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ამ წიგნმი გამოვლენილი ა ზესწავლილია ირანული წარმო- 

მავლობის ლექსიკური ელემენტი, შეთვისებული ქართულ ენაში 
ქართველი ხალხის მრავალსაუკნოვანი ისტორიული ურთიერთო- 

ბის ზედეგად ირანული მოდგმ. სხვადასხვა ტომების წარმომად- 
გენლებთან. შრომის მიზანია თსავალ ირანულ ფორმებთან შეპი- 

რისპირების საფუძველხსე დასგინოს აღნიშნული ელემენტების 
შეჭოსვლის გზები და დრო. მ ნაშრომში განხილულია ძიოი- 

თადად ძველი ქართული ლირატერის ძეგლებში დადასტურე- 
ბული ირანული წაომომავლოს სიტყვები და პირის საკუთარი 

სახელები. მოცემულია მათი ხბიმოლოგია და ქართულ-ირანული 
ბგერითი შესატყვისობის დადგეს ცდა განხილული მასალის ყაფუ- 
ძველზე. მთელი მასალა განლაგულია ირანულ ენათა ისტორიულ- 

დიალექტოლოგიური კლასიფიციის მიხედვით. ძველი ირანული 

სიტყვები, ე. წ. სკვითურ-ალანა-ოსური დიალექტური წრის სიტყ- 
ვები, სამუალ-ირანულ ეპოქაშრეთვისებული სიტყვები (პართული 
და საშუალო სპარსული). ცალკ გამოყოფილი ირანული წარმო- 

მაქლობის პირის სახელები. 
წიგნი განკუთვნილია მეტცერ-მუშაკთა და ფილოლოგიური, 

ისტორიული, აღმოსავლეთმცობვეობის ფაკულტეტების სტუდენტ- 
თათვის. |



შესავალი 

სიტყვათა სგსხება, როგორც ენის ლექსიკური შემადგენლობის 

შევსებისა და გაზმდიდრების ერთ-ერთი ძირითადი წყარო, ენის 
განვითარების მნიშვნელოვან ფაქტორს წარმოადგენს. უცხოური 

ენებიდან შეთვისებული ელემენტების გამოვლინება ყოველი ენის 

ისტორიული შესწავლის მნიშვნელოვანი და აუცილებელი ეტაპია. 

ნასესხები მასალის გამოყოფას და გათვალისწინებასს უდიდესი 
მნიშვნელობა ენიჭება, აგრეთვე, მონათესავე ენათა “შედარებითი 

კვლევის პროცესში, განსაკუთრებით კი მონათესავე ენათა შორის 

კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისობის დადგენისას; აღნიშ- 

ნული შესატყვისობის შეუსაბამო დარღვევანი, ხშირად, შედეგია 

სესხების შგსაძლებლობის გაუთვალისწინებლობისა. 
ნასესხები მასალის გამიჯნვა მკვიდრისაგან ხშირად მრავალ 

სირთულესთან არის დაკავშირებული, განსაკუთრებით უძველესი 

ნასესხობებისა, სადაც შეთვისებული სიტყვების მსესხებელ ენასთან 

შეგუების პროცესი ძალიან შორს არის წასული. მაგრამ შეუძლე- 
ბელი ეს არ არის: მსესხებელი და გამსესხებელი ენის ისტორიისა 

და გრამატიკული სტრუქტურის საფუძვლიანი ცოდნა, უმეტეს 

შემთხვევაში, საშუალებას იძლევა გამოვნახოთ კრიტერიუმი ნასეს- 

ხები მასალის გამოსავლინებლად. ეს არის, უპირველეს ყოვლისა, 

სიტყვის ე. წ. „შინი ფორმის“, გავრცელების არისა და ნაწარ- 

მოებ ფორმათა შეპირისპირება ორივე ენაში, რა თქმა უნდა, იმ 

ისტორიულ-კულტურული ურთიერთობის გათვალისწინებასთან 

ერთად, რომელიც ამ ენებზე მოლაპარაკე ხალხთა შორის ყოფილა. 
ფრიად საინტერესო მასალას იძლევა ამ თვალსაზრისით ქართუ- 

ლი ენა, რომელსაც საუკუნეთა განმავლობაში მქიდრო. პოლიტიკუ- 

რი და კულტურული ურთიერთობა ჰქონდა ირანულ ენებთან, ოომ- 

ლებიც წარმოადგენენ ერთ-ერთ ყველაზე უფრო დიფერენცირებულ 
მონათესავე ენათა ჯგუფს როგორც ქრონოლოგიური, ისე დია- 

ლ)



ლექტოლოგიური თვალსაზრისით, მაგრამ რომელთა შორის ფონე- 

ტიკური შესატყვისობანი საკმარისი სიზუსტით არის დადგენილი. 

აღნიშნულ ფონეტიკურ შესატყვისობათა გათვალისწინება საშუალე- 

ბას გვაძლევს ქართული ენის ლექსიკაში გამოვავლინოთ ირანულიდან 

შეთვისებული ისეთი სიტყვები, რომლებიც რამდენჯერმე არიან ნასეს- 

ხები სხვადასხვა ეპოქაში ან თავისი ფონეტიკური სახის მიხედვით 

წარმოადგენენ ირანულ ენათა განსხვავებულ დიალექტურ წრეებს. 

ქართული და ირანული ენების ლექსიკური ურთიერთობის 

კვლევას გარკვეული ზოგად-ენათმეცნიერული ინტერესიც ახლავს 
სესხების პრობლემის თვალსაზრისით, რამდენადაცკც ქართული და 

ირანული ენები წარმოადგენენ ისეთ სხვადასხვა სისტემის ენებს, 

რომელთაც საუკუნეთა განმავლობაში მჭიდრო ურთიერთობა ჰქონ- 

დათ ერთმანეთთან ამავე დროს, ეს ენები დადასტურებულია 

უძველესი წერილობითი ძეგლებით, რაც საშუალებას იძლევა ვი- 

კვლიოთ ნასესხები სიტყვების ისტორია წერილობით ძეგლებში და- 

მოწმებული მასალის საფუძველზე. 

ირანულიდან შეთვისებული სიტყვები ქართულში სხვადასხვა 

დროისა და სხვადასხა ხასიათისა არიან და. მომდინარეობენ 

სხვადასხვა დიალექტური .წრიდან. აქ შეიძლება შევხვდეთ სესხე- 

ბის ყველა სახეს, იქნება ეს ცოცხალი . ენობრივი ურთიერთობის 

შედეგად შეთვისებული სიტყვები თუ ხელოვნური, წიგნური გზით 

შემოსული სიტყვები, ირანული გზით მომდინარე ე. წ. ინტერნა- 
ციონალური სიტყვები თუ ირანული წარმოშობის სიტყვები, შემო-. 

სული სხვა ენათა მეშვეობით (სომხურის, ბერძნულის, თურქულისა 

და სხვა), ე. წ. შებრუნებული ნასესხობანი და „სხვა. მათი შესფავ- 

ლა, ჩვენ ვფიქრობთ, საინტერესო მასალას მოგვცემს ქართული 

ისტორიულ-ეტიმოლოგიური ლექსიკონისათვის და მნიშვნელოვან 

სამსახურს გაუწევს, აგრეთვე, ქართველური და კავკასიური ენების 

შედარებითი შესწავლის საქმესაც, რამდენადაც, როგორც (ცნობი- 
ლია, ქართული ენა მათ შორის ერთადერთი ენაა, რომელსაც 

მრავალსაუკუნოვანი ლიტერატურული ტრადიცია აქვს. 

ირანული წარმოშობის ლექსიკური ელემენტების შესწავლა ქარ- 
თულში გვარწმუნებს აგრეთვე, რომ მათ გათვალისწინებას გარ- 
კვეული მნიშვნელობა ენიჭება თვით ირანული ენების ისტორიის 

შესწავლის საქმეში. ქართულ ენაში ირანული სიტყვები დამოწმე- 
„ ბულია ამ ენათა განვითარების ყველა საფეხურზე (ძველი, საშუა- 

ლო და ახალი), დამოწმებულია უმეტეს შემთხვევაში კარგად შენა- 

ხული ფონეტიკური სახით. მაგალითად, ქართული ფორმები ირა. 

ნულიდან მომდინარე სიტყვებისა, ასეთსავე სიტყვებთან შედარე- 
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“ბით სომხურში, ზოგჯერ მეტ „არქაულობას ამჟღავნებენ, ზოგჯერ 
უფრო ახალი ფორმით არიან წარმოდგენილი, როგოოდ(ც წესი კი 

(განსაკუთრებით ხმოვნების - სფეროში) უფრო ახლოს არიან ირა- 

ნულ ორიგინალებთან. ქართულს თავისი მდიდარი თანხმოვანთა 
სისტემით, ისე როგორც სომხურს, საშუალება აქვს საკმაოდ ზუს- 

ტად გადმოსცეს ირანული თანხმოვნები და დიალექტური დაპი- 

რისპირებანი, დამყარებული სისინა და შიშინა თანხმოვანთა გან- 

სხვავებაზე. ამ მხრივ ქართულ ენას უპირატესობა აქვს ბერძნულ- 

თან და არამეულთან შედარებით, რადგან, როგორც ცნობილია, 

ბერძნულს არ გააჩნია ირანული +, 7, #6, 1-ს შესაბამისი ბგერები, 

ხოლო არამეული დამწერლობა ერთი ნიშნით გადმოსცემს ირანულ 

თ, 7, 6, უ ბგერებს. 
ზემოაღნიშნულის „გამო, ქართულ ენას, რომლის ლიტერატუ- 

რული ძეგლები უკვე V საუკუნიდან გვაქვს ახალი წელთაღრიცხ- 
ვით, არ შეიძლება ანგარიში არ გაეწიოს, მაგალითად, სპარსული 

ენის ისტორიის შესწავლისა და განსაკუთრებით საშუალო სპარსუ- 
“ლი წარმოთქმის დადგენის საქმეში, რისთვისაც ერთ-ერთ ძირი- 

თად წყაროს შეადგენს უცხოურ ენებში სპარსულიდან შესული 

ლექსიკა. მონაცემები ქართული ენისა, უძველეს ლიტერატურულ 

ძეგლებში დამოწმებული ირანული ლექსიკური ელემენტების სახით, 
ძეგლებში, რომლებიც ზოგჯერ ირანული მოდგმის ხალხებსა და 

ქართველებს შორის არსებული ისტორიული ურთიერთობის ამსახ- 

ველი საუკეთესო წყაროებიც არიან, უეჭველია, მნიშვნელოვან 

ადგილს დაიჭერს იმ დამხმარე წყაროებს შორის, რომლებიც ირა- 

ნისტიკას ესაჭიროება, მეტადრე ზოგიერთი ისეთი ირანული ენე- 

ზის მიმართ, რომელთაც „ხანგრძლივი მწერლობის ისტორია არა 

აქვთ ან მხოლოდ ფრაგმენტული მონაცემები მოეპოვებათ, შესრუ- 

“ლებული იდეოგრაფიული. დამწერლობით, 

წინამდებარე შრომა წარმოადგენს მრავალი წლის მუშაობის 

შედეგს. მისი მიზანია გამოავლინოს ქართულ ენაში არსებული ირა- 

ნული ელემენტები მისი განვითარების მთელ გზაზე და შეძლების- 

დაგვარად განსაზღვროს მათი შემოსვლის გზები. ძველ ქართულ 

ლიტერატურულ ძეგლებში დამოწმებული სიტყვები (V -- XV, 
XVI სს.), რომლებსაც ძირითადად იყენებს, როგორც მასალას, ეს 

შრომა, რა თქმა უნდა, არ არის საკმარისი ამ საკითხის საბო- 

ლოოდ გადასაწყვეტად; „ირანული წარმომავლობის ლექსიკა დაწ- 

„ვრილებით უნდა იქნეს შესწავლილი თანამედროვე სალიტერატუ- 
რო ენაში, ქართული ენის დიალექტებში და აგრეთვე სხვა ქართ- 
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ველურსა და კავკასიურ ენებში; ამ უკანასკნელთა სისტემატურთ. 

შესწავლა მომავლის საქმეა. შრომაში შეძლებისდაგვარად გამოყე- 

ნებულია ჩვენთვის ხელმისაწვდომი მასალა დიალექტური თუ მონა- 

თესავე ქართველური ენებისა ძველი ქართულის მონაცემებთან 

შეპირისპირების მიზნით. ჩვენი კვლევის შედეგად გამოირკვა, რომ 

ქართულში შემონახულ ირანულ ელემენტებს შორის შეიძლება შევ- 
ხვდეთ სიტყვებს, რომლებიც განეკუთვნებიან ძველ, საშუალო და 

ახალ ირანულ ებოქებს, რომლებიც ატარებენ კვალს სხვადასხვა 

დიალექტური -წრეებისა მეტწილად ესენია ჩრდილო-ირანული 

(სკვითურ-ალანურ-ოსური), ჩრდილო-დასავლური (ე. წ. პართული) 

და სამხრეთ-დასავლური (სასანური, ფალაური. და ახ. სპარსული),. 

რომ არაფერი ვთქვათ ე. წ. სპარსულ-არაბულ ლექსიკაზე, რომე- 

ლიც X-XI საუკუნიდან დიდი რაოდენობით გვხვდება ქართულში,. 
ისე როგორც ბევრ თანამედროვე ალღმოსავლურსა და კავკასიურ 
ენაში. · 

'” ირანულ-ქართული ლექსიკური ურთიერთობის საკითხს არა 

ერთი მკვლევარი შეხებია თავის შრომებში. მათ შორის არიან. 

ცნობილი აღმოსავლეთმცოდნეები და ირანისტები: ფ. იუსტი, 

პ. პიუბშმანი„ კ, ზალემანი,„ ა. მეზე, ე.. ბენვენისტი, ჰ. ბეილი, 

იუსტ. აბულაძე, გ. ახვლედიანი, ვ. აბაგვი, გ. წერეთელი, მ. ხუბუა,. 

დ. კობიძე, ვ. ფუთურიძე: არმენისტები –– ჰ.. აჭარიანი,. ლ, მელიქ- 

სეთ-ბეგი, ილ. აბულაძე: ქართველოლოგები -–- ნ.. მარი, ი. ჯავახი- 

შეილი, ა. შანიძე და სხვ. უნდა აღინიშნოს, რომ მონოგრაფიულად 

ეს საკითხი არავის შეუსწავლია; ამით შეიძლება აიხსნას ზოგიერთი: 

უზუსტობა და აზრთა სხვაობა, რაც გვხვდება მათ შრომებში რო- 

გორც ცალკეული ირანული სიტყვების ახსნისას,. ისე ირანული 

სიტყვების ქართულში შემოსვლის გზების გარკვევისას, 

ირანული ელემენტების გამოვლინების მიზნით ჩვენ შევისწავ- 
ლეთ დიდი მასალა ძველი ქართული. ლიტერატურის ძირითადი- 

იეგლების სახით V საუკუნიდან XV-XVI საუკუნემდე. უნდა აღი- 

ნიშნოს, რომ ამ ელემენტების ყველაზე. ძველი ნაწილი არ შეიძ- 

ლება განხილულ იქნეს როგორც უბრალო ნასესხობანი,.. ისინი: 

ქართული ენის ორგანულ ნაწილს. შეადგენენ,. ისინი შედიან მისი 

ლექსიკის ძირითად ბირთვში. ბევრ მათგანს შესატყვისებიც აქვს 

მონათესავე ქართველურსა და კავკასიურ ენებში, რაც მხოლოდ 
იმაზე მიუთითებს, რომ ისინი შეთვისებულნი უნდა. იყვნენ. ჯერ 
კიდევ საერთო ქართველური ენის მიერ მის დიფერენციაციამდე. 

ამ ელემენტთა გამოვლენა შესაძლებელი გახდა მხოლოდ. უკანასკ- 
ნელ ხანებში, შედარებითი ქართველოლოგიის განვითარების შემ-. 
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დგომ, ქართული სიტყვის სტრუქტურული ანალიზისა და ფონეტი- 

კური სტრუქტურის შესწავლის შედეგად ა. შანიძის, ა. ჩიჟო- 

ბავას, ვ. თოფურიას, გ. ახვლედიანის, ს. ჟღენტის, თ. გამყრელი- 

ძის, გ. მაჭავარიანის, პ. ფოგტის, გ. დეეტერსის, კ. შმიდტის, გ. კ1ლი- 

მოვის და სხვათა შრომებში. 

ამ უძველესი ელემენტების გამოვლინებას, მეორე მხრიე, ხელი 

შეუწყო ირანისტიკის სწრაფმა განვითარებამაც, განსაკუთრებით 

საშ. ირანული ენებისა და ე. წ. სკვითურ-სარმატული დეალექტუ- 

რი წრის ირანული ენების შესწავლის სფეროში, რომელიც თანა- 

მედროვე ირანისტთა კვლევის ერთ-ერთი ძირითადი და აქტუალუ- 

- =-რი საკითხია. ამ მხრივ აღსანიშნავია ე. ბენვენისტის, ვ. ჰენინგის, 

“კ. ბეილის, ვ. აბაევის, გ. ახვლედიანის, ი. გერშევიჩის, ო. კლიმას, 

ლ, ზგუსტას, იონ პარმატას და სხვათა შრომები. ზოგიერთ მათგან- 
ში (განსაკუთრებით ბენვენისტისა და ბეილის შრომებში) ოსური- 
სა და სომხურის გვერდით გამოყენებულია ქართულში შემონახული 

ირანული წარმოშობის სიტყვებიც, თუმცა მათი ინტერარერტაციით 
ქართულში არსებული თითქმის ყველა საშუალო ირანული სიქყეა 
ძირითადად სომხურიდან მომდინარედ ითვლება, ისე როგორც 

მანამდე ეს პიუბშმანისა და მეთეს შრომებში იყო მოცემული. 

დიდი ხანია რაც შენიშნულია და მკვლევართა ი5ტერესს იმსა- 

ხურებს ქართულში არსებული წყება ინდოევროპული სიტყვებისა, 

რომლებიც თითქოს არ შეიძლება განვიხილოთ, როგორც შეთვი- 

სებული 08 ცნობილი ინდოევროპული ენებიდან, რომლებზედაც მო- 

ლაპარაკე ხალხებს ქართველებთან ისტორიულად ცნობილი უღთი- 

ერთობა ჰქონიათ (მაგ. ირანულიდან, ბერინულიდან, ლათინური- 

დან, სომხურიდან და სხვა), 
უკანასკნელ ხანებში ეს საკითხი ყურადღების ცენტრშია ჩვენ- 

შიაც (გ. მელიქიშვილი, გ. კლიმოვი, გ. წერეთელი, თ. გამყოე- 
ლიძე და გ, მაჭავარიანი) და საზლვარგარეთაც, სადაც ქართული 

ენისადმი განსაკუთრებული ინტერესი უმთავრესად გამოწვეულია 

ქართული და კავკასიური ენების დაკავშირების შესაძლებლობით, 

ერთი მხრივ, ბასკურთან და ხმელთაშუა ზღვის აუზის უძეელეს ენებ- 

თან, ხოლო, მეორე მხრიე, თრაკიულთან, ხეთურ-ლუვიური ჯგუფის 

ენებთან და სუმერულთან (რ. ლაფონის, კ. ბოუდას, გ. დეეტეოსის, 

ჰ. ფოგტის, ლ. აიხბერგის და სხვათა შრომები, იხ. ლიტე- 

რატურის ნუსხა) დიდ ინტერესს შეიცავს აგრეთვე უკანასკნელ 

ხანებში დადგენილი ტიბოლოგიური მსგავსება ქართველური და 

ინდოევროპული ენების სტრუქტურათა შორის მაგრამ რო- 

· გორც ლექსიკური შეხვედრების, ისე ტიპოლოგიური მსგავსების · 
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ახსნა მრავალ სირთულესთან არის დაკავშირებული. ერთ-ერთი 

სირთულე, ჩვენი ფიქრით, იმაში მდგომარეობს, თომ ქართული 

· ლექსიკის ისტორია სხვადასვა ინდოევრობულ ენებთან ენობ- 

რივი კონტაქტების თვალსაზრისით, ჯერ კიდევ სათანადოდ არ 

არის შესწავლილი. |სხვადასხვა ავტორების მიერ საილუსტრა- 
ციოდ მოტანილი .მასალის განხილვა გვარწმუნებს, რომ უმრავლე- 

სობა „უცნობი“ ინდოევროპული ენებიდან შეთვისებულად მიჩნეული 

ქართული სიტყვებისა შეიძლება ადვილად გამოვიყვანოთ ქართულ- 

თან კონტაქტში მყოფი ცნობილი ინდოევროპული ენებიდან/(ირა- 
ნულის, ბერძნულის, ლათინუოის, სომხურის სახით). რაც შეეხება 

სლავურსა და ჩრდილო-ევრობულ ლექსიკურ პარალელებს (მ. ჯანა- 
“ შვილის, ა. გლეიესა და სხვათა შრომებში) ზოგი მათგანი ქარ- 

თულში და სხვა კავკასიურ ენებში შეიძლება მოხვედრილიყო სკვი- 

თურ-ალანური ენების მეშვეობით. ჩვენ, რა თქმა უნდა, ამით არ 
უარვყოფთ ქართველურ ენებში უცნობი ინდოევროპული სიტყვების 

გარკვეული ფენის არსებობის შესაძლებლობას, მაგრამ ამ დებუ- 
ლებას ლინგვისტური .დასაბუთება ესაჭიროება. სახელდობრ, თვი- 
თეულ ცალკე შემთხვევაში ვერ გამოვრიცხავთ სესხებას ჩვენ- 

-· თვის (ცნობილი, ქართველურ ენებთან კონტაქტში მყოფი ენები- 

დან, სანამ თვითეულ ამ ენასთან ან ენათა ჯგუფთან, ენობრივი 

კონტაქტების საკითხი მონოგრაფიულად შესწავლილი არ იქნება, 

ყოველი ცალკე სიტყვა შემოწმებას მოითხოვს “ფონეტიკური შე- 

პირისაირების გზით ამოსავლად მიჩნეულ ფორმასთან შესადარებელ 

ენათა ისტორიული ფონეტიკის, ლექსიკოლოგიისა და დიალექტო- 

ლოგიის გამოყენებით,,; რომ არაფერი ითქვას ტიპოლოგიური და- 

მთხვევების შესახებ ონომატოპოეტური, ექსპრესიული და სიმბოლი- 

კური ლექსიკის სფეროში. გათვალისწინებული უნდა იყოს ის გა- 

რემოებაც, რომ ქართველურ ენებთან კონტაჭტში მყოფი ისტო- 

რიულად ცნობილი ზოგი უძველესი ინა (მაგ. მიდიური, სკვითური და 

სხვა) ცნობილია მხოლოდ ფრაგმენტული მონაცემებით, ტოპონი- 

მიკური თუ პირის სახელებით, უნდა ვივარაუდოთ, რომ მათთან 

ენობრივ კონტაქტში მყოფმა ქართველურმა ენებმა შემოგვინახა 

მათი დაკარგული (ან დღეისთვის უცნობი) ლექსიკის ნაწილი.



თავი! 

ძველი ირანული ლექსიკური ელემენტები 
შართ'უულში 

ისტორიული ცნობები საშუალებას იძლევა ვიგულისხმოთ ქარ- 

თველი ტომების ენობრივი ურთიერთობა ე. წ. ძველ ირანულ დია- 

ლექტებზე მოლაპარაკე ტომებთან. სახელწოდებაში „ძველი ირა- 

ნული" იგულისხმება, –– გარდა წერილობითი ძეგლებით დადასტუ- 

რებული ძველი სპარსულისა და ავესტურისა, – სკვითური, მიდიუ- 

რი, უძველესი საფეხური პართულისა, პაშტოსი და სხვათა, რომ- 

ლებიც მხოლოდ საშუალო და ახალი ირანული ფორმებით არიან 

წარმოდგენილი. მეტ-ნაკლები სისრულით ლექსიკური შეხვედრები 

ქართულისა საგულვებელია ყველა ძირითად ძველ ირანულ ენობ- 

რივ იდიომთან. ისტორიულ-არქეოლოგიურ მონაცემებთან ერთად 

ამაში გვარწმუნებს ქართულში დადასტურებული ზოგიერთი უძვე- 

ლესი ირანული ლექსიკური და ონომასტიკური ელემენტის ფორმა, 

რომელიც ამა თუ იმ ძველი ირანული დიალექტის კვალს ატარებს. 

უპირველეს ყოვლისა, უნდა აღინიშნოს მიდიური და სკვითური, 

რამდენადაც მიდიელებსა და სკვითებს უშუალო ტერიტორიული 

კონტაქტიც ჰქონდათ ქართველ ტომებთან, 

მიდიური ელემენტების შესახებ ქართ'ულში 

მიდიელებმა, რომლებიც ირანელ ხალხთაგან პირველნი გამო- 

ვიდნენ ისტორიის ასპარეზზე VII საუკუნის ბოლოს ჩვენს ერამდე, 

პოლიტიკური პეგემონია მოიბოვეს საქართველოსა და საერთოდ 

ამიერკავკასიის მოსაზღვრე ტერიტორიაზე. მიდიის სამეფო ჩამო- 

ყალიბდა ირანის ჩრდილო-დასავლეთ ნაწილში, ტერიტორიაზე, 

რომელიც ამიერკავკასიას სამხრეთ-აღმოსავლეთით ეკვროდა (ძირი- 
თადად თანამედროვე ირანის აზერბაიჯანის ტერიტორიაზე). გაძლიე- 

რებულმა მიდიელთა სახელმწიფომ ბაბილონელებთან კავშირში 

VII საუკუნის ბოლოსათვის დაამხო ასირია, ხოლო VI საუკუნის 
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დასაწყისში ურარტუც (590 წ.). მიდიელებთან ერთად ურარტუს. 

დამხობაში მონაწილეობას იღებდნენ ამიერკავკასიის ტომებიც 

სკვითებთან ერთად, როგორც ამას ურარტუს გათხრების დროს 

მოპოვებული სკვითური ისრის წვერები მოწმობს!. უეჭველია, ამ 

დროისათვის ცხოველი პოლიტიკური და ენობრივი ურთიერთობაა 

საგულვებელი მიდიელებსა და ქართველ ტომებს შორისაც. რომ ქარ- 

თველები (იბერიელები) მიდიელებთან გარკვეულ კულტურულ ურთი- 
ერთობაში იმყოფებოდნენ, ამას მოწმობს თუნდაც სტრაბონის ცნობა 

იმის შესახებ, რომ იბერიელები მიდიურად იყვენენ გამოწყობილი: 
იბერიის „ბარში ცხოვრობენ ის იბერები, რომლებიც უფრო მიწათ- 

მოქმედებას ეწევიან და მშვიდ ცხოვრებას მისდევენ, შეიარაღე- 

ბულნი (აღჭურვილნი) სომხურად და მიდიურად, ხოლო ზთიანი 

ნაწილები უჭირავს უმეტესად მეომარ (მოსახლეობას) რომელიც 

თავისი ცხოვრების წესით სკვითებსა და სარმატებს ემსგავსება, 

რომელთაც ემეზობლება და ენათესავება კიდეც...“ (სტრაბონი,. 

XI, 3,პ). 
სამწუხაროდ, მიდიელთა ენა არავითარი წერილობითი ძეგლე-. 

ბით არ არის დამოწმებული, მის შესახებ წარმოდგენას გვაძლევს 

მხოლოდ ბერძნული და ასურული წყაროების მიერ მიდიურად 

წოდებული საკუთარი სახელები. პეროდოტეს მიერ შემონახული 

მადიური სატომო სახელები და რამდენიმე სიტყვა, ისე როგორც 

ასურელ მეფეთა წარწერებში დაცული საკუთარი სახელები (კერ- 

ძოდ, სარგონის წარწერაში 721 –- 705 წწ. ძვ. წ.), გარკვევით იმაზე 

მოწმობენ, რომ მიდიელები ირანულ დიალექტზე ლაპარაკობდნენ. 

შდრ. ტომობრივი სახელი 4»წ?27მისს 'არიული მოდგმისა, §ხ0მIმ, 
'ძაღლი” (ავ. §0მ0, ძვ. სპ. §8M3ვ) და სხვა. ძველი სპარსულისა და 

ავესტურის მონაცემებთან ამ მწირი ცნობების შეპირისპირებით, 

მეცნიერები ახერხებენ იმის გარკვევას, რომ მიდიური ენა ძალიან 

მცირედ განსხვავდება ძველი სპარსულისაგან და ეს განსხვავებაც 
დაიყვანება ზოგიერთ ფონეტიკურ თავისებურებამდე, რომელიც 

სპარსულს სხვა ირანული ენებისაგან განსხვავებით ახასიათებს (ეს 

არის მიდ. X», ძვ. ირ. #7, ძვ. სპ. ძ-ს ნაცვლად, მიდ. §, ძვ. ირ. §,. 

ძვ. სპარს. #-ს შესაბამისად და სხვა), ისეთი სიტყვები, რომელ- 
თაც ძველ სპარსულში მოსალოდნელი ძ-ს ნაცვლად » აქვთ, მიჩ-- 

1 I M6:MM9II0 89 19, IL 9#0:001)MV 1068806M 1 0V3M#, '"I6)1#MCM, 1959; 
M. M. #6C98X08098, Mი”ისIი MIMVII, M.-I.,. 1950: IM, ტ43M08, MIIVVIMI9 
–ენცხყხრგბის 6 L0CVII9 0090 I3 260იMX00VM9 ბვბტენე)ეაძვყი (0C980XX I0 M#M010-. 

იჩ %30ს60IIX8Mმ8), #690X7, 1956, 
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ნეულია ნასესხებად მიდიურიდან!. ძველმა სპარსულმა აქაზენიდე- 

ბის ლურსმული წარწერების სახით შემოგვინახა მიდიურიდან 
ნასესხები სიტყვები, მათ შორის ადმინისტრაციული, სამხედოო, 

რელიგიური და სხვა ტერმინები, ეთნიკური, გეოგრაფიული და 

პირის საკუთარი სახელები. ყველა ამ მასალის შესწავლა მეცნიე- 

რებს საშუალებას აძლევს მიიჩნიონ მიდიური ძირითად ძველ ირა- 

ნულ წარმომადგენლად ე. წ. ჩრდილო-დასავლური დიალექტური 

ჯგუფისა. მასთან უახლოეს ნათესაურ ურთიერთობაში იმყოფებო- 

და პართული (საშ. ირანული), რომელსაც გვ. ჰენინგი განსაზღვ- 

რავს, როგორც მიდიურის დას (300%85L0X50X96სც) ?. ასეთ პირო- 

ბებში რაიმე პოზიტიურის თქმა მიდიურიდან ნასესხები სიტყვების 

შესახებ ძნელია, მაგრამ მათი არსებობა საესებით მოსალოდნელია 

და განსაკუთრებით საინტერესო როგორც ქართული ენის, ისე 
თვით ირანული ენების ისტორიის თვალსაზრისით. ჰ. პიუბშმანი ირა- 

ნულიდან ნასესხებ ზოგიერთ სიტყვას სომხურში მიდიური წარმო- 

შობისად მიიჩნევს გარკვეული ფონეტიკური თავისებურების საფუძ- 

ველზე წ. როგორც ქვემოთ დავინახავთ, იგივე შეიძლება ითქვას 

ზოგიერთი ქართული ნასესხების შესახებაც ირანულიდან, და, სომ- 

ხურის მონაცემები ამ მხრივ შესაძლოა გაფართოვდეს კიდეც. 

მიდიურიდან შეთვისებულად შეიძლება მივიჩნიოთ, მაგალითად, 

ქართულში დადასტურებული საკუთარი სახელები -–– ფარნავაზ 

და არტავაბ, ასევე, რა თქმა უნდა, ზოგიერთი სხვა სახელიც. 
რტავაზ-ი გვხვდება „ქართლის ცხოვრებაში". იგი სახელია 

ორი პიროვნებისა: 

1. არტავაზ- სომეხთა მეფის არტაშანის ძე. 

„მაშინ წელსა მესამესა მოვიდა სუმბატ ბივრიტიანი და ორნი 

ძენი მეფისანი არტავაზ და ტიგრან, ყოვლითა სპითა სომხითი- 

სათა"% (ლ. მრ, 49,)). 
2. არტავაზ–ძე საურმაგ სპასპეტისა, ვახტანგ გორგასალის 

ძუძუსმტე, კლარჯეთის ერისთავი. 

„და ეგოდენსა სიმრავლესა სპათასა იცნობებოდა ვმა ვახტან-. 

გისი, ვითარცა ვმა ლომისა; და თანა პყვებოდეს მას ორნი მვე- 

დარნი: არ ტავაზ ძუძუსმტე, ძე საურმაგ სპასპეტისა, და ბივრი- 

ტიან სეფეწული“ (ჯუანშ. 156,)). 
ლით 1 #. M#61110L, ს. ც800X7X0»–15ხ66, (ჯ”ე))იე1Iგ6 ძს VI160IX-00156, 

LსIMI95, 1931, გვ. 8-- 9, 

.· V. 908600107 2, M1Lა011:30150ს, L8იძნსის ძი» (CII00CL)11511M, 
1X9015(IL, L61ძ06ი--MX812, 1965, გვ. 92 –– 93. 

0.0 ისხვიხნთიეიი, გჩLი6ნი158ხ0 (იხ ი1ე (II, 1, L 61021“, 1590,ჭვ. 1; 
#. M#81116L, V0დ, გვ. 9-––13. 
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„და მოუწოდა არ ტავაზს, ძუძუსმტესა მისსა, და დაადგინა. 

იგი ერისთავად, და უბრძანა, რათა ააგოს („ციხე არტანუჯისა4 

(ჯუანშ. 177,.). 

ძველი ირანული ფორმა აღნიშნული სახელისა არის #XხგIმ»- 

ძვკს –– დადასტურებული აქამენიდების · ლურსმულ წარწერებში, ავ. 

აბმVწმ7ძვს!, ბერძ 2ი0Lთისთთ6)0, ლათ. 2IL8059ძლც (მიდიელ 
მეფეთა სახელი), საშ. ირან. 2IხმVმ»ძ, სომხ. ჰით I... 1; სახე- 

ლი გავრცელებულია მიდიის, ატროპატენის, სომხეთის სამეფო 

დინასტიებში წარმოშობით მიდიურია. შედგენილია #IL8--X7მ87ძ8ხ 

სიტყვებისაგან. IL. V. 83116» თავის ერთ-ერთ უკანასკნელ შრო- 

მაში „Iიძმყმს10 I0ძი-II2)IC0გ“ ამ სახელს #»ხეწმ2ძვი თარგმნის. 

ასე: 00VI5ს10ითC სხ (იხიხიილლV 0) ხIიხსხ 'სიმართლის მზრდელი! 

(მკვებავი) ?. 
2. ფარნავაზ-ი გვხვდება პირველად „მოქცევაი ქართლი- 

სალ"-ის ძეგლში. იგი არის ერთ-ერთი პირველი ქართველი მეფის, 

ფარნავაზიანთა დინასტიის დამაარსებლის, სახელი. 

„და ესე იყო პირველი მეფშ მცხეთას შინა: აზოი ძი არან ქარ- 

თველთა მეფისა9-: და მოკუდა: და შემდგომად მისა დადგა ფარ- 

ნავაზ: ამან აღმართა: კერპი დიდი ცხ;სა ზია და. დასდვა სახელი 

მისი არმაზი: და მოქმნა ზღუდე წყლით კერძო: და პრვე2ან არმაზ“ 
(მოქც. ქართ. 709,.ა). 

„ქართლის ცხოვრებაში” ფარნავაზი. (ლეონტი მროველის 

თხზულებაში) წარმოდგენილია, როგორც ქართლის პირველი. 

მეფე ქართლოსის ნათესავთაგანი, ხოლო სპარსულად 

მისი სახელი არმახია, იგი მამით ქართველია, ხოლო დედით 

ასპანელი სპარსი. 

„მას ჟამსა იყო ჭაბუკი ერთი მცხეთას ქალაქსა შინა, რომელსა 
ერქუა სახელი ფარნავაზ, ესე ფარნავაზ იყო მამულად 

ქართლელი, ნათესავი უფლოსი, მცხეთოსის ძისა და დედულად 

სპარსი ასპანელი" (ლ. მრ. 20,.). 

„ამან ფარნავაზ მოხღუდა ქალაქი მცხეთა მტკიცედ, და 

ყოველნი ქალაქნი და ციხენი ქართლისანი, მოოვრებულნი ალეგ- 

სანდოესგან, ამან აღაშენნა“ (ლ. მრ. 25). 
„და ამანვე ფარნავაზ შექმნა კერპი დიდი სახელსა ზედა 

თუსსა: ესე არს არმაზი, რამეთუ ფარნავაზს სპარსულად არმაზ 

უს. კყან!, 1I01სც6ხ0§ MVს1I60ხს(0)), 1963 (სბი”იდIიL150იგ, MII0ხ-. 

ძსლს ძბ; ას5ყ3პს6, M8გ.ს0»>, 1892), გე. 88–-39. · 
2 8. L1სხალსისეი0ი, #6, I, გვ. 99. 
2 წავაპყC6ხ10195 01 16 III11010ყ1ლ01 500)10LV, 1960, გვ. 66. 
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ერქუა. ამართა კერპი იგი არმაზი თავსა ზედა ქართლისასა, და 

მიერითგან ეწოდა არმაზი კერპისა მისთუს" (ლ..მრ. 25,კე)- 

ჯესე ფარნავაზ იყო აირველი მეფე ქართლსა შინა ქართლო- 

სისა ნათესავთაგანი. ამან განავრცო ენა ქართული, და არღარა 

იზრახებოდა სხუა ენა ქართლსა შინა თუნიერ ქართულისა. და 

ამან შექმნა მწიგნობრობა ქართული“ (ლ, მრ, 26კ)). 

სახელი ფარნავაზ არ არის დადასტურებული არც აქამენი- 

დების ძველ სპარსულ წარწერებში, არც ავესტაში. გარდა ქართუ- 
ლისა და სომხურისა, იგი გვხვდება პონტოს სამეფოსა და მცირე 

აზიის სელევკიდების დროინდელ სადინასტიო სახელებს შორის. 
ცნობილია უმთავრესად ბერძნული, არამეული, ქართული და სომ- 

ხური ფორმებით. შდრ. ბერძ. დთი»თეთლიC, არამ. ხ”)ხ»ს, სომხ. 
ჩის I/..ა. პირველი ელემენტი ამ სახელისა ირ. წეIყეს, რომე- 

ლიც ძველ სპარსულში მიდიურიდან შეთვისებულად ითელება, მრა- 

ვალი ირანული სახელის შემადგენლობაში შედის; მათ შორის 

აღსანიშნავია სკვითურ-სარმატული სახელები შავი ზღვის ჩრდილო 

სანაპიროს წარწერებიდან, იგი დადასტურებულია დამოუკიდებელი · 

სახით ოსურშიც. შდრ.' ოს. III (ძეელი სპარსულის შემდეგ მიდი- 

ურთან ყველაზე ახლო მდგომი ფონეტიკური ფორმით). წვI2-ს 

მნიშვნელობა არის “ბრწყინვალება, ბედნიერება, დიდება, მეფური · 

დიდება, ზეციური მადლი' და სხვა ავესტაში ეს სიტყვა წარ- 

მოდგენილია, როგორც X"9I9სმი- “დიდება, ბრწყინვალება, ბედ- 

ნიერება'. II0ხ0)ს, XI9ქ0§5ხ4L1, საშ. სპა. »ხეLIL 'დიდება, შეფუოი · 
დიდება? და წევ: "ბრწყინვალება დიღებული, ბედნიერი, 

ღირსეული”! წ, · ახრა სპ. წიეალგხ, წმIს და სხვა. ვ. აბაევის აზ- 

რით, ირანული პირის სახელებისათვის ნიშანდობლივი ისეთი 

სიტყვები, როგორიც არის IგILი8, 5132 და მ2XL2, ირანელთა მსოფლ- 
მხედველობაში გაიაზრებოდნენ როგორც უმაღლესი ზეციური ძა- 
ლა, მადლი, რომელსაც შეუძლია გამსჭვალოს მთელი ბუნება და ადა– 

მიანი, მსგავსად პირველყოფილი ხალხებისათვის დამახასიათებელი 

ცნებებისა, რომლებიც ცნობილია ორენდას, მანას, ვაკა- 

ნის და სხვათა სახელწოდებით?, შეადარეთ შავი ზღვის ჩრდილო 
სანაპიროს ბერძნულ წარწერათა საკუთარი სახელები: დძი»თუ:ძიე, 

იათიVთXIC, 9)თ0VXX5CV, 0:თნ0Vთ0V0C, 9მთ0VIC, 9Xთ0V0-თე09-0C და სხვა 3, 

1 0იL 80XICI0107) #0, გ1LII0015016> VV 0I60IხVCI, 86XIIთ, 1961, გვ. 
1570. 

2 IV. MVხ0Lდ, II1II5ხV0CI) ძია 2II10V1, II, სი5818, 1931, გე. 69. 
სც. გრეცსნ, 000XVMC0I:III 989 IM 001IხI090, I, M.-I#L., 1949, გვ. 195. 
I. 7ი"ს591ს, IC ნი)ყიიმზიი8ინ6ს თ=თ1106ი159ლი0L ლ5VM90ხბ ძიL II0ILVC- 

10ს0ი 0 V0IV01061LV5L6, 6 III 0,1955, გვ. 157 –– 161: 
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სახლი ფარნავაზ რომ სკვითურში იყოს დადასტურებული, 
შეიძლებოდა გვეფიქრა მის ჩრდილო-ირანულ წარმომავლობაზე 

ქაროულში, მაგრამ ცნობილ მასალაში იგი არსად არ ჩანს, 

ფ. იუსტი თავის ირანულ სახელთა ლექსიკონში აღადგენს 

სავარაუდო ძველ ირანულ ფორმას სახელისა ფარნავაზ, რო- 
გორ. ძსთიVთათხიC და მეორე შემადგენელ ელემენტად მიიჩნევს 

'სიტყვას ი07ს "ხელი, ე. ი. იუსტის მიხედვით, ეს სახელი ნიშნავს 

“ბრწყინვალე ხელის მქონეს, ხელბედნიერს', მაგრამ ეს ეტიმოლო- 
გია გამართლებული იქნება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ გამო- 

ვალთ ბერძნული ფორმიდან თითლი»თეთლ-9%ლ. ქართული და სომხური 

ფორმები კი გვიკარნახებენ, როზ მეორე ელემენტს კომპოზიტისას 

თავკიდურად აქვს V, და არა 3, როგორც ეს ბერძნულში გვაქეს 

(ცნობილია, რომ ირანული XV, მათ შორის სკვითურ საკუთარ სახე- 

ლებში, ხშირად გადმოცემულია ბერძნული ჩ-თი)! როგორც ჩანს, 

ქართული და სომხური ფორმები უფრო ახლოს დგანან ამოსავალ 
მიდიურ ფორმასთან, რომელიც შესაძლებელია, ჩვენი ფიქრით, 

აღდგენილ იქნეს, როგორც #M28მIL)3Vმ2ძგს ––- ანალოგიური ფორ- 

მა ზემოგანხილული „გI'აVმ»ძმხ-ისა ქართ, არტავაზ, სომხ, 

სითIVი,. ვ. აბაეთ შესაძლებლად თვლის აგრეთვე ფარნა- 

ვახის Vვ7- მივიჩნიოთ მიღებულად ძვ. ირანული სიტყვიდან »გჯაეხ 

'სიტყვა, რომელიც საშ. ირანულში (დასავლურ დიალექტებში) 

მოგვცემდა ფორმას XV22-; მაშინ მისი მნიშვნელობა იქნებოდა: 

«ვისაც ბრწყინვალე, მადლიანი სიტყვა აქვს, მჭევრმეტყველი”. 
მიდიური წარმოშობისად შეიძლება ჩავთვალოთ აგრეთვე სიტყ- 

ვები ბაგინი, მოგვი და, როგორც ამაზე ჰ.პიუბშმანი მიუთი- 
თებს, სომხურთან საერთო სიტყვები: განძი, სპილენძი და-– 

სომხურისაგან განსხვავებული ქართული ფორმა –– მასპინძელი, 
განვიხილოთ თითოეული მათგანი: 

1. ბაგინი-–- ეს სიტყვა გვხვდება ბიბლიაში, ევსტათე მცხეთე- 

ლის ცხოვრებაში „მოქცევა ქართლისაი"-ში. საბა მას გან- 
მარტავს, როგორც „ტაძარი თაყვანისსაცემელი, სამსხვერპლო, 

ბომონი (წარმართთა ან პურიათა)“. განვიხილოთ რამდენიმე კონ- 

ტექსტი: · 
„განარისხეის იგი ბაგინებსა მათსა და კერპებითა მათითა 

აშურებდეს მათ" (ფს. 77ჯა,). 
„და პურიათაცა თანა ბაგინად შევიდი და მათსაცა მას მსა- 

ხურებასა ვხედევდი“ (ე. მცხ. 85.), 

  

· შდო. L. 27 9.0 5.69, 090000181 60..., გვ. 229; 8. 4 6 3.08, 041, გვ, 209. 
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„და დასცეს ხშ იგი კილამოია: რომელი დგა კარსა ზედა ბაგი- 
ნისასა: რომელი განაშუენებდა: ადგილსა მას რამეთუ გარდა- 
'ერთხნეს რტონი მისნი: ყოველსა მას სტოვასა ბაგინისასა“? 

(მოქც. ქართ. 786,კ). | 
ამ სიტყვისათვის ამოსავალია ძვ. ირ. ფორმა” ხგყ21ნ3, რომელიც 

ნაწარმოებია სიტყვიდან ხვყმ? "ღმერთი. შდრ. სკრ. ხხაჟყვ, ავ. 
ხ3/3, რომელიც გათაში არ გვხვდება და ახალ ავესტაშიც იშვიათია, 

ძვ. სპარსული ხვყმ მიდიურიდან ნასესხებ სიტყვად ითვლება 1, ფა- 
ლაურში გვაქვს ხვყ? 'ღმერთი', მრ. ხვყმის, ფორმა ხვყIი მხოლოდ 

ქართულსა და სომხურში გვხვდება. შდრ, სომხ. „თი/ს?” #1ხ8X, 

მისი. ნ. მარი და ჰ. აჭარიანი ქართულ ფორმას სომხურიდან 

შემოსულად თვლიან; ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ორივე ენაში. იგი 
მიდიურიდან შევიდა. არ არის გამორიცხული სომხური მეშვეობაც, 

თუმცა რაიმე უეჭველი საბუთი ამისათვის არა გვაქვს: 

2. მოგ; –– „იყო ვინმე დედაკაცი ერთი სპარსი მოგუგ, რომელ- 

იც განბორებისა სალმობაი აქუნდა“ (მარტ, შუშ,. 34). 
„ხოლო იგი ასწავებდა მას, რაითამცა დაუტევა მოგობა0 იგი 

და იქმნა იგი ქრისტიანე" (მარტ. შუშ, 34). 

„და უთხრეს ნეტარსა შუშანიკს, ვითარმედ „შვილნი იგი შენნი 

მიაქცინა მოგოზბასა“ (მარტ. შუშ. 35ა). 

როგორც ამ კონტექსტებიდან ჩანს, მოგ გ აქ ცეცხლთაყვანის- 

მცემლისა და დ„ცეცხლისმსახურების –- მაზდეიზმის – მნიშვნელობით 

არის ნახმარი, ისე როგორც ევსტათე მცხეთელის მარტვილობაში: 
„მამაი ჩემი მო გუ იყო და მეცა მოგუებასა მასწავებდა და მე 

მოგუებაი არა თავს-ვიდევ...4« (162). 

ამ სიტყვის უფრო ძველი და ამოსავალი მნიშვნელობა აგრეთვე 

დადასტურებულია უძველეს ქართულ წერილობით ძეგლებში: 

„აპა მოგუნი აღმოსავლით მოვიდეს“ (მათე, 2)). 

„და მოგუნი მოგუეთას მოგობდეს: ცეცხლისა მსახურებასა 

ზრა4 (მოქც. ქართ. 721კ,). 

„და მოვიდეს მოგუნი ძღუნისა შეწირვად, და მათ მოგუ- 

თა შესლვასა იერუსალემს მოვიდა ამბავი მცხეთას...“ (ლ. მრ. 

25). 
მოგგ 'ქურუმი', საბას განმარტებით „ვარსკვლავთმრიცხვე- 

ლიბ. შდრ, ძვ. სპ. I მყსბ. (მიდიურიდან ნასესხებად ითვლება) 

1 #. M0611106ხ, Vი, გვ. 19, 149. 
21. M7წ ხ6L>2, LII§Lხ, II, გვ. 29. 

1 0. Iსხ5ისთეაი, ტ60, 1, გვ. 114. 
"8. M–თ1110L, V-იდ, გვ. 162. 

2. მ. ანდრონიკაშვილი



“ქურუმი, მოგვი”, ავ. I07ს, IXI27V2, ფალ. 2876, IICI-თ2I62, ახ. 

სპ. თი ა “ცეცხლთაყვანისმცემელი”, თალმუდ. XVI1MI-> “მოგვი, 

ქურუმი, სომხ. «იე, ძიყი-9მ/.?ა“ 'მოგვობა, ზოროასტრელთა 

რელიგია, მაგია, გრძნეულება', ბერძ. Mძე0C "ქურუმი, ჯადოქარი, 

სპარსელი ბრძენი, მოგვი' (პეროდოტე), ებრ. 22 "მოგვი?, 

3. განძი-- "საუნჯე, 'საფასე!. 

==) შევიდა ქუაბსა მას და იხილა მუნ შინა განძი მიუწვდომე- 
· (ლ. მრ. 15, ი): 

შდრ. ფალ. თ8ი) "საუნჯე, საგანძური”, ახ. სპ. თ801 –– => 

«განძი, საუნჯე”, სომხ. „>, სკრ, ნასესხ. თგიქ8, ბერძნ. +XთხCთ, 
არამ. ჟ5Iი78. 96778, არაბ. Xიი7». ეს სიტყვა ნიბერგს! უცნობი. 

წარმოშობისად მიაჩნია, ხოლო პიუბშმანი 5 მას მიდიურად . თვლის, 

მასვე უკავშირებს ქ. განძაკის სახელსაც (განჯა). სომხური ფორმა 

და4.#, თავისი პ-ს გამო, მას მიაჩნია მიდიურიდან ნასესხებად. 

ამას უჭერს მხარს ქართული ფორმებიც, განძი, განძაკი. 

„ 4, ს-პილენძ-ი –– „...ვიხილე და აპა დგა კაცი ერთი სპილენ- 

ძისა5...“(მოქც. ქართ. 75კ.). 

„დაეტევა დამბადებელი და ქვათა, ძელთა და სპილენძსა, 

რვგალსა გაჭედილსა ღმრთად თაყუანის სცემენ“.. (ლ. მრ. 

55ჯკე). 

სომხური ფორმა, რომელიც ყველაზე ახლოს დგას ქართულთან, 

Mე#V4 ნ ჰიუბშმანს, ისე როგორც განძი, მიდიურად მიაჩნია. 

შდრ, ახ. სპ. ღ:„? 'სპილენძი?, აგრეთვე =C » 'სპილენძი!, ქურთ. 

ი1II010%, არაბ, კს სირ. იმ”იიყ "სპილენძი!, თალმუდ. 1299 
- 

და სხვა. 

5. მასპინძელი –– „სახლისა და ლხინის უფალი"! (საბა) ძველი 
ძეგლებიდან გვხვდება „აბოს წამებაში": | 

„ყურნი გულისა და გონებისა თქუენისანი განჰმარტენით 

სმენად და მასპინძელ ექმნენით სიტყუათა ამათ ჩემთა" (57,,)- 

' #IIVVხ, გვ. 1111. 
· 9. M7 ხ8XL თ, IIL(§ხ, IL გე.5169. 
1 ს). ჩჯსხვიჩნთ3აიაX», #ტ0, I, გვ. 195- 
ა I, წ ხბX7, III5ხ, II, გვ. 38. 
' ყი Iმსხვინსთა:ი», 00-5)50ს6 5Lსძ!იი, 51-835ხს» ე, 1895. 
ი სნრიო,თ%, ი.ს, თი.ო., VI, ბვ. 1076. 

7.5, 1310, Mტ6V ნ0ტ”51)0-Iსილ1)9ს IL10600028XX, 1, II6ხX28»ი, 1934, ზვ. 324. 

18



აბ სიტყვასთან · არის როგორც ჩანს, კავშირში გეოგრა- 

ფიული სახელი ასპინძა, რომელიც ნიშნავდა . 'სადგურს, სას- 

ტუმროს, თავშესაფარს. შდრ. ფალ. მხი) “დასასვენებელი ადგი- 

ლი, სასტუმრო, თავშესაფარი”, ტ. ფალ. 15ნ1ს), ახ. სპ, §«Iიჭი), 
სომხ. ისის” "რომასპინძელი, სახლის პატრონი, თალმუდ. 
"ბე. "ქარვასლა, ღამის გასათევი, სირ. 'ჭყე»ი'. ეს სიტყვა 

ფართოდ არის ნასესხები სხვადასხვა ენებში. პ. ჰორნს მოაყავს 

აგრეთვე ამ სიტყვის თურქული 18000710, სერბ. §0)იიი79, რუმინ. 

8ი0)ძ2ტ, ბულგ. 1500): მასვე მოყვანილი აქვს თავის წიგნში 

ლაგარდის ეტიმოლოგია, რომელიც ამ სიტყვას 45)-ს (ცხენი) 

უკავშირებს. ლაგარდის ეს მოსაზრება, რომელიც ლენცმაც გაი- 

ზიარა, შეუწყნარებლად მიაჩნია ნიბერგს?! რადგან არამეული 
ფორმები ამ სიტყვისა არ გვიჩვენებენ თავკიდურად V-ს. 

რა თქმა უნდა, სრული გარანტია იმისა, რომ ზემოგანხილუოლი 

სიტყვები შეთვისებულია ქართულში უეჭველად მიდიურიდან და 
არა საშ. ირანულიდან (პართულიდან), არ შეიძლება გვქონდეს, 

ზოგი მათგანი შესაძლოა სომხურ მეშვეობასაც გულისხმობდეს. 

მაგრამ მიდიურიდან უშუალო სესხებაც არ არის გამორიცხული, 
რამდენადაც ზოგი მათგანი მაინც განსხვავებული ფონეტიკური 

ფორმით არის წარმოდგენილი (ქართ. ძ მომდინარე ირ. #-საგან, 

სპარსული )-ს საბირისპიროდ) ონომასტიკონის, განსაკუთრებით 

ძველი ტოპონიმიკის საფუძვლიანი შესწავლა, ჩვენი ფიქრით, 

ბევრ საინტერესოს გამოავლენს მიდიურ-ქართული ლექსიკური 

ურთიერთობის თვალსაზრისით. საინტერესოა ქართული ფორმები 

გეოგრაფიული სახელებისა: ადარბადაგანი, განძაკი, არ- 

შაკეთი და სხვა. თვით მიდიელთა სახელწოდება (ძვ. სბ. M»აძვ) 
ქართულში, როგორც ჩანს, უშუალოდ ირანულიდან არ არის 

შემოსული... ძველ ქართულ ძეგლებში დადასტურებული ფორმები 

მიდი. და მარი შეესაბაშებიან „სათანადო ბერინულსა და სომ- 

ხურ ფორმებს Mუნი, და VI. პირველი მათგანი (მიდი) ბიბლიის 

ტექსტების გავლენით არის შეტანილი ძველ ქართულ ლიტერატუ- 

რაში, ხოლო მეორე (მარი) მხოლოდ სომხურიდან ქართულად 

, 1ნ.I0იჯი. CX;ს9იძ:55 ძი» »06სეიX5150ს0ი M#ხIი01006, 81”X955სსI, 
1893, ზვ. 168. 

2 I. MX7ხ06X:9, II9ხ, 1I, გვ, 29. 
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ნათარგმნ თხზულებებში გეხვდება!. საძებარია, თუ რას უწოდებ- 

დნენ ქართველები მიდიელებს უძველეს ებოქაში? ქართული ტრა- 

დიცია თითქმის ყველა ირანულ ტომს მხოლოდ სპარსელების 

სახელით იცნობს. | | 

ძველი საარსული ლექსიკური ელემენტები 
ქართულში 

ძველი ირანული ლექსიკური ელემენტების შეთვისება ქართულ- 

ში არ არის გამორიცხული ძეელი სპარსულიდანაც, რომელიც აქა- 
მენიდთა ლურსმული წარწერებით არის დადასტურებული და 

საერთო ხაზებში იმავე დიალექტური ტიპის ძველ ფორმას წარმო- 
ადგენს, რომელსაც განეკუთვნება? სასანური ფალაური და ახალი 

ლიტერატურული სპარსული. აქამენიდთა ძლევამოსილი იმპერია, 

რომელმაც მიდიელთა საკმაოდ არამყარი ბატონობა .შესცვალა, 

ჩამოყალიბდა VI საუკუნეში ჩვენს ერამდე, ირანის სამხრეთ-დასავ- 

ლეთ ნაწილში -- ფარსში სპარსელთა სახელმწიფოს სათავეში 

ჩაუდგა აქამენიდთა წარჩინებული გვარი, რის შედეგადაც სპარსელ- 

თა სახელმწიფომ აქამენიდთა სამეფოს სახელი მიიღო. დინასტიის 

პირველი წარმომადგენლის კიროსის (VI ს. შუა წლებიდან 529 

წლამდე) დროს სპარსელების მიერ დაპყრობილ იქნა მცირე აზია, 

სირია, პალესტინა, ბაბილონი და სხვა. მისი მემკვიდრის კამბიზის 

დროს სპარსელებმა ეგვიპტეც . დაიპყრეს. კამბიზის დაღუპვის შემ- 

დეგ სპარსეთში გამეფდა დარიოსი (521 –– 486), რომელმაც შეძლო 

ჩაეხშო მრავალრიცხოვანი აჯანყებები დაპყრობილ ქვეყნებში და 

სპარსეთის სამეფო თავის ძველ საზღვრებში აღედგინა. დამპყრო- 

ბელ ომებთან ერთად დარიოსმა განახორციელა მთელი რიგი 

ღონისძიებანი ეთნიკურად დაქსაქსული სამეფოს კონსოლიდაცი-- 

ისათვის, მოწესრიგდა ფულის მოჭრის სისტემა, განვითარდა გზე- 

ბის მშენებლობა, კავშირგაბმულობის სისტემა და სხვა. იმპერიის · 
მთელი ტერიტორია დაყოფილ იქნა სამხელდრო ადმინისტრაციულ 

ოლქებად ე. წ. სატრაპიებად; დაპყრობილი ქვეყნების მოსახლეო- 
ბა აქამენიდებს მძიმე ხარკს უხდიდა, ამ ხარკთან ერთად დაპყრო- 
ბილი ქვეყნების მოსახლეობას ·სსპარსელები მათ ჯარის გამოყვანა- 

საც აკისრებდნენ. 

1 იხ. მ. ანდრონიკაშვილი, ირანული სატომო და გეოგრაფიული 

სახელები ძველ ქართულ საისტორიო წყაროებში, ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 
შრომები, I (აღმოსავლურ ენათა სერია), 1954 წ. 

2? M, M021110L, Vდ, გე. 4. 
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ცნობილია, რომ მე-5 საუკუნის პირველი ნახევრისათვის ძვ. წ. 

სპარსეთის სამეფოს 'ჩრდილოეთით ორ ოლქს ამიერკავკასიის სამ- 

ხრეთით მოსახლე ქართველი ტომები შეადგენდნენ (პეროდოტეს 

ცნობით, მე-8 ოლქში მატიენები, სასპერები და ალაროდიები 

შედიოდნენ, ხოლო მე-19-ში -- მესხები„ ტიბარენები, მოსინიკები 

და სხვა)1. გარდა ამ ორი სატრაპიისა (შავიზღვისპირეთში და სამ- 

ხრეთ საქართველოს ტერიტორიაზე) აქამენიდებმა ვერ შეძლეს 

უშუალოდ შეეყვანათ აქამენიდების იმპერიაში საქართველოს უფრო 

ჩრდილოეთი რაიონები (თანამედროვე აღმოსავლეთი და დასავლეთი 

საქართველო). პლუტარქეს ცნობით, იბერები არ ემორჩილებოდ- 
ნენ არც მიდიელებს, არც სპარსელებს. ისინი მაკედონელთა ბატო- 

ნობასაც კი გაექცნენ. დასავლეთ საქართველოს შესახებ მოიპოვება 
ჰეროდოტეს ცნობა, რომ კოლხებმა, რომლებიც აქამენიდთა არდ- 

ერთ სატრაპიაში არ შედიოდნენ, თავს იდვეს, სხვა მათ მეზობ- 

ლებთან ერთად კავკასიონის ქედამდე, გადასახადის მაგიერ ყოველ 
ხუთ წელიწადში მიეტანათ ძღვენი აქამენიდებისათვის ასი ბიჭისა 

და ასი გოგოს სახით (პეროდოტე, III, 97), შესაძლებელია გარ- 

კვეულ დამოკიდებულებაში იყო აქამენიდების იმპერიასთან აღმო- 

სავლეთ საქართველოს მოსახლეობაც, თუმცა ისინი უშუალოდ არ 

ექვემდებარებოდნენ სპარსულ. ადმინისტრაციას გარდა „თავის 

ნებით მიტანილი გადასახადისა“, რომელსაც კოლხები აქამენიდებს 
აძლევდნენ, მათ, როგორც ჩანს, ევალებოდათ აგრეთვე საჭიროე- 

ბის შემთხვევაში დამხმარე ჯარის გამოყვანა, როგორც ამას მოწ- 

მობს პეროდოტეს ცნობები იმის შესახებ, რომ ქსერქსეს ცნობილ 

ლაშქრობაში ბერძენთა წინააღმდეგ .(480 წ. ძვ. წ. ა.) მონაწილე- 

ობდნენ თავისებურად აღგურვილი კოლხებიც ?. 

აღნიშნული დამოკიდებულების დროს არ შეიძლება არ ყოფი- 

ლიყო გარკვეული ენობრივი ურთიერთობაც ძველ სპარსელებსა 

და ქართველ ტომებს შორის; მოსალოდნელია, რომ ქართული ენა 

შეითვისებდა ძველი სპარსულიდან გარკვეულ რაოდენობას საკუ- 

1 ჰეროდოტეს მიხედვით, სასპერები მატიენებთან და ალაროდიებთან ერთად 
შეადგენდნენ მე-18 სატრაპიას, მათ ყოველწლიურად უნდა გადაეხადათ 200 ვერ– 

ცხლის ტალანტი; სამხრეთ აღმოსავლეთის შავი ზღვის სანაპიროები ქმნიდნენ 

ცალკე მე-19 სატრაპიას, ,,მოსხებს,ი ტიბარენებს, მაკრონებს, მოსინიკებს და 
მარებს ევალებოდათ ·ყოველწლიურად 300 ტალანტი ვერცხლისა" (ჰეროდოტე, 

III), იხ. L. %1ხხMIსი#XM, Iს M0+00)8IM I0689MCს IIV98M9V, გვ. 234 და 

შემდეგ. : · 
2 იხ, 1, MC8MM)ს8LX#, # სიჯიისი უხგხსსი 1IსV8M0I, გვ. 296--298. 
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თარი და გეოგრაფიული სახელებისას ზოგიერთ პოლიტიკურ- 

ადმინისტრაციულსა და კულტურულ ტერმინს, როგორც ეს აქამე- 
ნიდების იმპერიასთან დამოკიდებული მრავალი ქვეყნებისა და 

ხალხების ენებში მოხდა. ჩვენ შევეცდებით გამოვავლინოთ რამდე- 
ნიმე მათგანი ძველი ქართული. ლიტერატურის ძეგლებსა და ისტო- 

რიულ წყაროებში. 

უპირველეს ყოვლისა, უნდა აღინიშნოს ეთნიკური და გეოგრა- 

ფიული სახელი სპარსელებისა ხევ, რომელიც ქართულში 

სპარს-ისა და სპარსეთ-ის სახით არის შეთვისებული, უეჭ- 

ველია აქამენიდების დროიდან. ამას მოწმობს ის გარემოება, რომ 

ქართველები სპარსელებს უწოდებენ ირანული მოდგმის 

თითქმის ყველა ტომს და სპარსეთიც ირანის გეოგრაფიუ- 

ლი ცნების გამოსახატავად იხმარება ძველ ქართულ ისტორიულ 

ტრადიციაში: ზოგჯერ ამ სახელით იხსენიებიან არაბებიცა 

და თურქებიც. ეს გარემოება შედეგია იმისა რომ ქართულმა 

ენამ სპარსელთა სატომო სახელი იმ ეპოქაში შეითვისა, 

როდესაც სპარსელთა ტომის პოლიტიკური პეგემონია ვრცელდე- 

ბოდა მთელს ირანზე და არა მარტო ირანზე,–-ძლევამოსილ აქა- 

მენიდების იმპერიის ეპოქაში. 

სატომო სახელი სპარსი მრავალ ქართულ საისტორიო წყა- 

როში გვხვდება, დადასტურებულია: აგრეთვე ბიბლიის ტექსტებში; 

იგი შემონახულია, მაგალითად, უძველეს ძეგლებში: „შუშანი- 

კი მარტვილობა", „ევსტათი მცხეთელის წამება“, „მოქცევაი 

ქართლისა9ი4, „გობრონის მარტვილობა", ლეონტი მროველისა და 

ჯუანშერის თხზულებებში, მატიანე ქართლისა=“ და დავით აღმა- 
შენებლის მემატიანესთან, რომ არაფერი ვთქვათ უფრო მოგვიანო 

ხანის ძეგლებზე. 

უძველესი ირანული ფორმა სატომო სახელისა სპარსი წარ- 

მოდგენილია აქამენიდების ლურსმულ წარწერებში ძვ. სპ. IL8Iგ-ს 
სახხთ რომელიც იქ გამოყენებულია საერთო სახელწოდებად 

როგორც ხალხის, ისე ქვეყნისა და ენისათვის. ასე ეძახდნენ თავის 
თავს სპარსელები და სხვა ხალხებიც მათ ამ სახელწოდებით 
იცნობდნენ, საშუალო ირანული ფორმა ს%8-ი მეტწილად ქვეყ- 

ნის (პროვინციის) აღმნიშვნელ სახელად გვევლინება, ხოლო. ხალ- 
ხისა და ენის აღსანიშნავად (სპარსელი, სპარსული) საჭირო გახდა 
ადიექტური სუფიქსის II-ის დართვა. შეადარეთ საშ. სპ. )3X51M 

“სპარსელი, -სპარსული", ახ. სპ. 03L891 იმავე მნიშვნელობით, აღსა- 

ნიშნავია, რომ სომხურში დადასტურებული უფრო ძველი, ქარ- 

თულის ანალოგიური ფორმის გვერდით «/»-ჯ “სპარსეთი, სპარს- 
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ნი. (ნათ. «„"/ე) მოიპოვება უფრო გვიანდელი ფორმაც, ნაწარ- 
მოები საშ. ირანული 19X§1L-იდან: სომხ. უი ძV წა, ს სიოს 

“სპარსეთი', «იიი? "სპარსელი, სპარსული!1. 

რამდენიმე ირანული წარმოშობის საკუთარი სახელი უეჭველია 

აქამენიდების ეპოქის კუთვნილებაა და ძველი სპარსულიდან უნდა 

იყოს შეთვისებული ქართულში, რასაც მათი საშ. ირანულისა და 

სომხური ფორმებისაგან განსხვავებული ფონეტიკური სახე გვიჩვე- 

ნებს. ასეთ სახელთა რიგს შესაძლოა მივაკუთვნოთ სახელები 

არტაბან, ვაშტაშაბ, ღვთაებათა სახელები არმაზი, 

ზადენი („მ7212)) და სხვა. ზოგადი სახელებიდან აღსანიშნავია 

ამ თვალსაზრისით ფუძე ართ- სიტყვებში მ-ართ-ალ-ი, მ-ართ, შესაძ- 
ლოა არჯ- სიტყვებში მ-არჯ-ულ, მ-არგგ-უ-ენ-ე, სიტყვა ვანი, 

აგრეთვე ზოგიერთი ზმნური ფუძე ძველი ირანული წარმომაე- 

ლობისაა, რომლის უცხოურობა დღეს უკვე აღარ შეიგრძნობა. 

გ. მელიქიშვილის აზრით, აქამენიდების დროის სპარსულიდან არის 

შეთვისებული ქართულში სიტყვა მონა-ც. განვიხილოთ თითოე- 

ული მათგანი ცალ-ცალკე. 

საკუთარი სახელები: 

ს 1. არტაბან –– გვხვდება ლეონტი მროველთან (ვარიანტებში 

აგვხვდება ფორმა არტაშანიც, რომელსაც „ქართლის ცხოვრე- 
ბის“ ს. ყაუხიშვილისეულ გამოცემაში უპირატესობა ეძლევა, იხ. 

გვ. 27.3, 20,,კკ, 31,)..იგი იქ სომეხთა მეფის სახელად გვევლინება. 

·შესატყვისი სომხური ფორმა სახელისა არტაბან არის სოშხ. 

სითის, არაბ. უI!ჰაე)I =#”IძვეV320, რომლებიც საშ, სპ. #X83X2V 
ფორმიდან მომდინარეობენ, ამოსავალი ძვ. სპარსული ფორმიდან #I- 

ჯგხმის მომდინარეობს · ბერძნული ?#0+თ8თVი--, სირ. 'ხხი და 
ქართ. არტაბანი, რომლებშიაც შენარჩუნებულია ძვ. სპარსული 
ს ხმოვანთა შორის, რომელმაც აღნიშნულ პოზიციაში საშ. ირა- 

ნულში მოგვცა სპირანტი «(8). ფ. იუსტი ამ სახელს თარგმნის: 

„ძხი IL6Iიგი ფიხსს2 თფ6VIMხI6იძ“ -- „ვინც წმინდა მფარველობის 
ქვეშ იმვოფება“ ?. აღსანიშნავია, რომ ეს სახელი საშუალო სპარსუ- 

ლი ფორმითაც გვაქვს დადასტურებული ქართულში იმავე ლეონტი 

მროველთან, ჩვენ მას ვხედავთ ფორმაში არდამ (ადარიმა –– 

! დაწვრილებით სპარსეთისა და სპარსის შესახებ იხ. მ. ანდრონიკაშ–- 

ვილი, ირანული სატომო და გეოგრაფიული სახელები ძველ ქართულ საის- 
ტორიო, წყაროებში. ენათმეცნიერების ინსტიტუტის მრომები, აღმოსავლურ ენათა 
სერია, 1, 1954 წ. 

0010 405L1, IM გვ. 31, 392.



დამახინჯებული ფორმით) -–- სპარსეთის მეფის აფრიდონის ერის- 

თავი, რომელიც მან წარმოგზავნა ქართლის დასარბევად. 

შდრ. „ამან (აფრიდონ) წარმოგზავნა ერისთავი თგ:სი სპითა 

დიღითა, რომელსა სახელი ერქუა არდამ, შვილი ნებროთის 

ნათესავთა“ (ლ. მრ. 13.). 

„ამან არდამ ერისთავმან აღაშენა ქალაქი ზღუს-კარს, და 

უწოდა სახელი დარუბანდი, რომელი ითარგმანების „დავშა 

კარი“, და მანვე მოზღუდა მცხეთა ქალაქი ქ»თკირითა“ (ლ. მრ. 

13)) და სხვა. 

არდამ მიღებულია არდავ(ან) ფორმიდან ბოლომარცვ- 

ლის ჩამოცილებისა და ვ-ს მ-დ სუბსტიტუციის გზით სიტყვის ბო- 
ლოს. იგი ქართულში შემოსულია ან მოგვიანო ხანის სასანური 

ფალაურიდან, ან ახალი სპარსულიდან. 

2. ამაზასპ -- ვარიანტებით ამ ხზასპ, ამზასპან, ამასპო, 

რომელიც სერაფიონ ზარზმელის ცხოვრებაში გვხვდება უკვე ვულგა- 
რული გაქართულებული სახით. „მოქცევაი“4-ს ტექსტში, მეფეთა ნუს- 

ხაში ორი ამაზასპი გეხვდება: | 

1. „იე (მე-15): და მეფობდა იმიერ ამაზასპ და ამიერ - 

დერუკ". · 
2. და ცოტა ქვემოთ: „კ და (მეფობდა) ამაზასპი. 

ლეონტი მროველთან: ამაზასპი- არმაზის მეფე აზორკის ძე 

(50კ_,), ამზასპი, ამაზასპი (მე-18 მეფე) ძე ფარსმან III-ისა (54“ 

55, 56). 
„და შემდგომად მათსა მეფობდეს შვილნი მათნი: არმაზს -– 

ამაზასპ და შინა ქართლს-–– დეროკ“" (ლ. მრ. 50კ). 

„ხოლო მეფობდა ესე ფარსმან ყოველსა ქართლსა ზედა, და 

ესუა ძე, და უწოდა სახელად ამაზასპა. და შემდგომად ამისსა 

მოკუდა ფარსმან. და შემდგომად მისსა მეფობდა ძე მისი ამა- 
ზასპ"“ (ლ. მრ. 54,,). 

სახელისათვის ამაზასპ ამოსავალია ძველი ირანული VIვ)ი3- 

22802. პირველ ნაწილად გვაქვს სიტყვა სხ2თ27გ (სკრ. ვ§ვ3X05:)2) 
“კრებული, სიმრავლე, ჯოგი? + 8808 'ცხენი- მთლიანად სახელის 

მნიშვნელობაა 'ცხენმრავალი', მსგავსი საკუთარი სახელები ხში- 
რად გვხვდება ირანულში. შდრ. Iმვხმვიგ (ხვხვ, სკრ. ყმხხვ 

“კრებული” - 38308 'ცხენი'), 381X8X880გ = ქართ. ბევრასფი 3ვი- 
საც 10000 ცხენი პყავს და სხვა. სომხურში აღნიშნული სახელი 
დადასტურებულია აგრეთვე ფორმით #.ძაივიი9M/, ისის ენ0/ა/ ჩამ 
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-პამაზასპიანი', დინასტ. სახელი1, ბერძნ, '#სთხთთჯწო»C, "'#სსთ:თთაი%, 

სომხურში დადასტურებულია აგრეთვე ქალის სახელი II2I2785- 

ისხ! "ამაზასპის ასული. შდრ. ბუსმიროფურია–--ბუსმირი 

(= სსI7IიIხI ) + ასული (ისხIXII)?. 
3. ვაშმტაშაბ -- დადასტურებულია ქართლის ცხოვრებაში ლეონ- 

ტი მროველთან: 

„შემდგომად ამისსა რაოდენთამე წელიწადთა აღმოვიდა ძე 
სპარსთა მეფისა ვაშტაშაბისი, სახელით სპანდიატ-რვალი, 

გოლიათი იგი და სახელოვანი“ (16,,), 
სახელი ვაშტაშაბის ფონეტიკური ფორმა, უეჭველია, ძვე- 

ლი ირანულიდან შეთვისებაზე მიუთითებს, საშუალო სპარსულში ამ 
სახელმა მოგვცა გუ შთ ასპ, რომელიც აგრეთვე დადასტურებულია 

„მაკნამეს“ ქართული ვერსიეზით და ლეონტი მროველის ტეგსტის აში- 

აზეა მიწერილი, ალბათ, ვახტანგის „სწავლული კაცების“ მიერ. ქარ- 

თული ვა შტაშაბ, როგორც ჩანს, წარმოადგენს გადმოცემას ძველი 

სპარსული VI8ხI29503-სი (დარიოსის მამის სახელი); ძალიან ხშირად 

გვხვდება ავესტაშიც: ცნობილი ირანული ეპოსის გმირი #იV2 
VV 186285028 –– ძე აურვადასპასი (ლოპრასსისა), მეუღლე პუტაოსასი, 

ნაოტარას გვარიდან, მამა ისფანდიარისა (ფიზიხი.ძე(გ = ქართ. 

სპანდიატ რვალი)?; ! 

4, არმაზი –- სახელი კერპისა ძველი ქართველების მთავარი 
ღვთაება, რომელიც ქართლის მეფემ ფარნავაზმა აღმართა; ბირვე- 

ლად „მოქცევაი ქართლისაი“-ის ძეგლში გვხვდება: 

„და შემდგომად მისა დადგა ფარნავაზ: ამან აღმართა: კერპი 

დიდი ცხუსა ზ“ა: და პრქვან არმაზ“ (7009,,). 

ლეონტი მროველთან: „და ამანვე ფარნავაზ “შექმნა კერბი 

დიდი სახელსა ზედა თვსსა: ესე არს არმაზი რამეთუ ფარნა- 

ვაზს სპარსულად არმაზ ერქუა“ (25). 

„მაშინ დღესა ერთსა აღიძრნეს ერნი დიდნი მით ქალაქით, 

წარმავალნი დიდად ქალაქად სამეუფოდ, მცხეთად, მოვაჭრებად 

სავმართა რათამე და ზორვადღ წინაშე არმაზ ღმრთისა მათისა“ 

დ8,. 
არმაზის სახელი ეწოდება აგრეთვე მთასა და ციხეს მცხე- 

თაში. 

1 იხ. L. I1I5961, IM, გვ. 14, 121 –– 195. 

? გ. წერეთელი, უძველესი ქართული წარწერები პალესტინიდან, თბი- 
ლისი, 1960, გვ. 20. 

16. 10561, IM, გვ. 372; CხL. 85 +Lს010თ»9560, #IIVVხ, გვ. 1474. 
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ჩვენ ვფიქრობთ, სიტყვა არმაზი წარმოადგენს ძველი ირანული 

უზენაესი ღვთაების #(ს)0I8თი7ჯძგ-ს. გადმოცემას, ისე როგორც 

სომხური M/».Mიე/?. საგსებით მართალია ვეზენდონკი, როდესაც 

ქართულსა და სომხურ ფორმებს აქამენიდების დროიდან შესუ- 

ლად თვლის ამ ენებში. ექვს გარეშეა, რომ ისინი ძველ ირანულ 

ფორმას გულისხმობენ ამოსავლად და არა საშ. ირანულს, რომე- 

ლიც აგრეთვე წარმოდგენილია ორივე ენაში ფორმით ქართ, 

ურმიზდ და სომხ. //ყ» 0X0I7თ, შდრ. ავ. #ტხს»გ-Iიმ7ძეს 

(= ვხსსგ 'უფალი' + თ 1768 'ბრძენი'), საშ. სპ. 0ხLი87ძ და II6L- 
1012. 

ზოგადი სახელები: 

1. მართ-, მართ-ალ-ი -––- ფუძე ართ-ი რომელიც მართ-ის 

ფორმით გვაქვს დადასტურებული ზმნისართებში მიმართ, 

მომართ, დამართ და სხვა, ზმნის ფუძედ-–მ აართვა (აღმართა, 

მიმართა, მომართა, წარმართა და სხვა), სახელის ფუძედ -–- სიტყ- 

ვაში მ-ართ-ალი'“.. (შდრ. რუსული იM0280, 1IIი38LIM, I 0898X2, 

0033#XXM9Iნ6LIV, 0088XI#, 700388, VმუხმსIIს ლდა მისთანანი). 
მ- მ-ართ-ში და მ- -ალ მართ-ალ-ში აფიქსური ელემენ- 

ტებია. | 
„თავსა თგსსა შესწირავდა მეფისა მის მიმართ“ (მარტ. 

შუშ. 4..). 

„და წარმოჰმართა სადიასპანოითა ცხენითა მონა» თგსი... 

(მარტ. შუშ. 5,). 

„უტყუ იყავნ ენაი მზაკუარი მეტყუელი მართლისა-თუს 
უსჯულოებასა4 (ფს, 30,)). 

„და თანაზიარ იქმნებოდეს პირველთა მათ. მართალთა, და 

მონაწილე წმიდათა მოწამეთა". (გრ. ხანძთ., გვ. ია,,). 
_ სიტყვა მართალის საილუსტრაციოდ კონტექსტების მოყვანა 

შეიძლებოდა თითქმის ყველა ძველი და ახალი ქართული ენის ძეგ- 

ლიდან, იმდენად საყოველთაო ხმარების სიტყვაა იგი ქართულში. 

აღსანიშნავია მართალის ხმარება რელიგიური მნიშვნელობით 
(= რუს. სიმ30ბM9MნIV, 00830/9V98), ცოდვილის საპირისბიროდ. 

ძვ. სბ. გIხგ საერთო ინდოევროპული ფუძეა, შდრ. არიული 

-2Xხმ, ჯხმ, ძვ. ინდ. LL8. "სიმართლე, სიწმინდე" (გიმ. 'სიცრუე,, 

1 ს M811108L, Vდ, გე. 68. 
· 0. Vბ»ტიძიი2L, 7ს ვ31(:06X515ცი #ტს”"ითია»ძი, XII, VII # 2, 

1999; 9.1 სხ§იხთვ»ა»ი, #ტC, I, გვ. 24, 25. 
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უსამართლობა')!. ძველ სპარსულში ეს სიტყვა წარმოდგენილი 

ღვთაების სახელად #Xხმ (#Iხვ ხIმ7ოვი –- ქსერქსეს ე. წ. ანტიდე- 
მურ წარწერაში)”. იგი შედის აგრეთვე მრავალი საკუთარი სახე- 
ლის 'მემადგენლობაში. შდრ. არტავარდია, არტაფარნა, 

არტახშათრა, არტაბან, არტავაზად და სხვა. ავესტაში 

259 (<7 ვILL8-დან) ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი საკულტო ტერმინია, 
განსახიერება "ზეციური სინათლისა, მადლისა, სიმართლისა?! და 
სხვა. ოსურში ეს სიტყვა წარმოდგენილია გIძ-ის სახით, ძირითადი 

მნიზვნელობით 'ფიცი'. სიტყვის საკულტო წარმოშობა კარგად 
ჩანს ალანურში თი6 “ღმერთი' (ფეოდოსიის სახელი "#06თე6თ 'შვიდ- 

ღმერთა””, სოღდ. ”#მXL6, ”XL'V (ძვ. ირ. 3IL8X28)) “მართალი”, 1I08806I- 
M0IM)!, ეს სიტყვა ნასესხებია სომხურშიც. შდრ. «ისი. მXV-ვL 

“მართალი?, შდრ. აგრეთვე 0IძსI) “ფიცი. თითქმის ყველა ზემო- 
აღნიშნულ ენებში ნაწარმოებია ადიექტივები ქართული მ-ართ- 

ა ლ-ის მსგავსად. შდრ, სკრ. 1(9Vმ89 "მართალი, წმინდანი", ავ. 

ვაეVმი "მართლმორწმუნე, აშას მიმდევარი'. შდრ. მანიქეველური 

ჯქას0 ნს "სამართლიანი, ჭეშმარიტი”! (ითქმის მანიქეველთა და მათი 
მოძღვრის შესახებ), ?I0'VII 'სამართლიანობა,, სომხ. «I. - ი, 

“მართალი, კანონიერი, სამართლიანი!. 
ნ. მარი ქართულ მართალ-ს სომხურ "V/ი„“ი-იდან მიღებუ- 

ლად თვლიდა დისიმილაციის გზით 9, მაგრამ მართ- ფუძის ქარ- 

თულში დამოუკიდებლად არსებობა ამ მოსაზრების უსაფუძვლო- 
ბას ამტკიცებს, როგორც ამას სამართლიანად შენიშნავს ილია 

აბულაძე '. 
ბ არჯ- წარმოდგენილია სიტყვებში მ-არიგ-უ-ე, მ-არეგ-ულ, 

უ-მ-არლ-უ, მ-არუგ-უ-ენ-ე და სხვაზ. ჩვენი ფიქრით, ეს ფუძე შეიძ- 

    

! ს M81116ა, Vს. გე. 170; CII. საIსხსი101 პი, #IIVVს, გვ. 
229-- 2ქა. 

?· ს. #6203, გემს ჩიხიიცყი, წიეIIIიCხ XILC6იხLსლე, კოებულზი „IხეV- 
ი0MMც 1I59II1MM“. 1, 1945, გე. 1889. 

'ც. არალი, IM0010011L:0-2X0M010XM#%0CL:III 01000 ნ 000XM#ICL0IL0 II89MMLC§. 

ბე, ანდრონიკაშვილი, ირანული წარმოშობის ზოგი ქართული 

სიტყვის ეტიმოლოგიისათვის, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, I, 1946. 

ხა ( ხა)|ით:)აუ7ა:, M901008150ი6 5LI010ი, 1, „პეი. III. #L თხი IM0C7.. 
“ხს. 0%I.“, 1, VIII, M 10, CII6, 1909, გვ. 56, 388. | 

ბზ LI. Mილხიი, #იMყყიX;IIV თ8იMVI0 ეჰIM-8V, (1#4II, 1920. 
1 ილ. აბულაძე, სომხური და ქართული ლიტერატურული ურთიერთობა 

IX –- X სს-ში, თბილისი, 1945, გე. 099 –– 0100. 
ზა. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 

ენებში, თბილისი, 1942, გე. 28. : 
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ლება დაუკავშირდეს ძვ. ირ. ფუძეს 31წC- |) პ3I)-, რომელიც წარ- 

მოდგენილია სიტყვებში: ავ. მXმქიხ, სკრ. 2მIყხვ2, ვIყხVვ, ფალ, 

3), 2I72, ახ. სპ. მ)'უ. და სხვა. 
„მიწისაგანი ესე კაცება” თანააღიყვანა და მარჯუენით 

მამისა მჯდომარე არს" (აბო, §59ვ,). 

„აწ უკუე არს ადგილი, რომელი მარჯუე არს და მომზავე- 

ბელ ამათ საქმეთა...“ (ს. ზ. 157,), 
ადა უმარჯუ იქმნა: საქმ იგი: წარვიდა მეფი და ყ“ი ერი 

გულდებული ურვისაგან" (მოქც. ქართ. 776,კ). 
„წინაისწარ ვხედევდ უფალსა წინაშე ჩემსა არს მარადის, რა- 

მეთუ მარჯულ ჩემსა არს...4 (ფს. 15კ). 

„და ყოველსა ზედა საქმესა განმარჯუებითა და კეთილად 

მორწმუნებითა ქებულ იყო...“ (გრ, ხანძთ. 248კ), | 

საფიქრებელია, ირანულ მX)-ს "ღირსი, მნიშვნელოვანი, ფასე- 

ული: ეყრდნობა აგრეთვე სომხური „/-იც "მარჯვენა: (ფ-ს დაკარ- 

'გვის ტენდენცია #§, 7-სა და ხ-ს წინ სომხურში ძლიერია. შდრ. 

#7, III I. ძა? 1, საკ. სახელები სი+2#%, მეი“. == ქართ. არშუ- 

შა, შროშანი და სხვა). 

ნ, მარი სიტყეებმი მარჯვენა და მარცხენა გამოპყოფდა 

ელემენტს მარ-, რომელიც მას ხელის აღმნიშვნელ სიტყვად მიაჩნ- 
და, ხოლო სომხურ სათანადო ცნების აღმნიშვნელ ტერმინებთან 

აკავშირებდა მარჯვენაში ჯ-სა და მარცხენაში ცხ- ელემენტებს. შდრ. 

სომხ. «V9 და ჰ./ი?. ჩვენი ფიქრით, ამოსავალი მნიშვნელობა ქართული 

მ-არჯ-ისა უნდა ყოფილიყო 'მნიშვნელოვანი, ღირსეული, მართა- 

ლი”. მარჯ-უ-ენ-ე (ხელის აღმნიშვნელი) უფრო გვიანდელი წარმო- 
ება ჩანს. შდრ. რუსული /ოლხმსIIM, II 002899 იწL2 (ძველად მას ერქვა 

16ლ9MMVმ8მ), მარჯვე "მოხერხებული, სწორი, გამარჯვება 
“მარჯვედ ყოფნა”. 

8. ვანი, სავანე--'სამყოფელი, სადგომი, მონასტერი”; ! 

„და ვიჯმენ მისგან და წარვედ სწრაფით ვანად. ჩემდა“ 
რარტ. შუშ. 32,.ა). 

და მოვიდეს იგინი ვანად თუ;სა ქრისტშანობით და სათ- 

ნოდ“ (ე. მცხ. 83,,). 
„მას აქუნდეს ზოგნი სოფელნი მახლობელად ვანსა ნეტარისა 

'გრიგოლისასა" (გრ. ხანძთ. 248,.). 

'ყ9.მსხაბითა:ითი, #ტC, 1, გვ. 92. 
2 I. Mზდხი, IIილჯ#08M2 V960M8 0 48II%0 ხს MM0080M M006M#860 

# 96X280XV9V #3IVIX, IIL. IV, გვ. 66 – 67. 
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„...მეიწყნარეთ კარავსა გუამისა თქუენისასა და სავანძ 

განჰმზადეთ“ (აბო, 179ევ). 

„---და სავანე ყავ ჩუენ თანა...“ (ს. ზ, 182,ა). 

ამოსავლად სიტყვისათვის ვანი უნდა ვიგულისხმოთ ძველი 

სპარსული ”წგხვივ, ნაწარმოები ძირიდან Vგს 'ყოფნა, ცხოვრება?. 

შდრ, სანსკრ, «25- და მისგან ნაწარმოები V83303 "საცხოვრებელი, 

სადგომი'. ძველ სპარსულში რეალურად დადასტურებულია ფორმა 
8Vგხნმიგ 'ადგილი, სამყოფელი, რომლიდანაც მიღებულად ითვ- 

ლება სომხ. .«V და ქართ. ცანის იდენტური ფორმა ”/V. აღნიშ- 

ნულ სომხურ სიტყვებს Vეხ- ძირს უკავშირებენ ლაგარდი, მორდ- 
ტმანი, მიულერი და სხვები ლაგარდი და მიულერი შესაძ- 
ლებლად სთვლიან სომხური „/ი,/-ის სანსკრიტულ #«Vეიმ-სთან 

დაკავშირებასაც 'ტყე, როგორც სავანე ადგილი (განდეგილთა 
სამყოფელი). პიუბშმანი „ს-ს უახლოებს ახ. სპარსულ ხ?1ი-სა და 

გერმანულ ზმნას Vიხიგი 1. ფალაურში ამ ძველი სპარსული სიტყ- 
ვის შესაბამისად გვაქვს დადასტურებული ფორმები ხმი და CX20, 

ახ. სპ. სმი (შდრ. აI»I “აივანი! < ძვ. ირ. მძხ1-L ხ208-დან) ?. 

სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ 

აქამენიდების ეპოქაში ძველი სპარსულიდან ქართულში შეთვისებუ- 

ლია აგრეთვე სიტყვა მონა. გ. მელიქიშვილს თავის შრომაში 
„M# X0CV007Xს I068906# Iი 30 ; ძველ საქართველოში მონობის, ინს- 

ტიტუტის შესახებ მსჯელობისას, განხილული აქეს ამ სიტყვის წარ–- 

მომავლობის საკითხიც?. სახელდობრ, იგი აღნიშნავს, რომ ქარ- 
თულ ტერმინს მონა მკვლევარნი კარგა ხანია რაც უკავშირებენ 

სპარსულ სიტყვას თვიIწ8', რომელიც ნაწარმოებია სიტყვიდან 

ჰომიმ, (< “თIმივ) ,'სახლი:, ე. ი. მისი მნიშვნელობა ზუსტად 

შეესატყვისება ქართ. მ-სახ-ურ-ს (< სალი–-მ. ა.). სიტყვა 

I1ი80I78-ს მნიშვნელობა საბოლოოდ დადგინდა მას შემდეგ, რაც 

გაირკვა, რომ პარალელურ ელამურ ტექსტში ამ სიტყვას შეესაბა- 
მება სიტყვა I0XC82§5 'მუშა', 'მონა', 'მსახური?. ე. წ. „პერსეპოლი- 

სის განძის" ელამური დოკუმენტების გამომცემელი გ. კამერონი" 
სიტყვა L0»Lე§-ს თარგმნის, როგორც ·'მუშაკს' და აწარმოებს მას 

ძველი სპარსული ზმნური ფუძიდან X§XL 'კეთება?. ი. გერშევიჩი, თა- 

1 41. 9. 5 I / « %, ბიკის? იწისით I. იოსი, VI, ზვ. 537, 541. 

1 ნს, I იLXX2, 6I990VIV96, გვ. 40; CXLIIIXII, II, გვ. 60. 
? იხ გ. მელიქიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 434 –– 438. 
· იხ. წ. L60იL, 0Iძ 100X51ე», M6დ ILILიXი6ი, 1953, გვ. 202 ––- 219. 
ა 0. C2იII6100, #08000115 )გევსXV I0ხ16%5, CხIC0თ0, 1948. 
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ვის რეცენზიაში კამერონის შრომაზე, ამ მოსაზრებას სავსებით შესაძ- 

ლებლად მიიჩნევს და აღნიშნავს, რომ ამოსავლად შესაძლოა ვიგუ- 

ლოთ ფორმა თი0=თ”60 2ე0):15-ისა "IიLLმI “მკეთებელი”. მაგრამ იგი 
იქვე მიუთითებს ე. ჰენინგის მიერ გამოთქმულ მოსაზრებაზე, 

რომელიც სიტყვა LსIXL25-ს უკავშირებს აქამენიდების ეპოქის აქა- 

დურ წარწერებში დადასტურებულ სიტყვას 1მგVგ-ეჯ-ძი (ძI, ძვ) 
და ამავე პერიოდის არამეული დოკუმენტების ყჟვIძ-ს. ჰენინგი 

აღნიშნულ არამეულ სიტყკას ირანულიდან შეთვისებულად მიიჩნევს, 

რომლისთვისაც აბოსავალია ძვ. სპარსული ”ყეჯძგ (ძვ. ირ. ფვმIძგ- 
ან ფX92) შესატყვისი სანსკრიტული ფIივ-სი, ავესტური ყ979648 

"სახლი. შდრ. სკრ. თ.ხწე 'მსახური'. ამგვარად, ჰენინგის აზრით, 
9 

ირანულიდან მომდინარე ელამური IსIნიწ წარმოადგენს ზუსტ 

ექვივალენტს ძველი სპარსული სიტყვისა ”ე»იIწე, ბერძნ. ი01X6+/%X. 

“მსახური? 1, 
“გ. მელიქიშვილის აზრით, ძველი სპარსული ტერმინი (X9ი0XL23) 
I801წმ1 ძველ სპარსულში იხმარებოდა იმ ასი გოგოსა და ბიჭის 

აღსანიშნავადაც, რომელსაც კოლხები ყოველ ხუთ წელიწადში 

უგზავნიდნენ აქამენიდებს გადასახადის სახით და რომლებსაც 

ისინი, შესაძლოა, იყენებდნენ როგორც „დროებით მონებს“ შრო- 

მითი ბეგრის მოსახდელად. მისი სიტყვით, „ძვ. სპარსული IXჭ3»1- 

72-დან წარმომდგარი ქართული სიტყვა მონა წარმოადგენს; 
ალბათ, სწორედ იმ ეპოქის ნასესხებს, როდესაც შრომითი ბეგრის 

შესასრულებლად სპარსეთის მეფეების მიერ დამპყრობელის უფლე- 

ბით მიიხიდებოდა ქართველი მოსახლეობაც“, 
ძველი სპარსული ტერმინი X130173-დან, რა თქმა უნდა, თავი- 

სუფლად შეიძლებოდა მიგვეღო ქართული მონა; ამას განსაკუთრე- 

ბით უწყობს ხელს შინაარსობლივი კავშირი ამ ორი სიტყვისა. მსა- 
ხური–-მონა, მაგრამ ფონეტიკური ხასიათის ზოგიერთი დაბრ- 

კოლების გამო აღნიზნული დაკავშირება სავსებით დამარწმუ- 
ნებლად არ გვეჩვენება, არის სხვა შესაძლენლობაც, ქართული 

სიტყვა მონა დავუკავშიროთ ირანულს, სახელდობრ, იგი შესაძ-- 
ლებელია შემოსული იყოს სკვითურ-სარმატული წრის ენებიდან, 

და ჩვენს მიერ განხილული იქნება ქვემოთ სკვითურ-ალანურ-ოსუ- 

რიდან შეთვისებულ სიტყვებში 7. 

1 იხ. I. C6L85850X1ხ%00, #51 M8)0I, M0XV 9ლ0+)ძ95, V0I. 1, იM29Xხ 1, 
1951, გე. 139 –– 142. 

2 კ.კ ბოუდა ქართულ სიტყვას მონა უკავშირებს ბასკურ ფორმას 9-I0»-– 

ძ “შეკვრა, · დაკავშირება”, იხ. LმXI ს იძძი, 825LM150--M2VILM9051506%0 8სწიი1ი– 

თIგი, 1949 (Iიძიფილიმი150ს 6 01ხ110%L)6ს). 
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„· მონასთან დაკაგშირებით.არ შეიძლება არ შევჩერდეთ მსგავგსთ 

მნიშვნელობის კიდევ ერთ სიტყვაზე, რომელიც ჩვენ აგრეთვე ძვე- 

ლი სპარსულიდან შეთვისებულად გვეჩვენება. ეს არის სიტყვა 

კირთი--კირთება, რომელსაც საბა განმარტავს, როგორც 

„მონება მოუსვენებელი და ბეგარი დაუცადებელი". ეს სიტყვა 

უძველეს ქართულ ძეგლებში, კერძოდ ბიბლიის ტექსტში გვხვდება. 
კირთი--“ მსახური, მონა, 

„აწ ვდგე მე მონად შენდა ყრმისა ამის წილ კირთად უფლი- 

სა ჩემისა# (დაბ. 44ვე). 

უმე ვარ უფალი ღმერთი შენი, რომელმან გამოგიყვანე შენ 
ეგ,ბტით სახლისაგან კირთებისა4 (გამოსვლ. 20,). 

„და ერი იგი დაამონა კირთად ფარაოს კიდითგან საზღვრით 

ეგ7პტისაით ვიდრე კიდემდე მისა“ (დაბ. 47,.). 

კირთება გვხვდება უფრო გვიანდელ ტექსტებშიც, მაგ. 
ლეონტი მროველთან, და ქართლის ცხოვრების ლექსიკონში განმარ- 

ტებულია, როგორც „შეტევა მოუსვენებელი“. 
„ესე ფროტათასელნი იყვნეს კაცნი ძლიერნი და მკნენი და 

ეკირთებოდეს ქუეყანასა ჰრომისასა“ (ლ. მრ. 18,.). 

„ხოლო მეფენი ესე ქართლისანი, არზოკ და არმაზელ, სიფიცხ- 

ლითა გულისა მათისათა არა შეუშინდეს, არამედ განამაგრნეს 

ციხენი და ქალაქნი თუსნი, განწირნეს ყოველნი ველნი ქართლი- 

სანი და არა დასცხრეს კირთებისაგან სომეხთა ზედა“ 

(ლ. მრ. 47.). 
„და პოვეს მას შინა ჟამი მარჯუე ქართველთა და ოვსთა, 

იწყეს კირთებად სომეხთა, რამეთუ სპანი სომეხთანი ყოველ- 

ნი... იყვნეს ბრძოლად სპარსთა“ (ლ. მრ. 48,)). 

„მას ჟამსა განდიდნა ფადლონ, ამირა განძისა, იწყო კირთე- 

ბად ერისთავთა პერეთისა და კახეთისათა, ჟამითი-ჟამად მეკობ- 

რობით და პარვით რბევად და ტყუენვად ადგილითი-ადგილად“ 

(მატ. ქართ. 279,,). 
ყველა ზემოთ მოყვანილ– კონტექსტში კირთება ნიშნავს 

აკლებას, რბევას,ს ტყვენვას, და ნაწარმოებია ამ უკანასკნელის 

ანალოგიურად კირთად წამოყვანისაგან (შდრ. ტყვენვა). 

ჩვენი ფიქრით, ქართული კირთი შეიძლება დავუკავშიროთ. · 
ძველ სპარსულ სიტყვას XსXL33, რომელიც ელამურში არის დადას- 

ტურებული "მსახურის, მუშაკის, მონის: მნიშვნელობით და მისთვის 

ამოსავლად უნდა ვიგულოთ არა ძვ. სპ, ყ«მ2Xძვ, რომლისაგანაც) ვ. ჰე- 

ნინგი მიღებულად თვლის ელამურ XასXLხვა-ს, არამედ კამერონისა და 
ი. გერშევიჩის მიერ აღდგენილი Lვ8X-§9L “"მკეთებელი' ძირიდან ჯვX- 
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"კეთება'1, ამას გვიკარნახებს ქართული სიტყვის თავკიდური კ, 

რომელიც არ შეიძლება მოეცა ძველ სპარსულ ფ-ს. სდრ, სომხ. 

ფხხი #»/9/, “დევნა'5, ##-#M "გამოცდილი, მცოდნე”. 
ძველი სპარსული და საერთოდ ძველი ირანული ლექსიკური 

ელემენტები ისეთი სიძველისაა ქართულში, რომ მათი ამოცნობა 

დიდ სირთულესთან არის დაკავშირებული. უეჭველია, ქართული 
ზმნური ფუხCეების სახით ჩვენ არა ერთი ძველი ირანული სიტყვა 

გვაქვს დაცული, როგორც ამას დავინახავთ საშუალო ირანული სიტც- 

ვების განხილვისას, რაც ამ შრომის ირანული სიტყვების ძირითად 

ნაწილს შეადგენს. გამიჯნვა ძველი და საშუალო ირანული ელემენ- 

ტებისა ყოველთვის არ ხერხდება, რამდენადაც განსხვავება ძველსა 

და საშუალო ირანულს შორის უმთავრესად დაბოლოებებსა და 

სუფიქსებში მდგომარეობს და, როდესაც ისინი ფუძის სახით 

არიან · წარმოდგენილი, მეტწილად მათ შორის განსხვავება არ 

შეინიშნება. 

ავესტური ელემენტების შესახებ ქართ'უულში 

როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, ძველი ირანული ელემენ- 

ტები რომლებიც შესაძლოა დაცულია ქართალში, მეტწილ შემ- 
თხვევაში ძნელი გასამიჯნავია როგორც დიალექტური თვალსაზრი- 

სით (მიდიური, სკვითური, ძველი სპარსული, ავესტური), ისე 
ქრონოლოგიური თვალსაზრისითაც (ძველი და საშუალო ირანული 

ებოქების მიხედვით) მხოლოდ "ზოგიერთ მათგანზე რომლებიც 

აშკარა დიალექტური ხასიათის ფონეტიკური ნიშნების მატარებე- 

ლნი არიან, შეიძლება დაბეჯითებით ითქვას, რომელ დიალექტურ 
წრესა და ეპოქას განეკუთვნებიან ისინი; განსაკუთრებით ეს ითქმის 

ძველი სპარსულისა და ავესტურის შესახებ. (ცნობილია, რომ დია- 

ლექტური სხვაობა ძველ ირანულ იდიომებს შორის ძალიან მცირე 

იყო და მათზე მოლაპარაკე ტომები ადვილად აგებინებდნენ ერთ-. 
მანეთს ?. საბედნიეროდ, ქართულში შემონახულია რამდენიმე ისე- 

თი საკუთარი სახელი და სიტყვა, რომელიც თავისი ფორმით ' 
უეჭველს ხდის მათ წარმომავლობას ამ შემთხვევაში ჩვენთვის 

საინტერესო ავესტური დიალექტიდან, გარდა ამისა, უნდა ვიფიქ- 

' იხ. I. C6X38050671L0ი6სხ, 0ყ. CIL. 
2 8. XXI860წ6895, #ტ0X9I0-0V7CCMII# 0CM08005, I, M., 1838, გვ. =89. 
3 ამაზე მიუთითებს როგორც არაჩვეულებრივი სიახლოვე ამ ენებზე შემონა- 

ხული ლექსიკური მასალისა, ისე ძეელი ბერძენი მწერლების ცნობები (პეროდო– 

ტე და სხვა). | 
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როთ, რომ გარკვეული ნაწილი საკულტო, რელიგიური ხასიათის 

ტერმინებისა, რომლებიც ირანულ წარმომავლობას ' ამჟღავნებენ, 

ძველ ირანულ ეპოქას ეკუთვნიან და ავესტურ ტრადიჯაიასთან 
არიან დაკავშირებული. შემთხვევითი არ არის ირანული საკუთარი 

სახელების არაჩვეულებრივი სიმრავლე, რომლებიც მეტწილ შემ- 

·თხვევებში საკულტო. ცნებებს შეიცავენ (გXხი, X§89X2, ჯ8”იმ, წმ78L8 
და სხვა) სახელის დარქმევა როგორც ცნობილია, ყოველთვის 

რელიგიასთან და კულტთან არის დაკავშირებული, ისტორიული 

წყაროების მიხედვით, ქრისტიანობის შემოსელამდე ირანელთა 

რელიგია –– ცეცხლთაყვანისმცემლობა -- საქართველოში გავრ(ელე- 
ბული ყოფილა. ზოგიერთი მეცნიერის აზრით, იგი სახელმწიფო 
რელიგია უნდა ყოფილიყო ქრისტიანობამდელ საქართველოში 
(ნ. მარი1, ო: ვეზენდონკი, კ. კეკელიძე 72). ი. ჯავახიშვილის აზრით, 

ცეცხლის მსახურება გავრცელებული იყო არა მარტო აღმოსავლეთ, 
არამედ დასავლეთ საქართველოშიც, კოლხეთში (მას მოპყავს აპო- 

ლონიოს როდოსელის ცნობა, რომლის მიხედვით კოლხეთში აკრძა- 

ლული იყო მიცვალებულის დაწვა და მიწაში დასაფლავება, რაც 
მაზდეანიზმისათვის არის დამახასიათებილი). მისივე თქმით, „მაზ- 

-დეანობას იმდენად ღრმა კვალი დაუტოვებია ჩვენი ერის რწმე- 

ნასა და ზნეჩვეულებებზე რომ დღესაც შეიძლება მისი ნათლად 

დანახვა“. 

_. კ. კეკელიძის შეხედულებით, ცნობილი და პოპულარული ყოფი- 

"ლა საქართველოში ირანული რელიგიური მოძღვრება მითრაიზმიც. 
კ. კეკელიძე წერს: „ქრისტიანობის ერთერთი მძლავრი და მნიშ. 

ვნელოვანი წინამორბედი, როგორც რომის იმპერიაში, ისე საქარ- 

თველოში, იყო ღვთაება მითრა, რომელიც თავდაპირველად სასტი- 

კად ებრძოდა მას, შერე კი, დამარცხების შემდეგ თავისი მსგავსე- 

ბით მასთან ხელს “უწყობდა მის. გავრცელებას იმ ქვეყნებში, 

სადაც ის წინათ ბატონობდა"... მითრაიზმის ოფიციალურად 
დამარცხებისა და ქრისტიანობის გაბატონების შემდეგ მითრაიზმი 

ქრისტიანობასთან შეგუების გზას დაადგა და წმინდა გიორგის 
სახით მოგვევლინა. | 

მითრაიზმის წეს-ჩვეულებანი და კულტის მოვლენანი გადანაშ- 
თის სახით ღემდის შემონახულან საქართ ოს სხ სას აი დღემდის შემონახულ ქართველ ვადასხვა 

"80. Mახი, ხილი ივსფზლი«ის IL ი739MV; ი. დჯავახიშვი ლ რ 
თველი ერის ისტორია, ტ./L გვ. 97. ი, ქარ- 

9 | კ. კეკელიძე, ქრისტიანიზმი და მითრაიზმი, ეტიუდები, | 
35L--353. : ' დები, 1L 1945, გვ, 

ვ. მ. ანდრონიკაშვილი 
უვ



თვით ქრისტიანიზმიც, რომელიც ამ დროს მახდეანობის "წინა- 
აღმდეგ იბრძოდა, პირველ ხანებში სპარსულ-აღმოსავლური ორი- 

ენტაციისა იყო. სპარსეთის ხელისუფალნი, როდესაც იძულე- 

ბულნი გახდნენ უარი ეთქვათ მაზდეანობის გავრცელებაზე, (კდი- 

ლობდნენ ქრისტიანობაც თავისი გავლენის ქვეშ მოექციათ. ისინი 

ყოველ ღონეს ხმარობდნენ სამხრეთ საქართველოს ბიზანტიის 
კულტურული გავლენისაგან ჩამოსაშორებლად და, რადგან ბიზან- 

ტიაში დიოფიზიტობას აღიარებდნენ, ისინი მონოფიზიტური ქრის- 

ტიანობის მფარველებად ·გადაიქცნენ. ივ. ჯავახიშვილის აზრით, 
საქართველოში გავრცელებული უნდა ყოფილიყო მანიქეველობაც, 

რომელიც მესამე და მეოთხე საუკუნეში საკმაოდ დიდი გავლენით 

სარგებლობდა აღმოსავლეთში ი. ჯავახიშვილს  მანიქეველად 

მიაჩნია ჯუანშერის მიერ აღწერილი მობიდან ეპისკოპოსი, რომ- 

ლის შესახებ ნათქვამია, რომ „იგი იყო ნათესავად სპარსი და 

აჩვენებდა მართლ-მადიდებლობასა ხოლო იყო ვინმე მოგვი, 

უსჯულო და შემშლელი წესთა"! ყველა ზემონათქვამის შემდეგ 

არ არის გასაკვირი, რომ თვით ქრისტიანობასთან დაკავშირებულ 
"ლექსიკაში ჩვენ ვხვდებით ირანული წარმოშობის სიტყვებს ისეთი 

ძირითადი რელიგიური ცნებების გამოსახატავად, როგორიც არის 

მართალი, ცოდვილი, ცრუ, ნეტარი, წმინდა, ჯო- 

ჯოხეთი, ეშმა, ეშმაკი, ბარძიმი, ფეშხვენი. ზორ- 

ვა, ზუარაკი, ტაძარი, კერპი, წარმართი, ბაგინი, 

ჯვარი და ბევრი სხვა, რომლებიც თავის ადგილას იქნება განხი- 

ლული დიალექტობრივი მიკუთვნილებისა და ქრონოლოგიური 
„პრინციპის მიხედვით. აქ ჩვენ შევჩერდებით რამდენიმე სიტყვაზე, 

„რომელიც შესაძლებლად მიგვაჩნია ჩაითვალოს უშუალოდ ავვეს- 

ტური ტექსტების გავლენით ”შეთვისებულად ქართულში. პირ“რ- 
ველ რიგში ჩვენ უნდა შევჩერდეთ საკუთარ სახელზე ერთი ჟქარ“- 

თული ზღაპრის გმირისა თრითინოსი, რომელიც თავისი 

ფორმით მხოლოდ ძველი ირანული, სახელდობრ, ავესტური შეიი- 

ლება იყოს. ირანული ეპოსის ამ სახელგანთქმული გმირის სახელი 

სხვა უფრო ახალი (საშუალო და ახალი სპარსული) ფორმებითაც 

არის ცნობილი, სახელდობრ, ქართლის ცხოვრებაში ლეონტი 

1 იე, ჯავახიშვილის ახრით, ქრისტიანულ მოძღვრებათა შორის მხოლოდ მანი- 
ქეველობას ჰქონდა შეთვისებული მაზდეანობა და მხოლოდ მასში იყო ' შერწყმა- 

"ლი მოგვობისა და ქრისტიანობის ელემენტები ერთ მთლიან აღსარებად, და 

ამით აიხსნება, რომ „ვერა უგრძნეს უსჯულოება მობიდანისა“, იხ. „ქართველი 

ერის ისტორია", ტ. I. გვ. 282 -– 285. 

34



მროველთან ცნობილია აფრიდონის სახით; „და გამოჩნდა 

ნათქსავთა შორის ნებროთისთა კაცი ერთი გმირი, რომლისა სახე- 

ლი აფრიდონ (არფიმო), „რომელმან შეკრა ჯაჭვითა ბევრასფი. 

გუელთა უფალი, და დააბა მთასა ზედა, რომელ არს კაცთ შეუვა- 

ლიო". ესევითარი წერილ არს ·ცხოვრებასა სპარსთასა" (ლ. მრ. 

13)1. თრითინოს შესახებ ·ცნობილი ზღაპარი გამოაქვეყნა 

სოლომონ ყუბანეიშვილმა ხოლო ამ სახელის იდენტიფიკაცია 

ავესტურ 8X2CL00სვ2-სთან ეკუთვნის გ. ახვლედიანს?. ამ სახელის 
ირანულში არსებული ფორმების შეპირისპირებისას ქართულში 

შეთვისებულ ფორმასთან, ერთი მხრივ, და სომხურთან და არა- , 

ბულთან, მეორე მხ“ივ, ადვილად შევამჩნევთ ქართული თრითი- 

ნოს ავესტურთან ნათესაობას. გველვეშაპ 37! სგხIIე-ს დამმარ- 

ცხებელი გმირი ავესტაში წარმოდგენილია ფორმით ხIC(აიხა. 

შდრ. XI56. ხიმ96 ე9VV0ი615 0I86(200C6 (Vხ. მ. 31. 17) „შვილი 
ათვიანთა გვარისა თრაიტაუნა“. · VვმიმXი VI))) ამემმლილხბი») 78I)- 

I021 X»მწმხმ, 6M286:200C6 1808 17015 ძგს2L8V (V, I, 17) „ოთხკუთხ 
ვარუნაში ვინც დაიბადა, თრაეტაონა აჟი დაჰაკას მკვლელი“. 

ვედაში მას უდრის 'IMIხ8 #იLV3. თ რაე ტაონა,ბართოლომეს აზრით, 
ნაწარმოებია 3IIნ2-საგან "მესამე, რომელიც აგრეთვე გამოყენებუ- 

ლია საკუთარ სახელად? საშ. ირანულში ეს სახელი ცნობილია 

ფორმებით: ფალ. IIX6L60ი, ფაზ. II6ძ00, ახ. სპარსული IეICძხი, 

1I6000, #ი”I90ი; სომხურში დადასტურებულია ფორმა 2»ი.Vჩ, 

მომდინარე საშ. ირანულიდან (კომპლექსი 1, Cოგორც ცხნობი- 

ლია, იძლევა ხI-ს, ხოლო ხმოვნები 6 და 0 გადანაცვლებულია 

სისძი) < ხ»იძეს-იდან). ქართულში დადასტურებულია აფრიდონ 
(ქართლის ცხოვრებაში), ფრიდონ (შაკნამეს ქართულ ვერსიებში, 

ვეფხისტყაოსანში, რუსუდანიანში და სხვა). 

_- ძალიან ახლოსაა ავესტურ ფორმასთან აგრეთვე სახელი სავ- 

არსამ (შდრ. გეარი სავარსამიძე). შდრ. ავ. ფწეწიჯზვეი '––იღანელი 

მთავარი ქავიანთა დინასტიიდან, კავატას შვილიშვილი, I#I3051ე- 

Vეხ-ის (ხოსროს) მამა, აფრასიაბის ძმა. სახელი კომპოზიტს წარ-, 

: პავლე. ინგოროყვას ეს ადგილი მიაჩნია ნაშთად ეპოსისა, ოომე- 
ლიც ლექსის ფორმით არსებობდა ქართულში. იგი, სრულიად სამ:რთლიანად. 
აქ ხედავს ორტაეპიან შაირს „რომელმან შეკრა ჯაჭვითა ბევრასფ(ი) გუელთა 

"უფალი და დააბა მთასა (მას) ზედა, რომელ არს კაცთ რეუვალი". ბპ. ინგო- 
ოოყვა, ლეონტი მოოველი, „ენიმკის" მოამბე, X, 1941, გვ. 95-–96. 

2? იხ გ. ახვლედიანი, „ავესტა“, ქართული თარგმანი და კომენტარი, 

„ლიტერატურული ძიებანი“, II, 1944, გვ. 4. 

?· 0სL საჯხხი)იიელ, #IIVხ, გე. 799--800. 
· იქვე, გე, 1631.



მოადგენს და შედგენილია სიტყვებისაგან §V2V8გ “შავი”-+- 215001 “მამ- 

რი, მამაცი” (რომელიც იხმარება ცალკე საკუთარ სახელადა(ვ)=ახ; 

სპ. ლ)მსდეჯგ ან 51V2VX3X§5-, აგრეთვე, 512.ე5. ქართ. სიაუში, და 
შიოში (ქართ. ცხ. შიოშ ბედნიერი) საშუალო და ახალი 

სპარსულიდან არის შეთვისებული. სომხურზი დადასტურებულია 

ფორმით 5ა:ჯე»ჭ ან 58725? (შდრ. ქართ. შარვაშ < შავარშისაგან, 

შარვაშიძე), ავ. 5V2V9I§ვ3ი >> ქართ. ”989V8150ს -> სავარსამ (გვარში 
სავარსამიძე). სავარსიმისძე, აგრეთვე, „ამირან დარეჯანიანის“ 

გმირის სახელია. „...და ზედან ეწერა ვითა--მე, ამირან დარეჯანის 

ძე, ყმა ჩემი სავარსიმისძე, ბადრი იამანისძე და ყმა მისი 

ინდო ჭაბუკი, ნოსარ ნისრელი და ყმა მისი ალი დილამი“ (ამირ, 

დარეჯ. 4,,)- 
_ , „დავეკაზზენით და წავედით ამირან დარეჯანისძე, აბან 

ქამანისძე,ე ალი მოამადისძე... და სხვა ლაშქარი” ათი ათასი კაცი 

და. მე, სავარსიმისძე4“ (ამირ. დარეჯ. 52ეკ). 

ზოგადი სახელებიდან ავესტურ ტრადიციას შეიძლება დავუკავ- 
შიროთ სიტყეები წმინდა (წმიდა), ეშმა, დროშა, ფართო, 

ჯოჯოხეთ-ი და ზოგი სხვა. 

1. წმიდა –- უძველესი ქართული სიტყვაა და ერთნაირად გავრ- 

ცელებულია როგორც ძველ, ისე ახალ ქართულში, მოიმე ქართ- 

ველურ ენებში შესატყვისი არ მოეპოვება. ფონეტიკურადაც და 

სემანტიკურადაც იგი ძალიან ახლოსაა შესაბამის ავესტურ სიტყ- 
ვასთან. 

„და ვითარცა მკუდარი იდვა წმიდაი შუშანიკ ქუეყანასა ზედა% 

(მარტ. შუშ. 20,.). 

„ხოლო მე დავდეგ მეუფედ მის მიერ ზედა სიონსა მთასა 

წმიდასა" (ფს. 2). 

„და თავყანის სცეს და ამბორს უყვეს ფერჯთა მისთა წმი- 
დათა” (ე. მცხ. 990ეაკ). 

„ხოლო წმიდამან პაბო პრქუა მათ” (აბო, 72ვ,). 

„ხოლო დღესა მეხუთესა აღდგა, ვითარცა ახალ-განეაბუკებული 

და მიიწია წმიდად საკურთხეველად...“(ს, ზ. 176კჯკ). 
„რამეთუ ოდესმე წმიდათა ანგელოზთა გონებაი პოვის ჩუენ 

შორის და ოდესმე ეშმაკთაი“ (გრ. ხანძთ., გე. ია კკ). 
ამოსავლად მივიჩნევთ ავესტურ ფორმას ვ§იხმსსC (ადიექტივი 

Lმ-ზე), 'წმიდა,, 161110, 9200წ05, ერთ-ერთი ძირითადი საკულტო 

დოს -_.___ 

1 Cხ», ცენ ს010ი986, #IIVVს, გვ. 1631. 
3 LI #1V9LI, IM, გვ. 299 –– 300.



“ტერმინი, ეპითეტი, რომელიც იხმარება ღვთაებათა და სხვა საკულ- 

ტო ცნებათა მიმართ (აჰურამაზდა, ვი8ILI, 2ი)0ჭმყვემი!(ი, Iმ0I92, 
20192, §90 'ხარი” და სხვა)!. ნაწარმოები ფორმაა §იმ))2ხ, 31)8- 

იწ78ხ (ადიექტივი), §024ს)5ა(გ2 'უწმინდესი', გავრცელებულია მთელ 
რიგ ინდოევროპულ ენებში? ძვ. სლავ. C8 MI ნ, რუს. ტ8IM-იM, 

ლიტ. §V6იLე8. შდრ. საშ. სპარსული ყ§იგიძ (§081Iძ3XIV909L= ავ. 5))9IILმ, 
210 81L1) ვ. §ემ)სიმIC ახ. სპ. LI) 924. '·წმიდა”, სომხ, /მ// (ML. 

“მსხვერპლი” !. ს-ს გადასვლა წ-დ მკვეთრის წინ არ არის მოულოდ- 
ნელი წპ > წმ (I-ს გავლენით). იხ-ა დაწვრილებით საშუალო სპარ- 

სულ სიტყვებში. 
9. ეშმა (ეშმაკი) –– “ბოროტი გენია, ავი სული, “სატანა'. ქარ- 

თული ეს სიტყვა ორი სახით არის წარმოდგენილი: უფრო. გავ- 

რცელებული ეშმაკი, რომელიც ფორმის მიხედვით საშუალო 

სპარსულიდან არის შეთვისებული (დაბოლოება 13L მიუთითებს 

საშ ირანულ ებოქაზე) და უფრო არქაული ეშმა, რომელი/პ 
უმთავრესად დიალექტებსა და საშუალო ქართულის ძეგლებში 

გვხვდება, მაგრამ დაბოლოების მიხედვით უფრო ძველ ირანულს 

უნდა განეკუთვნებოდეს. ეშმაკი განხილული იქნება საშ, სპარ- 

სულ სიტყვებში. რა შეიძლება ითქვას. ქართული სიტყვის “ავეს- 

ტურთან კავშირის შესახებ? 

| ავესტაში დადასტურებულია ფორმა ვიზიჭ ? –- ზოგადი მნიშვ- 

ნელობით “ავი, ბოროტი, ცოფიანი, მრისხანე. იგი წარმოადგენს 

აგრეთვე დემონის სახელს (პერსონიფიცირებული შური, ბორო- 

ტება, ბრაზი), ე. წ. ძმ6Vი (ქართ. დევი). ერთ-ერთი სამ უბოროტეს 

სულთაგან; #Lე V808მხ, 30X28II20VVI (აპრიმანი) და #1510მ (ავ. ი65X08), 
„რომელიც არსებობს ადამიანთა და ცხოველთა წინააღმდეგ“ ს. 

სიტყვის ძირად მიჩნეულია „ავ. 86პ- “მღელვარება, სწრაფი მოძ- 

რაობა', ინდ. ევრ. ”6Iიმ-დან. შდრ. ძე, ინდ. 1590, 15V9ML), ბერძნ. 

0-ღთC+00C "ძლიერი სურვილი, ვნება, მღელვარება”, ლათ. 1L8".. საშ. 

1 Cს. ც9.I69010)00, #IIVVხ, გვ. 1619 –– 1621, 
–0 98 8. M#M900108, ჩეძუმბს!ს6 » 0)ე) წ გXსხ0იი M#3ვწ790ყIსც MIII0-6ცს0000#00%MX 

98XI#08, M.-.L.. 1937, გვ. 401. ' 
1 8. MV06X9, #MI§ს, II, გვ. 254. 
41. ნწ სხვისას), #ტC, 1, გვ. 277. 
ა VII. სიLსI010)56, #1IVVს, გვ. 35. 

9 სძ CI LI15ხ00568), Lე! 5IIL II (600000102) 1II:I0:60ლ0, ILისიი- 
ხიწი, 1941. 

109. 0 8106ხ81ხ6, M#V09(15ცი06ყ LI6I60(LIIსVCI), 901ძ08610ცXლღ, 1909, გვ. 
414; იხ. აგრეთვე, მ. ანდრონიკაშვილი, ირანული წარმოშობის ზოგი 
ქართული სიტყვის ეტიმოლოგიისათვის. · 2. 
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ირანულში (ც0ით8ILI§))-ში) 2158 წარმოდგენილია X65ს-ის სახით 
(სახეულლი ერთ-ერთი არქიდემონისა, რომელსაც ამარცხებს 9105-ი, 

ავ. ფლსს5.). მანიქეველურ დემონოლოგიაში, რომელშიც, როგორც 

ცნობილია, გამოყენებულია ზოროასტრული მითოლოგიის ნომენ- 

კლატურა, ძ06V-ების და 1)ეIIV-ების გვერდით ვხვდებით X205)ი-ებსაც, 
ახალ სპარსულში მას შეესატყვისება XI5§თ, Xი85Iი “სიავე, ბოროტება, 

«რაზი. მრისხანება. სომხურში #2“ “მახინჯი, ხეიბარი, განრღუე- 

ული: და სიუ ისაი, იმავე მნიშვნელობით. 

4. ფართო -- ვრცელი, განიერი, თავისუფალი, მსუბუქი' 1. 

„ჭირსა ჩემსა ვხადე უფალსა, და ისმინა ჩემი და გამომიყვანა. შე 

ფართოდ" (ფს, 117,). · 

„ფართო ყვენ სლვანი ჩემნი ქუეშე ფერვთა ჩემთა, რაითა 

არა მოუძლურდენ ალაგნი ჩემნი“. (ფს. 17კ, /ა/). 
„არა მიზეც მშე ველთა მტერთა ჩემთასა, დამიდგენ ფარ- 

თოსა ფერვნი ჩემნი“ (ფს. 3ი0,). 

„სოლო მიმოგანიმსტურეს და იხილეს და არა იპოვა ადგილი 

ველოანი- და ფართოებით შემწყნარებელი მათი” (ს. ზ. 153..). 

აკაკი შანიძე „სინური მრავალთავისათვის“ დართულ გამოკვ- 
ლევამი (ლექსიკა) აღნიშნავს: „როგორც ჩანს, მჩატის ანუ მსჟ- 

ბუქის მნიშვნელობით ფართოც იხმარებოდა და აქედან, აღფარ- 

თება - შემსუბუქება. სევერიანე გაბალონელის თხზულებაზი („შესხ- 

მისათ,ს ყრმათა«სა“) იკითხება: „აწ იპოეე შენ, კიცო (=კიცუო), 

ქრისტლშსა და შეიწურე (=შეიჭურე?ბ) ზედა-მჯდომელი იგი არა თუ 
დამამძიმებელი, არამედ აღმაფართებელი", და შემდეგ, „აღი- 

ღეთ უღელი ჩემი თქუენ ზედა და ისწავეთ ჩემგან; რამეთუ 
მშუდ ვარ და მდაბალ გულითა, რამეთუ. უღელი ჩემი ცხებულ და 

ტურთი ჩემი ფართო“"7 (134, 20-– 26), 
სიტყვა ფართო ძალიან ახლოს არის ფორმითაც და მნიშვნე- 

ლობითაც ავესტურ სიტყვასთან წ”მIმXგL ()მჯმV)) "ფართო, ვრცე- 

ლი, განიერი“. ძვ. ინდ. ი»ხხIნხ, მდრ. ბერძნ. 2#თ+0C "განიერი. 
ართო” 3. L · 
სომხურში ეს სიტყვა წარმოდგენილია > «„/-ის სახით (L > ხ-ს). 

კ. ბოუდა ქართულ ფართოს სომხურიდან შეთვისებულადღ 

თელის, ხოლო ჰ, ფოგტი ზოგ სხვა სიტყვასთან ერთად. მას 

ლ სინური მრავალთავი, გვ. 329. 

· იქვე: 
3 0ხ. 8 სხსი1019ია, #ILVVს, გვ. 892--893; 0. 11610 61%, #VM, 

ტე. 459. 

MM. 80.0ძ 9, სიIსსთ6ც 2სL ILCVI0010 9130I!ც0, ILCVი1'50100 დ ძი§ 600» 
ო ყლხიის, LIითა, V01. 1I, 3, 1950, გე. 302. · 
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საერთო უცნობი ინდოევროპული წყაროდან ნასესხებად მიიჩნევს 
როგორც სომხურში, ისე ქართულში 1. 

4. დროშა --- -მწყობრთ ნიშანი, ფერად-ფერადი გუნდთა და 

გუნდთა საცნობელი“" (საბა). 

წარვედ. ხილვად: არმაზისა: და ალივსნეს მთანი იგი 

ღროშზშაითა: და ერითა: ვ“ა ყუავილითა; ხ” მე შევუსწრვე ციხედ: 

არმაზდ: და დავდეგ: ახლოს კერპისა მის- (მოქც. ქართ. 751,,)· 

იგივე ადგილი ნინოს ცხოვრებიდან ლეონტი მროველთან: 

„მყის უკუე წარვიდა წმიდა ნინო ხილვად არმაზისსა და აღივს–- 

წეს ვევნი იგი დროშებითა და ერითა ვითარცა ველნი ყუავი- 

ლითა" (54.,,). 

ეს სიტყვა გვხვდება აგრეთვე ტექსტში „მამათა სწავლანი“: 
„მაშინ გამოჩნდეს ჯუარი პატიოსანი წინაშე მისსა, ვითარცა 

დროშაი წინაშე შეფისა, და იხილონ ყოველთა ძალთა ზეცისათა...“ 

(195. 
ძველ ქართულ ძეგლებში აგრეთვე გვხვდება საშ. ირანული 

ფორმა დრაუჟი, რომელიც სომხურის მეშვეობით არის შემოსუ- 

ლი ქართულში (იხ. საშ. საარს. სიტყვებში). 

ავესტაში დადასტურებულია ფორმა ძ-ი8(53 1 “დროშა, ალამზი', 

ძვ. ინდ. ძლეიაე “დროშა, საშ. სპ. ძ»ვ(3 3, ახ. სპ. ძ1ლვL8!, 

ავ. ყ205.0-:(50 “ძროხის სახე დროშა, ხვნიგწ25 03)... ძივ(აიო 
“მტრული დროშა”, სომხ. 'I10MM+2 "დროშა?, ოოი იბ 10., სირ. 

ალიო დროშა, მანდ. დუუჯოთ “ჯვარი. 

ბპ. პორნს ამ სიტყვის ძირითად და თავდაპირველ მნიშვნელო–- 
ბად მიაჩნია “სინათლე, ბრწყინვა”. ნათელი, თვალსაჩინო > ნიშა- 

ნი –– ალამი, დროშა -- ჯვარი. ქართული, როგორც ფორმათა შები- 

რისპირებიდან ჩანს, ყველაზე ახლოს ამოსავალ ავესტურ ფორმას- 
თან დგას. თუ, რა თქმა უნდა, დაბოლოების ა შეესაბამება ძველ 

ირანულ ფუძისეულ ჯ-ს. 

5, ე:ოეგოხ ეთ-ი –– 'ქუესკნელი, გეენია”. - 

„და მას არ უნდა ნუგეშინის-ცემის და თქუა, ვითარმედ: შთა- 

ვიდე მე ძისა ჩემისა თანა გლოვით ჯოჯოხეთა. და სტიროდა 

მას მწარედ“ (დაბ. 37ე.). 
-.. ხოლო ქრისტემან უბრძანა ქუეყანასა და განეღო და დან- 

თქა ეშმაკი იგი და. მთავდა ჯოჯოხეთად ქუესკნელად“ (ე. მცხ. 
89, :)- 

! I. Vიფხ. #ტILიაგი1გი 6L 000089910V6 CV 5IIყ, M%I5, 8. IX, 1938, გვ. 331. 
? იხ, სეჯხხი10თო80, #IIVVხ, ჯე. 771. 
ჯი მწიჯIი, 6”იიIსს, ჭვ. 123. 
“წყ წწ სმსპვინთა:ი», #ტC, 1,.146. 
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„რამეთუ ვარ მე ცოცხლივ ჯოჯოხეთსა შინა "და არა. 

უწკი...4 (ლ. მრ. 67,)). 
„და მან იხილა ნებროთ ჯოჯოხეთსა შინა და ივსნა"... 

(ჯუანშ, 108,ა) | 

ქართულ სიტყვაში ჯოჯოხეთი ფუძეა ჯოჯოხ-, რომელიც, 

ჩვენი ფიქრით, უკავშირდება ამავე ცნების გამომხატველ ძველ 

ირანულ სიტყვას, სახელდობრ, ამოსავლად უნდა იქნეს მიჩნეული 

ავესტური ძაი7.829ხმV (ძი7.8ძხს) 'ჯოჯოხეთი', სიტყვასიტყვით “ავი 
სამყოფელი. (ფალ. VმLხ. მX"> IV.) = ძს2+გყხვ; ან ძვი78ს78 
«თოჯოხეთი”, ნაწარმოები გრდდპის საშუალებით ძს7-3#08X-იდან, 

საშ. სპარსული ძC6X8»', ახ. სპარსული ძCნ78X1 "ჯოჯოხეთი?, სომ- 

ხურზი გვაქვს აძ«ი/-ა საშ. სპარსული -9#6291X-იდან ?, ავ. ძე078ს- 

#»მ8 > ფალ, ძ673»" > ქართ. ”ძი1მLX >” დოჯოხ> ჯოჯოხ-ეთ (-ეთ ქარ- 

თული გეოგრაფიული სახელების მაწარმოებელი სუფიქსია).. .. 
ქართულ ფორმაში ირ. 72 გადავიდა %-დ და შემდეგ ასიმილა-. 

ციით თავკიდური ძ-ც ჯ-დ. 
ძ2078ILV8. ჯოჯოხეთის საპირისპიროდ, რომელიც ეტიმოლო- 

გიურად “ავ სამყოფელს: ნიშნავს, ავესტაში არსებობს აგრეთვე 

სიტყვა ხვის» “კარგი სამყოფელი' (ხი “კარგი' + მი7ხ9V “ყოფ- 

ნა), ე. ი. სამოთხე,. სასუფეველი'. 

სკვით'ურ-სარმატული და ალანურ-ოსური 

ელემენტები ქართულში 

შედარებით უფრო ხელშესახები ფაქტები შესაძლებელია დად- 

გინდეს ქართველი ტომების ისტორიული და ენობრივი ურთიერ- 

თობის შესახებ ძველ ირანულ დიალექტზე მოლაპარაკე სკვითებთან 

და სარმატებთან. ირანული ელემენტის არსებობა სამხრეთ რუსე- 

თის სტეპებში, ჩრდილო კავკასიაში, შავი ზღვის ჩრდილო სანაბი- 

როებზე VIII -–- VII საუკუნიდან ჩვენს ერამდე IV –- V-მდე ჩვენი 

ერით მეცნიერებაში დღეს უცილობელ ფაქტად ითვლება. ანტიკუ- 

რი მწერლების ცნობებით, ზემოაღნიშნული რაიონები დასახლე- 

ბული იყო ხალხით, რომელიც ცნობილია სკვითებისა და სარმა- 
ტების სახელწოდებით (2X»X059თ. და 2თ0)სთ+თ,, ლათ. ფვXეი2L86). 

უკვე მიულენჰოფის, მილერის, ტომაშეკის, ფასმერისა და სხვათა 

შრომებში სავსებით დამტკიცებულია ირანული ენობრივი ელემენ- 

_ 1 0ხ;. 83Lნ6ს010თ96, #IIVVხ, გვ. 756, 675. 
290. ყსხნინსთვიისი, 40, I. "გვ. 143. , 
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ტების · არსებობა . მათ ენაში1, თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ 

სკვით-სარმატთა ეთნიკური შემადგენლობისა და ენის შესახებ მრა- 

ვალი თეორია არსებობდა; მათ სთვლიდნენ ირანელებად, ურა- 

ლურ-ალთაური მოდგმის ხალხად, თურქულ-თათრული წარმოშო- 

ბისად, არსებობდა კელტური, სლავური და უკანასკნელად კავკასი- 

ური თეორიაც, რომლის წარმომადგენლები არიან ნ. მარი და 

იე. ჯავახიშვილი. ნ. მარი თავის შრომებში „ნი#Mს იხIთ" 

(1922) და „CM9MCCIII# #3ნ61L“ (1926) ამტკიცებს, რომ შავი ზღვის 

ჩრდილო სანაპიროებზე უძველეს ეპოქაში ბერძნული და ირანული 
ელემენტების გვერდით უნდა ვეძიოთ მესამე ადგილობრივი ელემენ- 

ტი, – წინარე ბერძნული და წინარე ირანული,– ამის საფუძველს 

იძლევა მასალა, რომელიც არ იხსნება არც ბერძნულითა და არც 

ირანულით, 

ივ. ჯავახიშვილი სკვითებსა და სარმატებს კავკასიელთა (ადი- 

ღეურ-ჩაჩნურ-ავარულ ხალხთა) წინაპრებად თვლის და ქართველებ- 

თან მათ გენეტურ კავშირს ამტკიცებს; ირანული, მისი აზრით, 

გარედან შემოსული ელემენტია, ირანელებთან მეზობლური ურთი- 
ერთობის შედეგად. შეთვისებული ?. მაგრამ რა სხასიათისაც არ 

უნდა იყოს ეს ელემენტი, მკვიდრი თუ გარედან შემოტანილი, 

მისი არსებობა აშკარაა და სამხრეთ რუსეთის სტეპებიდან მიდია- 

ში მიმავალ სკვითებს ქართველურ ენებში: მისი შეტანა 'მეეძლოთ. 

აკად. მანანდიანი ბერძნული წყაროების ახალი ინტერბრეტაციის 

საფუძველზე ამტკიცებს, რომ სკვით-კიმერიელთა ტომების შემოსვ- 

ლა კავკასიაში სამხრეთ რუსეთის სტეპებიდან დაიწყო VIII საუკუ- 

ნეში ქ. წ და მათი წინსვლა სამხრეთით მხოლოდ II ან 1II 

საუკუნეში შეჩერდა ჩვენს ერამდე; მისი ახრით, ისინი ჩრდილო- 

ეთიდან სამხრეთ კავკასიაში მეოტიდო-კოლხეთის გზით შემოიგრ- 

ნენ შავი ზღვის აღმოსავლეთ სანაპიროსა და კოლხეთის გავლით 

და მათი ნაწილი სომხეთის ჩ-დილო-დასავლეთით დამკვიდრდა 1, 

1? ცა M#MI18ინ, ჰჭვს. ილილ»მს, M.-II, 1952, გვ. 16. იქვე დასა- 
ხელებულია ლიტერატურა: MLIIV11020200ჯL, სიხა ძუ წIიხყისს VI9ძ 
აეჯილსც ძიL ა000615CI6ი ლ=0VLს0 იძ ლღიეI0I8ხ0ს, 1866; სი. MMM#Xც0, 
000XVI6I:46 21I01ხI, 1II, M., 1967, გვ. 39 –– 101; IL). ს VI #2ეX080%IVI, #ტ#83- 
III I0 ლცლულ9Iმა M#IM06CლI960MILLX I ყMII30IIIIMIII0MMX IIIMI0221616#, ICMC8ხ, 1899; 

V. LIითა5000I, „MIIი0I?, ნეILIV-VVI95590%2ი. LLხI ძ. LI. #1L, 

2 MM) 128ნეIIსი86198M6,: 0ისიხსსბ 1I0700MI0-3+IMV02310)1M906M#6 
00ხი6X6MILI XCX0ჯII 1L'078MII, M88M%038 I ს3##900”0 ს0C0X0M9, ცIIIMI, #4, 1939. 

ბზ წ. Mეყზხსყს, 0 28000700MIX II00670X8X IIC0200Mხს 1008ც06% 

#გხიM0ბ9M9 #8 მვოღპულელის#, სილი88, 1944, გვ. 72. 
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უკანასკნელ ხანებში ქართულ ისტორიოგრაფიაში აღნიშნული 

და ხაზგასმულია ის მნიშვნელოვანი როლი, რომელიც შეასრულა' 

სკვით-კიმერიელთა ტომების შემოჭრამ და დასახლებამ საქართვე. 

ლომი. როგორც ძველი კოლხეთის, ისე აღმოსავლეთ საქართვე- 

ლოს --– ქართლის (იბერიის) ტერიტორიაზე, რომლის კვალი აშკა- 

რად ჩანს როგორც ტოპონიმიკაში და ძველ ქართულ ისტორიულ 

წყაროებში დაცულ პირის საკუთარ სახელებში, ისე არქეოლოგი- 

ურ მონაცემებში, რომლებიც აღმოჩენილია ამიერკავკასიაში (საქარ- 

თველო, სომხეთი, აზერბაიჯანი), და ქართულსა და სომხურ ისტო- 

რიულ წყაროებში. 

ი. ჯავახიშვილი თავის ზემოდასახელებულ ნაშრომში აღნიშნავ- 
და, რომ ქართველთა მონათესავე ჩრდილოკავკასიური ტომები გავ: 

რცელებული იყვნენ უფრო დიდ სივრცეზე-– ჩრდილო კავკასიასა და 

ყირიმში, რასაც მოწმობს ამ რაიონების უძველესი ტოპონიმიკა. პირ- 

ველი. ათასწლეულის პირველ ნახევარში ჩვენს ერამდე ჩრდილო კავ- 

კასია და სამხრეთ რუსეთის სტეპები დაიკავეს აღმოსავლეთიდან 

შემოჭრილმა მომთაბარეთა ახალმა ტალღებმა, რომელთა ძირითად 

მასას ირანულ-ენოვანი სკვითები შეადგენდნენ. სკვით-კიმერიელთა 

შემოჭრისა და ქართველ ტომებთან მათი ისტორიული ურთიერ- 

თობის შესახებ ცველაზე სრული ცნობები მოცემულია გ. მელიქიშვი- 

ლის შრომაში „IL #0700#9. Iი630ლ0% 1 9073VV". ქვემოთ ჩვენ მიზანშე- 

წონილად მიგვაჩნია გადმოვცეთ გ. მელიქიშვილის მიერ დახატული 

9ისტოოიული ვითარება ვრცელი ამონაწერების მოტანით ზემოაღნი- 

შნული ნაშრომის სათანადო ადგილებიდან, ჩვენ ვფიქრობთ, აღნიშ- 

ნული ისტორიული ვითარება გასაგებს გახდის ქართული ენის ლექ- 
სიკამი საკმაოდ მრავალრიცხოვანი სკვითურ-ალანურ-ოსური ელე- 

მენტების არსებობას, რომლებიც ქვემოთ იქნება განხილული. ბოლო, 

თავის. მხრივ, ჩვენს მიერ წარმოდგენილი ლინგვისტური მასალა მკვიდრ 

საფუძველს შეუქმნის გ. მელიქიშვილის მიერ წარმოდგენილ დებულე- 
ბებს აღნიშნულ საკითხში. .,...V III საუკუნის მეორე ნახევარში 

ჩეენს ერამდე ჩრდილოეთიდან, სამხრეთ რუსეთის სტეაებიდან და 

ჩრდილო. კავკასიიდან დაიწყო სკვით-კიმერიელთა შემოჯვრა სამხ- 

რეთში. განსაკუთრებულ ძალას ამ შემოგრებს აძლევდა, როგორც 
ჩანს, ის გარემოება, რომ სკვითებს და კიმერიელებს შეუერთდნენ 

კავკასიაში და უფრო სამხრეთით მცხოვრები ბევრი ისეთი ტომები, 

რომლებიც მანამდე ჩაგვრას განიცდიდნენ თავისი ძლიერი მეზობ- 

ლების, –- ძველი აღმოსავლეთის მსხვილი სახელმწიფოების, –– 
მიერ. ჩრდილოეთის მომთაბარეთა შემოჭრა სამხრეთ რაიონებში 

(ამიერკავკასიას და ახლო აღმოსავლეთი) რამდენიმე ნაკადად 
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მოხდა. VIII საუკუნის 30-იან ან 20-იან წლებში ჩვენს ერამდე 

წინა ახიაში შემოიჭრნენ მნიშვნელოვანი მასები კიმერიელებისა; 

ხოლო უფრო მოგვიანებით, სხვა გზით, მოხდა უკვე 

შემოჭრა სკვითური ტომებისა(ხაზი ჩემია. მ. ა.), კიმერიელე- 

ბი შემოივგრნენ ე. წ. მეოფტიდო-კოლხეთის გზით, რომელიც გაჭიმული 

იყო აზოვისა და შავი ზღვის აღმოსავლეთ სანაპიროზე, სკვითები 

კი მოდიოდნენ კასპიის ზღვის დასავლეთ სანაპიროთი დაორუბანდის 

გადასასვლელით (კარით)“ 1, აღნიშნულ გარემოებაზე მიგვითითებენ 

ძველია ბერძენი ავტორების (მაგ., პეროდოტე I. 103---104. IV, 12) 

ცნობები ღა არქეოლოგიური მასალა. რომლის მიხედვით ირკეევა, 
რომ ჩრდილოელი მომთაბარეები კავკასიონის სხვა გადმოსასვლე- 

ლებითაც სარგებლობდნენ (მაგალითად, დარიალის ხეობით). ამ 

თვალსაზრისით საინტერესოა აგრეთვე სარგონ მეორის ეპოქის 

ასურული წერილები, რომლებიც კიმერიელთა მიერ ურარრტელთა 

ლაშქრის დამარცხების შესახებ მოგვითხრობენ, ურარტუში მიმა- 
ვალმა კიმერიელებმა და სკვითებმა რომ კულხას სამეფოს ტერიტო- 

რიაზე გაიარეს, ამას მოწმობს აგრეთვე რაზოდენიმე ტოპონი- 
ზმ?იც სამხრეთ ამიერკავკასიაში, რომელსაც სპეციალისტები თრაკი- 

ული და ჩრდილო-ირანული ენობრივი მასალის საფუძველზე უკეთე- 
ბენ ინტერპრეტაციას: მაგალითად, სახელწოდება თრიალეთის ქედი- 

სა, რომელსაც, უკავშირებენ კიმერიელი ტომის ტრერების სატომო 

სახელს (შდრ, სომხ. თრელ-ქ), და სახელწოდება ქვემო ქართლისა 

1,თჯთიუVუა, სომხური 9. ი-ჯი. აკ. შანიძის! აზრით, ეს უკანასკნე- 
ლი შეიცავს ფუძეს გოგ-, თომლის დაკავშირება შესაძლებელია ბიბ- 

ლიური თქმულების გოგ-სა და მაგოგთან„; რომელსაც უკვე იოსებ 

ფლავიუსი სკვითებთან აიგივებდა, ქვემო ქართლის სახელწოდე- 

ბაში სკვითების სახელის არსებობა, გ. მელიქიშვილის ახრით, 

„კმიუთითებს მომხდარ ფაქტზე სკვითური ტომების აქ დასახ- 

ლების და გარკვეულ პერიოდში მათი პოლიტიკური ჰეგემო- 
ნიისა ამ ტერიტორიაზე, ეს მითუმეტეს სარწმუნოა: რომ მსგავსი 

მდგომარეობა ჩვენ გვაქვს, როგორც ჩანს, მეზობელ (აღმოსავლე- 
თით) ოლქში საკაშენე. სტრაბონის მიხედვით, სომხეთის 

ერთ-ერთ ჩრდილოეთ რაიონში დასახლდნენ საკები (=სკვითები). 
რომელთა სახელის მიხედვით ეს რაიონი იწოდებოდა „საკაშენე“ 

(XI, 29). 

  

' +. M0601#I%II83M XIV IL M#0700MII 10ცხ0I6M 1 072IIII, გვ. 221 და შემდეგ- 
?ა,-შა.-ნიძე, ქაოთული ენის სტრუქტურისა და: ისტორიის საკითხები, „189 

'5590-M8.001§0IXჯ იVთდრიჯიჯ 8 C0Vწ9VII9IC0C60M IV 80M#960L0X# 831IIC8X", გვ. 23. 
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მიუხედავად იმისა, რომ წერილობით ძეგლებში ჩვენ არა გვაქვს 
მონაცემები ამიერკავკასიის ჩრდილოეთი რაიონების შესახებ, კერ- 
ძოდ საქართველოს შესახებ, უნდა ვიფიქროთ, რომ შემოჭრილი 
ტომებიდან ზოგიერთი უეჭველია ამ რაიონში დასახლდა. ამას 

მოწმობს ფაქტი საქართველოსა და ამიერკავკასიის მატერიალურ 

კულტურაში სკვითური ელემენტების არსებობისა, რაც ამ პერიოდში 

ამიერკავკასიის მოსახლეობის სკვით-კიმერიელთა ტომებთან ინტენ- 

სიურ ურთიერთობაზე მიუთითებს და, შესაძლებელია, სკვით-კიმე- 

რიელთა ცალკეული ჯგუფების ამიერკავკასიის ტერიტორიაზე მო- 

სახლეობაზეც". | 

VII--VI ს. ძვ. წ. ა. ამიერკავკასიის მატერიალურ კულტურაში, 

ადგილობრივი და ძველი აღმოსავლურის გვერდით, გეხვდება 

სკვითური ელემენტიც. დიდი რაოდენობით არის აღმოჩენილი, 

როგორც საქართველოში, ისე სომხეთსა და აზერბაიჯანში, 

ამ ეპოქის არქეოლოგიურ ფენებში სკვითური ისრის პირები 

და სკვითური შეიარაღების სხვა საგნები. ისრის პირები ნაპოვ- 

ნია, მაგალითად, სამთავროს სამაროვგანშა; აქვე ალმოჩენილია 
სკვითური აკინაკებბი და სხვა ადრე-სკეითური კულტურის ტი- 

პიური ნიმუშები! აღსანიშნავია, აგრეთვე დვანის ნეკრობო- 

ლის სამარხი „ცხენის ძვლებით, სკვითური იარაღით, (ახენის 

აღკაზმულობით და სხვა? სამარხი სკვითური კულტურის საგ- 
ნებით აღმოჩენილია წიწამურში, სოფ. ბეშთაშენთან, თრიალეთში 

და სხვაგან, სკვითური ელემენტები. აღმოჩენილია აგრეთვე აფხა- 

ზეთშიც, სადაც VII-VI ს. ძვ. წ. ა. სამარხებში ჩვენ ვხვდებით 
ტიპიურ სკვითურ ინვენტარს და სკვითური დამარხვის წესის დამა- 

ხასიათებელ ნიშნებს. 

სკვითური საგნები ნააოვნია სომხეთში (კარმირ-ბლური, სევა- 

ნის ტბის რაიონი) და აზერბაიჯანშიც (მინგეჩაურის გათხრების. 
დროს)?, 

„სქვით-კიმეურიელთა შემოსევებმა დიდი როლი შეასრულეს ამი- 

ერკავკასიის და მახლობელი აღმოსავლეთის ცხოვრებაში, შემოგ- 

რილი ტომები თავზარს სცემდნენ ადგილობრივ მოსახლეობას და 

1 1. M01)1XMII8#9 XM, 00. C1L. გვ. 223--224, 

2? C. Mვ3ვM8ვაზბIIმ8მ, 18080MM6 I6#00001, C090010L98 20X00X009, 

XI, 1949, გვ. 231. : 

3 ს. LVXთდXI9M9ხ, #0ხXC070”0M560Lსც დი20#0I)სს 7» მნიყეულჯი, I; ზვ. 

43 და შემდეგ. 
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ანადგურებდნენ მთელ ოლქებს, მათ “გაიარეს მცირე აზია, მიაღ- 
წიეს მის დასავლეთ საზღვრებს, შეიჭრნენ სირიაში, პალესტინაში 
და მივიდნენ ეგვიპტის საზღვრებამდე, მხოლოდ ძალების -ძალიან 

დიდი დაძაბვის შედეგად აღმოსავლეთის მსხვილი სახელმწიფოების 

მმართველებმა (ეგვიპტე, ასურეთი, ურარტუ) შეძლეს შეეჩერები- 
ნათ მათი მოწოლა და გადაერჩინათ თავისი სახელმწიფოები სრუ- 
ლი განადგურებისაგან. სკვითები და კიმერიელები დასხდნენ ამიერ- 

კავკასიისა და ახლო აღმოსავლეთის სხვადასხვა ალაგას და ჯერ 

კიდევ დიდხანს ასრულებდნენ მნიშვნელოვან როლს ამ რაიონების 
ოლიტიკურ ცხოვრებაში. , 

თარ შეიძლება ვიფიქროთ, რომ თავისი შემოჭრის ადრეულ ' 
პერიოდში სკვითები და კიმერიელები ეწეოდნენ შეიარაღებულ 

ბრძოლას მთელი ახლო აღმოსავლეთისა და ამიერკაეკასიის მოსახ- 

ლეობასთან, უეჭველია, მრავალი უმეტესად ს.-სტი გაერთიანება- 

ნი, რომლებიც ჩაგვრას განიცდიდნენ თავისი ძლიერი მეზობლები- 
საგან, შეუერთდნენ კიდეც სკვით-კიმერიელებს, ფიქრობდნენ რა, 

რომ მათი დახმარებით გაიმარჯვებდნენ თავის მეზობლებზე. 
| "შეიძლება ვიფიქროთ, რომ სკვით-კიმერიელთა ეფექტური ბრძო- 

ლა მსხვილი ძველი აღმოსავლური სახელმწიფოების წინააღმდეგ 
შეუძლებელი იქნებოდა მათდამი მტრული დამოკიდებულების დროს 

ამიერკავკასიის მოსახლეობასთან. მაგრამ მალე მათი თავდასხმითი 

ენერგია გამოილია. მართალია ისინი ამის შემდეგაც მნიშვნელოვან 

როლს ასრულებდნენ ახლო აღმოსავლეთში, მაგრამ ძირითადად, 

როგორც მოკავშირეები ან დაქირავებული ჯარი ძველი აღმოსავლუ- 

რი სახელმწიფოების მმართველებისა... ის, რაც მოუვიდათ სკვითებსა 
და კიმერიელებს, რომლებიც მოკგმედებდნენ ამიერკავკასიის სამხ- 

რეთით მოსაზღვრე ტერიტორიაზე, უეჭველია მოუვიდოდათ სკვით- 

კიმერიელთა იმ ტომებსაც, რომლებიც დამკვიდრდნენ თვით ამი- 

უერკავკასიის ტერიტორიაზე. რადაგან ისინი არ იყვნენ ძალიან მრა- 

ვალრიცხოვანი და... განვითარების შედარებით დაბალ საფეხურზე 

იდგნენ--–მალე უნდა "მოხვედრილიყვნენ ადგილობრივი პოლიტიკური 

გაერთიანებების გავლენის ქვეშ და ბოლოს შერწყმოდნენ, ასიმილირე- 
ბულიყვნენ ადგილობრივ მოსახლეობასთან“1, ყველა ზემოთქმულიდან 

შეიძლება გამოვიტანოთ დასკვნა, რომ ძველი საქართველოს მოსახ- 

ლეობა მჭიდროდ იყო დაკავშირებული სკვით-სარმატთა ტომებთან, 

რომლებიც ემეზობლებოდნენ მას როგორც ჩრდილოეთით, ისე 

სამხრეთით და თვით საქართველოს ტერიტორიაზეც (განსაკუთ- 

რებით მთიანეთში) ქართული ისტორიული ტრადიცია დიდ 

„1 IL. M6M1359CთC91MX#,.0). C1L., ბზე. 225, 23ე. 
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„ადგილს უთმობს მთიგლებთან ურთიერთობის საკითხს, განსაკუთ- 

რებით ქართლის სამეფოს ისტორიის აირველ პერიოდში. ქართ- 

ლის სამეფო ამ დროს „გარემოცული იყო მეომარი მთიელებით "და 

ჩრდილო კავკასიისა და სამხრეთ რუსეთის ველებზე "მცხოვრები 

-მრავალრიცხოვანი მომთაბარე ტომებით, რომლებიც "სერიოზულ 

-საფრთხეს უქმნიდნენ მის არსებობას. მაგრამ ძლიერმა ქართლის 

სამეფომ შეძლო, როგორც ჩანს, თავისი გავლენა გაევრცელებინა 

მეხობელ მთიელ ტომებზე, შეეყვანა ისინი თავის შემადგენლობაში 

და განეხორციელებინა კონტროლი დიდი კავკასიონის გადმოსას- 

ვლელებზე, რასაც უდიდესი მნიშვნელობა ჰქონდა არა მარტო მის- 

თვის, არამედ მეზობელი მსხვილი სახელმწიფოებისათვის (სომხე- 

თი, ირანი, რომი და სხვა) ამავე დროს, მას ხელთ პეონდა 

მძლავრი იარალი თავისი სამხრეთელი მტრების წინააღმდეგ, ოად- 

-გან ყოველთვის შეეძლო შეთანხმებულიყო მთიელებთან და ჩრდი- 

ლოეთის მომთაბარეებთან, გადმოეშვა ისინი სამხრეთით ' და “მათ- 

თან ერთად გაენადგურებინა თავისი -მეტოქეები, ამაზე მიგვითითე- 

ბენ არა მარტო ქართული წყაროები, არამედ ბერძენი და რომაე- 

-ლი მწერლების ცნობები 1. ქართლის ცხოვრებაში ოვსები ხაზარ- 

თა შთამომავლებად იწოდებიან ლეონტი მროველთან ევკითხუ- 

ლობთ: „ხოლო ოდეს პირველ გამოვიდა ხაზართა მეფე და მოტყუენნა 

ქუეყანანი, რომელნი ზემოთ დამიწერიან, და გარდავლო მთა კავკა- 

სია. და იყო ძე მისი სახელით უობოსს, და მისცა ძესა თ;სსა -ტყუე 

სომხითისა და ქართლისა და მისცა -·ქუეყანა კავკასის სნაწი- 
-ლი... დასავლეთამდე მთისა და დაეშენაი უობოს: და 'მათნი 

ნათესავნი არიან ოვსნი, და იგი არს ოვსეთი“ (ლ. მრ, 12,ა). 

-რომ ხაზართა შემოსევის ქვეშ ქართლის ცხოვრების ამ ადგილას. 

-სქჭვითთა შემოსევა იგულისხმება, დიდი ხანია აღნიშნული იყო 

-მკვლევართა მიერ (კლაბროტი, პატკანოვი, მილერი და სხვა). 

-ამასვე ადასტურებს გ. მელიქიშვილიც: „ის გარემოება, ·როზ 

  

1 გ მელიქიშვილის თქმით, ,ტერმინი იბერია ანტიკურ ლიტერატუ- 

“რამი თავიდანვე იკაფავს გზას როგორც სახელწოდება მთლიანი პოლიტიკური 
ერთეულისა, რომელიც მოიცავდა ბარის მოსახლეობის გვერდით მეზობელი 

მთიელების მნიშვნელოვან ნაწილსაც, რომელიც ბევრ “რამეში ნნიშვნელოვნად 

განსხვავდებოდა სამეფოს წამყვანი ბარის მოსახლეობისაგან” სტრაბონით „ბარ- 
მი ცხოვრობენ იბერები, რომლებიც უფრო მიწათმოქმედებას მისდევენ და მშვიდ 

' ცხოვრებას ეწევიან, შეიარაღებულნი სომხურად და მიდიურად, ხოლო მთიანი 
"ნაწილები უჯირავთ მეომართა 'უნრავლესობას, რომელიც თავისი ცხოვრების 

"წესით სკვითებსა და სარმატებს ჰგავს, რომლებსაც იგი ემეზობლება და ენათესავე- 

ბარ; იხ. I, MგIIაIსხი#MIXIV, 0ყხ. C)L., გვ. 292--293; სტრაბონი (XI, 3, 3). 
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მოსახლეობა კავკასიონის ქედის ჩრდილოეთით იწოდება _ხაზარე- 
ბად“, შეიძლება გამოყენებულ იქნეს დამათარიღებელ ნიშნად, ხაზა- 

რები. ამ ტერიტორიაზე მნიშვნელოვან როლს ასრულებენ VII საუ- 

კუნიდან, VII--VIII საუკუნეებში ძალიან ხშირი იყო მათი შემოჰპ- 

რა ამიერკავკასიაში. რამდენიმე ხანს ამის შემდეგაც ხაზარები რჩე- 
ბიან მნიშვნელოვან ძალად და „ქართლის ცხოვრების“ მიერ „ხაზარ- 

თა" სახელის მიღება ჩრდილოეთის ხალხების ზოგად სახელად ამ ებო- 

ქის შემკვიდრეობას წარმოადგენს“ 1, რომ ქართლის მოქცევასა და 

ლეონტი მროველის თხზულებაში სწორედ სკვით-სარმატთა ტომებ- 

თან ურთიერთობაზეა ლაპარაკი, ამას ცხადყოფს ჩრდილო-ირანუ- 

·ლი (სკვითურ -სარმატული) საკუთარი სახელები, როგორც ქართლის 

ცხოვრების მეფეთა ნუსხაში (საურმაგ, აზო, არსუკ, ქარძამ, ბრატ- 
მან, ღადამ, ასფაგურ და სხვა), ისე არმაზის გათხრების დროს 

აღმოჩენილ ბილინგვაში მოხსენიებული პირთა "სახელები, რომლე- 

:ბიც ვ. აბაევის მიერ ახსნილია ალანურ-ოსური ენობრივი მონაცე- 
მების საშუალებით (ქსეფარნუგ, იოდმანგან, ზევახ და სხვა), რომ 

-არაფერი ითქვას იმის შესახებ რომ ლეონტი მროველთან წარ- 

მოდგენილი სქემა მსოფლიო ისტორიისა, რომელსაც ის ცდილობს 

დაუკავშიროს მნიშვნელოვანი მოვლენები საქართველოს ისტორი- 

იდან, ხაზარებში უეჭველია სკვით-სარმატთა ტომების შემოჭრას 

გვავარაუდებინებს (ხაზარები –- სკვითები: სპარსელები -– აქამენი- 

დები, ანტიოქოს –– სელევკიდები და ბერძნები –– პონტოს სამეფო) ?. 
შეპირისპირება ლინგვისტური მონაცემებისა რომლებიც მოპო- 

ვებულია ჩრდილო კავკასიის, სამხრეთ რუსეთისა და შავი ზღვის 

' ასეთი შემთბვევები მატიანეთა მიერ.მათთვის უფრო ნაცნობი გვიანდელი 
"სახელწოდების გავრცელებისა ადრინდელ ისტორიულ მოვლენებზე ცნობილი 

“ფაქტია ყველა ხალხის ისტორიაში და დამახასიათებელია ქართული ისტორიუ- 

”ლი ტრადიციისათვისაც. სკვითებს გვიანდელი წყაროები უწოდებენ ჰუნებსა და 
ყივჩაყებსაც (ლ. მროველი), და, პირიკით. სპარსელების სახელი ვრცელდება 

არაბებზე და თურქებზედაც (იხ. II M061M1#II 9 #59, Iს 1(0700IIM X0081I8# 

10V4Iი. გვ. 35 -–– 37 და შემდეგ; აგრეთვე, მ. ანდრონიკაშვილი, ირანუ- 
ლი ეთნიკური და გეოგრაფიული სახელები ქართ. ისტორიულ წყაროებში, "სა- 

ბელთან სპარსი,.სპარსეთი). 

= უართული და ქართველური ტომების სკვით-სარმატებთან ისტორიული 
ს ფრთიერიების საკითხები ყველაზე სრულად და ვრცლად განხილული აქვს 

'გ. მელიქიშეილს თავის ზემოაღნიშნულ %რომაში. მას სრულად აქვს გამოყენე- 

ბული მანამდე არსებული სპეციალური ლიტერატურა და ყველა ისტორიული 

წყარო. ამიტომ ჩვენ ამ %რომას ნივყევებით გარკეეული ეპოქის (III ქ. წ.-– 
–-1III ქ. შ.) ქართულ-სკვითურ- ალანური ისტორიული დამოკიდებულების გად- 

მოცემისას. 

47



ჩრდილო სანაბირო ქალაქების ბერძნულ წარწერებში დადასტურებუ- 

ლი ირანული ეთნიკური, ტოპონიმიკური და'პირის სახულების სახით, 

ძველი სპარსულისა და ანტიკური ავტორების: ·მონაცემებთან,: სავ- 

'“სებით ადასტურებს ისტორიულ ცნობებს (თუნდაც ბერძნული და 

ქართული წყაროებისა) იმის შესახებ, რომ სკვითებისა და სარმა- 

ტების სახელწოდების ქვეშ ოსთა წინაპრებიც იგულისხმებიან, ამის 

საბუთია ოსური ლექსიკისა და ფონეტიკის სიახლოვე . სკვი- 

თურ სახელებთან. „უძველესი ირანული ლექსიკური ელემენტე- 

ბის შემცველი სკვითური სახელები მათში ისეთი ფორმით არის 

წარმოდგენილი, რომელიც ყველა: ირანული ენებიდან მხოლოდ 

ოსურს ასასიათებს“. მაგალითად, სკვითური. "/M6IIIXV0C=ოს. 1წIი0%ი | 

1Iითი "'მოყვასი:, სკვითური. Mთს/უV0-=ოს. I)ითყIი (<08Xყ91ი) 
“სახელოვანი”, სკვითური '0თსთითX0C = დიგორ. ივIშ3Lმე M690V76M#- 

98”; სკვით. IVთთL>X0C= ოს. 1ს5დგ "ოცი, #00თC00ლ=ოს. თდIძ8, 
§%108L "ხელმწიფე, -თავადი”, დიხ0XთC= ოს. #VLნ | ჩსI6 “ფვაჟი' და · სხვა; 

აქამენიდების ლურსმულ წარწერებში დაცული სატომო 'სახელი 

სკვითებისა 83L2=ოს. :§81ყ "ირემი: (ტოტემური ცხოველის სახე- 

ლი); სკვითთა ბელადის სახელი · დარიოსის წარწერაში 8LV0X8 = 

ოს. §Lსს»ჯს "სახელოვანი, გმირი, დიგორ. .„§LVდიX0ი ,'თავის 
გამოჩენა, “გმირობა: და უამრავი სხვა. ·დაწვრილებითი . ანალიზი 

ირანული წარმოშობის „სკვითური“ სახელებისა მოცემული აქვს 
ვ. აბაევს ნარკვევში „სკვითური ენა“!. აღნიშნულ ნაშრომში ავ- 

ტორმა სავსებით გარკვეულად · განსაზღვრა სკვითურის ადგი- 

ლი ირანულ ენათა შორის და დაასაბუთა მის წინამორბედ 

სპეციალისტთა ? მიერ წამოყენებული დებულება, რომ 2000 წლით 

ერთმანეთს დაშორებული „სკვითური ენა“, ერთი მხრივ, და თა- 

ნამედროვე ოსური, მეორე მხრივ, წარმოადგენენ განვითა- 

რების ორ საფესურს ირანული ენების ერთი და იმავე შტოსი, 

რომელიც ცნობილია ჩრდილო-ირანულ ან სკვითურ-სარმატულ 
ენათა ჯგუფის სახელწოდებით. ოსების წინაპრები, რომლებიც VII 

საუკუნიდან ძვ, წ, ა, III-მდე ქ. შ. ჩრდილო კავკასიაში და სამ- 

ხრეთ რუსეთში ბინადრობდნენ, შუა საუკუნეებში ცნობილი არიან 

უმთავრესად ალანების სახელწოდებით. ქართული, სომხური, ბიზან- 

ტიური, ლათინური, არამეული, რუსული · ისტორიული წყაროების 

1 იხ ც. #6200, 01Iდ, 147 და შემდეგ. · 
3 მხედველობაში გვაქვს ჰ, ჰი უბშმანის, ეს. მილერის, მ, ფასმე” 

რისა და სხვათა მრომები ოსური ენის შესახებ. იხ. ზემოთ. 

48



შეპირისპირება ააშკარავებს, რომ ოსების (ოვსების), ასების, «აზი- 

გების და ალანების სახელწოდების ქვეშ ერთი და იგივე ხალხი 

იგულისხმება ვ. აბაევის მიერ გამოვლენილი ლინგვისტური მასალა 

უეპველს ხდის ამ დებულების სისწორეს. საინტერესოა, რომ დარი- 
ალის ხეობას რომელსაც სპარსელები, რომაელები და არაბები 

„ალანთა კარს უწოდებდნენ (შდრ. ფალ: ძვI-1 #180ი, სეხ ე1-/189, 
აიხგ #ბტ)180ი0”10ი) და რომელიც ძვ. ქართულშიც დარიალანის 

·სახელით არის ცნობილი, „აბოს წამება“"-ში (VIII ს.) ახლავს გლო- 

სა: „რომელ არს ოვსთა კარი"1. ოსებისა და ალანების იგივეობას 
„ამტკიცებს აგრეთვე ალანური (ასური) საკუთარი ხახელები, მაგა- 
ლითად: ალდე (აფხაზთა მეფის (XI ს.) გიორგის მეუღლე) =ოს,. 

ქალის სახელი #1Iძ#დ; სახელი ტიხმ1=ოს. ჯიIხე1| დისი1 “ამხანაგი”, 

გვარი #ათხმ1L, რომელიც დადასტურებულია სხვადასხეა წყარო- 

ებში (რუსულში XIL ს. და X ს. საფლავის ქვის წარწერაში, რომე- 
ლიც ნააოვნი იყო მდინარე ზელენჩუკთან ისტორიული ალანეთის 

ტერიტორიაზე); I >თ;ჩუC ალანთა წინამძღოლის სახელი VIII ს. =ოს. 

1093 “ქვრივი, M8ხ8L§58 (ალანი, ასთა წინამძლოლი). == ოს. Mგხდვ#% 

“უშიშა: და სხვა?, 

' ოვს-ალანებთან კულტურულ-ისტორიული ურთიერთობა ჩვენი 
ერის ისტორიის პირველ საუკუნეებშივე იგულისხმება კასიოს 

დიონის ცნობით, ქართლის მეფემ ფარსმან მეორემ მოაწყო ალა- 

ნების მსხვილი შემოსევა პართიისა და სომხეთის სამფლობელოებ- 
ში. ეს ისტორიული ფაქტი ასახულია ლ. მროველის თხზულებაში 

ფარსმანის ძეთა (აზორკ და არმაზელ), ქართლის მეფეთა, მიერ სომ- 

ხეთის წინააღმდეგ ოვსთა და ლეკოა გადმოყვანის ეპიზოდში (იხ. 

ლ. მრ. 45, ,კა)ჰ, აგრეთვე მოსე ხორენელთან არტაშესის ალანებ- 

თან ბრძოლის შესახებ ცნობილ ამბავში. ალანთა გაქრისტიანების 
შემდგომ მეგობრული ურთიერთობა კიდევ უფრო განმტკიცდა, 

ჩვეულებრივი გახდა ქორწინებანი საქართველოსა დ» ოსეთის სამეფო 

სახლებს შორის (რასაც ადგილი ჰქონდა უძველესი დროიდან–-ფარ- 
ნავაზის, საურმაგის, გორგასალის დროს). ასეთ ხანგრძლივსა და 

მქიდრო პოლიტიკურ-ისტორიულ ურთიერთობას, ბუნებრივია, უნდა 
მოჰყოლოდა ენობრივი ურთიერთობა ქართულსა და ალანურ- 
ოსურს შორის და, მართლაც, ორივე ხალხის ენაში ჩვენ ვხვდებით ამ 
  

· იხ მ,ანდრონიკაშვილი, ირანული სატომო და გეოგრაფიული 

სახელები ძველ ქართულ საისტორიო წყაროებში, გვ. 21, 22. 

2 ცს, ტივის, ლIIდ, გვ. 86; მისივე, 0 ყისი”0ხX 0060XVIIIC5MX 

-910#60X0X 8 L0V3IIILCL0CM, I IM, +. VI, M., 1956, გვ. 438. 
2 იხ. L. M62M#XIIII81IIXIV, I MCX0)#IL 0606 I0VX3MI9, გვ. 357. 
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ურთიერთობის კვალს შეთვისებული ლექსიკური ელემენტების სა- 

ხით. ოსურ ენაში მნიშვნელოვანი რაოდენობით ქართული ელე- 

მენტების არსებობა მრავალჯერ იყო აღნიშნული ოსური ენის მკვლე- 
ვართა მიერ (ვ. მილერი, პ. პიუბშმანი, გ. ახვლედიანი, ვ. აბაყცვი, 

ე. ბენვენისტი და სხვა). შედარებით ნაკლები ყურადღება ექცეოდა 

ოსური ელემენტების გამოვლენას ქართულში. უკანასკნელ ხანებში 

ამ მხრივ საყურადღებო შედეგებია მიღებული გ. ახვლედიანისა და 

ვ. აბაევის მიერ. ამ უკანასკნელის მიერ ქართულსა და ქართველურ- 

ში (მეგრული, სვანური) გამოვლენილია რამდენიმე ათეული (30-მდე) 

ოსური წარმოშობის სიტყვა1, მათ შორის ისეთი ყოველდღიური 

ხმარების ჩვეულებრივი სიტყვები, როგორიც არის: ქუდი, ხიდი, 

ორმო, ბევრი, ქადილი, ქადაგი, შავი, ძნელი, 

მკაცრი, დოღი და სხვა საკუთარი სახელები საურმა- 

გი, აღსართანი, ვახტანგი, იაღსარი, ალუდა, აფ- 

შინა; არმახსა და მცხეთაში აღმოჩენილი ბერძნული და არა. 

მეული წარწერების სახელებიდან: ქსეფარნუგი, იოდმან- 

განი, შარგასი, ზევახი, ბევრაზურია. ვ. აბაევს 

აღნიშნული აქვს ის მიზეზები რომლებიც ხელს უშლიდნენ 

ღა ართულებდნენ ოსურ-ალანური ელემენტების გამოვლენას 

ქართულში; ეს არის, ერთი მხრივ, ქართული ეტიმოლოგიური 

ლექსიკონის უქონლობა და ქართული ლეგსიკის სისტემატური შეუს- 

წავლელობა სიტყვათა წარმომავლობის თვალსაზრისით, ხოლო მეო- 

რე მხრივ, ის გარემოება, რომ ქართულის კულტურული უბირა- 

ტესობის გამო ოსურის გავლენა ქართულზე უფრო ნაკლებია, ვიდ- 

რე აირიქით. მას აღნიშნული აქვს აგრეთვე ის სირთულე, რომე- 
ლიც თან სდევს ქართულში ოსურიდან შემოსული სიტყვების 

გამიჯნვასს სპარსულიდან შეთვისებული სიტყვებისაგან საკითხი 

ალანურ-ოსურ-ქართული ენობრივი ურთიერთობის შესახებ განხი-: 

ლულია გ. ახვლედიანის წიგნში „C600MMM% M#3608%9VნIX 00601 Mს0 006- 
IM00(10”V" #360V“, ჩვენთვის განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია 

სტატია „0 96X04+010IX 800000მX მIX-29M0L0 (000-MVCM0)-I)ე78I7C6#MX 

930IC085IX ს38MM00780069MXM . ამ სტატიაში ავტორი, აღნიშნავს 
რა იმ დიდ მნიშვნელობას რომელიც ენიჭება ენობრივ მონა- 
ცემებს ქართველი და ოსი ხალხის ისტორიული ურთიერთობის 

შესწავლისას, სავსებით ეთანხმება ვ. აბაეგის მიერ წამოყენებულ 
დებულებას, როზ „ოსურ-ქართული კულტურული ურთიერთობანი 

თავისი სიძველის, სიმდიდრის, სირთულისა და ინტერესის მიხედ- 

LC L 0119, ; გვ. 86: 0 XC80700LX 006-080MMX ეX6Mლც0IიX 8 L0V8IVC8#0M. გე- 

438 და "შემდეგ. 
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ვით იმსახურებენ იმას, რომ ·გახდნენ საგნად სპეციალური კვლეგი- 

სა« 1. გ, ახელედიანის ახრით, „ოსურ-ქართოლი ენობრივი ურ- 

თიერთობის სირთულე ' იმაში მდგომარეობს, რომ ჩვენ აქ გვაქვს 

ხანგრძლივი საურთიერთო გავლენა, რომელიც სცილდება ჩეე- 

ულებრივი გავლენის ფარგლებს“ ?. აღნიშნულ ენებს შორის ურ- 

თიერთდამოკიდებულებას, მისი აზრით, შეიძლება ვუწოდოთ უფ- 

რო ურთიერთგამსჭვალვა (832#8M00)0091IMV0006X9IL0). მისივე თქმით, 
ქართული სიტყვები ოსურში და ოსური ქართულში ვერ მოხვ- 
დებოდნენ ამ ენებში იზოლირებულად, „ცალკეული ნასესხობების 

სახით, ისინი უთუოდ შეადგენდნენ უმნიშვნელო ნაწილს მრავალ- 

რიცხოვან სიტყვათა სისტემისას რომელიც ორივე ენისათვის 

საერთო იყო, და რომელიც აურთიერთმოქმედებისას ამ ენათა 

სტრუქტურასთან იწვევდა სათანადო (ველილებებს ორივე ენის 

გრამატიკასა და ფონეტიკაში. „მნიშვნელოვანი სტრუქტურული 
შეხვედრები ქართულ და ოსურ ენებს მორის აითულებს მკვლევარს 

გამოარკვიოს ის უექველად უფრო ვრცელი საერთო ლექსიკური 

ფონდი, რომელმაც განსახღვრა ეს თანხვდენილობანი“ (ფონეტი- 
კურ სისტემათა ნეიტრალიზაცია, მსგავსება გრამატიკულ ფორმა- 

თა სემანტიკისა და ფრაზეოლოგიზმებისა), აღსანიშნავია, , რომ 

გ. ახვლედიანი არ თვლის საჭიროდ მკვეთრად გაიმიჯნოს ერთმა- 

ნეთისაგან მიმართულება სიტყვების შეთვისებისა –– ოსურიდან ქარ- 
თულში თუ პირიქით (ვინ ვისგან ისესხა), რამდენადაც, როგორც იგი 

აღნიშნავს, მას აინტერესებს ერთიანობა ენობრივი და, მაშასადამე, 

საზოგადოებრივ-კულტურული მოვლენებისა ამ ორ ხალხს შორის. 

შედეგი ოსურისა და ქართულის ასეთი ურთიერთგავლენისა 
თუ ურთიერთგამსქვალვისა, როგორც გ. ახვლედიანი უწოდებს, თავს 

იჩენს უპირველეს ყოვლისა, ამ ენათა ფონეტიკური სისტემების 

მსგავსებაში. თანამედროვე ოსურ თანხმოვანთა სისტემას ქართუ- 

ლისაგან განასხვავებს მხოლოდ ერთი თანხმოვანი, ეს არის ოს. L. 

რომელიც უცხოა ქართული და ქართველური ენებისათვის. ძვ. ოსუ- 

რის (ალანურის) ფონეტიკური შედგენილობა იბერიულ-კაეკასიურ 
ენათა გავლენამდე შესაძლებელია წარმოვიდგინოთ ძველი ირანული 

ენების ფონეტიკური მონაცემების მიხედვით, კერძოდ სკვითურ-სარ- 
მატულის მიხედვით. სკვითური კონსონანტიზმი, აღდგენილი აბაევის 

მიერ, არ შეიცავს არც ერთ სპეციფიურ კავკასიურ თანხმოვანს, 

: 0IIდ, გვ. 93-–-94. 

3· იხ L ი X3X6IIსMM, 660009081 ჩგნესს90IIX ის00X ს0 000CXIM96M%0MX 
38XIMV, 1, 16IMII0I, 1960, გვ. 173. 

ა 0II(Cდ, CიყსდიIIIII 831LIM, გვ. 202; IL. #X88ILIL0#M#28M, C60იMM. Mვ6იეი8- 
MMIX ლხ060X, გვ. 1275. 
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იგი განსხვავდება სხვა ძველი ირანული ენებისაგან მხოლოდ რამდენი- 

მე სპეციფიური ნიშნით, როზელიც არ სცილდება ირანულ ენათა 

ისტორიული დიალექტოლოგიის ფარგლებს. ვ. აბაევის მიერ ე. წ. 
სკვითური ფონეტიკური სისტემა შემდეგი სახით არის აღდგენილი: 

ხმოვნები: 8, 2, 1, ხ, მ! (->8), 30 (>-0); თანხმოვნები: I, ყ§, 

%% 1 (2), :6, ძ, ჭ., L ხ, 1, Iი, 11 L, V, V0 5) §, თ %. ხ. სკვი- 

თური ენის ბგერითი შედგენილობის აღდგენა სხვა ირანულ ენათა, 

მონაცემებისა და ოსურთან შეპირისპირების გარეშე შეუძლებელი 

იქნებოდა, იმდენად არაზუსტად გადმოსცემს მას ბერძნული და. 

ლათინური დამწერლობა. ამის შესახებ წარმოდგენას მოგეცემს ის 

სქემა,. რომელიც მოყვანილია ვ. აბაევის ნაშრომში სკვითური ენის. 
შესახებ: 

ბერძნ; თ -–– მ, 8 » 1 

' თ. –– 11, 6 6 –- I0 

ზ-–– ხ, V (%) V-ს 
„/–– 9, წ. ნ-X83 X8, IXბ%, IM9 
8-–-ძ 0–0, V, V, (XV), V9 

6–– ბგ, მ, 1 თ ის –– ს, ხ 

6-1, მ) თ -–-9 ბე 2, 7 

C- თ, 5, (97), 1 (97), 6, «--ხ, ძ, ბ 
„თ„-0 0: ს–--), V (თ) 

9 -–– 9, § დ<–I 

3ს-- 2 (01) X-–--X, ხ 

L-- 1 წ დს –– წყ 

X-I, X» (სიტყვის ბოლოს) ·ფ ი –-ი, ხს (1), 79, V4 

_. 0. 9, მეტ-ნაკლები სიზუსტით გადმოცემულია მხოლოდ LI, X, 

ძ (6), ს, XL, ი, ი, 1 თანხმოვნები, ყველა სხვა თანხმოვნის გად- 
მოცემისას, ვ. აბაევის თქმით, ყოველთვის რჩება ადგილი ექვისა და 
ბუნდოვანებისათვის, მაგალითად, თანხმოვნები თ და 9 გადმოცე- 

მულია ერთი ნიშნით #-თი. აფრიკატები # და 1, უცხო ბერძნული და 

ლათინური კონსონანტიზმისათვის,. გადმოიცემოდა ხუთი სხვადა- 
სხვა საშუალებით ბ =X7X, 4, 9, თ, L. ბერძნულ დამწერლობაში 

არ არის გადმოცემული განსხვავება სისინა და შიშინა აფრიკატებს. 
V 

შორის ბ, 1 და C, უც, ნახევარხმოვანი ” გადმოცემულია ის, 0, 
ჩ, V-ს საშუალებით, არ არის გარჩეული 8-7, §--7-საგან და სხ;ვა. 

ამ თვალსაზრისით ქართული ენის. მონაცემებს უძველეს ქართულ“ 

52



'ძეგლებშში დადასტურებული ოსურ-ალანურიდან შეთვისებული 

სიტყვების სახით გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება სკვითურ- 

სარმატული და ოსური ისტორიული ფონეტიკის შესწავლის, საქ- 

მეში, რამდენადაც ქართულს, ისე როგორც სხვა ქართველურსა 

“და კავკასიურ ენებს, თავისი მდიდარი კონსონანტური სისტემით, 

შესანიშნავი საშუალება აქვს გადმოსცეს ძველი ირანული (სკვითური) 

კონსონანტიზმი რომელიც კავკასიურ ენებთან ურთიერთგაქლე- 

ნის საფუძველზე თანდათანობით ქართველური კონსონანტიზმის 

თითქმის იდენტური ხდება. ოსური ენის მკვლევართა შრომებში, 

აბაევამდე, მიუხედავად იმისა, რომ ისინი აღნიშნავდნენ ოსურ 

ლექსიკაში კავკასიური და, განსაკუთრებით, ქართული ელემენტე- 
ბის არსებობას (პიუბზმანი, მილერი და სხვა), სათანადო ყურად- 

ღება არ ექცეოდა ეართულ-ქართველური ენების მნიშენელოვან 
როლს ოსური ეხის ჩამოყალიბებაში, რომელიც ცალკეული ლექსი- 

კური ელემენტების სესხებამდე არ დაიყვანება. ვ. აბაევმა თავის 

ფრომებზი ხაზგასმით აღნიზნა და დაასაბუთა, „რომ კავკასიური 

ელემენტი ოსური შევიდა არა როგორც გარეგანი გავლენა, თურ- 

ქულისა და არაბულის მსგავსად, არამედ როგორც დამოუკიდებე- 

ლი სტრუქტურული ფაქტორი. როგორც მისი მეორე ბუნება"). 

"დასკვნით დებულებებში შრომისა „0 73მ81400)III01II090ILIL ILI)9ILCX0)'0 
'MI #83093000 94M01C9IV8 8 000MMIMV00#" ე, აბაევი ამბობს: „ოსუ- 
რი ენის ფონეტიკასა, მორფოლოგიასა და სინტაქსზი კავკასიური 

"სუბსტრატი გვევლინება როგორც დამოუკიდებელი კონსტოდქ- 

ციული ელემენტი და არა როგორც „სესხება“. კავკასიური ელემენ. 

ტი იჭრება ოსური ენის ე. წ. ძირითად ლექსიკურ ფონდში, რაც 

შეიძლება აიხსნას მხოლოდ ხანგრძლივი ორენოვნების ნიადაგზე“, 

არა ერთგზის იყო აღნიშნული, როგორც ე. აბაევის, ისე ოსური 

ენის სხვა მკვლევართა მიერ, რომ ამ სუბსტრატულ ელემენტებს 

შორის ყველაზე ძირითადი და მნიშვნელოვანია ქართულ-ქართვე- 

ლური ელემენტი ?. ეს საკითხი უაღრესად საინტერესოა როგორც 

ქართული ენისა დღა კულტურის ისტორიისათვის, ისე ინდოევ- 

როპეისტიკისა და ზოგადი ენათმეცნიერების თვალსაზრისით, 

რამდენადაც ცხადყოფს ქართულის გავლენას ინდოევრობულ ენათა 

ოჯახის ერთ-ერთი ძირითადი შტოს –-ირანული ენების–– წარმომად- 

1 ც8. 86363, 011+, გე. 76. ' 
3 იქვე, გე. 291, 323; სტატიები: .I1009I%8 8 C9306XII0, M6=00103MM 8 

ილალმლისი” და ჰეეათადაილუუ(ნაბით, M. #M#IხიწიM0ბთ იილ0IX06C 0001MMX. 00 28M- 
"90I# 33ხX90, გე. 86 –– 87. 
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გენელზე, მაგრამ ამჟამად ჩვენ არ შევუდგებით მის განხილვას. 
ჩვენი შრომის ძირითად მიზანს შეადგენს ირანული ელემენტების 
გამოვლენა ქართულში და არა პირიქით. ამიტომ ოსური ენა ჩვენ- 

თვის საინტერესოა, როგორც წარმომადგენელი ირანულ ენათა 

ჯგუფისა, მემკვიდრე სკვითურ-სარმატული ენობრივი ტრადიციისა. 

ქვემოთ ჩვენ წარმოვადგენთ ჩვენს მიერ მოპოვებულ მასალას 

ჭართულ ენაში სკვითურ-სარმატული და ალანურ-ოსური ლეჭსი- 

კური და ონომასტიკური ელემენტების სახით, რაც, ჩვენი ფიქრით, 

მნიშვნელოვნად აფართოებს მასალობრივად იმ მონაცემებს, რომ- 

ლებიც აქამდე იყო ცნობილი ოსური ენის მკვლევართა შრომების 

მიხედვით. ე. აბაეგისა და გ, ახვლედიანის მიერ გამოვლენილ სიტყ- 

ვებს წარმოვადგენთ, აგრეთვე, სათანადო დოკუმენტაციით ქარ- 

თული წერილობითი ძეგლებიდან და ვამაგრებთ, სადაჯკ ეს შესაძ- 

ლებელია, სხვა ლინგვისტური საბუთებით. ამასთანავე, ჩვენ განზ- 

რახული“გვაქვს ცალკე შრომაში ან ამ შრომის შემდგოძ ნაწილებში 

წარმოვადგინოთ ჩვენი დასკვნები ქართულ-ჭართუელური ელემენ- 

ტების შესახებ ოსურში, რაც, ჩვენი ფიქრით, ცოტათი მაინც 

გააფართოებს იმ მასალას, რაც აქამდე იყო ცნობილი. 

ჩვენ არ მიგვაჩნია მიზანშეწონილად ამ ნარკვევში გაუმიჯ- 

ნავად და სადაურობის მიუთითებლად წარმოვადგინოთ ოსურ- 

ქართული ან კავკასიურ-ოსური „საერთო ფონდის სიტყვები“ და, 

რა სირთულესაც არ უნდა წავაწყდეთ მათი გამიჯნვის დროს, 

ჩვენი თემა მოითხოვს მითითებულ იქნეს განხილულ სიტყვათა 

წარმომავლობა (გარდა რამოდენიმე გამონაკლისისა). 
ვ. აბაევს ქართულ და ქართველურ ენებში ოსურ-ალანურიდან 

შეთვისებულად მიაჩნია შემდეგი სიტყვები: ოსურიდან ქართულ- 
ში-- შავი, ბევრი, ქუდი, ლუდი, დოღი, ორმო, ხიდი, 

უსო., ქერჩო, ქადება, ქადაგი, დიალექტური რაჭ. -- ნ ახ- 

შობა, რანგი, გუდუნი, ძნელი, მკაცრი, ნუსადია, 

ბუზვა, აბუზვა, მურა (ძაღლი) ფერცხალი, ურვათი, 

სვანურში; სვან ინღა, ინაღა "მოცხარი' = ოს. »Iიხჯწ, 10. 
(ნრდილო-თურქული წარმოშობის სიტყვა), სვან. მან 3შ "ჯვავი!=- 
= ოს. ჰითსდა ხორბალი”, სვან. ზად “00X0L” == ოს. 78ძ, 10, . სვან, 

მგრ შქ “ჭიანქველა”=ოს. #იმ61გჯწ | ისIგსფ, 10 (< ძვ. ოს. "ისI- 
ბის –– ფორმიდან), სვან. და რგ “თხა” = ოს. ძ%IL, Iძ, სვან. გ უ რ- 

ნა, გურანა “ხელსაფქვავის ქ>ვა', "ქვასანაყი”= ოს. XსXი1 | #სI0)0# 

“წისქვილი?, სვან. არსან “მსხვილი თოკი”, "ჯაქვი' = ოს, · „დათი, 

”8ვთი (ძვ, ირ. I89808, სპ.- «გვმი), 1თ, სვან. ც გგ "წისქვილის 
ნაწილი' (C0XI9MIVV#) =,ოს. ლდფ “რკალი, რგოლი, მარყუჟი”, სვან. 
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ჩი რთ 'ქვების გოოვა: = ოსური CVILICILL ძეგლი, საფლავის ქვა”, 

სვან. ქგრჯინ “ნაცარში გამომცხვარი პური” == ოს. ს LVV | LდI- 

Iს “ქერის პური”, სვან. ვორაშ “არყის მასალა” (ან გამონახა- 

დი) == ოს. VდCIთდ§ “ნეგ, სვან” რანგ “თაფლუჭი? = ოს. L9იიფ 
“ნართების მითიური სასმელი”, "ნექტარი”, სვან. ქერდან “ნაჭერი, 

ჩვარი? = ოს. #%ILძდის “ქსოვილის ნაჭერი, თავშალი", სვან. მაკ» შ- 

დაგ “თეძო” =ოს. )იდM'ს5ა(თე "მხრის ძვალი' (ოს, ვLთC “ძვალი”), 

სვან. დალისვ ! (მულახ, დალუს) “ცხვარი 6 თვიდან წლამდე! = ოს. 

ძეIV5 | ძმ115, 10, სვან, ბვასტ “ქვეყანა” == ოს, სი5§ნდ, IV, სვან. 
სგლხგრ “სულელი' == ოს. აI0IX2C6L, IV, სვან, ბურან "ნაგავი, ნეხვი” 

= ოს. სVI090 | სVIL01იჭ# “ნაგავი”. 

გარდა ამისა, სვანურში დადასტურებულია რიგი სახელები „ნარ- 

თული ეპოსიდან": ნართ, სოსრუკვა, ვერძმეგ, ხაბიჯ, სათანაი, ზი- 

თანჯაი და სხვა. ვ. აბაევს შესაძლებლად მიაჩნია, აგრეთვე, გამოთქვას, 

ვარაუდის სახით, მოსაზრება სვანური ზმნების ჯიესძ "სიყვარული: და 
23. (1I7ა1) “შობა: ოსური წარმოშობის შესახებ, შდრ. ოს. 100900, 

0006 "ძლიერი სურვილი, ვნება? და »ჯქ, “გაჩენა?, რამდენიმე სიტყვა 

შესულია ოსურიდან მეგრულშიც (ნოსა, ალანი კოჩი, ალანურობა). 

გაცილებით მეტია, როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, ქართულ-ქართ- 

· კელურიდან ოსურში შესული ლექსიკური ელემენტები, გამოვგლენი- 

ლი ვ. აბაევის მიერ, მაგრამ, ზემოაღნიშნული მიზეზების გამო, ამჟა- 

მად ჩვენ მათ არ ვეხებით. განხილულ სიტყვებში, გარდა ირანული 

წარმომავლობის სიტყვებისა, გვხვდება თურქული, უნგრულ-ფინური, 

ჩრდილო ევროპული წარმოშობის სიტყვებიც (ლუდი, დოღი და სხვა), 

რომლებიც ოსურის მეშვეობით არიან მოხვედრილი ქართველურ 

ენებში. აღსანიშნავია, რომ ქართულში შეთვისებული ოსურ-ალა- 
ნური სიტყვების დიღი ნაწილი შეთვისებულია უძველეს ეპოქაში 

(განსაკუთრებით ე. წ. ძირითადი ფონდის სიტყვები, ზმნის ძირე- 

„ბი, რამდენიმე ყოველდღიური ხმარების სიტყვა) –- სკვით-სარმატ- 

თა თუ ალანთა ძლიერების ეპოქაში, როდესაც მათი ენობრივი 

გავლენა ვრცელდებოდა თითქმის ყველა კავკასიელ ხალხზე. ბი- 

რიქით, ქართულიდან ოსურში შესული ლექსიკური ელემენტების 

«უმრავლესობა ეკუთვნის უფრო გვიანდელ ებოქას, რომელიც ქარ- 

"ვ. აბაევის აზრით, ოს. სიტყვებში ძდ%დXV' და ძ511§ შესაძლებელია გამოიყოს 
ელემენტი ძჩ»L, რომელიც აღნიშნავს “წელიწადს”, მაგრამ მისთვის გაურკვეველია, 

რა ენაზე; ჩვენი ფიქრათ, აქ შეიძლება მოვიშველიოთ ძვ. ქართ. ტარიგი 'კრა- 

-ვი', რომელიც სომხურიდან მომდინარეობს, სომსურში კი «> /#/ – §2LI ნიშნავს 
“წელიწადს”. 
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თულის კულტურული უპირატესობით აღინიშნება (ქრისტიანო-. 

ბასთან. დაკავშირებული და საერთოდ სხვა კულტურული 'ტერ- 

მინები) მეორე მხრივ, ქართულში გამოვლენილი ოსურ-ალა- 

ნური სიტყვების საკმაოდ დიდი ნაწილი განეკუთვნება დიალექ- 

ტურსა და აერიფერიულ ლექსიკას. დიალექტებიდან პირველ რიგ- 

ში აღსანიშნავია რაჭული, მოხევური და ხევსურული, რომელ- 

თაც დღემდის მეზობლური კონტაქტი აქვთ ოსურ მოსახლეობას-. 

თან. 
მეტად საინტერესო მასალა აქვს წარმოდგენილი გ. ახვლედი- 

ანს ზემოდასახელებულ ნარკვევში ოსურ-ქართული ენობრივი შეხ- 

ვედრების შესახებ, სადაც ავტორი განზრახ გაუდიფერენცირებლად 

და მეტწილად წარმომავლობის მიუთითებლად განიხილავს ლექსი- 

კური და ფრაზეოლოგიური ხასიათის საყურადღებო შეხვედრებს. 

· ქართულ და ოსურ ენებს შორის. ჩვენ დავასახელებთ ჩვენთვის. 

საინტერესო შემთხვევებს ოსურ-ალანურიდან ქართულში მომდი- 

ნარე ლექსიკური ელემენტებისა (ფრაზეოლოგიური და იდეოსემან- 

ტიკური შეხვედრები ამჟამად არ იქნება ჩვენი განხილვის საგანი). 

მაგალითად: ოსურად მიაჩნია გ. ახვლედიანს ელემენტი ვირ- ქარ- 

თულ სიტყვებში ვირთხა და ვირთაგვა, შდრ. ოსური XVIV 
“ვირთხა?; ფუძე სივ- (გასივება, სივება) = ოს, §11)V0: 8VVC “გაყინ- 

ვა, გათოშვა' ქართ. ბოძი "სვეტი' = ოს. სიგ “თხა', ოს... 2V | 21 

''ენკლიტიკური ფორმა III პირის ნაცვალსახელისა” == ქართ. ძი- ნა- 

· წილაკი, ოს. ILXVგIM#ს) “ძაღლი” = ქართ. ქუ ცი, ქუცი” (ძაღ- 
-ლის დასაძახებელი გამოთვმა), ოს. L"0Cიგ "კერა, კოცონი, ოჯახი, 

სახლი = ქართ. ჭიაკოკონა, ოს. სდIVწ) “გარეკვა, გაგდება: = 

ქართ. თრევა, ოს. «ჯI8თC "მუხლი: = ქართ. ვარაგი "მანგლის 
ყუა” (საბა), ოს. #დIM8§81. “უცხო, სხვა მხრისა: (წვ "გვერდი, 
მხარე') = ქართ. ფარსაგი „საშუალ კეთილისა და ავისა“ (საბა), 

'ოს. XდI8ფ გირი: =ქართ. დიალექტ. ხირაგა “ვირის უნაგირი” 

'ოს. 82%L (29| 'უდაბური' =ქართ. ე წერი “ბუჩქნარი, მცირე ტყე, 
უნაყოფო მიწა, ოს. IX დასს "ჩუსტები' = ქართ. მესტები “უძირო 

ჩექმა? და სხვა. 

ოსურ-ალანურ-ქართული ურთიერთობის კვლევისას ლექსიკას” 

თან ერთად ჩვენთვის უაღრესად მნიშვნელოვანია ფონეტიკური 
მხარე, რამდენადაც ლექსიკური ელემენტების შემოსვლის გზების 

გასარკვევად ფონეტიკური შესატყვისობების დადგენას გადამწყეტი 
მნიშვნელობა ენიჭება, ჩვენთვის სახელმძღვანელოა გ. ახვლედია- 

ნისა და ვ. აბაევის შრომებში წარმოდგენილი დებულებები და მოსაზ- 

რებანი ოსური ენის ფონეტიკური შედგენილობის შესახებ, კერძოდ 
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მისთ დახასიათება, როგორც ქართულ-ქართველურთან ძალიან ახ- 
ლო მდგომი სისტემისა (ხმოვანთა დღა თანხმოვანთა სფეროში), 

-სახელდობრ, გ. ახვლედიანის მოსაზრება ქართული და ოსური ენე- 
ბის ფონეტიკურ სისტემათა განსაკუთრებული სიახლოვის შესახებ, 

რომელიც შედეგია ნეიტრალიზაციისა ორ სხვადასხეა წარმოშო- 

ბის ენას შორის ხანგრძლივი ურთიერთგავლენის ნიადაგზე.” ეს 

პროცესი გ. ახვლედიანს შემდეგნაირად აქვს წარმოდგენილი: 

აბრუპტივებისა და ფშვინვიერთა შეჭრა ქართულიდან ოსურში 
ხდებოდა თანდათანობით აღნიშნულ ბგერათა შემცველი ქართუ- 

ლი ან გაქართულებული ლექსიკის ოსურში მასიურად შეჭრის 

შედეგად; მეორე მხრივ, ოსური ლექსიკის ერთდროულად შე- 
მოჭრამ ქართულში თანდათანობით შეცვალა აოროტიკულაციური 

ბაზსი ქართული ენისა მისი ლღდაახლოების თვალსაზრისით 
ასეთივე ბაზისთან ოსურისა, რის შედეგადაც ქართული ენა თან- 

'დათან“ შორდებოდა სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებს მათი სპე- 

ციფიკური თანხმოვნების არტიკულაციის თვალსაზრისით. არანაკ- 

ლებ საინტერესო მაჩვენებელია ვოკალიზმის ერთიანობაც. უფრო 

არქაულ დიგორულ' დიალექტმი არა გვაქვს წ», ამიტომ ოსურის 

ვოკალიზმი განსხვავდება ქართულისაგან მხოლოდ ერთი ხმოვნით 

#; გარდა ამისა, სვანურს მოეპოვება ა და გ, ხოლო წ წარმოდ- 

გენილია აგრეთვე მეგრულში გ-ს სახით. 

სძვითურ-ალანურ-ოსური ბბეტების ბადმოცემი»ათმის 
ქართ'ულშე 

ჩვენს მიერ ქვემოთ განხილულ სიტყვებში არ არის დიფერენცი- 

რებული მასალა არც ქრონოლოგიური და არც დიალექტური 

თვალსაზრისით, მასში მოიპოეება გარკვეული ნაწილი ძველ ნასეგს- 

ხობათა, უეჭველია სკვითურ-სარმატული დროისა, უმთავრესად 

საკუთარი სახელებისა და ზოგიერთი ზმნური ფუძის სახით. უმრავ- 

ლგსობა ეკუთვნის ალანურ ეპოქას ძველ ქართულ ძეგლებში და- 
დასტურებული სიტყვების სახით, ხოლო ნაწილი, უმთავრესად 

დიალექტური ლექსიკა, შეთვისებულია თანამედროვე ოსურიდან. 

“ როგორც ცნობილია, არც სკვითურ-სარმატული და არც ალა- 
ნური ენის გაბმული მეტყველების ნიმუშები არ მოიპოვება და 

წარმოდგენას მათზე იძლევა მხოლოდ შავი ზღვის ჩრდილო სანაპი- 

როს ბერძნული წარწერები და ბერძენ და რომაელ მწერალთა 
·ცნობები, ამ ცნობების შეპირისპირება, ერთი მხრივ, ძველ ირა- 

ნულთან, საშუალო ირანულის აღმოსავლური. შტოს წარმომადგენ- 
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ლებთან და, მეორე მხრივ, თანამედროვე: ოსურთან, საშუალებას 

აძლევს მეცნიერებს გაარკვიონ სკვითურ-ალანურის ადგილი ირა- 

ნულ ენათა შორის და მიიჩნიონ ისინი ოსურის წინაპარ ენებად, 

ჩვენ შევუბირისპირებთ ერთმანეთს ქართულში, ჩვენი ფიქრით, 

ამ ენებიდან შეთვისებულ მასალას ძირითადად თანამედროვე 

ოსურის მონაცემებს (ირონული და დიგორული დიალექტების ლეგ- 

სიკას) და იმას, რაც (კნობილია სკვითურ-სარმატულისა და ალა- 

ნურის შესახებ და შევეცდებით, ოსური ბგერების გადმოცემის 

მეშვეობით ქართულში, გარკვეული შუქი მოვფინოთ მათი შემოს- 

ვლის დროსა და დიალექტური მიკუთვნების საკითხსაც. 

I. ხმოვანთა გადმოცემა 

რაოდენობრივი ხასიათის დაპირისპირება 2 და ვგ-სი, რომელიც 

იოანულ ენათა ისტორიის მთელ მანძილზე შეინიშნება, ოსურში, 

როგორც ზოგიერთ სხვა ახალ ირანულ ენაში, თვისობრივში გადა- 

ვიდა, სახელდობრ, მოკლე მ-მ მოგვცა უფრო დახურული და წინა 

რიგის ხმოვანი #, ხოლო გრძელმა ვ-მ-– ღია 3, რომელიც ცხვირის- 

მიერთა წინ თანამედროვე ოსურში ი-ში გადავიდა. 
ბ) ძვ. ირ. 32. ოსური (ირონული და დიგორული) 

3, სკვით. ბერძნ. «=ქართ. ა-ს. მაგალითები: ოს. §3C =ქართ. 

შავი-- იდენტური მნიშვნელობით. შდრ. ავ. 978V8 “შავი, საკუ- 

თარი სახელი საურმაგ =ოს. ყათეშიმენC “შავხელა! (შეადარეთ 

სკვითური სატომო სახელი ჯ«თსე0სთLთ,, იგივე 2>თის+თL = ოს. 
88გV-მIIVI-მ8-L# 'მავხელანი”). შეადარეთ აგრეთვე: 
ოს. 8I0ი00ძ “ბედი, იღბალი” = ქართ. ამინდი “დარი”. 
ოს, ვ”V8ს “ორმო ლუდის ქვაბის ჩასადგმელად' = ქართ, აკუთა 

„ქვაბის სადგური ქვათაგან“ (საბა), 

ოს. ღგ2XV0 “ყურება, ხედვა” = ქართ. გავს (იგავი, მ-ს-გავ-სი). 
ოს. L2I7 “სასტიკი, მკაცრი, მაგარი, ცხარე'=ქართ. მ-კაცრ-ი. 

ოს. #8ძ “დიდება, პატივი” = ქართ. ქ ად (ქად-ებ-ა, სი-ქად-ულ-ი). 

ოს. 081 “რაოდენი, ერთეული: = ქართ. ცალი “ერთეული”. 

ოს. დიგ. §0XV3L 'სადილი' = ქართ. სამხარი. 

ოს. ჯმ1IVი | 12მ1სს “გაჩენა, შობა, გამრავლება, მოგება: = ქართ. 
ზავ-I ზვ- (ნე-ზვ-ი, უ-ზვ-ი, ი-ზვ-ება-ა, მე-ე-ზვ-ი). 

ოს. V87200ყ | IX97%V “მგზავრი, გამვლელი, სტუმარი“ = ქართ, ავა- 
ზაკი. 

თოს. 2V27>Vწ0 | გ2ო2700 “მდინარის დაგუბება საგუბარი' = ქართ. 
ავაზანი "წყალსაცავი?. 

58



ოს, ჯასხ172VI ხაქაბური” = ქართ. ხაბიზგინი, ხაბიძგინი. 

ოს. საკ. სახელი #L50ფ == სკვით. 4600თ7უC = ქართ. არსაკ (არსა- 

კიძე). 

ოს. სძძიი “ჯდომა. 880 -0Vთ "მჯდომარე', სკვით. 8თმთ-0%C, 8თბ- 
#XXC = ხევსურული საკ. სახ ბადა. საკუთარი სახელები 

სე»უსს, #IX0ხვ7IL = ოს, დოიოსი»09ყ “მხარსწორს: = ქართ. 
ბაზუკ და ამბაზუკ (ოვსი მეფეების სახელები) და 
სხვა. 

ხ) ძველმა ირანულმა 1-მ ცხვირისმიერთა წინ 
ოსულღი ენის ორივე დიალექტში მოგვცა ი. მას ქარ- 

თულში სხვადასხვა შესატყვისები აქვს. უფრო ძველ ნასესხობებში 

დაცულია ვ. შეადარეთ საკუთარი სახელები: ხსართან, აღსარ- 

თან = სკვით, =თი9VV0C-, ა ლა ნ (დარიალანი) = 2გII8ი, ოს. მ110ი, 
ხუა ნხუა = ოს. ჯსციჯვმე, · X0XIC “მთიელი”, ზარან დ (ზარან- 

დია) = ოს, #.L0IC “მოხუცი”, სკვით. #2X8იძ0§8, ავ. 72190. 

რანგი (სვანურ-მეგრული და ქართ. კუთხ.) “თაფლის სასმე- 

ლი' = ოს, L00-–, იმავე მნიშვნელობით. 

არის შემთხვევა ოს. 3-ს ე-თი გადმოცემისა #M-ს წინ, მაგალითად, 

ქართ. დენა =.ოს. ძის (< ძვი) “წყალი, მდინარე”. 

ი) ოსური ჯ§ (ძე. ირ. მ, სკვით. 2) გადმოცემულია 

ქართულში მეტწილად, როგორც ა, ზოგჯერ აგრე- 

თვე, როგორც ე: 

1. ოს. # = ქართ, ა-ს: 

ოს. წიხდიე “ფართო, განიერი” =- ქართ. ფათე ნი, Iძ. 

ოს, თავისს = ქართ. აღრალები “ძვირფასი ქვები”. 

ოს. დით “ველური, დაუმუშავებელი' = ქართ. არნი “ველური: 

(თხა, ცხვარი). 

ოს. სVო% 8 “ნყენე8” = ქართ, ბურახი „ქერ-ფეტვთა და სხუათაგან 

სასმელნი რამე#4 (საბა). 

ოს. ნდLძVდ | წანIVსC “მძივი, ძვირფასი ქვა: = ქართ. ფა რღული 

'ყელსაბამი”. 

ოს. წდა89> “'გეერდითა, საშუალი” = ქართ. ფარსაგი, „საშუალ 

კეთილისა და ავისა% (საბა). 

ოს. დ. ს7 ირმის ჯოგი: = ქართ. არვე „ჯოგი თხათა და ცხო- 

ვართა" (საბა). | 
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ოს, %IX29 "ქებინი! (ავ. 0IV8L8, ძვ. ინდ. წ7»X2ჯL2) = ქართ. კუთს, 

ურვათი "საქმროს მიერ საცოლის მშობლებისათვის 

მისაცემი გამოსასყიდი!. 

ოს, 1დიიწ»ჯი0 "მართვე, ბარტყი"=ქართ. ლაპი "მართვი'. „ვოვობთა, 

კაკაბთა, როჭოთა, შურთხთა, ჩახრუხთა, გნოლთა.-. და 

მისთანათა“ (საბა), 

ოს. #10§ხის “ლუდი” = ქართ. კუთხ. ალუდი, ლუდი. 

შდრ. საკუთარი სახელი ალუდა, არსა კლ#ჯვდეყ, ბაყა- 

თარ ოს. წსმიმLVI (შდრ. ხევსურ. ბაღათერა), 

2. ოს. # (ისტ. ვ) გადმოცემულია ქართულში, როგორც 'ე: 

ოს. LდI (დი-LCL) "სიცხე: = ქართ. ტეფ- (გან-ტფ-ა). 

ოს. Lდ»წი “გარეკვა, გაგდება' = ქართ, თარ -|თერ- (თრევა). · 

ოს. 08 %ჯი | იდVხი 'სვლა”=ქართ. წევა. 

ოს. (§CVწI | ხC2II "დინება? = ქართ. თეძამი “მდინარის სახელი', 

ოს. #დX8§L "ნეკნი: = ქართ. ფერცხ-ალ-ი "გვერდის წიბო”. 

ოს. LდXც "ქურქი? = ქართ. ქერცლი, ქეცი, ქერჩო. 

ოს. L2IV0ი “ჭრა! (L8%6ILV "ნაჭერი?) = ქართ, კერძო, 

ოს. ჯIოთვჯ “ირმის «ოგი? = ქართ. არვე. 

ოს. 1დL9ა) “განიერი: = ქართ. ფათენი და სხვა. 

რაოდენობრივ განსხვავებას 1-სა და ს-ს შორის მეორეული 

მნიშვნელობა ჰქონდა უკვე ძველ ირანულში, ოსურში მას კვალი 

არ დაუტოვებია და, აბაევის აზრით, უნდა გამოირიცხოს სჰვითუ- 

რისათვისაც, დიგორულ დიალექტში 1 და ს უცვლელად არის 
შენახული, ირონულზი ისინი შეირწყნენ ერთ არასრულ ხმოვნად 

V (მ). სკვითური, ისე როგორც სხვა შემთხვევებში, ემთხვევა 

დიგორულს, ' 

ძ) დიგორ, 1, ირონ. (წ (ისტ. 1), სკვით.-ბერძნ. (:,6= 

ჟა რთ. ი-ს: 

ოს. II წ2ძ | ი170L “სახღაური, ჯილდო?! = ქართ. მიზდი, 19. 

ოს. იწ)Iხ8I01I”2 "წვეტიანი, მახვილი, მჭრელი” = ქართ. (ვკიღვი 
“დანა”. 

ოს. 11თ დი "მეგობარი" (სკვით. #6:1MთVC%, #ნ0VთX0C, ძვ. ირ. IIII02V 
“მოყვასი'). საკუთარი სახელი ლიმაჩავ ”)Iოიდილვი "ლა- 

მაზად მოსიარულე?,.



.0) ირონ. 1; (სუსტი ხმოვანი)= დიგორ. I-ს (ი-ს წინ) 

ქართულში გადმოცემულია ი-თი: 

ოს, #1810 | 8/§10მ6 “დიასახლისი” = ქართ. საკ. სახ. აფშინა. 
ოს. 010 (Lთ»აVIი) “გახარება? = ქართ. (ვ0ინ- (სიცილი). 

, ი ოს, წIს (ისტ. 9), სკვით. ბერძნ. ის, 0, ს=ქართ. 
უ-ს: 

· საკუთარი სახელები: 

ოს. #»ვსI == ქართ. არსუკ. 

სკვით. #5028IIL = ქართ. ასფაგურ<ასპარუგ. 

სკვით. I#Lის2თ:0C, ოს. 0286ყ, Lსფ ძაღლი” =ქართ. საკ. სახ. ქუჯი, 
ოს, ჩვ»ხLს, 827ს> = ქართ, ბაზუკ. 

სკვით. ##00სუთ/0, ოს. დ1ს10ი=ქართ. ლუდი, საკ.სახ. ალუდა, 
სკვით. 8სCX-7C, ოს. 1ს§M”გ "გარეული ტახი ==ქართ. ტუსკია 

(გვარი). 
ოს. (დIძისფ = ქართ, ფარღული, =I»X2IL83 = ქართ. მუჯირა. 
ოს, §ს1სყსი (Cწ7Xხ) = ქართ. სულუგუნი და სხეა, 

“. თ) ოს. წ7II= ქართ. ო-ს: 

ოს. M”V5VწთI წსვსს “მასპინძელი! = ქართ. ფოს(რ)ონ-იკ-ი 
„დედათ ლხინთ გამრიგე“ (ხაბა). 

ძველი ირანული დიფთონგები 21), ვს, რომლებიც საშ. ირა- 

ნულში გადავიდნენ 6 და C-დ, შემდგომი განვითარების შედეგად 

განიცდიან ე. წ. ევენტუალურ დავიწროებას 8>Iს და =>ს-ს; 
დიგორულ დიალექტში ასახულია მეორე საფეხური (ბ და ი), 

ხოლო ირონულში-- მესამე (|, ს). ი-ს წინ კი ორივე დიალექტში 

ძველი დიფთონგები განიცდიან დავიწროებას 1 და V-დ, შდრ, ირ, | 

დიგ. »8IIიმ (»2I2072 > 7მIმI)იე) “ოქროსი, 00წ) | ხი “ბეწვი”, 
(მშვ. ირ. ფესივ), სკკითურში წარმოდგენილია როგორც 381 და 8, 

ისე 6 და 0-() (#Lთ:VV6თი90C, IL V6=თ03%-C, #00თ0, და #2#VV0ლ90:). 

შდრ თვით ოსურში IჯVჯი და I0- “მსუბუქი, ით და 069 
“ახალი'1, რა მდგომარეობა გვაქვს ამ მხრივ ქართულ ნასესხობებში? 

ხ) ირონ. 1=დიგორ. 6 (ძვ. ირ. 831), სკვით. CL;, » 

გადმოცემულია ქართულში, როგორც ი და რო- 

გორც ე: 
ოს, XIძ | X6ძ == ქართ. ხიდი (ავ. ხმ6ს0, სკრ. 96LV). 
«ოს. ხ1I”დ | ხ06VI 28 (ავ. ხმ86V0I9) = ქართ. ბევრი, 

დააე––_–ლ=. 

! 0IMIთ, გვ: 204. 
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ოს, ICI I6 “ღრუბელი” (ძვ. ირ. Iიმ1ხმ, ძვ. ინდ. თიგყხვ), სპ. 
067 = ქართ, მეხი. ' 

1) ირონ, ი = დიგ. 0-ს (ისტ. მს) თავკიდურში ხში- 

რად 90-ს, ქართულში' გადმოცემულია, როგორც უ: 
ოს. 05) 058, სიდ "ქალი' (ძვ. ინდ. V051 “ქალი') == ქართ. უსო 

„გლეხთ დიაცთ უპატიოსნესი” (საბა). 

ჯსX§ | X0X§ (<- ჯ80Xბსმ) “სინათლე”, სპარს. »Xიიჭგი = ქართ. 
რ უსხა “ნათელი”, 

· XVVIX00C% “ქუდი! (ძვ. სპ, Xგიძ2) = ქართ. ქუდი, 
ოს. ძ05| 08 “ყური: (ძვ, ირ. თ2ას§მ2) = ქართ. გუშაგი. შდრ. 

' ჟ05დC>თ “მსმენელი”, სკვით. LთCთX9C (0ს5ჯXი | 1208V%). 
1) ირონ. ს (X, IX. #”-ს შემდგომ) =-დიგ. MV383-ს (ისტ. 

IXIVდღ 2) = ქართ. შა, ო-ს: 

ოს. ჯიLX | XIმL მარცვლეული, პური” = ქართ. ხუარბალი. 
ოს, 51X0X | §6#VმX "სადილი? = ქართ. სამხარი (<7”ლ-გCXVეI). 
ოს. X08|X00§% “თივა, წამალი: = ქართ. ხავსი, | 
ოს. IM?0LV IX”0ი8I, X”MM2IXV “ჯგუფი, .. გუნდი, სიმრავლე” = ქართ.. 

კოლტი. შდრ. ყაბარდ. ძთეILმ, სომხ. ჩიე“. 

1) ხშირია შემთხვევა, როდესაც ოსური ხმოვნე- 
ბი ქართულში ჩავარდნილია ან შენაცვლებულია 

სხვა ტემბოის ხმოვნით, მაგალითად, ჩავარდნილია 

#XI1 და VIს: 
ოს, »ჯVი | 710 “ძნელი, მძიმე? = ქართ. ძნე ლი (ძნ-). 

ოს, 1წII Iს, “მრავალი, ბევრი, ძალიან' = ქართ. ფრ-იად-ი, 

უ-ფრ-ო, | 

ოს. LაV7I2LV | სესი “მცირე, მწირი: = ქართ. კნ-ინი, 

ოს. გიდ (ძვ. ირ. 7VL) = ქართ, ზრახ-. შეადარეთ 

ქართული ცრუ ('შ<ძრუ ”< ზურ-უ). 
არის შემთხვევები გ ხმოვნის ჩავარდნისაც, მაგ. ოს. #»91V7 | 17მ- 

102 “შობა, გაჩენა, გამრავლება" = ქართ. ი -ზვ-ებ-ა, ნე-ზვ-29, 
უ -ზვ-ი. 

ი) 0 ხმოვნის ჩავარდნის შემთხვევა გვაქვს მემ- 

დეგ მაგალითში; 

ოს. MაწიIწი: Lე VI00V | ჯითსი: ILსსძ “დათანხმება, დაკმაყოფილე- 

ბა” (ირ. L8I0- 'სურვილი”), L0I (ირ. Iითგ “სურვილი”, სპ, IL29X, 
საშ. სპ. #50თC3X, სომხ, #ეIი-I” ს..I-#» “სურვილი, ნება” და სხვა) = 

ქართ. კმა (კმაყოფილი, საკმარისი და სხვა). 

–
 

ოს. 

C“
 

ო 

აგრეთვე 
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ა) შემთხვევები, როდესაც ოსური ხმოვნები 

შენაცვლებულია ქართულში სხვა ტემბრის ხმოვ- 
ნით: 

1. ქართ. ი = ოს. 0-ს: ოს. 210000 = ქართ. ამინდი, 

2. ოს, VX | ს = ქართ. ა-ს: ოს. IV3 | (ს§ = ქართ. ფასი. 
3. ოს. # = ქართ. უ-ს: ოს. 8 დი = ქართ. ურვათი, 
4. ოს. # = ქართ. ი-ს: ოს. (ჯIIეჟ = ქართ. დილეგი და სხვა. 

1I. თანხმოვანთა გადმოცემა 

ფონეტიკური სისტემა ოსური ენისა ძალიან ახლოა ქართულ. 

თან, ვ. აბაევის აზრით, „თუ არ ჩავთვლით ე. წ. მეოთხე რიგის 

'თანხმოვნებს (ყრუ ხმულ უფშვინვოებს), რომლებიც ნახევრად 

ფონემები არიან, მხოლოდ სამი ფონემა განასხვავებს მას ქართუ- 

ლისაგან: ხმოვნები 8 და V და თანხმოვანი 141, მიუხედავად ამისა, 

'ამ ორ ენას განსხვავებული დისტრიბუცია ახასიათებს (ფონემატუ- 

რი სტრუქტურა), რითაც გამოწვეულია ის ცვლილებები, რომლებ- 
საც ადგილი აქვს როგორც ხმოვნების, ისე თანხმოვნების სფე- 

როში. 

ჩვენ ერთმანეთს შევუპბირისპირებთ ოსურ და ქართულ თანხმო- 

ვანთა სისტემის ყველა წევრს ჩვენს მიერ განხილული მასალის 

მიხედვით. ' 

ხშულთა გადმოცემა 

1) ლაბიალები ხლ, ხ, X'. 

#4) ოსურ ყრუ ხშულ „ც-ს უნდა შეესატყვისებო- 

დეს ქართული -ფშვინვიერი ფ, მაგრამ ი-ზე დაწყებული 
სიტყვები ოსურში ან ნასესხებია სხვა ენებიდან (რუსულიდან, კავ- 

კასიურიდან, არაბულ-სპარსულიდან და სხვა), ან ხმაბაძეითი და 

ინტენსიობის გამომხატველი. ოსურ-ქართული საერთო ფუძეები 

ი-ლზე უმთავრესად ქართულიდან არის შესული ოსურში (C)VX, 
09%IX-ი00IX, უჯ#8%I-ხდ. და მისთანანი) რაც შეეხება ჯ-ს, ამ 

თანხმოვანზე დაწყებული სიტყვები საერთოდ ძალიან მცირეა და 

მათზედაც თითქმის იგივე ითქმის (მეტწილად რუსულიდან ნასეს- 

ხებ სიტყვებს შეიცავს). ამიტომ არ არის მოულოდნელი, რომ ამ 

ბგერებით დაწყებული ან თუნდაც ამ ბგერათა შემცველი სიტყვე-· 

ბი, ოსურიდან ნასესხებ სიტყვებში ქართულში თითქმის არ 

1 0წICდ, გე. 112. 
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გვხვდება, ყოველ შემთხვევაში ჩვენ მიერ მოპოვებულ მასალაში 

არა გვაქვს. 
ხ) ბაგისმიერი მჟღერი ხ ქართულში მეტწილ 

ფემთხვევებში გადმოცემულია ბაგისმიერი მჟღე- 

რითვე ბ: 
ოს. -ვხსთყი : გხV7ნ | გხხ700ი : 8002 "გაბერვა, გამობერვა, გადი- 

დება! (“ს)ს»- –- პრევერბი მ, ინდ. ევრ. ”ის- "ბერვა! გავრცო- 
ბილი -» (<--ყ) სუფიქსით) = ქართ. აბუზგა, აბზუება 

“აწევა, გამობერვა”. 

ხს | ხდთL8 ბევრი, მრავალი, ძალიან: (ძვ. ირ, ხგIV2X) = 
ქართ. ბევრი "მრავალი, 100001. 

·ოს. ხყIდე "ბრაგა, სვილისაგან მომზადებული სასმელი” (ძველი ალა- 

ნური ნასესხები რუსულიდან ან უკრაინულიდან) = ქართ. 

ბურახი „ქერ-ფეტვთაგან დამზადებული სასმელი” (საბა). 

ოს. ხ0იგ "თხა' = ქართ. ბოძი "სვეტი' და ბუწი “თოხლი!. 

„ოს. ხსX | ხიL “ყვითელი” (შდრ, სპ. ხსI, ხი», რუს. 6V0XLI9) = ქართ. 
: ბორი (გან-ბორებ-ული, ბოროტი), ბურაული "შავ-წი- 

თელი ქორი. 

ოს, XდხV772წი ხაჭაპური: = ქართ. ხაბიზგინი, ხაბიძგინი. 
ერთ შემთხვევაში ოს. ხ გადავიდა თავკიდურში ქართულ 

მ-დ: ოს. ხიL “ყვითელი” = ქართ. მურ-ა „შავ წითელი ძაღლი“ 

(საბა). 

–
 

ოს, 

2) დენტალები ძ, L, L'. 

ვ) ოს. მჟღერი ძ გადმოცემულია ქართულში დ-თი: 
ოს. ძი» “'წყალი' = ქართ, დენა, მდინარე. 
"ოს. თ%ჩI118ფ "ქვედა, ქვემო? = ქართ. დილეგი "ხარო, სატუსაღო”. 
ოს. დიგ. ძ05 “დოღი' =- ქართ. დოღი. 

ოს. გი00ძ “ბედი' = ქართ. ამინდი. 
ოს, LსI9 “მჭედელი? = ქართ, გრდემლი, ქფრდემლი. 
ოს. X90 | 0028 ქედი" = ქართ. ქუდი. 

ოს. 08Vძ “ცუდი, მდარე ხარისხისა” = ქართ. ცუდი, 

ოს. X19 | X60 ხიდი! = ქართ. ხიდი, 

ოს. L2ძ “დიდება, პატივი” = ქართ. ქად (ქად-ილ-ი, სი“ქა- 

დული). 
ოს, IდოდIVV0 "გაჭრა, გარღვევა' = ქართ, ლაგვარდანი “თშალა– 

შინის სახე”, 

საკუთარი სახელები: ბადა = 8გძდსიე, სკვით. 1>თ2Cთ(, 

ცოდვა. 
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8ძთმთ1/0%, ზარანდ '(ზარანდია) = სკვით. #2%0CთCV606, ოს. 7ჯX000ძ0, 

ღადამ = სკვით. Iთ26თC და სხვა. 

1. არის შემთხვევები, როდესაც ოს. მჟღერი ხშული ძ გადმო- 

ცემულია ქართულში ძ-ს სახით: 

ოს. LLIძ "ნაჭერი, ნაკვეთი' = ქართ. კერძი, კერძო. 

2. ოს, მჟღერი ძ გადმოცემულია ქართულში აბრუპტივით ტ- 

შეადარეთ: ოს. იდწXიძ “ნალი' = ქართ. ჩაფხატი “ფეხსაცმლის 

სახე”. 

3, ოს. მჟღერი « = ქართ. ფშვინვიერ თ-ს: 

ოს, დიგ. დIMVVV "ქებინი'! = ქართ. ურვათი, |Iძ. 

ოს. ”Vძ I IIყ -= ქართ. ფინთი. 
ოს, I0IIC- “შიგნით, შინ” (რთულ სიტყეებში) = ქართ, მითელი 

„საპირესა და სარჩულს საშუალი“ (საბა), 

ხ) ოს. ყრუ ფშვინვიერი ( გადმოცემულია ქართულში 

ყრუ ფშვინვიერი თ-ს მეშვეობით: 

-ოს. LIIV0 “გარეკვა, გაგდება” = ქართ. თრევა. 

ოს. წიე »ი “განიერი, ფართო" = ქართ. ფათენი „ფართოსავით“ 

(საბა). 

ოს. (ჯ2წი “დინება, სრბოლა: (ძვ. ირ. L226) = ქართ. თეძამი 
“მდინარის სახელი). 

ოს, (20 "ახალი ბალახი, ჯეჯილი” = ქართ. თივა, 

ოს. ვძდმვს “ორმო, რომელშიც ლუდის ქვაბი იდგმება' = ქართ, 

აკუთა „ქვაბის სადგური ქვათაგან“ (საბა). 

საკუთარი სახელები: ხსართან=>სკვით. =თ09XCV0C, ოს. 
ჯ88XL, ბაყათა რ = ოს. სცეძენდ» (ხევსურ, 'ბაღათე რა) და სხვა. 

1.. ოს. ყრუ ხშული ს გადმოცემულია ქართულში მჟღერი დ-თი. 

ოს. ჯI0სხ0იIL ? ლუდი”? = ქართ. ლუდი (კუთხ. ალუდი)ე), საკ. სახ. 

ალუდა = სკვით '#42.009-თ/0C. 

ოს. #05 'რძალი” = ქართ. ნუსადია “ბიცოლა'. 

2. ოს. ყრუ ხშული L = ქართ. მკვეთრ ტ-ს 
ოს. L%L (დ9ი-სდ”) "სიცხე: = ქართ. ტეფ (გან-ტეფ, გან-ტფ-ა). 

ოს. ჯILხხტმით “ელვა (ხმნიდან თILIIXVL : დIნხVVთ | 2ILCCV 70: 
დIხLIVV "ბრწყინვა, ელვარება, ნათება') ==ქართ,. ორტა- 
ბახი „გრილსა და მხურვალეს საშუალი“ (საზა). 

ოს. 00-7§ (მრ. რიცხვის ფორმა »#§წVC) 'ტყავის სახეობა' = ქართ. 
მესტები. 

ოს. ხგდე, "აქლემი: = ქართ. სტევი 'აქლემის მატყლი!. 

ოს. XXLV0 'ბეტიალი”, “მომთაბარეობა' = ქართ. ხეტიალი, 

ოს. დიგ. მ25ს86”სი : ე5სე1ს შემჩნევა დაკვირვება, გრძნობა? = 
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ქართ. მ-სტოვ-არ-ი, სტუანვა (< სტუარ-ვა-დან) “ზზვე- 
რავი, დაზვერვა”. 

3. ოს. ყრუ ხშული § = ქართ. სისინა მეღერ აფრიკატს ძ (ასი- 

მილაციის შედეგად): 
ოს. Lწიგჯი | ხი? Iითი -––- იდი6MMX6C6#, 016“ ონ = ქართ. ძუნძული. 

ფლ ოს. ყელხშული § გადმოცემულია ქართულში 
ყელხშულით იტ: 

ოს. Lდითიე ბრტყელი”, “დაბალი, ვაკე', "მოედანი, ('დჯეთი L%0VIს 

“ტკებნა, გაბრტყელება' = ქართ. ტკეპნა, ტკეპნილი 

(კ განვითარებულია ქართულ ფორმებში), 

ოსური 'ე. წ, მეოთხე რიგის ხშულები, რომელთაც არა აქვთ 

დამოუკიდებელი ფონეტიკური ღირებულება და მხოლოდ . შესაბა- 
მისი მუღერი ხშულების ვარიანტებს წარმოადგენენ, ქართულში 

აგრეთვე წარმოდგენილი არიან როგორც მკვეთრები. ისინი გვხვდე- 

ბიან მხოლოდ გარკვეულ პოზიციაში §, X, 1-ს შემდგომ და გაორ- 

კეცებისას. შდრ. ოს. ი0-1% "რძალი? = ქართ. ნოსტე (სოფლის 

სახელი). 

ოს. Xს9L8 “ომი' = ქართ. ხისტი. 

ოს, დისდ”0)ი=ქართ. მსტოვარი და სხვა. 

ნახევარხშულების ანუ აფრიკატების გადმოცემა 

მ) ოსური სისინა აფრიკატები ლ, 2, CC გადმოცე- 
მულია ქართულში სისინა აფრიკატებითვე-–--ც,ძ,წ. 

1. ოსური ყრუ სისინა აფრიკატი ი გადმოცემულია ქართულში 

ყრუ სისინა აფრიკატითვე. ც: 
ოს. 08) “რაოდენი: (<-01-- 21) => ქართ. ცალ-ი „ორის ტოლისა- 

გან ერთი“ (საბა) (რაოდენობა > ერთეული > ერთი). 

ოს, 01ს “სიხარული? = ქართ გა-ცინ-ება, სიცილი. 
ოს. 03ვVძ “აგი, მდარე? = ქართ. ცოდვა, ცუდი. 

ოს. ლ0II2 “მჭრელი! = ქართ. ციღვი "დანის სახე!. 

ოს. C#%I0 “ქონი” = ქართ. ც მელი. 

ოს. 1ჯიწი : #9XC IწICსი : 700» "ხარშვა, დუღილი, ცხობა? = ქართ. 
ფიცხ-ი0, ფიცხელი, გაფიცხება. 

ოს. M26LC “ქურქი? = ქართ. ქეცი, ქერცლი და სხვა. 
2. ოსური ყრუ სისინა აფრიკატი ი ზოგ შემთხვევაში ქართულ- 

ში წარმოდგენილია როგორც აბრუბტივი წ: . 
ოს, იჯIVI : 079 | CდV0I : CIძ “წასვლა, გამგზავრება? = ქართა 

წევ (და-წევ-ა, მი-წევ-ა და სხვა). 
ოს. ?ჯითXL (> %გიზ.ო “უკაცურა, უდაბური? = ქართ. ეწე რი. 
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ოს. დდ“ 'რგოლი' = ქართ. ძეწკვი (”სე-ცეკ-გ): 
3. ოსური მექღერი სისინა აფრიკატი 5 წარმოდგენილია ქა“რ- 

თული მჟღერი აფრიკატითვე ძ: -. 

ოს. 2VIძ | გსIV “სიტყვა” (ძვ. ირ. »0I2, “სიცრუე, სიტყვა?) = ქართ.. 

ძვრი (<ძურ-ი) “ავი, ბოროტი”. 

ოს. ხ0ფ “თხა? = ქართ. ბოძი სვეტი”. 

ოს. L2წ0 | –თგსთ “დენა” = ქართ. თეძამი (მდინარის სახელი). 

ოს. L/იგწი “სწრაფვა: = ქართ. ძუნძული “სიარულის სახე”. 

ოსური მჟღერი სისინა აფრიკატი # გადმოცემულია ქართულრი 

მკვეთრი აფრიკატით წ: · 
ოს. ხ0ვ "თხა? = ქართ. ბუწი, 10. 

4, ოსური მკვეთრი “სისინა აფრიკატი C: გადმოცემულია ქარ- 

თულში მკვეთრი სისინა აფრიკატითვე წ: 

ოს. დიგ. ლ0:6ხსი : 071 “ნათება, განათება, ლ'I(2 “სხივი: =: ქართ. 
წით-ს, წით-ელი „ცეცხლის ფერი“ (საბა). 

ოს. ი?ილხდი წვერი, წვერო” = ქართ. წოპ ი (წოპიანი ქუდი) 

“წვეტი'. 
წ-ს მქონე სიტყვების უმეტესობაზე იგივე ითქმის, რაც საერ- 

თოდ აბრუბტივებზე. ასეთი სიტყვები, პირიქით, ქართულიდან არის 
მეტწილად შესული ოსურში. 

ხ) ქართ, შიშინა აფრიკატებით ჩ, ჯ-თი ზოგჯერ 
შენაცვლებულია ოსური სისინა აფრიკატები ლ 2 (უმ- 

თავრესად დიალექტურ ლეჭსიკაში): 
_ 1: ოსური ყრუ სისინა აფრიკატი ქართულში წარმოდგენი- 

ლია შიშინა ჩ-ს სახით: 

ოს. იდIX80 = ქართ. ჩაფხატი "ფეხსაცმლის სახე'. | 
ოს. ლ0იფ “ხელი' = ქართ. ჩონგა “ხელზე დახვეული მატყლის 

ფთილა”. | 

ოს. იდეძაი “დაკვრა რეკა, ატეხა: = ქართ. ჩაღება (გაჩა- 
ღება). | 

2. ოსური მჟღერი სისინა აფრიკატი 2 წარმოდგენილია ქარ- 
თულში მჟღერი შიშინა ჯ-ს სახით: 
ოს. 2V7MI8 | 21MI8 "ფქვილის ფაფა ახალი ყველით' = ქართ. კუთხ. 

_ ჯიკა “რძეში მოზელილი ყველიანი პური?:, ჯიგანა „ავი 

ბური“ (საბა), 
ოს. LდIგწი |IთXგIი "პური არა ხორბლისა” (ქერის, სიმინდის. 

, სვილის) = ქართ. ქარჯინა "ნაცარში მცხვარი პური”. 
ოს, II>2VIმ, შუბი, ხიშტი' = ქართ. მუჯირა “რკინის წვეტიანი 

ჯოხი”. 
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ოსური უკანაენისმიერი ხშულების «, MX, M“-ს გადმოცემა 

ქართულში 

მშ) ოსური მჟღერი ხშული უკანაენისმიერი ყფ გად- 

მოცემულია ქართულში მჟღერითვე გ: 

ოს. თაწ#-(ი+ხ ის (ცეცხლის დამნთები, ცეცხლფარეში”.. VIII ი-V> 
“უსაქმური, ნაცარქექია?) = ქართ. გზ-ება, მ უ-გუზ-ი, 

მუ-გუ%ზ-ალი, 
ოს, L6სღ 'თაფლის სასმელი” = ქართ. რანგი. 

ოს. 1დღდIXს ს “ჭრა, ამოჭრა' = ქართ. ლაგვარდანი 

შინი!. 
ოს. §ს1ICXIIL (CIX6) = ქართ. სულუგუნის ყველი. 
ოს. (დვლეღ "გვერდითა, საშუალო' = ქართ. ფარსაგი., 

ოს. 20სCთ “ხელი” = ქართ. ჩო ნგა “ხელზე დასახვევი". 

ოს. X2IL. “ვირი, ჯორი, ჯორა” = ქართ... ხირაგა “ვირის 

: უნაგირი (კუთხ. ლეხ.). 

ოს, VყI000 | -VIიიი, დიიდ "კავის, გუთნის ზედა ნაწილი' = ქართ, 
გვინოლი “კავის ნაწილი" (კუთხ, რაჭ.).... 

ოს. ძთI1მყ ქვედა, ქვემო” = ქართ. დილეგი “სატუსაღო'. 
ს) ოს. მჟღერი ხშული 9= ქართ. აბრუპატივ კ-ს: 

ოს. ევღაის ლუდის ქვაბის ჩასადგმელი ორმო? = ქართ. აკუთა 

„ქვაბის სადგური. ვათაგან" (საბა). 
ოს. იდი "რგოლი: = ქართ. ძეწკვი. 

იტ) ოს. მჟღერი ფთ = ქართ. ყრუ ი საირანტ ხ-ს (სიტვყ- 
ვის ბოლოს): 
ოს. სდა "სვილის სასმელი, რ6ეეჯგ = ქართ. ბურახი „ქერ- 

ფეტვთა და სხვათაგან სასმელნი რამე4 (საბა). 
ოს, 2I+L6V2-L “ელვა? = ქართ. ორტაბახი. · 

ოს. გსIდყ "სიტყვა, მესიტყვე: = ქართ. ზრახ-, ძრახ- “თქმა', 

ძ) ოს. ყრუ ხშული L= ქართ. ფზვინვიერ ქ-ს: 
ოს. L2ძ "დიდება, პატივი' = ქართ, ქად-ილ-ი. 

ოს, LVILტ “"ქურქი' = ქართ. ქეცი, ქერცლი. 
ოს. 1I2აL210 “ქერის პური” = ქართ, ქარჯინა, 1V. 

ოს, L2<2 I (8VC “წნული ღობე' (უნგრულ-ფინურ-კავკასიური სი- 

ტყვა) = ქართ. (კუთხ. ხევსურ.) ქ ავი. 
6) ოსური ცრუ ხშული XX გადმოცემულია ქართულ- 

ში მჟღერი ხშულით გ: 
ოს. წთდIამIM “ლეოპარდი' = ქართ. ბრანგვი “ლეოპარდი, დათვი”. 
ოს, LსIV “მჭედელი” = ქართ. გ ურდემლი "სამჭედლო იარაღი?. 

ჩ ოს, ყრუ ხშული I = ქართ. ყრუ სპირანტ ს-ს: 
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ოს. #დI8# “ნეკნი' = ქართ. ფერცხალი "ნეკნი', 

ყფ ოს. ყრუ ხშული L=ქართ. ყელხშულ კ-ს: 

ოს. LმII "სასტიკი, მაგარი” = ქართ, მ-კაც რ-ი. 
ოს. LმI» = ქართ. კრძალვა, 

ოს, L2იIIVს "ურა: = ქართ. კერძო, კერძ "მხარე, ნახევარი', 
ოს, IL0M1VI : I”ეVIIIV | LიწისI : ILVსV "დათანხმება ლღდაყოლა” =: 

ქართ. კმაყოფილი "სასურველის მიმღები!. · 
ოს. M#.V71I აწ, “ნაკლული, ნაკლი” = ქართ. კელობს, მკელო- 

ბელი "ნაკლულეეანი”. 
ოს, #სი2გC “მცირე! = ქართ. კნ -ინ-ი, 1. 

ოს. LდILდ” "ხარბი, სიხარბე! = ქართ. კერბ, შეკრება, კრება, 

ოს. სდ” “თევზი == ქართ. კაბ-ოეტ-ი (კაფ-ოედ-ი) “თევზის 

სახე”. 
· MდXC6 | ICC "დიდი გობი, ჯამი' = ქართ. კეცი. | 

ს) ოს. ყელხშული IL” ქართულში გადმოცემულია 

ყელსშულით კ: | 
ოს. L”იLხ (() “ნაჭერი, ჭრილი' = ქართ. კერძი "ნაჭერი, ნაკვე- 

თი”, “წილი”. 

ოს. L“იიგ "კერა! (სპ. და ქურთ. ·Lს2ს0, MV01I6) = ქართ. (გჭია)- 
კოკონა, : 

ოს, #"0LIC | L თმI, M V0IVI . ჯგუფი, „გუნდი' = ქართ. კოლტი. 

შდრ, სომხ. #ხყ.» –- M0Lხ. · · 

1) ოს. LX (ე.წ. გემინირებული) ქართულოი გადმო- 
ცემულია აბრუპტივით კ: 

ოს. 21LLგ “ფაფა ფქვილისა და ახალი ყველისაგან' = ქართ. კუთხ, 
ჯიკა “რძეში მოზელილი. ყველიანი პური'. 

C”
 

ო 

შენიშვნა: ოსურისათვის დამახასიათებელია უკანაენისმიერთა 

პალატალიხაცია,- შედარებით ახალ მოვლენად არის მიჩნეული. 
მას ადგილი აქვს VX.1 და ტ ხმოვანთა წინ, L, ყ, აღნიშნულ 

ხმოვანთა წინ გადადის ი, <=, C-დ. ქართულში გვხვდება ზოგიერთი 

მაგალითი აღნიზნული პალატალიზაციისა უმთავრესად დიალექ- 

ტურ ლექსიკაში. მაგალითად, ოს. ირ. 215 | LII§Cდ “"თრთვილი“ = 
ქართ. ჭირხლი, 

სისინა აფრიკატები («, 2, C” ქართულში ზოგჯერ წარმოდგენი- 
ლი არიან შიშინებით, რაც, ალბათ, აიხსნება ნაწილობრივ თვით 

ოსური დიალექტოლოგიის საფუძველზე, · ანდა თვით ოსურში 
უფრო ძველი მდგომარეობით, როდესაც იქაც შიშინა ვარიანტები 

გვქონდა (ირანული თუ არაირანული სიტყვებისა). 
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შეადარეთ: 9) ოს.  = ქართ. ჩ-ს: ! 

ოს, იიწX90 "ნალი. (< იისფL20- იდან '·ფეხის რგოლი?) = ქართ. 
კუთხ. ჩაფხატი "ფეხსაცმლის სახე?. 

ოს. 6MMVVI) : იი0C) იდყძის : ლ090 “ცემა, კვრა, ლახვა: = ქართ. 
ჩაღება, გაჩაღება. 

ოს. იიი "ხელი' = ქართ. ჩონ გა "ხელზე დახვეული” (მატყლი). 

სხ) ოს. ძ = ქართ, ჯ-ს: 

ოს. 5I(#Mს “ფქვილის ყველიანი ფაფა! = ქართ. ჯიკა, 

ოს. LIL=V) = ქართ. ქარჯინა. 
ლს, 1I)V=VI'ე = ქართ, მუჯირა. 

ოსური ფრიკატივების თ X და ჟელხშული ფ-ს გადმოცემა | 

ქართულში 

ვ) ოს. მჟღერი ფრიკატივი 8=ქართ, მჟღერ დ-ს: 
ოს. ქაფმ-V “ძვირფასი ქვა”, “სადაფი?= ქართ. აღრა ლები “ძვირ- 

ფასი ქვები”. 
ოს. ძ08= ქართ. დოღი. 

ოს. 018 “მახვილი, მჭრელი' = ქართ. ციღვი "დანის სახე!. 
ოს. ლ87ძVI == ქართ. ჩაღება (გაჩაღება). 

ხ) ოს. ირონ. 0, დიგ. 2 ქართულში წარმოდგენი- 
ლია, როგორც ყ: 

"ოს, ისი | სი “თმა, 
სვა თმისა”. 

ო ოსური ყრუ ფრიკატივი »ჯ წარმოდგენილია 

ქართულში ყრუ ფრიკატივითვე ს: 

„ოს. X26·სI»2VI) “ხაჭაპური = ქართ. ხაბიზგინი. 

ოს. X86Vი0 “მომთაბარეობა' = ქართ. ხეტიალი. 
ოს. Xჯხდეყ ვირი' = ქართ, ხირაგა "ვირის უნაგირი”. 
ოს. X08 | XV25% “თივა, წამალი? = ქართ. ხავსი. 

ოს. XII X64 = ქართ. ხიდი. 

ოს, 889 სადილი” = ქართ. სამხარი. 
ოს. 0თწXეძ “ნალი? = ქართ. ჩაფხატი “ფეხსაცმლის სახე”, 

ოს. ”იX81 I0X8§ "სინათლე, ნათელი' = ქართ. რუსხა "ბრწყინვა- 
ლება, სინათლე” 

ოს. IVXმ “მოედანი, საუბარი = ქართ. რაჭ. ნახშობა "საუ- 
ბარი!. 

_. ძ) ოს. X=ქართ. ქჟ-ს: 
ოს. XICIX0CV> = ქართ. ქუდი. 

ბეშვი' == ქართ. ყვნ-ი, დ აყვე ნა "მოპარ- 
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ოს. სონანტების IL, 1, VI, I-ს გადმოცემა ქართულში 

ყ) ლიქვიდები: ოს. I, 1 =ქართ. რ, ლ-ს. 

ოს, 

ოს. 

ოს. 

ოს, 

-ოს. 

1. ოს. L = ქართ. რ-ს: 

”I0ს- “ნართების ლეგენდარული სასმელი” = ქართ, რანგი 

“თაფლის სასმელი”. 

· #სX8 | IX0-X8 = ქართ. რუსხა “ნათელი”. 
.· VII) ==ქართ. ორმო, 1V. 

· :სIMVს0V "ქებინი“=ქართ, ურვათი, Iძ. 
- წიI9ყეყ საშუალი “გვერდითი, სხვა'=ქართ. ფა რსაგი, 1ძ- 

· 10)I8M “ნეკნი=ქართ, ფერცხალი, ILძ. 
· „VII IIC “ბევრი, ძალიან'=ქართ, ფრ-იად-ი, Iძ. 

· VIსI8 “მამრი”=- ქართ. ვერძი "მამალი ცხოვარი”. 

· სდა “ხარბი? “"ანგარება'=ქართ. კრებ- --კრება შე-მ-კრე- 

ბ-ელი”. 
· 80XV2L "სადილი = ქართ, სამხარი, 
. ML) სთ ველური” =ქართ., არნი "ველური ცხვარი”. 

· 18სI2I0V "ქერის პური”=ქართ. ქარჯინა. 
· -0Lნხ6Vეთმ? "ელვა'=ქართ. ორ ტაბახი. 
· ჰჯიდ”ლძყი “ჭრა:=ქართ, ლაგვარდანი “შალაშინის სახე”, 

· წ90აLძ=ქართ., კერძო. 

· LსIV =ქართ, კრძალვა. 

- I%IVწV0 =ქართ. თ რევა. 
· „IL = ქართ. ვირთხა. 

- იგი (დ81=ქართ. ეწერი. 
· ML0ILძ = ქართ. გრდემლი. 

· ხსL | ხი'=ქართ. ბურაული, მურა. 

· ხია”, =ქართ, ბურახი. 
·- (9LX31L =ქართ. ბრანგვი. 

· სII2V | ხბიI8გ =ქართ. ბევრი. 
-· 9-ს =ქართ. აღრალები. 
· IX#2VI3= ქართ. მუჯირა. 

- XყსIეათ=ქართ. ხირაგა, 

ერთ შემთხვევაში მხოლოდ ოს. L-ს შეესატყვისება ქართული ვ: 

ი.წ | იII2= ქართ. ციღვი (შესაძლოა დაკარგულია რ "ცირ- 

ღვი). 
2. ოს. L1=ქართ. ლ-ს. 
ძვა118თ 'ქვეშითა'=ქართ, დილეგი ხარო”. 

18იიVს “ბარტყი, მართვე” = ქართ. ლაპი "მართვე'. 

1სხთიVV0 "ამოჭრა ?=ქართ. ლაგვარდანი “შალაშინი”. 
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ოს. 11Xჯ “ლორწო'= ქართ. ლეზვი “თხელი დორბლი”. 
ოს. დ1ს(0ი=ქართ. ალუდი, ლუდი. 
ოს. §სIICVI (C7ჯC)C=ქართ. სულუგუნის ყველი, 

ოს, 8VVდI100ი “ბბავშვი”= ქართ. სა-სუმლ-ობ-ა “შვილება”. 
ოს. ლე1 “რაოდენი'=ქართ. ცალი, 

ერთ შემთხვევაში ოს. =ქართ. ლ-ს (სონორთა დისიმილა-. 

ციის ძალით), 
ოს, თII01), =X1I0% | ყ110I2 “გუთნის ნაწილი'=ქართ. რაჭ. გვი- 

ნოლი. 

ხ) ცხვირისმიერები დას ქართულში უცვლელად. 
არიან გადმოსული ოსურიდან ნასესხებ სიტყვებში: 

1, ოს. I1=ქართ. ნ-ს; 

ოს. 00518 “ოძალი:= ქართ. ნუსადია “ბიცოლა”. _. 
ოს. სVX8§ "საუბარი = ქართ. ნა ხშობა. 
ოს. 210000 “ბედი” = ქართ. ამინდი "დარი”. 
ოს. თ0M (< 49) 'წყალი' =ქართ, დენ-/დინ- “სრბოლა, დინება”. 

ოს. 706820 "ლეოპარდი? := ქართ. ბრანგვი, 1ძ. 

ოს. #სიდყ 'მცირე'=ქართ, კნინი, I. 

ოს. )ჯთდIძსს ჭრა'=ქართ. ლაგვარდანი “მალაშინის სახე”, 

ოს. ფ100MდC “გუთნის ნაწილი'= ქართ. გვინოლი, 1ძ. 
ოს. IX0Iთ=ქართ. რანგი. 

ოს, §ი10თ0ს0 = ქართ. სულუგუნი. 
ოს. (დხდი "ფართო! =ქართ. ფათენი, 

' ოს, (00დთ 'ხელი”= ქართ. ჩონ გა: ხელზე. ს დახვეული! (მატყლი), 

ოს. VII | 7111 => ქართ. ძნელი. 
ოს, 010 “სიხარული'=ქართ. სი-ცი-ლ-ი, და-ცინ-ვა. 

ოს. თილ0იშის “მოსვენება'=ქართ. მ-ცონ-არ-ი “ხარმაცი!. 

ოს. დ.იჯე ფველური?=ქართ. არნი "ველური ცხვარი”. 
ოს, I%I2I1ი "ქერის პური'=ქართ, ქარჯინა, 1ძ. 

ოს. წავის) “მასაინძელი”= ქართ. ფოსრონიკი „დედათ ლხინთ. 
გამრიგე“ (საბა). 

2. ოს. 2=ქართ. მ-ს: 

ოს, ვთიიძ =ქართ. ამინდი. 
ოს, #0თV0= ქართ. კმა. 
ოს. CთდIთდ =ქართ. ორმო. 
ოს. 0#%I =ქართ. ცმელი. 

ოს, I00)08% “ქმარი, კაცი”=ქართ. მონა “მსახური” წ, 
ოს. 00თ§-(დ "ფეხსამოსი' =ქართ. მესტები. 

ოს, თV2წI> “მუბი”=ქართ, მუჯირა "წვეტიანი ჯოხი. 
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ბაგისმიერი სპირანტების L, ჯ-ს გადმოცემა ქართულში 

მ) ოს, ყრუ სპირანტი ჩწ(= ქართ. ყრუ ფშვინვიერ 
ფ-ს და მჟღერ ხ-ს. 

1. ოს, წ>= ქართ, ყრუ ფშეინვიერ ფ-ს. 

ოს. (დდ) "ფართო? = ქართ. ფათენი, IV. 
ოს. 7დაყ§ეყ "საშუალო" = ქართ, ფარსაგი, 1ძ. 

ოს. წდIრიყ “მძივი” = ქართ. ფა რ ღული, 1. 

ოს. 1206X8# “ნეკნი?= ქართ. ფერცხალი, 10. 

ოს. 11000 "წვა, ხარშვა' == ქართ. ფიცხი ცხარე”. 

ოს. ”VILI L0L “ბევრი, ძალიან =ქართ. ფრიად. 
ოს. იდIXმ2დთ “ნალი'=-ქართ. ჩაფხატი “ფეხსაცმლის სახე”. 

ოს. |9%0VI) დ” “სიცხე/=ქართ. ტეფ- (ტფობა). 
ოს. IV78 1108 “ცხვარი” = ქართ. ფასი “ღირებულება!. 

ოს, ”VV | IIყ "ცუდი”:=ქართ. ფინთი. 
ოს. წა5+V | წსყხი “მასპინძელი? =ქართ. ფოსრონიკი. 

2. ოს. წ=ქართ, მჟღერ ბ-ს: 

ოს, 19801 =ჟართ. ბრანგვი. 

ოს. LIდ»:დL (ირ. #21 10) =ქართ. კერბ-, კრებ-, კრეფ-. 
3. ზოგიერთ შემთხეევაში (§ კომპლევსი ქართულში გადადის. 

როგორც ვს (და არა მოსალოდნელი ფს), შეადარეთ: 

ოს. დ1515 = ქართ. სა გსე. 

ოს, 10§= ქართ. სვე (<-7”ვსე). 

ხ) ოსური მჟღერი ბაგისმიერი სპირანტი V («) 
წარმოდგენილია ქართულში მეღერი ვ, 8 და ბ-თი, 

1. ოს. V («)=ქართ. ვ-ს. 

ოს. დადოთ გოგი=ქართ, არვე. 

ოს. ხბთI "მრავალი =ქართ. ბევ რი, 

ოს. ა«წILდ “"თაგვი'=ქართ. ვირთხა. 
ოს. 1IVგთ 'ლორწო' = ქართ. ლეზვი. 
ოს. დ.აღდგჭ "ქებინი=ქართ. ურვათი. 

ოს, §8V “'შავი7= ქართ. შავი. 

ოს. იდაწე “სვლა”=ქართ. წევ-ა. 

ოს. დ27)8 "მამრი? = ქართ. ვერძი. 

ოს. წგV, სმწეფ თეგილი” = ქართ. თავი “თავთავი'. 

2 ოსური ბაგისმიერი სპირანტი XV გადმოცემულია ქართულ-- 

ში ცხვირისმიერი სონანტით მ: 

ოს, §0=<#I1-ი» “ბავშვი: = ქართ, სა-ს უ მლ-ო ბა “შვილება!. 

ოს. §6XV9IX “სადილი'=ქართ, სამხარი. 

ოს. იჯVVწი ცემა = ქართ. ცემა. 
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3. ოს. V =ქართ. მუღერ ბაგისმიერ ბ-ს. 

ოს. #3V7მL > “ფუტკარი? =ქართ. ბზიკი. 
ოს. თLხი6Vმყის 'ელვა”= ქართ. ორტაბახი, 

4. ოს. თავკიდური ასჯ=ქართ. ო-ს: 

ოს. Vიოს= ქართ. ორმო. 

ოს, წე» (ეVVიიეLVს)ლ–ქართ. ორძ-ინ. 
ძვ. ოს. V7ახ (> V7X21)ლქართ. ობ-ობ-ა, 

ობაჭუა). 
ოს. სიძ –=ქართ, ცოდვა. ცუდი, 

5. ოს. ნახევარხმოვანი 1=ქართ. ვ-ს 

ოს. »2)წი=ქართ. ნეზვი, უზვი. იზვება. 
ოს, აIშ1Vი=ქართ. სივება. 

ბაბაჭუა (<%ობ- 

ოსური ყრუ სიბილანტის 8-ს გადმოცემა 

ვე ოს. § მეტწილ შემთხვევაში გადმოცემუ- 

ლია ქართულში, როგორც ს: 

ოს. #წ51§ “სავსე'=ქართ. ვსება, სავსე, 
ოს. თთვ-ხთ “ტყავის ფეხსაცმელი' =ქართ. მესტები “უძირო 

ფეხსაცმელი”. 
ოს. IX0X58 | I0X§5 "ნათელი' = ქართ. რუსხა. 

ოს. §1)70=ქართ. სივება, 
ოს. 8I1იყხი (იCწXL) ყველის სახე”=-–ქართ, სულუგუნი, 
ოს, 03 |1098% “ქალი'=ქართ. უსო „გლეხთ დიაცთ უპატიოსნე- 

| სი“ (საბა). 

.· #090VCIX 'თანშობილი' =ქართ. უსუარი “ბავშვი”, 

- 3IVIIIიი “შვილი”=-ქართ. სა-სუმლ-ობა "შვილება" 

· წდვყეფ “შუა: =ქართ. ფარსაგი. 
ოს. (ივ “ბედი, წერა'=ქართ. სვე. 
ოს, 10§=ქართ. ფასი. 

·- წწ89Vი | 099 “მასპინძელი”= ქართ. ფოს(რ)ონ-იკი. 

ოს. X0§5 | XX852 “ბალახი”=ქართ. ხავსი. 

ხ) არის შემთხვევები, როდესაც ოს 
ში გადმოცემულია, როგორც შ: 

ოს. ი#X8=ქართ. ნახშობა, 
ოს. §8V=ქართ. შავი, 

ოს. XI510%=ქართ, აფშინა (საკ. სახ.). 
ლ) ზოგიერთ შემთხვევაში ოს. 

გვაძლევს ქართულშზი ც-სა და ძ-ს: 

ოს, 1%8L =ქართ. ფერცხალი, 
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ოს. წდავყეთდ=ქართ. ფარცაგი. 
ოს. VI86CI= ქართ. ვერძი, 

მჟღერი. სიბილანტი 7, (7 დიალექტურად) ქართულში მეტწილად 

გადმოდის როგორც %, მაგრამ არაიშვიათად ხდება მისი 
აფრიკატიზაცია ძ-დ (ც-დ) 

ვ) ოს, #--ქართ. %-ს, 

ოს. უხიჯეი=ქართ. აბუზვა, აბზუება, 

ოს. IსV>CI 8 =ქართ. ბზიკი. 
ოს. თაწX (მLLთე2)= ქართ. გზება (მუგუზი) “დანთება'. 

ოს. Xგ/წი “შობა”=ქართ, ზა-|ზავ- (ნეზვი, უზვი, იზვება). 

ოს. IL(V7I2X =ქართ. ლეზვი. 

ოს, X8ხ125VI) =ქართ, ხაბიზგინი. 

ხ) ოსური « გადმოცემულია ქართულში აფრიკა- 
ტებითძდაეც: 

ოს. სმI2 = ქართ. კრძალვა, მკაცრი, 
ოს, #,წV0 | 7III=ქართ, ძნელი. 

ოს. “წეI2> = ქართ. ო რძ -ინ (აღ-ორძ-ინ-ებ-ა). 
ოსურ თანხმოვანთა ჯგუფების ქართულში გადა- 

ნაცვლების, მეტათეზისის შემთხვევები: 
1. თანხმოვანთა ჯგუფებში სონანტი +- ხშული, სპირანტი ან 

„სიბილანტი, სონანტი ისწრაფვის გადაინაცვლოს I)I ადგილზნს 

ხშულის შემდგომ. შეადარეთ: 
ოს, ჯ#-6დV =ქართ. აღრალები („ა >ღრ), 

ოს. (Iს =ქართ, ლეზვი (ვზ > ზე). 
ოს, ა-„= ქართ. მკაცრი (>ძრ>ცრ). 
ოს. იI-=ქართ. ციღვი V=->5%). 

ოს. (6§=-ქართ. ვსე > სვე (L§ > ვს > სე). 

ოს. 50XVმ8L =ქართ, სამხარი (XC > მხ). 
2. ოს. X და ძ გადადიან მეორე ადგილზე ხშულისა და ს-ს შემდგომ: 

ოს. L0Xა | I0X§=ქართ, რ უსხა "ნათელი" (X§ > სხ). 
'ოს. 068#= ქართ. ტყე (<დყე <-”0ძ-ტ). 

'სყჰმითურ-ალანურ-ოსდური ენებიდან შეთვისებულ სიტყვათა 

ეტიმოლობიური ანალიზი 

1. აბზუება -- “აიწევს, გამობერავს ტუჩებს”. 
აიბუზება “აიწევა, აიბერება. (იხ ქართული განმარტებითი 

ლექსიკონი, 1, გვ. 62 და 199). 
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ვ. აბაევის აზრით, ქართული სიტყვები ბუზვა, აბუზვა 

ეყრდნობა ოსურს გსი7X)) : მხI7ხ | მხხ?ჯსი : ესს7§ “გაბერვა, გამო- 

ბერვა, გადიდება. ძირიდან %ის»- -- პრევერბი მ, ინდ.ევრ- "ის- 

"გაბერვა: გავრცობილი -9( > -7» სუფიქსით), რომელიც წარმოდგე- 

ნილია მთელ რიგ ინდოევროპულ ენებში: ძე. ინდ, ისყი, ისიქძს 
"მასა, რუსული IIVX30, ს798Iიხ, ბერძნ. »ს/2 და სხვა. ინდ. ევრ. 

ს-ს არგადასვლა ს(XV)-ში, რომელიც მოსალოდნელი იყო ოსურში, 

აბაევის აზრით, აიხსნება ი, ს ბგერათა გამომსახველობითი უნარით 
გაბერვის, გამობურცვის ცნების გამოსახატავად. ამავე ძირს 

ვ. მილერი და მ. ფასმერი უკავშირებენ სკვითურ სახელს ”#II30სC+0C1. 
9. აბრაგი -- 1. 'მეფის მთავრობასთან მებრძოლი მთიელი ბარ- 

ტიხანი". 

2. კუთხ. "ყაჩაღი, მძარცველი, ავაზაკი' (ქართ. გან- 

მარტ. ლევსიკ. 1, გვ. 73). , 

ოსური გსა:დე | სს: დფ "ყაჩაღი, აბრეგი: საერთო კავკასიური 
სიტყვაა, წარმოშობით საშუალო ირანული, ფალაური "2იემI8V. 

მიმIL0) “ძარცვა”, შ)ეL" "ძარცვა, ტაცება, ქურდობა”, ახ. სპ. 9V2Xე 

"ავარა', ეV2L “ნადავლი, ნაქარცვი, ალაფი, საიდანაც მომდინა- 

რეობს ქართ. ავარი და სომხ. .ს. (იხ, საშ, ირანულ სიტყ- 

ვებში). ოსურს უკავშირდებიან ქართული დიალექტური აზრაგი, 
მეგრ. აბრაგი, სვან. ამბრეგი, ხევსურული ბირის საკუთარი 
სასელი· აპარეკა (რომელიც ფონეტიკურად ყველაზე. ახლოს საშ. 

სპარსულთან დგას), ამ სიტყვის სხვა კავკასიური ფორმებიდან 
აღსანიშნავია ამხარ. 2ხIXვწ8, ყაბარდ. ჩერქეზხზ. ვხIX6ყფ, მალყ. გხ»იX, 

ინგუშ. სხIგყ, ავარ, იხსIIL და სხვა. 
ქ. მილერი და მ. ფასმერი აღნიშნულ ოსურ ფორმას მხწIჯყ უკავ- 

შირებდნენ სკვითურ საკუთარ სახელს ”#86თ/0-ლ. აბაევის აზრით 
კი, მასს საფუძვლად უდევს ირანული ვხგ "ღრუბელი, ოს. 
მXV ცა' 3. 

8. აკუთა ––- „ქვაბის სადგური ქვათაგან“" (საბა). 

ოს. ვყდეL"“ “ორმო, რომელშიაც იდგმება ლუდის ქვაბი'. ამ 
სიტყვის ეტიმოლოგია ოსურ ნიადაგზე ასეთია: ვყ "ქვაბი: -L თ26 
“ადგილი”. 

8თV8L >8ყ0სL >აკუთ-ა ან გყ=8ს >გ8ი Iხვ>აკუთა. 
პირველ შემთხვევაში იგულისხმება ქართულისათვის ჩვეულებრივი 

1: იხ, ც. #68 8, M0I00IIXC0C-3XVMI0101#M90606I8 ლ30სეიXჯ. I, გვ. 25--26. 

2 II. MV7ხ61X§, II%5ხ, II, გე. 14. 
2 იხ. M0I00MM0-3XIM030LM900MVMV 010შე70L%, გვ: 25, 26. 

· ი ქვე, გვ. 36. : 
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V8 კომპლექსის გადასვლა ო-დ და შემდეგ უ-დ, ხოლო ბოლოს 

ა- სუფიქსის დართვა, მტორე შემთხვევაში ბგერის ჩავარდნა ეხ > 
=> ვთა >უთა. 

. 4, ამინდი -–– "დარი!, „დროიანი ჟამთ დარი“ (საბა). · 

_ ჩვენ ვფიქრობთ, ეს სიტყვა მომდინარეობს ოსური სიტყვი- 

დან ვIიისძ "ბედი, ბედნიერება:, რომელიც, აბაევის აზრით, წარმო- 

ადგენს ძველ ლექსიკალიზებულ ნამყოს მიმღეობას ზმნიდან 2))00V7 
ჩვენება", ე. ი. “ნაჩვენები, ნაწინასწარმეტყველევი, წინასწარ გან- 
სახღვრული', "ბედი, ბედნიერება, წერა: წინასწარმეტყველება 

შეიძლება როგორც ბედისა, ისე დარისა, ე. ი. ამინდისა, ისე რომ 
ფონეტიკურ თანხვდენილობასთან ერთად ოსურსა და ქართულ 
ფორმას მორის არ არსებობს არც სემანტიკური დაბრკოლება, 

რომელიც ხელს შეუშლიდა ამ ორი სიტყვის დაახლოებას. 
ამინდი-- ბედნიერი, კარგი დარი, უ-ამინდ-ობ-ა 'ავდარი, 

ცუდი ამინდი” (შდრ. დარი და ავდარი). 

„კამეჩი წევს და იცოხნის თავის ამინდი პგონია, 
ლაფში ჩაფლული ურემი შინ მიტანილი პგონია“ 

(ხალხური). 

რ. ლაფონის აზრით, სიტყვა ამინდის ფუძეა ამ- (იგივე, 

რაც სიტყვა ამ ო-ში და ამება-ში გვაქვს, ე. ი. 'სიამოვნება'), სო- 
ლო დაბოლოება -ინდ' წარმოადგენს ხმელთაშუა ზღვის აუზის ენე- 

ბისათვის დამახასიათებელ სუფიქსალურ ელემენტს -Iსთ, რომელიც 
მთელ რიგ “ქართულ სიტყვებში გვხვდება (სიმინდი, ერევანდი, 

ქლამინდი და სხვა) ?. 

§. არვე – „ჯოგი თხათა და ცხოვართა“ (საბა). 
„არა შევიწირავ მშე სახლისა შენისაგან ზუარაკთა, არცა არვი- 

სა შენისაგან ვაცთა" (ფს. 49ა). 

ამ სიტყვას ჩვენ ვუკავშირებთ ოსურ დიგ. დLVIV0X7-ს “ირმის ჯოგი”, 
რომლისათვისაც ვ. აბაევი აღადგენს ძველ ირანულ ფორმას "VI073. 

შდრ. ძვ. ინდ. VI8)2 “ჯოგი, ფარა”; ამ სიტყვის მეორე ვარიაწტია 
XC | 1Iდ7, "საზაფხულო სადგომი მწყემსთა. ფორმა ' VIმ)გ ისეთ- 

სავე დამოკიდებულებაშია ოს. დIVდ»-თან და (1)Iდ>-თან, როგორც 
V”წმწ8 საLIდდVCL-სა და 1LდV-თან 3, შეადარეთ ურვათი!, 

1 ც. ჩ6ეიე, IMი7000C0-ეIMM#09#0VILVM00MIV 6M00ხეცხ, 1, გე. 51. 
ვ LX60ტ სი წ 0»ი, M0:5 „M6ძIხ6ო-სიტც§% 0» 9ტ0თ10ი, LLIMM#M, ხ. XXXVI, 
7)%). 

3 I. ს 0ი>«8602–15L0, 109L, LII, გვ. 34. 
"იქვე, გვ. 185. 
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6. არნი –– „გარეული ცხოვარი“ (საბა), მხოლოდ ვისრამიანში 

გვხვდება: 
„ხოგჯვერ არნისაებრ მთათა და კლდეთა ზედა იარებოდის 

ზოგჯერ ლომისაებრ ლერწამთა და ტევრთა შიგან იარებოდის, 
ზოგჯერ გარე-თხისაებრ მინდორთა შიგან იყვის, ზოგჯერ გუელი- 

საებრ ჭურელთა შიგან იყვის“ (ვისრამ. 124ჯა). 

„ველმწიფე ნებიერი ვიყავ და აწ არნი ვარ, კლდესა შიგან 

მავალი“ (ვისრამ. 155კა)). 

ძვ. ირ. მIმ)გ, მჯ0ხიი, ი. ე. “0I(6)0ი0, ავ. მIII0მ2 “ველური” 
(თებჭი მს»I0ივ “ველური ცხვარი”), X90ვ1 “ველური, არაშინაურთ', 

“მოუშინაურებელი?, ძვ, ინდ. მI2ი3 “შორეული, უცხო". 

ეს სიტყვა შემონახულია ოსურში ფორმით X)")06ე ველური. გა- 

ველურებული” (ცხოველი, მცენარე), დასი“ I0§ “გაველურებული 
საქონელი', დიდ.» IეI-0( “დაუმუშავებელი კარტოფილC”. სკვით. 
-L06VთX ––- საკუთარ სახელმი #6VთXულ. ოსურიდანაა შესული, რო- 
გორც ჩანს, მალყარულში 8მ1291)9I (9L909X L15MIIL “გარეული კატა?) და 
აფხაზურში გჯახდ ველური"). 

ეს სიტყვა საინტერესოა იმით, რომ ქართულში დაცულია უსუ- 

ფიქსო ფორმა ვI), რაც აგრეთვე ზოგიერთ სხვა შემთხვევაში 

გვაქვს. შდრ. ქართ. ქა დ = ოს. 249 მნიშვნელობით =ოს. სვეძვთ 

“საგმირო სიმღერა” (მო-ქ ა დ-ული, ქა დ-აგ-ი). 

არნის შესატყვისად „ვისრამიანის“ ორიგინალში გვაქვს სპარს. 

CC, მთის თხა' და - "მთის ცხვარი” ?, 

7. აღრალების ქვა –– საბას განმარტებით „აღრალების ქვა 

არის ძოწი, ამარტა ბროლი, ლაჟუარდი, ქარვა და მისთანანი ქვე. 

ბი, ხოლო სპეკალი: ალმასი, იაგუნდი, ლალი და მისთანა ქვე- 

ბი“. ე. ი აღრალები ზოგადი სახელია გარკვეული რიგის ძვირ- 

ფასი ქვებისა. 

ჩვენი ფიქრით, ეს იგივე სიტყვაა, რაც ოსური (ფოლკლოოში 

დადასტურებული) სიტყვა %I5%<V, რომელსაც ვ, აბაევი კითხვის ნიშ- 

ნის ქვეშ განმაოტავს, როგორც "სადაფს' -- 00011XწI). გამოთჟმე- 

ბი შადი ბიო "სადაფის (1) კოლოფი”, IIდ–0ი 1სყეყ “სადა- 

ფის (2?) თევზი'. შდრ. გამოთქმები: 1 L”სIდ –– დ:გდდ 1თ ხი –– 

ლ'2X შVC კედლები სადაფისა, იატაკი ლურჯი მინისა'; ვ. აბაევი 

შესაძლებლად თვლის დაუკავშიროს ეს სიტყვა 3X8-ს “ფასი, ძვირ- 

ფასი, შესანიშნავი”, შესადარებლად მოჰყავს პართ. 'C" დ, 'ღL”V 

  

'ც.ბაიეზბშს 0IIსდ. გვ. 155, 315: IICI00MIL0-ეIMILM010”Iცლ6ლLVMს 0C30- 

ჩ))სხ, გვ. 179- : 

1 ვისრამიანი“, ა, გვახარიას და მ. თოდუას გამოცე?მა, ლექსიკ., გვ. 732.



ბრწყინვალე„ დიდებული'!. ქართული აღრალების ქვა თავისი 

შინაარსით კარგად უდგება ამ მნიშვნელობას: "ბრწყინვალე, ძვირ- 
ფასი (ქვა): მთ=L8VII8I198V, ოსური 8L5სLV ->>ქართ. აღრავ > ალრალი-ი. 
მრავლობით რიცხვში აღრალ-ები "ძვირფასეულობა, ძვირფასი 

ქვები, თვლები, შესაძლებელია, ეს სიტყვა ქართულში პართულიდან 
იყოს შემოსული და ოსურში -- ქართულიდან, 

ზს. ბევრი -- მრავალი, 10000', 

ვ. აბაევის აზრით, ძნელია გადაწყვეტით თქმა, საიდან შევიდა ეს 
უეჭველი ირანული სიტყვა ქართულში და სომხურში. ფშელძლება 

გვეფიქრა საშ. სპარსულ ფორმაზე ხ6VიL, მაგრამ ქართულ ბევრ- 

თან გაცილებით უფრო ახლოა ფონეტიკურად (907806 M# 603VII1ე6MII06 
0X0:I60990I6)? ოს. დიგორ. 06XIმ8: (იხ. საშ. სპარსულ სიტყვებში). 

ს. ბზიკი –– საბასთან განმარტება არა გვაქვს. ქაოთულ განმარტე- 

ბით ლექსიკონზი განმარტებულია, როგორც “ფუტკრის მსგავსი ყვი- 

თელი მწერი: (სინონ, კრაზანა, იხ. I, გე. 1051), იგი ქართულში 
ძალიან ძველი სიტყვაა, გვხვდება ჯერ კიდევ ბიბლიის ტექსტში: 

„და ესე არს მათგანი, რომელი არა შჭამოთ: ბუზი და მსგავსი 

მისისი ბზიკი და მსგავსი მისი, მკალი და მსგავსი შისლ...“ 

(ლევიტ. 11;,,). 
„და წარვავლინო ბზიკი უწინარძის შენსა და განასხნეს აზო- 

რეველნი იგი და ეველნი, ქანანელნი იგი და ქეტელნი "შენგან“ 
(გამოსვლ. 23კკ). 

ჩვენი” ფიქრით, ეს სიტყვა უკავშირდება ოსურ ფუძეს #XV72- 

სიტყვებში დVწ»აზდი "იყიV9MXI 00I, მ?V28იგს "8ყ(000C ·1006- 
M96C, დV77812C "ფუტკრები, რომლებსაც უმატებენ მცირერთცხოვან 

სკას გასაძლიერებლად: და სხვ. (დV79L % > ბზეკი > ბზიკდთ). სა- 
ხელწოდება ბზიკისა, კრაზანასი საერთოა თითქმის ყველა თო8დოევ- 

როპულ ენაში. შდრ. ძვ. ირ. #ჯეხ»ვ-, V00§2-, ბელუჯ. §V2ს7 

“ფუტკარი, კრაზანა':, პამირ, იშკაშ. X0I510, პამირ. მუნჯ. +V2 I 5IV2 

“კრაზანა, ორმური ხ0”»Vა “ობობა” (< %წV29ხ78), ქურთ. V9 V8- 

თმ)ლს “კრაზანა, თაღნობ, +II2VIL (< VსVXIL) სოღდ. -9V22L 

(2 I, ფალ. 837 “კრაზანა ფუტკარი <- ავ. V0X>XაIL2, რაღაც 

დევური ცხოველი თუ მწერი. ზემოგერმ. X6Iვე, ანგლ ოსაქს. 

V20CI5, ლიტ. V7მივე, ლათ. »8აიე, რუს. 008 (<- ”00ლვ), იანი. უვრ. 

“ეპხხ-ყი, ოს. «CV» -> #X7 “. 

  

-' 8. 669560, Mი7005M0-ეVVXM040LVM006590 სუხმანხხ. 1, გვ. 177. იმისი» 
-.52 ? 

„2მისივე, 0 ძიწ01იი)X 000I”IMV6-VL ე236:01X7ეX. ა იჯ 
ბვ. 447.



10, ბრანგვი--,„დათჟე“ (საბა), ' 

„განრყუნა ეშუმან მაღნარისაგან და ბრანგუმან მძუინვარემან 

მოძოა იგი? (ფს. ?9,,). 

ჩვენ ვფიქრობთ, იგი კავშირშია ოს. ფორმასთან 1720 "ლეო- 
პარდი, ვეფხვი, ავღ. VIL2)2, სპარს. ემ18ით, სოღდ. დხVI6C იX 

"ლეოპარდი", ძვ. ინდ. ხIძმXV. თვით ოსურ ფორმას ვ. აბაევი 

განიხილავს, როგორც ძველ ნასესხებს სპარსულიდან 1. 

ქართული ფორმა ბრან გვი, ჩეენი ფიქრით, მიღებულია ფ რტსან- 

გიდან- ომონიმური სუპერაციის გზით სიტყვა ფრანგთან. 

”წდმ0L >ფრანგ>ბრანგვ. 

11. ბურახ-ი – „ქერფეტვთა და სხუათაგან სასმელნი რამე“ (საბა). 

ჩვენი ფიქრით, იგი შეიძლება დაუკავშირდეს ოსურ ხწყIდჯ-ს 

"სვილისაგან (I)0ტი) დამხადებული სასძელი?,. 
ვ. აბაევის აზრით, თვით ოსური ხწყ-იდვე ნასესხებია რუსული ან 

უკრაინული სიტყვიდან ხიხვი. დადასტურებულია ხევსურულ 
დიალექტში 3. 

(95. ბუწი -- თოხლი”, „წლის კრავი და მცირედ ნაკლები“ (საბა). 

„ცხვარი ნახევარი წლიდან წლამდე, პირველი გაპარსვიდან 

მეორე გაპარსვამდე« (სინონიმი თოხლი, განმარტ. ლექსიკ. 1197). 

-. ოს. ხიუ, ხ020, ხ020L “თხა?:, ავ. ხს7;9, სპარს. ხიე7 “თხა', სპარს. 
დიალექტ. ხ022, “ციკანი, თხა':, პამირ. სია “თხა, სომხ. ხყილ “კრავი”. 

ძვ. %ზ, გერმანული ხილ, გერმ. 'ხილ1- “თხა?. 
“ გ. ახელედიანი ოს. ხ02-ს “თხა: უკავშირებს ქართულ სიტყვას 

ბოძი "მცირე: სვეტი, შესადარებლად მოჰყავს რუსული X6ვ3IVMI 
(პოლონ. M021წ “/8ი638M98ნI6 60V7CLსM.), ისე როგორც 6წLწV "ხიდის 
ბურჯები” ! | 

უნდა აღინიშნოს, რომ ქართული ბუწი უფრო ახლოს არის 

სპარსულ და სომხურ ფორმებთან. 

შეიძლება ამ სიტყვასთან არის კავშირში აგრეთვე ბოჩიკი. 

“წლის ირემი” და ბოჩოლა „გამოზამთრებული ძროსა“ (საბა), ” 

შდრ. სპ. დიალექტური ხიბვ. 

13. ბოძი – „მცირე სუმტი“ (საბა). 

გ. ახვლედიანის აზრით, ეს სიტყვა შეთვისებულია ქართულში 

ოსურიდან, როდესაც იგი ოსურში იხმარებოდა არა მეტსახელად 
  

1 ც. ი63898, IMI0I00MII0-2IIM010XII56C0)IM 0CX0890X, 1, ტვ. 450. 
2? იქვე, გვ, 281, 

7? იხ, ა. ჭქინქარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 

· იხ, I. #X810X I9IV#, C0ი0სIIIVL I300:IIIIIX 0.0აL 00 000XMI00CM0MV 

#8IIXV, I, გვ. 705. 
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(VMI(MM8მ); არამედ თხის ჩვეულებრივ სახელწოდებად, ოს, ხი; 'თხა'. 

ქართულში იგი შემორჩა გადატანითი მნიშვნელობით. შდრ, რუს. 

80310L (პოლონ. X021V), შეადარეთ აგრეთვე 6MIIL9 “ხიდის ბურჯე- 

ბი” და ქართ. ჯორა, ოს. Xსდი მუსიკაულურ ინსტრუმენტებში 

სიმთა დასაყრდენი, პატარა ხის ნაჭერი”. 

14. ბოძი 1 (ბოძება, საბოძვარი)-- “ნიჭი, საჩუქარი, მადლი, წყა- 

ლობა”, „უაღრესთაგან მისაცემი“ (საბა), 
„მიიღებდის ბოძსა კაცად-კაცადი მისგან თავისა თვგსისა, 

ხოლო დიდად განდიდნა ბოძი ბენიამენისი უფროის მათსა“ 

(დაბ. 43კ,). 

„დია გასცა საბოძვარი, ყველა დარბაზს შემოხადა, 
მისი მსგავსი სიუხვითა ღმერთმან სხვამცა რა დაჰბადა“ 

(ვ.ტყ- 119). 
„მას საბოძვარი უბოძა, მისი ყველაი დამოსა“ 

ც.ტყ. 682ე. 
„უხვად გასცეს საბოძვარი, მარგალიტი, ვითა დრამა? 

(ვ.ტყ. 686,). 
ჩვენ ვფიქრობთ, ბოშძ- შეიძლება დაუკავშირდეს ოს, სიტყვას 

ხს7 | ხი» "მადლიერი, მადლი”, აგრეთვე ხს7ი, ხს»იწ–ე “გმადლობთ, 

მადლობელი'!. ქართულს საფუძვლად უდევს, როგორც ჩანს, დი- 
გორულთან ახლოს მდგომი ძე. ალან. ფორმა ხი». ამ სიტყვას 

ვ. აბაევი უკავშირებს ირ. #ხვი708-ს =ავ. ხმიაიმს-, სოღდ. "ვს7ჯი- 
(70-). ფუძე ხგი>»-, რომელიც ზუსტად შეესატყვისება ძვ. ინდ. 

ხხი1-, სხსიჰ-ს-–აქტიური მნიშვნელობით “ასიამოვნო, დაატკბო 

ვინმე, ემსახურო ვისმე, მადლიერი ჰყო” და სხვ. 7. 

15. ბუნიობა-- დღეღამის თანასწორობა" (იგ890/06#9-01:816). 

საბას განმარტებით „ბუნიობა არს რა დღე და ღამე გას- 
წორდება მარტსა და სეკდემბერსა შინა ხოლო მიქცევასა დღი- 
სასა და მოკლებასა ივნისის თთუესა და დეკენბერსა მოკლებასა ღა- 

მისასა ნაბუნიობა ეწოდების". 

ჩვენი ფიქრით, სიტყვა ბუნ-ი-ობ-ას საფუძვლად უდევს ოსური 

სიტყვა ხიი “დღე, ძე, ირ, ”ხეის-, ძვ. ინდ. ხხჭის "სინათლე, სხივი?, 
ძვ. სპ. ხეი0- (სახელში #XLგხ2ის), სკვით. 8თVთ--– საკ. სახელი, ნაწარ- 

მოებია ზმნიდან ხ8-, ხხმ- “ნათება, ბრწყინვა! (-30 > -0ი. კანონზო- 

მიერია ოსურისათვის). შდრ. ოს. ს00§6XI | ხიი91ი “მდიდარი, დღია- 

  

1 00019060-0V00MVI ლ70იცხს, 000780MყMMI/ ნ. 86#LV X869, IM, L8გ- 
309, I. II წჯიგტი, 0. LIL7 226988, 000:X098%XIM36, 1962, გვ. 160. 

28. #0568ყ8, IIი7008M0-3+VM0#00196CXV Cჯიხ8ის, L, გვ. 274 ––- 75. 
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ნი'1, ხი01Vმ)თდI) “გათენება, 80იX%·Lი0ის) “ვენერა, ცისკარი”. საბას 
განმარტებაში საინტერესოა დაპირისპირება ბუნიობისა ნაბუ- 

ნიობასთან (=შგსის “უდღეურობა დღენაკლებობა?), სადაც 
ნა- (ივ) უარყოფით ნაწილაკს წარმოადგენს. 

16. ბურაული -- „,მწყაზარი ქორი, შავ-წითელ საცილობელი" 
(საბა). 

ამ სიტყვის ძირი ბურ- ფერის აღმნიშვნელია --ყავისფერი, 
შავწითელი'. თავკიდური მ-თი იგი დადასტურებულია აგრეთვე ქარ- 

თულ სიტყვაში მურა „შავ-წითელი ძაღლი“ (საბა). ჩვენი' ფიქ- 
რით, ეს იგივეა, რაც ოსური ჯსL| ხიL ”ყვითელი?; ვ. აბაევის მი- 

ხედვით ოსური სიტყვა განუყოფელია, ერთი მხრივ, რუსული სი- 

ტყვისაგან 6წVიXII, ხოლო მეორე მხრივ სპარსულ ხსI, ხCL ფორმა- 

თაგან -– მნიშვნელობით “რუხი, ყვითელი, წითური” (პამირ. იაზგ. 

ხ9», შუგნ. »სL, მუნჯ. VI, იაღნ. VსI). ეს სიტყვა, მისით აზრით, 
მომდინარეობს ძველი ევრაზიული სუბსტრატული სიტყვიდან, რო- 

მელიც წარმოდგენილია სხვადასხვა ენობრივ ჯგუფებში: გერმ, 

ხლხსი “ყავისფერი”, ”ხი·0ი “დათვი: და სხვა, თურქ.-მონგოლ. ხიIX!0, 
თურქ. ხიჯი, ხ01X0 "მიწისფერი, ნაცრისფერი”, კავკასიურში: სვან. 

ხხ”თვ 'მუქიწითური” (ხარი), აგულ. ხ0X6” “ნაცრისფერი, ყავის- 

ფერი” და სხვა. თავკიდური ხ შენაცვლებულია ოსურში =L-თი სიტყ- 
ვაში ჯიIს% "ყავისფერი", რომელსაც ემხრობა ქართ. მურა “შავ- 

წითელი”, იგივე ფუძე წარმოდგენილია სკვითურ სახელებში ს6ისX, 

8Cთ0>X0C?. ამავე ფუძესთან; როგორც ჩანს, დაკავშირებულია აგ- 

რეთვე ქართულში სომხურიდან მომდინარე სიტყვები ბორ-ი, 

გან-ბორ-ებული და ბოროტი. შდრ. სომხ. „ი, "მუნი, ქე- 
ცი, კეთრი, იიოი„ცოთ "ობი, ჟანგის, ჯიჯის “კეთროვანი, ქეციანი”, 
რომელსაც აჭარიანი უკავშირებს საშ. სპარსულ ხიI-ს 3. 

| 17. გავ-(სიტყვებში: გავ-ს, მ-ს-გავ-ს-ი, ი-გავ-ი). 

ჯმერმე კუალად შესძინა იობ და თქუა იგავით“ (იობ. 29,). 
„მას არა ვპგავ ასრე, ვითა შე სხვა კაცი არა მგავსა“ 

(ვ. ტყ. 317,)- 
„შენ მას პგავ და იგი შენ გგავს“ (ე.ტყ. 955,). 

„„მსგავსი მზისა და მთვარისა4 (ე. ტყ, 490,). 

„მსგავსი ყველაი მსგავსსა შობს“ (ვ. ტყ. 1323,), 

  

1086. #6868X, MC0>00980-27IM#M00LM960სM# 008801, I, გე. 266--267. 
? იქვე, გვ. 271--272,, 
32 1 6.2=,) = 9, შია თიო. I, გვ. 1173; ილია .აბ უ ლაძე, ქართული და -სომ– 

ხური ლიტერატურული ურთიერთობა 1X -– X სს-ში, გვ. 091. 
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ჩვენი ფიქრით, ფუძე გავ- შესაძლებელია დაუკავშირდეს ოსურ 

ზმნას ყიდწ7ს "ყურება,. ხედვა', 1-ყეთ-სს “იX0”იტ,ს IV6%მ:1ხM0”, 
რომელიც ვ. აბაევს გამოპყავს %XI-L2CV- ფორმიდან. IL2V-, ინდ, 
ევრ, “Mს6V- “ყურება'. შდრ. ძე. ინდ, Lა0-, #L8მV- “ყურება, შენიშენა, 

დაკვირვება”, I8VI- “ბრძენი, ავ. #8V- (C9V15-) “დანიშნვა?, ძვ. სლავ. 

7IIV, რუს. წილი, აVსი:80უმს, ბერძნ, X06თ “შემჩნევა.,, ლათ. 

69VX60 “ვზრუნავ, ვიურვი”: და სხვა1, ფონეტიკური იერის იდენტო- 
ბასთან ერთად, უეჭველია სემანტიკური სიახლოვეც--ხედვა, 

ყურება, (მასავით) გამოიყურება > მსგავსია 9. 
18. გვინოლი –-– (რაჭული) „სახვნელის (გუთნის) ხელნა, რომლის 

ძირი ქუსლში ზის და თავი უღელს ებმის" (ქართ. დიალექტოლო- 
გია, ლექსიკონი), | 

ოს. 9100, თVIი000 | თIთ0M#2% "კავის, გუთნის ზედა ნაწილი?, მალყ. 

ფოიმი, რაჭ. გვინოლი "კავის ნაწილი” 3. 
19. გუზ/გზ-ება (სიტყვებში გზ-ებ-ა, მუგუზი, მუგუზალი, ნაგუზა- 

ლი, გუზგუზ-ი) –– „ცეცხლის აღნთება" (საბა), 
| „და იყოს რომელი-იგი იელტოდის, ვითარცა-იგი ივლტინ 

ალისაგან აღგზებულისა“ (ესაიაისი, 10,კა). 

»და ჰრქუა მას: ეკრძალე დადუმებად და ნუ გეშინინ და ნუცა 

სული შენი მოუძლურდებინ ორთა მათგან შეშათა მუგუზთა 
მკუმოლვარეთა"... (ესაიაისი, 7)). 

„და ცეცხლი ეგზებოდის საკურთხეველსა მას ზედა და არა 
დაშრტეს და აგზებდეს მღდელი იგი შეშასა განთიად-გან- 

თიად“... (ლევიტ. 6,ე). 
„და დაშრტა სიბრძნე და აღე გ. ზნა უგუნურება: “ (ალაჰ 

ვარ. 48.). 

„ „მან ქალმან ხელ-ყო კვესითა გზება ცეცხლისა ნელისა, 

ეგონა ქამა ხორცისა შემწვრისა, შეუქნელისა“ 

(ვ.ტყ. 268,). 
„მე ვარ არაბი, არაბეთს არს ჩემი დარბაზებია, 

მიჯნურობითა დამწვარვარ, ცეცხლი უშრეტი მგზებია" 

| (ვ.ტყ. 285). 
ბ 8. ჩჭ63069, ILI6700IVX0-ეIIM0101ო%60XVM 00890, 1, გვ. 541, 
1? ქართველოლოგიაში ძირს გავ- უკავშირებენ მეგრულ თასXM-ს და სვანურ. 

ჯეშ-ს. ძირად მიიჩნევენ ოდენ გ-ს (იხ. ვ. თოფ ურია, ფონეტიკური დაკვირვება- 
ნი, ა. ჩიქობავა, შედარ, ლექსიკ). გ. კლიმოვი ფორმას გვან- (სვან. ჯგონ-) უკავ- 
შირებს აგრეთვე სიტყვა გვარს (იხ. მ8-MM010X99600M 6IM0800L X80+780X60MMX 

48II808, M., 1964, გვ. 61), რაც ჩვენ დაუშვებლად მიგვაჩნია იმის გამო, რომ 
გვარი თავისთავად საშ. სპარსულიდან შეთვისებული "სიტყვაა. 

„ 8. #636ფ3, IMI0200MXM0-3%IM010IMM60#M% ლუ0887L, 1, გვ. 519: L. # X8- 
190IM95#99M, C6009MIMX M360:98IIX 0960X, გვ. 138. 
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სიტყვა გზების მეგრულ-კანური „პარალელებია:1 
ჭან. გზ-: ქოდო-გზ-უ “დანთება „ცეცხლისა: 

მეგრ. რზ%-; ქოდა-რხ-უ _ · 

ამავე ძირს უკავშირდება ძე. ქართ. მუგუზი, მუგუზალი, 

ნაგუზალი, ნიგუზალი, შესაძლოა „გუზ-გუზი“ და „გიხ- 
გიზი" ცეცხლისა, | : 

სიტყვა გზებისათვის ამოსავალი გუხ-/გიხ- ფუძე და- 

დასტურებული უნდა გვქონდეს ოსურ სიტყვებში 2. “ეცხ- 

ლის დამნთები': და (CIIVIV XIV "ნაცარქექია, უქნარა!. 

ვ. აბაევი ელემენტს ყა» (თMV- < #V2-) თვლის ზმნურ ფუძედ 
მნიშვნელობით “რევა, ქექვა:2, თუმცა ოსურ ენაში ასეთი ზმნა არ 

გვხვდება («აV7 ქექია', ალბათ ქართული ნაცარქექიას ანალო- 

გიით). 

გ. ახვლედიანი ფიქრობს, რომ ოს. ყძაVV» ელემენტი სიტყვაში. 

(80VIMთაწ7 მესაძლებელია ირანული ფუძე იყოს, შემონახული ქარ- 

თულ გუზ-ში. (მუ-გუხ-ალ-ის) “ცეცხლთან და წვასთან” ახლოს. 

მდგომი მნიშვნელობით. მისი აზრით, არ არის გამორიცხული. აქ 

საქმე გვქონდეს ავ. თე07-თან "ფარვა, დაფარვა” 1, 

ძნელია თქმა გუზ-(გხება) ფუძე ქართულში დაცული ძველი 
ოსური (ალანური) ფორმაა ოს. ლდეაწ2-ისა, თუ ქართულიდან ოსურ- 
შია შეთვისებული, ყოველ შემთხვევაში მათ შორის კავშირი 

აშკარაა“, 

50. გურდემლი, ქვირდემლი, გრდემლი.--–– „ილეკროს გასაჭედი. 
ძირს სადები“ (საბა), ! 

ქვირდემლი, ქვრდემლი ––- „მყარი, გინა მაგარი“ (საბა), 

„გასტეხს ქვასაცა მაგარსა გრდემლი ტყვიისა ლბილისა“ . 

(ვ.ტყ- 5). 
ჩვენ შესაძლებლად ვთვლით დავუკავშიროთ ეს სიტყვა ოსურ 

სიტყვას Xა7I9ძ | VI IC “მჭედელი”, განსაკუთრებით საინტერესოა 

საბასთან დამოწმებული ფორმა ქვირდემლი, რომელიც უფრო 

ახლოა ოსურ ILსაVIV ფორმასთან და, როგორც ჩანს, უფრო ძვე- 
-ლია, ოს. XVII | (ს-ს ვ. აბაევი თვლის ნაწარმოებად ძირიდან 

! არნ ჩიქობავა, ვანურ-ნეგრულ-კართული შედარებითი ლექსიკონი, 
-გვ. 260. 

7 იხ. MC200MM0-2+IIM0270ლ096C06MM CX0880L, I, გვ. 180––181. 449. 
1 I. #X8Xჰ6CXMსLსIM, (0600MIXL X3600MI9VIX 1I260X, გე. 209. – 
· ქართულ გუზ-სა და გიზგიზ-ს უახლოვდება აგრეთვე სომწხ.. /#4M/ 

“დანთება”, იხ, აგრეთვე L. I I #M 09, 98XVM07400M9066MV# ლულმიის . X20X80+#XM: 

CMVX 88908, სადაც ამოსავლად , ქართველური ენებისათვის ივარაუდება %ფ»-, 

იხ. გვ, 62. , 
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#სI- მნიშვნელობით “გახურება, გაცხელება, გავარეარება', ძე. 

.;სI-ნმ, "LVI-L8I არის 10M0)) 00/611L15 (მოქმედის სახელი) აღნიშნულ 
%0I- ძირიდან 1, შდრ. ოს, #01) ”0VI | #7-CLIIICLIIII “ოქრომვედელი”, 

"მ-IX-VეV)'ძ | ყიIXV9IIIIL "სპილენძისმჭედელი', I§200ღაVIX | წაითი დ!) 
"რკინისმჭედელი:. შდრ. ძვ. ინდ. #0ძიჯი(I “სწვავს”? (< ”LსIV-), 
სომხ. #„."# (< MXVI-მI) “ცეცხლი?, ძვ. სლავ. ILVI)IIC  (IIIVI0ILVI). 

XV0I9V98M% X362), ლიტ. XVII “ნთება', გუთ. IMმს “ნახშირი:, ინდ. 

ევრ, 'M6სL- "I და არა #IX6I-, ძვ. სლავ. ILMIIIM, ძვ. რუს. IL0))- 

M## “მჭედელი” (ნახევარკუნძული ქერჩის სახელიც 1I0იMს დაკავში- 
რებულია ამ სიტყვასთან), 

51. დენ-, დინ- (დენ-ა, დინ-ებ-ა; მ-დინ-არ-ე, დნ-ობ-ა). 

ჩვენი ფიქრით, ეს სიტყვა განუყოფელია ოსური სიტყვისაგან 

ძის “წყალი (ძვ. ოს. ძი), ძვ. ირ. #ძ»I)-, ავ. (III “მდინარე”, 

ძვ. ინდ. ძXI)V- “წვეთი, ცვარი'. ძს)- “დენა, სობოლა”? (დის მიღე-· 

ბულია ფორმიდან დინ-ს, შდრ. უდინა "სული უდინა!”). 

ოს. ძიშ “მდინარე”, 'წყალი', ძიქIიC "მდინარისა, ძი IMმთიიV0 

"დნობა?, სუ38M%ი (წყლად ქცევა), ძვ. ინდ. თსიM9V2§I) 'რბის', ძიიM- 
V89II “დის, რბის?, ძვ, სპ. ძმ)IV9CIV “დის?, სპ. (LIIIIIIმ)) სრბოლა”. 

ძველი ოსური ფორმა ძვ. ძალიან ხშირად გვხვდება კავკასიის მთია- 

ნეთისა და სამხრეთ რუსეთის ტოპონიმიკაში: შგ8V-ძვეს “შავი 

წყალი”, ფიI-ძა» “თბილი წყალი?, IXსIმII2II (LVI0I-ძი)) “წისქვი- 
ლის წყალი!:, XV08-ძვი (XVIM8286 “წამალი, "თივა'), შდრ. აგრეთვე 
IVV-თ!C “დონი, 1)3X-მ1X “დნეპრი”, სწე1-985LLC “დნესტრი”, სკვი- 

თური სახელი პათVთითი/X>#0: და სხვა. 
55. დილეგი –- ხარო, ორმო, საპატიმრო”. 
„ყოველსა რომელსა პსუროდის მერმეთა მიმართ (კე)თილ- 

თა, მას ესრეთ შეურაცხიეს ყოფა ჭორცთა შინა, ვითარცა იწრო- 

სა დილეგსა4 (ბალაჰვარ. 164,კ), 
ოს. ძღLI1გ– "ქვედა, ქვეშეთი?, ძვ. ირ. "ეძიXXIIი. 

· ოს, ძდ1=“'ძირს, ქვე: -L- ეთ სუფიქსი! (შდრ, ქართ. ქვევრი). 
ის. საშ. სპარსულ სიტყვებში. 

  

1 ამ სიტყვის ეტიმოლოგიისადმი მიძღვნილია სპეციალური სტატია, სიV- 

ხილს #39X0ვIყIე, M 1, 1909, #3 #070ი”" 0CI0მ. 1008I00VჯCლს0 XI)'ხ§II# 

.MV3II0L" # წ0I0MIIM M20VMთს, გვ. 96--99. | 
· ცს. #69806068, M0I00IM60 -3XIIM0#0XM9005IM# ლIX0იი 0, 1, გვ. 366--367. 
ვ თოფურია (ფონეტიკური დაკვირვებანი, II. 300) და ა, ჩიქო- 

ბავა (შედარებითი ლექსიკონი) სიტყეა დნობას უკავშირებენ მეგრ. დენ-, 
დინ-ს და ჭან, დინ-ს “გაქრობა”, სვან. (ი)I0ი. გ. კლიმოვი (8IMX030LM%00- 
MI C4083 ის, გვ. 74) ამოსავალ პრაჟქართეელურ ფორმად მიიჩნევს ძ1I-ს. 

" IMი700)IM0-27MM0X01I9006LLV 010721 )ხ, L, გვ. 354, 
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59. დოღი “ცხენოსნობაში შეჯიბრება , 
ვ. აბაევი ფიქრობს, რომ ეს სიტყვა ქართულში შეთვისებულია 

ოსურიდან, მდო. ოს, ძსწ | ძი “დოღი”. იგი უკავშირდება შუააზი- 

ურ თურქულ ნ60»'თ-ს "დასაფლავების ცერემონიალი", რომელიც მოჰ- 
ყავს ბიზანტიელ მწერალს მენანდრს. ამის მიხედვით აღდგენილი 

-“ძიდ წარმოადგენს კანონზომიერ შესატყვისს გავრცელებული თურქ. 
)ილისა “დასაფლავების ცერემონია. (MეI0V3I) ალ-ბირუნისა და 
სხვათა მოწმობანი ალანთა შუა აზიაში ყოფნის შესახებ, შესაძ-. 

ლებელს ხდის ვიფიქროთ, რომ სწორედ ალანების მიერ იყო შემოტა- 
ნილი კავკასიაში ეს სიტყვა და შეთვისებული ქართველების მიერ 1. 

საბასთან არ გვხვდება სიტყეა დოღი. 
შდრ. ოს, ძხC | ძ0“ “დოღი, სირბილი', ძს“ L-6IVს 'სრბოლა', ოს. 

ძუის | ძინი) '"ღ:მ#V, ლიწინწიხმს 0, 0 00% | ძიCV9C 
სადოღე ადგილი, “იპოდრომი, ასპარეზი'. შდრ. ქართ. დია-“ 

ლექტ. ყაბაღვათი "ყაბახის ადგილი!. ' 

54. ვერძი+- „მამალი ცხოვარი“ (საბა). : 
„და პოჭუა მას ლმერთმან: მომგუარე მე დიაკეული სამ წლისა” 

და თხაი სამ წლისაი და ვერძი სამ წლისაი და გურიტი და 

ტრედი" (დაბ. 15,კ). | 
„ხოლო ტარიგები იგი ღაარჩია იაკობ და დაადგინა წინაშე ცხო: 

ვართა მათ ვერძი მოსპეტაკე და ყოვლად ჭრელი“ (დაბ. 30,.). 
აღა თქუა: აღიხილენ თუალნი შენნი და იხილენ ვაცები და 

ვერძები, აღმავალი ცხოვართა და თხათა ჭროელთა ნაცრის ფერად 
სხურებულთა, რამეთუ მე ვიხილე, რასა-იგი ლაბან გიყოფს შენ" 

(დაბ. 31.,). 
ძვ. ინდ. «Iავი, ახ, სპ ყხბჭეს “ხვადი. ჩრდილო-ირანულში 

უნდა გვქონოდა იყვ ან +7საყ. შდრ, ოს. «VI5 I სI§ “კვიცი”. 
შდო, სომხ. ი„ჭ "მამალი, მამრი”. ზდრ., აგრეთვე, პამირ. V0X8 

“ცხენი, ლიტ. X6L8#15, ლათ, V6II68 “ტახი” 9. 
55. ეწერი –- “პატარა ტყე, ბუჩქნარი! (ჩუბინაშვილი), “უნაყოფო 

მიწა, უდაბური”. 

1.8. ტ0იები 0 X0C§070))11X 0002'MV01:/X 910M06IX6X ს 10X73III0LCM, 
გვ. 438 –-– 39; M#ლ0100I(C0-2IIMM010VIL960«VMVIL ს10ჩე ს, I, გვ. 373. 

2 VIIVVს, გე. 1380; 0#4ს, გვ. 57. 

3 ს. XVIMისნეიII090, ჩიM8890-0700L9I 050ც0 ხხ. გვ. 285” 

· ნ მარმა ვერძს შეუპირისპბირა მეგრ. ერჯ-ი და იგი კავკასიური 

წარმოშობისად მიიჩნია (იხ. 1II(დ6II960-M6 216MCIIXII ი» #3 წ/0X რ#ჩი0X6IM9I, 1V, 

834). ეს მოსაზრება გაიზიარა ი. ჯავახიშვილმაც (კავკასიურ ენათა ბუნება და 

ნათესაობა, გვ. 199 –– 200). 
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გ. ახვლედიანი აღნიშნულ სიტყვას უკავშირებს ოსურ სიტყვას, 

დეინ) “უდაბური უკაცრიელი: < §-აიზ.- “უსიცოცხლო 
ლიდი სიცოცხლე”, დ უარყოფის ნაწილაკი. . , 

ეს სიტყვა საინტერესოა შესატყვისობით: ოს. =ქართ. წ. შეა- 
დარეთ ოს, C8VV0=ქართ. წევა. 

56, ვირთხა –– „დიდი თაგვია სხვა რიგი“ (საბა). 

გ. ახვლედიანს ეს სიტყვა ოსურიდან ნასესხებად მიაჩნია, სახელ- 

დობრ მრავლობითი რიცხვის ფორმიდან თხ -–- ოსური L (ფშეინ- 
ვიერი თ) გადმოცემულ იქნა როგორც თს; ხ-ს განვითარება თ-სთან არ 

არის მოულოდნელი (პარმონიული კომპლექსის შექმნა). VVIV ოსუ- 
რად არის ვირთხა, სიტყვა ვირთაგვაშიც, მისი აზრით, პირვე- 
ლი ელემენტი არის არა ქართული ვირი, არამედ ოსური XVII, 

რომელიც ქართულში შემოვიდა როგორც "არასრული სინონიმი 
თაგვისა (სიხ მ) (ნობილია, რომ ვირთხა (00962) ჩვენში 
შემოვიდა არა უადრეს XVII საუკუნისა თავის სახელთან ერთად 

ჩრდილოეთის გზით. ქართულში შეიქმნა სინონიმური კომპოზიტი 

ომონიმური სუპერაციის შედეგად სიტყვა ვი რ -თან1. 

სიტყვა ვირს ვირთაგვა დღა ვირთხა დაუკავშირდა, , 
როგორც ჩანს, ხალხური ეტიმოლოგიის საფუძველზე (ვირი-- 
ჩვეულებრივ ქართულში, ისე როგორც სპარსულში »ჯმI, დიდის 

დამამცირებელი გაგებით იხმარება--ვ ირისოდენა)#. მეგრულში, 
სადაც ვირს გირინი ეწოდება, ILი9V6IC3 არის ვირი, 

ოსურში ვირთხის აღსანიშნავად იხმარება აგრეთვე ტერმინი 
ყმაI2დL·X, რომელსაც აბაევი აიგივებს IL დ)დდ-თან ჩოჩორი” (ინფან- 

ტილური ვარიაცია მისი), შესადარებლად მოჰყავს ქართული ვი რ- 
თაგვა და მალყარული ყა)მ "ჩოჩორი, ვირთხა. მიუხედავად, 

ამისა, გ. ახელედიანი ვირ-თაგვაში ვირს აიგივებს ოსურ «I- 
XVწ-სთან, | 

57. ვს- (ვს-ებ-ა, სა-ვს-ე, გა-ვს-ილ-ი და სხვა). ჭანურ-მეგრული 

ო-ფშ-ა, ე-ფშ-ა "სავსე, ბევრი:. შეადარეთ, აგრეთვე, კუთხ. აფსე- 

ბა, საფსე. 

უკავშირდება ოსურ სიტყვას #1515 | დ1565 "გაძლომა, გავსება”, 
ზმნა ”ით0Vი | დწყდძსს '"გაძლომა, გავსება. ვ. აბაევს გამოჰყავს 
'იწეძ–<ყივძ (ძვ. ირ. §იმV- : §08ს,) ფორმიდან მნიშვნელობით “გავ- 

  

I. გზXაი86IIV)I9, Cნ600ნV9VII M3008MMსIX ი8607, გე. 206; 8. 4 695688” 

V0CX00II6M0-2XIM#M0X0IV906MIII C1088095, 1, გვ. 511. 
2 ც ბრალს, IMICX00ნიML0-2XMM030LI906MI CI0ჩ80%,'I, გვ. 107, 204. 
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სება, გაძლომა', ძვ. ინდ. §)ს9V- : §9)08L8, სლავ. ლI)'სVII, რუს, ლIM6”'ნ, 
შდრ. საკ. 5§ლ021- : 5088 და სხვა 1. 

585. %ა- | ზავ--- "მოგება, შობა: (პირუტყვის მიერ). 

იზვება -- „ხვასტაგნი შობენ“ (საბა), 

უზ%ზვი -- ბერწი და მეეზვი-–- მშობელი, 

უოფრო გავრცელებულია ნეზვი, რომელსაც საბა განმარტავს 
როგორც „თხანი დედალნი", თუმცა სხვა დედალ საქონელზედაც 

ითქმის, თხის განმარტებისას საბა აღნიშნავს „მამალსა ვაცი 

ეწოდების და დედალსა ნეზვი და შვილთა მათთა თიკანი“. 

„.-..აგრეთვე შველთა და ქურციკთა, ნიამორთა და არჩუთა ვაც!სა, 

ნეზვსა და წალსა უწოდენ, არამედ თიკანთა მათთა ნუკრსა“ 

(საბა). 

აუკეთუ შესაწირავი ცხორებისა” იყოს მსხუერპლი იგი მისი 

ღმრთისა, ანუ თუ ზროხათაგან შესწირვიდეს იგი, გინა თუ.ვერძსა 

გინა თუ ნეზუსა, უბიწო” მოიბან იგი წინაშე ღმრთისა“ (ლე“ 

ვიტ- 3;). 
„უკუეთუ ცხოვართაგან იყოს მსხუერპლი იგი მისი ღმრთისა საც- 

ხორებლად მისა, ვერძი გინა თუ ნეზ;:, უბიწოი მოიბას იგი“ 

(ლევიტ- პ,). 
· „და განარჩია მას დღესა შინა ვაცები ჭრელები და სპეტაკი 

და ყოველი თხაი ნეზ: ჭრელი და სპეტაკი“ (დაბ. 3მ,კ,). 

ძირს %ზა-, რომელსაც სვანურშიაც ვხვდებით 11731 "გაჩენა',? ჩვენ 

ვუკავშირებთ ოსურ ზმნას »321V7 |1X31სი“- 691609, 1X0%MVXX6CIMV” 
(შობა, მოგება). „ყი იწ0ი “საქონლის მოგების დრო”, »ვ)მყ 
"ნაყოფიერი, მეეზვი' წ. მას საფუძვლად უდევს ძვ. ირ. ”»მი- | »გწ- 

'ჩასახვა, გაჩენა, შობა, 788, »20სL8 “მობილი... ძვ, ინდ. 12წ8L0, 
ახ სპ. »2Vწ9ძ “შობს, »20ძ8ვ “შვილი', საშ. სპ. »”»2ხმს: »2V და 

სხვა 1, 

99, %ზრახ- | ძრახ- (ზრახვა, განზრახვა) –'ლაპარაკი, საუბარი”... · 

ჩვენ შესაძლებლად მიგვაჩნია ეს სიტყვა დავუკავშიროთ ოსურ 

ზმნას 3VI'VI : 3VVთ "ლაპარაკი, ძახილი, დაძახება:, =0»2დCფ 'მოლაბა- 

რაკე, ორატორი", ვს1ძ4 “სიტყვა, ბრძანება, რომლის წარმომავლო- 

ბა გაურკვევლად ითვლება 7. 

  

1. ც. #63890, M0700II§0-2”(X030C900%MII 610800ს, L, გვ. 480 –– 481. 
2 სვანური 2«43- პირველად აბაევმა დაუკავშირა ოსურს, იზ. 0/Iდ%, გვ. 23. 
31 ჩ სელფები, (000XMIIC1:0-0VC0MMI. 0702 0ს, XMI0CCL80, 1952, გვ. 175. 

· Cს». ცე»სხ010=თ»90. #ILVVხ, გვ. 1657 –– 58, 
ს MC100#MM0-3%XIMM010LXI960I# 010780, IL. 
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ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ოსურ ზმნას >VIსს : გსIძ საფუძვლად 

უდევს ძირი 7ასL-, რომელიც წარმოდგენილია მთელ რიგ ირანულ · 

ენებში მნიშვნელობით “სიცრუე, ტყუილი'. შდრ, ავ, »სIმL, სკრ, 
ხVიმX25, ძვ. სა. სILII8IL32) (მიდიურიდან ნასესხება.დ ითვლება), 

მანიქ ფალ. »სL “სიცრუე”, 20XV8) “ცრუ”, ახ. სპ, #ს), სომხ. 
2ხL და სხვაა ქართულში ეს სიტყვა წარმოდგენილია ძ?რის 
სახით “ავი, ბოროტი”, საიდანაც ნაწარმოებია ზედსართავი ცრუ, 

(–ძრუ <ძურ-უ) “მატყუარა', შდრ. ყრუ (<ყური)!, შეიძლება 
ვივარაუდოთ. რომ ირანული 7აL- ფუძის პირვანდელი მნიშენე- 
ლობა იყო "თქმა, რომელიც შემოინახ ოსურ ზმნაში. ცნებები 

თქმა და სიცრუე ერთი ძირით არის გადმოცემული მრავალ 

ენაში, მათ შორის ქართულშიც, სადაც გვაქვს, ერთი მხრივ, 

იტყუის “ამბობს: და, მეორე მხრივ, ტყუის “ცრუობს”. ასევე 
უპირისპირდებიან ერთმანეთს სიტყვა და ტყუილი, რაც შეე- 
სება ქართულ ფუძეს ჯვ», იგი წარმოადგენს შეკუმშულ ირანულ 

ფუძეს 25-2X> »ს/2ს. შდრ. ოს. გსIდე -- ნაზმნარი სახელი, შდრ. 
ქართ. გლახ “ვაი' (შორისდებული) საშ, სპ. სიტყვიდან თI13ხ 'ტი- 
რილი, ვაება”. ამ კონტექსტში ძალიან საინტერესოა განმარტება ქალის 

საკუთარი სახელისა ჯ5სითხიხით (IV საუკუნის წარწერა მცხეთი- 

დან), როგორც "მრავალმეტყველი'. 18Cსითხ000Iთ (ოს. ხ06XIV –I- ფუძე 
გსL- “ლაპარაკი?), ეს სახელი, აბაევის თქმით, შეიძლება გამოდგეს 
სხაი1ისჯი მინ 0060-ად სიტყვა გსIსი-ის ოსურში არსებობი- 
სათვის ?. 

30, თარ-,თერ- (თრევა; დიალექტ. თარვა, სათარი)--თი- 

ვის სათრევი? (კუთხ. მოხევ.), „მიწაზე მოაქუნდეს დებით“ 

(საბა). ” 

უკავშირდება ოსურ ზმნას LXIXჯV | Lმპ+სი "“გარეკვა, გაგდება, 

ძვ. ირ. ·ხ8X-, ძვ. ინდ. LეIL-, ინდ. ევრ. “ხ0L- 3. 
ქართული ფორმა თარ-, თერ- სემანტიკურადაც და ფონეტიკუ- 

რი იერითაც აშკარად ოსურს უახლოვდება, რაც განსაკუთრებით 
ნათლად ჩანს ამ ირანული ფუძის სხვა (სამხ-ა დასავლურ) ფორმას- 

თან L8;- შეპირისპირებისას, რომელიც დაცულია ქართულ ზმნაში 
ტარება (მკვეთრი ტ-თი თავკიდურში) გ. კლიმოვი საერთო 

  

1მ.ანდრონიკაშვილი, ირანული წარმოშობის ზოგი ქართული სიტყ- 

ვის ეტიმოლოგიისათვის, იბეოიულ-კავკასიფური ენათმეცნიერება, I, 1946, გვ. 391. 

2 ც. ბანგი», 01%, გვ, 159. · 

“1. 8X8X6I 09 M, C6009M8 9836080M9MIIX 0300X, გვ. 208. 
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ქართველურისათვის აღადგენს ' ფორმას %ნს- თრ-| თერ-, შეგრ. 
(ნ)თგრ-, (ნ)თირ-, ჭან. თირ-, თორ-, თურ-ისა და ძვ. ქართ. "სათრო- 
მელის. შეპირისპირების საფუძველზე 1. 

31, თეძამი -- '·მდინარის სახელი ქართლში” (თეძმის ხეობა). 

ჩვენი ფიქრით, ეს სიტყვას მომდინარეობს სიტყვიდან წ§ჯუჯს| 
Lი62გსს” "დენა, დინება”, ძვ. ირ. #წებ- “დენა, რუს. «8ყს; ქართ. თეძა- 

მი მოდის ალბათ ფორმიდან თეძან < ოს. Lდგდი “მდინარე”, ძვ. 

ინდ. ხიLLI, ავ. LეCI-მე “მიმდინარე წყალი”, 1გა1იგ 'მსრბოლი”, ახ: 

სპ. „მძ "რბის:, ძვ. სლავ. 6026 “დის?, საშ. სპ. ხმ28 03, "მდი- 

ნარე, წყალი', მდინარის საკუთარ სახელად ხშირად იხმარება 
სხვადასხვა ენაში. შეადარეთ დონი, დნეპრი და'სხვა. 

325. თივა -- „მოთიბული ვმელი ბალახი“ (საბა). 
„ანუ ფურცლისა, ქარისაგან აღძრულისა, გეშინოდის-მე?“ ანუ 

თივა9, რომელი მოაქუნ ნიაქქარსა, წინა-აღმიდგები მე? (იობ. 13,,). 
„და წმიდა იყოს იგი და შეწუას, და "მეშვამდეს. იგი ვითარტა 

თიცვასა ტყესა“ (ესაიადსი, 10,). 

ოს. ირ. დიგ. L8ი “XM0X0X813L 900009 დიემ8ILI, 018729”, დიგორ: ს21- 

ყეთ ბ? სმხ “0060L, 00070. I00004%7” წ 
33. კაპოეტი -- თევზის სახე”. 

ჩვენ ვფიჭრობთ, ამ სიტყვისათვის ამოსავალია '”Lეი- კაპ-, ოს. IX 

"თევზი? (მსხვილი). ვ. აბაევის აზრით, ეე წარმოადგენს საერთო 

აღმოსავლურ-ირანულ სიტყვას და ერთ-ერთი დამახასიათებელი ლექ- 

სიკური იზოგლოსაა, რომელიც ამ ჯგუფს უპირისპირებს დასავ- 

ლეთ ირანულ ენებს, სადაც თევზის · სახელწოდება · არის I035ჯწ8.. 
შდრ. პამირ. იშკაშ. 20 “თევზი?:, პამირ, მუნჯ. ·M98%ნV) პამირ. ვაჰან. 
Lხ0, ავღ. L8ხ, სოღდ. “Iელმ, იგი გვხვდება სახელწოდებაში ნწვ»იVI- 

808 (XCV<IხXთIუC), რაც ნიშნავს “თევზის გზას” (ი8მიXI” გზა” –IL L89%8, 
ათევზი')ს. კაპ-ი–--–კაპო-ედ-ი, შდრ. კავოედი –– კავიდანნ. 

34. კელთბს, კელობა, მ-კელ-ობ-ელ-ი (შეიძლება კლება, ნა-კლ-ი).. 

„მკუდარნი აღადგინნა, ბრმათა თუალნი აუხილნა. მკელო- 

ბელთა და განრღუელთა სიმტკიცშ:მიჰმადლა...“ (სინ. მრ..50,,). 

_ 

  

1 IL LMMM08, 8IIM0X00#900CVV C208890წნ ხ9იიIს01ი60CIIX 93010. 
3 0#4%, გვ. 24; ს ს3060560, 006”M=90=0-იVC00CIM 010030, გე. 324. 

2 სILIVV ს, გვ. 624, 625, 628, 629. 
! 0#8%, გვ. 477. 
ხს 006MI3080-0V00-V# 030880, გვ. 323. 
· ცხ. #62060X, M0700I50-2XICM007%8ლ0%V9 · 0I0880»#, I, გე. 477. 
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ჩვენი” ფიქრით, ქართ. კელ- ფუძე კავშირშია ოსურ LაჯIL- 
M.-7I-თან, რომლებიც მთელ რიგ სიტყვებში მიუთითებენ ფიზიკურ 

ნაკლზე, მაგალითად: IL” VIVX "კოჭლი", L-Vრი “ბრმა”, 0მიLაჯ1 'უხელო” 
(იიიყ "ხელი -+ X-XI), XV :სწიდყ “კისერმოკლე', IL %VII2V “თიაქა- 
რით ავადმყოფი' და სხეა. ვ. აბაევი აღნიშნულ ოსურ ელემენტს 

უკავშირებს რუსულ XსI-, ILეX-ს ისეთ გამოთქმებში, როგორიც არის 

MწV0000LIL, X#0080VXMM, I.203V6LIV, ჩ#V0IV8III და სხვა! ეს სიტყ- 
ვა ოსურიდან შემოვიდა ქართულში თუ პირიქით ძნელი სათქ. 
მელია, ქართულში იგი უძველეს ძეგლებში გვაქვს ოსურის დათა- 
ოიღება ძნელია, რამდენადაც არ არის წერილობითი ტრადიცია. · 
გ. მაჭავარიანი უკავშირებს მეგრულ I:0IL-სა და ჭქანურ MX0L-ს “საჭი- 

როება სურვილი. საერთო ქართველურისათვის გ, კლიმოვი 
აღადგენს ფორმას ”IL81- წ, 

პა. კერბ- | კრუებ- –- 'შეგროვება, შეყრა”. 

„მოუწოდა იაკობ ძეთა თვსთა და პრქუა: შემომიკერბით. 
და გითხრა თქუენ... უკუანაისკნელთა დღეთა" (დაბ, 49,).' 

„ამოკერბით და ისმინეთ ძეთა”იაკობისა ისრახლ მამისა თქუე- 
ნისა“ (დაზ, 49.).? 

კრება ერთგვარად გავრცელებულია როგოოც ძველ, ისე ახალ 
ქართულში, ამიტომ კონტექსტებს აღარ მოვიტანთ. იგი გვხვდება: 

აგრეთვე ფორმით კრბა (კრბის, შეკრბა). ამავე ფუძის ფონეტი- 
კური ვარიანტია უფრო მოგვიანო კრეფა-ც („ხილის მოწილვა, 

გინა ყვავილთ მოწყუტდა" -–- საბა) ჩვენი ფიქრით, აღნიშნული 
ფუძეები შეიძლება დაუკავშირდეს ოსურ სიტყვას 1 7IდLC “ხარბი, 
ანგარი, ე. ი. შემკრებელი” (ვარიანტი ჯLIVაჩ). ვ. აბაევი ამ ოსურ 

სიტყვას უკავშირებს ავესტურ ფორმებს IXაMI97ი0-ეი „ზოროასტ- 

რიზმი მოწინააღმდეგე ქურუმთა სახელი, რომელიც შეიძლება 
ყოფილიყო დამამცირებელი ეპითეტი (ხარბი, ანგარების მოყვა- 

რული)% და ჯILმწვნ/ი < “L(მ8)80-5წ(-ი- მტაცებელი”, “XVILცIIL?, შდრ. 

აგრეთვე საშ. ირ, I8I3/, ტაჯიკ. L9I80:0L “ქურდი”, საიდანაც წარ-. 

მოსდგა რუსული დიალექტ. Iვ8000MVIIL “ქურდბაცაცა, მექრთამე”, 

#მ0286MMნ, 81)მ6ყმ/ს "მექრთამეობა, ქურდობა”, შდრ. პამირ. 'იშკა- 
შიმ. L2)VII "გლეჯა? (ლუე018ნ). როგორც ჩანს, იგი ძველი ინდოევ- 

როპული სიტყვაა: ხეთ.' L90IVს- ჭამა, შთანთქმა”, LგILს- “შეკრება”, 

  

'ც. ბიელი, I1C700MIM0-3I1VM0107M596C0%%#IML CI0800ს, I. გე. 301. 
1 გ. მაჭავარიანი, ხმოვანთა შესატყვისობის ისტ ორიიდან ქართველურ 

ენებში, თსუ შრომები, ტ. 69. 1958, გვ. 265 –– 276. 
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ლათ. ლესი “ვგლეჯ, სლავ. ბI0ივსს “ხვრეპა',, რუს. შ90იM021ს! 
(იქნებ ქართ. ხვრეპა მოდის ხრეპვა-დან, მაშინ გვექნებოდა 

კრებ//კრეფ//ხრეპ- პარალელური ფორმები). 

ჩვენ ვფიქრობთ, ამავე სიტყვასთან კავშირშია აგრეთვე მეორე 

ძვ, ირანული (და ინდოევროპული) ძირი ყIX8გს-, ძვ. სპ. და ავ. ფMვსხ- 

“აღება, დაპყრობა. შეპყრობა! (ძვ. სპ. თეLხმჯწმ), ძვ. ინდ. მყჟმხსვი, 

ყI.სხე, საშ, სპ. ოIIILგი, ახ. სპ. III”L8ი 2. შდრ. რუს. Iი8675ჩ. 

“. ფუძეები Lიჯიი- და თმ»ხ-I ფი, როგორც ჩანს, ფონეტიკურ“ 
ვარიანტებს წარმოადგენენ. 

36. კერძო –- "მხარე, ნახევარი”, თანდებული “-კენ', “წილი, ნა- 

წილი, ხვედრი”. 

1) ნახევარი: 

„და ქმენ კიდობანი წამებისა« ძელთაგან ულბპბოლველთა ორ 
წყრთა და კერძო (სიგრძის მისი, წყოთა და კერძო) სივრცხ 

მისი და წყრთა და კერძო სიმაღლძ მისი" (გამოსვლ. 25ა). 

2) მხარე: 

ადა უქმნნე მას ოთხნი გრკალნი ოქროისანი და განაცუნე 

იგინი ოთხთავე კიდეთა მისთა: ორნი იგი გრკალნი ერთ კერძო 

და .ორნი იგი გრკალნი ერთ კერძო მეორესა მას კიდესა" 

(გამოსვლ. 25,.). : 

ვ) კენ, მიმართულებით: - 

„და განუპყონე ორთავე ფრთენი ზედა-კერძო და პფარვიდ- 

ენ ფრთითა სალხინებელსა მას და პირნი მათნი ურთიერთას 

მიექცინედ სალხინებლად კერძო“ (გამოსვლ, 25,ე). 

ჩვენ ვფიქრობთ, ქართული სიტყვისათვის კერძო ამოსავალია. 
'ცნება ჭრისა, კვეთისა', რომელიც წარმოდგენილია ოსურ ზმნაში: 

#დIVძჯი · IL2)'9L | სმაIძი, : 21 "ჭრა, კვეთა, ხევა, კუწვა: და. 
სხვა, ძვ. ირ. IX2IL-, ი. ე. "MაბIL- (“(5)Lა6- “ჭრა? -L ს დეტერ- 
მინანტი), ავ. #2»9L- : I0I95(ე 'ჭრა:, ძვ, ინდ. MI- (II0L2L1), ავლ. 

ბLგ5Lმ1 : 52) (<> 02-MIის “მოჭრა”) და სხვა. 

ოსურში.ეს ფუძე გვაქვს სიტყვებში 18% ძსი ("VI-MX8IXL) “გაპო- 
ბა, გახეთქა', მპ-თ2სILVVI) | მაVCთმ0Iძსი (“ის1-L3LL-) "დაკვლა, 1%ჯფ%I- 

ძVI ('(3-L31L-) “გარღვევა, გადაჭრა: (სი0ინშსაგვიხიი” Mლლხიე M%X0- 
M760), #9IV “დანა', #მაIVIX “ნაჭერი”, IIდ»ძ%> “ბალახი: და სხვა 9. 

8. ნელის, M90200XM0-21#M0101MM66M#IV ლ0X0)იხსხ, I, გვ. <81 –- 582. 
2 #1IIVVს. გვ. 526 -- 529, 
2 I10701))11:0-3X)IM010XILM6CIIII C30898წ0V, 1. გე. 584. 
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ქართული კერძ- ფუძისათვის ამოსავალია ალბათ ფორმა L>Iძ 
“ნაჭერი, ნაკეეთი!, "ნახევარი, „მხარე. შეადარეთ სემანტიკისათვის 

სიტყვები, ნაწარმოები კუეთ-, კუთ- ფუძიდან: ნაკვეთი, კუთვ- 

ნილი, საკუთარი და სხვა. ახალ ქართულში სიტყვამ კერძო 

მიიღო მნიშვნელობები: “საკუთარის, წილის, ხვედრის”; კერძის 
'საჭმელი' და სხვა. 

ერდ->კერშ- შეიძლება გამოიწვია სიტყეა მკე რ დ-თან ომონი- 
შურმა სუპერაციამ, თუმცა თვით ოსურში ირ. "#1:ეII-ს შეეძლო 

მოეცა ფორმა LLC. შდრ. ვ15აI > #16 და სხვა. 

”7. კნინი-- მცირე”. 

„უფალი ჩუენი დიდი კნინად წინაშე მსაჯულთასა განიკითხ- 

ვოდა, და მოწამენი ნეტარნი ვითარცა შეცოდებულნი წინაშე ბქე- 
თა განიკითხვოდეს“ (სინ. შრ. 256,ა). 

ჩვენ შესაძლებლად მიგვაჩნია ეს სიტყეა დავუკავშიროთ ოსურ სი- 

ტყვას IაV0 დფ | LVI დდ “მცირე, მცირე რაოდენობით", 0IIVIIIIII, 00LV- 
1080, ძვ. ირ. -Iეწიმ-I8, სოღდ. “M88M- (IL80V- I0გიV ცოტ-ცოტა, 
თანდათან”) MIევი2L, სოღდ. ქრისტ. 0სსი, ავლ. XC6IIILV11, სპარს. 
Lმის, ავ. X2მIიIმ, 'მცცირე, (კოტა?, ძვ, სპ. X2IIი 8 “მცირე”,' სუპერ- 
ლატივი LგIისI)ახზიი “უმცირესი” წ. 

ქართული ფორმა კნინ, ჩვენ ვფიქრობთ, მიღებულია #ILსი-10 
ფორმიდან #VI0IIი ->კნინ (ჯსს –– ოსური ფორმა Iგთავ-სი + სუ- 

ფიქსი -10 < -II8). 
არის აგრეთვე მეორე სიტყვა ოსურში “მცირეს, პატარას” 

აღსანიშნავად. IL" გისხთ “პატარა, ბავშვი” <. ძვ. ირ, “IL81IV8-M8 

“ახალგაზრდა, პატარა”, სხვა ირანულ ენებში უმთავრესად “გოგო- 

ნას, მნიშვნელობით იხმარება; სბ. L9017, დიალექტ. II00, ფალ. 
Mვ01ბ9L, სოღდ, ეი>L “ბავშვი, ILიბ)IL “გოგონა, საკ. 100082152 
'ნეკი', პართ. L2VIთ, ავ. X9IIVIC და სხვა. 

38. კმ» - - "საყოფი, საკმარისი, სასურველი რაოდენობით?, კმა- 

ყოფილი “სასურველის მიმღები”. 
„მინდა დუმილი და კმა-ყოფად ქება” ესე წმიდისათ;ს 

ქალწულისა მარიამისა, არამედ რაჟამს მოვივსენი შე ნაყოფი მუც- 

ლისა მისისა95, არა მიტევის მე კმა-ყოფად“ (სინ. მრ. 201,ა). 
„რამეთუ კმა არს მოწფისა მის, იყოს თუ ვითარცა მოძღუარი 

თვსი, და მონა ვითარცა უფალი თვსი“ (მათე, 10ე;). 
„ერთი აიღო ბეჭედი, მართ აწონილი დრამითა: 

„ესე კმ ა ნიშნად, სავსე ვარ სხვად ხელის შესაბამითა“ 
(ვ. ტყ. 385,). 

8. ს. M0ინაესი, #MC200MM0-911#0701M9%00XIV ლჰ0840ს, I, გვ. 606. 607, 
§18. –_ 

ა MICVVხ, გვ. 440, 
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„ვაზირმან უთხრა სიცილით: „ქრთამი შენ გქონდეს წშენია' 

შენგან კმა ჩემად წყალობად, რომე გზა გაგიჩენია“ 

(ვ. ტყ. 742,). 
„თქვენვე გნახნე მხიარულნი დიდებით და დავლა-მრავლად; 

მას რა ვარგო, ესე ჩემთვის დიდებად და კმარის დავლად“" 

(ვ. ტვ. 796,)- 
ამ სიტყვას ჩვენ ვუკავშირებთ ოსურ ზმნას სითწი IეVწIიძ | L0I0 07: 

M#სიძ. 'I01L8სი0I0იC#%, 00-მ0იმ2ლი “დათანხმება, დაკმაყოფილება', 
რომელიც ეყრდნობა ძველ ირანულ ძირს ”Iგოთე- “სურვილი”, პამირ. 

„ვახ. L3თ1 დათანხმება”, L9Xი1 "სურვილი:, იაღნობ, L8თ “კოლის შერ- 

თვა”, სოღდ. LI “სიყვარული”, ოს. #0თს გამოთქმაში IL0ი» ძმძ- 
ძყი “დათანხმება” 1, ავ. და ძვ. სა. Xიიგ “სურვილი', ძვ. ინდ. 

XმIმ, 10, სპ. #01 “სურვილი, ფალ. IL2II3L2? "სურვილი. სომხ. 
სისI-ი “სურვილი, ნება:. მრა“. “სასურველი. სასიამოვნო, თანხ- 

მობა, კეთილგანწყობილება'?, #. ჩი, 'თავისწებით”, სოღდ. 

20 “სურვილი, სიყვარული”, : 

კმა< კამა ან კომა =.ოს. 1L0იIი სასურველი'. 
კმა არს "საყოფი, სასუღველი არის, კმა ყოფა “სასურვე- 

ლის მიღება ან მიცემა, კმაცოფილი “ვინც სამყოფი, სასურვე- 

ლი მიიღო”. 

39. კრძ-ალ-ვ-ა –- სიფრთხილე, მორიდება, რიდი, შიში, ფარვა, 

მალვა, მარხვა! და სხვა. 
„პრქუა მას აბრაჰამ: ეკრძალე თავსა შენსა, ნუ მიაქცევ ძესა 

ჩემსა მუნ" (დაბ. 24ე). 

„და· პრქუა მას: ეკრძალე დადუმებად და ნუ გეშინინ და 
ნუცა სული შენი მოუძლურღებინ ორთა მათგან შეშათა მუგუზთა 

მკუმოლვარეთა...4% (ესაიაისი, 7,), | 

' „და ვითარცა-იგი ვის სამოსელი რა” ბრწყინვალშ ჰმოსიენ 

და ეკრძალებინ, რაითა ნუუკუე შეგინებაი რაიმე, გინა მწინ- 

კულევანება9ი ვინაივე შეეხოს მას...“ (სინ. მრ. 9,„). 

„შორით ბნედა, მორით კვდომა, შორით დაგვა, შორით 

ალვა, 
დათმოს წყრომა მოყვრისაგან, მისი ჰქონდეს შიში, 

კრძალვა“ (ვ.ტყ. 27,). 

' ცს. ჩ6ე68, Mი700I%0-391M0109906#VX78 030880», 1, გვ. 599 –– 601. 

შ #1IXVVხ, გე. 463, 
2 Mყ XI368ც09, ჩგიM9890-07600M#V# C1088ი0L, I, გვ. 555. 
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„თუცა პმართებს დედაკაცსა მამაცისა დიდი კრძალვა, 
მაგრამ მეტი უარეა არა-თქმა და ჭირთა მალვა“ 

(ვ.ტყ. 412,). 
„კვლა უთხრა: „დაო, მიჯნური მტერთაცა შეებრალების; 
ესეცა იცი სიკვდილსა თვით ეძებს, არ ეკრძალების4 

(1.ტვ- 249,). 

ჩვენი ფიქრით, სიტყვა კრძალვა-ს ფუძეს წარმოადგენს 
კარძ- კრძ-, რომელიც შეიძლება. დავუკავშიროთ ოსურ სიტყვას 

L2L2-: 1. "მაგარი, ცხარე, ძლიერი: (სასმელი, წამალი). 2. "მკაც- 
რი, სასტიკი, გაშმაგებული: და სხვა, რომლის უძველესი ფორმა 

შემონახულია შავი. ზღვის ჩრდილო სანაპიროს ბერძნული წარ- 

წერების სკვითურ სახელებში . I თითი, Mძთლ0ა6C და IILთიხითხ0C 
(=%#ვIმXI> “სიტყვამკაცრი')ბ. აღნიშნულ ოსურ სიტყვას და 
სკვითური სახელების ფუძეს LეI>- უკავშირებენ ავესტურ I#9X8მ- 
§2-ს: 1, "ავაზაკი, მაწანწალა, 2. "გამხდარი, მჭლე”?. ვ. აბაევს 

თავისით ოსური ენის ეტიმოლოგიურ ლექსიკონში მოჰყავს ოს. 

სეჯ»-ის სემანტიკური პარალელები: ძე, ინდ. I2(0 "მჭრელი, ცხა- 

რე, ლიტ. 1I:2XL0ს9 “მწარე”, ძვ. სლავ. იმისი, ლათ. ლხ»ხს§ 'მოკ- 
ლე”, ირლ. 060 “პატარა: ამოსავლად შეიძლება, მისი აზრით, 
ვიგულოთ %LეX-§ “სLეL-ა გავრცობილი ფორმა ძირისა %ჯLე1- (ი. ე. 

#ანL-) 'პრა:. “ჭრის! ცნებიდან, ერთი მხრივ გამომდინარეობს 

ცნებები “მჭრელი, ცხარე, მწარე, მაგარი, სასტიკი. (ოს. X8X>”, 

ლიტ. L23XL0§ და სხვა), მეორე მხრივ “მოკლე, მოკლებული, შემ- 

ცირებული, დალეული, გამხდარი? (ავ. L9I9ვვ, ლათ. ლ90XხV5§) 3. 

ქართ. კრძალვა დაკავშირებულია მნიშვნელობასთან ოს. L8X2-ისა 
სასტიკი მკაცრი, მაგარი,-ძლიერი", ე. ი. “საშიში, მოსარიდებელი, 

საფრთხილო" რომ IვX>»-ის ზემოაღნიშნული მნიშვნელობებიდან 

შესაძლებელია განვითარებულიყო მნიშვნელობა "შიშისა, რიდისა”, 

მოწმობს. ოსური ზმნა IX%I»წი “იიჯი0”მ ხლ” “შიში, კანკალი, 
გაჟრჟოლება!, შდრ. მკაცრი. 

40. ლაგვარდანი –- (კუთხ: იმერ.) “ღრმად ამომღები შალა- 

ოს "ყმა: ძწი-–- 1: მიხიივმლ, უ109800325”L.,'. 2. "გარღვევა, 

  

1 0ჰ%, გვ. 170 –– 172. 
2? 8IIVVხ, გვ. 469. 
ბ·8. ტნევტეყ, M6X00##0-579X#010>#%60#M#% 0X0იმიი0LX, 1, გვ. 573. 

" 0იბოI480M0-07005V#- CM088წჯ, .ზვ.: 225.- 
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გაჭრა', 3. “ცი0იიIსეს?” მომდინარეობს +წ-ვ.LვIL-იდან, შდრ, ზმნა 

M%IVVI0 : IX8X§ნ “ჭრა?, L28IC “დანა” და სხვა1, 

41. ლაპი –– „ვოვობთა, კაკაბთა, როჭოთა, შურთხთ»ა, ჩახრუხთა, 
გნოლთა, ასკატთა და მისთანათა მართვენი4 (ხაბა), 

ოს. 100ხს “ბიჭი, ყმაწვილი:', ოს. 1ჯიის-IC. "კაცი 25-–-35 
წლისა, ოს. 1:00იVI –-– 1. “მართვე, ბარტყი, იIოთ, 18იიჯინბ 

'"ბარტყები:, 2. ' ახალგაზრდა, ნორჩი”, 18იიწი წს "M010XI88M, 

M0#0#0M# 0L0X”, 180ი0Vწ00დC "ახალგაზრდა ტყე” 2. შეადარეთ აგრეთ- 
ვე ქართ. ღ-ლაპი (დამამცირებელი) პატარა ბავშვი”. 

495. ლეზვი –- „თხელი დორბლი“ (საბა). 

ოს. IIX2დ "ლორწოვანი, ჭუჭყიანი. შეადარეთ აგრეთვე 1IX9- 
#0 I1IIX5- “'ფურთხება?, 1130IL “ფურთხი” 3. 

43. ლოყა –- “ღაწვი?. 

ეს სიტყვა ირანული წარმოშობისა ჩანს, ახლოა როგორც ოს- 

ურთან, ისე სპარსულთან, შეადარეთ: ოს. 1-ს» “სახე, პირისახე”, 

ირან. "-სM9, LI8სL82 "სინათლე, ნათელი... შდრ, ძე. ინდ. I0IL2, 
·10L8 'სინათლე', “გაშლილი სივრცე. (შდრ. ავ. ბ.ვ “ნათელი, 

ღია, სახე?), სპ. L0X “სახე, ლოცა” 3 · 

44. ლუდი –- „ქერის თაფლუჭი4“ (საბა). 
დიალექტებში რაჭულსა და თუშურმში გვხვდება ეს სიტყვა 

ალუდის. სახით, აბაევს იგი მიაჩნია ოსურიდან მომდინარედ. 
შდრ. ოს. ჯ10L0), ძვ. ოს. 31IV, შდრ, სკვითური საჯუთარი სახელი 

აX009თ7/0C და ხევსურული ალ უდა. 
ვაჟასთან გვხვდება სახელი ალუდაც (ალუდა ქეთელაური) 

და ლუდიც. 
„საფეხნოს ისხდეს ხევსურნი.ლუდი ედუღა წიქასა" 

(ვაჟა-ფშავ.). 
„შავს ლუდსა, წითელს ღვინოსა განა სულ ყველას 

სმა უნდა“ (ხალხ.) 
ვ. აბაევმა სიტყვა დ19:0ი-ის წარმომავლობასა და მნიშვნელო - 

ბას სპეციალური სტატია მიუძღვნა, სადაც ამ სიტყვას უკავში- 

რებს ჩრდილოევროპულ ფორმებს. ამოსავალია ჩრდილოევრ. %ე100. 

შდრ. ძე. გერმ. 810L, ლიტ. 8IV§, ანგლ. საქს. 6210, 08106, ინგლ. 810, 

1 ჯ ჩელეძბს, 006XI80L0-0700M4#M#M CX0000%, გე. 218; ს. #60686838, #ი0ჯა- 

0#V0-2XIM0300#79060VVM 6X08900#. L, გვ. 584. 
2 028XM#V0660-0CVC0IXI 010090Lს, ბვ. 219, 220. 

2 ც. 463.6, 0IIდ, გვ. 457, 
«მისივე, #0CX00MM0-2IIM0I0CIX906LIII 603406, I, გვ.- 549. 
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ფინ. 019C, ძე. სლავ. ი1ს, სკვით. ”ე109- (< გუთურიდან), ალან. ესნ, 
ოს, ჯინი). ალანურიდან მოდის ქართული ალუდი, ლუდი და 
საკ. სახ ალუდა. 

„ალანებმა თავისი ისტორიის განთიადზე, გაიცნეს რა ლუდი 

გერმანელი, ფინელი და სლავი ტომების მეზობლობაში, გაავრცელეს 

ეს კულტურა კავკასიაშიც (ან ხელი შეუწყეს მის გავრცელებას)" 1. 
45. მესტები -- “ტყავის უძირო ფეხსაცმელი დაბალი ყელით?. 

ოს. XI20§ ჩუსტები, ტყავის ფეხსამოსი:, მო. რიცხვის ფორმა 

სიდასმ დაედო საფუძვლად ქართულ მესტებს (< თ:ახ8სM%)”. 
46, მეხი –- ელვა”. 

ჩვენი ფიქრით, ეს სიტყვა მომდინარეობს ოსური სიტყვიდან 
#08 1106C9?, ძვ, ირ. IეIდხე, ძვ. ინდ. 6ყხს “ღრუბელი”, ავ. 
თმ6/ე “ღრუბელი, ახ, სპ. IC", ოს. 101604 >მეხ-ი (=>X 

სიტყვის ბოლოს). 

47. მითელი –“– „საპირესა და სარჩულს საშუალი სხვა კიდევ“ 

(საბა); “შიგნითა პირი (ბალიშისა)“. 
სიტყვა მით-ელ-ში ელ- ფუძის საწარმოებელი სუფივგსია, ხოლო 

ფუძე მით-, ჩვენი ფიქრით, მომდინარეობს ალანურ-ოსურიდან, შდრ. 

ოს. IIIძ “შიგნით, შიდა', რომელიც თანამედროვე ოსურში გვევლინე- 

ბა კომპოზიტის პირველ წევრად, მაგალითად, IიIV-79:ICILდ1V 'გულში, 

სულში?, ოს. IIძ0დXVV "სოფელში! (სოფლის შუაგულში), I01ძხM05(00 
X26§ს “შინა ომი, სამოქალაქო ომი”. შდრ. I0Iძდყ -- ზმნისართი “შიგ- 

ნით, შინა? 1IILდCყვეფ “შიგნითა, შინაგანი, შიდა (საცვალი), სარ- 

ჩული' და სხვა, “შინაარსი!, ძვ. ირ. Iი269 “შიგნით, შინ”, თეCნ9ეი08 

“საცხოვრებელი სახლი"' (შინა) '. 
48. მკაცრი -- სასტიკი, მომთხოვნი”. 
ქართული სიტყვა მკაცრი ვ. აბაევმა დაუკავშირა ოსურ 

ფორმას 12I7 “მაგარი, ცხარე, სასტიკი! ?, ავ. #9I9§9მ, “ავი, გამხ– 

დარი”. მისი აზრით, ჯერ მივიღეთ II8I> > L2ILვ, ხოლო შემდეგ 

მეტათეზით XLგ > 0L "მკაცრი. გ. ახვლედიანს ვ. აბაევის აღნიშნული 
ეტიმოლოგია დამარწმუნებლად არ ეჩვენება; იგი ფიქრობს, რომ 

  

· ცნს ჩრაცი, ვყხე9იყIნ I I00IM0X0#:1/00Mც ი0XM083 ჯთ)ხ(:იი, ()IIV, 
გვ. 338 –– 347, 

1I ჩX8I0CIIMVXII, 06009IVL სIვეიყყხ9VX 0960X, გვ. 207. 
' 0IIდ, გვ. 19. 
" MILVV Iს, გვ. 1105. 
" 00ი7ს80ს0-0V00XIII 6M08:0», გვ. 263 –- 64. 
C ჩIIVVს, გე. 1106. 

10 ულისიჯიენსX» 006XM9MV0MMX 9X6M68”IეX ს X0V3I9V0L0X, გვ. 439. 
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"სიტყვა მ-კა ც-რი შესაძლებელია ნაწარმოები იყოს ქართული ფუძი- 
დან კაც-, მ- პრეფიქსითა და რ- სუფიქსალური ელემენტით და მისი 
პირვანდელი მნიშვნელობა უნდა ყოფილიყო. “კაცური, ადამიანური' 
(წარმოება ანალოგიური სიტყვისა მ-დედ-რი)1. ' 

ჩვენი ფიქრით, ოს. II3X7, რომელიც ქართულში კანონზომიე- 
რად მოგვცემდა ფორმას კარძ-, შეკუმშული სახით წარმოდგენილია 
სიტყვაში კრძ-ალ-ვა, ხოლო მკაცრი მიღებულია ფორ- 
მიდან მ-კარძ-რ-ი>მ-კაძ-რი>მ-კაცრი (6-ს დისიმილა- 
ციური დაკარგვა) >მ კა ცრი (ძრ-ცრ-სათვის შეადარეთ ცრუ < 
ძურუ-დან). შდრ. კრძალ. | 

49. მონა –– „ნასვიდი ვგაჟი“ (საბა). 
უდა შეიყვანეს სარა სახლსა ფარაოისსა და იყო მისი (ცხოვარი 

"და ზროხაი და ვირი და მონა=5 და მჭევალი და ჯორი და აქლემი" 
(დაბ. 12)ყა). 

„და წარიბა მონამან მან ათი აქლემი აქლემთაგან უფლისა 
თ2გსისათა და ყოველთაგან კეთილთა უფლისა თგსისათა და აღდ- 
გა და განვიდა...” (დაბ. 24კა). 

„რამეთუ იყო იგი მეფშ ჰურიათაი და ჰმონა გულის-თქუმათა" 
'რინ. მრ. 206,,). : 

„ამიერითგან ქრისტის მიმართ მონად დასწერს პავლე თავსა 

'თგსსა“ (სინ. მრ, 2309,.). 

„კმა არს მოწაფისა მის, უკვე თუ იყოს, ვითარცა მოძღუარი 

თ–:სი, და მონაი იგი, ვითარცა უფალი თგსი“ (მათე, 19,,). 

„უბრძანა: „მო ნა თორმეტი მოდით, ჩვენთანა ვლიდითა, 

მშვილდსა ფიცხელსა მოგვცემდით, ისარსა მოგვართმიდი- 

თა" (ვ.ტქ. 74,). 

„შემოვიდა მას წინაშე თინათინის მ.ონ ა ზანგი, 

მოახსენა: „გიბრძანებსო ტანი ალვა, პირი მანგი“ 

+ ფ.ტყ. 120,). 
„ესე მეფისა ბრძანება ერთხელ კვლა ჰკადრა მონამან” · 

(ვ.ტყ. 89.). 

საბას განმარტება მონისა “ნასყიდი ვაჟი” და ძველი ქართულის 

ფრდილი ან ვეცხლით ფრდილი მრავალ ენაში არის გამო- 

"ყენებული მონის ცნების გამოსახატავად, რადგან ძირითადი წყა ო 

მონათა შეძენისა იყო ტყვედ წამოყვანა და ყიდვა. ოსურში, აგა- 

ლითად, მონისათვის იხმარება სიტყვა თგაიუგც მო ა, ღყვე» 

სიტყვასიტყვით “ნავაჭრი, მოვაჭრებული”, საშ. სპარსული სიტყ 

_ეეეეაეაეღღდ–დ––” – 

17. #X0XLC#)83ი9#. C60ი00MML უვრხიყIIIX 020607, გვ. 139. 
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(ვიდან «222, რომლისაგან მომდინარეობს აგრეთვე ქართ. ვაჭა- 

'რი. მრავალ ენაში მონას საფუძვლად უდევს ცნება “კაცის, ვაჟის, 
„ადამიანის, მაგალითად, ოს. 18; “კაცი, ავარ. )2თსტ "გლეხი”, 
'აფხაზ 19თ17V “მოხუცი, ბერიკაცი'!. შეადარეთ ქართ, ბიჭი, 
'ფრანგ. ყეჯა0ს “მსახური. შდრ. ქართ. ყმა-(წული) და ყმა 

''უმცროსი) ერთი მხრივ და, მეორე მხრიე, ყმა (გლეხი). 
ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ასეთსავე მოვლენასთან გვაქვს საქმე 

მონის შემთხვევაშიც. ეს სიტყვა, ჩვენი ფიქრით, წარმომდგარია 
ფორმიდან “თვის, რომელიც ალანურში უნდა გვქონოდა ძე, ირა- 

ხული I ეიV)ს-ს შესაბამისად “კაცი, ადამიანი?, ამას მოწმობს ოსურ- 

ში –- დიგორულში --– დაცული ფორმა Iი010#% "ქმარი! 2, 

უძველესი სახით სკვითურ-ალანურ-ოსურისათვის ეს სიტყვა 

დაცულია მთელ რიგ სკვითურ სახელებში (შავი ზღვის ჩრდილო 
სანაპიროს ბერძ. წარწერებიდან) ფორმით I)ვ) (I 40V). შდრ, ავ. 

ოიმხს, ძე. ინდ. IX ვი) “კაცი, ადამიანი:, გუთ. MI28008 “კაცი', რუს, 
VX”> (წ00ი3069V3-დან), «სური დიგ. X001082-ც (ირ. II01)) მოდის 
ფორმიდან თეი (395:->0) დამახასიათებელი გადასვლაა ოსური- 

სათვის შდრ, ძვ. ოს. ძმის > ოს. ძის “წყალი:, 30000 > დიძიი, 
7მL80X ნ > 78IL0ით და სხვა). 

. აღნიშნული ფონეტიკური თავისებურება სიტყვისა მონა გვა- 

ფიქრებინებს, რომ იგი შეთვისებულია ქართულში ჩრდილო-ირა- 
ნულიდან (სკვითურ ალანურიდან) და არა ძველი სპარსულიდან, 
როგორც ამას გ. მელიქიშვილი ვარაუდობს. მიუხედავად სემანტი- 

კური სიახლოვისა ძველ სპარსულ სიტყვასთან IივიIVმ, “მსახუ- 

რი< ითივიმ "სახლი?1, არც ძველ სპარსულში, არც საშ. ირა- 
ხნულში და არც ამ ენებიდან ქართულში შემოსულ სიტყვებში ვი 

არ გადადის ი0ი-ად, როგორც ეს ოსურსა და ქართულზი გვაქვს. 
სკვითურ სახელებში ჯერ კიდევ I08მ0-0 გვაქვს შდრ. MVთსთი00C 

(M>Vსთ00C "MV77X6Cწ6MMIL8?), M0თVL:თ/0C, M#MრთXCთთიC და სხვა!. სომ- 

ხურში ეს ფუძე დაცულია აგრეთვე საშ. სპარსული ფორმით #199090I, 
ძსზი':# "ყმაწვილი, ბიჭი! 5, 

50. მ-სტოვ-არ-ი (მსტუარი)-–- ესე არს აეშაგი მომხილავი ქუეყა- 
ნისა, გინა მტერთა ლაშქართა და ეგევითართა უცნაურად“ (საბა), 
'მხვერავი, ჯაშუში!. 
_– 

  

_– 

1 0119, გე. 90. 

7? იქვე, გვ, 172. 
3 იხ. L. Mგუაყი0ი0I1V, IL I20I0090MXV 00806! LიV8მMM, გვ. 438. 

· 0)IIV, გვ. 172. 
" #8. X7წ7Iანეშ67, #0M9MIMV0=-0700XI# ლ10380L, გვ. 123. 
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„რამეთუ ესრეთ მრქუა მე უფალმან: წარვედ და დაადგინე 
თავისა შენისა მსტუარი, და რაიცა იხილოთ, მითხარით მე4 

(ესაიასი, 21(ე). 

„და მოუწოდე ურიას სამსტოვროსა" (ესაიაისი, 21). 

„და ჩუენ ეყავთ ეგრშთ და მსტუარი დავადგინეთ კიდესა 
ზღჯსასა, რა-თა, ოდეს იხილოს ნავი მომავალი, გჯთხრას ჩუენ“ 

(ძვ. ქართ. ენ. ქრ. 212,)). 

განმსტ(უ)რობა -- "დაზვერვა, დათვალიერება' 

„და ვითარცა შთამოვიდეს დასასრულსა მას ვევისასა. რომელ 
არს უტყესა მოვიდეს ადგილსა რასმე ძინძედ სახელდებულსა, 
განიმსტურეს რაიმე, განიცადეს და იხილეს, რამეთუ უდაბნო 

იყო...“ (ს, ზ. 222,)). 
ფუძე აღნიშნული სიტყვებისა არის აწხხV- სტოვ-//სტუ-. ჩვენი 

ფიქრით, იგი შესაძლებელია დაუკავშირდეს ოსურ დიგ. ფორმას 

(0§სსწხი: 5:07 ვმც98L, 1IMIIMCV0C1ს, %VV9Iს, ძვ. ირ, ”"-სთ. სი“. 
შდრ, ხთL "ყნოსვა, სუნი »მ§ხ0წ > სტო- II სტუ- (მ-სტო-ვ-არ-ი, 

სტუ-ან-ვა). 
91. მუვჯგირა -- (კუთხ. რაჭ.) “რკინის წვერიანი ჯოხი!. ოს.: სიჯგყ- 

ჯე “შუბი, ხიშტი?“. 

აღსანიშნავია ოს. ირონ. სისინათა ნაცვლად შიშინა აფრიკატები 

მუჯირა, ჯიკა, ქარჯინა და სხვ. 
55, მ-ცონ-არ-ი -- ზარმაცი:, „დაზარებული“ (საბა). 

მცონარება „არს შიში მომავლისა მოქმედებისა, რომელ 
არს დაზარება“ (საბა). 

„...და ნუმცა გც ონის გამოძიებად“ (ბას. კესარ. 30,,). 

ჩვენი ფიქრით, ეს სიტყვა კავშირშია ოსურ სიტყვებთან 

(0201 | 06010 "სიმშვიდე, დასვენება, #90200601 “მოუსვენარი”; 
შდრ. აგრეთვე ზმნა 2000მ1VწII : დიტმძ0 | გიძმშქსი : დისიმძ "გაჩე- 
რება, დადგომა”, ჯ000ი “ადვილი”. | 

ქართულს საფუძვლად უდევს უპრევერბო ფორმა იიქი# (<იი») 
ზმნიდან ”იმ)Vს). შდრ. ოს. ლედთ-თყ “მშვიდი, ნელი: ამოსავალია 
ძვ. ირ. ფუძე ბVგ- “დამშვიდება, მოსვენება” 1, პრევერბიანი ფორ- 

შისათვის დოილიეჰIი კი-X#ხმჯ-“(V)208. 

  

ცს. ტიიი8. M0700I)ს0-2XMXM010-7M9060LIს) ლ0310900I, I, გე. 190: 0IIდ, 

გვ. 442, 
2 I ბ :8MX)V6II80)89, C6090IIIX# I300:8901IX სე60I, გვ. 138; შ, ძიძი- 

გ ური, დიალექტოლოგია, გვ. 236. 

1 8, #ტ626ი, I1CX0LIII:0-ეXIXM0X0#950ლ1:" 6C#08ე0ს, I, გე. 151--152 

და 235. 
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შეიძლება ამ ფუძიდან არის ნაწარმოები აგრეთვე ქართ. ცდა 

(იცკადა დაუცადებელი) “დგომა, გაჩერება, სვენება,„ ლოდინი“ 
(ე ი. მოსვენებულ, მშვიდ მდგომარეობაში ყოფნა), შდრ. ოხ. 

იLძIდე), ქართ. ცად < ოს. ლვეძ«. 
53. ნახშობა--'ლაპარაკი:, დანახშება, ენახშება, მონახ- 

შება “მოლაპარაკება”, სანახშო "სასაუბრო (რაჭ. კუთხური) !. 
ნასესხეიბბია ოსურიდან XVX85 |IIIX0§? “საუბარი:, "ადგილი სა- 

დაც საუბრობენ და თავს იყრიან სოფლის კაცები', შდრ. ხევსუ- 

რული ფეხონი, საფეხნო, ფეხნობა, ამოსავალი, ალბათ, 
სწორედ მეორე მნიშვნელობაა. შეადარეთ უბნობა -- ნაწარმოები 
უბანიდან, საუბარი<საუბნარი, ლაპარაკი<–ურაკ- 

ბარაკიდან და სხვა. ოსურიდან ნასესხებია მალყ. 1)0ყ9#§, 
საინტერესოა, რომ აქაც შიშინა ვარიანტი გვაქვს ქართულში -–.- 

იაწX8მა.>ნ ახ შობა. 
54. ნუსადია -- „ბიძას ცოლა" (საბა), “ბიცოლა”, 

ოს. დიგორ. /0§ > “რძალი, 0105 | წიშსიპსს მაზლის ცო- 

ლი” <. %ევსI-5ი საგ “ქმრის რძალი, სეს) “ქმარი: + 050 “ოძალი““, 
ძე. ინდ. ვისა? რძალი, რუს. “იჩიჯა', ჩეხ. 5)IM0სხი “რძალი”, ეს 
სიტყვა აშკარად ირანული წარმოშობისაა და გავრცელებულია 
ქართველურსა და კავკასიურ ენებშიც, აგრეთვე სომხურში, სადაც 
ის შესულია, როგორც ჩანს, სკვითურ-ალანური წრიდან. შეადარეთ 

ავარ, სVV§, არჭინ, იVI5-0I, ჩაჩნ. იV§I0სI, ჩერქეზ. #9ა0, თუშ. IIII§ 
“რძალი”, მეგრ, ”ნოსადა ნისა, კან. ნუსა, სომხ, 1)I§ "რძალი”· 

ა, ჩიქობავა თავის „ჭანურ-მეგრულ-ქართულ ლექსიკონში“ ამ 

სიტყვის შესახებ აღნიშნავს: „ქართულში ნ უსა არ იხმარება, მაგ- 
რამ შემონახულია ნაწარმოებ სახელმი ნუსადია, რომელი: 
საბას განმარტებით „ბიძას ცოლის” სახელია. სიტყვა არაბულია და 

აქედან არის, უშუალოდ თუ შუალობით, შემოსული ჩვენს ენებში. 

ეგევე სიტყვა დაღესტნის ენებშიაც გამოჩნდება ხოლმე (მაგალი- 
თად, ხუნძურში), ალბათ, იმავე პირველწყაროდან--–არაბულიდან 

მოდის. ხოფურში არაბულ ნუსას გამოდევნით ემუქრება თურქული 

გელინი//გიელინი, არქაბულში იხმარება გამოთქმა გუტა 
ნუსა “პატარძალი? 5. აღსანიშნავია აგრეთვე გეოგრაფიული სახე- 

ლი ნოსტე (გიორგი სააკაძის სამშობლო სოფელი ქართლში). 

1 0II«, გვ. 90. 
1 შ. ძიძიგური, ქაოთული დიალექტოლოგიური ქრესტომათია, ლექსიკონი. 

ბ 00%, გე. 92; MC100MIML:0-3XIMX010LVIIMCCMIII. C10Mხხ. I გვ. 417. 

.4C0Iძ ჯ 16 MIM125, ფეი51ICL ნა C1ხ0)1Iი, II. 510 VიLIL. IXII:L, 1956, გვ. 337. 
39 ა. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქაროთული შედარებითი ლექსიკო5.., 

გვ. 27. | | 
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რომელიც ფონეტიკურად იდენტურია ოსური სიტყვისა 7005(% 

“რძალი”. შეადარეთ სემანტიკისათვის სოფლის სახელი გარე კახეთ: 

ში პატარძეული <პატარძლეული, 

რატომ თვლის ა. ჩიქობავა ამ სიღყვას არაბულიდან შემოსუ+ 

ლად, ძნელი გასაგებია; ალბათ, გულისხმობს არაბულ სიტყვას 

0 აამ VII 'ქალები”, წელ “ქალური: (+–), მაგრამ სპეციფიკუ- 

რი მნიშვნელობა რძალისა, რომელიც ყველა აღნიშნულ კავკასიურ 
სიტყვაში გვაქვს, ისე როგორც ოსურსა და ქართველურში, არა; 
ბულ ფორმას არა აქვს. 

შენიშვნა: საინტერესოა, ოსური ფორმა »ივსდ ხომ არ არის 

კავშირში რუსულ სიტყვასთან M0636ლ-) “პატარძალი, "ახალზალი' 

(ხევს), რომელსაც განმარტავენ ხან როგორც "“ახალმოყვანილს', 

ხან როგორც “უცნობს (იგX8-X60 და Mი8-XIC, შდრ. "M0#0MVXმ”, იხ, 
LI) 80600::0860XIIV, 9X. ლM0ჩ00ს, I, გე. 529). 

ნ5, ობი, ობ-ობ-ა –– „ბაბაჭუა"% (საბა). 

ეს სიტყვა, ეფიქრობთ, მომდინარეობს ძველი ირანული ფორმიდან 
წეხ “ქსვა, ქსელი” | 106 >-ობ-ი 'ქსელი”, გაორკეცებული ფორმა ობ: . 

ობ-ა!, შდრ. სკვით. «24ხ- “ქსოვა”, ძვ. ინდ. X8ხხ-, გერმ. «6ხიი, ოს. 
იწხთ, · შეადარეთ #ხახვ, II8ხსგხე სახელი ალანელი ქალისა 
(რომის იმპერატორ მაქსიმინის დედისა, იორდანე). ვ. აბაევის 

აზრით, სახელი მომდინარეობს ხსV2ს2?-დან "კარგი მქსოველი, ფეი” 
ქარი” (შდრ, 'Mს+ითC%>= ირან. IIიხგსყმ, ხV> 32)? 

ნ6. ორმო თხრილი, მთხრებლი, ხარო", „მთხრებლი. მიწისა" 
(საბა). I 

ოს. VდI), ძვ. ირ. "წეოივს, ძვ. ინდ. „მუმია "თავშესაფართ, 
დაფარული ადგილი”, უნგრ. V8გI6ი0C 5, ქართ. ორმ-ო (V8 >5 
შვეულებრივია ქართულისათვის), 

1 კ. დმიდტის აზოით, ქართული ბაბაჭუა-ს პირველი კომპონენტი სგსა 
წარმოადგენს თურქულიდან ნასესხებ სიტყვას 'მამა', მსგავსად იმისა. როგორც ეს 

გვაქვს სიტყვაში დე დაზა რდ ლი, სადაც პირველი ელემენტი --გართ. „დედა“-ს, 
ხოლო #»აIძ ნასესხებია სომხურიდან §ი0X0ძ. აღნიშნული მოსაზრება, ჩვენი ფიქრით, 
მოკლებულია დამაჯერებლობას, ბაბაჭუა მიღებული უნდა იყოს ”ობობჰ. 

ჭუასაგან. იხ.აწIII6ი 72VსL Lი6LისანLCLI0II (L0X L0ILCსI0C65 (ICI 51LI IV» 

L08150ხ6ცი CLს0ძასეე!ლ. VVI65ხაძი». 1962, გვ- 94. “ 
შეადარეთ აგრეთვე ძე. ინდური სწMმ. VIხII 'კაოგი მჭსოველი (X85M.) 

ობობა, იხ, ასის ებსსს)ცL, 04§ 81იძ15ხსი VV0Iა II" (16 511710, 
C60X0118 ს10>0I5(1სი. V0C5(9CლIILILს MაI01ხე" 50MIილ., 1)უა. VVIC5სXVI0V0ი, 
გვ. 20--25 

9 0ICთ, გვ. 185. 

1ც #40600890, 0 200070 09X 00ბIIIIსIIX. ე10M0II70X ი C0V81IVCL50X, 
გე. 438 და შემდეგ: C0II%, გე, 
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67. ორტაბახი –- „გრილსა და მხურვალეს საშუალი“ (საბა). 

ჩვენ ვფიქრობთ, ეს სიტყვა შეიძლება დავუკავშიროთ ოსურ 

სიტყვას ჯIხ6Vგთდ "“ელვა', ხმნიდან ჯ»LLVVწი: 3LLVწX | თ»(ხ07სი: 
შILIIVძ “ბრწყინვა, ელვარება, ნათება!. 

სოღდური ეX0C02L ('LL'წი”I ბრწყინვალება?) #ჯ0Xჯ§ი 2I ძ6)02= ოს, , 
LX0X5 9XLს6V8ე "მოელვარე სინათლე”. 

ამ სიტყვას, ოსურსა და მასთან ერთად სოღდურს, ვ. აბაევი 
ასეთ ეტიმოლოგიას უკეთებს: სოღდ. "%ე»ძიი ('ძ7ყი “ბრწყინვა”) 

მომდინარეობს %#29C-ძIი-იდან "ცეცხლებრ ბრწყინვალება! (ცეცხლ- 
ბრწყინვალე), ავ. 7. “ცეცხლი, სოღდ. ?'ხL, ოს. 31 -L ძე =ძვ. 

ინდ. ძI0- ელვარება, ვარვარი', პამირ. ძ1IL- : ძIწნ “ანთება, გზება”, 
ვ. აბაევი არ ეთანხმება პ. რაიხელტს, რომელიც მეორე ნაწილს ამ 

სიტყვისას აიგივებს ირ. L2ი-თან "“გაცხელება' (7II, II, 247), და 
ი, გერშევიჩს, რომელსაც სოღდური "I6'V06-თ გამოჰყავს ფორმიდან 

'მიგწგჯე! ჩვენი ფიქრით, ქართული ფორმა იძლევა საშუალებას 

მეორე ელემენტი დაუკავშირდეს ჯეჯ-ს “ცხელება”. 
658. ორძ- –-- “გაზრდა, გადიდება, აღმოცენება?. 
„აპაღგაორძინო შენ ფრიად და დაგადგინო შენ ნათესავად 

და მეფენი შენგან გამოვიდენ“ (დაბ. 17,). 
„ხოლო ისმაელისთ;ს აპა-ესერა ვისმინე შენი, და ვაკურთხო: 

იგი და აღვაორძინო იგი და განვამრავლო. იგი“ (დაბ. 17,ე). 

„აღორძნდეს ქაბუკნი ესე. და იყო ესავ კაცი მეცნიერ. 
ნადირობად, ხოლო იაკობ კაცი უმანკო და მყოფ სახლსა შინა“ 

(დაბ. 25,.). 

“ „და წარვიდა მიერ და თხარა ჯურღმული სხუაი და არა ჰლალ- 

ვიდეს მისთვს. და დასდვა მას სახელი ფართოება და თქუა: რამე- 
თუ აწ განგვფართა უფალმან და აღგ უა ორ ძინნა ჩუენ ქუეყანასა 

ზედა# (დაბ. 26,.). 

„ხოლო ღმერთმან ჩემმან გაკურთხენ შენ და აღგაორძინენ 

და განგამრავლენ შენ და იყავ კრებულად ნათესავთა“ (დაზ. 
28). : 

„რამეთუ მცირედ იყვნეს, რავდენ იყვნეს ჩემ წინაშე, და აღა- 
ორძინა სიმრავლედ და გაკურთხა შენ უფალმან ფერვსა ჩემსა“ 

(დაბ, 30ვკაე). 
„პრქუა მას ღლმერთმან: მე ვარ ღმერთი შენი, აღორძნდი 

და განმრავლდი...“ (დაბ. 35,,). 

18. #6 8698, MლX00MM0:0-2IXIM0X0LV960MVI9 06IM088%ჩწ, L. გე. 181. 
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„და უთხრა ღვგნის მნემან მან ჩუენებაი” იგი თუსი იოსებს და 
პრქუა: ძილსა შინა ჩემსა ვხედევდ და იყო ვენავი წინაშე ჩემსა, 

და ვენავსა მას სამნი ძირნი, და იგი აღმოსცენდა და აღმოორ- 

ძნდა მორჩი დღა მწვანე იყვნესს ტევანნი იგი ყურძნისანი“ 

(დაბ. 40ე). 

„იოსებ, შვილი ჩემი, აღორძინებული, საშურელი ძი ჩემი 

უმრწემშსი, ჩემდა მოიქეც" (დაბ. 49,,). 

„ხოლო ძენი ისრაშლისანი აღორძნდეს და განმრავლღეს 

და ამრღუე იქზნნეს და განძლიერდებოდეს დიდად ფრიად... 

(გამოსვლ. 1.). 

საბას მოყვანილი აქვს ფორმები ორძილი –– აღორძინება, და 

ორძის-- აღორძინდების. აღორძინება კი მას ასე აქვს გან- 

მარტებული: „აღორძინება არის უფროსის მიერ ძრვა და მოკ- 

ლება უმცროისისა მიმართ". 

ჩვენ მიერ მოტანილი კონტექსტებიდან სავსებით ნათელია 

მნიშვნელობა ფუძისა ორძ-, ერთი მხრივ, "გაზრდა, გამრავლება, 
გავრცობა: და, მეორე მხრივ, აღმოცენება, გაზრდა” (მცენა- 

რისა). 

“ ჩვენ ვფიქრობთ, ძირი ორძ- მომდინარეობს ირანულიდან; ამო- 

სავალია მისთვის V2IV-. შდრ. ავ. +VიI9VI- "მომატება, გაზრდა”. 

აწმყო Vიჯიმა, VმIმძიV), V3-908VაM, იიი. VX9I07V2 “გაზრდა, აღმო- 
ცენება, გამრავლება, გავრცობა და სხვა!. შეადარეთ ძვ. ინდ. 

VმICს2LI, VიLIსნეV29LI, VII ხ3ხ, ახ, სპ. 031108»), საშ. სპ. V2)1ხ8) –– 

X2I715I. მდრ, ავ. 8958 “სგაზრდა, ნაზარდი”, მცენარის სახელი 
ვარდი, საშ. სპ. VIII "ყვავილი, სომხ. ნასესხები V8Lძ, ქართ. 

ვარდი, ახ. სპ. ყს!, შესაძლებელია შემოსული იყოს ჩრდილო-ირა-: 

ნულიდან –– «ვI7»- ფორმით VI 3XI2- >ორზ- >ორძ-. თუმცა, ერ- 

თი შეხედვით, ოსურში ეს ძირი არ ჩანს, მაგრამ, ჩვენი ფიქრით, 

შესაძლებელია ოსური ფორმა »ჯა”.დIწი “აღმოცენება, გამოჩენა, 

გაჩენა, გამრავლება”, “000000 მ'ონ”, “I V0IIმჭ% C00Mი', "გაშლა, დაწ- 
ყება': და სხვ. ნაწარმოებია ფუძიდან რომელიც შედეგია მეტა- 

თეზისა V0I7> >V7ეIL-ისაგან (ავ. VX2X9თ- “მომატება, გაზრდა”). შდრ. 
საშ. სპ. V2)'7150. 

პროფ. ვ. აბაევი და ჰ. ბეილი სხვა აზრის არიან ' ოს. 

მადლის შესახებ. ვ. აბაევი ფორმებს ;V„მეCIVI) : :0V>20X5ხ, 

! 

  

1 M#IVV ს, გვ. 1368-–1369. 
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მაV>მ0Iი | მიV>2III00 : მV72VII§C “აღმოცენება, ამოსვლა, წარმოშობა, 
გამოჩენა, გამოყოფა: და სხვა მიიჩნევს მედიალურ შესატყვისად 

ზმნისა თ%V79IVს) '"ამორჩევა” (> %-ში კანონზომიერი დასუსტებით). 
იგი არ ეთანხმება მილერს!, რომელიც ამ ზმნას განიხილავს, 

როგორც დამოუკიდებელს და არც «. ბეილის, რომელიც #CV»V- 

Iი-ს უკავშირებს მის მიერ აღდგენილ ირანულ ფორმას %ჯეI. | ჯგჯ- 
“მოძრაობა? 2, 

ვ. აბაევის თქმით, აქტიურიდან მედიალურ მნიშვნელობაში გადა- 

სვლა სავსებით ნათელია: “0II61419ს –– 0110M870ნ609, ჩ6X0#MXჩ, ს00M6- 
X0#IIოხნ”» და სხვა, | 

ჩვენ შესაილებლად მიგვაჩნია დავუშვათ, რომ ოსური ზმნის 
ფორმაში სV2%IVVI ერთმანეთს დაემთხეა ორი ზმნა: ერთი მხრიქ, 

მედიალური შესატყვისი ზმნისა ჯV73ვIVს) “არჩევა გამოყოფა' 
(დV.თდIწი) და, მეორე მხრივ, დ-VჯნIV0 <- ”V>IIV0 პროთეტიუ- 
ლი ჯ-თი, რომელიც მომდინარეობს ძვ. ირ. V8I7»- ფუძიდან 
“ხრდა, მატება, რომელიც ქართულში ორძ-ის სახით არის დაცუ- 
ლი და შეიძლება ოსურის (სკვითურ-ალანურის) უძველეს სახეს 

წარმოგვიდგენდეს (იქნებ მან იცვალა სახე სიტყვა VმI-თან სუპერა- 
ციის გამო). · 

59. რანგი (კუთხ. რაჭ.', მერ. რანგი, სვან. რანგ– “თაფლი- 

საგან დამზადებული სასმელი', · "თალ ლუჭი?. 
'. მოზდინარეობს ოსური სიტყვიდან Xიიყ. ამ სიტყვას ვ. აბაევ- 

მა მიუძღვნა სპეციალური სტატია ა8მ81900#6 # IXI0XV06+0X#IM68MV6 

იუი8ვ IL0სყ“ მშ, სადაც. დაწვრილებით არის მოთხრობილი ამქა- 

მად. ოსურში ლეგენდად ქცეული სასმელის ისტორია და რომელიც 

აღმოჩნდა თაფლისაგან დამზადებული სასმელი; ქართ. 'თაფლუჭი”, 
რუს. M6X”, ძვ. ბერძნ. ს#C3ს, გერმ. MIL6L. საინტერესოა, რომ სპარ- 

სული სახელი ღვინისა Iთ9) · ღვინო” მომდინარეობს · სიტყვიდან 

X2ძ# “თაფლი” "თაფლის სასმელი' (რომელიც, როგორც ჩანს, უფრო 
ძველია, ვიდრე ყურძნის ღვინო და არიელთა უძველეს სასმელის 
სახელს წარმოადგენდა). 

რაც შეეხება თვით ტერმინს »იიფ, ვ. აბაევვი იძლევა მის 

ეტიმოლოგიას, საინტერესოა ოსური. სიტყვა #VIიიე “ფხიზელი”, 
სიტყვასიტყვით ურონგო (რონგდაულეველი! <- მი2I289წ9. ძვე- 
ლი ოს. ფორმა იყო გილ (მდრ. რანგი). Lგი-ფ-ში «- სუფიქ- 

“ 188. MI 3360, 000790846 3X0XI), III. გვ. 16-. 
2 Iწიითი§ე011005 0L Lხ8 ჩხხI101იCI0ს)L 5=0016LV, 1I0XLLI0I0, 1958. გვ. 36. 

და 1956, გვ. 58. 
2 0Mდ, გვ. 348 –-– 353; აგრეთვე, 0 #090%00IIX> 000XIV960MLIIX 2316M06II3X 

3 L02V78I8010M, 
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სია (<= ძვ. ირ. -Lგ. შდრ. ვVC "მინა! ჯიმ10თ, (წი, #20-8 
და სხვა). ფუძე ჯვუე- მომდინარეობს ძვ. ირ. “#წ7Iხქ, ფორ-. 

მიდან, ინდ. XI2ი8 “სული”, XV7X.. შდრ. სოღდ. “წM2ი (8”-ი), სემან- 

ტიკურად –– სული. შდრ. ლათ. §VIIIL0§ “სული: სპირტი”, გერმ. 

015” სულიერი, სპირტული”, "წმი მსვ "სული'- > Lგიჟ > I090ყწ 
სულიერი, მათრობელა სასმელი” “XXI6Mხ090# 8800MX0”. (ირ. IL >I 
კანონზომიერია ოსურისათვის) 1. · – _ 

60. რუსხა-- სინათლე, ნათელი”. 

გვხვდება „თამარიანში“: 

„ე გულის ნებო, „' 
მზეო ინებო, 2. 

თამარ სჩანს შენდა 

რუსხა მკლებულად“ (XII, 7,). | 
ნ. მარი „თამარიანის“ თავისი გამოცემის ლექსიკონში: ამ სიტყ“ 

ვას უკავშირებს სპარსულ ა213-ს 0ისჭმი) “ნათელი, ბრწყინვალე”, 
მაგრამ სიტყვის ფორმა რუსხ-ა აშკარად ოსურ წარმომავლობაზე 
მიუთითებს. შდრ. ოს. L0X5 I I0X§- "ნათელი,. სინათლე” =ძვ. ირ. 

ჯვხჯბიმ., ავ. X#80X5%იმ- "ნათელი, ბრწყინვალე', XმიI- "ნათება, 

ბრწყინვა” 9, ძვ. ინდ. Lსსამ, ლათ. 1VIX, რუს. »Vწ9ყს, ფალ. XC50, 

ახ. სპ. IX005მი. შეადარეთ სკვით. LთნთVუC "ნათელა?. 
61. სამხარი –– საბას” განმარტებით „ჭამადთა ჟამთა სახელი არს; 

ვინათგან ორთა ჯერთა. ჭამენ, შუადღე ჭამადი არს სამხარი, ხო- 

ლო მიმწუხრი ჭამადი სერობა. 

უკეთუ სამხარი.არა. შუადღე მითღო, და უადრესად ჭამა, 

მესამე ანუ მეორე ჟამსა უწოდენ სადილსა და არა სამხარსა. 
დილაზე მცირესა საჭმელსა ეწოდების საუზმე და სამხრისა 

შემდგომად ჭამადსა ზარმელი, და უკეთუ სერობისა შემდგომად: 

კამადი მიიღო სერის კუდი ეწოდება". 
„ხოლო მათ მომზადეს ძღუენი მოსლვად იოსებისა სამხრად, 

რამეთუ ესმა, ვითარმედ ისადილებს მუნ“ (დაბ. 43,,). 
ჩვენ ვფიქრობთ, სიტყვა სამხარი შესაძლებელია დავუკავში- 

როთ ოსურ სიტყვას 5§6X>V8გL“ “ჭსადილი'. ირონ. §IX0, მომდინა- 

რეობს ფორმიდან %-დX=8გI “დილის საჭმელი: შდრ. #33#%XIIL 

“ვახშამი” <. ”§X5დVXX8XL “საღამოს: საჭმელი? = მ0X9%#7 | 9X586LV28 

1.00თდ, გვ. 348--– 353; აგრეთვე, 0ი0ი»ისისს ეX#X6M60VXI 8 L0V83IM>ICX0M. 

2 0აც”ს8იX0-0700XIII 07100070L, გვ. 323; 0II1%, გვ. 19. 
L MIIVVხ, 1488. 

ა 0#M(C%L, გვ. 279. ; 

" 0007IMII080-076CXIIV იაიიეეის, გე. 339. 
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“ღამე'+-XV9L "საჭმელი: მსგავსად §დ%C 'დილა" -L- XV2IX “საჭმელი”, 
ე. ი. “სადილი”. ოს. 50X ა გL< 7538VXV29IL >სამხარ-ი. 

მალყარულში ოსურიდან შესულია ფორმა ბ%XხI, 05:XII, 95XVI 
“ჟახშამი:. შეიძლება ქართული ვახშამიც ალანურიდან მოდის. 

#X5დV (დიალექტ. 2CX58V) ახშავ >ახშამ>ვ-ახშამ. შდრ. 
ქართ. სერი, სერობა. 

65. სასუმლობა –“ შვილება", საბა ამ სიტყვისათვის ვრცელ გან- 
მარტებას იძლევა: 

უ მვილობასავით, რამეთუ კაცი მოკუდეს და ცოლი მისი დაშ- 
თეს უშვლოდ და იგი შეირთოს მოყუარემან მისმან და აგარაკიცა 
მისი მოიგოს, ვითარცა ყო ბოოს რუთისა, რომელსა ესასუმლა 

და არა ისასუმლა სხვამან მისთანა სასასუმლომან, ე, ი. 

არა მის მკვდრისა დედასა ე შვლოს და იგი ეუფლოს ყოველსავე“. 

ომკის ბიბლიაში (იხ. „წიგნნი ძველისა აღთქმისანი“, ტ. IL, 

ნაკ. II, რუთისი 4,,) საბას მიერ მოყვანილ ადგილებში სასუმ- 
ლობის შესაბამისად ყველგან შვილება გვაქვს. 

სიტყვა სასუმლობა, ჩვენი ფიგრით, ნაწარმოებია ფორმი- 
დან სუმელ "შვილი, რომელიც შეთვისებულია ოსურიდან. მას 
საფუძვლად უდევს ოსური სიტყვა §VIV%LII-(იI)! “ბავშვი, შვილი?. 
ვწყ) >სუმელ, -0) სუფიქსური ელემენტია ოსურში. შეადარეთ 

სიტყვა უსუარი. 

63. სახ./ზას- (სახ-ელ-ი, ზახ-ილ-ი, ძახ-ილ-ი). 

მიუხედავად იმისა, რომ ძირს ზ%ახ /ძახ-- მოეპოვება პარალელე- 
ბი მონათესავე ქართველურ ენებში ?, ჩვენ შესაძლებლად მიგვაჩნია 

დავუკავშიროთ იგი შესაბამის ირანულ ფუძეს §3ხ-, ვეხ-. შდრ. 

ავ. ვმჯ'8ი-,ყ§ეჯ"გL "სიტყვა, მოძღვრება”, ძვ. სპ, 3-ხ- “თქმა”, ძვ. 
ინდ, §ე§ “ქება:', საშ, სპ. ყემი “სიტყვა, ახ. სპ. ისX0ხ, 3სჯX80 
“სიტყვა” და სხვა. 

ჩვენი ფიქრით, იგივე ძირი 72X-<- §ვხ- უდევს საფუძვლად ოს- 
ურ ზმნას 766) “თქმა, დიგორ, ჯჯასი, 27”სის, მეორე მხრივ, 

ამავე ” ფუძეს "ჩვენ ვხედავთ ქართულ სიტყვაში ზღაპარი, არ 
არის გამორიცხული, რომ ეს ძირი »ეX->§80- ოსურმა ქართულიდან 
შეითვისა, მსგავსად სპარსული წარმოშობის მრავალი სიტყვისა, 
რომლებიც ოსურში ქართულის მეშვეობით შევიდა 3. 

_ 1ც ბრეტი, "MI0CI1001I(L0-2+IXM02:10VII9060MIV CIX0ს8ი», I, გვ. 205--205; 
0067Xც600-0V00LIVII 030#MM0L%, გვ. 356. 

9? ჭანური ჯოხ-, მეგო. ვჯგოხ-, სვან, ჟახ-ე; იხ. ა. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგ- 
როულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, ზვ. 437 –– 18, 

? იხ, მ ანდრონიკაშვილი, ფალაურ-ქართული ლექსიკური შეს- 
ვედრები, თსუ შრომები, ტ. 71, 1958, გვ. 1 –– 8. 
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64, სვე – ბედი, ბედისწერა, სვიანი “ბედნიერი?. 
საბას განმარტებით: „უმეცარნი და წარმართნი იტყვიან: სვე 

არსო მაიძულებელი ძალიო, რათა იძულებული მის მიერ აღესრე- 

ლებოდეს ვარსკვლავთა ზედა შობისა მიერი. 
“ „გამოუჩნდეთ ჩუენ მტერად აზონ ერისთავსა და სუემაწ 

ჩუენმან გუცეს ჩუენ ძლევა კეთილი“ (ლ. მრ. 22,კ). . 
„არამედ ყოვლადვე და ყოველსა შინა საქმესა მისსა იყო ბედ- 

ნიერ და ს–ან, და მადლითა აღსავსე“ (დავ. აღმაშ. 352ე). 

„-და შეარტყა წელთა “ძლიერთა მახჯლი, ეპა, «აბამ სჟა- 

ნად ვმარებული, და შემოსა პორფირი მკლავთა ლომებრთა და 

ტანსა ახოვანსა“ (დავ. აღმაშ. 36323,). 

„მომართვნეს ასნი კლიტენი ასთავე საჭურჭლეთანი; 
თაყვანის-ვე– და დავლოცენ დავლანი მათთა სვეთანი“ 

(ვ3-ტყ. 487.). 
„წიგნი დავწერე: „შეფეო, სვემცა არს თქვენი 

სციანად!“ (ვ.ტყ. 463,). 

„ვინ მდაბალსა გაამაღლებ, მეფობასა მისცემ, სვესა, 

მე ნუ გამყრი საყვარელსა, ნუ შემიცვლი ღამედ დღესა" 

(ვ.ტყ. 957;). 
„ესე ვინათგან „ცნა ჭელმწიფემან და ს უე-განდიდებულმან, 

მკლავმან აქილიანმან და გულმან მაღნინტოანმან, მიეტევა სახედ 
მვეცხსა...“ (ისტ. აზმ. 11,.). 

„მსგავსად სუისა და ეტლისა მათისა" (ისტ. 'აზმ. 20,). 

„მევიდა სატანა გულსა სუე-უბედურისა რუსისა, სკგთ- 
რამე სახელდებულისა..." (ისტ. აზმ. 49,,). 

„თამარ ს უე-სჯანისა ჯველმწიფისა იმატებენ ზარნი, ლაშ- 

ქრობენ მოყმენი, არს მარჯუება, სიხარული, სიყუარული, შუე- 

ბა და ნადირობა მთათა და ბართა...“ (ისტ. აზმ. 45,,). 

ჩვენ ვფიქრობთ, ქართული სიტყვა სვე/სუე შეიძლება დაუ- 

კავშირდეს ოსურ სიტყვას (დიგორულს) 10§ 'ბედი', შდრ. 10პ5ყიის 
“სვიანი, ბედნიერი'. ოს. 108 კანონზომიერი შესატყვისია ძვ. ირ, 

ფორმისა “იმ158- "წერა, წერილი: ძირიდან უჟ»ე1§- "წერა? (შდრ. ოს, 

”V55V0 “წერა”, IIVXIIV§ს “ბედი', სიტყვასიტყვით - “შუბლზე დაწე- 
რილი') 1. 

ოს, 1095, რომელიც შინაარსით ზუსტი შესატყვისია ქართული 

სიტყვისა წერა (ბედისწერა), მატერიალურად იგივეა, რაც ქარ- 

  

1 სც. ჩ0067/, 11010090MM0-აXIIM 06I0ILM9C2:5#MII 010ჩე ნ, L, გვ. 469. 
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თული სუე. 1065 >ვს-ე >სუე ((§>ვს-სათვის შეადარეთ ქართ. 

ვსება< ოს. #I5I8 “სავსე'). შეადარეთ ირონ. ფორმები I”V§§%ი·ი 
“საწერი”, წწ§ადი 'მწერელი?, IV§ს დაწერილი” და სხვა. წყ ადვილად 

პოგვცემდა ქართულ ვს-ს, რომელიც მეტათეხით გადავიდა ს%#-ში. 

65. სივება (სიმსივნე<სივ-სივ-ნ-ე). 
გ. ახვლედიანს მიაჩნია მომდანარედ ოსური ზმნიდან IIC-51)1"I. 

“გასიება?, I6§VV “სიმსივნე”, §11/0:-3VV “3869VIჩ, X0603IMLVXს (დამზ- 
რალი), ძვ. ინდ. აV-IV8ხI “გასივება, გაძლიერება”, ავ. 918(V), 

ლათ. 100106005 <0ი-C0V1C5 “ფეხმძიმე:1. შესატყვისობად ქართველურ 

ენებში ამ სიტყვისათვის მიჩნეულია სვანური ბაI- (II- 5§I0, /ე-2I), 
შეგრ. 5Iს -808-, ქართველური ჯ|-“ 

სც. სულუგუნი (დასავლ. კილოები), მეგრ. სულუგუნი -–'წყვე- 
ლის სახეობა”. 

ვ, აბაევი უკავშირებს ოს. დიგოო. პს)0ლი (0CXXL-ს), რაც ნიშ- 

ნავს “იLIი 0 0MI000:#0#, I3 C6I801001M), IV “ლი 80ი05'Mი” -L- დVII 3 

“– სუფიქსალური ელემენტი. _ 
ს. ტეფ- (გან-ტეფ, გან-ტფა, გან-ა-ტფ-ო და სხვა. გვიანდელი 

თბ ობა, თბ-ილ-ი და სხვა) –- თბობა!. 

ქართული ძირი ტეფ- თავისი ფონეტიკური იერით ყველაზედ 

ახლოს დგას ამ ინდოევროპული ფუძის ოსურ ფორმასთან. შეადა- 
რეთ: ძვ. ირ. L20-, ძვ. ინდ. L209-. რუს. «0IIMVნ, 16I1IIIV და სხვა. 

ოს. (8VV0 | (ეVII0 “თბობა?, (2VთV “თბილი”, მაგრამ (II5V0 "გაცხე- 

ლება' ('ყ3I0C68მ1509, MVX002XIIVXნ), 980-ნ0# "სიცხე?" (შდრ. ძვ, ირ, 
(IმI8, (91591 ე. წ, ინქოატივური ფორმა). ოს, :8 ქართულში ჩვეუ- 

ლებრივ გადმოდის როგორც ე. ხოლო სპირანტი L იძლევა კანონ- 
ზომიერად ფ-ს ირანულიდან ნასესხებ სიტყვებში საერთოდ, 

68. ტყე ––- „მრავალხენი“ (საბა)... , 
„და წმინდა იყოს იგი და შეწუას და შეზმზჯვამდეს იგი ვითარცა 

თივასა ტყესა“? (ესაიაისი, 10,„). 

„ნადირნი ტყესა შეესწრნეს, სადა ვერა რბის ცხენია“ 
| (ვ. ტყ. 78.). 

„სამ დღემდის მოვლო მრავალი ხევი, შამბნარი, ტყე, ველი“ 

(ვ. ტყ. 864ჯე). 

1L. ჩჯX ნI.ჰხცესა!IM, C6008MC I20ყა”მ9M0M0IX 0300», გვ. 202--203. 
2 LI. უტხ)I1ძ1L, ი0L005ხVL6I0M, გვ. 132. 

_ 9.36, ბინებს, 0 L0იხილ”იი0 000XI96ყ0ხX 810109ყX0X ·8 L0X830II000X, 
გვ. 438 და შემდეგ. 

ბ ქართული სიტყეის „თბილი"-ს კავშირხე ინდოევროპულ Mხბე- ძირთან 

წინათაც მიჯთითებდნენ (ნ. მარი, ა. შანიძე, ა. ჩიჟობავა და სხვები), მაგრამ უცნო– 
ბი იყო ამ სიტყვის ქართულში შეზოსვლის გზა; ჩვენი ფიქრით, იგი ირანულია 
და, კერძოდ, სკვითურ-ალანური. 

 



შესაძლოა ქართ. ტყეს კავშირი აქვს ოს. ი»ი აძის! ფორ- 

მასთან “ხე, მორი, ტყე” (შეიძლება ქართ. ხეც ამ სიტყვიდან 
მოდიოდეს): 09 >904ძ-6> დყ-ე > ტყე. შეადარეთ ოსური გამოთქმე- 

ბი იდძძვყ “"ტყიური, ველური, ითდიხჯი “ტყიანი:. შდრ. მეგრ. 

ტკა”. 
_. 69. ურვათი (მოხევ. კუთხ.) –– "საქმროს მიერ საცოლის მშობლებ- 

ისათვის მიტანილი სასყიდელი? 3, 

მომდინარეობს ოსური სიტყვიდან 1»დთI XIV “ქებინი! (%გ- 

1ILIM, III0Mმ, ·89 #68060VV 100I#M)619#?, ძვ. : რუს. 3680”), ძვ. ოს. %ყI- 

X#%ძ<ავ. იIV9LC0- “დადგენილება, წესი (რელიგიური), ჩვეულება', 
სIV9(1 “მოლაპარაკება?. შდრ, ძვ. ინდ. VI8Lე. ოსურიდან ნასესხე- 
ბია ეს სიტყვა აგრეთვე ჩაჩნურში 010ძს "“ქებინი', იმის დასამტკი- 

ცებელ საბუთად, რომ ეს სიტყვა ნასესხებია ოსურ-ალანურიდან 

სხვა კავკასიურ ენებში და არა პირიქით, ვ. აბაევი იმ გარემოე- 

ბასაც მიიჩნევს, რომ ცოლის ასეთი გამოსასყიდი გავრცელებული 
იყო თითქმის ყველა ინდოევროპელ ხალხში: ბერძნებში, გერმა- 

ნელებში, სლავებში, ირანელებში და სხვა 4. 

70, უსო -- „გლეხთ დიაცთ უპატიოსნესი“ (საბა), სიტყვა დე- 

დოფალთან საბას აგრეთვე მოცემული აქვს განმარტება 

უსო-სი-- გლეხთა დიაცთა პატივისათს უწოდენ უსოს“. 

ვ. აბაევვი სტატიაში „ოსური ელემენტები ქართულში! ამ სიტყ- 

ვას უკავშირებს ოსურ ა3|0§5დC-ს “ქალი', ძვ. ინდ. V05Iს “ქალი”. 

ოსურში ეს სიტყვა ქალისა და ცოლის აღმნიშვნელი ძირითადი 

ტერმინია და მისგან მრავალი წარმოებულია გავრცელებული ოსურ- 

ში: 08 "ქალი, (კოლი, დედაკაცი', LწძV 0§ "მამის ცოლი, დედი- 

ნაცვალი?, V§5წ 170 “სიმამრი: (ცოლის მამა), 905 დI>X2C§570 “(კოლის 

შერთვა”, 085 MVვგVი “გაყრა. შვედ "საცოლე, ი5ხII28 კუდიანი: 
ასზლი» “საქმრო, იშ9ძ0ი “საქალებო, პარემი,, შ5ეწი “ცოლიანი”, 
ივწასაწIძს “კოლის თხოვა: და სხვაწ. შესაძლებელია აღნიშნულ 

ოსურ სიტყვას ს58|0ივჯ უკავშირდება აგრეთვე ქართ. ასული, 

მეგრ. ოსური, 

1 ცს. ჩრეცუ, IM0700II1:0-21MM010XI960IMVI ლულ0შედთსზ, 1, გვ. 534, 
28. კლიმოვი საერთო ქართველურისათვის აღადგენს ფორმას #ტყე(ნ),: 

“ტყე, ხე? მეგრ. ტყა(ლ)-ისა და ჭან. ტრკა, სვან ტყენ ფორმათა დაკავშირების 
საფუძველზე. იზ. 8XMM00LXIM960XVIV ლ0820ს X90-:88Xს00MIIX #50IM00, გვ. 184. 

1 თოფურია), ივ. ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, გე. 561. 

ტა M#M0:001XL:0-8XIIM010LIVL900M%IIყ 01070 0L, I, გე. 546 ––- 47. 
ს მისივე, 0 M0L0:0011X 000III80IXMX 0206M6ცს/იX 8 ·#M0V8)I00%0X, 

გვ. 438 და შემდეგ. 

6 000XIVIICM0-0წ700XIIM CX0ს30X, გე. 345. 
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21. უსუარი -- ბავშვი 5 წლიდან ათ წლამდე”. განმარტება უსუ- 

არისა საბას მოცემული აქვს სიტყვა კაცთან: 

„მშულსა მამალსა ძე და დედალსა ასული რომელთა სიბერე- 

მდე ძესა ვაჟი და ასულსა ქალი (ეწოდების)... ვიდრე ხუთ წლამდე 

ვაეს ჩჩ-ვლი და ქალსა ჩჩვლა ეწოდების, ხუთის წლით ვიდრე ათ- 

წლამდე ვაჟსა უსუარი და ქალსა უსუარა...“ (საბა). 
„ ჩვენი ფიქრით, ეს სიტყვა შეიძლება კავშირში იყოს ოსურ ფორ- 
მასთან 5VწVCდI | §სV#I ! “საშო” და მასთან დაკავშირებულ სიტყვათა 

რიგთან ოსურში. შდრ. §წVI8%2წს “მუცელღებული, ორსული, 

მ8LV5VI0იX | დი§0–CდL 2 “ძმა?, სიტყვასიტყვით “თანშობილი, ღვიძლი” 

(808 0VI0C069LI#). მდღრ. ძე. სპ. ჩეთვL2 “დედითერთი:, 5წVდII(00)3 

ბავშვი”. ქართულ უსუარს საფუძვლად უნდა ედოს დიგორული 
„და, მაშასადამე, უფრო ძველი ფორმა, თ8050>>-X> უსუვარი > უსუ- 
არი. ამ სიტყვასთან კავშირშია აგრეთვე, ჩეენი” ფიქრით, ძველ 

ქართულში დადასტურებული სასუმლობა “შვილება!. 
-ი 959. ფათენი -- „ფართოსავით“რ (საბა). 

აშკარად ნასესხებია ალანურ-ოსურიდან. ფორმათა სრული დამ- 

-თხვევა გვაქვს როგორც სემანტიკურად, ისე ფონეტიკური თვალ- 
საზრისით. შეადარეთ, ოს. #თLხდI, ძვ. ირ. ”იეპ-გუვ- “ფართო, განი- 

,ერი!. შდრ. ბელუჯ. დხ2(მი, სპ. ხვს», იეხეი, ფალ. აგხმი, ქურთ. 
.020, ორმ. წავი, ავღ. ი1ეი, სოღდ. "ივა ვი, საკ. იხვხგივ “"ფართო”, 

აე. ლხვ89გ)ე-, გერმ. Iვ00ე "იმ3MVეX 0609MX სVI, 0CეX6C8ხ, ჯგუთ. 
I8 ხგ "ღობე?, ბერძ. X5+თVVსს. ცშლი, ვავრცობ?: და "ფართო, ვრცე- 
ლი'. შორეული მონათესავე ძვ. ინდ. , XII8ხხ-ისა “გაგანიერება -– 
გავრცობა?, ძვ. ინდ. იX2LხMხ85-, 0ხჯისხ21მ- “სიგანე? (ისე შეესაბამება 

ძვ. ირ. იესსვეივ-ს, როგორც ძვ. ინდ. 0L8ხ: ძვ. ირ. 1811-ის). შდრ. 

ავ. 1I289-2ს- "სიგანე, ლიტ. MI9LI§ “განიერი”, გერმ. I18ძტი “6უVX”, 
ბერძნ. »2.თ+0C “განიერი !. 

„78. ფარსაგი, ფარცაგი –– „საშუალ კეთილისა და ავისა“ (საბა). 
'"ოსურში ეს სიტყვა წარმოდგენილია ფორმით 1LდX5§8C5 "გვერ- 

დითი, გვერდით მდებარე, ფანჯარა”, წჯ7X§8§8ყ 18 ფ "0I0009899M# 96- 

1080L, “საშუალო წოდების ადამიანთა სახელწოდება' (06000/M#9L). 

  

;. 1 000X–0M%0-0700MMIL ი108ე0M. 

? იქვე, გვ. 317. 
' /.ა8.ჩ620679, VM0700MX0-3>0M0+X0=-900%M 03>080 ი, 1, გე. 205 –– 206. 
ი, ზე MიXX6860, (00070 C0LII6 91I01LI, II, 47, 76; ()IIდ, 120, 46; LI6ჯ0%II- 
§0-0I8:010III960XIIII C10ჩ20Lს, I, გე. 465, 

· სც. #ტჩ6008, IIიX00I)ს0-3XI40X0XI96C0XXIM 610080», 1, გვ. 453. 
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ამოსავალია ამ სიტყვისთვისაკ ზნი%ენელობა 12I§-ისა “გვერდი, 

მხარე', მნიშვნელობის გადასელა ცნებიდან მხარე, გვერდი> 

შუა, საშუალო სავსებით მოსალოდნელია და გასაგეCი, და ეს 

ხსნის როგორც მნიშვნელობას ოს. 1ეLააელ Iმ2ბთ-ისა “საშუალო. 

(წოდების) კაცი:, ისე ქართული ფარსაგისა "საშუალ კეთილისა 

და ავისა”. გ. ახელედიანი აღნიშნავს აგრეთვე ამ სიტყვის ჩვეუ- 

ლებრივ სასაუბრო მნიშვნელობას, როგორც ც0MVVM8M# X000წ0I6 MI# 

Mუ0X9V6C, 90 98960::012090 ლ100090M6"% 1. 

74, ფარღული –- „მარგალიტის ყელსაბამი“ (საბა). 

განეკუთვნება ამავე სკვითურ-აღანა,რ-ოსურ-ქართულ ლექსიკურ 

შეხვედრათა რიგს. შდრ. ოს. (%XძCთს(2C "მიივი, ყეღ საბამი”, წარ- 

მოადგენს მრავლობითი რიცხვის ფორმას სიტყვისა წ”დIძVC I /დიძსყ 
ძვირფასი ქვა, მძივი”. ირანული სიტყვიდა: ივIძსI2 “ჭრელი”. 

"წვძცლღცხი >12120ძ9 >ფარ დღ-ურ >ფარღული. 
75. ფასი -–- სასყიდელი”. 

„და სირცხვილისა თანა-მდებ იყენენ და რომელნი იგი ქალა- 

ქებსა და საფასეთა მოსავ არიან" (იობ. 7,ა). 

„ესე ყოველი მართალთა შეიკრიბონ და ფასი იგი მათი ქეშ- 

'მარიტთა დაიაყრან“ (იობ, 27). 

„ხოლო მან პრქუა მათ: შენდობა იყავნ თქუენდა, ნუ გეშინინ, 

ღმერთმან თქუენმან და ღმერთმან მამათა თქუენთამან მოგცა 

საფასშ ჭურჭერთა თქუენთა“ (დაზბ.: 43.კ). 
-ჩაეპარენით, ჩაედით, ჩქარად ნუ მიხვალთ მხლტომელნი, 

მოგყიდონ, ფასი მიეცით, რისაცა იყვნენ მნდომელნი“ 

(ვ. ტყ- 1133,). 

„შევე საჭურჭლეს, რომელსა ფასი არ დაედებოდა, 
თვალ-მარგალიტი ავიღე, რაც ოდენ ამეღებოდა, 

თვითო და თვითო თვითოსა ქალაქსა ეფასებოდა4 

(–.ტყ. 1177ე- 
„მესამოსელი შეპმოსეს დრაჰკნისა ბევრ-ათასისა, 

შეარტყეს წელთა სარტყელი, დაუდებელი ფასისა“ 
(ვ.ტყ. 1013. 

„დილასა ლარი ყველაი უჩვენა, გაახსნევინა, 

ტურფანი სეფედ გარდასხნა ფასიცა დაათვლევინა“ 

(ვ. ტყ. 107.ჯ). 
ძვ. ირ. იმ§I-, ი, ევრ. "ინს, ოსურში მოსალოდნელი იყო 

Xწდვ, მაგრამ გვაქვს #05>LIV§ -- ბაგისმიერის გავლენით. შდრ. 

I. ჩ8XიX8IMწეყი, 0ნიიყსს #86030VსIX ხეირი», I, გვ. 210. 
2 8. ჯ#6069, M01001MX00-237MM#M0#0-IL9060C1ML 610800, გე. 452. 
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ის<წ7შII-, I0IVV<ჰიმძს- და სხვა მრავალი; ქურთ. #0», #09, #87, 
ი8§, გურან. 02591, იმ§, ზაზა 045, ტალიშ. ჯ”მ3, ბელუჯ. ივყ, ავღ. 039 
'ცხვარი', "წვრილფეხა საქონელი”, პამირ, შ. #I§, 008 "გასაცვლელი, 

სათვალავი ერთეული' (=1 ცხვარს), პამირ.,ვ. 08 “ცხვარი”, “სა- 

მუალო ზომის ცხვარი-–ვაჭრობის ერთეული”, პამირ, ს. იძ, ფალ. 

ხს, სოღდ,. #ივ88- (0§-), ავ. იგ8§MV-, ძვ. ინდ. უჯმჭ4ს-, ლიტ. ჟ#0III§ 
“საქონელი”, გუთ. I”9IხI “ქონება, ფული”, ლათ. 00008 საქონელი”, 

08CIIIIVი “ქონება, 08ლ00იI2 “ფული'!, ქართ, ფასი მოდის ძვ, 
ალან. +009 (95) ფორმიდან, 

76. ფერცხალი –- „გვერდის წიბო“ (საბა). 

უეჭველია, მომდინარეობს ოსური სიტყვიდან Mწ#>დIX§X “ნეკნი”, 
პამირ, ვახ. 0VII8M, პამირ, შუნჯ. 0III51ყმ, პამირ, იშკ. ი9L§9/8, სოღდ. 

იმI5მM (1571), საკა ი218§ს და სხვ. ნაწარმოებია »ვეIც-იდან “გვერ- 
დი, მხარე” -L სუფიქსით. ამოსავალი ირანული ფორმაა ჯგ»ვს. შდრ. 

სკვით. 0918 “გვერდი”, 00X8-იმი მჯ (IIღთ0იCXთVთX0ს) “გვერდმაგარი'-- 
ოს. წეა)1იდდღ-წვ»8, ქურთ. ი:19ს “ნეკნი”, სპ. იეხ1ს (< ”ივX9-ს < 
“იმ780) “გვერდი, ფლანგი, თან, გვერდით”, პამირ, ჯCI§ “ნეკნი”, ავ. 

ემ198V-, 109195) “ნეკნი, ძვ. ინდ. ხეჯ”ჭი- “ნეკნი”, უყ2I§Vე- “მხარე, 

გვერდი”, ძვ, სლავ. 1I0%X0#, რუს. 1000 “მკერდი! 3, 
როგორც ჩანს, ამ სიტყვასთან კავშირშია აგრეთვე ქართული 

ფირტვი (3. მეფ. 21,:34), ფილტვი, მისთვის ამოსავალი წშე- 

იძლება ყოფილიყო სპ. “იე190 > ახ. სბ. იის10, შეიძლება, აგრეთვე, 
ამავე ძირისაა სიტყვა ფერდიც. 

77. ფინთი--,შერყუნილი“ (საბა), ცუდი”, ფინთ-ფუნთი-– 
„მრავალფინთი“", (საბა), 

ჩვენ. ვფიქრობთ, იგი მომდინარეობს ოსური სიტყვიდან IMVძ1 
1IV “ავი, (უდი: (მეტწილად რთულ სიტყვებში), "ბოროტება, სია- 

·ვე, უბედურება”. #VძდL – შედარებითი ხარისხი LXძ-ისა, ”IწCძ-დხიი 

“ტანჯვა” (ცუდი დღე), II0თ22 “კუდი წელიწადი”, 1წძ7მIი მი “ავი 
დრო”, ჯყძთთდიდე “ბოროტმოქმედი”, (წწძთვე, ბოროტი', LV» თდLV> 
“ავგულა, მტრული” და სხვა მრავალი (ანტონიმი IM§ა4-ისა არის 

X0I2V, Xმ2I7), ძვ. ირ. წესსგ- ნამყოს მიმღ. VXV-დან “ლპობა”, “დამ- 

პალი' (მდრ. ოს. დიხV1Vი | დოიხიჰქხი 'ლპობა?). შდრ. ძვ. ინდ. იხL 
“დამპალი, ცუდი”, ლათ. ს9VI4ს§ "დამპალი, საზიზღარი', ოს, #ჯძ იხმა- 
რება ისეთივე ფუნქციით, როგორც ძვ. ირ. ძიბ-, ძს7-) და ქართ. ავ-ი. 

  

1ც. 860068, II0I00IMIC0-2XIIM010-I9560XV# 608806, L გვ. 500 –– 501. 
?% იქვე, გე, 423, 133. 
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75. ფიც-ხ-ი -- (ფიც-ხ-ელ-ი, გან-ფიც-ხ-ებ-ა). ამოსავალი მნიშზევნე- 

ლობა ამ ფუძისა არის "გახურება, გაცხელება. და შემდეგ გა· 

დატანით “გაბრაზება, განრისხება, სისასტიკე, სიმკაცრე, სწრაფი” 

და სხვა (მდრ. რუს. “7009%IV, 100M9900%, 8000II6VX80ლXჯნ” და 
, სხვა). | 

საბასთან ჩვენ გვხვდება ფიცხი -- “გამაგრებული, ფიცხე- 

ლი ––- 'ძნელი, მაგარი, ფიცხლავ –– გლეხურად სწრაფად!. 
ეს სიტყვები თანაბრად გავრცელებულია როგორც ძველ, ისე 

თანამედროვე ქართულში. 

„მეტყოდა ჩუენ კაცი იგი, უფალი მის ქუეყანისაი, ფიცხ- 

ლად და შემსხნა ჩუენ საპყრობილესა, ვითარცა მსტუარნი ქუე- 
„ყანისანი“ (დაბ. 42ვაე), 

„და აჭირებდეს სალმობით ცხორებასა მას მათსა საქმითა მით 

ფიცხლითა...“ (გამოსვლ. 1.,). 

„ხოლო. მე განვაფიცხო გული ფარაოისი და არა გამოუ- 

ტევოს ერი ჩემი“ (გამოსვლ. 4,)). 
· „„რაჟამს-იგი განფიცხნა ფარაო არა გამოვლინებად ჩუენ- 

და, მოწყვდა ყოველი პირმშო»”ლ ქუეყანასა ეგვპტისასა“ (გა-· 

მოსვლ. 13.,). 

„და ვითარ მისცნა სიტყუანი „ფი(ცხელნი და მას შინა დას- 

ცა ზარი მისი, და შეშინდა ნაქორ...“ (ბალაჰვარ. 115კ,). (ბ)-შია 

„მიუგნა სიტყუანი ძლიერნი", 

ფუძეს ფიც-ხ- ჩვენ ვუკავშირებთ ოსურ ზხმნას ჯიჯი | 1000 

ხარშვა, დუღილი, წვა, (ცხობა და სხვა ირან. %ივბ-, #%ივ8I-, 

0. ე. ”ინჯა- “წვა, ხარშვა”, სპ. ისჯსმი: 0ი87-, ქურთ. იმIIი: თ2I12- + და 
სხვა. ხ-ს განვითარება ც-ს შემდეგ ფუძეში ფიცხ- ქართულში 

გავრცელებული .· წმინდა ფონეტიკური მოვლენა,ა "შეადარეთ 
ვერც-ხ-ლი, ვარც-ხ-ნა, ჯვარც-ხ-მა და მისთანანი. 

გარკვეული როლი შეასრულა აგრეთვე ე. წ- ომონიმურმა სუპერა- 

ციამ ფუძესთან ფიც-ი. 

79. ფოსრონიკი -- „დედათ ლხინთ გამრიგე დიაცი" (საბა). 
ჩვენი” ფიქრით, რ განვითარებულია შემდგომ, ხოლო ამოსა- 

ვალი ფორმა უნდა იყოს ფოსონ-იკ-ი, ხოლო ფუძე ფოსონ- 
შეიძლება დავუკავშიროთ ოსურ სიტყვას წწლყი | 10500 “მასპინძე- 

ლი, სტუმრის მიმღები”, წწყვყოიო Lთიწ7წი “სტუმრობა, ღამის გათევა”, 

რომელიც ვ. აბაეს გამოჰყავს ირანული ფორმიდან %ემვეთმ»იL- 
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(წასთიმს;-- “საქონლის პატრონი”. ვ. აბაევის აზრით, ეს სიტყვა 
ნაშთია იმ დროისა, როდესაც ყოფაში შესაქონლეობა იყო ძირი- 

თადი და სტუმარ-მასპინძლობა დაკავშირებული იკო საქონლის 

ყოლასთან და არა სახლთან, ე. ი. საქონლის პატრონი> 
მამასახლისი, მასპინძელი. შდრ. ავ. #აცნთომის- "საქონლის 

პატრონი", ძე. ინდ, ჯმებსთვის- “საქონლით მდიდარი, შდრ. ავ. 

V725L2X “მასპინძელი”, სიტყვასიტყვით "საძოვრის პატრონი”. ოს, 

სიტყვა #Vწ95VII შეთვისებულია მრავალ კავკასიურ ენაში: აფხაზ. 

ბ-იჭეთმ, აბაზ. იბსიმ, ადიღ. ხმაი), ყაბარდ. ·ხმყმთ "სახლის 
პატრონი”, ინგუშ. ჯივდით, ჩაჩნ. სსყეIს “თავშესაფარი, შმიეIICჯგ- 
9MM0L6” 1. 

80. ფრ- (ფრ-იად-ი, უ-ფრ-ო, უფროსი) -– “მრავალი, ბევრი, დი- 
დად, ძალიან”, 

ქართ. ფუძე ფრ- სიტყვებში ფრიადი, უფრო უკავშირდება 
ოსურში შემონახულ ფუძეს IVწXLI (IL “ძალიან ბევრი. შედარებითი 

ხარისხის ფორმა I#წI-ისა არის IVI«დL "უფრო, მეტად”. მეტწილად 
იგი რთულ სიტყეებში გვხვდება: IVIL2წIძ “მრავალსიტყვაობა”, #წIXდXC 
“ღორმუცელობა, ბევრის ჭამა'. შდრ. ირან. ჯვ1ს-, ავ. ი0Iს-, 080IV- 
ბევრი, ძალიან, მრავალრიცხოვანი, უხეი, ხშირი, ძვ. სპ. იაLხ- 
'ბევრი”, ძვ. ინდ. ისIVI-, ბერინ. X01.0C მრავალი”, “ბევრი ?, ბევრად”, 

სბ. ხი “ძალიან, ქურთ. M9;» "ძალიან, საკ. იხ21ს. 
· „ფიცხელ იყო სიტყუაი. ესე ფრიად წინაშე აბრაჰამისა ძისა 

მისისათ2ს“ (დაბ. 2 

„ხოლო ძენი ი სრაძლისან: აღორძნდეს და განმრავლდეს და 

ამრღუე იმმზნეს და განძლიერდებოდეს დიდად ფრიად...“ (გა- 

მოს ვლ- 1.). 
· „და-ესე პატიჟი ფრიად უსუბუქეს და უმოლხინე იყოს საუ- 

კუნეთა მათ სატანჯველთა განმზადებულთა“ (მამ. სწავლ. 129,ე). 

„უმცროსსა ძმასა მივეცით, · უფროსსა დავეზიდენით"“ 

(ვ. ტყ. 280,). 
„.- „მაგრა ავთანდილს ოცითა უფროსი დაუხოცია" (ვ.ტყ. 81,). 

·. „მე გარდავსულვარ სიბერე მჭირს ჭირთა უფრო ძნელია" 

(ვ. ტვ. 88,). 

„91, ქად (ქად-ილ-ი, სი-ქად-ულ-ი, ქად-ებ-ა, ქად-აგ-ი). 
„+ ქადება–-,ნათხოვის დაპირება“, 

ქადითლ-ი--,არს სიტყვით თვსსა სიკეთესა იტყოდეს“, 
ქადაგ-ი–- „მაღლა მძახებელი სწავლისა“, 

ქადაგება –- „მაღლის ვმით სწავლება“ (საბა). 

„1 Mი7001)X0-ე19M0X0LII6CIXIIL CIM0090L, I, გე, 502, 
„2 იკვე, გვ, 499. 
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საბას განმარტებანი სავსებით დასტურდება ძველი ქართული 

კონტემსტებით, 
11) ქად-ებ-ა – "დაპირება, აღთქმა”. 

„ამას უჟადებდა, რომელი იგი არა აქუნდა ჭელთა შუშანი- 

კისაგან...#“ (მარტ. შუშ. 4,კ)), 

„და უქადებდა მათ'საფასესა დიდსა და კეთილად პყრო- 

ბასა" (ე. გცხ. 82..). 

„დაღათუ დიდითა ქადებითა და ფერად-ფერადითა სატან- 

ჯეელითა მოვსწყუიდენით, უფროსად განმრავლდენ“ (ლ. მრ, 51,,). 

2) ქადილი-- ტრაბახი, კვეხნა, მუქარა”. 

გამომდინარეობს ზემოთ აღნიშნული მნიშვნელობიდან “აღთქმა, 

დაბირება”. იგი უფრო ახალი ქართულისათვის. არის დამახასიათე- 

ბელი (დაქადნება, დაექადნა), =. 
3) სი-ქად-ულ-ი (სა-სიქად-ულ-ო)-- დიდება, «ატივი?, 
„რამეთუ განძლიერებულ იყო იგი ძალითა ქრისტეჯსითა, და 

აქუნდა მას სიქადულად სანთელი ქალწულებისაი, და ზეთი 

მოწყალებისა«ი" (გრ, ხანძთ, 122)ც)). 
„რაითა შემდგომად სიკუდილისა მათისა ნა('ვლად მათა ეკლე- 

სიანი აქუნდენ სიმტკიცედ და სიქადულად შენთა სამწყსოთა“. 

(გრ. ხანძთ., გვ. იეკა). 
4) მნიშენელობა ქად-ისა სიტყვებზი მო-ქად-ულ-ი და ქად- 

აგ-ი არის “მაღლად მვმობელი, მაუწყებელი, ღაღადისი”, ე, ი, 

ქად- სიმღერა, თქმულება, საგმირო სიმღერა, დიდე- 

ბა, ქება= ოს, Lვ84ყ-თყ. 

უეჭველია კავშირი ოსურ სიტყვებთან IX28V IIიძს% “დიდება, 

პატივი”, სგძეწს “პატივცემული, ლირსეული, სახელოვანი” მჯ ყეძ 

“უღირსი, უპატიო”, ერთი მხრივ და, მეორე მხრივ, Xვძ IC | L8ძM6Cს- 

იდ “ეპიკური სიმღერა, თქმულება, საგა, საგმირო სიმღერა', რო- 

მელიც სრულდება ფანდურის აკომპანიმენტით. ოს, Iმ!|-ისათვის 

ამოსავლად ვ. აბაევი თვლის ირ. “სე(გ-ს, რომელიც წარმოადგენს, 

მისი ახრით, ლექსიკალიზებულ მიმღეობას ზმნიდან Iგჯ-, “ჭეჯ-, 

რომელიც ოსურში არ არის შემონახული, 
ინდ. ევრ. "IეგI-1 ამოსავალი მნიმვნელობით "ყურება, ყურად- 

ღების მიქცევა', ავ. LV" "ღხრსეულის მიზღეა, I2Vგ “საზღაუ: 

რი (სიტყვაში XMმხს.LმLმ- "სიბრძნით ქებული”), ძვ. ინდ, ბ2- 
+ 'ყურადღების მიაყრობა, პატივისცემა, 89: "მიუზღავს, 

შურს ოძიებს”, ძვ. სლ. #ემოIIC9, ძვ. რუს. I2199)1 “შურისძიე- 

'), ”60ML#0Xი9ი XV, IIძ0იეუბIი01501005 6LVი01010 019501105 VV 0 სლIხ9ის, 136Xი, 
გვ. 626. 
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ბა, სერბ. L0)გ6 “შურისძიება”, რუს.. Lი981ს0სI, ძე. სლავ. MX901I+II. 

“ლოდინი, იმედის ქონა', ბერინ. X-თ, «60 “გაფასებ, პატივს ვცემ”. 

«წწ "პატივი, სასღაური'. ეგევე ძირი გვხვდება ოსურ სიტყვებში CVII 

|იILC “აატივი”, დV-VIII "000VI0> XIII დC(M6I)დ) “შურისგება?, 01 "Mი: ჯი” 
(«მძ II Lი) ისე, როგორც მიილმძ II 8ი(01, 1%)19ძ | წ(CII01 და სხვა). 

ეძ <- ”M2ხვ“ 

#01 <– "I 0I(V)8- 

#10 დ <– "M81ი98- 
((6V)CIძ <– (მს1) I0ILV- 

CV <– "2)აგ- 
ს2ძ-ისაგან ნაწარმოებია X8გძდდ "გადმოცემა, გმირული სიმღერა“. 

ჰ. ბეილი უკავშირებს ამ სიტყვას აგრეთვე სომხ. V-ს “ყურად- 

ღება?: და ინგუმ, #2ძ-ს “ჯილდო?“1, 

ვ. აბაევს მიაჩნია, რომ ქართული ქა დაგი შეიძლება შემოსულია 

არა ოსურიდან, არამედ საშ. სპარსულიდან L=50Iყ “მისანი, მოგვი”,? მაგ- 
რამ არც ფონეტიკურად და არც შინაარსით არ შეიძლება დავაშოროთ 
ქართული ქად-აგი ოსურ ფორმებს (გოკალიზმი საშ, სპარსული სიტყ- 

ვისა L6ძIთ სულ განსხვავებულია). შდრ, სომხ.V#/ «I» =:ირ. “1 I LL შე- 

ხედვა, ყურადღება, პატივისცემა”. %M#თ#,; "ყურება, ხედვა, ყურადღე- 

ბის მიაყრობა, თვალის დადგმა, დათვალიერება, დაკვირეება, განსჯა” ”. 

ქარიგინა (რაჭ. დიალექტ.) –'პური' (ნაცარში გამომცხვარი). 

ოს. LდIვჯი | IICCIL21ს “აური არა ხორბლისა” (ქერის, სვილის, 

სიმინდის). LდL "ქერი”-+-სუფიქსი -გჯი |-გIი, რომელიც უკვე აღარ 
არის პროდუქტიული ოსურში!. სვან. IL9IL8I) “ნაცარში გამომ- 

ცხვარი პური' (ოსური პური), რაჭ.. ქარჯინა "ნაცარში გამომ- 

ცხვარი პური', ბალყ. 19I20ი, ყაბარდ. MმL7Iი "I0666ხIV XX66', ". 
85, ქაშაყი -- “თევზის სახე?,, 66ხIხ. 

ოს. Iდღგე | L-658Iთდ "თევზი?, Iთდვმლეჯვთ, X2ს8იყვიV “მეთევ- 
ზე”; წარმომავლობა ცნობილი არ. არის. უკავშირებდნენ უნგრ. 

#M0ვ7ილ-ს “ცი, ხანტი (ოსტიაკ.), L3აძს, ვოგულ. VMII50) “I6IIL". 
ქართ. ქაშაყი. 

პეტერსონმა სცადა ეტიმოლოგია ირანულ. ნიადაგზე “I გყესე. 

ძე. ინდ. #8ბეMს- #88გ- “წაელი” (ი. ევრ. “L,იL' “მჭრელი?), პ. ბეილი" 
“წყ. ცე118V. 850245, XIIL, გვ. 3; 96. 

2? იხ, VICIMIIIIIMX0 9 IIIXVI3(1IIIM06CCMV9 «500006, 1, გვ: 565–66; აგრეთვე, 0 IIC- 
M0I10ი0 MIX 06C.1IIMც0LI აIსMC60ხ+სX 8 C)X8480M%0M. 

' #8. XXI მგრესნსი, ბიეყი-იVCCMIIM CX080ი0L%, II, გვ. 236. 

ა IIსI009M)-0IIIM010VII9060IL 610880 0%ს, 585. 
,შ, ძიძიგური, ქართელი დიალექტოლოგია, 1954, გვ. 252-3. 

:5 8. 690118687, #59L9, ILსI8 (19+5), L6ILI0I0, 19-6, ჯვ. 23. 
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უკავშირებს ავღან. დიალექტ: L972 “თევზი:, თუზცა დარწმუნებით თქმა 

არ შეიძლება. ოსურის შეხვედრა უნგრულ-ფინური ენების მონაცე- 

მებთან მიუთითებს იმაზე, რომ ოსურში სიტყვა სარმატული. ეპო- 

უიდან მოდის1, : 

ხს. ქაშაგი -- „მოხრდილი დფყვე" (საბა), ' 

ეს სიტყვა, როგორც ჩანს, მოდის სიტყვიდან 1დვჟიდC 'ცაბარდოე- 

ლი", ძველი სახელწოდება ადიღეური ტომებისა, რომელიც დაცულია 

რუსულ, ბიზანტიურ, არაბულ და ქართულ წყაროებში. შდრ. სვან. 

Xიზიფუ ჩრდილო კავკასიის ვაკე, ქართული ქაშაგი დცფყვის სახე- 
ლად იქცა ალბათ იმიტომ, რომ მთელ აღმოსავლეთში კავკასიიდან 

წამოყვანილი ტყვეები ქაშაგების ან ჩერქეზების სახელით იყვ- 
ნენ ცნობილი და ქაშაგი “ადიღე, ყაბარდოელი' იქცა ტყვის 

აღმნიშვნელ საერთო სახელად =. .“ 

84, ქერც-ლ ი (ქეცი, ქეცედი)–ქე ცი „თევზის ქიცვი“ (საბა). 
„და ამათ ჭამდით ყოველთაგან, რომელნი არიან წყალთა შინა; 

ყოველსა რომელსა არს მათ თანა ფრთშ და ქეცი წყალთა შინა 

და ზღუასა შინა და მდინარეთა, მას ჭამდით" (ლევიტ. 11კ). 

„ღა ყოველსა რომელსა არა არს ფრთებ და ქეც წყალთა: 

შინა, საძაგელ არს ესე თქუენდა" (ლევიტ. 11,.). 

ჩვენი ფიგრით, ეს სიტყვა შეიძლება დაუკავშირდეს ოსურ სიტყვას 

სმაX6 | #მ2ILCგ “ქურქი”, ILIXCX0X | LთდიიXდე» ქურქის მასალა'. 6 შეე- 
სატყვისება ძვ. ირ. §I-ს და ძველი' ოსური ფორმა აღდგება, რო-. 

გორც "+IმIხI, ავ. #მIმVI- “სამოსის სახე”. | 
' მთელ რიგ აღმოსავლურ ირანულ ენებში იგივე ძირი გვაქვს 

"ცხოველის ტყავის, ბეწვეულის, აღსანიშნავად. შდრ. პამირ. ვ. 

M2Xმ856, 1X9X99:, #I0§ნ "ქურქი?, ქერქი', პამირ. მუნჯ. X9X2§8ნ “ტყავი, 
ქერქი”, პამირ. იშკ. LLგ-ე§ხ, სანგ. L0I05L, ავღ. IL8აL8 “ნაბადი', სლავ. 

M0L8, 5012, ბMVIმ8. შეიძლება ყველა ეს ფორმა არის დერივატი 

ინდ. ევრ. "LელL- ”იLე6I- ფუძისა “ჭრა: ოს. M>თI6 (<“%IXიL!)) IX8I- 
ზმნასთან ისეთივე დამოკიდებულებაშია, როგორც LსXCIC ხიIჯი- -თან, 

X2810 XდIV)-თან და სხვა. ოსურიდან მოდის ჩაზნ. 16: ყ%IVIVII. C 

ჯიშში IM  1)Vწმ 88. შდრ. მაიდI "შიშველი? < დ- 1016. უქ- 
ურქო' წ. ვ. აბაევი უკავშირებს 'ქართ. (კუთხ.ე) ქერჩო-ს “ქურქი”, 

რაც უფრო გვიანდელი ნასესხები ჩანს. 
86. ქუდი – „კაცის თავსახურავი" (საბა). 

„ვეფხის ტყავისა მუდივე იყო სარქმელი თავისა" 

(ვ. ტყ. 85,). 
! ცნ. ჩ626L), IIC200I850- <31VM0300#906MMM 0I0ს)ლს, L, გვ. 588. 

? მისივე, 0IL14%, გვ. 86: MC+0(01IM0-2+ILM070XLII94900LVI (108006, I. გვ. 582. 

118 

  

_–_ეაეე



შდრ, ოს, Xსთ|IX0დ “ქუდი, ჩაჩქანი, ძვ. ირ. Xჯესძე-, ძე. სპ. 

ხ9Lმ8-ჯXმსძვ- “წვეტიანქუდიანი", სპ. Xნძ %IXI6M. გადაწყვეტით არ 
შეიძლება ითქვას იგი სპარსულიდან არის შემოსული თუ ოსურიდან. 

საინტერესოა გადასვლა X > ქ, რაც შედარებით იშვიათად 

გვხვდება ირანულიდან ნასესხებ სიტყვებში. ამ სიტყვის X6C2, ახ. 

სპ, XXV, პართული ფორმა ქართულში შემოსულია სომხურის გზით 

ხოირის სახით (იხ. საშ. სპარსულ სიტყვებში). იქ X>ქ-ს ადგი- 

ლი არა აქვს. ჩვენი ფიქრით, ამ სიტყვასთან დაკავშირებულია 

აგრეთვე ხურვა, სა-ხურ-ავი (:62>»ს. შდრ. სომხურის 
ჯოკ» "დიადემა, ტიარა"). 

საბას განმარტებით „ხურვა ესე არს სახლის სართულის და- 

ფარება და კაცთ ქუდის დაბურვა და მისთანანი". 
ძველ ქართულში იხმარებოდა დაბურვა, დარქმა (სარქმე- 

ლი), ახალ ქართულში ხურვამ უფრო უართო მნიშვნელობა 

მიიღო: კარის დახურვა, საბნის დახურვა და სხვა. ამ 
თვალსაზრისით საინტერესოა ქართული ფორმა ხოირი, რომე- 

ლიც სომსურ /”იკ ფორმიდან მომდინარეობს, ეს უკანასკნელი 
კი ამოსავლად გულისხმობს საშ. ირანულ ფორმას ჯ68-< ძვ. სპ. 

X8Vძვ- (>L სომხურისათვის დამახასიათებელი გადასვლაა). 

86, შავი –- „ყორნის ფერი“ (საბა). | 

აბაევის აზრით, მომდინარეობს ოსური სიტყვიდან §8V “შავი?,. 

(შდრ. სპ. 312ხ, რომელსაც ფონეტიკურად არ შეეძლო მოეცა 

ქართ, შავი) 1. 

ძალიან ხშირად ძველ ნასესხებში ოსურიდან სისინას ნაცვლად 
შიშინები გვაქვს (რაც თვით ოსურის დიალექტოლოგიით უნდა. 

აიხსნას). შდრ. ავ. 5V2V8- შავი”, ძვ. ინდ, §V2V8- “მოშავო ყავისფე- 

რი!?, ახ. სპ. 510ხ “შავი:, სკვით. XL>სთX9C==ძვ, ინდ. 4«8VიეL8, სკვით. 
872Vმ, შავი” > §0V (ოს. §81V). ძალიან გავრცელებულია სკვითურ 
სახელებში. 

2,(თ60ს0: 

2IთეთX0C =§V2V790-I-X28 

26თ0თ/0C 

ათახთ/06=88X -L ვლ 

1 8. ბ6ნეძცი, C) ყიL0700IIX ი000II0C6წIX ეX#0X#00X0აX ს L0V3M6060M, 
ბკ. 43პ3§ და შემდეგ. 

2 #1LVV–ხ, გვ. 1631. 
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2>თს5თლითIთ. = ოს. §ეV-ძე)-8-წ% “შავად მოსილნი” = MILC).თV7X7.CLV0I-- 
სარმატული ტომის სახელი. 

ლგხჯივე, ფაოიმვე -– ქართველ მეფეთა სახელები ჩვენი ერის LI 
საუკუნეში=§2V “შავი'+ვჯი- “ხელი'+-2> (სუფიქსი –- “შავ- 

ხელა”. იხ, საკუთარ სახელებთან). 

2თსიხისთ.თ. “სავრომატები”“ (ჰეროდოტე), უფრო გვიან =თ012+>. 
“მავხელანი: (პლინიუსი, ტაციტუსი) =ოს, §8V-აLVI1-8-ხ8:. 

8თ/8ბ0თსიC = სმჯხი-§წV”ი (ს20ძმ-ყის) “შავბედი, “ბედშავი” 
და სხვა 1. 

87. ჩაფხატი -- “ფეხსაცმლის სახე” (კუთხ. მოხევ.–-–ს. მაკალათია, 

„ხევი“, 146). 
ოს. იჯ”X280V “ნალი”, რომელსაც აბაევი? შემდეგ ეტიმოლოგიას 

უკეთებს: იდყ -- Iყ9ძ "რკალი, რგოლი ფეხისა, ი:იფწმძ > 07IXმ0თ 

((-X<XL<VXL<ყ9ჩ). 
ამ თვალსაზრისით ს საინტერესოა აგრეთეე ქართული ჩაფხე- 

ტი, ხომ არ მოდის ისიც ოსურიდან წლი წXსძ< "იდყXIძ “ჯაქვის 

გუდი” ით8-+X0ძ= (ჯაჭვის ქუდი) >” ი>%IX0ს> ჩაფხუტი. შდრ. ოს. 
Xსძ “უდი: (ბოტანიკ. “გვირგვინი”). 

საინტერესოა ოსური სიტყვები ჯისწაწმა “/00006X#7, X0VV05V)) 

“შეიარაღებული, X0LVXXდC§§0ყწ7 “აბჯრის. მტვირთველი” და სხვა. 
რა არის ამ სიტყვებში X0L ელემენტი, ხომ არ არის იგივე XVს 

Cდიძ) "საფარველი, ქუდი'? 
88. ჩალ-გაჩალება -- "გახურება, დაწყება, შედგომა”, 

ოს. ლიფძყი .: 0190 | იდეძსს : 2980 ძირითადი მნიშვნელობით 

ური რეკა“ (გაბერტყვა,. გარეკვა, ჭედვა, განადგურება და 
ვა/. 
აბაევის აზრით, დარტყმის ცნება უდევს საფუძვლად ყველა ამ” 

მნიშვნელობას -- ნამყოს მიმღეობის ფორმა ივი გვიჩვენებს, 

რომ ძირი უნდა ყოფილიყო ბეჟ- (+წეL-) და არა ბედძ-. თგი უკავ- 

შირდება პამირის ზოგიერთ ენაში დადასტურებულ ზმნებს: პამირ, 
ბმ-, თ0M-, ბსL- "დარტყმა, ცემა, კვრა?, იდეოსემანტიკისათვის მო- 

ტანილია სპ. »2ძსს “ცემა, მუს, ინსტრუმენტზე დაკვრა? 3 (ასევეა 

ქართ, დაკვრა, ცემა, ძნობა და სხვა). შდრ, ქართ. “ცეცხ- 
ლის გაჩაღება”, "(კეკვა-თამაშის გაჩაღება”. იგი შეიძლება კავშირშია. 

ავესტურ # ბმსს5-თან “საცემელი, საკრავი, ჩაქუჩი”. 

ი 1 8. · %6969, 0IIდ, გე. 184. 
2მისივე, MCX0C0IMIM0-3XMM070LIL90C0#M#V ლCM08ე ინ, I. გვ. 294. 
8 იქვე, გვ. 298--99, 

იბ ცი MMX7ბი, 08, 11, გვ. 184, 
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89. ჩონგა -–- (კუთხ. მოხევ.) “დაჩეჩილი მატყლი, წრესავით დახ-- 

ვეული, მკლავზე წამოსაცმელად დართვის დროს' !. 
ეს სიტყვა უნდა მოდიოდეს ოსური სიტყვიდან ლიი “ხელი” 

“ტოტი??. შდრ. სბ. შვიყ "თათი" (ქართ. ჭანგი), ბეIთიI, ქურთ. ბიიდ. 

“ხელი, ფრთა?, ზაზა 29))011 “მხარი”, ავღ. Cგიი “გვერდი”, (589 “ფრთა”, 

იმით21) "ხელი', ძვ. ირ. “:გუყე, ავ. ხმაწ. ბ)იყიი “გაშლილი ბრჭყა- 
ლებით,! ოს. (0იყ 'ხელი' ჩო ნ გა ='ხელზე დასახვევი, მკლავზე წამო- 
საცმელი”, შეიძლება არსებობდა ოს, ფორმა ლიიყლიფ "სახელო!. 

90. ცალ-ი –– „ორის ტოლისაგან ერთი“ (საბა), 
ჩვენ ვფიქრობთ, ამ. სიტყვას. კავშირი უნდა აქონდეს ოსურ 

სიტყვასთან ლ31 “რამდენი, რაოდენი”, შდრ. 221)0ძდL. “რამდენიმე', 

0მ)დიი “რომელი! (რიცხვით) 1. 

ოს. ტე) ის იმოლოგია ასეთია: 0VICI 
ე. 0.= ქართ. ი ოდე 5 ე ეი 

ჩვენ ვფიქრობთ, ფონეტიკურად იდენტური ქართული და. ოსუ- 
რი სიტყვების დასაკავშირებლად არ არსებობს არც სემანტი- 

კური დაბრკოლება: ცალ-ი = “ერთეული, რაოდენობა'. ცალი 

თუ მას უსწრებს რიცხვითი სახელი: ორი (ალი, ხუთი 
ცალი და სხვა, ნიშნავს ერთეულს (ე. ი. რაოდენობას, IIVXყ- 

#2); (ცკალ-იღდან არის ნაწარმოები ქართულში ცალკე, ე. 0ი9.. 
მარტოდ (ი/MV0V0), (პლიერი და სხვა. 

91. ცინ-| ცი- (გა-ცინ-ებ-ა, ი-ცინ-ის, და-ცინ-ვა, სი-ცი-ლი), 
„და დავარდა. აბრაპამ პირსა ზედა თვგსსა და განიცინა 
სა თ>2სსა და ირყოდა: თუ ასისა ისასა ესუას და თ 

არრა ოთხმეოც ღა ათისა წლისამან შვას (დაბ. 17 წს უკიშშ 
„აჰა-ესერა ვიცინი ყუედრებასა თქუენსა და არა ვიტყოდი, 

ვღაღადებ და არავინაი არს საშჯელი ჩემი4 (იობ. 19,). 
„და პირნი ჭქეშმარიტთანი აღავსნეს სიცილითა და ბაგენი 

მათნი აღსარებითა“ (იობ. 8,.). 

უეჭველია, კავშირშია ოსურ სიტყვასთან 010 | 11% “სიხარული”, 

იი LდიXი “გახარება”, 01ი21ი>Xძ “სიხარული”. 

რა: + Mვ31 “ოდენი?,. 

"ვ. თოფურია, ივ.ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, მოხევური 
ლექსიკონი, გვ. 565. 

7 8. #062688, IMI0>X00MXM0-3XIMM0X0XI906CMIL C30080#ჩ, I. გვ. 313. 

ბ იქვე, გვ. 28/. 
ში. ჯავახიშვილის აზრით, ქართული: ცალ- უკავშირდე?ა, ერთი მხრივ, 

დაღესტნურ ენათა ჯგუფის სიტყვებს (ცაი, ც:8ვ, წაი:>1), ხ-ლო ხCეორე გხრივ, 

აფხაზურ-ადიღეურს (აფხაზს ძIალა); ქართველურ ენებში მას კ:ნონხომიერი 
შესატყვისი არ მოეძებნება (იხ. ქართ. და კაეკას. ენათა ბჯ,ნება და ნათესაობა, 
გვ. 291, 297). გ. კლიმოვი ეჭვის ქვეშ აღადგენს საერთო ქართველერ · ფორმას 

"ცა- 'ერთი'. იხ. 8IIXIM010-M900M9MV 630080ს M307980#სCXMX #98LL%0M, გვ. 222“ · 
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ვ. აბაევი შესაძლებლად თვლის დაინახოს ოსურ სიტყვაში იი 

რან ული ძირი #Vყ2-, ინდ. ევრ. ”IXეაV#6- მნიშვნელობით “განიცდიდე სია- 

იმოვნებას, განისუენებდე”, ოს. 0Iს, მისი აზრით, ნაწარმოებია ირან 

ფორმიდან ”"პყე1სზიგ, ისევე როგორც ოს. X51ს<-ირ, ჯ5ე19იI-დან),. 
ამ სიტყვას არა აქვს კანონხომიერი შესატყვისები მონათესავე 

ქართველურ ენებში და ეტიმოლოგია ქართულ ნიადაგზე არ უხერ- 
ხდება. გ. კლიმოვი საერთო ქართველურისათვის აღადგენს ფორ- 

მას ხა. ს სახით (ქართ. ც, მეგრ- ძგც, ძიც, ჭან. დიც, სვან, ცვ)?. 

,„ ცილვი –– „დანა მოსაკეცი“ (საბა). 

ჩვენ ამ სიტყვას ვუკავშირებთ ოს. იVICICIIც8-ს “მჭრელი, მახვი- 

ლი”, იVIC LCდCი0V0 “ლესვა”, 072 "ყოველგვარი მჭრელი იარაღი, 

მახვილი, ხანჯალი, დანა, (ცელი, ნამგალი: და სხვა. 

კანონზომიერად გამომდინარეობს ძვ. ირ. %(1თL8-დან "წვეტიანი, 

მახვილი” ((1>01)) შდრ. პამირ. LმL2ა, LLC “მახვილი, მჭრე- 
ლი”, სპ. LI “ისარი” (L62 “"მჭრელი”'), საკ. LIIმ, სოღდ."”II6- 

(ხIV-), ბავ. 1I8- “მახვილი”, LIIII- “ისარი”, ძვ. სპ. LIფI8- 'წვე- 
ტიანი” (ფლიX20ძვ=ოს,. 01IVX0ძ), ფუძეა LI-- “მახვილი: 3 

იIL5>ცირღი>ცირღვი>ციღვი. 
93. ცმელი –- „ქონი გარდუმდნარი“ (საბა). 

“და მოიღონ შესაწირავისა მისგან ცხოვრებისაისა ნაყოფად: 
ღმრთისა ცმელი იგი გარდაბურვილი ქუსეტსა და ყოველი 

ცმელი მუცლისა“ (ლევიტ. 3.).' : 
" „და ორნი თირკუმელნი და ცმელი იგი, რომელ მათ ზედა 

არს, თირკუმელთა თანა მოჰკუეთის“ (ლევიტ. 3,). 

„ყოველი ცმელი მუცლისაი“ (ლევიტ. პ,,). . · 
ცმელი < ცემ-ელი შეიძლება იგივე სიტყვა, რაც ცხიმი 

(ცემ> ციმ> ცხიმ ი). 
საბა ცმელის განმარტებას იძლევა სიტყვა ცხიმთან: 
„ქონი არს ცხოელთა .„გუამთანი სიმსუქნე გარდადნობილი; 

ხოლო ცმელი იგივე ქონი გარდუმდნარი“ (საბა). 
ჩვენ ვფიქრობთ, ეს სიტყვა კავშირშია ოსურ სიტყვასთან იდი, 

' თვუნIსV 0680, ლ08X0 98 006.6, რომლის წარმოშობა ცნობილი არ 
არის?. შდრ. მეგრ. ცემუ, ციმუ "ნადუღი”, ჭან. ციმუ “ქონი. 

1ც, #63ბს, Mი700850-3IIM010>V900M#X% 61008 0ს, I, გვ. 312. 
2 L, M99VM0 98, 3X0M040”V9608.M#V 630840606 80280+60#MX #501-08, გვ. 226. 

1 ც. 66309, IMCX00ML0· “9XMM0#00-96060# C108ე ი, I, გვ. 325. 
ბ იქვე, გვ. 300. · 
ხ გ, კლიმოვი საერთო ქართველურ ფორმად მიიჩნევ Xცმელ-ს, იხ. 

8I=ICM010ILV9%0092M 010300ს #ე0180#508MX 9ე2VIM08, გე. 225. · 
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94. ცოდ-ვ-ა. ცოლვილი--“ ცუდი, ბოროტი', „ავის მქნელი“ 
(საბა), ?· 

აეტყოდე შენ ძეთა ისრაელისათა და არქუ: კაცმან თუ ცო- 

დოს წინაშე ღმრთისა არა ნეფსით ყოველთა მათგან ბრძანებათა 
ღმრთისათა, რომელ არა ჯერ-არს ყოფად, და ყოს ერთი რაიმე 
მათგანი..." (ლევიტ. 4.) 

„უკუეთუ მღდელთ მზოძღუარმან მან ცხებულმან ცოდიოს ესე 

ერისა ცოდვაი და მოიბას ცოდვისა მისთ;ს, რომელ ცოდა, 
კუბო ზროხათაგან უბიწოი ღმრთისა წინაშე ცოდვისა მისთჯ;:ს...“ 

(ლევიტ. 4). | 
შესაძლოა, ამავე ფუძიდანაა აგრეთეე ცთომა, ცთომილი, 

ცთუნება (ცოდ->ცდ->ცთ.). 
„და ვიდრე-იგი ცთომასა მას შინა იყო მეფე იგი, ესუა მას 

ყრმაი წული, · რომელ არა შობილ იყო ყრმაი ეგევითარი შეუნიერი 

მათ ჟამთა შინა“ (ბალაჰვარ, 9,,). 
„რაი არს, ბალაპჰვარ, ცთომილება42« შენი? ხოლო ბალაჰვარ 

პრქუა: მეფეო, არა ვარ მე ცთომილ, რამეთუ სიყრმით ჩემითგან 

ვამონებ ქრისტესა...“ (ბალაპვარ. 15ვკ,). 

ცჟდი -- „ამაო გინა ბედითი“ (საბა). ცოდვა -- “ავის ქნა” 
(საბა). 

იგი უკავშირდება ოსურ სიტყვას ლძე«დძ (იIICCVV) "ცუდი, მდარე”, 
რომელიც წარმოადგენს ლექსიკალიზებულ ნამყოს მიმღეობას ზმნი- 

დან ი%VVს “სვლა!'!, ე. ი, 'წასული”. შდრ, რუს. "იე00უსILIV., ლათ. 

1Iსე'. სიტყვები ცუდი, ცოდვა ძალიან ძველი ნასესხებებია 

ალანურიდან; ისინი დადასტურებულია ქართული ლიტერატურის 
უძველეს ძეგლებში. ამავე დროს, მათ კანონზომიერი შესატყვი- 
სები ქართველურ ენებში აო მოეპოვებათ. 

შენიშვნა: ჩვეულებრივ აა ოს. 0%XVს ზმნისა არის CVV- | ისძ-, 
მაგრამ ლექსიკალიზებულ ფორმებში სშირად გვხვდება ძლიერი 

საფეხური სუსტის ნაცვლად. შდრ. 70სთ (ჯსს) “ჭკუა, 3)100სძ, 
(209). “ბედი' და.სხვა. გ. კლიმოვი საერთო ქართველურისათვის 

აღადგენს ფორმას VI8ძ- | #ცთც- ”. 
9წ. ძრ-(ძრ-ვა) –- “მოძრაობა”, 

„მაო, რა გითხრა, ძრვაცა არ ძალ-მიც ენისა, 

ძალი არა მაქვს ხელ-ქმნილსა შენთა სიტყვათა სმენისა“ 

(ვ. ტვ. 881;) 
__ „შეაქცევს და ეუბნების საუბართა შვენიერთა, · 

! 8. #რელი, IMICX0I)IM%0-3XIIM030I/966MMIL 6უ10ძელხს, I, გვ. 293. 
3 XLსძ- I Iძ- ალდგენილია სვანური კდ- | კად-ის მიხედვით –- 'ცთომა“ იხ. 

L. =სI1IMM0 9, 9XIIM010IIIM0C0III#V ლI080ხს #0ი-ს61ხ60LIIX 9309, გვ. 195. 
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მისთვის სძრვიდა სასაუბროდ მათ ბაგეთა ძოწის-ფერთა" 

(ვ. ტყ. 893.) 
ნარგისთათ იძ რვის ბორიო, ვარდსა ზრავს, იანვარია“ 

(ვ. ტყ. 1456,). 

„ღმერთსა შემვედრე, ნუთუ კვლა დამხსნას სოფლისა ფრომასა, 

ცეცხლსა, წყალსა და მიწასა, პაერთა თანა ძრომასა“ 

(ვ. ტყ. 1304,). 

„დაიძრა და შეძრწუნდა ქუეყანა, და საფუძველნი მთათანი 

შეშფოთნეს და შეიძრნეს“... (ფს. 17კა). 

ძრვა=მიწის ძრვეა-ს (საბა), 
„ამრვისა დღა ქუხილისა გამოცხადება“ (ძვ. ქართ. ლიტ. 

ქრ. 31,). 
„იანვარსა თუ იქუხნეს, იფქლისა და ღჯნისა სავსებაი. იყოს, 

თუ იძრას-- სიკუდილი დიად იყოს“ (ძვ. ქართ. ლიტ. ქრ. 31,ა). 
ძარ-/ძერ- სიტყვებში: ძრ-ვ-ა, მო-ძრ-ა-ობ-ა, და-ვ- 

ძარ, გან-ძრ-ევ-ა, მო-ძრ-ავ-ი, ი-ძრ-ვ-ის-ი და. სხვა; 

ჩვენი” ფიქრით, უკავშირდება ირანულ ზმნურ ფუძეს »იI- | 7I8წX- 
“მოძრაობა, ძვ, ინდ. 1მ)- | -1I2%V, რომელსაც ჰ. ბეილი ხედავს 

შემდეგ ირანულ სიტყვებში: ავ. 7I8V2ს "ზღვა, ტბა'!, ძვ. სპ. ძIმ)- 

მხ- “ზღვა”, ფალ. »Iსხ, ძI8V20 “ზღვა, ახ, სპ, თMXწ2. ამავე ფუძეს 
განაკუთვნებს იგი ოსურ ზმნას <V77=%XIVII “აღმოცენება, გაჩენა! 1: 

რა თქმა უნდა, არ არის. სავალდებულო ეს ძირი უეჭველად 

სკვითურ-ალანური გხით მომდინარედ ჩავთვალოთ:;, შესაძლებელია, 

იგი საშ. ირანული დიალექტებიდან შემოსულიყო. მაგრამ შესაძ-, 
ლოა ეს სიტყვა ეკუთვნოდეს ისეთ სიტყვათა რიგს (უმთავრესად 

ზმნური ფუძეებისას) რომლებიც ქართულმა შეითვისა ჩრდილო- 
ირანულიდან, ხოლო ოსურმა აღარ შემოგვინახა ამ მნიშვნელობით. 

96, ძეწკვი –- „წვრილი ჯაჭვი" (საბა). 

ჩვენი ფიქრით, სიტყვაში ძეწკვი უნდა გამოიყოს ფუძე წკ- 

(<= ცეკ). ეს სიტყვა დადასტურებულია ოსურში ფორმით იდე "რგოლი, 
რკალი, რკალისებური საგანი'. შდრ. ის§08C “საყურე” (ყურის რგო- 

ლი), 0:0LX2ძ <-იყათწგძ “ნალი” (ფეხის რგოლი), 7C დიდე | 25026X6დ> 
“რგოლი, რომლებისგანაც ჯავშანი (ჯაჭვის პერანგი). კეთდება”, 
ლზყყიდ “წნელი, რომლისგანაც რგოლს აკეთებენ, და სხვა. ამ 

სიტყვას შესატყვისები მოეპოვება კავკასიურსა და უნგრულ-ფინურ 

ენებში: ვეინახ. სთ “რგოლი, საყურე”, ჩერქეზ. CL. “601090”, 

180. 82110X, 1100-1Iსი1ეი ლაII010ცა, IIე)ლელ ი) 0L Lჩხი LI)11010- 

ყIლ”01 500160%V, 1953, გე. 33 –– 36. 
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ბალყ. :9# “კვანძი, კილო, რგოლი', სვან. იმით "II0X08%IIM#%  XC6X6- 

MI0VVL, მეორე მხრივ, კომი ძ»ხV “”იIიX. 1, ძ270ღდ "კვანძი, კილო”, 
უნგრ, ი»იფგ. აბაევის ახრით, ეს ფუძე ირანულ ენებში არ ჩანს, 

ჩვენ ვფიქრობთ, შესაძლოა ეს იყოს სპ. „I "ნახვრეტი, ჭუჭრუ- 
ტანა. ქართული ფორმა მიღებულია შემდეგნაირად: სე-ცეკ-უ > 

სე-წკ-უ > წე-წკ-უ > ძეწკუ”. 
ი7 ძნ- (ძნ-ელ-ი, ძნ-იად და სხვა). 

„ხოლო ამიერითგან მიყუარს სიცოცხლე და მიძნავს სიკუ- 

დილი" (ბალაპჰვარ. 101.). 

„ანუ -მე ვერ გულ-პყრობილ ხარ ზოწყალებათა მიმართ უფლისა- 

თა და გიძნავს მისლვა9 წოდებასა მისსა...2#“ (ბალაჰვარ. 152,კ). 

„მოვედით და მივკლათ მართალი იგი. რამეთუ განმაძნე- 

ბელ ჩუევნდა არს“ (სინ. მრ. 56,,). 
' „ნუუკუე ვინმე ძნ ია დ მსმენელთაგანმან იკადროს და თქუას...“ 

(სინ. მრ. 202,კ). 

„მე გარდავსულეარ, სიბერე მჭირს, ჭირთა უფრო ძნელია“ 

(ვ. ტყ. 36,). 
„მიჯნურობა არის ·ტუორფა, საცოდნელად ძნელი გვარი“ 

(ვ. ტყ. 24). 
ძნელი –– „გარჯით საქნელი“ (საბა). ძნიად, ძნიადი, საძნო 

და სხვა. შეუძნდა, ძნ-ავს. 

ე. აბაევი უკავშირებს ოსურ სიტყვას #»VII 2I0 იმავე მნიშვნე- 

ლობით ბ, გ. ახელედიანის აზრით!, ქართული ძნელი შეიძლება 
ავხსნათ ქართულ ნიადაგზე ძინ-ძნ-ძენ- ძირიდან გამოსვლით 

და მაშინ შეიძლება დაისვას საკითხი პირიქით–-ქართულიდან ოს- 
ურში სესხების შესახებ, თუ არ ჩავთვლით ოსურ 7VI| 210-ს ირა- 

ნულიდან მომდინარედ (შდრ, ავ. 7»1081VI “ფვნებს”). 

ჩვენი ფიქრით, ქართული ძინ-ძნ-ძენ- ძირის ეტიმოლოგია 

არ არის გარკვეული, რა არის მისი ამოსავალი მნიშვნელობა? 
ა. ჩიქობავა ამ ფუძის შესახებ შენიშნავს: „ჭანურსა და მეგ- 

  

1ც. 803688, I(ი(00MV0-9XIX0X0C0900%0I# 010880, I. გვ. 295. 
?“ ქართველოლოგიურ ლიტერატურაში (ნ. მარიდან მოყოლებული) ჯაჭვი 

მიჩნეულია ზანურ ფორმად ქართული ძეწკვისა. გ. კლიმოვი აღადგენს 
საერთო ქართველურის სახით ფორმას Xძეწუ, ხოლო ჯაჯვი მეგრულიდან 
შეთვისებულად მიაჩნია. ჩვენ ვფიქრობთ, ჯაჭვი ცა და ძეწკვიც ქართულია, 
შეთვისებული ირანულიდან სხვადასხვა დროს. 

უც. #09588, 0 II0IL0100IIX 006LIICLCIIIX 0ე10M0810# 8 L0V8MII6II0XM ჩ#3წI- 
#ბ, გვ. 440. 

ბI. MX8M0/MI§%IIII, C600MMI I8რც2MMXIX 0860», გქ. 139--140. 
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რულში ამ ფუძის შესატყვისი აღა ჩანს. რომ ფუძის” დაშლა გაგ- 

ვიადვილოს; განყენებული წარმოებაც სი-გრძ-ე-ს (ტიპისა. (-ელ 
სუფივსის არ მქონე) ცნობილი არაა. მაინც შეიძლება გადაჭრით 

ითქვას, რომ -ელ აფიქსია; ნასახელარი ზმნებია ·ამის საფუშვე- 
ლი: შეუძნდა, უძნდა, ძნავს, ძნ-იად"1, :· 

ფუძე 9ძ6- უეჭველია შეკუმშულია და ძინ ან ძენ-ისაგან მომდინარე- 
ობს, რომელიც ემთხვევა ოსურს და დამოუკიდებლადაც უნდა ხმა- 
რებულიყო. სახელის მნიშვნელობით. 

არის ფორმა ძნ -ივ, რომლისგანაც ა. ჩიქობავა თვლის მიღებუ- 

ლად ძნივად>ძნიად-ს, შდრ. იოს, დიგ 1იმს-ჯიივი, 
ირონ. 7წი8-0მ 2Vი გ “ძლივძლივობით?; შეიძლება ძნივ > ძლივ> 

ძლივ-ს, ძლივ-ძლივობით. ოს. »Vწ7ი | 7Iი-ისათვის ამოსავალია ავეს- 

ტური »ჯვივ- “ვნება, ზიანი” ან »V202 ზიანი, ინფინიტივი »Vმი2) 

“ვნება:. ზმნის ფუძეა »წV2-, ძვ. სპ. ძIVე- “ვნება, ზიანის მიყენება”, 
აწმყო »1IიX2, 0102, ძი, იიი. ძე “წართმევა, წაღება”, “გამო- 
ძალვა”?. | 

ხომ არ არის ამასთან კავშირში მ-ძიმ-ე-ც "ქვევით დამზიდველი” 
(საბა), მიღებული მ-ძინ-ე-საგან? შდრ. ოს. 7” 1>I)V28C "მძიმე 

გტა, ძწელი გზა'. შეუძნდა = დაუმძიმდა, რუს. I9X6IMნ1# "მძიმე, 

ელი” 
-. 98, ძუნძული -- „სლვისა და სირბილის საშუალსა ძუნძული 
ეწოდების“ (საბა). 

ოს. LVI2წI სწრაფვა, აჩქარება?, დიგ. LV0VIIVI0 -- 10. 

სსი2 >თუნძ> ძუნძ-ული. 
99. წევ- (და-წევ-ა, მი-წევ-ა, მ-წევ-არი, მო-სა-წევ-ელ-ი ·და სხვა). 
ჩვენ” ფიქრით, შესაძლებელია დაუკავშირდეს ოსურ ზმნას 

0C6XVII : 6წ7თ) იდასი : 6VV "სვლა, გამგზავრება: და სხვა. შეადარეთ 
ლმV “შემთხვევა”, ლთ8ი “ნადირობა, ისX2CდL “შთამომავლობა და 

სხვა. ავ. 52V- 5VმV- :ზ0ხე-, ძვ. სპ. 51წმV-, ძვ. ინდ. #Vე%-. უნდა აღი- 
ნიშნოს, რომ სემანტიკური შეხვედრები გვაქვს ყველა ნაზმნარ 
ნაწარმოებ ფორმაში, რომ არაფერი ვთქვათ აშკარა ფონეტიკურ 

სიახლოვეზე. გადასვლა C>წ სავსებით შესაძლებელია და ბუნებ- 
რივი ოსურ-.ქართულ ბგერით შესატყვისობათა მიხედვით, მაგრამ 
გადასვლა ცევ->წევ- შეიძლება აიხსნას აგრეთვე ომონიმური სუპე- 

რაციით, რამდენადაც ძირი ცევ- უკვე გვქონდა ქართულში მნიშვ- 
ნელობით “დაცვა, ფარვა!. 

1 ა. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებ- 

ში, გ8გ- 37. 

2 #1) VVხ, გვ. 1700-1701. 
შ სყ IL26867, 00ბწსსის0-0იწ»Cაწყს (010820, გვ. 332. 
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„მივიწიე ოდესმე იოპედ და მუნ ეპოეე წიგნი ესე პინდოთა 
საწიგნეს,ა რომელსა შინა სწერიან საქმენი ამის სოფლისანი, 
ფრიად სარგებელნი სულისანი“ (ბალაჰვარ, (ბ) მკ). 

„ამიიწევის ყრმაი ესე დიდებასა მეფობისასა, რომელ არავინ 
მიწევნულ არს ეგევითარსა მეფობასა და სიმაღლესა ქუეყანასა 
პინდოეთისასა" (ბალაპვარ. 9ე,), 

„წიგნი წიგნსა ეწეოდა; დედოფალი ოდეს შობდა, 
მოციქული–-მოციქულსა, ინდოეთი სრულად სცნობდა4, 

(ვ. ტყ. 323,). 
„ხმა დამივარდა, შეიქმნა ზახილი მოსაწევარი; 

წამოვე, წევნა დამიწყეს, დავხოცე ჩემი მდევარი“ 

: (ვ. ტყ. 539, ,). 
100. წით-ელ-ი (წით-ს) –– „ცეცხლის ფერი“ (საბა), 
„მე-რა9ი-მწუხრდის, სთქ;თ: ყუდრო იყოს, რამეთუ წითს ცაი...“ 

(მათე, 16.). 

განწითნის ცაი... 

უმოედან” დავდგი კარვები წითლისა ატლასებისა. 

მოვიდა სიძე, გარდახდა, დღე, ჰგვანდა, არს აღვსებისა“ 

(ვ.ტყ.- 552). 

„მეფემან ბრძანა: „მოკაზმეთ საწოლი უფლის-წულისა“! 
დაუდგეს ტახტი ოქროსა; წითლისა მაღრიბულისა“ 

(ვ. ტყ. 1188.). 
„სისხლისა ღვარმან შეღება წითლად გიშრისა ტევრებიბ 

(ვ. ტყ. 1336,). 
ჩვენ ვფიქრობთ, ეს სიტყვა კავშირშია ოსურ-დიგორულ ფორ- 

მებთან C'იხსი : ლდ 'ILს “ნათება, განათება' და C 18 “სხივი” (მცირე 
სინათლისა) =ირონ. »X0X§5V 0'წIნ 1. ზანურში გვაქვს ჭითა?. წით-ს-- 

წითლობს (საბა), ე. ი. "განათებულია!. 
101. ყვენ- (უ7ნ-) ყვინი – 'თმა?, საყვინელი, “სამართებელი?, 

დაყვენა "თმის გადაპარსვა!. 
ეს სიტყვა მშეთვისებულია ოსურ-ალანურიდან. ოს. ი<დწი | სი 

“თმა, ბეწვი, ქართ. ყჯნი, ქართულში დაყვენა-ს ანალოგიურად 
არის ნაწარმოები ზმნები პარსვა ღა ვარც-ხ-ნა „საშ. სპარ- 

  

1 0IIდ, გვ. 446, 447. ! 
? ამ სიტყვის შესახებ არნ. ჩიქობავა ”შენიზნავს; ჭით- კანონხოზბიერად შეე- 

სატყვისება წით-ს, ელ- ქართული დეტერმინანტი სუფიქსია;, ჭან. მეგრულში 
„მის ადგილს იჭერს -ა (იხ. შდრ. ლექს., გე. 234 –– 35). 
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სული სიტყვიდან 7219 'თმა' და “რისვა”-–-–-სიტყვიდან რისვი "მატყ- 

'ლი, ·ბეწეი” 1, 
„მას დღესა დაბპყჯნოს უფალმან საყჯნველითა მით დამთრვა- 

ლითა წიაღ მდიაარესა მეფისა ასურასტანელთა«სა თავი. ღა თმა9 
ფერვთაი, და წუერი და პყჯნოს” (ესაიისი, 7.ა)' 

„-· დავკლეწო გ:რგჯნი ჩემი და „დაგსცე საყდარი ჩემი და დავი- 

ყ»ნო თავი ჩემი და შევერთო რიცხუსა მონაზონთასა+“ (ბალაპჰ- 
ვარ. 113,,). 

„ხოლო ნეტარსა ეგსტათისა და სხუათა მოყუასთა მისთა ბრძა- 

ნა თავისა და წუერისა დაყუენა-ი...“(ე,. მცხ. 164,,). 

1095. ხაბიზგინი -- “ხაბიძგინი', „ხავიწივით რაიც“ (საბა). ხავი- 

წ-ი -- „ფქვილი ერბოთი მგბარი“ (საბა), 

ოს. X2.ხ172წI) ხაჭაპური” (სMს0ლს 6 0CII00X). 
პირველი ნაწილი X+LსI7 იგივეა, როგორც ჩანს, რაც ქართული 

ხავიწი, მყორე ნაწილი ჯყაი-|თ„ს- წარმოადგენს ოსურ სუ- 

ფიქსს. შეადა”ეთ 1წ05წი “ს4Mი0L ი #800#' ხორციანი' (შეადარეთ, 
ყველიანი, ლობიანი, ხავიწიანი). 

ხაბიზგინი პირეეღად, ალბათ,ხავიწიან ნამცხვარს ნიშნავდა 

·და მერე გავრცელდა საჭაპგრზეც. 
103. ხავსი (ხას-ხასა, ხას ხას-ებ-ს)--მ -ხაცსი (საბა). 

ჩვენი ფირით, მომდინარეობს ოსური სიტყვიდან X0§ | XV25V 
“თივა, წაზალი'. ზდრ. საკ. ხV858 “ბალახი” მ, X08§ 1. თივა, 2. წამა- 
ლი! (ბალასი-+წამალი). 

104. ხეტიალი (დავხეტება) – უთავბოლო სიარული”. 

ოს, XVI IX86600 “სიარული,.ხეტიალი!, მომთაბარეობა', X8- 

დი "ხეტიალი, მგზავრობა! (L0X0/), XC6Lხთმს “მოხეტიალე, მომთაბა- 

რე' და სხვა, XVხმყ "მოხეტიალე, მომთაბარე”, შდრ. ავ. ხმძ- ში- 

მართვა, სწრაფვა' 5, · 

105. ხიდი –- წყალზე გადასასვლელი საშუალება”. 

„და ვითარცა მიიწნიეს ჭიდსა.მას ცივისასა, პრქუა პიტიახშ- 

მან წმიდასა შუშანიკს...“ (მარტ. შუშ. 28,,). 

! მ ანდრონიკაშვილი, „პარსვა“, _ვარცხნა% და „დაყვენა" სიტყვების 
წარმომავლობისათვის, თსუ შრომები, ტ. 93. 

2 00061M1:0L0-0700LIIL C#0ს20ს, გვ. 382. 
: 0III, გვ. 58. | 
· იქვე გვ. 485; 000XI80%0-0700წVM 000900, გვ. 390. 
ხ MტIIV ნ, გვ. 1802. 
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„და შთაყარეს დიდსა მას მდინარესა, ქუეშე ვი დსა მას ქალაქი– 
სასა, რომელსა ზედა აღმართებულ იყო პატიოსანი ჯუარი ვიდი- 

სა9“ (აბო, 75კა). 

„ხოლო დევნა უყვეს მთავართა სომხითისათა, მიუსწრეს ვიეთ- 

„მე ჭიდსა, და რომელთამე მოუსწრეს ფონსა და იწყუდინეს იწ- 
როსა შინა“ (ლ. მრ, 38,,), 

„და მიიწივნეს ქალაქად მცხეთად წიაღ ვჭიდსა ზედა, და დაად- 

გეს მუნ“... (ლ. მრ. 54,,). 

ოს. XIV I XV “ხიდი, უნგრ. ხIძ “ხიდი, ავ, ხ26ხს, სანსკრ. 
§60(L 1, ავ. სმისს)იმი0ს –-–- მდინარის სახელი „ჰილმენდი“, სიტყვა- 

სიტყვით „Iმ1ლხ 2) სათოიგი“. 
არის მოსაზრება, რომლის მიხედვით ხიდი ქართული სიტყვაა, 

ნაწარმოები ზმნისაგან ს ააოონასიაბრი ვიდი, ე. 0. გადასავდო- 

მი, გადასასვლელი, (გ, მაჭავარიანი, საერთო ქართველური 
კონსონანტური სისტემა, 1965, გე. 21). 

106. ხირაგა (კუთხ. ლეჩხუმ.)-- ვირის უნაგირი" (ხისა). 

გ. ახვლედიანის აზრით, იგი უნდა მომდინარეობდეს ოსური- 
დან XX» "ვირი. 

ტერმინი ხირაგა ლეჩხუმურ ლექსიკონში? მ. ალავიძეს გან- 
მარტებული აქვს, როგორც „სამფეხა ავეჯი, რომელსაც იყენებენ 

ჯორების დასაჭედად". გ. ახვლედიანი ამაზე შენიშნავს, რომ ბავ- 

შვობაში თვითონ იყო მოწმე, რომ შინაურობაში, როდესაც სპე- 

ციალური მოწყობილობა არ ჰქონდათ ხარების დაჭედვის დროს, ხმა- 
რობდნენ ხირაგას-––ესარის პრიმიტიული დასაკეცი ხის უნაგირი 13, 

107, ჭორცი–- სხეული”, "ხ01., M#060”. 

„და ჭამონ ჭორცი იგი მწუარი ცეცხლითა და უცომო« ვე- 

ლის ყრდელისა თანა ჭამედ“ (გამოსვლ. 12კ). 

„ჭელთა ღმრთისათა შევპვედრებ სულსა ჩემსა და ველთა თქუ- 
ენთა ჭორცსა ჩემსა" (გრ. ხანძთ. 30,კ) 

ქართული სიტყვისათვის ამოსავალია, ჩვენის ფიქრით, სკვითურ- 

ალანური M#ჯიჯტც “საკვები,, ხორცი', ირან, %ჯ9VმXM'I, “საკვები”, ძირი- 

დან X"8L- "ჭამა', შდრ. ავ. X”ეX09-2, “საკვები, საჭმელი. ოსურში 
წარმოდგენილია როგორც XCIC “საკვები”?!, XLCIV0 "ჭამა', შეადა- 

რეთ ანალოგიურად ნაწარმოები ავ. 0IIს ა “საჭმელი პჯორცი”, ძი- 

18 გნილფ, 0 ძილიი:00IX ი0ლ00XIწ06წIX 8XCX00X9X 8 =0V3MM060MX, 
გვ. 439 –– 40, 

? ქართველური ენების ლექსიკა, IL, 1938, გე. 163, 
იI. ჩXს)XI6IMIMVI 8I, C6006MM 1I360ე90IIX ხე60X, გვ. 200, შენიშვნა 3. 
ქ 8M ჩელიეც)ი, 0006XICL.L0-0V7006XII# 0M0ცედ»ი, გვ. 384, 
" ჩIIVVხ, გვ. 905. 
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· რიდან ”ე1-”იმI- “კვება, ჭამა''პდა ოს. I”Vწ9VIIIC “ხორცი'1, ფალ. 

91. ვორცი”, XIV6ი” ხხორციელი', ქართულის იდენტური ფორმით 
ეს სიტყვა გვხვდება მეგრულსა და ჭანურშიც. ამოსავალ არქეტიბს 
ქართულ-ზანური არეალისათვის გ. კლიმოვი აღადგენს ”ძიჯი-ის 

სახით და იქვე შენიშნავს, რომ დასაზუსტებელია ამ სიტყვის ამო- 

სავალი მნიშვნელობა 3. 

108, ეგიკა--(რაქ. დიალექტ.) “რძეში მოზელილი ყველიანი პური', 
ეგიგანა -- „ავი პური4 (საბა). 

ოს, 2VML8 | 8IMLI2, "ფქვილისა და ახალი ყველის ფაფა'!, ნაწარ- 
მოებია, აბაევის აზრით, სიტყვიდან 0წXს | (12ძ "ყველი”, რომელსაც 

ბავშვის ენაზე ეწოდება >წXII (ე. ი. = ქართ. ფია, ფიფია). 
შდრ. მოხევ. აჯიჯიკა 'ერბოში მოხარშული ახალი ყველი!, 1 
რაჭ. ჯიკა “რძეში მოზელილი ყველიანი პური?.1) 

სკვით'ურ-ალანურ-ოსური წარმომავლობის 

საკუთარი სახელები 

პირის სახელები, სკვითურ-ალანურ-ოსური პირის საკუ- 

თარი სახელები გვხვდება სხვადასხვა ხასიათის ქართულ წყვა- 
როებში: ებიგრაფიკულ ძეგლებში, საისტორიო წყაროებში, დია- 

ლექტურ ლექსიკაში. მეტი წილი სკვითურ-ალანური წარმომავლო- 
' ბის სახელებისა, რომლებიც მცხეთა-არმაზის არქეოლოგიური გათხ- 
რების შედეგად მოპოვებულ ბერძნული და არამეული დამწერ- 

“ლობით შესრულებულ წარწერებში დადასტურდა, ისე როგორც 
ქართულ ისტორიულ წყაროებში დამოწმებული სახელებისა, გაანა- 

ლიზებულია ვ. აბაევის მიერ. მის მიერ სკვითურ-ალანური წარ- 
მოშობისად მიჩნეულია შემდეგი სახელები: ზევახ, იოდმა ნ- 

ტან, ქსეფარნუგ, შარგას, ასფაგურ, ბევრაზურია, 

საურმაგ, ვახტანგ, ალდე, ალუდა, აფშინა, იახსა- 

"რი და სხვა. 
ჩვენ მიერ მოპოვებული მასალიდან აღნიშნულ ნუსხას შეიძლება 

დაემატოს ქართულ საისტორიო წყაროებში, დიალექტურ ლექსი:· 
კაში და მეგრული წარმოშობის გვარებში დადასტურებული რამ- 

8ც. #6286, II0C100X50-27M#010XIIM00%VM 010000, I, გვ. 488--489. 
L. I IM#MC8, 5IIIM0#0M0CXIII CM0ცმის Mმ01807ხCMMX #30IM098, გვ, 266. 

ს, მაკალათია, „ხევი", გვ. 108. 

XL2C200#%0-1XIIM010179001:II 2300820ს, გვ. 403. +
.
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დენიმე სახელი. ქართული ონომასტიკონის უფრო საფუძვლიანი 
შესწავლა, ჩვენი ფიქრით, კიდევ გამოავლენს, რამდენიმე მსგავ- 
სი წარმოშობის პირისა და გეოგრაფიულ სახელს. პირველ ყოვ- 

ლისა, უნდა ალინიშნოს პირის სახელები „მოქცევაი ქართლი- 
საი“-ს ე. წ. მეფეთა ნუსხიდან: გარდა უკვე აღნიშნული საურ- 
მაგისა, ამ მხრივ ყურადღებას იპყრობენ სახელები: აზო, არ- 

სუკ, არიკ, ქარძამ, ღადამ, ასფაგორ და ზოგი სხვა. 
უმრავლესობა აღნიშნული სახელებისა განხილული იქნება ქეემოთ, 
საეციალურ თავში ირანული საკუთარი სახელების შესახებ. აქ ჩვენ 

წარმოვადგენთ ზემოხსენებული მეფეთა ნუსხის სახელებიდან მხო- 

ლოდ აზოს ანალიზს, 

აზო -- პირველი ქართველი მეფე მცხეთაში. 

„და თანა პყვანდა ალექსანდრეს მეფესა: აზოი ძშ არან ქართ- 
ლისა მეფისაი: და: მას მიუბოძა მცხეთა” საჯდომად...“ (მოქც. 

ქართ. 709,), | 
„და ესე იყო -ბირველი მეფძ მცხეთას შინა: აზოი, ძი არან ქარ- 

თველთა მშეფისაი“ (მოქც. ქართ. 709ე). 

„ესე აზოი წარვიდა: არან ქართლად მამისა თ;სისა. და წარ- 
მოიყვანა. რვაი სახლი და ათნი სახლნი მამამძუძეთანი: და დაჯდა 
ძუელ მცხეთას...“ (მოქც. ქართ. 709ე). 

ჩვენი ფიქრით, სახელი აზო შეიძლება დავუკავშიროთ მასთან 
ფონეტიკური თვალსაზრისით ყველაზე ახლოს მდგომ სკვითურ 
სახელს 420C ამის უფლებას გვაძლევს ის გარემოებაც, რომ აღ- 

ნიშნულ მეფეთა ნუსხაში დადასტურებული სკვითური წარმომავ- 

ლობის სხვა სახელები ჩამოთვლილი წარმართი მეფეების სახელე- 

ბის მნიშვნელოვან ნაწილს შეადგენენ. შეადარეთ, 430C 0#თ6LVLის 

(7ჩM#Iც II, 448, 13 (995”) და #2LთVI0 0სთXთუთIL)ის (0L6I#, 
ჯ, 86, 10). 

მ. ფასმერის აზრით, აღნიშნული სახელისათვის ამოსავლად უნდა 
მივიჩნიოთ ძველი ირანული %2გ»ჯგ “თხა, აღდგენილი სანსკრიტული 

მქმ.ს "თხა: და საშ. სპ, ვ78L-ის "თხა? საფუძველზე1, რაც სავსე- 
ბით შესაძლებელია, რამდენადაც სკვითური 7» (ირ. ») ბერძნულში 

ჩვეულებრივ ვ-თია გადმოცემული. აღნიშნულ ეტიმოლოგიას მხარს 
უქერს ლადისლავ ზგუსტაც ?. 

ოვსთა სახელებიდან, რომლებიც ქართულ საისტორიო წყარო- 
ებშია დადასტურებული, აღსანიშნავია შემდეგი: 

1 იხ, M. V0§9161, I>მ8016L 11 500951060, L,010210, 1923, გვ. 31. 

= 2 ს. 'M ფს5§ხე, 1I)16 0X501600080160V, გე. 62; იხ. აგრეთვე, #. #/V0V5LI, 
,; გვ. 5 
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ოვსი ქალების სახელები 

1. ალდე -- აფხაზეთის მეფის გიორგი XI მეუღლე. ბიზან- 
'ტიელი ისტორიკოსები მას ალანს უწოდებენ, ხოლო. ქართული 

წყაროები ოვსს. იგი წარმოადგენს ოსურ ეპოსში გავრცელე- 

ბულ ქალის სახელს LIთCდ, #I1ძ:6 1. 
ი 9. ალთუნი –– ოვსის ქალი, მეფე დავით VI მეუღლე. 

„ამათ ჟამთა შინა მწუხარე იყვნეს “წარჩინებულნი მეფისანი, 

რამეთუ ჯიღდამან არა შვა შვილი. ამისთ;ს ინება მეფემან მოყვა- 

ნა, მვილიერებისა ძლით, ალთუნ, ნათესავით ოვსი, მეუღლედ, 

'აღმთქმელმან, უკეთუ “მიეცეს ყრმა-წული, არღარა შეიწყნაროს, 

არამედ განუტეოს“" (ჟამთ, აღმწ. 236,ა) · 

„და აქა შინა განიშორა საყუარელი თ;:სი ალთუნ, ნათესავით 

ოვსი, რომელი ფრიად ქმნულ-კეთილ იყო“ (ჟამთ. აღმწ. 237,). 
როგორც ჩანს, ჩვენ აჭ გვაქვს თურქული წარმოშობის სიტყვა 

ე1ხის “ოქრო, პირის საკუთარ სახელად გამოყენებული ოსურში, 
შეადარეთ ოსური ქალის სახელი 7%1))დ “ოქრო, რუსული 3//მ8%8 

და მისთანანი. 

ვ, ბორენა (შორენა) -- ოვსთ მეფის ასული, ბაგრატ IV 
მეორე ცოლი. | 

„და შემდგომად მცირედისა ჟამისა მიიცვალა ელენე დედოდა- 
ლი ქუთაისს შინა, და შეირთო ცოლად ბაგრატ მეფემან ბორენა 

დედოფალი, ოვსთა მეფისა ასული, დას დორღოლელისა“ (მატ. 
ქართ, 295,). 

„და მოვიდა დედა მისი მარიამ დედოფალი, და (კოლი მისი 

ბორენა, და ასული მისი მარიამ“ (მატ. ქართ. 314,). 
ბორენა ირანულში საკმაოდ გავრცელებული ქალის საკუ- 

თარი სახელია. პირველად იგი დადასტურებულია ,86120-ის სახით 

(ხოსრო მეორის ასული) 631 წლის საშ. სპარსული მონეტის წარ- 

წერაში. უფრო გვიან გვხვდება ფორმები ქმ ხეIიხ15ს, ც90I2ი, 
ბერძნ. (თეოფანესთან) ,ც30ი0თVი და სხვა ?. 

ეტიმოლოგია იუსტისთან მოცემული არ არის, ჩვენ ვფიქრობთ, ეს 
სახელი სკვითურ-ალანური წარმოშობისა უნდა იყოს. იგი, ალბათ, ნა– 

წარმოებია ოსური სიტყვიდან ხოL | ხ0L 'ყვითელი!, “წაბლისფერი”, 

შეადარეთ სკვითური საკუთარი სახელი Lს6ეთთ>იC "ვისაც წაბლა 
ცხენი პყავს. სის» ოსურში შეიძლება ნიშნავდა “წაბლისფერ 

აის____>>>..- 

1 080, გვ. 42, 
2 I 70561), IM, გვ. 70. 
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ან ყვითელთმიანს.., შეადარეთ სხL IX”V>ფ "ქერათმიანი, ოქროს- 
თერთმიანი 1 გოგონა”. წარმოების თვალსაზრისით შეადარეთ #ჯV- 

III) –– ქალის სახელი ოსურში, სკვით. 781108 –– სკვითთა დე- 
დოთალი (ქტესიოსი), ნაწარმოები სიტყვიდან #»812)წ2- “ოქრო, 

ოქროსი” 3, : 

4. ბურდუზხან –- გიორგი III მეუღლე, ოვსთა მეფის ხუდდანის 

ასული. 

„და მოსცა ღმერთმან შვილი გჯრგვნის ცოლსა თანა ბურდე- 

ხა ნს"... ამას თ;სსა მეფობასა შინა მოგუარა ცოლი მაზამან, ასლი 
მეფისა ხუდდანისი, სახელითა ბურდუხან, ესე თ;თ მზეი მზეთა 

შუენებითა და მომფენაობითაცა...“ (ისტ. აზმ. 4,). 

„ შემყრელმან შვიდთავე სამეფოთა მისთამან აწ»ა დედოფალთ 
დედოფალი, ბედნიერი და სჯანი (კოლი მისი ბურდუხან და 

შვილი მათი თამარ, ნათელი და ბრწყინვალება თუალთა მათთა, 

და მანიაკი ყოველთა მეფეთა, და გჯრგჯნი ყოველთა ველმწიფეთა". 
(ისტ. აზ. 20,,). 

„დაჯდა ნებითა ღმრთისათა თამარ მეფედ.. “შვილი მეფეთ-მე- 

ფისა გიორგისი.. ცოლისაგან ბურდუხან ოვსთა მეფისა ასუ- 

ლისა, რომელ პმატდა სიკეთესა დედათასა სხ7თა ყოვლითა, 
გარნა თამარის დედობითა, სძალი სხუა მისებრი მაშინ არა ეხილ- 

ვა ქართლისა თემსა და შემდგომითი შემდგომად აქონ" (ბას. ეზ. 

116,,). 
პირველ ელემენტად სახელისა ბურდუხან შესაძლებელია 

გბგექონდეს ოსური ხს»ძ8დს “ქარიშხალი” (X0/'6Iხ). ხსI0, აბაევის 

თქმით, შესაძლებელია იყოს ნამყოს მიმღეობის ფორმა ზმნიდან 

ხსL- (შდრ. 188ს0I-ჯი | 1დ-ხ0IL-იი "გლეჯა, მივარდნა”) – შდრ. რუს, 
6VM, ძვ. ინდ. ხხიL- “მოძრაობა, ძგერა, თრთოლა' და სხვ., ლათ, 
1000 'ვშფოთავ, ვდრტვინავ' 3. მეორე ნაწილად გვაქვს თურქული 
18I(VI0), სახელი სIL0C ან ხიდი შეიძლება ნიშნავდა 'მშფოთვა- 

რე, ქარიშხალა” ან მსგაჟსი რამ. შეადარეთ ქართული სახელი 

ბურდუკა, გვარი ბურდული. 
ნ. ლიმაჩავ –– “დედაკაცი ლტოლვილი”, როგორც ჩანს, ოვსი. 
„ამათ ჟამთა გარდამოვიდეს ბერქას ყაენისაგან ლტოლვილნი, 

დედაკაცი საკურველი, სახელით ლიმაჩავ, და მან მოიტანნა 

შვილნი მცირენი, ნათესავით ახასარფაკაიანნი. პირზშო ფა- 
რეჯ(ა)ნ და უმრწამესი ბაყათარ...“ (ჟამთ. აღმწერ. 251კ). 

  

1 ც. ტ08609, MV06CX001M0-2XIIM0100IM060M9M 0100230ს, I, გვ. 271. 
· 0MICდ, გვ. 190. 
ბ 8. 663098, IMI0L00IIX0-ეძ IM0#0>MM06XMM 010M00L, 1, გვ. 273. 
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ჩვენი ფიქრით, სახელს ლიმაჩავ შეიძლება მოეძებნოს ეტი- 

მოლოგია ოსური ენის საფუძველზე, სახელდობრ, აქ გვქონდეს ოს. 

სახელი 1,Iი IV “საყვარლად, ლამაზად მოსიარულე” (06 IIV9VII9I90ჩ 
ი0X0XI0I), სადაც პირველ ელემენტს წარმოადგენს ოს. )1)Iთ8თი 
“მოყვასი, მოყვარე” (< შვ. ირ. #თვი, ინდ, იI60)მ2ს, შეადარეთ 
სკვით რდ). 0VVთX0ნ, 7.5:1თV06, X"IMVCთX0C და სხვა, ქალის სახელი 

#.65I16L)) 1, ხოლო მეორეს ლ2V (დიალექტ. ბაV), ძირი ზმნისა იდV- 
VI სვლა? (შდრ. ::08-28V, ს00-ლ8V და სხვა) 7. 

ოვსი მამაკაცების სახელები 

1, ბაჟათარ – ოვსი მეფეებისა და ბუმბერაზთა სახელი (ყველაზე 

ხშირად გვხვდება ოვსთა სახელად). 
ა) ბაყათარ -–- ოვსი ბუმბერაზი და გოლიათი, მოკლული ვახტანგ 

გორგასალის მიერ. 

ადა მეორესა დღესა სხუა გამოვიდა ბუმბერაზი ოვსთაგან, 

რომელსა ერქუა ბაყათარ" (ჯუანშ, 154). 
„მოდგა ესე ბაყათარ პირსა მდინარისასა და ვმა ყო ვმითა 

მაღლითა და თქუა...“ (ჯუანშ. 154კ)). 
„და ვერა პკრა' ისარი, ორისა ისრისაგან მეტი, ბაყათარ 

ფარსა ვახტანგისსა და ვერ ჰკუეთ ყოვლად. და კუალად ჰკრა 

სხუა ისარი „ახენსა ვახტანგისსა, და გააგდო შიგა. და ვიდრე 

დაეცემოდა ცხენი ვახტანგისი, მიუვდა ზედა და უხეთქნა ვრმალი 
მჭვარსა ბაყათარისსა, და ჩაპკუეთა.ვიდრე გულამდე“ (ჯუანშ. 
155,კ): 

ბ) ბაყათარ –- მთავარი ოვსი. 

„მოვიდეს გურგენ და ადარნასე, ძე დავითისი; უზწუელეს სო- 

მეხთა, შეიბნეს მტკუარსა ზედა; იძლივნეს აფხაზნი, მოკლეს ნასრა 

და ბაყათარ, მთავარი ოვსი, და ერისთავი აფხაზთა“ (მატ. 
ქართ. 261,კ). 

გ) ბაჟათარ -- ლტოლვილი დედაკაცის ლიმაჩავის უმცროსი 

ვაჟი ახსარფაკაიანი, 
-.და მან მოიტანნა შვილნი მცირენი, ნათესავით ახასარფაკაია- 

ნნი, პირმშო ფარეჯა და უმრწამესი ბაყათარ...“ (ჟამთ, აღმ- 
შერ, 251.). 

დ) ბაყათარ -–-- მთავარი ოესთა. 

.,რამეთუ წინარნი თათართანი იყვნეს ქუენიფლეველი შალვა, 
და ოვსთა მთავარი ბაყათარ, და მუხნარს მდგომი თათარი ბან- 

თანაღუთ...“ (ჟამთ. აღმწერ. 305,.). 

1 0#დC, გვ. 165; L. ი ს5§Lე, 1L0C590Mს0იხისიიი, გე. 163--164. 

31 ც, ჩ620698, M0700M#0-9VVM02X0-M900%VV 60890, I, გვ. 292 და. 307. 
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„ამისთ;ს იშლებოდა ქუეყანა ქართლისა, და მთავარი ბაყა- 
თარ განდიდებულ იყო და აოვრებდა ქართლსა, თრიალეთსა, 
განასხხიდა მამულისაგან აზნაურთა, და იყო ჭირი დიდი მკ,დრთა 

ქართლისათა“ (ჟამთ. აღმწერ, 316,ე).. 

სახელი ბაყათარ მონღოლური წარმოშობისაა. პირის სახე- 

ლად იგი პირველად გვხვდება ოსური ენის უძველეს ძეგლში ე. წ. 
„ზელენჩუკის წარწერაში" ბერძნული ასოებით ·IIთ»Xთ92 (-ც:008- 
ხდ). ზოგად სახელად გავრცელებულია თანამედროვე ოსურშიც 
ხეიესIL | ხდ=ავსიL “მამაცი, გმირი, გოლიათი', რომელიც საფუძე- 

ლად უდევს ხევსურულ სახელს ბაღათერა, 

ეს მონლოლურ-თურჭული სიტყვა ფართოდ არის გავრცელე- 
ბული სხვადასხვა ენებში როგორც ზოგადი, ისე საკუთარი სახე- 
ლის სახით. შდრ. თურქ. და მონღ. ხეჟმსხL, სეამძიL, რუს. ნ0ჯ-8- 
სიხ, სპ. სეხიეძეLჯ, საიდანაც ქართულში სახელი ბაადური 

გვაქვს. შდრ. აგრეთვე მეგრული გვარი ბაღათურია (თურქუ- 
ლი გზით). 

ხმყმსსI-ის გვერდით თვით მონგოლურ-თურქულში გეხვდება 
ფორმები სვახხI, ხეLიეLX, სეLVI; უკანასკნელი ფორმა დაცულია 

ოსურში ნართული ეპოსის გმირის 1ნ80Iე7-ის! სახელში, ხოლო 

სევსურულში წარმოდგენილია ბათირას სახით. 

5. დორღოლელი –– ოვსთა შეფე, ბორენა დედოფლის ძმა. 
„და შეირთო ცოლად ბაგრატ მეფემან ბორენა დედოფალი, 

ოვსთ მეფისა ასული, დღა დორღოლელისა“ (მატ. ქართ, 295ა)). 

„და გამოიყვანა დორღოლელი, ოვსთა მეფე, ორმოცი ათა- 

სითა კაცითა ოვსითა, და წარუძღუანა ძე მისი გიორგი კურაპა- 
ლატი და მოაოვრა განძა...“ (მატ. ქართ, 313ჯ)). 

„ამისა შემდგომად აღისურვილა დიდმან ოვსთა მეფემან დორ- 

ღოლელმან დისიძისა მათისა ბაგრატისა სევასტოსისათ>:ს, და 
ითხოვა დარბაზობა ბაგრატისაგან“ (მატ. ქართ. 313კ), 

სახელში დორღოლელი შესაძლებელია გამოიყოს ფუძე 

დორღოლ-, რომელიც აიხსნება ოსურ ნიადაგზე, როგორც ძვეიჭცჟ- 

ს» "გრქელთმიანი', შეადარეთ ფორმები თვ8L82VX#Iი "გრძელნაწნავა”, 

ძ2L62მL%C “გრძელწვერა', ძ9L9IIXI გრძელულვაშა'? და სხვა. ძვ. 
'გრძელი', ჯცი- “თმა: (დიგორული ფორმა), დაბოლოება ელ, თუ 

იგი ქართულ სუფიქსად არ მივიჩნიეთ, შესაძლებელია მიღებულია 

'ც. 606086808, IIC>00ILILL0-2+IM0240VIVM60LIV 61088 0%L, I, გვ. 245--246; 0IIდ, 
ჯვ. 428. 

2 0068:8MCM0-0VC05MM CX0880#ს, გვ. 182. 
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დისიმილაციის გზით ოსური სუფიქსიდან -ვ3)) (0)) ძმX8ფი1)-მ0 > 

დორღოლელი, შდრ. ირ. ძე»ა0VVწი. არის მეორე შესაძლებ- 

ლობაც: დორღოლელ-აში დავინახოთ ოსური სიტყვა ძიIყსი 
"ქვასავით მაგარი, ქვისებრი”1, 

8. კავტია -- ოვსი მთავარი (ლ. მროველთან), 
„ხოლო ვიდრეღა მირიან ჯერეთ იყო მუნ, გარდამოვლეს ოვსთა 

ფეროშ და კავტია და განოყუნეს ქართლი“ (ლ. მრ. 68,). 
შეიძლება ჩვენ აქ გვქონდეს სახელი, ნაწარმოები ოსური სიტვ- 

ვიდან X# სVძმ წვიმა, ავდარი'?, I 8%#XVთდ >კავდია> კავტია. 

4, სათხე––ოვსი მეომრის სახელი (სათხე და უზურაბეგ). 
„მაშინ წარვიდეს ქალაქსა ოვსნი ვაჭრობად, და ვითარ მოიქ- 

ცეს, იხილეს გლახაკი, და მისცეს ქველის საქმე ოვსთა, რომელსა 

უპირველესსა ეწოდა სათხისა და მეორესა უზურაბეგ, და 
რქუეს: „გლახაკო, ევედრე ღმერთსა, რათა დღეს ჩუენი და სუ- 

რაზელის ბეგას შვილის ვრმალი ერთგან შეიყარნენ“, და ვითარ 
წარვლეს მცირედ, დახუდა ნადირობასა შინა მყოფი რატი მცი- 
რითა კაცითა, უსაჭურვლო, მყის ზედა მოეტევნეს, აღიღო ფარი და 
დაუდგა სივიწრესა წყლის გასავალსა და პირველ სათხეს უხეთქნა 
მუზარადსა, განუპო და ჩამოაგდო, და მოკუდა. მერმე უზურაბეგ მო- 
უჯდა, პკრა მასცა მჭჯარსა ჯაჭ;ანსა, განუკვეთა მვარი, და ჩამოაგ- 

დო, და ყრმათა რატისათა მოაკუდინეს“ (ჟამთ აღმწერ. 298.ე). 
შეიძლება სა თხისა თუ სათხეს იყოს გადმოცემა საკუთარ 

სახელად გამოყენებული ოსური სიტყვისა ლდაჯდXყ10 “ცისკარა” 

(წიიგყიიMVLC ვვისჯ, ვმლხლიი) §ე0C67მ08X510 > სახსით > სათხის I სათხეს 
(მეტათეზისით). 

ნ, სოსლანი (დავით)––ოსი უფლისწული, თამარის მეუღლე (შთა- 

მომავალი ოსეთში გათხოვილ დავით აღმაშენებლის ასულისა). 
„ამისთ,ს მოიწია მწუხარება, რამეთუ მიიცვალა სოსლან 

დავით, კაცი აღსავსე ყოვლითა სიკეთითა, საღმრთოთა და საკა- 
ცობოთა, შესახედავად განშუენებული, ხოლო წყობათა და ომთა 
შინა შვნე ვიწმე გულოვანთაგანი, უხ; და მდაბალი და სიკეთე აღმატე- 

ბული“ (ისტ, აზმ. 100ე. 
წარმოადგენს ნართული ეპოსის ერთ-ერთი გმირის სახელს. შდრ, 

ინგუშ. 903137. 
6. უხურაბეგ –– ოვსი მეომრის სახელი ჟამთააღმწერელთან, იხ, 

სათხესთან. 

  

1 000II90Cს0-0VCC#M# ლჰიმეის, გვ. 182. 
2 II0C100II#0-2XIMM010IM960XI)I)IL 0108020L, I, გვ- 631. 

· 0I1ჯ%, გვ. 92. 
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ჩვენი ფიქრით, სახელი უზურაზბეგ წარმოადგენს დამახინჯე- 
ბულ ფორმას სახელისა VVVIწ7Iდყ, დიგორ. VII7თდყ, ნართული 

ეპოსის სახელგანთემული გმირის ეს სახელი დღესაც ძალიან გავრ- 

ცელებულია ოსეთში! "VყIი2Iიდე >უზურმეგ>უზურბეგ 
(ბ-ს მ-ში გადასელას ხელი შეუწყო ალბათ აღმოსავლური წარმო- 
შობის სახელებში თურქ. სიყ-ლხე დაბოლოებული სახელების სიმ- 

რავლემ. შდრ. ოთარბეგ, როსტომბეგ და სხვა), 

7. ურდურე-–-ოვსთა მედე. 

„მას ჟამსა მოკლულ იყო დიდი კახთა მეფე კჯრიკე ოვსისა ვისმე 
მონისა მიერ, რამეთუ წყობასა შინა ოვსთა მეთე ურ დურე მოეკლა 

'კურიკე მეფესა, და მესისხლეობითა მოიკლა კ»რიკე მეფე ნადი- 
რობასა შინა, ფიდრაზის გორთა, ოვსისა მონისა მიერ“ (მატ. 

ქართ. 297 21. 

ამ სახელის ეტიმოლოგია მთლად ნათელი არ არის. მეორე 
ელემენტად შესაძლოა გვქონდეს ძ90L | ძ0L “ქვა:, რას წარმოადგენს 
ბირველი ელემენტი ძნელი გასარკვევია. შეიძლება აქ გვქონდეს 

08 'თეთრი' ან VVL “კენჭი, ხრეში, ქვიშა, რიყის ქვა”. შეიძლება 

აღდგენილ იქნეს სახელი “VV სIძცსI26 ფ) “ქვასავით მაგარი”. შესაძ- 
ლებელია ფორმა VV VI'ყსL გექონოდა რეალურად არსებული XII8ეძ0+ 
ფორმის გვერდით "“კენჭი?, რიყის ქვა” (შდრ. ქართ. გვარები 

კენჭიაშვილი, კენჭოშვილი). 

8. ფარეჟგან –- ოვსთა მეფის ძე. 

„ტაჩარ თანა-შეეწეოდა დავითს, და ოვსთა მეფის ძე, სახელით 

ფარეჯან, იგიცა ძლიერად შეეწეოდა დავითს" (ჟამთ. აღმწერ. 
294 ). 

„ხოლო მუნ ყოფასა ფარეჯანისა, იწყეს ოვსთა ოვრებად, 

კოცად, და რბევად, და ტყუენვად ქართლისა, და ქალაქი გორი 
წარტყუენეს და თ;სად დაიჭირეს ოვსთა (ჟამთ. აღმწერ. 296,ე). 

„დაღათუ ფარეჯან ოვსთა მთავარი მსახურებდა კეთილად 

მეფესა, არამედ აქუნდათ მტერობა ქართველთა (და ოვსთა)" წჟამთ. 
აღმწერ, 297 ,,). 

„და მეფემან დავით მოსცა შვილი მისი და ყოველი სიმდიდრე, 
რომელი შეევედრა ოვსთა მთავრის ფარეჯანისა, რომელი 

იდვა ციხესა ატენისასა რამეთუ ესე დაიმადლა ყაენმან ყაზან" 

(ჟამთ. აღმწერ. 299 ,,). 

  

-1 0XLC, გვ. 428 და შემდგომ. 
2? 0006IM80M0-ი700LIIV 6100ე0X»X, გვ. 385, 388. 
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„ამათ ჟამთა გარდამოვიდეს ბერქას ყაენისაგან ლტოლვილნი, 

დედაკაცი საკ,რველი, სახელით ლიმაჩავ, და მან მოიტანნა შვილნი 

მცირენი, ნათესავით ახასარფაკაიანნი, პირმშო ფარეჯან და 

უმრწამესი ბაყათარ, და სხუანი თავადნი მრავალნი, გამოვლეს 
კარი დარუბანდისა და მოვიდეს მეფის წინაშე“ (ჟამთ, აღმწერ. 251)ე). 

ფარაჯანიანი--,მაშინ ეზრახნეს კახაბერის-ძესს რაჭის 

ერისთავს კახაბერსა, ქუაბულის ძეთა, ფარაჯანიანთ სარგისს, 
რათა ლაშას ძე დავით ყონ მეფედ, რომელეი ერჩდესცა, და იქმნა 
განდგომილება ლიხთ-იმერით, და რომელნიმე წარმოუდგეს ლაშას 

ძესა, და რომელიმე რუსუდანის ძესა“ (ჟამთ. აღმწერ. 243 ,). 

- ჩვენი ფიქრით, სახელი ფარეჯან წარმოადგენს ტრანსფორმა- 

ციას ოსური სიტყვისა 1დXაღწი | (დოჯ) “ფარნის მქონე, მადლი- 
ანი, მადლმოსილი” (6#800I0+0II 80II), შედგენილი სიტყვისაგან 

წას “მადლი, სიკეთე, დიდება, ბრწყინვალება”-L-სუფიქსი -5VV0I-ცსი"- 
ჯწ(%X2C 27 >ფარნჯან>ფარეჯან. 

აღსანიშნავია, რომ ვინმე ფარაჯანიანთ სარგისი დასა- 

ხელებულია ჟამთააღმწერელთან ქართველ დიდებულებს შორის, 
რომლებიც დავით ლაშას ძის გამეფების მომხრენი იყვნენ. შეა- 
დარეთ: „მაშინ ეზრასნეს კახაბერის-ძესა რაჭის ერისთავს კახაბერ- 
სა, ქვაბულის-ძეთა, ფარაჯანიანთ სარგისს, რათა ლაშას ძე 
დავით ყონ მეფედ..." (ჟამთ. აღმწერ, 243 ,). 

შეიძლება ამ სახელთან ფარეჯან (<ეივ/ი) დაკავშირე- 

ბული იყოს სახელი ფარნაჯომიც. 

ა. ფეროშ--ოვსი მთავრის სახელი ლეონტი მროველთან,. 
„ხოლო ვიდრეღა მირიან ჯერეთ იყო მუნ, გარდამოვლეს ოვსთა 

ფეროშ და კავტია და განრყუნეს ქართლი“ (ლ, მრ. 68.). 
თუ სახელი ფეროშ არ წარმოადგენს ირანული წარმოშობის 

სიტყვას 0502 “გამარჯვებული”, გამოყენებულს საკუთარ სახელად 
საშუალო და ახალ სპარსულში, შეიძლება იგი აიხსნას ოსურ ნია- 

დაგზე,„ როგორც (CI82V2, დიალექტ. წ9%I82, ფუძე ზმნისა (დზ»მ»წი 
“შეძლება, ატანა'. შდრ. 18700 “ამტანი, მომთმენი, დაუღალავი” 3. 

10. ქუჯი –- ეგრისის ერისთავი, ფარნავაზის სიძე. 

„მაშინ ფარნავაზ წარგზავნა მონა თ;სი ქუჯის თანა და რქუა: 

„მე ვარ ნათესავი უფლოს მცხეთოსის ძისა... და არს ჩემთანა 

ხუასტაგი დიდძალი“ (ლ. მრ. 22,„ა). 

'.Mი2X00#L0-2XVM0210XIIM66MVIს# 010ჩ880%6, 1, გე. 421. 
2 000III6M0-ი9XCCIIII 010880ჩ, გვ. 402; M0700I50-2XIIM0X0IM9005M# 

იM083ჩV%, I, გვ. 450 --451. 
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„მაშინ განიხარა ქუჯი სიხარულითა დიდითა და რქუა..,.“ 
(ლ. მრ. 22 1): 

„და მერვე, ქუჯი, იყო ერისთავი ეგრისისა“ (ლ, მრ, 24 ,.). 
„და ერთი ასული მისცა ძესა ქუჯისსა, შამის დისწულსა 

თ;სსა# (ლ, მრ, 27 „ე). 

„ხოლო ამას ბარტომ მეფესა არა ესუა ძე, არამედ ასული ერთი, 
და სიცოცხლესავე მისსა მოეყვანა ეგრისით ძისწული ქუჯისი, 

სახელით ქართამ, რომელსა შესდგმიდა ფარნავაზიანობა, ფარნა- 
ვახის დისა ქუჯის ც„ოლისაგან და დედისა მისისა, საურმაგის 

ასულისა ქუჯის ძის ცოლისაგან. და ამის ქართამისდა ეგრისით 
მიეცა ასული თ:სი ცოლად ბარტომ მეფესა, და აღეღო ესე შვი- 

ლად“ (ლ. მრ. 32 კა), 

სახელი ქუჯი წარმოადგენს, ჩეენი ფიქრით, თავისი შიშინა 
ჯ-თი ოსურ დიალექტურ ფორმას სკვითური სახელისა I:სუჟC10C, 

ოს. #V2თ და #ივდი სიტყვიდან ILV> ძაღლი”, დრ. ძაღლიკა 
(იხ. საკუთარ სახელებში). 

11. ხუანხუა- ოვსი ბუმბერაზის სახელი. 

„და ვითარ განთენდა, კუალად განვიდა მუნვე ამაზასპ და აღი- 

ხუნა ოროლნი, და გამოვიდა ოვსთაგან კაცი ერთი, რომელსა 

ერქუა სახელი ხუანხუა" (ლ, მრ. 56კი). 
ხუანხუა, როგორც ჩანს, წარმოადგენს ოსური სიტყვიდან 

XX (დიგორ, X0თ2CიX) ნაწარმოებ ფორმას "Xსდიჯის 'მთიელი? 

(შეიძლება მთასავით მაღალი). მოგვიანო ფორმაა X2CX01I == X0Xმყ 
მთიული”. 

15. ხუდღანი -- ოვსთა მეფე, ბურდუხან დედოფლის (გიორგი 

1IL ცოლის) მამა. 
„ამას თ;სსა მეფობასა შინა მოგუარა ცოლი მამამან, ასული მეფისა 

ხუდდანისი, სახელით ბურდუხან...“ (ისტ. აზმ. 114,). 

შეიძლება ნაწარმოებია ძირიდან ოს. XVძ, XVVVწ0 “სიცილი, და- 

ცინვა”, შდრ. X0ძეი “მოცინარი, სასაცილო”, XსV86#სსV1 “ღიმილით? 
XსVდივი5ა "მხიარული, მომღიმარი, ღიმილი'! Xსძ -L სუფიქსი 

მი, XსVIძვი >> ხუდდანი. 

აღსანიშნავია აგრეთვე ფორმა ახასარფაკაიანნი--ოსური 

გვარსახელი ჟამთააღმწერელთან. | 

„ამათ ჟამთა გარდამოვიდეს ბერქას ყაენისაგან ლტოლვილნი, 
დედაკაცი საკ,„რველი, სახელით ლიმაჩავ, და მოიტანნა შვილნი 

მცირენი, ნათესავით ახასარფაკაიანნი, პირმშო ფარეჯან და 

უმრწამესი ბაყათარ“ (ჟამთ. აღმწერ. 251 „). 

ი 1 008-M06V0-0V60-MM 0X0850%, გვ. 440. 
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ახასარფაკაიანი წარმოადგენს, როგორც ჩანს, დამახინჯე- 

ბულ ფორმას ოსური გვარსახელისა CCX5დLხეფგLთ, სადაც ოს. L, 

ქართული თ და ფ-ს ორთოგრაფიული აღრევის შედეგად, გადმო- 

ცემულია, როგორც ფ, ხოლო დაბოლოება ოსური გვარსახელებისა 

ხს შეცვლილია ქართული შესატყვისი -იან სუფიქსით. “დრ. ოს. 

#X§იIდC -- ნართული ეპოსის გმირი, დამაარსებელი ნართების 

უძლიერესი გვარისა. შეადარეთ ქართული სახელები ხსართან და 
აღსართან. აგრეთვე სკვითური სახელი =თჯაითX/C (სკვითთა მეფე, 

სოღდის ჩრდილოეთით, არიანე 4,4 # 8)=ძე. ირ. X§89IVიL2 1, 

სკვითურ-ალანურ-ოსური საკუთარი სახელები ქართული დია- 

ლექტებიდან განსაკუთრებით გავრცელებულია ხევსურულში: ალუ- 
და, აფშინა, ბაღათერა, ბათირა, ბადა, აპარეკა 

და სხვა. განვიხილოთ ზოგიერთი მათგანი, 
1, ალუდა –– როგორც ჩანს, წარმოადგენს გადმოცემას სკვითუ- 

რი სახელისა ”3)/.003-70, რომელსაც საფუძვლად უდევს სიტყვა 

მ1ს# "ლუდი, ოს. #10(:00, ქართ. ლუდი, დიალექტ. ალუდი(რა- 

ჭულსა და თუშურში). -2ყ სუფიქსალური ელემენტია; მ1ს§28 შეიძლება 
ნიშნავდა "ლუდის მადუღებელს, მელუდეს, ან ლუდის მსმელს” 3. 

8. აფშინა --- წარმოადგენს უძველეს ფორმას ოსური. სიტყვისა 

2015)0 | დ(§1იმ “დიასახლისი” ის გარემოება, რომ ეს სიტყვა 
კაცის სახელად არის გამოყენებული მოწმობს იმას, რომ ოს. 

თასი იხმარებოდა სახლის პატრონის, კაცის აღსანიზნავადაც, 
რასაც ადასტურებს სოღდურში დადასტურებული სიტყვა 815910 
“მმართველი, მთავარი, რომელსაც აბაევი სკვითური წარმო- 
მავლობის სოციალურ ტერმინად თვლის, შეთვისებულად სოლღ- 

დურში 3, 
3, ბაღათერა-- წარმოადგენს, ჩვენი ფიქრით, ოსური სიტყვის 

ხეფმLVI “მამაცი, გოლიათი” გადმოცემას, ისე როგორც ბათირა: 

შდრ. ძველ ქართულ ძეგლებში ოვსის სახელი ბაყათარი. 
"4. ბადა“– შდრ. სკვით. სთნთ70C "მჯდომარე, 00 თხთX»C, ხ2ძXი 

“ჯდომა?, ოს, საკ. სახ. 80ძდ«, ხმძ- “ჯდომა: (ძვ. ირ. სჯე-ხმძ.). 
ნ. აპარეკა ჩვენი ფიქრით, მომდინარეობს აგრეთვე ოსური. 

ფორმიდან სიტყვისა ეხწ%ნ |) მსდI6ყV "აბრეკი, ყაჩალი'”, საშ. სპ. 

#30ეIმM#. შდრ. ფალ. ესიLხმი “ძარცვა”, 200L ძარცვა”, სპარს. 2X2L8 
'ნიი/ყი?, ავარი, იავარი 'ნადავლი:, ახ. ქართ. აბრაგი 
(იხ. სიტყვა აბრაგთან). 

1 ()IIთ,, გე. 92, 189. 

2? იქვე, გვ. 153. 

2 116700MM00-ე IIMM070”L900M9MჩM 010M90Lს, 1, გვ. 110--111. 
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სკვითურ-ალანური წარმოშობის სახელები საკმაო რაოდენობით 
გვხვდება, როგორც ჩანს, მეგრულშიც, რასაც მოწმობს მრავალი 
მეგრული წარმოშობის გვარ-სახელები, განვიხილოთ ზოგიერთი 
მათგანი, 

1. სართანია ჩვენი ფიქრით. მომდინარეობს სახელიდან ხსარ- · 

თან, რომელიც დამოწმებულია ჯერ კიდევ „აბოს წამებაში“ თავისი 
უძველესი სახით, ხოლო უფრო მოგეიანებით სახელში კახეთის და 
შარვანის მეფეებისა აღსართან (იხ, საკუთარ სახელებში). შდრ. 
სკვით, =თეM-თV9C(1), ოს. 2I9X58მ16(80). ალბათ ამოსავლი ფორმა 

გვარისა სართანია არის ხსართანია ან ქსართანია. 
5. ალანია –– სახელიდან ალან (ეთნიკური სახელი), რომელიც 

ოსურში ზემონახულია სიტყვაში 121100, ძე. ირ. მIVგი,ს მIIწმM8მ, 

ძვ. ისტ. ბერძნ, #2.თ»ი!, ლათ, 81801. აბაევის აზრით, მეგრულში ტერ- 
„მინი ალანი შემონახულია დღემდე: ის გადატანილია მემკვიდრეო- 

ბით ალანთა ტერიტორიის ახალ მცხოვრებლებზე-–ყარაჩაველებზე 
და, გარდა ამისა, ნიშნავს “ყოჩაღს, გმირს” !. 

8. ზარანდია – ჩვენ ეფიქრობთ, ნაწარმოებია სახელისაგან 7ვ- 
909. შეადარეთ სკვით.. #9%0თV505(1I), ძვ. ოს, 78I80ძ, ოს. #»2010»იძ. 

შდრ. ძვ. ინდ, 18X0Mხ, ავ. >იL8ის “ძველი, მოხუცი'”. 
4. ტუსკია –– ნაწარმოებია სიტყვიდან LIაL'გ “ეშვიანი, ტახი”, 

რომელიც საკუთარ სახელად ყოფილა გამოყენებული სკვითურში. 
შდრ. სკვით. საკუთარი სახელი (0) 8სთ»7: “"ეშვიანი, ტახი'. შდრ, 

ინგლ. LV=I, სკვით. L0)§L “ეშვი” 3. 
ნ. ლემანჟავა –- ჩვენი ფიქრით, მომდინარეობს ზემოგანხილული 

სახელისაგან ლიმაჩავ, რომელიც წარმოადგენს გადმოცემას 
ოსური სახელისა LIII2I092V, დიალექტ. 1LII)მსბიV, ოს, ირ, 0, 
2-ს ნაცვლად ჯ, = (7) ჩვეულებრივია ოსური ენის ე. წ. დვალურ 

ანუ ჯავურ დიალექტებში, შდრ. ჟIIწს “ლაპარაკი” იალღუზიძეს- 

“თან 20IVს), თანამედროვე ჯავური 7სIV0, 08II) "ცხოერება”, ჯავ. 

ჯყდLწს, 

6, ფაღავა –- ამოსავალია სახელი ფაღა, რომელიც, ჩვენი ფიქ- 
რით, იგივე შეიძლება იყოს, რაც სკვითური IIთXთC (პანტიკაპ.), 

სგუსტას აზრით, იგი მომდინარეობს სიტყვიდან თ»ა+თ/თ “ძაღლი!. 
"შდრ. პეროდოტესთან დადასტურებული მიდიური სიტყვა თ»=თX> 
"ძაღლი! ბ, 

1 Mიწიხ0CL0-ეXIIX#010III960X9I 0X0#230V, გვ. 45. 

· 00თრ, გე. 190 (0 ჟ#3II56 I0XMIIX 006IXVIV). 
3 0)I1%. გე. 185. 
' ის. L. ოს8L%9, ”0I8008009016), § 179. 

  

  

141



თამგვი II 

საშუალო. ირანული სიტყვები ქართულში 

მესავალი 

ყველაზე საინტერესო ხანას ქართულ-ირანული ენობრივი ურ- 
თიერთობის ისტორიაში წარმოადგენს ე. წ. საშუალო ირანული 
ენობრივი ეპოქა. საქართველოსა და ირანს შორის იმ დროისათვის 
მჭიდრო პოლიტიკური და კულტურული ურთიერთობა იგულისხმება. 
გარდა ქართული საისტორიო წყაროებისა, ამაზე მიგვითითებს ბი- 

ზანტიელ და სომეხ ავტორთა ცნობები, არქეოლოგიური გათხრე- 

ბის მონაპოვრები, ონომასტიკური მონაცემები და სხვა. საშუალო 
ირანული ენებიდან ჩვენთვის განსაკუთრებით საინტერესოა დასავ- 

ლური ტიპის ორი დიალექტი: ე. წ. სასანური ფალაური, რომელ- 

ზედაც ლაპარაკობდნენ სამხრეთ-დასავლეთ ირანში (ფარსში) და 
რომელიც სასანიდების დროს სახელმწიფო ენას წარმოადგენდა, 
და მეორე იდიომი, ცნობილი არშაკიდული ფალაურის სახელწო- 

დებით, –– პართელ მეფეთა ოფიციალური ენა. ირანისტიკულ ლიტე- 

რატურაში ისინი ცნობილი არიან სამხრეთ-დასავლური და ჩრდი- 
ლო.-დასავლური ირანული დიალექტების სახელით, 

უკანასკნელ ხანებში სპეციალურ ლიტერატურაში დამკვიდრდა 

უფრო მარტივი და მოსახერხებელი ტერმინები ამ ორი ენის აღსა- 
_ნიშნავად: არშაკიდული ფალაურისათვის –- პართული, ხოლო სასა- 

ნურისათვის--–საშუალო სპარსული. ქვემოთ ჩვენც ამ ტერმინებით 

აღვნიშნავთ მათ. 

პართული და საშუალო სპარსული სიტყვების გამოვლენა ქარ- 
თულში გარკვეული ხასიათის სიძნელეებს ხვდება. ეს სირთულე, 
ერთი მხრივ, იმაში მდგომარეობს, რომ თვით ამ საშუალო ირა- 
ნული დიალექტების შესწავლის დონე არ არის თანაბარი, სასა- 

ნური ეპოქის ძეგლები ჩვენამდე გაცილებით მეტი რაოდენობით 

არის მოღწეული, ვიდრე არშაკიდული ხანისა; ამიტომ ჩვენი წარ- 
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მოდგენა მასზე უფრო სრულია; მეორე მხრივ, სასანიანთა სპარსე- 
თისა და საქართველოს ურთიერთობის შესახებ უფრო მეტი და 
ხელშესახები საბუთები მოგეეპოვება, ვიდრე არშაკიდული ებოქი- 
სათვის. საქმეს ის გარემოებაც ართულებს, რომ საშუალო სპარ- 

სული ენა პართულის დიდ გავლენას განიცდის, რაც არშაკიდული 

ცივილიზაციის გავლენის შედეგია სასანურზე. გარკვეული რაოდე- 
ნობა სიტყვებისა,-–– რელიგიური, პოლიტიკური, სოციალური ტერმი- 

ნები, იარაღის სახელწოდებანი, სამედიცინო ტერმინოლოგია, ზო- 

გიერთი ყოველდღიური გამოთქმა და რამდენიმე ზმნა,––რომელიც 
ერთნაირად არის წარმოდგენილი საშუალო სპარსულსა და პარ- 

თულში, ახალ სპარსულში შემონახულია პართული ფორმით და 

იქ ჩიდილო დიალექტებიდან შეთვისებულად ითვლება. ყოველივე 
ეს დიდ დაბრკოლებას ქმნის პართული და საშუალო სპარსული 

ელემენტების ქართულში შემოსვლის გზების დადგენის საქმეში. 

მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ამ ორი დიალექტის ფონეტიკური თავი- 
სებურებების შესწავლა და მათი შეპირისაირება ქართულში და- 
დასტურებულ საშუალო ირანული წარმომავლობის სიტყვებთან, 
საშუალებას იძლევა ქართულ ნასესხობებში გარკვეული რაოდენობა 

სიტყვებისა მივიჩნიოთ ან სამხრეთ-დასავლურ, ან ჩრდილო-დასავ- 
ლურ წარმოშობისად. 

ჩვენ შევეცადეთ შესაძლებლობის ფარგლებში გაგვემიჯნა არშა- 

კიდული და სასანური ხანის ნასესხობები ქართულში და წარმო- 
ვადგინეთ ისინი ცალკე თავებში, თუმცა, რა თქმა უნდა, ზოგი 

პართული სიტყვა შესაძლოა მოხვდა საშუალო სპარსულ სიტყვებში 
და პირიქით, რამდენადაც ისინი ერთგვარად არიან წარმოდგენი- 

ლი ორივე დიალექტში და მათი შემოსვლის გზის დადგენა თითქ- 

მის შეუძლებელია. 

დიდი დახმარების გაწევა შეუძლია ამ მხრივ სომხურში დაცულ 

საშუალო ირანულ სიტყვებთან შებპირისპირებას, როზელშიც, რო- 

გორც ცნობილია, დიდი რაოდენობით და კარგად შემონახული 
ფორმით, შემორჩენილია პართული ლექსიკა და ქართულშიც მეტ- 

წილად ბართული სიტყვები სომხური გზით შემოდის. 
მაგრამ არ შეიძლება არ აღინიშნოს ის გარემოება, რომ. ქარ- 

თულში დადასტურებულია პართული წარმოშობის ისეთი სიტყვე- 
ბიც, რომლებიც. სომხურში შემონახული არ გვაქვს. მაგალითად, 

ისეთი სიტყვები, როგორიც არის ქართული შარავანდი, ეშმა- 

კი და ზოგი სხვა, რაც პართელთა საქართველოსთან უშუალო 
ენობრივ კონტაქტებზე მიუთითებს. ამას ამტკიცებს აგრეთვე ზო- 

გიერთი ისტორიული ცხობა და არქეოლოგიური მონაცემები. 
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ირანსა და საქართველოს შორის 
ისტორი ულ-პოლიტიკური ურთიერთობის შესახებ 

არმაპიდებისა და სასანიდების ეპოქაში 

ზოგიერთი ცნობა პართელებთა§ დამოკიდებულების 

| )სა5-ბ 

რაიმე ხელშესახები პირდაპირი მითეთება ან ისტორიული (ნობა 

ქართლის დამოკიდებულების შესახებ პართელთა სახელმწიფოსთან 
ფემონახული არ არის. ქართული ისტორიული ტრადიცია "არ 

იცნობს სახელწოდებას პართი, ან მის საშ. სპარსულ ექვივალენ- 

ტებს ფაპლავ, ფაპლავან-იკ, სატომო და გეოგრაფიულ სახე- 
ლად, რომელიც უშუალოდ ირანულიდან მოდიოდეს, იგი ქართულ 

საისტორიო წყაროებში შემონახული არ გვაქვს 1. პართელები, ისე 
როგორც სხვა ირანული ტომები სპარსელებად იწოდებიან. 

, რაც შეეხება დინასტიურ სახელს არშაკუნიანი, რომელიც ლე- 
ონტი მროველთან გვხვდება, იგი გამოყენებულია მხოლოდ სომეხი 
არშაკიდებისა და სომხეთის ამ დინასტიის ქართველ ნათესავთა 
აღსანიშეავად. მიუხედავად ამისა, სავსებით მართებულია გ. მე- 
ლიქიშვილის მოსაზრება, რომელიც თავის შრომაში „საქართველოს 

ძველი ისტორიის საკითხები“ 313-ე გვერდზე აღნიშნავს: „...და- 
წყებული, ყოველ შემთხვევაში 1L საუჯუპის მეორე ნახევრიდან ჩვენს 

ერამდე, როდესაც პართელთა ძლიერება ალიან გაიზარდა და 

პართელებმა სელევკიდებს მთელი რიგი გამანადგურებელი დამა- 
რცხებანი აგემეს და თავისი პოლიტიკური გავლენა სომხეთზე 
გაავრცელეს, უნდა ვიფიგროთ, რომ ქართლისა და პართიის 

ურთიერთდამოკიდებულება საკმაოდ ინტენსიური გახდა, იმ დროს, 
პოლიტიკური პირობებიდან გამოსვლით, როგორც ჩანს, ქართლის 
მფლობელები აართიაში ეძებდნენ მოკავშირეს თავისი მეტოვის, 

არმენიის წინააღმდეგ. ! 

ამიტომ შესაძლებელია შემთხვევითი არ არის, რომ II ს. ძევ. 

წ. ა. ამბების გადმოცემისას, ქართული ისტორიული ტრადიცია 

1 ფორმა პართი (ბიალიურ ტექსტებში და სსვაგანაც) ბერძნულიდან 

არის შეთვისებული, ხოლო პართევ-ელ-ი კი---სომხურიდან; რაც შეეჯება 
სიტყვებს ფალაური ენა და ფალავანი ისინი მოგვიანო ტექსტების კუ- 
თვნილებას წარმოადგენენ და ახალი სპარსულიდან არიან შემოსული ქართულში. 
იხ, მ. ანდრონიკაშვილი, ირანული სატომო და: გეოგრაფიული სახე- 
ლები ძველ ქართულ საისტორიო მწერლობაში, ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

შრომები, აღმოსავლურ ენათა სერია, თბილისი, 1954, გვ. 28. 
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ქართლის მეფეს მიაწერს პრო-ირანულ ორიენტაციას და გვიხატავს 
მას სპარსელებთან ერთად სომხეთის მეფის წინააღმდეგ“. .ავტორს 

მხედველობაში აქვს ქართლის ცხოვრების შემდეგი ადგილები: 
მეფობა ფარნაჯომისი (IV მეფე, ლ, მრ.), რომლის შესახებ ნათ- 

ქვამია,, რომ მან ააშენა (ციხე ზადენი და შექმნა კერპი სახელითა 

ზადენ, „ხოლო ამისა შემდგომად შეიყვარა სჯული სპარსთა ცეცხ- 

ლის მსახურება, მოიყვანნა სსარსეთით ცეცხლის მსახურნი და მო- 
გუნი და დასხნა იგინი მცხეთას, ადგილსა მას, რომელსა აწ პქვიან 

მოგუთა და იწყო ცხადად გმობად კერათა“, ამისთვის ფარნაჯომს 

განუდგნენ ერისთავნი და სომეხთა მეფეს სთხოვეს მისი შვილი 
არშაკი (რომლის ცოლი ფარნავაზიანი იყო) მეფედ, ფარნაჯომმა 
მიმართა დახმარებისათვის სპარსელებს (ალბათ პართელებს). სომ- 
ხებმა და ქართველებმა აჯობეს და მოკედა ფარნაჯომი ამ ბრძო- 
ლაში. ფარნაჯომის მომდევნო V მეფეა არშაკი (რომელსაც მელი- 

ქაშვილი თვლის სომეხ მეფეთა დინასტიურ სახელად), VI მეფე 
არტაგ ძე არშაკისა (არშაკუნიანი) და მისი მეფობის დროს, ლე- 
ონტი მროველის თქმით: „მოვიდეს ერისთავნი სპარსთანი, სპითა 
დიდითა, ძიებად სისხლისა ფარნაჯომისა და სპათა მათ სპარსთა, 

რომელ აწყუედილ იყვნეს ფარნაჯომისა თანა". სპარსელებმა მოა- 

ოხრეს ქართლი, მაგრამ ვერც ერთი ციხე-ქალაქი ვერ წაიღეს, 
ხოლო არტაგის შემდგომ გამეფდა მისი შვილი ბარტომი (VII მე- 

ფე). შემდეგ ლეონტი მროველი მოგვითხრობს: „ხოლო აღზარდეს 

სპარსთა ძე ფარნაჯომისი მირვან“. ამ მირვანმა „შეკრიბნა სპანი 

ძლიერნი სპარსეთს". მან დაამარცხა ქართველთა მეფე ბარტომი 

და მოკლა აგრეთვე მისი შვილობილი ქართამიც. VIII მეფეა 

მირვან; შემდეგ მისი შვილი არშაკი. როგორც დავინახეთ, პარ- 

თელების ნაცვლად ყველა ზემოთ მოყვანილ ადგილას ლეონტი მრო- 
ველს დასახელებული ჰყავს საარსელები და სპარსეთი. ძალიან საინ- 

ტერესო ცნობას გვაწვდის ლეონტი მროველი სპარსელთა სამეფო 

დინასტიის არშაკიდების შესახებ რომელიც ესმაურება საარსულ 
ისტორიულ ტრადიციას არშაკიდთა დინასტიის დაარსების ზე- 

სახებ. ლეონტი მროველის ტექსტში ეკითხულობთ: „ხოლო- 

ამისვე ადერკის მეფობასა გამოჩნდა კუალად მეფობა სპარსეთი- 
სა რამეთუ რათგან შესრულ იყო ალექსანდრე და განერყუნა 
სპარსეთი, აქა ჟამადმდე არღარა დაჯდომილ იყო მეფე სპარსეთს, 
რამეთუ ადგილთა და ადგილთა იყვნეს ერისთავნი სპარსეთისა, 

მაშინ შეკრბეს ერისთავნი სპარსეთისანი და დასუეს მეფედ აჟღა- 
ლან ბრძენი. მაშინ სომეხნი და ქართველნი იყვნეს მორჩილ აჟღა- 

10. მ. ანდრონიკაშვილი 11”)



ლანისი სპარსთა მეფისა, და ვიდრე ადერკის მეფობამდე · ერთი 
დაჯდის ქართველთა მეფედ, რაზომცა მრავალნი იყვნენ შვილნი 

მეფეთანი“ (ლ. მრ. 43,)). 

სახელი აჟღალან, რომელსაც ზემოთ მოყვანილ კონტევსტში 
მოიხსენიებსს ლეონტი მროველი, ჩვენი ფიქრით, წარმოადგენს 

სამუალო სპარსულ ფორმას პართელ მეფეთა დინასტიური სახე- 
ლისა პატრონიმიკული ფორმით #X3ზ8X-2ი, რომელიც საკუთრივ პარ- 

თულ და უძველეს ფორმას წარმოადგენს და რომელიც ბერძნულში 

#იით"X (%0C6თX0ს),ს ფორმით არის გადმოცემული. საშ. ირა- 
ნული ფორმა ამ სახელისა რომელიც, როგორც ჩანს, მოხსენიე- 

ბული იყო სასანური ხანის ისტორიულ ქრონიკაში X”გხეწ-0ი2108L; 
სამწუხაროდ, ჩვენამდის მოღწეული არ არის, რადგან თვით ეს 

ძეგლი ცნობილია მხოლოდ არაბული თარგმანებითა და ახალი 

საარსული ვერსიით, რომელიც ფირდოუსის „შაჰნამე“-ში გვაქვს 
შემონახული. არაბული და მისგან მომდინარე არაბიხებული 

ფორმა ამ სახელისა არის +8იL, ხოლო მისგან პატრონიმიკული 
სახელი არის #§5L2ი. ცნობილია, რომ პართელი მეფეები საკუთარი 

სახელის წინ ატარებდნენ დინასტიურ სახელს არშაკს (#X323I63). 
პართულად ეს დინასტიური ან პატრონიმიკული სახელი ჟღერდა, 

'როგორც #IჭმX-2ი, უფრო გვიან, სასანურ ეაოქაში კი, გ1#ტ22720 II 

I გბგჯმი. 

ირანული ენების ისტორიული ფონეტიკიდან ცნობილია, რომ ყრუ 

ხშულები 1, 1, L ხმოვანთა შორის გამჟღერდნენ და შემდგომში სპი- 

რანტიზაცია განიცადეს. ამ კანონის ძალით საშ, სპარსული X ფორ- 

მაზი სIL58M2ს უეჭველია გამოითქმოდა #§84#8))|| #:720. არაბებმა, რო- 

მელთაც არ გააჩნიათ ბგერა ჟ, გადმოსცეს იგი IL («++ )-თი და ზი- 

ვიღეთ ფორმები + CI! და უა ამასთან, დინასტიური (პატრონი- 

მიკული) სახელი გაგებულ იქნა, როგორც საკუთარი სახელი #§8I-ის 

მამისა X58M0ს. არაბი მწერლების ტაბარისა და "ბირუნის მი- 

ხედვით, #5M2)-ი იყო მამა #58IL-ისა რომელსაც „#»V”წყხIბმს-საც 
უწოდებდნენ. თვით #§5IX5)-ი კი იყო ძე ტ45-ისა--გმირისა, ლეგენ- 

დარული ფIV9V9»პ-ის (სიაუშ) ერთ-ერთი შთამომავლისა!. სხვა 

ავტორების მიხედვით 2-4MI)-ის წინაპარი ისფანდიარი იყო, რომ- 

1. ეს სახელი #5, როგორც ჩანს, საფუძვლად უუდევს სომხურ ფორმას 

„V9/“V, რომლითაც გადმოცემულია ლეონტი მროველის აჟღალანი ქ:რთ- 

ლის ცხოვრების სომხურ თარგმანში. იხ, ქართლის ცხოვრების ძველი სომხური 

თარგმანი, გამოსცა ილია აბულაძემ, თბილისი, 1953. გვ. 47კა. 48,. 
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ლის მამა #ბეI-ი 1228 II (კოდომანის) . შვილად გვევლინება, 

ზოგჯერ კი ისფანდიარის შვილიშვილის დარიოს I ჟშვილადაც 
(ტაბარი, 704)1. აქ როგორც ვხედავთ, თავს იჩენს ტენდენცია 
ირანული ისტორიული ტრადიციისა- დაუკავშიროს ისტორიული 

ხანის მეფეთა (ამ შემთხვევაში არშაკიდების) წარმომავლობა ეჯი- 

კური თქმულებების ლეგენდარულ მეფეებსა და გმირებს. 

ქართული ფორმა აჟღალანი და მეფენი აჟღალანიანნი, 

ჩვენი ფიქრით, მიღებულია საშუალო სპარსული ფორმიდან #ჯ4გ- 

VI0 I აბს '"არშაკის შთამომავალი, არშაკიანი მრავლობითის 
ფორმით #პ/მიბს 'არშაკიანნი, აშქანიდები. (შეადარეთ 213 L 
ძელევმი #0, 1), მართლაც, ქართლის ცხოვრების სომხურ თარგ- 
მანში ქართულ აჟღალანიანს შეესაბამება ფორმა საცივი 

(იხ. ქ. ცხ. სომხ. თარგმ., გვ. 63 კ_ე) 'არშაკიდები”. 

'. საშუალო სპარსული ფორმიდან #34) სრულიად ადგილად 

მივიღებდით ქართულ აჟღალან ფორმას, რამდენადაც შ ღ-ს 

წინ, უეჭველია, უნდა გამჟღერებულიყო ქართულში, ხოლო ერთ' 
სიტყვაში ორი ნ, სონორთა დისიმილაციის ძალით, ადვილად გა- 
დავიდოდა ლ-დ, რასაც სისტემატურად ვხვდებით ქართულში 7”. 

“ის ფაქტი, რომ ლეონტი მროველის წყარო, რომელსაც თვით' 

„სპარსთა ცხოვრებას" უწოდებს, დაკავშირებულია „შაპნამესთან“ 
დიდი ხანია „ცვნობილია და აღნიშნული სპეციალურ ლიტერატუ- 
რაში (კ. პატკანოვი, კ. კეკელიძე, იუსტ: აბულაძე, მ. ჯანაშვილი, 

ბ. ინგოროყვა, გ. მელიქიშვილი), მაგრამ საკითხის სირთულე იმა: 
ში მდგომარეობს, რომ გაირკვეს, რომელია უშუალო წყარო ლე- 
ონტისა ფირდოუსის „შაანამე”, ახალი სპარსული ვერსია X%8L2IV 

იმიმIL-ისა, არაბული თარგმანი საშუალო სპარსული ტექსტისა 
თუ ირანული ეპიკური თქმულებების ზეპიოგადზოცემები, ძველთა- 
განვე შემონახული ქბრთულში? ამ საკითსის შესახებ სხვადასხვა 
ავტორი სხვადასხვა მოსაზრებასა და პიპოთეზას აყენებდა. მა- 

გალითად, კ. პატკანოვისპ აზრით, მემატიანემ გამოიყენა რაღაც 
ისტორიული კომპენდიუმი, რომელიც შაანამეს შემოკლებულ ვა- 

  

· იხ. IV. 10591, IM გვ. 27. : 
· დ-საშვებია აგრეთვე ამოსავლად მივიჩნიოთ საშ. სპარსული ფორმ: 

35/201M2ე >> გ5“/ 201720 > #57901790. შდრ. ახ. სპ. ტ21:901წ0ს უსას-+I და 
ა25101V20 მიღებული ლ=ლ25201# 20 >5098301V/20 . ფორმიდან. 

ი? IL. Iა<I8009, სასის Mე/MVIICM I ვშე9CIIVC MX უIა ხი”ი”:00M) 
I ბების ბეIIV, I.M8VII =90076 CCXXX, /0M9060ს, 1663. 
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რიანტს შეიცავდა. კორნელი კეკელიძე! ფიქრობდა, რომ უკვე 

XI საუკუნეში უნდა არსებულიყო ქართული პროხაული თარგმანი 

„მაპნამე“-სი„ რომლითაც. აკპტორი სარგებლობდა, მ. ჯანაზვილი 

თვლიდა, რომ მემატიანე იყენებს იმ სპარსულ თქმულებებს, რომ- 

ლებიც საფუძვლად დაედო შაპნამეს. მსგავს ჰიპოთეზას აყენებს 

ბავლე ინგოროყვაც ”. მისი აზრით, ავტორმა გამოიყენა ძველი 

ქართული ვერსია ირანული ეპიკური თქმულებებისა XIეLიწ ი2?)ივX. 
აკად. აკაკი შანიძემ თავის მოხსენებაში „ლეონტი მროველის 

აჟღალან ბრძენი/“ სახელი აჟუღალან მიიჩნია პალეოგრაფიულ 

ნიადაგზე დამახინჯებულ ფორმად საშ. სპ. სიტყვისა #7ძგ ხე, 

ავ. #27Iძინწჯი, ახ. სპ. Lე) (იგივე ბევრასფი ლეონტი მრო- 
ველთან, „შაპნამეს“ ზ ოაქი, ზააქი)13. ჩვენი ფიქრით, ასეთი მო- 

საზრება არ არის გამართლებული, თავი რომ დავანებოთ პალეო- 
გრაფიული ხასიათის სიძნელეებს, კონტექსტითაც ბევრასფი, 

იგივე აჟდაპაკი, ლეგენდარული (მითიური) პერსონაჟია სპარ- 
სული ეპოსისა და ლეონტი მროველსაც იგი თავის ადგილას 

პყავს მოხსენიებული სპარსული ისტორიული ტრადიციის მიხედ- 
ვით, აჟღალანი კი, როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, არშა- 

კიდთა დინასტიის დამაარსებლის სახელია, რომელიც ისტორიუ- 

ლი პიროვნება იყო. ლეონტი მროველი, როგორც ცნობილია, არ 

არღვევს თანამიმდევრობას რომელსაც ადგილი აქვს სპარსულ 
ისტორიულ ტრადიციაში, და ცდილობს დაუკავშიროს საქართვე- 

ლოში მომხდარი ამბები გარკვეულ მოვლენებს, გადმოცემულს ე.წ. 
„სპარსთა ცხოვრებაში". 

ჩვენი ფიქრით, ლეონტი მროველი რამდენიმე წყაროთი სარ- 

გებლობდა. მას გამოყენებული აქვს როგორც საშ. სპ. 2X1ეL2ს 

მმ მჯ-ის არაბული ან ახალი სპარსული თარგმანი, ისე ირანული 

! კ. კეკელიძე, ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები, თბი– 

ლისის უნივერსიტეტის მოამბე, 1923, III; ვაბტანგ გორგასალის ისტორიკოსი 

და მისი ისტორია, ეტიუდები, IV, 1957, გე. 1897-2111: ქართული ლიტერატუ- 

რის ისტორია, ტ. LI, 1958, გვ: 252-- 262. 

9. 3. ინგოროყვა, ლეონტი მროველი, „ენიმკის" მოამბე, X, 1941; ქართუ- 

ლი ლიტერატურის ისტორიის მოკლე მიმოხილვა. გნათობი, 1939 MM 4, 

10--11. იხ. აგრეთვე, 1. M 061) ს III სიპ), IC )C70MIII Iილ90I0061L L" 0V3II, 
სადაკც დაწვრილებით არის განხილალი ზემოაღნიშნულ ავტორთა და სხვათა 

შეეედულებანი ამ საკითხზე და გამოთემულია გაოკვეული, ჩვენი ფი:რეთ, სრუ– 
ლიად გართებული, მოსასრებანი ლეონტი მროველის ძეგლის ისტორიული ღი– 
რებულების შესახებ. =ხ, გვ 28-41 და სავ. 

3 აკად, ა, შანიძის აღნინნული ზობსენება წაკითხული იყო 1964-ფწ. 4 აპ- 
რილს ძველი ჟართული ენის კათედრის საჯარო სხდომაზე. 
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ნაციონალური ეპოსის საქართველოში გავრცელებული თქმულე- 

ბანი ხეპირგადმოცემების სახით. ასეთი მოსაზრებისათვის საფუძ- 

ველს იძლევა ლეონტი მროველის ძეგლში დადასტურებული ირანუ- 

ლი პირის სახელები, განსაკუთრებით ირანული ეპოსის ძირითადი 
პერსონაჟების სახელები, რომლებიც სხვადასხვა ფორმით არიან 

წარმოდგენილი. ერთ შემთხვევაში ეს სახელები თავისი ფონეტი- 

კური ფორმით უახლოვდებიან საშუალო სპარსულსა და უძველეს 
პართულ ფორმებს, ხოლო მეტწილ შემთხვევაში არაბული და 

ახალი სპარსული ფორმით არიან წარმოდგენილი, თუმცა ამ შე- 

მთხვევაშიაც ისინი მთელ რიგ თავისებურებებს "ამჟღავნებენ „შაჰ-. 

წამესა« და მის ქართულ ვერსიებში დადასტურებულ საკუთარ 

სახელებთან შედარებით. ამ სახელთა დაწვრილებითი ანალიზი მო- 

ცემულია პირის საკუთარ სახელებთან (თავი IV'). აქ ჩვენ მხოლოდ 

ის გვინდა აღვნიზნოთ, რომ “ზოგიერთი სახელი, დამოწმებული 

ლეონტი მროველთან, წარმოდგენილია პართული ფორმით (ვაშ- 

ტაზაბ, სპანდიატ) და შესაძლებელია გამოდგეს, სხვა პართუ- 

ლი წარმოშობის. სიტყვებთან ერთად, ქართულ-პართული ისტო- 

რიული ურთიერთობის დამამტკიცებელ ერთ-ერთ საბუთად, უნდა 

ვიფიქროთ, რომ ირანულ ეპიკურ თგმულებათა ზეპირგადმოცემები 

ქართულში უძველესი დროიდან არსებობდნენ ზესაძლებელია 
ისინი არშაკიდთა ერის წინადროინდელნიც იყვნენ, ყოველ შემთხ- 

ვევაში პართელთა ირანში ბატონობის ხანიდან (შეადარეთ ქართუ- 

ლი ზღაპარი თრითინო=ავ. 0Iა6Lმ0M8მ). პართია-საქართველოს ის- 

ტორიული ურთიერთობის საბუთია, ქართულ ისტორიულ ტრადი- 

ციაში შემონახული ცნობების გარდა, არქეოლოგიური მონაპოვრები 

მცხეთა-არმაზის ტერიტორიაზე (მონეტები, წარწერები და სხვა)!. 
მართალია, ქართლისა და პართიის პოლიტიკურ-ისტორიული ურთი- 

ერთობის ამსახველი ხელშესახები საბუთები ჯერჯერობით ნაკლებად 
არის აღმოჩენილი, მაგრამ, სხვაც რომ არაფერი გექონდეს, მარ- 

ტოოდენ ენობრივი მონაცემებიც იკმარებდა ამ ურთიერთობის 
ნათელსაყოფად. 

საქრთველოს დამოკიღდეგულების შესახებ 
სასანიანთა სპაოსეთთან 

სასანური ხანის ითრანთან საქართველოს დამოკიდებულების 
შესახებ ცნობები უფრო მეტია და მნიშვნელოვანი. ცნობილია, 

„1 ა. აფაქიძე, გ. გობეჯიშვილი, მ.კალანდაძე, გ. ლომთა- 
თიძე, მცხეთა, არქეოლოგიური "კვლევა-ძიების შედეგები, IL, თბილისი, 1955. 
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რომ უკვე არდაშირ I შეძლო დაეპყრო პართელთა სამეფოში 

შემავალი ყველა ოლეგი, გარდა მიდიისა (ატროპატენა) და არმე- 

ნიისა ხოლო მისმა შემკვიდრემ შაბურ I (242–-272), რომელიც 
წარმატებით იბრძოდა რომის წინააღმდეგ, კვლავ შემოუერთა 

არმენია ირანის სახელმწიფოს. სასანიდებს ემორჩილებოდა აგრე- 
თვე მნიშვნელოვანი ნაწილი შავი ზღვის სამხრეთ-აღმოსავლეთი 

რალონებისა (სამეფო მახელონებისა და პენიოხსებისა). შაბურ პირ- 

ველი ირანის მოხარკე ქვეყნებსა და ხალხებს შორის ასახელებს 
კავკასიის ქვეყნებსაც: იბერიას (ფალ. VVIV5)I) და ბერინ, 186012), 

მახელონიას (ფ)ყე))) და ალბანეთს (ბართ. #ILძ2ს, სასან, #10). 

ამ ცნობის მიხედვით, იბერია შაბურ I დროს განიხილებოდა, 

როგორც სასანიდების იმპერიაში შემავალი ქეეყანა1. 
ი?იმ-I #22 სჯ-ის წარწერაში შაბურ პირველი თავისი იმპე- 

რიის დიდებულთა ჩამოთვლის დროს ასახელებს იბერიის მეფეს 

ამაზასპს (პართ. Xთ75ი VVI5) MსIL, სტრ. 28, სასან. მIიბიი V1IV28V0, 

MსIL, სტრ, 30, 31, ბერძნ, 40სთ-თთ»ტს L0ხ 8მCთCI.20C +იC '·1350'თC). 

ამაზასსი დასახელებულია იმ პირთა შორის, რომლებმაც ხელი- 

სუფლება შაბურ პირველის დროს მიიღეს. 

თუმცა არდაშირ პირველის დროს სასანიდებს ჯერ არ პქონ- 
დათ დაპყრობილი არმენია. და ატროპატენა და მითუმეტეს იბე- 
რია, მეგობრული კონტაჭტები სასანიდებსა და იბერიას შორის 

ივარაუდება უკვე არდაშირ I დროიდან, როგორც ამას მოწმობს 
არმაზის ხევის პიტიახშთა ნეკროპოლის გათხრების დროს აღმო- 
ჩენილი ვერცხლის თასი მამაკაცის პროფილით და სასანური პუნქ- 
ტირული წარწერით, რომელშიაც მოხსენიებული არიან პირველი 
სასანიდები პაპაკი და არდაშირი და მათი პიტიახში: აქვე მოი- 

ხსენიები რომელიღაც ქვეყნის სახელი (შესაძლოა იბერიისა)”?. 

გ. მელიქიშვილი თავის შრომაში „IL 70+00MM X00896# ILV)წ3MM“ 

ხაზს უსვამს იმ გარემოებას, რომ პირველი სასანიდების დროს 
შესაძლებელია ირანსა და იბერიას შორის დამყარდა მეგობრული 
ურთიერთობა და პირდაპირი საფრთხე ირანის იბერიაზე ბატო- 

ნობისა ჯერ კიდევ არ არსებობდა. შექმნილი პირობების გამო 

' გიძ.ტ M8X1060. ჰსხალხიალსი8§ §II 105 Lს3 C63:ს6 IIVI ფადლხიII5, 
8=სX6I65. 1903, გვ. 3,4; M2XI0ი 506291102 ფ, 1IIII9 ლტისსV IIაი, 
აგიი» ზ0ძ IXეXLI, CIII62290, 1953. ამ შრომებში არის მითითებანი ლიტერა- 
ტურაზე ამ საკითხის გარშემო, მოგეყავს მელიქიშვილით, გვ. 388. 

_0 9 IL. ცს. I000X901V, მიVC03C0I900XV6 IM0X0/XIVI #9 MILXCX7ს –– ,(06ჩII6 
2010MMIC IL 0783MM, 8 1M, 1948, M 92, გვ. 55--56. 
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ქართლის მმართველები თავისთვის სასარგებლოდ თვლიდნენ და- 
კავშირებოდნენ სასანიდურ. ირანს რომის წინააღმდეგ. ჟა'აბა ზარ- 
დუშტის წარწერის მიხედვით ამაზასპი გვევლინება არა როგორც 

იარაღის ძალით დაპყრობილი დამარცხებული ქვეყნის მეფე, არა- 
მედ როგორც იმპერიის ერთ-ერთი უმაღლესი დიდებულთაგანი, 
რომელსაც მაღალი ადგილი უჭირავს კარის იერარქიაში 1, ქართუ- 
ლი ისტორიული ტრადიციითაც ამაზასპი გვევლინება ირანული 
ორიენტაციის მეფედ, ლეონტი მროველის მიხედვით _მტერ ექინა 
იგი სომეხთა, და შეიყვარა სპარსნი". იგი ებრძვის სპარსელებთან 

ერთად ბერძნებს, სომხებს ოვსებსა და ეგრისის ერისთაეებს, 

„მაშინ ამაზასპ მოუწოდა სპარსთა, და ზოვიდეს სპარსნი ძლიერნი. 

და შეკრიბნა ქართველნიცა, რომელნი დარჩომოდეს. მაშინ ოვსთა 

და მეგრთა გარდამოელეს მთა მცირე, და შეკრბეს იგინი და ერის- 
თავნი ქართლისანი განდგომილნი, და მოვიდეს ესე ყოველნი წი- 
ნაშე სომეხთა მეფისა“ (ქ. ცხ. 57). 

ერნსტ პერცფელდღი ფიქრობდა, რომ პაიკულის წარწერაში 
მოხსენიებული პიტიახში ააპაი (სIL(8)X)ს სასანიანთა გვარის 
პრინცია, რომლის იდენტიფიკაცია შესაძლებელია შაბურ ბირვე- 

ლის უმცროს შვილთან, რომელიც ბავშვობისას დაქორწინდა 
აბეშურაზე, ასპარუკის ასულზე და მემკვიდრეზე, რომელიც 

არშაკიდების დინასტიის უკანასკნელი წარმომადგენელი იყო 

საქართველოში, სომხური წყაროები (მოსე ხორენელი) მას 

ემახის მიპრანს? ლეონტი მროველთან . პერცფელდღის ·მიერ 
მოთხრობილი ამბავი შემდეგნაირად არის გადმოცემული:- 

„ამას ასფაგურს არა ესუა ძე, არამედ ასული ერთი, რო- 
დესაც ქართლის ერისთავნი შეიკრიბნენ სათათბიროდ მცხეთას 
მაეჟან სპასპეტთან, მან ასეთი წინადადება წამოაყენა: „აწ ესე 

არს განზრახვა ჩემი, რათა მივაგოთ წინა მეფესა სპარსთასა მორ- 

ჩილება და ვითხოვოთ მისგან წყალობა და ვითხოვოთ მისგან ძე 
მისი მეფედ ჩუენდა, და ვევედრნეთ რათა შერთოს (ცოლად ძესა 

მისსა ასული მეფისა ჩუენისა ასფაგურისი...“, „მაშინ დაემოწმნეს 

ყოველნი ერისთავნი ზრახვასა მაეჟან სპასპეტისასა, და წარგზავნეს 

მოციქულნი წინაშე სპარსთა მეფისა, და მოავგსენეს ესე ყოველი, 
რომელი განეზრახა. ხოლო გამოიკითხა სპარსთა მეფემან პირველად 

I 

  

' I.M610C LMII 8117, IL #0X00MM 068866 1 0V5IIM, გვ. 394. 

| ' ს. IL 06X2წ81ძ, იგს), Mიითსთიის ელიძ Iი50IიხI0» 0 106 #სXIV 
#Iა'0IV იწ სხ8 დეპეშის #IMიხI-0, 806IIIთ, 1924, ლექსიკონი, გვ. 229–-230, 
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ქალაგისა მცხეთისა, და უთხრეს სივრცე და სიმაგრე მისი და 

მახლობლობა ხაზართა და ოვსთა და კუალად გამოიკითხა გუარ- 
ნათესაობა ასფაგურის ასულისა, და უთხრეს ნათესაობა ნებროთიან- 

თა და არშაკუნიანთა და ფარნავაზიანთა. კეთილად სთნდა სპარსთა 

მეფესა, და შეიწყნარა ვედრება ქართველთა. რამეთუ თ;თცა უკე- 

თესად გამოარჩია მცხეთას დასუმა ძისა მისისა მეღედ, რამეთუ 
ყოველთა ქალაქთა სომხეთისა და ქართლისათა, რანისა და მის 

კერძოთა, ყოვლისა უფროსად და უმაგრესად გამოარჩია და მახ- 

ლობელად ჩრდილოთა მტერთა, რათა აბრძოდის მათ მუნით და 
იპყრობდეს ყოველთა კავკასიანთა. აღუსრულა ყოველი იგი სა- 

“თხოველი ქართველთა და მისცა ყოველსა ზედა ფიცი და აღთქმა, 
და მოვიდა მცხეთას და ზშიეგება მაეჟან სპასპეტი და ყოეელნი 
ერისთავნი ქართლისანი. მაშინ მოიყვანეს ასული ასფაგურ მე- 

ფისა სამშ/ლდით, რომელსა ერქუა აბეშურა, და შერთო იგი 
სპარსთა მეფემან ძესა თ;:სსა, რომელი მუნ თანა 

ჰყვა შუდისა წლისა, ნაშობი მვევლისა, რომელ- 
სა ერქუა სპარსულად მიპრან, ხოლო ქართულად 

მირიან. ესე მირიან იგი არს, რომელმან ჟამსა სიბერისა მისი- 
სასა იცნა ღმერთი დამბადებელი, და შეიწკნარა სახარება მოცი- 
ქულთა წმიდისა ნინოს მიერ, და იქმნა აღმსარებელ წმიდისა 

სამებისა და თაყუანისმცემელ ჯუარისა პატიოსნისა. (ქ. (. 
63--64), ეს მირიანია მეოცდაოთხე მეფე მირიან, ძე 

სპარსთა მეფისა, ხოსროიანი, რომელსაც ლეონტი მროვე- 
ლი უწოდებს აგრეთვე მირიანს, ქასრე არდაშირ სასა- 

ნიანის ძეს (იხ. ქ, ცხ. გვ. 64). 
საქართველოსა და სასანიანთა სპარსეთს შორის III საუკუხის 

დამლევისათვის ქ. შ. უკვე მჭიდრო პოლიტიკური კავშირი ივა- 
რაუდება. აქედან მოყოლებული სპარსელები თანდათან დეხს იკი- 

დებენ საქართველოზი,; 368 წელს, შაბურის შემოსევის შემდეგ, 
ქართლის მეფე სპარსეთის მეფის ვასალია და მისი პიტიახზების 
მეთვალყურეობის ქვეშ განაგებს სახელმწიფოს. მე-5 საუკუნისა- 
თვის სპარსელები კიდევ უფრო ძლიერდებიან მთელს ამიერკაეკა- 

სიაში, ხოლო მე-6 ს-ში (532 წ.) საქართველოში მეფობას აუვმე- 
ბენ და თავიანთ მმართველობას ამყარებენ. ევსტათი მცხეთელის 
მარტვილობაში ქართველი მეფე მოხსენიებული არ არის და ქვეყ- 
ნის უხენაესი გაზგეობა სპარსელი მოხელეების (მარზპანების). 

ხელშია). 

"' „საქართველოს ისტორია“, გვ. 70; ი. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის. 

ისტორია, I, გვ, 227. 
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ზოგადი ცნობები პართელებისა და პართული 

ენის შესახებ 

დასავლეთ-ირანული ენები ძველთაგანვე ორ მთავარ ჯგუფად 

იჭოფა. 1. ე. წ. სამხრეთ-დასავლური (ფარსის პროვინცია); 

2. ჩრდილო-დასავლური (ერთმანეთის მონათესავე, სამხრეთ-დასავ- 
ლურისაგან განსხვავებული, სხვა პროვინციათა ენები) ძეელ 
ირანულ ეპოქაში ჩრდილო-დასავლური ჯგუფის ძირითადი წარმო- 
მადგენელი მიდიური ენა არ არის საკმაო სისრულით („კნობილი 
და წერილობითი ძეგლებით დადასტურებული. საშუალო ირანული 
ეპოქისათვის წერილობითი ფიგსაცია გააჩნია მხოლოდ მიდიურ- 
თან ახლოს მდგომ პართულ ენას, რომელიც აქამენიდების პრო- 

ვინციის სე»920V8-ს ენას წარზოადგენს!1. 

ცნობილია, რომ 250 წლის მახლობლად ძველი წელთაღრიცხ- 

ვით სელევკიდების იმპერიას გამოეყო ორი დიდი პროვინცია -- 

ბაქტრია და პართია. პართელთა სახელმწიფომ, როზელიც აღმო- 
ცენდა შუააზიელი ტომების სეს-ების აჯანყების საფლოიველზე, 

დიდი როლი შეასრულა ისტორიაში. ამ აჯანყების ერთ-ერთმა 

ბელადმა არშაკმა · დააარსა პართიაში არშაკიდების დინასტია, რო- 

მელიც სათავეში ედგა პართელთა სამეფოს ხუთი საუკუნის გან- 
მავლობაში. პართიის მშეთეები წარმატებით ებრძოდნენ სელევკი- 

· დებს და ბერძნულ-ბაქტრიულ სახელმწიფოს, ხოლო I საუკუნისა- 

თვის ძვ, წ. ა. თავისი მმართველობა მათ მთელს ირან- 
ზე და მესოპოტამიის დიდ ნაწილზე გაავრცელეს. იმ დროს, რო- 
დესაც პართელები ასპარეზზე გამოჩნდნენ, ისინი მოსახლეობდნენ 

კასპიის ზღვის სამხრეთ-აღმოსავლეთ ნაწილზი, თანამედროვე მა- 

ზენდარანსა და ხორასანის პროვინციებში 2. 

ლინგვისტური თვალსაზრისით, პართული წარმოადგენს ჩრდილო- 

დასავლური ჯგუფის დიალექტს და არსებული დოკუმენტების მი- 

ხედვით იგი გვევლინება ისეთ ენად, რომელმაც განვითარების 

მნიშვნელოვანი გზა გაიარა და საშუალ ირანულ სტადიაზე იმყო- 

  

'' V. I86იი1იეუ M1Lსნ01II20150ჩ. გვ. 92: | 
? ამ დროისათვის პართია გადაიქცა მძლავრ სახელმწიფოდ, რომელიც წარ- 

მატებით უწევდა კონკურენციას აზიაში რომს, როგორც ეკონომიური, ისე 

პოლიტიკური თვალსაზრისით. განსაკუთრებული მნიშვნელობა ჰქონდა იმ გა- 
რემოებას, რომ პართია ბატონობდა მსოფლიო ვაგრობის უმნიზვნელოვანეს 
გზებზე, რომელიც ხმელთაშუა ზღვის ნაპირებს ინდოეთთან და ჩინეთთან აკავ- 
ირებდა, 
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ფება. ძველ ირანულ“ საფეხურზე პართული წერილობითი ძეგლე- 

ბით დადასტურებული არ არის. იგი არც თანამედროვე ირანულ 
დიალექტთა შორის ჩანს. პართულ ენაზე შემონახული ძეგლები 
მოიცავს პერიოდს I საუკუნიდან III საუკუნემდე ახ. წ. ა. პართუ- 
ლი ენის ცნობილი სპეციალისტი ა. გილენი მათ საზ ჯგუფად 

პყოფს. ბირველ ჯგუფში შედიან ე. წ. ოფიციალური დოკუმენ- 

ტები, რომლებიც განეკუთვნება ჩვენი წელთაღრიცხვის პიოველ 

სამ საუკუნეს (უმთავრესად მას მხედველობაში აქვს სასანიდ მე- 
ფეთა წარწერების კართული ვერსიები, მაგრამ დღეს ამას დაე- 
მატებაა აგრეთვე ავრომანის პერგამენტი, დურა-ევროპოსა და 

ნისას ოსტრაკონები და ზოგი სხვა ადრინდელი ძეგლი ბპართუ- 
ლისა). მეორე სერიის ტექსტები განეკუთენება III საუკუნის ბო- 

ლოს და მოიცავს მთლიანად IV საუკუნეს. ისინი წარმოადგენენ 
მანიგეველურ ტექსტებს, შექმნილს თანამედროვე ხორასანისა და 
მაზენდარანის პროვინციებში, სადაც იმ დროს მანიქეველები მო- 

ღვაწეობდნენ. ეს იყო ოფიციალური პართულის ქრობის პერიოდი, 
როდესაც ;მანიქეველებმა დაიწყეს წერა მათთვის უფრო თანამე- 

დროვე ხალხურ პართულზე (იაIხს6 იი0სVI8II). შესამე რიგის ტექს- 
ტები განეკუთვნება ე. წ. დენავართა სექტას (05)8>X8I), ე. 09. 
600 წელს ახ. წ. ა. არ არის გამორიცხული, რომ ლიტერატუ- 

რული ნაწარმოებები პართულზე VIII საუკუნეშიც იქმნებოდა და 

მის შემდეგაც, მაგრამ 600 წლის შემდეგ დადასტურებულ ძეგ- ' 

ლებში პართული უკვე მკვდარ ენას წარმოადგენს!. დათარიღე- 
ბული მანიქეველურ-პართული ძეგლები არ მოიპოვება; არსებული 
მასალა გამოავლენს განვითარების ორ განსხვავებულ ფაზას. მანი 

დაიბადა 215--216 წელს ბაბილონის სამხრეთში. მაშინ ეს პრო- 

ვინცია პართიის მფლობელობაში შედიოდა, რომელიც ათი წლის 
შემდეგ სასანიდთა იმპერიით შეიცვალა. აღსანიშნავია, რომ-"ნაწარ- 

მოებები, რომელთაც თვით მანის მიაწერენ, უმთავრესად არამეუ- 
ლაღ არის დაწერილი (გამონაკლისია ე. წ. 530სII8ემს-ი, რომე- 
ლიც საშ. სპარსულ ენაზეა დაწერილი). პართულად არ არის და- 

წერილი არც ერთი ნაწარმოები, რომელიც მანის მიეკუთვნებოდეს. 

მიუხედავად თავისი პართული წარმოშობისა, მანი პართულად არ 

წერდა. ზოგიერთი მანიქეველური ძეგლი მოიხსენიებს ენას 1)491M18- 

#20IV 17X20 “ფალაური ენა. მაგრამ გილენი გაურბის ამ ტერმი- 

1 სც. თნ611217, სც5ა1 ას 1ს 1ით0ც6 იMIხს, 300 5156) V06Vხ:L1 ძ'სეI-ბა 

108 ხ6Xნლვკ იიგ0ი10ს6605 ძა შნს»Iტახაი 0I100 VI, L0IV9I0, 19239, იხ. შესავალი, 
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ხის ხმარებას, რადგან ფალაური მცდარად საშუალ სპარსული. 
სათვისაც იხმარებოდა. იგი უარყოთს აგრეთვე ტერმინს არშა- 
კიდული, რამდენადაც პართული ენა დადასტურებულია აოშა- 

კიდების შემდეგდროინდელ მანიქეველურ ძეგლებშიც. იგი არჩევს 
ტერმინს პართული. ვ. ჰენინგის მიერ უარყოფილია აგრეთვე 
ე.პერცფელდის წინადადება, ეწოდოს მანიქეველურ პართულს საშუა- 
ლო მიდიური ენა, რადგან ეს ენა,ჰენინგის ახრით!, ნამდეილად ბარ- 

თულია, რომელსაც აღმოსავლურ-ირანული დიალექტების გავლენის 

საგრძნობი კვალი ამჩნევია, რასაც მოწმობს, გარდა პართულ ლექ- 
სიკაში დადასტურებული აღმოსავლურ-ირანული დიალექტური ფო- 
ნეტიკური ფორმით არსებული სიტყვებისა, ე. წ. ინდურ-ბუდპისტური 
ელემენტები, რომლებიც მხოლოდ აღმოსავლურ-ირანული ღიალექ- 
ტების მეშვეობით შეიძლება შეჭრილიყო პართულში წ. ვ, პჰენინგის 

სიტყვით დაჰელმა ფარნებმა, რომლებიც პართიაში შეიჭრნენ და 
დაიპყრეს იგი, შეითვისეს პართელთა ენა საკუთარი, უეჭველია 
აღმოსავლურ-ირანული დედა ენის ნაცვლად; მომდევნო საუკუ- 
ჩეებში, როდესაც მათი პეგემონია მთელ ირანზე გავრცელდა, 
მათ იქ გაავრცელეს მათ მიერ ადაპტირებული პართული ენა, 
როგორც სახელმწიფო და ადმინისტრაციული ენა. თავისთავად 
ცხადია, პართული ვერ დარჩებოდა ფარნულის გავლენის გარეშე, 
განსაკუთრებით კი გაბატონებული კლასის წარმომადგენელთა მე- 

ტყველებაში. ამის აშკარა მოწმეა პართულიდან სომხურში შესული 
ზოგი სიტყვა, რომელიც თავისი ფორმით მხოლოდ აღმოსავ- 

ლურ-ირანული დიალექტების კუთვნილებას წარმოადგენს). 
ასეთ სიტყვებად ჰპჰენინგი მიიჩნევს სომხურ სიტყვებს I38L1 

'"ძალიან', სოღდ. I”2ჯ და ივჯემI2 “ჯადოქარი! = სოღდურ Iი2L- 

Mმ--ს საკუთრივ პართ. Iი2I6-ეL ფორმის საპირისპიროდ. გარ- 
და ამისა, ალმოსავლურ-ირანული ტიპის სიტყეები მოიპოვება 
მანიქეველურ პართულშიც, მაგალითად, სვიძ “ბრმა” საპირისპიროდ 

დასავლური ფორმისა 10, 01XI6ვ “გაკიცხვა” -- დასავლური დია- 
ლექტებისათვის უცნობი სოღდურისათვის დამახასიათებელი ბგე- 
რათცვალებით (ი)XLე81ე)8V8-დან), 127C1 “სმენა”, საპირისპიროდ 

MI705-ისა და (I376§5-ისა (1<5-საგან), ბIIყეთაიფ “მეგობარი! (ე. ი. 

ა. 

  

'" V. 8მ0იი11ყ, M1Lხ611"ს2X15Cჩ, გვ. 94. | · 
? ჟრ. ბართოლომე ხმარობდა ტერმინს საშუალო პართული, მაგრამ 

რამდენადაც პართული მხოლოდ საშუალო ირანულ სტადიაზეა დამოწმებული, 
მას აღარ ჭირდება საშუალოს დამატება. 

?· შდრ. L. 6C0V6LII10+X+, M5L, XIX, 1915, გვ. 125, 29. 
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“კეთილის მსურველი) დასავლურისათვის უცხო #§I-ით “კარგის 

მნიშვნელობით და სხვა1. 

მაგრამ, გარდა ამ პირდაპირი წყაროებისა, არის ცნობები, 
რომლებიც მანიქეველური პართულისა და ე. წ. არშაკიდული ფა- 

ლაურის იგივეობასე მეტყველებენ. სახელდობრ, მანიქეველური 

მისიის ისტორიიდან (ცნობილია, რომ მანის მიერ მისი მოწაფე 

M9L ჩტ)იინ (რომელიც შემდეგზი აღმოსავლური მანიქეიზმის და- 
მაარსებლად გვევლინება) წარგზავნილი იყო #ხმX-58ს)L-ში იმის 

გამო, რომ მან პართული–-ევს10V2II/ – წერა და ენა იცოდა. 

ტურფანში (ჩინეთის თურქესტანი) აღმოჩენილმა საშუალო ირა- 

ნულის ძეგლებმა საშუალება მისცეს მეცნიერებს დაედგინათ მათში 

ორი განსხვავებული დასავლური დიალექტი. ზოგიერთი მათგანი 

დაწერილი იყო იმ ენაზე, რომელიც დადასტურებულია სასანიდ 

მეფეთა წარწერების ფალაურ (ც80ხ192X1IL) ვერსიებში. პართული ენის 

ძეგლებიდან აღნიშნული წარწერების გარდა ცნობილია პართული 
მონეტები ვალკაშ I დროიდან 5–-77 ჩ.წ., ტურფანის მანიქეველური 

ძეგლები, ავრომანში (ირანის ქურთისტანში) ნაპოვნი დოკუმენ- 
ტებითა და აგრეთვე მრავალრიცხოვანი სომსური ნასესხობებით 

პართულიდან. პართულად არის მიჩნეული აგრეთვე ე. წ. ოსტრა- 

კონები (თიხის ჭურვლის ნამტვრევები, გამოყენებული საწერ მა- 
სალად) დურა-ევროპოსიდან და ნისადან (თურქმენისტანი). პარ- 
თიანამის კვალს ატარებს და სპეციალურ ლიტერატურაში პართუ- 

ლიდან თარგმნილად ითვლება აგრეთვე. საშ. სპარსული ლიტერა- 
ტურის ზოგი ძეგლი. პართული ენის შესასწავლად ძირითად წვა- 

როდ მათ შორის გვევლინება ტურფანში აღმოჩენილი მანიქეველუ- 
რი ტექსტები, რომელთა შესწავლამ გამოავლინა პართული ენის 

გოამატიკული წყობის ძირითადი თავისებურებანი საშუალო 
საპარსულთან ზედარებით, მაგრამ მანიქეველური პართული ტეჭქს- 

ტების ნაწილი წარმოადგენს თარგმანს საშუალო სპარსული ენი- 
დან, რომლებიც შესრულებულია ხორასანისა და ჩინეთის თურ- 
ქესტანის მანიქეველურ თემებში. ამ ტექსტების თარგმნითმა ხა- 

სიათმა, ისე როგორც მანიქეველური საზოგადოების შერეულმა 
შედგენილობამ ენობრივი თვალსაზრისით, ამ ტექსტების ლექსიკასა 

და სინტაქსს, ბუნებრივია, თავისი კვალი დააჩნია? ერთ-ერთი 

' V. 010ი9ი/ 0 10 წ, M1C6611)12015C6,), გვ. 93-99, 

· იქვე, გვ. 94, 303. M9X ტთოი0-ს მიეწერება პოეტური ძეგლები მანი– 
ქეველური ჰიმნების სახით, 

' 
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უძველესი პართული ტექსტია ე. წ. „ავრომანის პერგამენტი“, 
რომელიც LI საუკუნეს განეკუთვნება ჩვენს ერამდე. სამწუხაროდ, 
იგი არ არის მდიდარი ენობრივი მასალით, 23 ირანული სიტყვი- 

დან, რომელთაც ეს დოკუმენტი შეასცავს, თხუთმეტი საკუთარი 
სახელია1, ავრომანის შრიფტთან ახლოს მდგომი დამწერლობით 

შესრულებულია აგრეთვე ე. წ. ნისს ოსტრაკონები რომელთა 
რიცხვი 3000-მდე აღწევს, ისინი ეკუთვნიან I საუკუნეს ჩვენს წელთა- 

ღრიცხვამდე. მსგავსთ ოსტრაკონები აღმოჩენილია აგრეთვე 
დურა ეგრობოსში, რომელთაც აკუთვნებენ III საუკუნეს ჩეენი 
ერით ?. 

ზოიბიერთი ცნობა დიალექტური დამოკიღებულების 

შესახებ დასავლეთ ირანულ ენებს შმორის 
(პართული და საშუალო სპაარსული) 

ტურფანის მანიქეველურ ძეგლებში ორი დიალექტური სახესხვა- 
ობის არსებობა აღნიშნული იყო ჯერ კიდევ კ ზალემანის მიერ 
1908 წელს გამოქვეყნებულ შრომაში M2907V10ს6150ს86 50ძ1ცი (380#II 
+, VIII #10, 1908, გვ. 149). შემდეგ ფ. ანდრეასისა და ო. მანის 

შრომებში ფორმულირებული იყო ზოგიერთი მნიშვნელოვანი დი- 

ფერენცია საშ. სპარსულსა და პართულს შორის. ყველაზე სრული 
გამოკვლევა სამხრეთ და ჩრდილო-დასავლურ საშუალო ირანულ 

დიალექტებს შორის ურთიერთდამოკიდებულების შესახებ ეკუთვნის 
ბ. ტედესკოს 17. 

აღნიშნულ გამოკვლევაში დადგენილი ფონეტიკური და გრა- 

მატიკულ-ლექსიკური დიფერენციებიდან ჩვენთვის განსაკუთრებუ- 
ლი მნიშვნელობა აქვს ფონეტიკური ხასიათის სხვაობებს საშუალო 
სპარსულსა და პართულს შორის ძველი ირანული ფონემების გად- 
მოცემისას, მათზე გარკვეულ წარმოდგენას მოგვცემს შემდეგი სქემა: 

  

! ავრომანის სამი პერგამენტიდან რომელიც ბრიტანეთის მუხეუმმა 1913 
წელს შეიძინა, ორი დაწერილია ბერძნულად, ხოლო მესაზე––პართულად, ერთ-ერთ 

ბერქნულ პ:ურგამენტს ახლავს აგრეთვე პართული მინაწერი. ეს დოკუღნენტები 
თავისი შინაარსის მიხედვით წარსოადგენენ სელზეკრულების ტე;სტებს ს»ეენახე 

მიწის ნაკვეთის ყიდვა-გაყიდვის შესახებ. 

? იხ. I. 1ხ800003 I 8. M#Iი9II I. 110MVXMICIIII. IM3 IIICII, 1900, 
აგრეთე, 10სე»0§ I ეLთეზსჯი, 016 დია1ს)50სბ 05:00 ვიან ისა 
MხIL0)05, 

ბ ს. Mიძა5სი, MIიI6I:6010>16 ძი» “#V705ხ1)01150000 "ს წი(ბ»(ხმ, 
M0, XV, 1921. 
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ძველი «ირანული _ I. საშუალო ირანული 

ავესტა და ძველი სპარსული პართული |საშუალო სპარსული 

ავ. 4#I || ძვ. სპ. §§ IM» § 

ავ, ხსიმIXე “ვაჟი”. ძე. სპ. ისყვე | ისხL ხV5 

ავ. «V || ძე. სპ. ძ 2 ძ 

ავ, »2ივ 'ცოდნა”. ძვ. სპ.| ძმიი 

7ეიჯმიVა “გული”, ”ძXძ თმ0, 7»I1Iძ ძმი, ძ1 · 

ავ. + | ძვ. სპ, წ) # # 
V · __ 

ავ. 11» სიცოცხლე” ძე. სპ. 1V- 2I7წიIძით 21 02V/2%ი 

' ძვ. სპ. C თ #7 2 
5L ძვ. სპ. შხ ა ' 

ძვ. სპ. 0« , ხ მს (0) 
ძვ. სა. ძ0სVიL 'კარი: ხაძ)სე» ძე» 'კ6არი     

| "კარის ' 

1. მცველი. და სხვა 

აღნიშნული ფონეტიკური დიფერენციები, ზოგიერთ სხვა სე- 

მანტიკურ და მორფოლოგიურ ხასიათის “ნიშნებთან ერთად, რო- 

გორც ქვემოთ დავინახავთ, შესაძლებელია გამოგვადგეს პართული 

სიტყვების გამოსავლენად ქართულში და მათ გასამიჯნავად სა- 
მუალო სპარსული სიტყვებისაგან მორფოლოგიური დიფერენციე- 
ბიდან აღსანიშნავია განსხვავება ჩვენებითი ნაცვალსახელების სის- 

ტემაში, ფუძის საწარმოებელ აფიქსებში, გრამატიკულ მაჩვენებ- 
ლებსა და ლეგსიკაში მაგალითად: პართ. 10 =საშ. სპ. 6ი “ეს” 

(ჩვენებითი ნაცვალსახელი), პართ. ხით ==საშ.სბა (ხ)9ი-ს “ის”, 
აბსტრაქტული სახელების მაწარმოებელი CI => საშ. სპ. 19M-ს (ძვ. 

ირ. %Iაწე-#დე-დან), იზაფეტის ნაწილაკად პართულში გამოყენებუ- 
ლია #6 საშ. სპ. 1-ს საპირისპიროდ. აწმყოს ფუძე ზმნისა X2) ნეი 

"კეთება პართულში წარმოდგენილია X90I-ის სახით ნაცვლად საშ. 

სბ. IVი-ისა, ხოლო თქმის, ლაბარაკის აღსანიშნავად ზოგად 
ფორმად პართულში გამოყენებულია X972(<X22), საშ. სპარსულში 

დამკვიდრებულ თ03 ფორმის საპირისაიროდ და სხვა. 

ჩვენთვის, ფონეტიკურთან ერთად, მნიშვნელოვანია უმთავრე- 

სად განსხვავებანი ფუძის საწარმოებელ აფიქსებსა და ლეჭსიკურ- 

სემანტიკურ ელემენტებს შორის 1, 

  

. უნდა აღინიშნოს, რომ ცნება „პართული ენის" ქვეშ იმალება, როგორც 
ჩანს, ზრავალი საშ, «რანული დიალექტი, რომლებიც ხორასანისა და შუა ახიის 

სამხრეთ-დასავლეთ ნაწილში არსებობდნენ. სასანიდების დროიდან ამ რაიონე- 
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·'პართული ენის ბგერითი სისტემა შემდეგი სახით. 

უნდა წარმოვიდგინოთ (გილენის მიხედვით), 
ხმოვნები. და დიფთონგები: 8 2, 1 1, 9 0,6 6, 0 0 

2) მ), 2”–წ მ8L მV, 2V. 
თანხმოვნები: ნახევარხმოვნები: V, X» 

ლიქვიდები: », 1 
ნაზალები:ი7/7 

გუტურალები: (| ხშულები: XL ყ 
L სპირანტები: X + 

'"პალატალი აფრიკატები: ბ) 

დენტალები: ხშულები: ს ძ 
! სპირანტები: C 

ლაბიალები: ხშულები: # ხ 
სპირანტები; 1 8 

სიბილანტები: 8» 17 

ასპირატები: ს. 

პართული ბგერების ბადმოცემისადვის სომხ ურსა 
და ქართულში 

პართული სიტყვების შეპირისპირება ქართულში შეთვისებულ 

ფორმებთან, ერთი მხრივ, და ამავე სიტყეების სომხურში შემო- 
ნახულ ფორმებთან, მეორე მხრივ, ჩვენი ფიქრით, ბევრ რამეს გა- 
არკვევს, როგორც პართული ბგერების ქართულში გადმოცემისა, ისე 
მათი შემოსვლის გზების საკითხში. 

ცნობილია, რომ პართული ლექსიკა ყველაზე კარგად შენახული 

ფორმით და შეიძლება უფრო სრულად (რიცხობრივი თვალსაზრი- 
სით), ვიდრე ჩვენამდის მოღწეულ პართულ ძეგლებში, დაცულია მრა- 

ვალრიცხოვან სომხურ ნასესხობებში პართულიდან, რომელთა შესწავ- 
ლის მნიშვნელობა საზუალო ირანული დიალეშვტების კვლევისათეის, 

კერძოდ პართულისათვის, ჯერ კიდევ ჰ. პიუბშმანმა დაასაბუთა თავის 

შრომებში ტოუთგი)§ეხტ0 Iს თე), 1, 1897, და L0675Iლლხ0 9ხ0ძ10), 
1895. მისი აზრით, სომხორი ფორმები საუკეთესოდ წარმოგვიდგენენ 

ბის მოსახლეობა თ.ნდათანობით სამ, სპარსულზე გადავიდა, თუმცა პართულმა 

საგრძნობი გავლენა მოახდინა საშ. სპარსოლზე, რასაც ზოწმობს სრავალრიცხბო- 
ქანი ნასესხობები სპარსულში ჩოდილო-დასავლური დიალეჯტებიდან. მაგ., სპარ– 

სულში და ტაჯიკ.რში პართული ფორმ-თ არის წარმოდგენილი სიტყეები ფ50IL 

(ძვ. ირ, Xჭვ9I2) 'სახელნწიფო”, დ1ხIX (< 21შX)) 'სახე,, გვარი, მოდგმა, ი0ხXL 

(ლხს91I9) “ვაჟი”, (IIVუს 'ბრძენი' და სხვა მრავალი. 
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'სპარსულ წარმოთგმას და ფალაური ლექსიკონი, დაცული ისეთი კარ- 

გად შემონახული ფორმით, როგორც ეს სომხურშია, არ არის არც 

თვით სპარსულში და არც რომელიმე სხვა წყაროში. ჰიუბშმანის 

შემდეგ, .ტურფანის მანიქეველური ტექსტებისა და პართული ენის 

სხვა ძეგლების შესწავლის შედეგად, პ. პიუბშმანის მოსაზრებანი 

მთლიანად დადასტურდა და შემდგომი განვითარება მიიღო ა. მე- 

«ეს, ე. ბენვენისტის, ქრ. ბართოლომეს, პ. ბეილის, ვ. ჰენინგის, 

ი. გერშევიჩისა და სხვათა შრომებში, რომლებიც განუწყვეტლივ 
იყენებენ თავის შრომებში სომხურ მონაცემებს როგორც პართუ- 
ლი, ისე სხვა აღმოსავლური საშ. ირანული დიალექტების კვლევი- 

სას. მაგალითად, ა. მეხე, ჯერ კიდევ თავის შრომაში ფსL 1065 

Iიისა IL0901608 6M0I00ხ63 იმI 1 8II06016ი, M.ლ5LL, ხ. XVII, აღნიშ-. 
ნავდა: „პიუბშმანმა თავის შრომაში განიხილა უმრავლესობა მრა- 

ვალრიცხოვანი ნასესხობებისა, რომელიც ასე მნიშვნელოვანია სასა- 

ნურის წინადროინდელი ეპოქისათვის. ამ ნასესხობების შესწავლამ 
პ. პიუბშმანის მიერ ბევრი რამ გაარკვია სპარსული ენის ისტორიულ 

ფონეტიკაში, მაგრამ იმ მომენტში, როდესაც პ. ჰიუბშმანი აქვეყნებ- 
და თავის L015150ხ6 5ხ0ძ106)-ს (1895 წ.), ბევრი რამ უცნობი იყო 

ირანული ენების ისტორიული დიალექტოლოგიიდან (ჩრდილო და 
სამხრეთ-დასაკლური დიალექტების ურთიერთდამოკიდებულები- 

დან)“. ა. შეიეს თქმით, ყოველი დამახასიათებელი ფონეტიკური 
ნიშანი მანიქეველური პართულისა შესატყვისს პოულობს სომხურის 

ძველ ნასესხობებში ირანულიდან. ამასთან ერთად, სომხური ლექსი- 
კის ირანული ნაწილი ხშირად სპარსული (ე. 90. სამხრეთ-დასავ- 

ლური) ფორმებით არ გვხვდება და საკმარისია თვალი გადავავ- 
ლოთ პ. პიუბშმანის ჭგუთი8)1§ლიტ 6IგიIიმL(Vს-ს და მაშინვე დავრწ- 

მუნდებით იმაში, რომ ორიგინალები ნასესხობათა მეტი წილისა 
არ არის დამოწმებული მაზდეანური ფალაურის ტექსტებში, ე. ი. 

სამხრეთ-დასავლურში, მაგალითად, ისეთი სიტყვები როგორიც 

არის სომხ. ”იე1ჭნ, ავ. III§0! “მუდმივად”, I2II1» “წითელი”, რომე- 

ლიც პიუბშმანს, ირანული იერის მიუხედავად, საეჭვოდ მიაჩნდა, 
აღმოჩნდა სოღდურში (იხ. +. C., 167) შდრ. სოღდ. LM”ი”წI "წი- 
თელი”, ამის გამო ა. მეითე სვამს კითხვას, ზოგიერთი სომხური 

სიტყვა რომელსაც ირანული იერი აქვს, მაგრამ არ მოეპოვება 

შესატყვისი არც ერთ ირანულ დიალექტში, ხომ არ არის ნასეს- 

ხები ამ ჩრდილო დიალექტებიდან, რომელთა ძველი ფორზები ასე 

მცირედ არის ცნობილი? მას ისეთი სომხური სიტყვები, როგორიც 

არის ჩეისი, ჩისსთაი MM რი, ყ6/თ, (იკი, 1IMყII, ფი 09 
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და სხვა, ისე როგორც ბერძნული წარმოშობის ზოგი სიტყვა, პარ- 

თულიდან მიაჩნია შესულად სომხურში 1. 
ირანულიდან სომხურში შესულ სიტყვებს სპეციალური შრომები 

მიუძღვნა ე. ბენვენისტმა?. ერთ-ერთ უკანასკნელ თავის სტატიაში 

ამ საკითხის გარშემო M0ის ძ'ისისს ა IIმი160, 6) ვმXი)6016 
(85LL, 63, 1957––ნ8) ე. ბენევენისტი აღნიშნავს: „ხშირად საკმარისია 

ირანული ლექსიკა გამდიდრდეს ახალი სიტყვებით ან გაირკვეს 
მნიშვნელობა რომელიმე სიტყვისა, რომ იმავე წუთს რაიმე სიტყვა 

სომხურშიაც აიხსნას“. ბენვენისტი ზოგიერთ ისეთ სიტყვასაც, 

'რომელიც პ, პიუბშმანს მკვიდრ სომხურად მიაჩნდა, ირანულიდან 

შეთვისებულად თვლის, მაგალითად, 23Xყწ “"ფასი' (3I7-ის გვერდით), 
ხ-გფ "სწრაფი':, 16 "ღრუბელი", II67 „სII02“, თ12) “დარტყმა” 
და სხვა. ბენვენისტის აზრით, ამის საბუთია, ერთი მხრივ, წარ- 

მოდგენილი ბგერების ინდოევროპული ხასიათი და, მეორე მხრივ, 
ამ სიტყვების არსებობა საშუალო ირანულ დიალექტებში –პართულ- 

ში, სოღდურში, ოსურში და სხვა. როგორც დავინახეთ, სომსური 
ენა თავიდანვე იდგა ირანისტების ყურადღების ცენტრში, მას 

გვერდს ვერ უვლიდა საშ. ირანული ენების ვერც ერთი მკვლევარი. 

ზოგჯერ სომხურის გვერდით ქართულიც მოიხსენიებოდა, მაგრამ 

მხოლოდ იმისათვის, რომ აღენიშნათ: ირანული სიტყვები ქართულში 

მხოლოდ სომხური გზით არის შემოსულიო. ეს ტრადიცია მოდის 
ჰ. პიუბშმანისა და ა. მე«ესაგან, მას აგრძელებს ე. ბენვენისტიც და 

სხვა ეერობელი ირანისტებიც (გამონაკლისია ჰ. ბეილის ზოგიერ- 
თი შრომები) დაახლოებით ასე ფიქრობდა ნიკო მარიც, რომელიც 

შესანიშნავად ფლობდა როგორც სომხურ, ისე ქართულ მასალას. 
მისი აზრით, ზოგიერთი გამონაკლისის გარდა, ყველა ფალაური 

სიტყვა ქართულში სომხურიდან იყო შეთვისებული. კიდევ უფრო 
შორს მიდიოდა თავის მსჯელობაში პრ. აჯარიანი. პირველი, ვინც 

ყურადღება მიაქცია ქართულში დაცულ ფალაურ სიტყვებს სომ- 
ხურთან შეპირისპირებით და ხაზგასმით აღნიზნა ქართულში 

სომხურისაგან დამოუკიდებელი, ფალაურიდან შეთვისებული ლეკგ- 

სიკის არსებობის შესაძლებლობა, იყო ილია აბულაძე. თავის 

1 ცნდა აღინიშნოს, რომ ბევრი ამ სიტყვებიდან ქართულშიაც არის დადღდას- 

ურებული: ურაკპარაკი, ფარსახი, ხოირი, დესპანი და სხვა, რომელთა შესახებ 
ქვემოთ იჯნება მსჯელობა, · 

% იხ. 1LცV7სC ძევ ლიხ90008 ეII0IC0I609065, IX: II00§. ILIII. ლი0ძ., 194წ: #26, 
1851, გვ. 226. 

. თუმცა ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ილია აბულაძე წთლიანად ჰორო. აჭარია- 
ნის მონაცემებს ეყრდნობა და ახალი ლიტერატურა სომბურჟი ირანულიდან 

შესული ლექსიკური ელემენტების შესახებ არ აქვს გამოყენებული. 
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მრომაში, „ქართული და სომხური ლიტერატურული ურთიერ- 

თობა IX-X სს-ში“, 1944 წ., ილია აბულაძემ წამოაყენა სავსებით 
მართებული დებულება: „სომხურიდან რომ ყოველთვის ვერ გამო- 

ვიყვანთ ქართულში შემოსულ ფალაურ სიტვყეებს, ამას ისეთი სიტყეე- 
ბიც მოწმობენ, როგორიცაა, მაგ., ნიში, ნიშანი, პილო, მიპრაკანი, 

გუმბათი... მგონია ესეც საკმაოა იმისათვის, რომ მთლიანად ვერ 
გავიზიაროთ აკად. ჰრ. აჭარიანის მოსაზრება ფალაური სიტყვების 

ქართულში შემოსვლის შესახებს თითქოს ესენი მარტოოდენ სომ- 
ხურით შემოსულიყვნენ ქართულში. ფალაურს სომხურზე ლექსიკის 

მხრით დიდი გავლენა აქვს მოხდენილი, ისიც უშუალოდ, რადგან 

ამას გეოგრაფიული არეც და სხვა ისტორიული ვითარებაც უწ- 
ყობდა ხელს, მაგრამ უკანასკნელი გარემოება არც ქართულისათვის 

არის გამორიცხული. მართალია, ისტორიული ქართლი და მისი 

მოსახლეობა გეოგრაფიულად უშუალო შეხებაში არ იმყოფებოდა 

ფალაური ენის მომხმარებელ სპარსეთთან, მაგრამ პოლიტიკური 

და კულტურულ-ეკონომიური ურთიერთობა ქართლს ირანთან ძვე- 
ლად მჭიდრო პქონია, რასაც ისტორიულ გადმოცემებთან ერთად 

ბოლო დროის არქეოლოგიური გათხრები და კერძოდ მცხეთა- 

არმაზის გათხრების დროს მოპოვებული არმაზის სამარხების წარ- 

წერებიც მოწმობენ" 1, ილია აბულაძემ დაწვრილებით განიხილა ე. წ. 
ირანულიდან მომდინარე სომხურ-ქართული საერთო ხმარების სიტყ- 

ვები, აგრეთვე ჰ. პიუბშმანის, ა. შეიესა და ჰრ. აჭარიანის შეხედუ- 

ლებანი მათ შესახებ, რაც შემდეგში მდგომარეობს: ფალაურიდან 
სომხურში შესულ სიტყვებში შეკუმშულია სიტყვის შიგნითა 

ხმოვნები და დიფთონგები, ხმოვნები /#, ი. გადადის „ჯ-ში, 
ხოლო დიფთონგები #>#/ და /-ს, #=>ჩ-ს, იკეუ>ი-ს, მა: 

შინ როდესაც სხვა ენებიდან სომხურში შესულ სიტყვებში მსგავს 
მოვლენას ადგილი არა აქვს. ქართულში იმავე სიტყვების ხმოვან- 

შეუკუმშავი ფორმების არსებობა პიუბშმანმა ახსნა იმ გარემოებით, 
რომ ქართული ენა, რომელსაც /„ არ გააჩნია, ცვლის მას ი და უ 

ხმოვნებით. ჰ. ჰიუბშმანის დაკვირვება უფრო დააზუსტა ა. მეიემ. მისი 

აზრით, #-სა და „თ-ს დაკარგვა და დიფთონგთა შეკუმშვა სომ- 

ხურში უნდა მომხდარიყო ჩვენი წელთაღრიცხვის II საუკუნის 
გასულს, ხოლო ქართული, სადაც ეს სიტყვები ხმოვან-შეუკუმშავად 

არის. დაცული, ასახავს სომხურის მდგომარეობას IL საუკუნემდე; 
ამასთან, ა. მეიეს აზრით, ფალაურიდან მომდინარე ხმოვან-შეკუმ- 
შული სიტყვების მხოლოდ ნაწილი წარმოადგენს უძველეს ნასეს- 

' იხ ილ. აბულაძე, ქართული და სომხური ლიტერატურული ურთი- 

ერთობა IX ––- X სს-ში, თბილისი, 1944, გვ. 084--085. 
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ხობას და, პირველ ყოვლისა, ის. სიტყვები, რომლებიც ქართულშთ 

შეუკუმშავად არიან დაცული 1. ილია აბულაძე სამართლიანად დაა- 
სკენის, რომ აღნიშნული მოვლენისათვის ასეთი საგანგებო ყურად- 

ღების მიქცევა შემთხვევითი არ არის, რადგან ეს ბგერები (ხმოვ- 

ნები) წარმოადგენენ თირითად განმასხვავებელ ნიშანს წყაროსა და 

მსესხებელი ენის (ქართულისა ღა სომხურის) ფორმებს შორის, 

რაც გვავარაუდებინებს, რომ შეიძლება ასეთი სიტყეები ერთმანე- 
თისაგან ჰქონდეს ამ ენებს ნასესხები? ილია აბულაძე აქ ფრთხი- 

ლად გამოთქეამსს მოსაზრებასს ქართულში საშ. ირანულიდან 
დამოუკიდებელი სესხების შესაძლებლობის შესახებ. ჩვენ ეს დებუ- 

ლება უფრო გარკვევით წამოვაყენეთ ჩვენს საკნდიდატო შრო- 
მაში 1946 წელს 31, სადაც აღვნიზნავდით, რომ სომხურისაგან და- 

მოუკიდებლად უმთავრესად სასანური ხანის საშუალო საარსული 
სიტყვები შემოდიან ქართულში, თუმცა არ არის გამორიცხული 

სესხება სომხურის გარეშე არშაკიდული ფალაურიდანაც (პართუ- 

ლი). ილია აბულაძეს ფალაურიდან ნასესხები სიტყვები გაუდიფე- 
რენცირებლად აქვს წარმოდგენილი (უმთავრესად აჭარიანის მი- 

ხედვით). ბევრი სიტყვა, რომელიც მას უცნობი წარმოშობის სომ- 
ხურ-ქართული საერთო ხმარების სიტყვად მიაჩნია, დიდი ხანია 
სსეციალურ ლიტერატურაში ირანულად არის აღიარებული. ზოგი- 
ერთი მათგანი ჩვენს მიერაც არის ეტიმოლოგიზებული (იხ. ქვემოთ), 

ე. წ. სომხურ-ქართული საერთო ხმარების ირანულიდან მომდი- 

ნარე სიტყვებად ილია აბულაძე შემდეგ; სიტყეებს მიიჩნევს; ამბოხი, 
აპარანი, ასპარეზი, ავანი, ბაგინი, ბუნი, ბუნება, 

ბუნდი, ბევრი, დაჰჭაპეტი, მაზდენი (ლიი I 102700651), 
დპრიონი (= „///ო+MI), ხორვა, ჟამი, ზორავარი, აზ- 

რაპეტი, ჰამარკარი, ურაკპარაკი, პროარდაგი, მა- 

ტიანე, მეპეკანი, მოგვი, მოგუპეტი, ნავასარდი, ნი- 

ში (ი), შენება, ოსტანი, პატივი, პარეგავტი, სა- 

ზეპურო, სპარაზენი, სპასპეტი (სპარაპეტი) შტახსი 
(ძთ'/9), ვანი, ვარდი, ტაძარი, ტანჯვა, პილო–– სულ 
პმ სიტყვა. ამ სიტყვებიდან 8 სიტყვა–-აპარანი, ავანი, დაპ- 

  

"გ. M61110%, Iს)390ს1§§0 0'სი6 ოლგილთი16 60000L60 ძც IL #ჯხიტი!ლი 
ბმააეს0, ლიილიძ #01L10», VI6ით, 1936, გვ. 23. 

მი. აბულაძე, სომხურ-ქართული ლიტერატურული ურთიერთობა, გვ. 083. 

.მ. ანდრონიკაშვილი, ირანული წარმოშობის სიტყვები ძველ ქარ- 
თულ ორიგინალურ ძეგლებში (V –– XI სს.ე), თბილისი, 1946, დაბეჭდილი» 
თეხისები. 
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ჭაბეტი, დპრიონი, მეპეკანი, მოგუპეტი, ნავასარ- 

დი დღა მაზდენი-წარმოადგენს! სომხურ-ქართული გარკვეული 
ტექსტების კუთვნილებას და სხვაგან ქართულში არ იხმარება. 

ჩვენი ფიქრით, მხოლოდ ამ სიტყვების შესახებ ითქმის დაბეჯი· 

თებით, რომ ისინი სომხურიდან არიან შემოსული ქართულში. 

ფორმითაც ისინი სომხური სიტყვების ზედმიწევნით ტრანსკრიფ- 

ციას წარმოადგენენ როგორც ამას თვით ილია აბულაძე აღნიშ- 

ნავს!. დანარჩენი სიტყვებიდან ნაწილი ზუსტად ემთხვევა როგორც 

სომხურს, ისე საშუალო ირანულ ფორმებსაც. ასეთებია: ამბოხი, 

ასპარეზი, ბაგინი, გუნდი, ჟამი, პამარკარი, მატია- 

ნე, ოსტანი, პატივი, პარეგავტი, სპარაზენი, ვანი, 

ვარდი, ტანჯ (14 სიტყვა). დანარჩენი სიტყვები გამოავლენენ 

მეტ-ნაკლებად განსხვავებულ ფორმას ფონეტიკური თვალსაზრი- 
სით. ხმოვნების სფეროში ეს გამოიხატება, როგორც ზევით იკო 

აღნიშნული, იმით, რომ ქართულში საშ. ირანული ხმოვნები შეუ- 

კუმშავად არის გადმოცემული, მაგალითად, სომხ, „V/#, ქართ. 

ბუნიკი, ფალ. ხსი01IL, სომხ. იი./M9M/-%V, ქართ. ბუნება, ფალ. 

ხსი, სომხ. ი/+», ქართ. ბევრი, ფალ. ს6V2L, სომხ. %;., ქართ. 

ნიშანი, ფალ. VI§520, სომხ. »"/.იი»ს, ქართ. სპეტაკი, ფალ. 

5ი6ხ და სხვა. 

არა ნაკლებ მანიშნებელია განსხვავებები თანხმოვანთა გადმო- 
ცემისას, სახელდობრ, აღსანიშნავია შემდეგი: 1. ქართულში ხში- 

რად იკარგვის ჰ ყველა პოზიციაში, მაშინ როდესაც სომხური 

ინარჩუნებს მას: ნსი თით -- როარ ტ აგი < საშ. სა. წ»გXმ8IXL8M, 

სომხ. ტრიფხიი იი –“–აზრაპ ეტი <- სმ7მIეთმგL, რჩსო+5 _ ზ ე“ 

პური < თIვისსL და სხვა; 2. ქართულში წარმოდგენილია სისინა 

აფრიკატი ც, ძ სომხური შიშინა აფრიკატი #-ს საპირისპიროდ: 
სოზხ. (ორ – ტ აძარი <- ძვ. ირ. ს96219, საშ. სპ, ხ879X) 3. სომ- 

ხური I-ს ნაცვლად, რომელიც საშუალო სპარსული მ8-საგან მომდი- 
ნარეობს, ქართულში გვაქვს 92. შდრ, სომხ. #/ MI/ყ IM => ქართ. 

სპაიპეტი<პართ. §026(3)ი02L; 4. კომპლექსი IL სომხურში წარმოდ- 

გენილია ხI-ს ან ოდენ ს-ს სახით, ქართულში გვაქეს ფრ. შდრ. #„«- 
წის -ფარმანი< წიგიომ); 5. სომხურში ფალაურიდან შეთვისებულ 

სიტყვებში ადგილი აქვს მეტათეზისს X% > 5X: XბისL > MV2/ი,იი5) 

X0X5>/ძ2/, 8ხმLზზ–ით/. მდრ. ქართულში ვახში, სტახ- 
ში, სადაც მეტათეზისს ადგილი არა აქვს. ამ მოვლენებზე დაწვრი- 

ი. აბულაძე, სომხურ-ჟართული ლიტერატურული ურთიერთობა, გქ. 
085–--87. 
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ლებით ქვემოთ. იქნება საუბარი ირანულ, სომხურ და ქართულ 

ფორმათა ფიო,ნეტიკური შეპირისპირების დროს, 
ილია აბულაძე ცალკე განიხილავს აგრეთვე ისეთ“ ფალაურ სი- 

ტყვებს რომლებიც „ქართულში არის, მაგრამ აღნიშ- 

ნულ ძეგლში შესაბამისი სომხური სიტყვების შზე- 
სატყვისად არ იხმარება". ასეთი სიტყვებია: აზატი - 

სყ”, ა მ პა რ ტ ავა ნ 0 - #//Iფ რ/ა VIIII +III, არძანი გი“ //// II) , 

ბოროტი-- ციგით, ბერვალი – „ინი, განძი--ჯი%4, 

კერპი–#/#/»", ამარი –_ ნ”, უნარ სა უელ რწ/!!/. მანკი .– 

IV, სამანი – #/ იწ ს I. #,I9I, ტ ომი –- „#77, ლა შ ქ არი–- |'”'2- 

სს, ჭა ბ უკი ხ/,ყ,ყიო+I, შნო-- 2M/V5, ჩექმა –ე ბრ-ი. 

უცნობი მომდინარეობისად არის მიჩნეული შემ- 
დეგი სიტყვები: ანგარება- "IV, ახოვანი- ,/,კ- 
ნის, ავაზაკი-- „/ ს, კირთი – ჩ.//ი-///.V (წურთილება), 

ამბავი –- ჩიიიით+, ამბორი – ჩი /კი, ქეშმარიტი – 

ჩემსწიჩით, "შ ფოთი –-ეგი/. პატიჟი - «'ო/ძ, სე ნაკი – 

ხსსსს.. ზარ ი, 5, კა პან ი–ჩწყ/,/V-ი, კა ზმ ვა- /ეეისეი7 ი 

კა რ გი ს/ყ. ხაშმი-- 2, ო ხჭა ნი-.- /.ტ.“, ახნა უო: 

რი MIიV/. და სხვა, აღნიშნული სიტყვებიდან გარკვევით ირანუ- 

ლია: ავაზაკი, ანგარება, ახოვანი, ბანაკი, ზვარაკი, 

კირთი, ამბავი, ამბორი, ჭეშმარიტი, შფოთი, პა- 

ტიჟი, სენაკი, ზარი, ხაშმი, აზნაური. უმრავლესობა მათ- 

გან საშუალო ირანული დიალექტების კუთვნილებას შეადგენს და, 

უნდა ვიფიქროთ, პართული წარმოშობისაა (ახოვანი, ბანაკი, 

ზვარაკი, ამბავი, ამბორი, ჭეშმარიტი, შფოთი, ბა: 
ტიჟი, ზარი, ხაშმი). ზოგი მათგანი ჩრდილო-ირანული (სკვი- 

თურ-ალანურ-ოსური) წარმოშობისა ჩანს (ავაზაკი, სენაკი, 

აზნაური), იმ სიტყვებიდანაც, რომელთაც ილია აბულაძე ქართუ- 
ლიდან სომხურში შესულად თვლის, მთელი რიგი ფორმები 

ირანულ წარმომავლობას ამჟღავნებს: გოვარი, გვარი, უნჯი, 
მუშაკი, გზება (გუზ-) და სხვა. 

ილია აბულაძეს სომხური და ქართული სიტყვე- 

ბის შეპირისპირების საფუძველზე მოჰყავს ზოგი- 
ერთი შესატყვისობა ხმოვანთა და თანხმოვანთა 

სფეროში1!, რომლებიც შესაძლებელია მოკლედ ასე გადმოიცეს: 

I. ზმოვნები. მისი აზრით, რაიმე საგანგებო (კვლილება სომხურ 

ხმოვნებს ქართულში არ ატყვია (თარგმანების მიხედვით). 

1 იხ, ილ. აბუ ლაძე, ქართული და სომხური ლიტერატურული ურთიერ- 
თობა, გვ. 012–-019, 
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1. #-სა და ი-ს გადიფთონგებას სიტყვის თავში ქართულში 

ადგილი არა აქვს (M>Vყს, „ >4/ი). 

2. სიტყვის შიგნით #>ე-ს, იშვიათად ი-ს, ხოლო #>ე-ს. 

3. თანხმოვანთგამყარი „ მეტწილ შემთხვევებში ქართულში არ 

გადმოიცემა; იშვიათად „> უ,ი,ო-ს. 
4. #/ გადმოცემულია ყოველთვის ი-თი. 

5. ი/ (= ბერძნ. თ-ს) გადმოცემულია ქართულში ოვ-ით. 

6. „. ხმოვანი ყოველთვის უ-თია გადმოცემული, გარდა პატ- 

რონიმიკული სუფიქსისა „-V/, რომელიც ზოგჯერ -ონ-ით არის 

წარმოდგენილი. 

II. დიფთონგები. დიფთონგების გადმოცემისას მეტი სხვადა-· 

სხვაობა გვაქეს. 
1. «კ (9V) სხვადასხვაგვარად არის გადმოცემული ქართულში პო- 

ზიციის მიხედვით. სიტყვის შიგნით გვაქვს აი (ფაიტაკარან), სიტ- 
ყვის შიგნითვე #« დიფთონგის წინ კი ე (ჰუმაეკ), ხოლო სიტყვის 
მოლოს გადმოიცემა როგორც ა (აბდილა, ბარლაპა, ბარაკადრა). 

2. «+ (თანხმოვჩის წინ 01, ხმოვნის წინ 0V) ქართულში გადმოი- 

ცემა უ- თი, ოი-თ (საპაკანუშ, 'ვროინ). 

3. «+ (20) გადმოცემულია ქართულში, როგორც ავ ყველა პო- 
ზიციაში (სუკავ-, ქარანძავ-, ავან-, ნავასარდ-, არშაკავან-, პარეგავტ- 
და სხვა) მაგრამ ი-ს წინ ზოგჯერ გადმოდის ა-დ (ვარძაორი), 

თანხმოვნის წინ კი ზოგჯერ «->ი-ს (ტარონი < „„//+VI). 

4. # (ბს) ქართულში გადმოცემულია, როგორც -ევ (პართევ-ი, 
ბაგრევანდი). 

5. /#- 00) ქართულში გადმოცემულია ივ-ის სახით (დივცააზნი, 
სივნიეთი). 

6. ”“ (V2) ქართულში გადმოცემულია «ა-ს სახით (მატიანე, 
ატიანი), 1X-–X სს.-ში ე-თი (ამარენი, ეკლეცი, ჰუმაეკი), იშვიათად 

როგორც ეა'(ვატნეან). 

7. ი.“ და ი./ როგორც ვა, ვი (ბაგავანი, დვინი). 
III. თანხმოვნები. 

ილია აბულაძის აზრით, ცვლილებები თანხმოვანთა სფეროში 
ძალიან მცირეა1. ავტორი სულ რამდენიმე მოვლენას აქცევს ყუ- 

რადღებას, სახელდობრ: 
1. სომხური ჟ„ ყოველთვის გადმოცემულია ქართული ლ-თი. · 

' ჩვენი ფიქრით, თანხმოვანთა სფეროში მომხდარი ცვლილებები გაცილებით 
ნაკლებ სრულად არის წარმოდგენილი, ვიდრე ხმოვანთა და დიფთონგთა ს სფე” 

როში და საფუძვლიან შევსებას საჭიროებს ამ მხრივ. 
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2. ზოგჯერ სომხური მჟღერები ქართულში გადმოცემულია ყრუ 

თანხმოვნებით და პირიქით. მაგალითად, «>ს (არტავასტ). 

«>ზ (დიდიანოზ). 

„->ტ (არტავასტ). 
“ >დ (კავადი, მაპმედი). 

# >დ (ბარაქადრა), 
M# >გ (კამსარაგანი). 

პ. სომხური შიშინა თანხმოვანი ქართულში გადმოცემულია 
სისინათი: 2>ს (ასტიშატი< Vხ;./ე თ). 

4. სომხური “ >ქართ. თ (8§ი”სით >თრდატ), სომხ. #7 >ქართ. კ-· 

(დიმაკსენი< „ისი იი#.%). 

5. სომხური # ქართულში გადმოცემულია ზოგ პოზიციაში 

მეტწილად თავკიდურსა და სიტყვის შიგნით; სიტყვის ბოლოს, 

როგორც წესი, იკარგვის (დაპჰჭაპეტი, მეპეკანი, ჰრაშაკერტი, ბარ- 
ლაპა, ვაჰანი, ჰამარკარი, მაგრამ ნერსე, შაპუ და სხვა). 

6. სიტყვის ბოლოს იკარგვის #„, აგრეთვე შიშინა კ-ს წინ (ვა- 

ლაშ– ი, 'V2) და სხვა 1, 

ქვემოთ ჩვენ გამოვიყენებთ ილია აბულაძის ამ საყურადღებო 
დაკვირვებას პართული, სომხური და ქართული ფორმების შეპი- 
რისპირებისას და შევავსებთ ზოგიერთი ახალი მონაცემებით, გან- 

საკუთრებით თანხმოვანთა სფეროში, რამდენადაც ჩვენ მიერ პარ- 
თული წარმოშობისად მიჩნეული ქართული ლექსიკური ელემენ- 

ტები ამის შესაძლებლობას იძლევა. არსებითი სიახლე მდგომა- 
რეობს იმაში, რომ ჩვენ ვახდენთ ამოსავალი საშუალო ირანული 

ფორმების დიალექტურ კლასიფიკაციას, ე. ი. გავმიჯნავთ ე. წ. 
სამხრეთ-დასაკვლურ ანუ საშ. სპარსულ სიტყვებს ჩრდილო-და- 

სავლური ანუ პართული სიტყვებისაგან და შევეცდებით გამოვავ- 

ლინოთ ქართულ და სომხურ ფორმებში საინტერესო განსხვავებანი 
ირანული ისტორიული დიალექტოლოგიის თვალსაზრისით, 

სომხურ-ქართული ბბერითი შესატყქვისობანი პართულიდან 

აგვ ესებში შემოსული სიტყვების მიხედვით 

ქართულში და სომხურში გვხვდება საკმაო რაოდენობით ისეთი სა- 

შუალო ირანული სიტყვები, რომლებიც ორივე ენაში სავსებით იდენ– 

  

1 უნდა აღინიშნოს, რომ ზოგჯერ არასწორი კვალიფიკაციაა (წარმომავლო– 
ბის თვალსაზრისით) მოცემული სიტყვებისათვის, მაგალითად, ირანული სიტყვა 

ჩით:ო(ს-“ მიჩნეულია სემიტურად, ხოლო ირანული სიტყვები: «იჯ, 5თ4«+“#, 
«=.=სს, სგ და ზოგი სხვა გამოცხადებულია სომხურად. 
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ტური ფორმით არიან წარმოდგენილი, მაგალითად: ავაზაკი – 
„ს სო, ს< ირ. 2-Vწმ722, ა ვა ზხანი- იოწოიოა” < 2V8228ი0, (ჰუა მ ბა- 

ვინსი.“ ნსგიეხმV, ამბონხნი– თ იი/,–-ხმჯიხის, ანაზდ-ი– 
ი, III-ს) 80820, ბა ნ ა ჩ| 0ი-– სო". < ხეგლეI, ბ ა გი ნ 0-–ყ,წიყე- 

ხ< ხგთIი, გუნდი–-ყიწი<ყსაძ, დესპანი- „ჩი <ძნყ- 
იმი, ვა ნი–-- I “< Vეხვმი, ვა რ დი ი ”ი< V8XV, ვა ფშ ტი 

"ე. <. წჯეაL, % უ ა რ ა ჰ ი - ვიდ. < 76ხXI29X, (პ) ამარი-–- 

„I „ი< ხმიიმL || მ00მL, ჟამი-–- ძ«ის/”<7ით, ბასანიკი–- «ი იძის- 

#M< იმვმი1L, ბატივი– თთ/. < 708018, პატიჟი ყი ი/4ძ< 
20815, (პაასაკი–-იიიი#<მ52L, დაშნი–-იესს<ძები, ასპა- 
რ ე %ზ იღ ნინი<. 25):165, ოს ტრ ანი – ოი) <. 05L2V, სპარა- 

ზ ე ნი–- #მ/// MI (1 (MI, ს9% <. 802981760, ტ ან და 7797) <- (90), პარ ე- 

გავტი (პალეკარტი) ლი (ყოისფსი.ი << 7 ემ11. ყმსძ- და სხვა. 

იმის გამო, რომ ქართულსა და სომხურს თითემის იდენტური 
ფონეტიკური სისტემა აქვთ, . მსგავსი სიტყვების შესახებ არ შეიძ- 

ლება დაბეჯითებით ითქვას, ისინი უშუალოდ არიან შემოსული 
ქართულში თუ სომხურის მეშვეობით. ქართულსა და სომხურს ამ 

შემთხვევაში ერთგვარი შესაძლებლობები აქვთ საშუალო-ირანულ 

ბგერათა გადმოსაცემად. თუ დავუკვირდებით აღნიშნულ სიტყვებს, 
შევამჩნევთ, როზ პირველ მარცვალში ყველგან გ ხმოვანი გვაქვს, 

ორ ან მეტ მარცვლიან სიტყვებში მეორე და მესამე ხმოვანი არის 

ან ვ, ან L (ი) (გამონაკლისია ამბოხი და ზუარაკი). 

ხმოვანთა გადმოცემა 

ქართული და სომხური ხმოვნების შეპირისპირებიდან ირკვევა, 

რომ სომხურში /, #, „- შეკუმშულია თითქმის ყოველთვის ბირველ 

მარცვალში. 

1. ქართ. ე= სომხ. /-ს<-საშ. ირან, 6. 

სპეტაკი– «4სი“«#<ლ806V2X), 
ვეშაპი ––„//'<X658%, 
ბ ევ რი – #/#+-”<-ხCXVმL, 

ვერაგი – 'ცი,,,< 'წნIმყ. 
2, ქართ. ი = სომხ, #<-საშ. ირ. 1 

კისაკი– იით#<IMI89M, 
პიტიახში- „უ#ე/ < 08:1X58%, . 

პილენძი-- ყ#9V4 < ხი). 

ნიშანი --”წ%ესს<0)520, 
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3. ქართ. უ=სომხ. „< საშ. ირ. უ. 

ბუნაკი– „წის <ხსიემX, 
დუმაკ ი– ა” 'ჩ<ყსთეI, 

გურაპბანი- გის ისს <4%ყსვიბი, 
მუშაკი-- ««ჩ< “იმე, 
ბუნიკი“ ის/ჩ<ხის!L, 
ბუნება „9../7/+V < ხიიფს). 

4. ქართ. ო=სომხ. ი„-ს< საშ. ირ. §. 

ამბოხი-– „ს. ო/,< ხვჯიხის, 

მოგუი- „<ონ!, 
ზო რ-ვა –-– ყოირ<>)V6სხL, 

პოხ ვა-- Mო/თ < 011 (დსს), | 

| როარ ტაგი –ი/ის იი <- წიე VგLხ8 1. 

5. ქართ. ე= სომხ. #-ს <საშ. ირ. C (381). 
ზ ე პბ უო რი–-–-სომხ., სIიჯო#+5 > VI50VხX. 

6. ქართ. ე = სომხ. #-ს, საშ. ირ. 6. 

პა ტ ნ ე ზი-- სომხ. სსს,ოწVნე. 

შენიშვნა: ერთმარცვლიან სიტყვებსა და მრავალმარცვლიანი 
სიტყვების მომდევნო მარცვლებში შეკუმშვას ადგილი არა აქვს: 
ე= #-ს, ი = V-ს, ლო= იო+--ს. შეადარეთ სიტყვები: კე რპი-- სხს/ი/, 

დეტი–„ნი, მე-ვებ-ე–/წუ და სხვა. აგრეთვე პატნეზი-- 
რის ,2, ასპარ ე ზ. "IM IIM/ MM, პა ლეკა რ ტიკძ6 სყნსუსუ#სიოი, 

დალიჭი-– ი” ი/,/ი2 ბატიჟი, პატივი, პასანიკი და 
სხვა.. 

დიფთონგების გადმოცემა 

ტს”ით შედგენილი დამავალი დიფთონგები 

სომხ. „/ და იკ ზოგ პოზიციაში ქართულში გადმოცემულია მარ- 
ტივი ხმოვნებით ა და ო. 

1. „კ სიტყვის ბოლოს ქართულში გადმოცემულია ა-თი (შდრ. 
საკუთარი სახელები აბ დილა, ბარლაპა, ბარაკადრა დასხე. 
ილია აბულაძესთან). სიტყვის თავში, სამწუხაროდ, «კ ჩვენს მასა· 
ლაში არ გვხვდება (საშ. საარსულში 81 დიფთონგი გადავიდა C-დ). 
სიტყვის შიგნით სომხურში «> «Vჯ-დ (შდრ. ჰ..,“ "ხმა”= ქართ. 
ძნობა<9ძან- I ძალ-<> საშ. ირ. »მი, »მ18ი “დაკვრა, “ცემა”). უფრო 
ხშირად სომხ, «,> ქართ. აე. შდრ. ფ კს ––- პა ემანი< ჟეწო2ი, 
კიიი პაექრობა < ჯიVს2L და სხვა. სომხ, "/ => ქართ, ე: 

«სკ –– სერი (ილ. აბულაძესთან ,კ>ა9 ფა95ტაკარან). 
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2. სომხური დიფთონგი «კ (თანხმოვნის წინ იI, ხმოვნის წინ 
იწ) ქართულში წარმოდგენილია, როგორც ო,და თი, თოე- 

'ევ-ით. 

ვ. 

ამბორი –-ჩიჩიი/ი-–სმიიხნნ, 
შ ოგ ვ ი-– “IM, ”იკე<ოიL, 

ხოირი-/ითც,იი<XC6C6 (მდრ. ი. აბულაძესთან ვნოინ, ვროინ), 

კა ბ ოე ტ 0ი-- მ,აი,,ოკით < L89Cხ. 

· “> (30) ქართულში გადმოდის, როგორც ავ. 

ამპარ ტავა ნ –- ს, წიიითოისს< ხეშიიგმიXვ0, 

პა ლავა ნ დ –– #//MI/2507 9066 VIL “ევნხვსძ, 

ნა ვასა რ დ –– წისა,(ს/+<092V98983XIC, 

არშა კავა ნი | ეუთო უუ» < M#1I§5212V29. 

გავალაკი-–-ყნიაინისჩ” <ლმნVიI8M,. 

ავაჯი –- I.9<29X902( < 8X22). 

· დიფთონგი # გადმოცემულია ქართულში, როგორც ევ. 

პართევ-ელ-ი – 06 < ი0მIV-2X, 

ბაგრევანდი -–- ჩისნის.იV.< ნ ეწIC6CV7გ ი. 
დიფთონგი #. 00) გადმოცემულია „ქართულში ივ-ით და 

დევი–»”/-<ძიX»X, 
პა ტ ივი– ო 4 <-იმ,618. 

აღმავალი დიფთონგები 

· დიფთონგი ჩ-ს ქართულში იძლევა ია-ს და ე-ს. 

მატიანე -- სისი <ვხ7წმი (<Xიე(ძეი), 
მანიაკი- ძისსის<I02830178M, 

ატიანი- თხა“ და სხვა. 

დიფთონგი "+." =ქართ,. ვა-ს, ზოგჯერ ვა>ო-ს. 

ბაგავანი- ჩივი: ი%ს< სცვეყმემV2ი, 

ზ ვა რა კი“ ფი /MII 2C6ხX8M. 

დიფთონგი ი«-/=ქართ, ვი. 

დვინი -- »ი./სC. 
„ არის შემთხვევა, როდესაც სომხურ «-ს ქართულში უპირის- 

პირდება ი ხმოვანი, 
ვიგრი-/იყი, სკრ. »წეყხვ-, ახ. სპ. ხვს1'. 

პართული თანხმოვნები ქართულში და სომხურში 

საშუალო ირანული, ამ შემთხვევაში პართული, კპრუ ხშული თან- 

"ხმოვნები ი ს # ქართულში და სომხურში ზეტწილად გადმოცემუ- 

ლია აბრუპტივებით პ ტ კ, «, « #, პოზიციის მიუხედავად.. ·.'' 

170



1, სიტყვის თავში პართ. ი =ქართ. პ, სომხ, V-ს 

> პ ა ლ ა 9 ა ნ დი-- ჰაე თ CIIIIIIL < აგ6ს8M)ძ, 

პასანი კი– #0 ს MI < 90351იIX, 

ჯა ტ ივი-- (VI M+C <წჯეL1პ, 

პ ა ტ ი ჟქ ი –_ (ს. #V < იმL1ახ, 

პატნეზი- /.V6;< ყვხიCა, 

პაჰრაკი ––- IIჩს < ივ სმ. 

2. სიტყვის თავში პართ. L= ქართ. ტ-ს, სომხ. «»-ს. 

ტა ბას ტ აკკმ-- (MI II/ IIII/II IM, <<. სენხგ5L9I, 

ტალავგა რი– #IIIMII,60#CII/I < L2IV 2. 

ტანჯვა -– სას < (გი). 
3, ბართ. #=ქართ. კ-ს, სომხ. #-ს სიტყვის თავში. 

კერპი – #Mი,/< 810, 
კაპოეტი- ჩი ყკი< ჯმ8ი0ს, 

კირთი–#M/ი//ს,ლXს, 
ჯუ ფ ტ აბანი-- სესო MIIM<-IL5ნმეემს. 

4. პართ. 09=ქართ. პ, სომხ. » სიტყვის შიგნით და ბოლოს, 

დე სპანი-- (MM 9 III <- (6§L2I, 

ურაკპარაკი -–-ნისიფიი< წეევმეL, 

ვეშაპი-- V/ი:'/<XC52%, 
ხებური- «MI MV/ი+-5< V)5ი0 MI, 
აპ კა ..."I < მემI. 

5. პართ. ს=ქართ. ტ-ს, სომხ. „-ს სიტყვის შიგნით და ბოლოს, 

ამპარტავანი –-- ისის. ის <- სეშიხმIხმX8 0, 

ვაშტი-ი/ი< ებს (X8Xწ), 
მა ტ აკა რანი-- „ჩითის ი< მი 8862, 

პა ტ იჟი- იიი #ძ <ჯ2M%15ხ, 

ბატივი-- თI../.< 08118, 

პა ტ ნ ე ზი- ს, ი%წხე< იმ?წი67. 

6. პართ. L=ქართ, კ-ს, სომხ, #-ს' სიტყვის შიგნით და ბოლოს, 

_. “.მა ტ აკა რანი-–- აჩის სისი ისი< ე) 8 L0Iძ9L, 

დიასკაბანი– „სიის“ "ძე5ნგL20(8ი), 
ბაპრა კი-– სნ 'ჩ–< ემი I2I, 

ჰასა კი – ჩ < M252L, | 

ტაბასტაკი“- თ თIთთ.Mწ<-ხ8035:9%L და სხვა. 

„ განსხვავებას სომხურსა და ქართულ ფორმებს შორის ყრუ 
სშულების ი ხს I-ს გადმოცემისას ქმნის მჟღერი ხ «1-ს წინ სომ- 

სურში „ქართული აბრუპტივის , საპირისპიროდ და, პირიქით, 'მჟღე- 
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რი ფ ქართულში სიტყვის ბოლოს დღა ხმოვანთა შორის სომხ 

#-ს საპირისპიროდ. შეადარეთ: ქართ. ამპარტავანი--სომხ,. 
(MI. ოIII წ IM 6-9%. მეორე მხრივ, ქართ. ვარშამაგი--სომხ, ”..ი- 

ვის, ქართ. როარტაგი–– სომხ. 6„ი' იიი. ხეოვანთა შორის 

' სიტყვის შიგნით: ქართ. ოსტიგანი–-– სომხ. ი””=/სV <-65VM80, 

ქართ. ტაბასტაკი-–- სომხ. 471 ##/ §I #14 M/ LM1#4) I 1. 

გარდა ზემოაღნიშნული („ცვლილებებისა რომლებიც სომხუ- 

რისა და ქართულის ფონეტიკური ურთიერთობის ფარგლებს არ 

სცილდება, აღსანიშნავია ზოგი ცვლილება, რომელიც ასახავს დია- 

ლექტურ დიფერენციებს პართულსა და საზუალო სპარსულს შო- 

რის და სხვადასხვა ამოსავალ ფორმებს გვავარაუდებინებს ქართუ- 

ლისა და სომხურისათვის. ამის მაგალითად შესაძლებელია გამო- 

გვადგეს შემდეგი მოვლენები: 
1. პართული ა, საშ. საარსული ხ (სიტყვის შიგნით ბ-ს წინ) 

ქართულში გადმოცემულია როგორც ბ, ხოლო სომხურში რო- 

გორც +. 

ქართ. აბჯარი– სომხ. /.6MI/, M/ LM, 9 = ბპართ. 209მC8X (8822L), 

საშ. სპარსული ვ3M20L, მI22L (ძვ, ირ. "2381. ბმIმშ8-). 

2. პრთული 0 =ქართ პ-ს, სომხ. #-ს (თავკიდურში). ქართ. 

პილო, სომს. „ს/,= პართ. III. ქართ. პოხ-ვ-ა, სომხ. „#ი/ "სესხი! 

პართ. ასს-(< 019"). | 

3. ბპართული ბ=ქართ. ჩ (2) და სომხ. 4-ს, 
ქართ. საჩ-, საჯ- (სჩ-, რჩ-, შჩ-, სჯ-, რჯ-, შჯ-. რჩული, რჯუ- 

ლი, სჯული, სჯა, რჩა და სხვა)=სომხ. («2 ი# "სწორი, ღირ- 
სეული, ვამსი, შესაფერისი” <-პართ. 8ვ“-იდან, 

4. პართ. 5(2) = ქართ, %, სომხ. ე. 
· ქართ. პ ა ტ ნ ეზ ი – სომხ, სი/M)IVI-ე == პართ. ხვხილ2, საშ. სპარს. 

ი0გხზი 872. 
5. თავკიდური ირანული (პართული) ა) სომხურში წარმოდგენი- 

ლია, როგორც #, ქართულში, როგორც ფ: 

ქართ. ფართო– სომხ. #.»„/#7=პართ. 02X% ან წეX9- (ავ. 09199--)- 
6. თავკიდური პართ. IL ქართულში გადმოცემულია როგორც 

ფრ, სომხურში როგორც VIXL: 

ქართ. ფარმანი-–- სომხ. #/.,ს < პართ. წ”ვსივი. 

1 ილია აბულაძეს აღნიშნული აქვს ზოგიერთი თავისებურება სომხური საკუ- 

თარი სახელების გადმოცემისას ქართულში. მაგ., სომხ, „.=ქართ. თ-ს სიტყვის 

თავში, ზია“ =თ რ დატ, ზოლო სომხ. «= ქართ. დ-ს სიტყვის ბოლოს სახელ- 

ში სთასი»=-ქართ. კავადი, ჯ7ძ=8Lს-ს მითს. არტავასტ და სხვა. 
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ქართ, ფრიდონი -– სომხ. 4„ი+-”#9 = პართ. VIღნანი (ავ. 0-86(8 
0903-I. 

ქართ. ფარსახი (<ფრასახი) -–– სომხ, ჩი =ბართ. I»ვ- 
§3X და სხვა. 

7. ბპართული კომპლექსი ხX» (ძვ. ირ. 9+-საგან) სიტყვის შიგნით 
და ბოლოს ქართულში გადმოცემულია ან ყხL(უ-თი, ან IXჯ-თი, 

ქართ. პაპრაკი-–- სომხ. „5./=პბართ. 1)ეხX8 (< 7089-8), 
ქართ. მა რხვა-- სომხ. ,/',46-ჩ,=ბართ, ჯაეLხ (”<ჟ7ვ4--ვ), 
ქართ. ზებური–სომხ, ჩ./ი-4=პბართ. VI§ესხX (VI58. ისშI2), 

ქართ. ზორვა–- სომხ. ჟი4=პართ. ჯ6ხL (78092) და სხვა, 

8. პართული შიშინა აფრიკატები უ ბ (7) გადმოცემულია ქარ- 
თულში სისინა სპირანტით % და აფრიკატებით ძ, ც, სომხურში 
კი შიშინა აფრიკატით #. | 

ნაძვი--Vი#<პართ, ომ (ძე. სპ. ი8ი281M8-), პატრუცაგი– 
რითი. 6 ს –ბართ. სავ მბეს, ტაძარი თას ,<ბპბართ. L868L 

(ძვ. სპ. სგთმ18მ-), არძანი გი "სითი %/Mს < პბართ. მ178 01. 

9. ირანული (პართული) თავკიდური კომპლექსი XVI გადმოცემუ- 

ლია ქართულში როგორც უ სომხური /-ს საპირისპიროდ, 

ქართ, უნასი–- სომხ. ,/ი +» = პართ, VI029. 
0. წ ირანულ თავკიდურ კომალეგსში IL (=სომხუოდ ხX-ს) 

ქართულში გადმოცემულია, როგორც უ: 
ურაკპარაკი -. ჩის. . 

აღსანიშნავია ქართულში, სომხურ ფორმებთან შეპირისპირე- 

ბისას: 
1. სონორთა დისიმილაციური შენაცვლების შეზთხეევები: 

ბართული L ქართულში გადმოდის ნ, ლ-დ: 

ქართ. მატაკარანი-–- სომხ. ისნის ილბართ. იმხ8- 
Mძ2L, 

ქართ. პა ლავა ნ ღი თი: C-II< პართ. იმიესვ იძ, 

ქართ. ბ ე რ ვალი-– ცო+//ი< ბართ. #ხ652V7მX, 

2. მეტათეზისი 1L >IL. ა რ ტო შანი-- იცი Lე'V< ხ0I-058 ი. 

პ. ქართულში და სომხურში განსხვავებული ხმოვნები გვაქეს. 

ქართ. ე =სომხ. „+-ს, | 

ქართ. ბ ე რ ვალი (== ”ხგVმX-იდან), სომხ. დო+Cი:=პართ. 

ხ608 “სული, სუნი”. 

ქართულში ხსIის ხი:ით შენაცვლება გამოწვეულია ალბათ 

ქართულ სიტყეა ბერვასთან და საბერველთან დაკავში- 
რების გამო, 

'4, ქართულ ფორმებში #/ სისტემატურად იკარგვის სიტყვის 
ბოლოს ა-ს წინ. 
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ქართ. ტომი -- სომხ, „ი6/<პართ. L6ხთ, 

ქართ. სამანი-–-– სომხ. «6. V<პართ. ვგეხთვი, 

+ ქართ. შნო–სომხ. ესი„ნ <პართ. პბინხL (ავ. პიმ0%9X:8-), 
ქართ. ნერსე-–– სომხ. #ი"#/6 <. პართ. MCX§6ს (Mვ1Iწ0§8 #9 ჰგ).. 

5, სიტყვის თავში და რ-ს წინ პჟკს არსებობა ქართულში ფა- 
კულტატურია. შეადარეთ მირკანი და მიპრაკანი, ამბავი 

და ჰამბავი, ამბორი და პამბორი, ასაკი და პასაკი, 

ჰამარკარი, მაგრამ ამარი და სხვა. ჰ-ს შემონახვა უფრო მწიგ- 

ნობრული გზით შემოსულ სიტყვებშია სავარაუდებელი, უფრო 

ბუნებრივი კი ქართულისათვის არის ჰ-ს დაკარგვის ტენდენცია 

ყველა პოზიციაში, რაც უფრო მოგვიანო ძეგლებში განხორციე- 

ლებულია კიდეც. 
უნდა აღინიშნოს ის გარემოებაც, რომ ქართულში დადასტუ- 

რებული თუნდაც ფონეტიკურად სომხურის სავსებით იდენტური 

ფორმები საშუალო ირანული წარმომავლობის სიტკვებისა, ამ ენებ- 

ში ყოველთვის იდენტური მნიშვნელობით ერთმანეთის შესაბამი- 

სად არ იხმარება, ხოლო მთელი რიგი სიტყვები, რომლებიც ქარ- 

თულს პართულიდან აქვს შეთვისებული, სომხურში ან სრულიად 
არ გვხვდება, ან იქ სხვა ფორმით არის წარმოდგენილი ფონეტი- 

კური და ზოგჯერ მორფოლოგიური თვალსაზრისით, მაგალითად, 
განსხვავებული სუფიქსით: ქართ. შჯული, საჯ-= სომხ. „/იე:თ4, 

ქართ. მემარაგე = სომხ. სიდ 6, ქართ. ანაზდად == 

საში /IICIII), კ აუ შ ტ ა ბ ა ნ 0 = მყვენ MI ა/ა V.L და სხვა, 

ილია აბზულაძეს ზემომოყვანილი შრომის 90-ე გვერდზე ცალკე 
აქვს გამოყოფილი ფალაფრი სიტყვები რომლებიც ქართულში 

არის, მაგრამ აღნიშნულ ძეგლებში არ იხმარება სომხურის შესა- 
ტყვისად. შეადარეთ: სომხური «ყი. =ქართ. აზნაური, «„"- 
ცო VC 0 = უ შ,ჯ ულო, ',იძ.ს/= ლ ირს ი, იცი V=10თ რო ვა ნი, 

დიLV/IMMM =სა ც ეც ხ ო რ ი, უ/MV4 =სა ოუ ნ თლე? სსმ ხს0ს,.სLMე= 

=ხატი, #ი,ს=აღრაცხვა, #”იწა»=ღონისძიება, /იი- 

უი ხთ სი 9 #.% = მზაკუვარ ება, სსსხძი“ = ს აზღ ვარი , 

თინ/=ნათესავი, ეწიი5=მადლი1, | 

! ამ უკანასკნელ სიტყვას შნო ჰ. ფოგტი და აკ. შანიძე უკავშირებენ ქარ- 
თულ სიტყვებს შუენ-იერ-ი, შუენ-ება (იხ. LIL8ი2X5 V0დღL, #Iიძიი16) 0 C0I608- 

51ძსი ძის 5სძ, M1I<, 0. 1X, 1938, გვ. 330; ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის 
საფუძვლები, 1, 1949, გვ. 124), მაგრამ, ჩვენი ფიქრით, ქართული სიტყვა შნო 
უეჭველია ამოსავლად სომხურ (ან პართულ) §00L1ს ფორმას გულისხმობს. ამაზე 
მიუთითებს სიტყვის სემანტიკური სიახლოვის გარდა ფონეტიკური ფორმაც; ქართ.. 

შუენ- ფუძე არასოდეს არ იკუმშება შნ-დ. 
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ჩვენი ფიქრით, ეს უ კანასკნელი გარემოება იმითაც აიხსნება, 

რომ ფალაური სიტყვების ქართული და სომხური ფონეტიკუ- 
რად იდენტური ფორმებიც კი, ყველა ზემოაღნიშნულ შემთხვევაში, 
შინაარსით ერთმანეთს არ ფარავენ და ამიტომ სომხური ან ქარ- 
თული ძეგლების მთარგმნელები მათ ერთმანეთის სანაცვლოდ ყო- 

ველთვის ვერ გამოიყენებდნენ (ბოროტი– კეთროვანი, კე#რ- 

ბი“ ხატი, ამპარტავანი–. უშჯულო და სხვა). 

ზობადი ცნობები საშუალო სპარსული მენის ანუ 

სასანური ვალაურის შესახებ 

ირანულ ენათა ისტორიული დიალექტოლოგიის მიხედვით 
საშუალო სპარსული ენა, ან, როგორც მას უწოდებენ, სასა- 

ნური ფალაური, წარმოადგენს სამხრეთ-დასავლური წრის დია- 

ლექტურ ტიპს. ა. მეიეს თქმით, „ძველი სპარსული, სასანური 

ფალაური და ახალი სპარსული სალიტერატურო ენა წარმოადგე- 

ნენ რამდენიმე ნიუანსით განსხვავებულ სამ ერთმანეთის მომდევნო 
მდგომარეობას ერთი და იმავე სამხრეთ-დასავლური სპარსული 
დიალექტისა, რომლის შედარებით ზუსტი ლოკალიზაცია შეიძლება 

შირახის რაიონში, სადაც დღესაც არსებობს პერსეპოლისისა და 
პასარგადეს · ნანგრევები“ 1, სპარსული ენა ბელუჯურთან ერთად 

შეადგენს ირანული ენების სამხრულ შტოს. ვ. ჰენინგის მიხედ- 

ვით, სამხრულ-დასავლური ირანულის სახელით ცნობილია ენა. 

რომელიც სასანიდებმა წარწერებისათვის გამოიყენეს როგორც 

საკუთარი დედა ენა, რომელიც ფარსის პროვინციის დედაქალაქის 

ისტახრ-პერსეპოლისის დიალექტს წარმოადგენდა; იგივე ითქმის 

მწერლობაზედაც, რომელიც ფალაურის სახელწოდებით არის ცნო- 

ბილი (ი8მხ18VI#) და მანიქეველურ საშუალო სპარსულზეც, რომელიც 
სამეფო სახლის ენა იკო. უნდა ვიფიქროთ, რომ ძველი სპარსუ- 

ლიც აქამენიდების რეზიდენციის პერსეპოლისის ენა უნდა ყოფი- 

ლიყო და ეს სამი ენა –– ძველი სპარსული, სასანური ფალაური და, 

მანიქეველური საშუალო სპარსული-- დიალექტოლოგიურად ჰომოგე- 

ნური იქნებოდნენ ?, თუმცა შეინიშნება მცირეოდენი სხვაობა, ერთი 
მხრიე, ძველ სპარსულსა და, მეორე მხრივ, საშ. სპარსულის სხვა- 
დასხვა ფორმებს შორის, მაგალითად, ნაცვალსახელთა სისტემაში 3. 

  

' ს M61110 ხ, Vლ, შესავალი, ჯვ. 
შ· V. LI გი»17იყ, მსრელიე იის, გ გვ. 97. 
ხს “იგძივიი, სIა)1ტსLიI10თ!)2 ძიL იამი 150ხბი "წსთწიი(6XL0, 

ბვ. 248. 
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ბართულთან შედარებით საშუალო სპარსული წარმოდგენილია 

უფრო მრავალრიცხოვანი ენობრივი ძეგლებით, რომლებიც შეიძ- 

ლება სამ ჯგუფად დაიყოს: 
L. ებიგრაფიკული ძეგლები; 2, ე. წ. ფალაურ-ზოროასტრული 

ლიტერატურა (რელიგიური და საერო ხასიათის ძეგლები); 3, მა. 
ნიქეველური საშუალო სპარსული ძეგლები. 

სასანური ეპოქის ეპიგრაფიკული ძეგლებიდან აღსანიშნავია 
სასანიდ მეფეთა წარწერები, რომელთაგან ზოგიერთის გაშიფრვა 

შეუძლებელია სათანადო სიზუსტითა და ყველა დეტალის გათვეა- 
ლისწინებით. ყველაზე ვრცელი და მნიშვნელოვანი თავისი შინა- 

არსით აღნიშნული წარწერებიდან არიან პაიკულის წარწერები, 

ნაპოვნი ქურთისტანში, ყასრ-ე შირინის ჩრდილოეთით, და ნახში- 

რუსტამში, ქააბე-ზარდუზტის სახელით ცნობილი შენობის აღმო- 

სავლეთ კედელზე. 
პაიკულის წარწერა შესრულებულია ორ ენაზე –– პართულსა და 

საშუალო სპარსულზე; იგი მოთავსებულია ოთხკუთხა კოშკის ოთ- 
ხივე გვერდზე ნერსეს რელიეფურ პორტრეტთან ერთად. წარწერის 

ფრაგმენტები რესტავრირებული და გაზოქვეყნებულია ე. პერცფელ- 
დის მიერ 1924 წელს! და მას განსაკუთრებული მნიშვნელობა 

პქონდა პართული და საშ. სპარსული დიალექტების შესწავლის 
საქმეში. ე. წ. ზოროასტრის ქააბას წარწერა აღმოჩენილ იქნა 
1936 წელს ჩიკაგოს აღმოსავლეთის ინსტიტუტის ექსპედიციის 
მიერ მ. ერიხისა და ფ. შმიდტის ხელმძღვანელობით და გამო- 

ქვეყნდა მ. შპრენგლინგის ტრანსკრიფციით #I0206IIC37ი ჰისIიგ 

0 86CII0 Lმ0იყსმთ03 მ0ძ ILILC-მLსI6§-ში, 1937 წ. ავტორი წარ- 
წერას ნერსეს აკუთვნებდა. 

ორიენტალისტთა XX კონგრესის საზეიმო სხდომაზე ბრიუსელში 

ა. კრისტენსენს გამოუთქვამს მოსაზრება, რომ წარწერა შაბურ I 
უნდა ეკუთვნოდეს. შემდგომში ვ. ჰენინგმა თავის სტატიაში ამ 
წარწერის შესახებ დაასაბუთა ფაქტი, რომ წარწერა შაბურ პირ- 

ველს ეკუთვნის. წარწერა შეიცავს შაბურ პირველის რომთან 
ომების ამბავს და იმპერატორ ვალერიანის დატყვევების აღწერას, 

ეს ნაწილი, ძალიან დაზიანებული, დაწვრილებით არის გარჩეული 

ვ. ჰენინგის მიერ, გარდა ამისა, წარწერაში ჩამოთვლილია „ცეცხლის 

დაგზებანი სამეფო სახლის წევრთა და სახელმწიფოს სხვა დიდე- 

1 M. 1 06LთC”წ6Iძ, ნ.IლსILI, Mლისიიინს იძ LIპლლ010ი 0 სიბ IM1II” 
II15L0IVX ი” Iს ლივეი1შIა სიოი1:ი. 

32 V. LIC0X1»ჯ» ე, 8505 IX, გვ. 223--49. 
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ბულთა სულებისათვის. ამ უკანასკნელთა შორის მოხსენიებულია 
აგრეთვე ქართლის მეფე ამაზასპიც (იხ. ქვემოთ). 

გარდა ზემოაღნიშნულისა, ცნობილია შემდეგი სასანური წარ- 
წერები: 

1. სამენოვანი წარწერა არდაშირ პირველისა ნახშ.ი რუსტამის 
რელიეფზე (საშ. სპარსული, პართული და ბერძნული), 

2. წარწერა ნახშ-ი რაჯაბიდან შაბურ პირველის რელიეფზე. 

პ. ორენოვანი წარწერა შაბურ პირველისა პაჯიაბადში (ე. წ. 

შაბურის ბრძანება), 
4. საშუალო სპარსული წარწერა შაბურ პირველის მონუმენტზე 

(შაბურის ქალაქში). 

5. საშუალო სპარსული წარწერა XI6ხმძხ M2Xხ6L 1L6IიI7ძ-ისა 
ნახში რაჯაბის კლდეზე (95 სტრიქონი), ერთ-ერთი ყველაზედ 

ჭრცელი და საინტერესო წარწერა, რომლის ავტორი გვამცნებს 
თავისი წმინდა ცხოვრებისა და სასარგებლო სახელმწიფო მზოღვა- 

წეობის შესახებ, რომელსაც იგი ასრულებდა მეფეების: შაბურ პირ- 

ველის, ორმუზდ პირველის, ვაჰრამ პირველის და ვაჰრამ მეორის 

დროს (თანამდებობით, როგორც ჩანს, მღვდელთმთავარი). 
ნ. სშუალო სპარსული წარწერა რელიგიური შინაარსისა, 

მასში ნახსენებია შაბურ I და ვარაპრან I და II, ნახშ-ი რუს- 

ტამის კლდეზე (77-79 სტრიქონი). 
7. ორენოვანი წარწერა ნერსესი პაიკულში: 47 სტრიქონი 

საშ სპარსული, 44 ––- პაბრთული (ჰერცფელდით, ნერსეს ბრძა- 
ნება), , 

8. საშუალო სპარსული წარწერა, გამოკვეთილი ვაპრამ I რე- 

ლიეფზე შააურში, ფარსში, წარმოგვიდგენს ნერსეს, მესი მამისა 

და პაპის სახელებსა და ტიტულებს. 

9. საშუალო სპარსული წარწერა შაბურ II-ისა, ორი შაბურის 

გამომხატველ რელიეფის მარჯვნივ თაქ-ი ბუსტანში, წარმო- 

გვიდგენს შაბურ 1I, მისი მამისა და პაბის სახელებსა და ტიტუ- 
ლებს. 

10. საშუალო სპარსული წარწერა პერსეპოლისისა, დათარიღე- 

ბული შაბურ 1I მეფობის მეორე წლით, აქამენიდთა სასახლის პორ–- 

ტალზე, 12 სტრიქონი. 

11. პერსეპოლისის მეორე წარწერა, საშ. სპარსული, 11 სტრი- 
ქონი. 

12. სერია დერბენდის მცირე წარწერებისა, შესრულებული სა- 
სანიანთა ბატონობის უკანასკნელი საუკუნის მანძილზე. 

13. წარწერები სინაგოგაზე დურა-ევროპოსში. 
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“““ საკმაო რაოდენობით მოიპოვება წარწერები სასანურ ჭურჭელ- 

სა, მონეტებზე და გემებზე, რომლებიც წარმოგვიდგენენ დიდი 
რაოდენობით პირის საკუთარ სახელებსა და ტიტულებს რამდენიმე 
სტერეოტიპულ ფორმულასთან ერთად. სასანური ფალაურის ძეგ- 

ლებია აგრეთვე სირიულიდან ფალაურად ნათარგმნი ფალაური 
ფსალმუნის ნაწყვეტები V საუკუნისა, შემონახული VI საუკუნის 

ხელნაწერის სახით, მანიქეველური ძეგლები ტურფანისა და ეგვიპ- 

ტური პაპირუსების ფრაგმენტები ფათძუმიდან (VII--VIII საუკუ- 

ნისა ჩ.წ.ა,,. ამ ძეგლებზე დაკვირვებისას შეინიშნება ფალაური 
დამწერლობის განვითარება სასანური წარწერებიდან, სადაც.ასო- 

ები არ გადაებმიან გვიანდელი ფალაური ხელნაწერების ხელ- 
რთულ კურსივამდე რომელსაც წიგნურ ფალაურს უწოდებენ 

(0ცსიხოი8ლი016X1). 
' თეოლოგიური ხასიათის ზოროასტრული ლიტერატურა, რო- 

შელმაც ჩვენამდე მოაღწია, განეკუთვნება გვიან სასანურ ხანას ან, 

უპირატესად, შეთხხული და რედაქტირებულია სასანიდების შე- 

მდგომ პერიოდში. განსაკუთრებით თვალსაჩინო იყო თფარსელ 

თეოლოგთა ლიტერატურული აქტივობა ჩვენი ერის IX საუ- 
კუნეში. ! 

ამგვარი ლიტერატურიდან უნდა აღინიშნოს შემდეგი ნაწარ- 

მოებები: 

"1. სასანური ავესტა და მისი კომენტარი „ზენდი“, რომლის 
მხოლოდ მცირე ნაწილია ჩვენამდის მოღწეული, მაგრამ შინაარსი 

პირვანდელი 21 ნასკისა გადმოცემულია ჰ)ბუL3X0-ის VIII და IX. 

წიგნებში. 

2. ს160ის8X5 და ცსიძვი140-–- კომპილაციური ხასიათის თხზულება- 
ნი, რომლებშიც რეზუმირებულია სასანური ავესტისა და „ზენდის“ 

ნაწილები და მოცემულია მსჯელობა კოსმოგონიის, ლეგენდარული 
ისტორიის, კოსმოლოგიისა და ბუნების ისტორიის საკითხებზე. 

3. საშ, სპარსული ტრაქტატი სახელწოდებით I)2(35L2ი 1 Iიგ- 

06 1 XI91, ორიგინალური თხზულება, შექმნილი სასანიდთა უკანასკ- 

ნელ საუკუნეში, მაგრამ ჩვენამდე მოღწეული სასანიდთა შემდეგ- 

დროინდელი რედაქციით. 

4. გIძე VII2L ი203M, რომლის შინაარსი, ყოველ "შემთხეევაში. 

სასანური წარმოშობისაა. 

5. M201L20 1 ხე7»მ» ძ3:05(20 –- ნაწარმოები ვინმე ფარუხმარ- 
დისა, წარმოადგენს. ფრაგმენტებს სასანური სამართლის წიგნიდან. 

სასანიდთა ეპოქის უკანასკნელ საუკუნეში შეიქმნა მდიდარი 

ლიტერატურა მორალისტური ხასიათისა (პრაქტიკული და თეო- 
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რიული მორალი). ამ ტიპის ნაწარმოებებში, რომელთაც #იძ8X7-ები 

ან ს/გიძიმთგL-ები ეწოდებათ, გადმოცემულია ბრძნული აზრები 

და ქცევის წესები რომლებიც ხშირად რომელიმე ისტორიულ ან 
ლეგენდარულ პიროვნებას მიეწერება. ჩვენს განკარგულებაშია რამ- 

დენიმე ნაშთი ამგვარი ნაწარმოებებისა სასანიანთა შემდეგდრო- 
ინდელი ხანიდან მათ შორის აღსანიშნავია ანდერძი , ბრძენი 

0ზპსმL ისა (ანტიკური ხანის ლეგენდარული პიროვნება), #M0ძ28L2 
Xს§LC 1 #8გVემ2ი (ანდერძი ხოსრო პირველი ქავადის ძისა), ანდერძი 

4'ხსჯიმII MმხIმპიმიძეი-ისა (გამოჩენილი ქურუმთმთავრისა, შაბურ 

IL დროს), ი30ძ2X0მX 1 #2LXძს3L, ანდერძი V მ7იIთი)1ხX-ისა-(არაბულ- 
სპარსული წყაროების ბუზურჯმიპრი, ხოსრო | ლეგენდარული 
ბრძენი ვეზირი IX ს.) და სხვა. 

საინტერესო ცნობებს სასანიდთა ეპოქის უმაღლესი კლასის 

გართობა-თამაშობის შესახებ იძლევა საშუალო სპარსული ტრაჟ- 

ტატი X05L0 1 L8V7ენაი I L6მმI-გ (ხვასრო ძე ქავადისა და მისი 
ბიჭი, ააჟი) და ცნობილი და მეტად პოპულარული პატარა ისტო- 

რიული რომანი L9X-ი:თიმL 1) #XL0X256L 1 ჩიიმMმ)) სასანიდთა დი- 

ნასტიის დამფუძნებლის შესახებ რომელიც თარიღდება აგრეთვე 
სასანიდთა ეპოქის უკანასკნელი საუკუნით, მაგრამ შემონახულია 

სასანიდთა შემდეგდროინდელი რედაქციით. | 
სასანური ლიტერატურა, შემონახული არაბულ- 

სპარსულ ტრადიციაში, აქამენიდების დროიდან სპარსულ 

სამეფო კარს ჰქონდა ოფიციალური ქრონიკები; ფიჟრობენ, რომ ეს 

„სამეფო ანალები" თავმოყრილი იყო ავტორის ან ავტორების მიერ 

2'9LმV-02)0 მ-ში (მეფეთა წიგნი), რომელიც შედგენილ იჟნა სასანიდთა 

ეპოქის ბოლოსათვის, ალბათ, იაზდიგერდ III დროს. თ. ნროლდეკემ და- 
გვანახვა, რომ ეს ფალაური ქრონიკა წარმოადგენდა. ძირითად წყა- 

როს არსებული უძველესი არაბული და სპარსული ვერსიებისათვის 

ისლამამდელი ირანის ისტორიისა1, ხვადა«ნამაკის არაბულ თარგ- 
მანებს შორის ყველაზე (ცნობილია თარგმანი იბნ-ულ მუყაფასი 

(გარდაიცვალა 760 წ. ჩ. ა.), გამუსლიმანებული ზოროასტრელი 
საარსელისა, ერუდიტი და აქტიური ავტორისა, რომელმაც ფალაუ- 

რიდან არაბულად თარგმნა ბევრი სხვა წიგნიც (მათ შორის „ქი- 

ეა 

  

" საზუალო სპარსული სათაური ამ წიგნისა არაბულად გადმოცემულია, 

როგორც MILიხ §51წ0იLX ჯის10M”ა01 :80კქეჯი (წიგნი ცხოვრებისა სპარსელი მეფეე– 

ბისა) ან უბრალოდ 61V9Xს1 I=010I (მეფეთა ცხოვრება), სპარსულად შასივთ8ზს 
«(მეფეთა წიგნი). , | 
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ლალა და დამანა"). სამწუხაროდ, დაკარგულია არა მარტო ფალა- 
ური ხვადაი -ნამაკი, არამედ იბნ-ულ მუყაფას თარგმანიც. ასევე არ 
შემონახულა სხვა თარგმანები და რემინისცენციები სასანური ქრო- 

ნიკისა,, რომელთა არსებობის შესახებ გვამცნობენ შემდეგდროინ- 
დელი არაბი ავტორები, განსაკუთრებით II8ი7გ 15წ8ხჟს! (ანალები 

შედგენილია 961 წელს), 

სამაგიეროდ, ჩვენს დრომდე მოაღწია იბნ-მუყაფას ხელიდან 

გამოსულმა თარგმანმა მეორე ფალაური წიგნისა რომელსაც 

გწაი-იმომყ-ი ეწოდება (ხარისხთა ანუ გარიგების წიგნი). იგი 
მოგვითხრობს იმ თავისებურების შესახებ, რომელიც ახასიათებდა 

სახელმწიფო ორგანიზაციასა და საზოგადოებას ირანში სასანიდთა 

ეპოქაში და იძლევა საინტერესო ცნობებს მაღალი წრეების სხვა- 

დასხვა ვარჯიშობა-გართობათა შესახებ. 

აღსანიშნავია აგრეთვე ე. წ. „ტანსარის ეპისტოლე", რომლის 

ფალაური ორიგინალი აგრეთვე დაკარგულია და შემოკლებული, 

ახალი სპარსული ვარიანტი იბნ-მუყაფას არაბულ თარგმანს ეყრდ- 
ნობა. ეს ძეგლი წარმოადგენს ისტორიულ-პოლიტიკურსა და მო- 

რალისტურ ტრაქტატს, მიწერ-მოწერის ფორმით დიდ #M6I/)მნ 
ტანსარსა და ტაბარისტანის მეფე გუშნასპს შორის, იგი თარიღ- 

დება ზოსრო პირველის დროით, ამავე რიგის ძეგლებია )ნ6ბა1იმყ- 

)მიგლს (სიძველეთა წიგნი), მყიმიგხ (გვირგვინის წიგნი), Mმ7- 

ძვXოიმიიმ-ხს (მაზდაკის ისტორია) VმხI20ი ბიახაი იმIვყხ (ბა- 
რამ ჩუბინის წიგნი) და სხვა მრავალი. 

ფალაურ ზოროასტრულ ხელნაწერთა მართლწერა ისტორიულია 
და საშუალო სპარსული ენის ნამდვილ ფონეტიკურ ვითარებას არ 

გადმოსცემს; იგი უფრო წინარე-სასანურ ბგერით მდგომარეობას 

ასახავს, მხოლოდ მწერლების დაუდევრობის წყალობით გაპარული 

(კალკე ·სიტყვები-ღა იძლევიან საშუალებას გარკვეული წარმოდგენა 

ვიქონიოთ სასანური დროის წარმოთქმის შესახებ. 

მანიქეველური ტექსტები, წარმოშობილი სხვა სარწმუნოებოივ 
წრეებში, მოწყვეტილნი ზოროასტრულ ტრადიციას, ფონეტიკური 
ანბანით არიან დაწერილი და ამიტომ საშუალო სპარსული ფონე- 

ტიკის უფრო გვიანდელ სტადიას ასახავენ, ვიდრე გაცილებით 

უფრო გვიანდელი ზოროასტრული ხელნაწერები, რომლებიც ძველ 
ორთოგრაფიულ ტრადიციას იცავენ. ამავე მიზეზის გამო მანი- 

ქეველური ძეგლები მორფოლოგიურ ფაქტებსაც უკეთ გადმოსცემენ. 
გვიან სასანური ხანის საშუალო სპარსული ენის ბგერით მდგომა- 

რეობას უკეთ ასახავენ აგრეთვე ე. წ. „ფაზენდითა“" (ე. ი, ზენდუ- 

რი ანბანით) და „ფარსით" დაწერილი ტექსტები. პირველი მათ” 
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განი წარმოადგენს ხმოვანთა ნიშნების მქონე ავესტური ანბანით 
ფალაური ტექსტების ტრანსკრიფციას, ხოლო მეორე -–– არაბული 
ანბანით. ამ საშუალებას მიმართავდნენ ტექსტების გაგების გასა- 

ადვილებლად. 

დამხმარე წყაროები სამუალო ირანული ენების 

შესასწავ ლად 

საშუალო ირანული ენების შესწავლის საქმეს, განსაკუთრებით 

დასავლური დიალექტებისას, ძალიან ართულებს თავისებური ფორმა 

დამწერლობის სისტემისა. იმ' მიზეზის გამო, რომ მრავალი ნი- 

შანი ფალაური ანბანისა სხვადასხვაგვარად შეიძლება იქნეს გაგე- 

ბული, ადგილი აქვს მრავალრიცხოვან შეცდომებს ამა თუ იმ სი- 
ტყვის წაკითხვაში. მეორე მხრივ, უმრავლესობა ყველაზე უფრო 

ხმარებული ჩვეულებრივი სიტყვებისა შენიღბულია არამეული იდი- 
ოგრამებით, რომლებიც ზოგჯერ ირანული დეტერმინანტული და- 

ბოლოებებით არიან აღჭურვილი, რაც, რა თქმა უნდა, დიდად 
უშლის ხელს საშუალო სპარსული წარმოთკმის ნამღვილი სურათის 

დადგენას საიმედო კრიტერიუმებს ამ მხრივ შეადგენენ უცხო 

ენებში შეთვისებული საშუალო სპარსული სიტყვები. მათი ტრანს- 
კრიფცია სომხური, ბერძნული, სირიული, ებრაული, ქართული და 
სხვა შრიფტებით, საშუალებას იძლევა უფრო გარკვეული წარმო- 

დგენა ვიქონიოთ საშუალო ირანული ეპოქის ფონეტიკური ვითა- 
რების შესახებ. 

სარწმუნო მონაცემების თითქმის არარსებობა ბგერათა ევო- 

ლუციის შესახებ ორივე დასავლურ საშუალო ირანულ დიალექტში 

განსაკუთრებით საგრძნობია პართული ეპოქისათვის, რადგან მეტი- 
წილი ფონეტიკური ცვლილებები, რომლებიც საშუალო ირანულს 

ახასიათებს, სწორედ ამ დროს განხორციელდა (მაგალითად, ისეთ 

მნიშვნელოვან ფონეტიკურ პროცესებს, როგორიც არის ყრუ 

სშულთა ს ხ # და ნახევარ ხშულ ბ-ს გამჟღერება ხმოვანთა შო- 

რის, 8-ს გადასვლა M-დ, მ-ს #-ად ქცევა და სხვა, ადგილი ჰქონდა 
სწორედ ამ ხანაში). ტექსტებში, რომლებიც III საუკუნის მეორე 
ნახევრით თარიღდებიან (სასანური წარწერები, მანიქეველური ფრა- 

გმენტები), ისინი უკვე დასრულებული ჩანან. 
პიუბშმანმა თვალსაჩინო გახადა ის დიდი მნიშვნელობა, რომე- 

ლიც ენიჭება სომხური ენის მონაცემებს ფალაურის, განსაკუთრებით 
არშაკიდული ფალაურის, შესწავლის საქმეში. 'მისი თქმით, სომ- 
ხურში ნასესხები სიტყვები საუკეთესოდ წარმოგვიდგენენ სპარ- 
სულ წარმოთქმას და. ფალაური ლექსიკონი, დაცული ისეთი კარ- 
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გად შენახული ფორმით, როგორც ამას ადგილი აქვს სომხურში, 

არ კრის არც თვით სპარსულში და არც რომელიმე სხვა წყა- 
როში. ' 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ამ მსრივ გარკვეული მნიშვნელობა უნდა 
მიენიჭოს ქართული ენის მონაცემებსაც, სადაც ირანული, კერ-· 

ძოდ საშუალო საარსული, ლექსიკა. ასეთიეე კარგად შემონახული 

ფორმით არის წარმოდგენილი თანხმოვანთა სფეროში, როგორც 

სომხურში, ხოლო ხმოვანთა გადმოცემის თვალსაზრისით ქარ- 
თულში სომხურთან შედარებით უკეთესი მდგომარეობა აღი. 

ნიშნება. | 

80 ნეტიკური შესატყვისობანი სამუალო. სპარსულსა და 

მართულს შორის 

საშუალო სპარსული ხმოვნების გადმოცემა ქართულში 

საშუალო სპარსული ენის ხმოვანთა სისტემა წარმოგვიდგება 
შემდეგი სახით: ე 2, 11, VI V, 6 (ძვ. სპ. მI-დან), 0 (ძვ. სპ. ე0-დან). 
გარდა ' ამისა, ნიბერგი აღნიშნავს არასრულ ხმოეანს 9-ს სახით, 
რომელიც ენაცვლება 6-ს და წარმოადგენს ნაშთს ძველი ირიბი 
ბრუნვისა, იგი გვხვდება უმთავრესად კომპოზიტთა წევრებს შორის 

(შდრ. X5891:962L, თ გI79ეში და სხვა). 
ძირითადი განმასხვავებელი ნიშანი ქართულსა და ირანულ 

ხმოვნებს შორის არის ის, რომ ქართული ენა ხმოვანთა სიგრძე- 

სიმოკლეს არ არჩევს. 
1. საშ. სპარსული ვ ქართულში გადმოიცემა ათი თაეკიდურ 

პოზიციაში: 
: საშ. სპარს. ვჯთ»გიILს "ღირსი, ღირსეული, მნიშვნელოვანი'= 

=ქართ. არზანიგი "ღირსი, ღირსეული, ხარისხი”. 

საშ სპარს. 868 ი). “თავშესაფარი სასტუმრო” = ქართ, 

, მ-ასპინძ-ელ-ი „სახლისა და ლხინის უფალი“ (საბა), 
საშ. სპარს. 250X695, 8§0L8§ “სარბიელი, მოედანი' =ქართ. ასბა: 

რეზი “მოედანი, მინდორი”. ! 
· საშ. სპარს. ე»X"20< (ძვ, ირ. გხ0V2მიL-) “სასიცოცხლო ძალის 

მქონე, ძლიერი, წარმოსადეგი'=ქართ. ახოვანი “მენე, 

ძლიერი?, “ტანად დიდი და ძლიერი”.. 

შეადარეთ აგრეთვე საკუთარი სახელები თავკიდური §-თი: 

ი ტიმIინ» – ამბარვეზ. 

#ი2L. – ანაკ... 

: .ტი6პჯ0ი«2ი –– ანუშარვან. 
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ამბ» – არდაშირ. 
ტახმყლს, –- ასფარუგ. 
ბაLIწვიძ –-- არვანდ. 

ტI»ეფ –-– არტაგ. 

აIIმVI2 –- არტავაზ. 

ბუეჯ –- არშაკ და სხვა. 

2. საშ. სპარსული ჭ? გადმოცემულია ქართული 42 ხმოვნით სი– 

ტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ. სპარს. §878L “სასახლე”=ქართ. ტაძარი. 

საშ. სპარს. 2 იეMIC6I0ML) "მინა?=ქართ. აპკა9 „თხელი რამ 

კანი“ (საბა). 
საშ სპარს. (3LCI "ღვინის თასი=ქართ. ტაკუკი „მომცრო 

ჭურჭელი საღვინე“ (საბა). 
საშ. სასარს. ჯხმI06L “სანათი, სანთელი' = ქართ. პატრუკი 

“სანთელი, ფილთა'. 

საშ. სპარს. X»”02§L2X "სიმდიდრე, ქონება” =ქართ. ხვასტაგი 

“სიმდიდრე, ქონება!. 

საშ. სპარს. ხმ01 “ტანჯვა, წამება, გაჭირვება” =ქართ. 

ტანჯვა "წამება. 
საშ. სპარს. Lვ»M) 'ტანი, სხეული' =ქართ. ტანი “სხეული' და 

ვა. 

საკუთარი. ი სახელები: 

83+752წ –- ბაგრატ. 

სვხმა -– ბარამ. 

სმ17ვხინი – ბარზაბოდ. 

სვხახმი –- ბარტამ. 
სვჯძიი –- ბახტიად. 
ცს6ხVმIევს –- ბევრასფ და სხვა. 

პ. საშუალო სპარსული 2 გადმოცემულია ქართულში ა-თი თავ- 

კიდურ პოზიციაში: 

საშ. 'სპარს. უეM6L “ლაქა, სირცხვილი' = ქართ. აუგი 

სირცხვილი”. . | 
საშ სპარს. 121 “მხარე, , გვერდი: = ქართ. ალაგი 

· 'ადგილი?, – 
საშ. სპარს. მიმXI6ივL) “ბროლი, მინა'=ქართ. აპკა%ი, 

აპკი · 'თხელი' კანი”. | · 
საშ. სპარს, უ1»წე» "ხარბი, შურიანი, მხიარული' =ქართ. 

· აზარ “აზარვით, მხიარულად'. , 5" 
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საკუთარი სახელები: 

ჯივიმ„ვიხ –- ადარნარსე, ადარნასე. 
417C6L--ა რ ზუკ და სხვა, · 

4. საშუალო სპარსული 2 სიტყვის შიგნით და ბოლოს გადმო- 
ცემულია ქართულში ა-თი: 

საშ. სპარს. ხვიიX2იმჯ# (ახ. სპ. «ს „» “თანამოსახლე, მეზობე- 
=ქართ. ამხანა გი- 

საშ. სპარს. სხგილეიLI827 "თვლა აღრიცხვა'=ქართ. ანგ» 
რება, ანგაპრება (ანგაჰარი) 'სიხარბე' წ „უსამართ- 

ლოდ შემკრებელი“ (საბა). 

საშ სპარს. 2I>»8IIL "ღირსეული, მნი'შგნელოვანი' = ქართ. 

არზან(ი)სგი, არზან გი “ღირსება, ხარისხი”. 

საშ. სპარს. ი1პიი ნიშანი?=ქართ. ნიშან-ი და სხვა. 
საშ. სპარს. »IბმL (ყს72L) “ახსნა, განმარტება? = ქართ. გუ- 

ჯარი "სიგელი, ახსნითი”, 

საშ. სპარს. »Iწ20 “ხიანი, ნაკლი” =ქართ. ზიანი. 
საშ. სპარს. 9, 820ძ2L “ფუძე, მიწა:= ქართ. იატაკი “ძირი, 

ფსკერი”. 
_ საშ. საარს. 0172ს (ახ. სპ. 21720) “გვარი, ტომი, მოდგმა” =ქართ. 

ნიჯადი „სხვათა ტომში შემწე” (საბა). 
საშ. სპარს. ეეხ "ჯარი, ლაშქარი=ქართ, სპა "ლაშქარი” 

და სხვა მრავალი. 
საკუთარი სახელები: 

MIიჯგი · –– მირიან, მიპრან. 

8 მიი მ729ი –- ამაზასპი. 
#02L –- ანაკ. 
ზეIძმი –- ბახტიად და სხვა. 

5. საშუალო სპარსული ვ, 2 გადმოიცემა ქართულში ე-თი: 

3) თავკიდურ მარცვალში: , 

საშ. სპარს. #80 "ფორმა, სხეული'=ქართ. კერპბ-ი "წარ- 

მართთა ღვთაება”. 
საშ. სპარს, იგ ბოლო” =ქართ. ფეს-ჟ-ი 'ძირი' (მცენარისა), 

“ბოლო” (სამოსლისა). 

საშ სპარს. ბვებოძ “თვალით ნახული' = ქარ::. ქჭეშ- 

მარიტი “ნამდვილი”. 
საშ საარს გიმ. 'ჯოგი' = ქართ. რემაკი “ჯოგი, 

ფარა!. 

საშ. სპარს. 8იავიძ 'წმიდა' = ქართ. წმედ-, წმენ დ-ა. 
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საკუთარი სახელები: 
MვIვნხ-–-ნერსე, 10L--დეროკ. 

ხ) საშ. სპარსული 3, 3 გადმოიცემა ქართულში 

ეთი ბოლომარცვალში: 

საშ. საარს. ხგიძიეLI» “რჩევა დარიგება'=ქართ, ანდ'ერძი 

„მოკვდავთაგან დარიგება“ (საბა), : 
საშ. ს.არს. წ-ვჯეი “ბრძენი, მეცნიერი' = ქართ. ბრძ ენ 9 

„დიდად ჭკვიანი“ (საბა), 
საშ. საარს ყ§იმხიმ” “მხედართმთავარი!=ქართ, სპა«იბე- 

ტი, სპასპეტი “სარდალი, მხედართმთავარი”. 
საკუთარი სახელი გოდერძი– C56ძ31». 

6. საშ. სპარსული 1 გადმოცემულია ქართულში ი-თი სიტყვის 

შიგნით და ბოლოს: 

საშ. სპარს. ი1§80 “ნიშანი =ქართ. ნიშან-ი. 

საშ. სპარს. X»X"4ნ6I1ჯ0 "სურვილი, თხოვნა'=ქართ. ხვაიშან – 

ხვაიშნობა “შუამდგომლობა, თხოვნა?. 

საშ. სპარს. ”ეI7Xხ (ახ. სპ »XI72ძ) "ტომი, გვარი” = ქართ, 

ნიჯადი “მეშველი ლაშქარი”. · 

საშ. სპარს, #ე1ხ3L2L "დადებული' =ქართ, ნიადაგი. 

საშ. სპარს, ჩ7Iწ20=ქართ. ზია ნი, იმავე მნიშვნელობით. 

საშ. სპარს. IიI72 “საზღაური, ჯილდო" = ქართ. მიზდი 

საზღაური, გადასახადი!, 

საშ. სპარს, ”ძსბიიL “უშნო, ულამაზო' =ქართ. დუხჭირი. 

საკუთარი სახელები: 

MIხL-–-მირ, მირიან. 
სსI7იIხL - – ბუზმირ, ბუზმილ, 

"ს»ბშს––არჩილ და სხეა. 

7. საშუალო სპარსული 1 გადმოცემულია ქართულში ი ხმოვნით 

სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ სპარს. თიმ» “საზომი ერთეული: = ქართ. გრივი 

“მარცვლეულის საზომი”. , 

საშ. სპარს, 01 "ნიშანი, სასწაული'=ქართ. ნიში "ნიშა- 
ნი, სასწაული”. 

საშ. სპარს. XIII 'სპილო'=ქართ. პ ილო "სპილო". 
საშ. სპარს. ICI "დღიური'=ქართ. როგიკი 'დღიური, 

ჯამაგირი”. 

საშ. სპარს. §621L LC7IL ზეიმის სახე=ქართ. ტოზიკი “უს- 
ჯულოთ დღესასწაული”. . 
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საშ. სპარს. C9IL 80 “მოურავი, მნე.=ქართ. სა-ოსტ”იგ”ი -ე 

"სატრაპეზო", 

საშ. სპარს, X050იIL "ქაჯი, ფურია” = ქართ, როსპიკი "ი- 
ძაცი?. 

საკუთარი სახელები: 

ტ”IძებL –– არდაშირი. 
ჯონი -– აფრიდონი. 

8. საშუალო სპარსული I, 1 ქართულში გადმოცემულია ე ხმოვნით: 

საშ. სპარს. 0IL “მოხუცი” = ქართ. ბ ე რი “მმოხუცი'. 

საშ. სპარს. "ე1IIVX, (ახ. სI»I91) = ქართ. ბილენძი. 

საშ. სპარს. იმე. შემთხვევა? = ქართ. ფათერაკი. 

საშ. სპარს. 710ხ2» “უშიშროება =ქართ. ზენაარი "ფიცი, 

აღთქმა”. | 

საკუთარი სახელი: ნეათი–ბეშქენ და სხვა. 
9. საშუალო სპარსული გ თავკიდურ პოზი/იაში განი(ვდის ე. წ. 

პრეიოტიზაციას და გადმოცემულია ქართულში როგორც ი»: 

საშ. სპარს. 81V2=ქართ. იავარი, 
საშ, სპარს. 2ძ2L=ქართ. იატაკი. 

საშ. სპარს. IIმ»ხსL2 (#1ხ90»თ) =ქართ. იალბუზი. 
საკუთარი სახელები: 

#6 (II6>)-–ი ა რ ე დ. 

გ”Iწმ?)ძ--იარვანდი. : 
შეადარეთ ალმაგ–იალმაგი, ალღუზ–იალღუზი და 

სხვა. 

ასეთსავე მოვლენასთან გვაქვს საქმე C-ს გადმოცემისას სიტყვის 

შიგნით სიტყვაში დიასპანი, დესპანი=-საშ. სპარს. ძნვემი-ს. 

შეადარეთ ქართული სიტყვები დეკეული და დიაკეული, ხა- 
რება 'და მხიარული, დიალექტური ფორმები აქანებს და 

აქიანებს, აჭენებს და აგვიანებს. 
, 10. აღსანიშნავია აგრეთვე ის გარემოება, რომ ზოგიერთ შე- 

მთხვევაში საშ. სბარსული გ ქართულში . წარმოდგენილია ი-ს სა- 

ხით, მაგალითად შემდეგ სიტყვებში: , 

საშ. სპარს. #“წგთ”=ქართ. ვიგრი “ “ვეფხვი,. ლეოპარდი”, 
შდრ, სომხ. Vვ89XI, სკრ. VXმყეხIXმ. 

· საშ, სპარს, 850801 "სასტუმრო, თავშესაფარი” =ქართ. -!მ - ა ს– 

'“ პინძ-ე ლ – ი. 

საშ. სპარს.,.იეLხIX52ხ =ქართ. ბიტიახშ-ი., 

საშ. სპარს. ბვ05I1- =ქართ. ზიმშერი "ხმალი' და. სხვა. 
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11. საშ. სპარსული ს ქართულში გადმოცემულია უ ხმოენით 

სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ. საარს. ყიიძ "ჯარი, ლაშქარი” = ქართ, გუნდი "გროვა, 

ჯგუფი”. 
საშ. საარს. იV07-9მM “ფეხი, ღერო, ბუნი'=ქართ. ფუძე. 

საშ. სპარს. LხIიეX I #0სI00X "ქოხი, სენაკი/=ქართ, ქულბა- 

გი “ფარდული”, “სავაჭრო, საფარდული, დუქანი!. 

საშ. სპარს, ყსთინმ "ნაცვალი, წარმომადგენელი” =ქართ. 

გუმარდი “წარმომადგენელი”. 
საშ სპარს, ფის»7ი)ეL "ტომარა, ჩანთა'=ქართ. გუალაგი 

“შთასადებელი!. 
საშ სპარს. ჯიIხიL “მოკლე ტუნიკა'=ქართ. კურტაკი 

“პერანგი” (ჯაჭვისა)“ 

საშ. სპარს. IხიძILს# “საკმეველი”=ქართ. გუნდრუკი "შსა- 

. კმეველი”. 
საკუთარი სახელები: 

სს –-- ბურზო. 
ს8ი0X7ი1ს» -–– ბუზმირ. 

ფთისბიმM –– გუშნაკ. 
თხდლაი – გურგენ და სხვა.“ 

12. საშ, სპარსული ს გადმოცემულია ქართულში უ- ხმოვნით 

სიტყვის შიგნითა და ბოლოკიდურ პოზიციაში: 
საშ. სპარს. ხიი “საფუძველი'=ქართ: ბუნი, ბუნება. 
„საშ. „სპარს. §0ი0L=ქართ, სუბუქი მჩატე”. 

საშ. სპარს. ბეიVწL “სწრაფი, მოხერხებული'=ქართ. ჭაბუკი 

"ახალგაზრდა, ყმაწვეილკაცი”. 

+ 13. საშუალო სპარსული ხ, ს ქართულში გადმოცემულია ო 
ხმოვნით სიტყვის შიგნით და” ბოლოს; 

საშ. სპარს, სსჯ» “სიმაღლე”=ქართ. ბორცვი “გორაკი!. 
საშ. სპარს. Mს§.ი “მემუსიკე, მომღერალი”= ქართ. მ-გო- 

სან-ი. | 

საშ, სპარს, ჯს50Iს "ქაჯი, ფურია”= ქართ. რ ოსპი კი, როს- 

კიკი “მეძავი?. 
საშ. სპარს. #852M, .M05L “ციხე- -სიმაგრე” <ქართ. კოშკი 

“ციხე”. 
საკუთარი სახელები: 
CთახIყლე –– გორგასალი. 
ა2LსM –– დეროკ. 

Xსვივ ხოსრო და სხვა. 
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14, ზოგიერთ შემთხვევაში საშუალო სპარსული ს სც გადმოცე- 
მულია ჯ-თი: 

საშ. სპარს. 7ჯსL “სიცრუე, ტყუილი, სიავე = ქართ. ძჯრ-ი 

“ზოროტი, ავი?. 

საკუთარი სახელი CაიILი0ნსვაძეს გჯრობანდაკ. 

15. საშუალო სპარსული § (ძვ. სპარსული ვ1, ავ. 36) გადმოცე- 

მულია ქართულში ე ხმოვნით სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 
საშ. სპარს. ხეჭთ (ხ8ბი-მ2I) “მრისხანე (კოფიანი?= ქართ, 

ეშმაკი ბოროტი სული, დემონი!. 

საშ. სპარს, §ე0Cხ, §ი0LმL 'თეთრი'=ქართ. სპეტაკი “წმიდა, 
თეთრი”. 

საშ. სპარს, +წ«აჯგვე “ურჩხულის სახელი' = ქართ. ვეშაპი 

“ურჩხული!. : 
საშ. სპარს. ხ6V9 '10.000:=- ქართ. ბევრი "10,000, მრა- 

ვალი”. 

საშ. სბარს. ძაიიმი "მეფის მოციქული'=- ქართ, დესპანი 
"ელჩი?. 

საკუთარი სახელები: 

ნიი ––-პეროზ, 

ნ8ა00 –– ბეშქენ, 

#იგIV762 – ამბარვეზ, 
თასყნს – გურგენ. 
V8280ი –– ვე ჟან. 

7ვუხ - ზარენ და სხვა, : 
გვაქვს შემთხვევა, როდესაც საშ. სპარსული 6 გადმოცემულია 

სიტყვის შიგნით ია-თი: ძვვიმი=დიასპანი, იხილეთ ზევით პრეი- 

ოტიზაციის შემთხვევებთან. 
16. საშუალო სპარსული წ (ძე, სპ. 390, ავ. 90) = ქართ. ო-ს. 

სიტყვის შიგნითა და ბოლოს: 

საშ, სპარს. ხიხვი “ბაღი” =ქართ. ბოსტანი. 
საშ. სპარს. I06/ ქურუმი!= ქართ. მოგვი 'ქურუმი', “ზორო- 

ასტრელი”.. 
საშ. სპარს. CC7I# “პიკნიკის სახე'=ქართ. ტოჩზიკი “უზჯუ- 

ლოთ დღესასწაული: (საბა). 
საშ, სპარს. (6ხIს “გვარი, მოდგმა'=ქართ, ტომი "ნათესავი, 

მოდგმა”, 
საშ, სპარს. 256LL "აღელვებული, მღელვარე' =ქართ. შფოთი 

“ღელვა, ბრბო”. 

საშ. სპარს. LC2I "დღიური =ქართ, როჭიკი “დღიური 
ლუკმა!. 
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საკუთარი სახელები: 
სეჯ73ხძ –– ბარზაბოდ. 

სს'266 -–-–-– ბურზო, 

ფთიეჯინხგმიძმსL –-– გჯრო-ბანდაკ. 

თმძბL –– გოდერძი და სხვა. 
L7. საშ. სპარსული C გადმოცემულია ქართული „უ- ხმოვნით 

სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ. საარს. ი2LხC623L "ყოველდღიური საზრდო, ცხვარი, საქო- 

ნელი”=ქართ. პატრუცაგი “"მოწერილობა, ხელითწე- 

რილი?,. 

საშ, სპარს. LმXCL "საღვინე პურკელი” =ქართ, ტაკუკი მცი- 
რე საღვინე” (საბა). 

საკუთარი სახელები: 

გტინბIV20 –– ანუშირვანი, 
გინ – – არზუკ. 

ს0თ12ძ –– ურმიზდი. 

05ხ81თ –უსტამი. 
18. ხხოვანთა რედუქცია საშ. სპარსულიდან შეთვისებულ სი- 

ტყეებში: 

სმ) ხმოვანი 2, 2 შეკუმშულია თავკიდურ მარც- 

ვალძი 
საშ. სპარს. ჩ-ძეჯვი “ბრძენი, სწავლული” =ქართ. ბრძენი 

(<%ფრძენი), აგრეთვე ბრძან-ება, 
საშ. სპარს, #ა:XხვL “სიტყვა, თქმულება? =ქართ. ზღაპარი 

(ზახბარი < სახბარი) “მოგონილი ამბავი”, 
საშ. სპარს. ჯგ “გლოვა, ტირილი, ვაება'= ქართ. ზრუნვა. 

ხ) ხმოვანი ? შეკუმშულია ბოლოკიდურ მარც- 
ვალ ში: 

საშ, სპარ. გეგ "წყლისებური, გამქვირვალე, მინა” = ქართ, 

აპაკაი, აპკი "თხელი გარსი”. 

საშ. სპარს. ხვიშმშიმი “კრებული? =ქართ. ანჯმნობა "შე- 

კრება, საჯაროდ გამოცხადება”, ! 
საშ. სპარს. ხ6V2L '10.000'=ქართ. ბევრი “10000, მრავალი”, 

საშ. სპარს. ძებსვი “დაშტნობა:! და სხეა. 

საშ. სპარს. ქმ 801080 “წასვლა? =ქართ., ჯმნა “წასვლა, 

განშორება?. 

ას) ხმოვანი 1,1 შეკუმშულია თავკიდურ მარც- 
ი: 

დ საშ. სპარს. თI18ხ "ტირილი, ჩივილი, ეაება' =ქართ. გლახ! 

(შორისდებული), გლახაკი "საწყალი, უბედური'. 
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თ) ხმოვანი I 1 შეკუმშულია ბოლოკიდურ "მარც- 

ვალში: 
საშ. სპარს. მI7იიII "ღირსეული =ქართ, არზა ნ გ ი, არძან- 

გ ი “ხარისხი?. 
დლ ხმოვანი ს, ს შეკუმშულია თავკიდურ მარც- 

ვალში: 
საშ. სპარს. »აL “ტყუილი, სიცრუე' =ქართ. ც რუ (<= ძრუ < 

<ძურ-უ). 
საშ, სპარს. »0X-2MI-2X “სიტყვა, თქმული' =ქართ.. ზ რახ-ვა 

“საუბარი, განზრახვა”. 

საშ. სპარს. თხწე)ეს 'ტომარი'=ქართ. გვა ლ აგი "შთასა- 

დებელი”. ' 
საშ. სპარს, ფხოვი "სიმშილი' = ქართ. გუსნ<გრუსნ 

“სიმშილი” (შეპგუსნეს). 
სი ხმოვანი ს,ც შეკუმშულია შუა და ბოლოკიდურ 

მარცვალში: 
საშ. სპარს. #სიძ#0I0L 'საკმეველის სახე.=ქართ. გუნდრუ- 

კი “საკმეველი”. 
19. ძალიან ხშირია მონაცვლეობა 8% (811) > ო, რომელიც დამა- 

ხასიათებელია ქართულისათვის და ირანულიდან შეთვისებულ“ სი- 

ტყვებშიც იჩენს თავს: 

საშ. სპარს. ძ»ვ(5 "დროშა, ალამი:=ქართ. დ რო შ-ა. 
საშ. სპარს. »წაწეLსსვL “საკვები, მარცვლეული” = ქართ. ხორ- 

ბალი (<ხვარბალი). 

საშ. სპარს, X"5L8L “სიმდიდრე, ქონება?=ქართ. ხოსტაკი 

(ხვასტაგი) და სხვა. | 
20. ზოგიერთ შემთხვევებში შეინიშნება თავკიდური . ხმოვნის 

დაკარგვა, რაც შედარებით გვიანდელი ამბავია, ამის მაგალითად 

შეიძლება გამოგვადგეს საშ. საარსული XI10C2§, რომელიც ქართულში 

წარმოდგენილია უნასის სახით,ხოლო „ვეფხისტყაოსანში" ნა ს-0 ს 

სახით - “გონჯი, ულამაზო. აგრეთვე საშ. სპარს, #I0096მL “მოე- 
დანი, საკრებულო”, სომხ, ნი“, რომელსაც ძველ ქართულში 

ურაკპარაკის სახით ეხვდებით, ახალ ქართულში კი მისგან მი- 

ვიღეთ ფორმა ლაპარაკი. 

საშმუბპლო სპარსული თანხმოვნების გადმოცემა 

ქართულში 

საშუალო სპარსულ თანხმოვანთა სისტემა შესაძლებელია წარ- 

მოვიდგინოთ შემდეგი სახით: 

190



I. ყრუ ხშულები: ი L I 
II. მჟღერი ხშულები: ხ ძ «ყ 

, III, ყრუ სპირანტები: L X 

მჟღერი სპირანტები: ზ 8 + , 

IV. პალატალური აფრიკატები: # ქ) 

V, ნახევარხმოვნები: წ 7 

VI. ლიქვიდები: XL 1 
VII. ნახალები; 7» Iი 

VIII. სიბილანტები: § 7» § 7 
_ IX. ასპირატი: ს1 

I. საშუალო სპარსული ყრუ ხშული თანხმოვნების 
გადმოცემა ქართულში. 

“ საშუალო სპარსული ყრუ ხშულები ი ლ: IL დაცულია ქართულ 
ნასესხობებზი იმავე პოზიციაში, სადაც საშუალო სპარსულში, მეტ- 

წილად თავკიდურში და §, X-ს შემდგომ: 
- 1. საშუალო სპარსული ყრუ ხშული ლს თავკიდურ პოზიციაში 
გადმოცემულია ქართული აბრუბტივით პ: 

საშ, სპარს. ივ95602M# “შემდგომი, თანამდგომელი' =ქართ. პა- 

სენაკი. უშეფის წინაშე მდგომი ხელჯოხიანი მანდატური“ 

დუბინ 
შდრ, საშ. სპარს. იმყ6ი “მომდევნო, მიმყოლი”, სომხ, «9 

აბჯრის მტვირთველი”. 
საშ. სპარს. ემ§921X" “პასუხი':-=> ქართ, ბასუხი. · 

საშ, სპარს. ხმნი6# “სანთელი'=ქართ. პატრუქი “პატრუ- 

ქი, ფილთა”. 
საშ, სპარს. ჩჯეLL0CბეX “დღიური საზრდო, ცხვარი' =ქართ. 

პატრუცაგი „წყალობის წიგნი, მიწერილობა მეფისაგან 

მეფესთან“ (ჩუბინ.). · 
საშ. სიარს. MI) “სპილო'=ქართ, პილო “სპილო”. 
საშ. სპარს ტ6L80ხ20(8X) “პერანგი, შემოსაცმელი' = ქართ. 

პერანგი "კვართი'. 
შდრ. აგრეთვე საკუთარი სახელები: ' 

სგივდსბი3ვი –– პანაგუშზნასპ. 

სიI67; –– პეროზ. 

2. საშ. სპარსული ჯ §-სა და L-ს შემდეგ ქართულში გადმოცე- 

მულია პ თანხმოვნით: 
_.__3__ 

'. ჩვენ ვეყრდნობით ჰ. ნიბერგის ტრანსკრიფციას წარმოდგენილს მისი 
საშუალო სპარსული ენის (ფალაურის) სახელმძღვანელოში, იხ, II. X7ხ68Xწ. 
#95-ხ, L-II. 
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ვ) საშ. სპარს. 806, 980681 "თეთრი'=ქართ. სპეტაკი 
“თეთრი, წმიდა”. 

საშ. სპარს. §იჟხ “ჯარი, ლაშქარი'=ქართ. სპა “ლაშქარი'. 

საშ. სპარს, §იმხიჭს 'მხედართმთავარი?:=ქართ. სპასპეტი, 

სპაიპეტი, იმავე მნიშვნელობით, 

საშ. სპარს, ჭყიმი) "სასტუმრო, თავშესაფარი"=ქართ, მ-ას- 
პინძ-ელი „სახლისა და ლხინის უფალი“ (საბა). 

საშ, სპარს. მ50X85, მ§0L8§ "ცხენთა სარბიელი, მოედანი” =ქართ, 

ასპარეზი “მოედანი, სარბიელი!. 

საკუთარი სახელები; 

1 გომჯ725ი –– ამაზასპ. 

L20ვყხიბიმ5ნ –– პანაგუშნასპ. 
ხიმსძძმს –– სპანდიატ და სხვა, 

ხ) საშ. სპარს Iვჯე "ფორმა, სხეული'=ქართ, კერპი 

"წარმართთა ღეთაება”1. 

ი) საშ. სპარსული ეუ ხმოვნის შემდგომ და ხმოვან- 

თა შორის გადმოცემულია ქართული პ-თი: 
"საშ. სპარს. L9203# “ტაფა'=ქართ. ტაპაკი “ტაფა, თაბახი”. 

საშ. სპარს. ეი98X “მინა, ბროლი” (40-იდან –– "წყალი") == ქართ. 
აბკაი, აპკი „თხელი რამ კანი" (საბა). 

3. რიგ შემთხვევებში საშ. სპარსული ს) გადმოცემულია ქარ- 

თულში, როგორც ყრუ ფშვინვიერი ფ: 

2) საშ. სპარს. ი=ქართ. ფ-ს თავკიდურ პოხზი- 

ციაში: 

საშ. სპარს. ისX8# “ფეხი ღერო” (ხის)= ქართ. ფ უძ-ე “ძირი, 
საფუძველი”. 

საშ. სპარს. ივყ-გი “შემდგომი, ბოლო? = ქართ. ფეს-უ ძირი, 

ბოლო”. 

საშ. სპარს, ი2LIძეL “ფარდა, რიდე'= ქართ, ფარდაგი შფარ-· 

და, ხალიჩა!. 

პართ, ჩიმხ», საშ, სპარს. იყ “"ფარი!=ქართ, ფარი, იმავე 

მნიშვნელობით. შდრ. სომხ. «/.ჩ. 

  

" მაგრამ საშ. სპარს, LVIILი00L = სომხ, «იის –– ქართულში წარმოდგენილია, 
როგორც ქ ულბაგი, რაც იმას მოწმობს, რომ იგი შედარებით გვიან არის ნასესზე– 

ბი საშ. სპარსულიდან, ამასთან, დაბოლოება - 9 > -– აგ გვიჩვენებს, რომ ახალი 

სპარსული “I არ შეიძლება ამოსავალი იყოს მისთვის; როგორც ჩანს, საშ. 

სპარსულშივე გექონდა მოგვიანო ფორმა LსLსე§9, რომელიც საფუძვლად დაედო 
ქართულ ფორმას. 
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საშ. სპარს, ”ავIხ "ვალი. გადასახადი, შდრ. სომხ. «4.»/-» 

= ქართ, ფარ დ (ფრდა, მო-ფარდ-ული, სა-ფარდ-ული). 
საშ. სპარს. ივხII82I “შემთხვევა, შეხვედრა” => ქართ. ფათე- 

რაკი "შემთხვევა, ხიფათი, უბედურება”. - 
შეადარეთ აგრეთვე საკუთარი სახელი ეჯყვთვივ –. ფარს- 

ანი. 
ხ) საშ. სპარსული ი გაღმოცემულია ქართულში 

ფ თანხმოვნით სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ. სპარს. 203M "ბროლი, მინა”=ქართ, აფსკა (აპკა) “აბკი”. 

საშ. სპარს, L2ი?მI “ტაფა = ქართ. ტაფა, იმავე მნიშვე- 
ნელობით., 

4. საშუალო სპარსული ა» გადმოცემულია ქართულში სონორი 

მ თანხმოვნით: 

გ) თავკიდურ პოზიციაში საშ. სპარს. ი=ქართ. 
8-ს შემდეგ სიტყვებში: | 

საშ. სპარს. ივხL “დაცვა, ფარვა' == ქართ. მარხ- "მარხვა, 

შენახვა, და(კვა' (სიტყვა შემოსულია, როგორც ჩანს, პარ- 

თულიდან. შდრ. სომხ. «,V§V/). 
საშ. სპარს. ხეს “ვალი, გადასახადი'=ქართ. მართ-, მარ- 

თებს “ვალად აქვს”. 

ხს) საშ. სპარს. ი-ს ქართული მ-თი გადმოცემის 

შემთხვევა გვაქვს აგრეთვე §-ს შემდგომ: ?· 
საშ. სპარს. 80=ქართ, წმ-ს სიტყვებში წმედ-წმიდა || წმენდ- 

წმინდა. » 
საშ, სპარს. §ი2იძ “წმინდა, ნეტარი”=ქართ. წმედ-Iწმენდ- 

(წმენდს, წმინ და) “წმინდა, ნეტარი, მართალი”, საბას თქმით 
წმიდა ითქმის „მხოლოსა ღვთისა ზედა და რომელნი ღმერთმან 

წმიდა ყვნა მსახურნი და სათნო-მყოფელნი მისნი“. 
5, საშუალო. სპარსული ს გადმოცემულია ქართულში, როგორც 

მჟღერი ბ: 

2?) თავკიდურ პოზიციაში ჯ-=-ბ-ს: 
საშ. სპარს, თIL. მოხუცი'=ქართ. ბერი “მოხუცი”. 

საკუთარი სახელები: 

ნიბალბი –– ბეშქენ. 

ნგხ1გX2ი –– ბაპლაუნდი, 
ხ) სიტყვის შიგნით: 

საშ. სპარს. 88იVL "სუბუქი, ადვილი'=–ქართ,ს უბ უქი მჩატე”. 
საშ. სპარს. (ეივL "ტაფა:=ქართ. ტაბაკი. 

საშ. სპარს. LII99L=ქართ, ქულბაგი. 

საშ. სპარს. ბესსL=ქართ. ჭაბუკი. 
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6, საშუალო სპარსული L გადმოცემულია ქართულში აბრუპტი- 

ვით ტ თავკიდურ პოზიციაში: 
საშ. სპარს. (ვი „სხეული' =ქართ. ტანი: «სხეული, “ფიგურა!'. 

საშ. სპარს. წმი) ) "წამება, , შევიწროება” = = ქართ. ტანჯე-ვა, 
იმავე მნიშვნელობით. 

საშ. სპარს. (8»8» '"სასახლე' = ქართ. ტაძარი "სასახლე', 
"საყდარი”, , 

საშ. .სპარს, L8#C# "საღვინე თასი” '= ქართ. ტაკუკი.. მცირე 
საღვინე'. 

საშ. საარს. სჯწხთ “გვარი, მოდგმა'=ქართ. ტომ ი “მოდგმა”, 

"ნათესავი:, “გვარი”. 
საშ. საარს. ს67XII “პიკნიკის სახ”=ქართ. ტოზიკი “უსჯუ- 

ლოთა დღესასწაული!, 

საშ. სპარს. L2>Iს, (2წCIL “არაბული =ქართ. ტაიჭი, ტა” 

ჭიკი “არაბული”, “არაბული ცხენი”. 
საშ. სპარს, (გიმL “"ტაფა”=ქართ, ტაპაკი “ტაფა”, "თაბახი'. 

7. საშუალო სპარსული « გადმოცემულია ქართული ტ-თი 3,L, 
, X-ს შემდგომ სიტყვის შიგნით: 

ვ) საშ. სპარს, 9C=ქართ. სტ-ს. , 
საშ. სპარს. ხ65(0ი “ბაღი, ყვავილნარი'=- ქართ. ბოსტანი 

“ბაღი, მტილი”. 

საშ. სპარს. ძვ§ხ9?7გ», ძესა» "მრჩეველი, უმაღლესი მოხელე 

მეფის კარზე, ქურუმი:= ქართ. დასტური "მოხელე, ნდო- 
ბით აღჭურვილი პირი, ვეზირი”. | 

საშ, სპარს. 650120 “მოურავი'=ქართ. ოსტიგანი, სა-ო ს- 

ტიგნ-ე “სატრაპეზო?. 
საშ. სპარს. 892511 "ძლიერი მტკიცე, მკაცრი” =ქართ. სას- 

ტიკი “ძლიერი, მკაცრი, შეუბრალებელი”. 
საშ, სპარს. »Xწ25L8ML "ქონება, სიმდიდრე?=ქართ. ხვა სტაგი, 

ხოსტაკი “ქონება, სიმდიდრე”. 

საკუთარი სახელი მშვი უსტამ. 
ხ) საშ. სპარს. Lხ=ქართ. რტ-ს: 

საკუთარი სახელები: 

#ტILLმ2L – არტაგ. 

#ტXL2V7220 -– არ ტავაზ,. 
სგხ»ხგთ –– ბარტ ამ. 

ტ) საშ. სპარს. XXL=ქართ. ხტ-ს, 

ს2XCV729 –– ბახტიად, 
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8, საშუალო სპარსული ს გადმოცემულია ქართულში, როგორც 
დ სიტყვის შიგნით სახმოვანთაშორისო მდგომარეობაში და IL, 9-ს 

შემდგომ: 

საშ. სპარს. დიი)მILმI "ნაცვალი, 'წარმომადგენელი' = ქართ. 

გუმარდი "წარმომადგენელი. 
საშ, სპარს. 21V2%LM9I “ხსოვნა სახსოვარი” =ქართ. იადგარი 

"მოსახსენებელი". ' 

საშ. სპარს. ს102»Xს “შემოვლა?=ქართ, ნავარდი. 
საშ. სპარს. ი)სმ(0X "დადებული, საფუძველი'==ქართ. ნია- 

დაგი მიწა, “ფუძე. 
საშ. სპარს. VI22ს გვარი, მოდგმა?=ქართ, ნიჯადი “სხვათა 

თემში შემწე, მეშველი ლაშქარი”. 

საშ. სპარს. ავი “ფარდა, რიდე, ხალიჩა:?=ქართ. ფარ. 

დაგი “ფარდა, ხალიჩა”. 

საშ. სპარს. ი8Xხ ვალი” = ქართ. ფრდა, მოფარდ-–უული– 

(შდრ. პარტახტი “სახადი') "გაყიდვა, გამყიდველი?. 
საშ. სპარს. X2IL8# “ნაკვეთი"=ქართ. ქარდაგი “მიწის ნაკ- 

ვეთი, სათიბი”. 

საშ. სპარს. XსIL "მცირე ნაწილაკი” =ქართ. ხურდი, “ნა. 

გლეჯი, ნამცეცი”. ე 
საშ. სპარს. ჯბვხ " თვით”'=ქართ. ხვადი “მამრი, მამალი”: 

9. საშუალო სპარსული IM თავკიდურ პოზიციაში გადმოცემულია 

ქართულში აბრუბტივით კ: 
საშ. სპარს. #8I) "სხეული, ფიგურა'=ქართ. კერპი ”“წარ- 

მართთა ცრუ ღმერთი!. | 

საშ. სპარს. #სხვიL "სამოსლის სახე-=ქართ. კუბასტი "ს:- 

მოსელი, თავსაბურავი. 

საშ. სპარს. ჯგჰვიხ 'კომბოსტო':=ქართ. კალნაბი ”კომ- 

ბოსტო!. 

საშ. სპარს. X#C49X “ციხე, კოშკი” = ქართ, კოშკი “ციხე'. 

საშ. სპარს. Lს»ს8ს “საომარი სამოსელი'=- ქართ. კურტაკი 

ჯაჭვის პერანგი', "ვარმე', „ესე არს სამოსელი მშეომრისა, 
საჩინო, ჯაჭუთა გარეგან“ (საბა). 

10. საშ. სპარსული L გადმოცემულია ქართული კ-თი სიტყვის 
შიგნით და ბოლოს: 

საშ: სპარს. M)ხ»მსში “მითრას დღესასწაული: =ქართ. მი რ- 

კანი "თვის სახელი, მარტი”, 
საშ. სპარს. ძახL2ი “მეათედი”=ქართ. დრაჰკანი “ფულის 

ერთეული'. 
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სიტყვის ბოლოს #=კ-ს: 
საშ. სპარს. L2MLC6MX "საღვინე ჭურჭელი =ქართ. ტაკუკი მცი- 

რე საღვინე'. 

საშ. სპარს, 5§610M0Iი=ქართ. სენაკაპანი. 
საშ. სპარს. L067I# “პიკნიკის სახე;/=ქართ. ტოზიკი 

ლოთ დღესასწაული”. 
საშ. სპარს, X7I§(მI “ქონება, სიმდიდრე' =ქართ. ხოსტაკი 

“ქონება, სიმდიდრე”. 

საშ. სპარს. ვი6L2L “თეთრი? = ქართ. სპეტაკი “თეთრი”, 
საშ. სპარს, §88LM# "ძლიერი =ქართ, სასტიკი “ძლიერი, 

ულმობელი, შეუბრალებელი”, 

საშ. სპარს. #C§52=ქართ. კოშკი. 
საშ. სპარს 3ი81L=ქართ. აპკი და სხვა. 

საკუთარი სახელები: 

ასმL-ანაკ. 
ტIინL – არზუკ. 
ხესL – დეროკ. 

11. საშ, სპარსული L წარმოდგენილია ქართულში, როგორც 

მჟღერი გ სიტყვის შიგნით და ბოლოს. 

მ) საშ. სპარს. #=ყ-ს ი, XLს შემდგომ: 

“საშ, სპარს. ხვიღ8L "თვლა, აღრიცხვა” (ავ. ხ80M#2X99-8-) = ქართ. 
ანგარება, ანგაპრება "სიხარბე, „უსამართლოდ შეზ- 

' კრებლობა" (საბა). 
საშ. სპარს. ძ2ი# “მარცვალი', “მცირე საზომი ერთეული'= 

ქართ. დანგი „სამის კერატის წონა“ (საბა), 
საშ. სპარს. 65ხIL20 “მეურეე:=ქართ. ოსტიგანი. 

ე) საშ, სპარს. =ქართ. გ-ს სიტყვის ბოლოს: 

საშ. სპარს. 212 "მხარე, ნახევარი? =ქართ, 

მიმართულება, ადგილი!, : 
საშ. სპარს. სმთოX2იეI “თანამოსახლე” =ქართ. ამხა ნაგი 

“მეგობარი, ახლობელი!.. 
საშ. სპარს. მ1I6# "ლაქა, ნაკლი'=ქართ. აუგი “სირცხვილი”. 

საშ. სპარს. 8L720IL "ღირსი, ღირსეული! =ქართ, არზანიგი 
“ღირსება, ხარისხი”. 

საშ. სპარს, თ0X218L “ტომარი, შთასადებელი' =ქაორთ, გვა· 

ლაგი "შთასადებელი?. 

საშ. სპარს. X:ჭოვ3LM “მრისხანე, ბრაზიანი, ცოფიანი' = ქართ, 

შმაგი ელი”. 

“უსჯუ- 

ალაგი "გზა, 
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საშ. სპარს. M1ხ2L8M “დადებული, საფუძველი'=ქართ. ნია- 

დაგი “მიწა, საფუძველი'. 

საშ. სპარს. “იესე “საარსებო საშუალება' = ქართ. ნო ვაგი, 
სანოვაგე “საკვები”. 

საშ. სპარს. ”იგჯინხე)2M=ქართ. პერანგი, იმავე მნიშვნე- 
ლობით. 

საშ. სპარს. ))21XC6ბეL “დღიური საზრდო, საქონელი: =ქართ, 

პატრუცაგი "ხელნაწერი, გრაგნილი', შეადარეთ სომხუ- 

რიდან ნასესხები ფორმა პატრუჭაკი (საბა), 
საშ, სპარს, (I21721წვ3L “"ხელნაწერი”-.-ქართ. როარტაგი 

“ხელნაწერი, გრაგნილი. 

საშ, სპარს, §1ძეL “უბრალო, მარტივი'=ქართ. სადაგი, 
იმავე მნიშვნელობით. _ 

საშ, სპარს. IVIი2L "ფარდული, დუქანი" =ქართ. ქულბაგი 

ფარდული, დუქჭანი'. 
საზ. სპარს. #ეჯXL8# “ნაკვეთი:= ქართ, ქარდაგი “მიწის ნაკვე- 

თი, სათიბი'. 

საშ, სპარს. ბ:ყII9MM “თეთოზე შავით დაწინწკლული ცხენი? = 

ქართ. ჭარმაგი. 

საშ. სპარს, ჯ'ლსაX “ქონება, სიმდიდრე” =ქართ. ხვასტაგი 

“ქონება, სიმდიდრე” და სხვა. 

| 12. საშ, სპარს. L გადმოცემულია ქართულში ყრუ ფშვინვიეოი 
-თი: ! 

მ) თავკიდურ პოზიციაში X=:ქ-ს: 
საშ. სპარს. 1ეიხმLM "გამოკვეთილი" =ქართ, ქანდაკება 

“სკულპტურა!.. · 

საშ. სპარს. LIL7ეს “ქარავანი”=ქართ. ქარავანი. 
საშ. სპარს. XIII02+ =ქართ, ქ ულბაგი. 

ხ) ზოგიერთ შემთხვევაში დაბოლოების XV გა- 

დზოცემულია ქართულში, როგორც V: 

საშ, სპარს. თI10L "ტირილი, ვაება'=ქართ. გლახ! - - შორის- 

დებული და მისგან წარმოებული გლახაკი. 
საშ. სპარს. »სL0IL "თქმული, ტყუილი'=ქართ, ზრახ-, ზრახ- 

ვა “საუბარი, განზრახვა”. 

1I. საშუალო სპარსული მჟღერი ხშულების გად- 

მოცემა ქართულში. 
საშუალო სპარსული მჟღერი ხშულები ს ძ დფ (ხმოვანთა შორის 

და სონორთა შემდგომ 8 5 ჯ სპირანტები) გადმოცემულია ქარ- 
თულში მჟღერი ხშულებით ბ დ ვ. 

1. საშ. სპარსული ხ =ქართ. ბ-ს თავკიდურ პოზიციაში: 
საშ, სპარს. ხ6V2L “10000: = ქართ. ბევრი “10000, მრავალი?, 

197



საშ, სპარს ხისI7, “მაღალი'=-ქართ. ბორცვი "გორაკი'. 

საშ. სპარს. სიყხეს “ბაღი,  ყვავილნარი'=ქართ, ბოსტანი 

“მტილი”. 

საშ. სპარს. ხსი "ბუნება: დათ =ქართ. ბუნი, ბუნება. 
„საკუთარი სასელები: · 

037ძ2ს-–ბ აგ რა ტ (სომხ, სსუ. ). 

სეჯისხI--ბაკური (სომხ. #იჩი./). 
“მვეაჯესიი-–- ბარზაბოდ; 

ცსცისIIგიI--–ბარტამ. 

სეჯ06, სესხი ბახტიად. 
ჩხიიოვყიე--ბევრასფი, 

სცსი?)ი1ხნI--ბუზმირ და სხვა, 

2, საშ. სპარსული ხ სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ, სპარს. #ი10ის, I9I92იხ=ქართ., კალნაბი "კომბოს- 
„. ტო”. 

საშ. სპარს. »"ILხმL "საკვები მარცვლეული =ქართ. ხორბა- 

ლი, ხვარბალი, 
საშ. სპარს. (2ხI92M “დოლი =ქართ, ტაბლაკი და სხვა. 

პ, საშ. სპარსული ძ' გადმოცემულია ქართულში მჟღერი დ-თი 
თავკიდურ პოზიციაში: 

საშ. სპარს, ძგ95ხ0VგL “ვეზირი, მრჩეველი, ქურუმი” =ქართ. 
დასტური "მოხელე, მრჩეველი”, 

საშ. სპარს. ძ6ნV “დემონი, ბოროტი სული'=ქართ. დევი 

“ეშმაკი, ბოროტი სული', 

საშ.. სპარს. ძიგთ “ფულის ერთეული' = ქართ, დრამა ფუ: 

ლის ერთეული'. 
საშ. სპარს, ძვიძეი “ბილი -=ქართ. დან დალი “პირის მახე'. 

საშ სპარს "ძვხLიი ან ძშე»ხIმი "ფულის ერთეული' = 
“ =ქართ, დრაპკანი „ფლური, ოთხი დრამის წონა 

ოქრო“ (საბა). 
საშ, სპარს. ძ20ი# “მარცვალი' =ქართ, დანგი „სამის კერა- 

ტის წონა“ (საბა), 

საშ. სპარს. ძ8წ§ “დროშა, ალამი”=ქართ,. დროშა. 

, „საკუთარი სახელი Iა-სL-–– დეროკ. 

-4, საშ.-სპარსული #4 გადმოცემულია ქართულში მჟღერი დ- -ს 

სახით სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ, სპარს. სეაძ2L> "რჩევა, დარიგება'=ქართ. ანდერძი. 

საშ, სპარს, I00ძსLსს =ქართ, გუნდრუკი. "საკმეველი!'. 
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საშ. სპარს. I17ძ “საზღაური'=ქართ. მიზდი "საზღაური, 

-. , გადასახადი!. 

საშ. სპარს, »Cძ "ქუდი, თავსაბურავი! =ქართ. ქუდი. 
საშ. სპარს. თიიძ "ჯარი, არმია'=ქართ, გუნდი “ჯგუფი, 

გროვა?, 

საკუთარი სახელები: 
ჩეIჯგხიძ –– ბარზაბოდ, 

ც6ნძით- გოდერძი. 
თფიILზნხპსძ8L –– გჯრობანდაკ. 
ძ9Xნ "ასული"--დუხტი (დიჯმიძიXნ, MII20ძსXხ-და სხვა). 
IIIV20L –– თ რდატ. 

MIIIIძ9ს -– მირდატ, 

0ს”ია?ძ –- ურმიზდი და სხვა, 
5, საშ. სპარსული ძ(მ) გადმოცემულია ქართულში, როგორც რ; 

·საშ. სპარს, ბვაყიძ(ს “თვალით ნახული' =ქართ, ჭეშმარიტი 

“ნამდვილი' (სომხ. #:/ი/წ/თი). 

საშ, სპარს. (-გიმ20# “მოედანი, საკრებულო'=ქართ. ურაკ- 
პარაკი “მოედანი, გზაჯვარედინი' (სომხ. #ი,//ი#). 

საშ. სპარს, ევთხ22გ "კოცნა? =ქართ, ა მბორი “კოცნა! (სომხ, 

ჩთ“/იიკი). 

საშ. საარს. X60 'ქუდი'=ქართ. ხოირი (სომხ. /ხიკი). 

საკუთარი სახელი 8ე2/ძ0ნ –– ბაგრატი (სომხ. #ჩ.ყა- 

–ი ოთ). 
6. საშ სპარსული თ გადმოცემულია ქართულში მჟღერი გ-ს 

სახხთ თავკიდურ პოზიციაში: 

საშ, სპარს, თ8ი). “განძი, საუნჯე” =ქართ, განძი. “საუნჯე”. 

საშ. სპარს. II8# “ვაება, ტირილი” =ქართ. გლახ! “ვაი. 

"საშ. სპარს. თა» "მარცვლეულის საზომი” =ქართ. გრივი. 
საშ. სპარს, “თეV31გL “ტომარი?: = ქართ. გუალაგი -შთასა- 

დებელი”. · 
საშ. სპარს. ფხხს ჭფ6ე)ვL “ფგვარი, მოდგმა,: კეთილშობილი, 

მარგალიტი' = ქართ, გოვარი, გუარი. 

საშ. სპარს, თ.6ხ “ჯგუფი, გროვა, მასა” =ქართ. გრო “გუნ- 

დი, ჯგუფი”. : 
საშ. სპარს. ფხოიმ»LმX "ნაცვალი, წარმომადგენელი” =ქართ, 

გუმარდი "“წარმომადგენელი!. 
საშ. სპარს. თილი§ი, ყფხბი “სიმშილი' =ქართ. გუსნ “შიმშილი! 

(შეჰგუსნეს). 
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საკუთარი სახელი Cიძე2 –-– გოდერძი, 
7, საშ. სპარსული ლთ(7) გადმოცემულია ქართულში მჟღერი გ-L 

სახით სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ. საარს, წმყსიძ=ქართ. იაგუნდი „ლალი, ძვირფასი 

ქვა წითელი ფერისა”. 

საშ. სპარს. I1IC# “ქურუმი' =ქართ, მოგვი “ქურუმი, ზორო- 

ასტრელი”. 
საშ. სპარს, ბ036V72) "თამაშის სახე, პოლო'=ქართ, ჩოგანი 

“პოლოს თამაში. 

საშ. სპარს. წეყL "ვეფხვი, ლეოპარდი'=ქართ. ვიგრი, 

საშ, სპარს. ხ20I 'საკურთხეველი!=ქართ. ბაგინი "საკურთ- 

ხეველი, ბომონი', 

III. საშუალო სპარსული პალატალური აფრიკა- 

ტების ჭ«სა და 1-ს გადმოცემა ქართულში. 

1. საშ. სპარსული ბ გადმოცემულია ქართულში, როგორც ჩ 

თავკიდურ პოზიციაში: 
საშ, სპარს. ბე8სV "სწრაფი, მოხერხებული =- ქართ, ჩაუქი 

“ცქვთძტი და შემძლე”. 
საშ. სპარს. “62672 “ცხენბურთი, პოლო' =ქართ. ჩოგანი 

"ცხენბურთი, პოლო”. 
საშ. სპარს. ბგXL "ჩარხი, ბორბალი" = ქართ. ჩარხი, 

სა შ. სბარს. ბ=ჭართ, ჩ-ს სიტყვის შიგნით: 

საშ. სპარს. Vდგბე# "შვილი: (ცხოველისა)=ქართ. ვაჩე (საკ. 

სახ.), საშ. სპარს. "ა»Cთს”«=ქართ. არჩილ, 

2. საშ, სპარსული ბ გადმოცემულია ქართულში აბრუატივით 

ჭ თავკიდურ პოზიციაში: 

საშ. სპარს. ბ21გL “კუნძული, ხმელეთი'=ქართ. ჭალაკი. 
საშ. სპარს. ბ8ზი101ს თვალით ნახული, თვალსაჩინო”=ქართ. 

ჭეშ მარი ტი “ნამდვილი”. 

საშ. სპარს, ბმისL “სწრაფი, მოხერხებული" =ქართ. ჭაბუკი. 

საშ. სპარს. ბმაით2# “თეთრი ცხენი'=ქართ. ჭარმაგი. 

3. სიტყვის შიგნით საშ. სპარს. %=ქართ, ჭ-ს: 
საშ. სპარს, 21:29» "საქონელი, ბაზარი'=ქართ. ვავა რი 

"გამყიდველი'. 
საშ. სპარს. »6C2IL “დღიური'=ქართ. როჭიკი "დღიური 

საზრდო”. 
საშ. სპარს. (2(1#-=ქართ. ტაიჭიკი, ტაიჭი. 
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4. საშ, სპარსული ბ გადმოცემულია ქართულში სისინა აფრი- 

კატით ც სიტყვის შიგნით: 

საშ. სპარს. დეს0ბმსL “დღიური საზრდო, (ხოველი'=ქართ, 

პატრუცაგი “ეტრატი, წერილი მეფისა მეფესთან”, 

საშ. სპარს. ”>სL2IL “ქურციკი =ქართ. ქურციკი- იდენტ. 
მნიშვნელობით. 

5. საშ. სპარს. ბ გამდოცემულია ქართულში მჟღერი სისინა 

აფრიკატით ძ სიტყვის შიგნით: 

საშ. სპარს. »Cბ "ნაძვის ხე: (ძვ. სპარს, )ვI2810მ-) =ქართ, 

ნაძ2, შდრ. სომხ, «ი#. 

საშ, სპარს, §9273L (ძვ. სპ. სგბეჯ8-) "სასახლე =ქართ. ტაძარი 
“სასახლე, საყდარი” (სომხ. „»ი/ტ»ი), 

6, საშ, სპარსული დ გადმოცემულია ქართულში მჟღერი შიშინა 

აფრიკატით X: 
საშ. სპარს. ვიმ“ “იარაღი, ინსტრუმენტი” =ქართ. აბჯა- 

რი "საჭურველი, იარაღი?, ' 
საშ. სპარს, XI: “ახსნა, განმარტება: (ახ. ყფM72L)ლ= ქართ. 

გუჯარი “სიგელის სახე?, | 

7. საშ. სპარსული მჟღერი პალატალური აფრიკატი ჰ გადმო- 

ცემულია ქართულში მჟღერი აფრიკატითვე ჯ: 

8) 1=ჯ-ს თავკიდურ პოზიციაში: ძალიან იშვიათია 

თვით საშუალო სპარსულში (საკ, სახ ძქგოვიიე -- ჯამასპი, 
V “ 
ჰ)ნხ < 1)2ხI1#8) ქართულში მაგალითები არ გვაქვს. 

ხ) საშ. სპარსული 1 გადმოცემულია ქართულში 

მქღერი აფრიკატი ჯს მეშვეობით სიტყვის შიგ- 

ნით მეტწილად 7, 1-ს შემდგომ: 

"საშ. სპარს. ხვსეშთ მი კრებული“ =ქართ, ა ნჯამანი, ა ნ- 

«”მნობა. 

საშ. სპარს, (811) “ტანჯვა, შევიწროება' = ქართ. ტანჯვა 

“გვემა, წამება?. 

საშ. სპარს. ვI) (ავ.< ვIმქ30-) “ღირსეული, მნიშვნელოვანი, ფა- 

სეული'=ქართ. არჯ- სიტყვაში მ-არჯ-უ-ე, მ-არჯ-უ- 
„ე ნ-ა, შდრ. სომხ. «7 მარჯვენა, სადაც დაკარგულია L 

1-ს წინ. 

8. საშ. სპარსული 1 გადმოცემულია ქართულში, როგორც სი- 
სინა მჟღერი აფრიკატი ძ: 
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საშ. სპარს. თვი) “სსაუნჯე'=ქართ, განძი “საფასე, სა- 

უნჯე”. 
საშ. სპარს. მ§0იIქ “სასტუმრო, თავშესაფარი: =ქართ, მას- 

პინძელ-ი, გეოგრაფიული სახელი ასპინძა. 

საშ, სპარს, %ე1ი)II) “ბრინჯაო, სპილენძი'=ქართ. პილენ- 

ძი. ქალაქის სახელი ფ8ი|L= ქართ, განძაკი. 

9. საშ, სპარს. #7 (< ძვ. სპ. 7 გადმოცემულია ქართულში მჟღე- 

რი ჟ-თი სიტყვის შიგნით: 
საკუთარი სახელი Vხ7ვეს–-ვეჟან, აგრეთვე მაეჟან. 

10. საშ. სპარს, # (ლძე. სპარს. 1) გადმოცემულია ქართულში 
მჟღერი შიშინა აფრიკატით ჯ: 

საშ. ააფი 01202L “მოდგმა: =ქართ. ნიჯადი "სხვათა ტომში 
ბემწე”. 

საშ. სპარს, ი67გ»" ჯოჯოხეთი = ქართ. ჯოჯოხეთი, იმავე 

მნიშენელობით. 

საშ. სპარს. #გ2ხიეL :'ნაცემი, მცირე, დალეული'=ქართ. ჯა-· 
დაგი "ჯღანი?!. 

IV. საშუალო სპარსული ყრუ სპირანტების 1, X-ს 

გადმოცემა ქართულში. 

1, საშ. სბაარსული წ გადმოცემულია ქართულში ბაგისმიერი 

ფშვინვიერი ფ-ს სახით თავკიდურ პოზიციაში: 

საკუთარი სახელები: 

ჯელიგXე7 –– ფარნავაზ, 

სგალსX -– ფარ უხ, 
სიტყვის შიგნით #=ფ-ს თანხმოვანთა კომპლექსებში: 
2) საშ, სპარს. 20 მღელვარე'=ქართ. შფოთი 

მღელვარება, ბრბო', | 
საკუთარი სახელი IMIნძსი –– ფრიდონ. 

ხ) საშ. სპარსული წ გადმოცემულია ქართულში 

მქღერი ხშული ბ-თი (<ფ-საგან): 
საშ. სპარს. (87220 “მეცნიერი, ბრძენი:=ქართ. ბრძენი 

(ლფრძენ). 
საშ. სპარს, (I8>»2ი=ქართ. ბრძან (== ფრძან) “ბრძანება, 

განკარგულება?, 

ი) საშ. სპარსული L კომპლექსში 1 გადმოცემუ- 

ლია ქართულში როგორც პრ/რ (სომხურის მსგავ- 

სად) თავკი დურ პოზიციაში: საშ. სპ. #C8V2IL2IL==ქართ, 
როარტაგი, სომხ. იი ით და სავა. · : 
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«) საშ. სპარს. წწ=ქართ. ურ-ს: 
საშ. სპარსული წ-ვიმ01X “თავშესაყარი ადგილი, მოედანი! = 

ქართ. . ურაკპარა ჰ ი “მოედანი, (შდრ. სომხ. #„.- 

რილი). 
ბ საშ. სპარს, ეწ= ქართ. ო-ს: 

საშ. სპარს, ძI8I5 “დროშა, ალამი' =ქართ. დროშ-ა, იმავე 
მნიშვნელობით. 

2. საშ. სპარსული ყრუ სპირანტი Xჯ გადმოცემულია ქართულ- 
ში ყრუ სპირანტითვე ხ. 

მ) თავკიდუC პოზიციაში: 

საშ. სპარს, »"ხIჯი 'სურვილი, თხოვნა'=ქართ, ხვაიშანი, 
ხვაიშნობა "თხოვნა, შუამდგომლობა?. 

საშ. სპარს, ჯწეყნეL “სიმდიდრე, ქონება?=ქართ. ხვასტაგი 

“ქონება, სიმდიდრე'. 

საშ. სპარს, X5ვI§ვI "მზის მხურვალება'= ქართ. ხორშაკი 

“მხურვალე ქარი, გვალვა”. 

საშ. სპარს, ჯ'ე»ხ3L “საკვები მარცვლეული” =ქართ. ხვარ- 

ბალი "აურის მარცვალი'. 

საკუთარი სახელები: 
X058-0V– ხოსრო. 

ა”წხჯმეთგს – ხვარამზე, ხვარანძე. 

ხ)საშ.სა არსული ჯ=ქართ. ხ-ს სიტყვის შიგნით: 

საშ. სპარს. VგXა ზრდა, პროცენტი =ქართ. ვახში “ვალი”. 

საშ. სპარს. ჟ901X42% (ან 0801X52V) = ქართ. პიტიახში "ერის 

თავი”, 

საშ. სპარს. ძსXხ "ასული'=ქართ. დუხტ (საკ. სახელებში 

გურანდუხტ, მირანდუსნსტ, საგდუხტ და სხვა). 

3. საშ. სპარსული ჯ გადმოცემულია ქართულში ყრუ ფშვინ- 
ვიერით ქ: 

“ საშ. სპარს, X62 "ქუდი, თავსაბურავი/=ქართ. ქუდი "თავ- 

საბურავი”. 

4. ძველი სპარსული 4-ს შესაბამისად (=ირ. §-ს) საშ. სპარსულში 
გვაქვს ხ. მონაცვლეობა 3->ხL დამოწმებულია ჩ.წ.ა. 1 საუკუ- 
ნეშიჟე. 

" ქართულში საშ. სპარსული ხ(>9%-საგან), გადმოცემულია, რო- 
გორც ხ (იშვიათად X), მეტწილ შემთხეევაში კი დაკარგულია: 
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საშ, სპარს, ფე5V7მI0ეM#, პართ. ყთეხწმ»8L “აკვანი, საწოლი'= 
ქართ. გავალაკი “'ბალდახინი”, „ესე არს მეფეთა თავსზეით 

საფარებელი ნაქსოვთაგან“ (საბა). შდრ. ახ, სპარს, ყეხ>2- 
II-მ01 და სომხური ფანის ი/ I. 

საშ. სპარს. სI+<,მI-საგან გადმოცემულია ქართულში, რო- 

გორც ჰრ, რ/ლ: 

მ?) საშ. სპარ. ხ.=რ, ლ-ს. 
საშ, სპარს, 76ხL “მსხვერპლი'= ქართ. ზორ-ვა “მსხვერპლის 

შეწირვა წარმართ ღვთაებათა და კერპთა მიმართ? (სომხ. 

დო"). 
საშ, სპარს. VI5%ისი» „უფლისწული, სამეფო სახლის შვილი” = 

ქართ. ზეპური, საზეპურო "კეთილშობილი, რჩეული', 
საშ. სპარს. ამხ» (001) "ფარი”=ქართ. ფარი. 

საშ. სპარს, 0052სL =ქართ. დუხჭირი. 
საკუთარი სახელები: 

სსთხL-ბუზმირ, ბუზმილ. 
რმ1ი1სL--ზ არმილ. 
%გაბხის–- არჩილ. 

"ხე(იმ)ბიL-– დარჩილ. 

ხ) საშ. სპარს. ხL=ქართ. პრო-ს: 
საშ. სპარს. 080IL2# 'მცველი' =ქართ. პაპ რაკი, 

საკუთარი სახელები: 

M1ხL M1ხI10 -–– მიპრ, მიპრან| მირ, მირიან, თვის 
სახელი. M1ხL2M20-–მიჰრაკან| მირკან. 

დ საშ. სპარს ხI=ქართ, რხ-ს: 

საშ. სპარს. იბხL (< იმIხ) “დაცეა'=ქართ, მარხვა "შენახ- 

ვა, დაფლვა”. 
V. საშუალო სპარსული ნახევარხმოვნების წჯდაX-ს 

გადმოცემა ქართულშზი. 

1. საშ, სპარსული V (ძვ. ირ. წ) ქართულში გადმოცემულია 
ი ხმოვნის მეშვეობით თავკიდურ პოზიციაში ხმოვნის წინ: 

საშ, სპარს, V26L2L “ხსოვნა, სახსოვარი' (< 8წ21L2XL) = ქართ. 

იადგარი "სახსენებელი?. 
საშ, საარს. გთ00ძ “იაგუნდი =ქართ, იაგუნდი "ძვირფასი 

ქვის სახელი, იაკინთი”, 

2. საშ. სპარსული V, რომელიც საშ. სპარსულში თავკიდურ ბოზი- 

ციაში გადავიდა 1-დ (სასანური ეპოქის პირველ „ნახევარში), ქარ- 

თულში წარმოდგენილია აგრეთვე ჯ-ს სახით: 
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საშ, სპარს. 18V§8ი “საჭურველი. (<-ავ. Vწ90X30ვ-)= ქართ. 
ჯავშანი "საქურველი?, 

პ. საშ. „სპარსული V (ს-კსს კონსონანტური (სახეობა = ახ. სპ. 
ხ-ს) ქართულში გადმოცემულია ვ-თი თავკიდურ პოზიციაში: 

საშ. სპარს. «+2ი “სადგური, სამყოფელი” =ქართ. ვანი (ახ, 

სპ. ხ?ო). 
საშ. სპარს. VვბუL “საქონელი' = ქართ, ვაჭარი (ახ. სპ. 

ხ:ჯ2გL). | 

საშ. სპარს, «გ9» “ვეფხვი, ლეოპარდი =ქართ. ვიგრი (ახ, სპ. 

ხგხI). 
საშ, სპარს. «8X§5 'ზრდა'=ქართ. ვახში "პროცენტი", “ვალი”. 

საკუთარი სახელები: 
V გ.ვ2დ –– ვარაზ. 

V2გბმსL –– ვაჩე. 
V62გი –– ვეჟან. 

VმIთ20ი -–– ვარდან. 

4. საშ. სპარსული »” =ქართ ვ-ს სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ, სპარს. 3Xვს "სასიცოცხლო ძალა'=ქართ, ახოვანი 

"მვნე”. 

საშ. სპარს. ხბVე» “10.000=ქართ. ბევრი "10,000, მრა- 

ვალი”, 
საშ. სპარს. თ» “მარცვლეულის საზომი'=ქართ. გრივი. 

საშ, სპარს. ძ6V "დემონი' =ქართ. დევი “დემონი?, 
საშ, სპარს, 08V2L “საარსებო საშუალება' = ქართ. ნოვაგი, 

სანოვაგე "საკვები?. | 

საშ, სპარს. #0»Vჟ9 0 "ქარავანი”=ქართ. ქარავანი. 
საშ. სპარს. ჭგხIეწეიძ "ბრწყინვალე7=ქართ. შარავა ნდი 

“ბრწყინვალება, გვირგვინი”, 

საკუთარი სახელები: 

40მXV6» –– ამბარვეზ. 

#ინამVმი –– ან უშარვან, 

#ტ»Iწმ0ყ0 –– იარვანდ. 

#4XL3V220 -–-–არტავაზ. 
ნ6V-- რევ და სხვა. 

5. არის შემთხვევები საშ. სპარსულში თავკიდურ პოზიციაში 

7 >ხ-სი (გვიან სასანურ ხანაში). ეს მოვლენა არ არის ასახული 
ქართულში. , 
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6. თავკიდურ პოზიციაში VI (ე) საშ. სპარსულში წარმოდგე- 

ნილია დს-ს სახით, რაც ასახულია აგრეთვე ქართულ ნასესხობებში 

და საკუთარ სახელებში: | 

საშ. სპარს. XI2:9I (> 9079) “ახსნა, განმარტება'=-ქართ., გუ- 

' ჯარი "სიგელი, ახსნითი”. | 

საკუთარი სახელები: 

ფიჯყნი (სომხ, V„##%) –– გურგენ. 
6იI0ინხეიძვმL – გ7რობანდაკ. 
ფთსბიესL – გუ შნაკ (ავ. V9ჯმბიგ). 
VიხჯმIი –– გუარამ. 

ფ)ევეL: -- გორგასალი. 
V ე500სL2Lმს –გუასპურაგანი და სხეა. 

1. საშ. სბარსული 8 (ძე. სპ. ხ, ი) ქართულში გადმოცემულია, 

როგორც ვ: 

საშ. სპარს. 8პეL (<3- )ეL) "წაღება, წაყვანა”--=ქართ. ავარი 
"ნადავლი'. 

საშ. სპარს. სევვIძ (ი1I))ეLნI= ქართ. ნავარდი. 

საშ. სპარს. §(08X “მტკიცე, მკვრივი" =ქართ. სტავრა ”მტკი- 

ცე, მკვრივი?! (ახ. სპ. 51Lხ8ხ1). 
VI. საშუალო სპარსული ლიქვიდების ჯ;,1-ს გადმო- 

ცემა ქართულში. 
საშ. სსარსული L გადმოცემულია ქართულში რ-თი ყველა პოხზი- 

ციაში, თუ არ ჩავთვლით შემთხვევებს სონორთა დისიმილაციის 
საფუძველზე მიღებულ L > I-სი, რაც ქართულის თავისებურებას შე- 
ადგენს. 

1. საშ. სპარსული XL=ქართ, რ-ს თავკიდურ პოზიციაში: 

საშ. სპარს. I2#I) (ავ. ”მ1§)ივი-) "ჯარის ნაწილი, გუნდი” = 
ქართ. რაზმი, იმავე მნიშენელობით. 

საშ. სპარს. „ვთ2L "ჯოგი, გუნდი: =ქართ. რემაკი “ცხენის 

ჯოგი”. 

საშ. სპარს. L62, ILნ” “სპილენძი: = ქართ, რვალი “სპი. 

ლენძი?, 

საშ. სპარს. Iს50I1L 'ფურია, ქაჯი'=ქართ., როსპიკი, როს- 
კიპი "'მეძავი!, 

საშ, სპარს. -6CIL "დღიური! = ქართ. როჭიკ ი'დღიური” და სხვა. 

2. საშ. სპარსული ჯ სიტყვის შიგნით და ბოლოს გადმოცემულია 

ქართულში, როგორც რ (ლ): 
საშ, სპარს. ხვსძეL7 “რჩევა დარიგება'=ქართ. ანდერძი 

“მოკვდავთაგან დარიგება?, 
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საშ. სპარს. 880I6ნ6 “ცხენთა სარბიელი'=- ქართ. ასპარ ეზი. 
“მოედანი?,. 

საშ. სპარს. -ვგ.»გსIს "ღირსეული, მნიშვნელოვანი! =–-ქართ, 
არზანიგი "ღირსება, ხარისხი”. 

საშ. სპარს. იIL მოხუცი = ქართ. ბერი "მოხუცი, მონაზონი'. 

საშ. სპარს. ხეI7 'მაღალი'-=ქართ. ბორცვი “გორაკი!._ _ 

საშ. სპარს. წივჟში “ბრძენი, მეცნიერი = ქართ. ბრძენი. 

საშ. სპარს. თCIIV “მარცვლეულის საზომი:=ქართ. გრივი, 

იმავე მნიშვნელობით, 

საშ. სპარს. თეხემL “კეთილშობილი, მარგალიტი" = ქართ. გ ო- 

არი, გვარი "გვარი, შთამომავლობა, მოდგმა?. 

საშ. სპარს. თ.:ნს "ჯგუფი, მასა: = ქართ. გრო "გროვა, 

ბრბო". 

საშ. სპარს. ფხIს8XL(მ8M) “ნაცვალი, წარმომადგენელი' = ქართ. 

გუმარდი "წარმომადგენელი'. 
საშ. სპარს. X128L “ახსნა'=ქართ. გუჯარი "სიგელი', 
საშ, სპარს. ძვ: “დროშა, ალამი-=ქართ. დროშა "ბაი- 

რაღი”. 

საშ სპარს. ჯვხ, “შხამი, მაკვდინებელი' => ქართ, ზარი 

“მიში?. ! 
საშ. სპარს. 710 ხეI · "ფიცი, თავშესაფარი'=- ქართ, ზენაარი 

“ფიცი, აღთქმა?. 
საშ. სპარს. გვიL წაღება” , წაყვანა = ქართ. იავარი, ავარი 

"ნადავლი'. 
საშ, სპარს. ჟწეLM9L “მოგონება, ხსოვნა! =ქართ. იადგარ: 

“სახსენებელი'. 

საშ. სპარს. Iგუი “ფორმა, სხეული”=ქართ. კერპი "სათა 

ყვანო, წარმართული ღეთაება!. 

საშ. სპარს. თ ვ»»მიეს "საზღვრის მცველი” ==ქართ. მარზა- 
პანი წარმომადგენელი”. 

საშ, სპარს. ი8I-C2MML “დღიური საზრდო, საქონელი'=ქართ. 

პატრუცაგი წერილი”. 

საშ, სპარს, ჩ”8»XLმ# “ფარდა, რიდე'=ქართ. ფარდაგი წზა- 
ლიჩა, ფარდა!. 

საშ. სპარს. M8XC8# “ნაკვეთი”=ქართ. ქარდაგი მიწის ნაკ- 
ვეთი, სათიბი' და სხვა მრავალი. 

3. საშ სპარსული ჯ»=ქართ. ლ-ს სონორთა დისიმილაციის 

შედეგად: 
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საკუთარი სახელები: 

#7 8Iი010L – ზარმილ (<= ზარმირ), სიწ7იIსხL-ბუზმილ 

(ბუზმირ), "“#I2IსL-არჩილ (არჩირ), ”ს)ე2)ხI (01I282101)-–დ ა რ- 

ჩილ (დარჩირ). 
შენიშვნა: ცნობილია, რომ ძველ ირანულს (ძველ სპარსულსა 

და ავესტას) არ ჰქონდა ფონემა 1, საშუალო. სპარსული 1 მომდი- 
ნარეობს, ერთი მხრივ, ინდოევროპული ), L-საგან, მეორე მხრიქ, 

ძველი სპარსული 19ძ11-6-საგან. 
4. ქართულში ორივე წარმოშობის 1 გადმოცემულია ლ-ს სახით. 

2?) თავკიდურში საშ. სპარს. 1=ქართ, ლ-ს: 
საშ. სპარს. 1გჭსე» "ჯარი, არმია'= ქართ. ლაშქარი “ჯარი'. 

საშ. სპარს. 121 “წითელი” =ქართ. ლალი "ძვირფასი ქვა წი- 
თელი ფერისა”. 

ს) საშ. სპარს. 1=ქართ. ლ-ს სიტყვის შიგნით: 

საშ. სპარს. შ1ვთ "მხარე, ნახევარი' = ქართ. ალაგი "გხა, 

ბილიკი, ადგილი: (ძე, ირ. მXძ8, ავ. 23X888,). 
საშ. სპარს. ყთIVIIიL “ტომარი, გუდა'=ქართ. გვალაგი 

“შთასადებელი' (შდრ. ქართულივე გვარდაკი, გვად- 
რაკი და გვადრუცი). 

საშ. სპარს. XII “სპილო” =ქართ. პილო სპილო”. 
საშ. სპარს. ბე1გL "კუნძული'=ქართ. ჭალაკი “კუნძული”, 

საშ. სპარს, თ1ვ#L "ჩივილი, ტირილი? =ქართ. გლახ! შო- 
რისდებული „ვაი“ და გლახაკი. 

საშ. სპარს. Lვ81გიხ, #8I2)ხ კომბოსტო” =ქართ, კალ ნაბი 

კომბოსტო” და სხვა, 

VII. საზუალო სპარსული სონ ორების 7, ს-ს გად- 
მოცემა ქართულში, 

საშ. სპარს. #9, XL, (გარდა დისიმილაციის შემთხვევებისა) გად- 

მოცემულია ქართულში სონორებითვე წ, მ. 

1. საშ. სპარს. ი» გადმოცემულია ქართულზი, როგორც ნ თავ- 

ყიდურ პოზიციაში: 

საშ. სპარს. X812XV (თVIი8მLხ) "გარშემოვლა? =ქართ. ნავარდი 
“ხლდომა, თამაში, ირგვლივ შემოვლა!. 

საშ. სპარს. თი22|1ILI “ნაზი, სათუთი” =ქართ. ნაზი, იმავე მნი– 

შვნელობით, 

საშ, სპარს. იჭ»ს “ნაძვი: (ძვ. სპ. იჭსბე1ი8-)ლ=ქართ. ნაძვი 

(შდრ. სომხ. «ი#). ! 

საშ. სპარს. ”ი1ს2სმ# “საფუძველი, დადებული' =ქართ. 'წია- 

დაგი "საფუძველი, მიწა”. 
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საშ. სპარს, 01580 “ნიშანი, სასწაული'=ქართ. ნიშანი, იმავე 
მნიშვნელობით, 

საშ. სპარს, ი1-28# "საარსებო · საშუალება” ლქართ. ნოვაგი, 

სანოვაგე "საკვები! და სხვა, 

2. საშ. სპარს. ი წარმოდგენილია ქართულში ნ-თი სიტყვის 

შიგნით და ბოლოს: 

საშ. სპარს. (ხუ)ვიყ2I “შეკრება, აღრიცხვა” =ქართ. ანგარება 

“სიხარბე”. 

საშ. სბარს, ხვიძვე:» “რჩევა, დარიგება” =ქართ, ა ნდერძი 

„მოკვდავთაგან დარიგება“ (საბა). 

საშ. სპარს, %ვვევუ) “სასტუმრო, თავშესაფარი? =ქართ., მ-ას- 
პინძ-ელ-ი „სახლისა და ლხინის უფალი“ (საბა). 

საშ. სპარს. ვIთ2ეI1# “ღირსეული, მნიშვნელოვანი =ქართ. 

არზანიგი “ღირსება, პატივი”. 
საშ. სპარს, ხცი "ბუნება, ხასიათი =ქართ, ბუნი, ბუნება. 

საშ, სპარს. თვი). “საუნჯე'=ქართ. განძი “საუნჯე”. 

საშ. სპარს, #L0იძს»ს# "საკმეველი”=ქართ. გუნდრუკი სსაკ- 

მეველი”. 
საშ. სპარს. ILხვ8ს "“მემუსიკე'=ქართ. მგოსანი “მომღე- 

რალი”. 

საშ. სპარს. ძმის “მარცვალი” =ქართ. დანგი "მცირე საზო- 

მი ერთეული!. 
საშ, სპარს. >IV80 “ნაკლი, ვნება? =ქართ. ზიანი “ვნება”, 

'საშ. სპარს. ი6I3ხ2ი0(8L) "პერანგი, კვართი? =ქართ. პერანგი. 

საშ. სპარს. IX918იხ | IგIვსხ 'კომბოსტო'=-ქართ. კალ ნაბი 

"კომბოსტო”. 
საშ. სპარს, თეჯI2მივი “საზღვრის მცველი” =ქართ. მარზაპა- 

ნი "მეფის ნაცვალი”. 

საშ. სპარს. I 2Lძეი >02LV20 “დედანი, ტექსტი' = ქართ. მა- 

ტიანე. 
საშ. სპარს. §6ი8იჟი “მესაწოლე” =ქართ. სე 'ნა კაპა 69 “მე- 

საწოლე”. 
'საშ. სპარს. სვი) “წამება-=>ქართ. ტანჯვა "გვემა, წამება”. 

საშ, სპარს. §6) (ავ. პგყჯგიმ-) “საცხოვრებელი'==ქართ. ზენი 
“სოფელი', შენ-ებ-ა წაგება”. ' 

საშ. სპარს, X"8ხI§ი “სურვილი, თხოვნა' = ქართ. ხვაიშანი 

“თხოვნა, შუამდგომლობა”. : 
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63. საშ. სპარს. ი გადმოცემულია ქართულში ნარნარი რ-ს სახით 

ერთ შემთხეევაში (დისიმძლაციის შედეგად): 
საშ. სპარს, »2X015ჯ%5ი “ზამთარი” = ქართ. ზამთარი (< ?ზამ- 

თან-იდან), შეადარეთ არაბული თივუისი დღა ქართ. მიჯნური, 
სადაც მსგავსი დისიმილაცია გვაქვს ი0 <6-რ. 

4, საშუალო. სპარსული » გადმოცემულია ქართულში მ-ს სახით 
თავეკიდურ პოზიციაში: 

საშ. სპარს. თიL79იეი "საზღვრის მცველი? == ქართ, მარზა- 
> ნ თ “მეფის ნაცვალი”. 

საშ, სპარს. აი) ქურუმი” =-ქართ. მ:ოგვი 'ზოროასტრელი, 

ქურუმი?. ' ; 

საშ. სპარს Iი1»ძ “საზღაური! := ქართ. მიზდი “საზღაური, 

- „ გადასახადი, ქირა”. 

საშ. სპარს. II 2LმMძ20, ი)2(020 “ტექსტი, დედანი? = ქართ. მა- 

ტიანე ფიგნი, ისტორია!. 

საშ, სპარს. M)ხX2M287ი. “თვის სახელი'==ქართ, მიპრაკახი, 

მირკანი, | | 

საკუთარი სახელები: 

MI1IინI-– მირ, 

M)ხL2ი – მირიან, 
MIხძე–– მირდატ და სხვა. 

5, საშუალო სპარსული Iს გადმოცემულია ქართულში მ-თი 

სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 

საშ. სბარს. ხპთოჯეიმ# “თანამოსახლე! == ქართ. ა მ ხანაგი 
"მეგობარი", 

საშ. სპარს. ხასქმიაიი კრებული”=-ქართ. ან ჯა მანი “კრე- 
ბული?. 

საშ. სპარს, ფხიხე0L “ნაცვალი, წარმომადგენელი '=ქართ. 

გუმ არ დი “ნაცეალი, წარმომადგენელი'.' 

საშ. სპარს, ძ»:გი==ქართ. დრამა. 

საშ. სპარს, ხნჭთ(2L) ბოროტი სული, დემონი'=ქართ. ეშ- 
მა/10. 

საშ. სპარს, სგით “ჯარი, არმია: ==ქართ. რაზმი “ჯარის 
, ნაწილი?, ” | – 

საშ. სპარს. „გი ვ# “ჯოგი'=-ქართ. რემაკი “ცხენის ჯოგი'. 

საშ, სპარს. სნ6ხI “გვარი, მოდგმა” =ქართ, ტომი . "მოდგმა, 

ნათესავი”. 

საშ. სპარს. ჭეთ§36L “ხმალი” =ქართ, შიმშერი ხმალი”, 
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VIII, საშუალო“ სპარსული“ სებილანტების, § ბ./, X-ს 
გადმოცემა ქართულზი. 

1. საშ. სპარსული § გადმოცემულია: ქართულში, ტოგორც. ს 

თავკიდურ პოზიციაში: . ' 

საშ. სპარს. ჯუძეL "მარტივი, უბრალო" '=ქართ.. ცს ა დ. ა გი 

· მარტივი, უბრალო”, | ! 

საშ. სპარს. ახიე# “დერეფანი, ოთახი, საკანი” == ქართ. 'ს ე: 

ნაკი "მცირე საკანი?. ! 

საშ. სპარს. 8სიხ, 5იშჩის 850919914 "ჯარი, არმია'=ქართ. 
სპა “ჯარი, ლაშქარი”, სპაიპეტი, სპასა ლარი ს 58 

რის უფროსი?. 

საშ. სპარს. ლიიბ(ეს. 502 თეთრი'=-ქართ. სბეტაკი “თეთრი”; 

საშ, სპარს. §(08» “მტკიცე, მკვრივი” = ქა ართ, სტავრა “ქსო- 

ვილის სახე”, 

საშ. სპარს, ლყხვიხ “სუბუქი': = ქართ. სუბ უქ რ. “გჩატე.. 

ადვილი”. ! / 
2. საშუალო სპარსული § გადმოცემულია ქართული ს-თი სტ-. 

ტყვის შიგნით და ბოლოს: | , | 

საშ. სპარს, იყიიიქ “სასტუმრო, თავშესაფარი” == ქართ. შ-ა ს- 

პინძ-ელ-ი „სახლისა და ლხინის უფალი“ (საბა). 

საშ. სპარს, ხივხყე "ყვავილნარი” ==ქართ. ბოსტანი ”ბაღი, 

მტილი'. 

- საშ, სპარს. IVზი “მემუსიკე” =ქართ. მგო ·ს ა ნი “მომღერალი”. 

საშ სპარს. თი»ი5) “სიმშილი: == ქაოთ. გუ სნ (შეჰგუსნეს) 

“სიმშილი”. , . 

საშ. სპარს. ძელ(ხV8» "მრჩეველი, მინისტრი'=- ქართ, დას- 

ტური "მრჩეველი. 
საშ. სპარს, აე8იი11 თანამდგომი, კარისკაცი” =ქართ. 3. ა ს ე-, 

ნ აკი 'თანამდგომელი”. 
საშ. სპარს. M#ისხე§ს "სამოსის სახე” = ქართ. კ უ ბა სტ ი ”სა- 

მოსის ან თავსაბურის სახე”... 
საშ. სპარს. 6§(IM9ი 'მეურქე, ინტენდანტი'==ქართ. "ოოსტი- 

განი, საოსტიგნე.“სატრაბეზო?. 5 | 
საშ. სპარს. იმყვე»' "პასუხი:=-ქართ. პასუხი. 

საშ. სპარს, L030IX “ფურია, ქაჯი'==ქართ.. როსპიკი,როს- 

კიპი 'მეძავი?. 

საშ. სპარს, ი818§ “ბოლო, შემდგომი” “-გართ. ფე ეს ვი : ძირი, 
ბოლო". 
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საშ. სპარს. X'28L8L "ქონება, სიმდიდრე'=-ქართ. ხვასტაგი 
“ქონება, სიმდიდრე”. 

3. საშ. სპარსული 8§ გადმოცემულია ქართულში აბრუბტივით წ 
თავკიდურ პოზიციაში: 

საშ, სპარს. §))8იძ, ავ. ჯყმისვ- წმინდა” = ქართ. წმედ- 

წმენდ-, წმიდა, შდრ. წიგნი =ლათ, §1ფიხსი, წკალა= ლათ. 5818, 
წრ ფ-ელ-ი=სომხ. «ი.ი (ნ. მარის მიხედვით), ქორწ-ილი= 
სომხ, #4, “სძალი” შესაძლებელია აგრეთვე საშ. სპარსული 

Xევნიი არის ამოსავალი ქართული Vზმნისათვის ხვეწნა, ისე 

როგორც ქართული ზმნა ხვე ჭა მომდინარეობს საშ, სპარსული 

სიტყვიდან »:ნჭ “თავისი, XX სე»ხმი “მითვისება, მოხვეჭა. არ 
არის სავალდებულო ფორმებიდან წმედ-Iსწმენდ-, წმიდა!I- 

წმინდა ამოსავლადღ მივიჩნიოთ წმედ-, ხოლო ნ განვითარებულად, 
შესაძლებელია პირიქითაც იყოს, მიუხედავად იმისა, რომ წერილო- 
ბით ძეგლებში დადასტურებულია წმედ, წმიდა. ვჯივ0ძ> 

“რსპენდ>'წბენდ>წმენდ–წმედ. 2>8მ 6-ს გავლენით, ხოლო 

თვით ნ დაიკარგა სონორთა დისიმილაციის საფუძველზე (შდრ. 

განწმი(ნ)დნა>>განწმიდნა–--განწმენდს:>განწმედს და სხვა), 
4. საშუალო სპარსული § გადმოცემულია ქართულში შიშინა 

შ-თი თავკიდურ პოზიციაში: 

საშ. სპარს, ბვიე58L "ხმალი'=-ქართ. შიმშერი ხმალი”. 
საშ. სპარს. 2-56IL “მღელვარება, ბორგვა?=ქართ. შფოთი 

“მღელვარება, არეულობა, ბრბო?, 
საშ. სპარს. ჭვმხვ-მიძ “ბრწყინვალება, მეფური'=ქართ., შა- 

რავანდი “სხივი, გვირგვინი”. 
საშ. სპარს. §6L “საცხოვრებელი' (ჭეყ-“ ცხოვრება, ავ. ბ8Vზ- 

02-)=>ქართ. შენ-ი, შენ-ება "აგება?, 

5. საშ. სპარსული ბპ გადმოცემულია ქართულში შ-თი სიტყვის 

შიგნით და ბოლოს: 

საშ. სპარს, MVI§, იIჯპგ2ი “ნიშანი, სასწაული'=-ქართ. ნიში, 

ნიშანი “სასწაული”, 

საშ, სპარს. ბგზთძIს "თვალით ნახული?=-ქართ, ჭეშმა რი- 

ტი “ნამდვილი, მართალი”. · 

საშ. სპარს. X»:8ხ1ბი “სურვილი, თხოვნა'=>ქართ. ხვაიშა ნ, 

ხვაიშნობა "თხოვნა, შუამდგომლობა”. 

საშ. სპარს. 187%80 "საჭურველი!=ქართ. ჯავშანი '"საჭურ- 
ველი, საფარი!. 

საკუთარი სახელები: 

40058IV20 – ან უშარვან. 
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41პმL-–-არშაკ, 
#გ»ძვბ––არ დაშზირ, 

ჩჯგვში–ბეშქენ, 
6. საშ. სპარსული § წარმოდგენილია ქართულში სისინა ს-თი: 

საშ. სპარს. «ეჯ “სესხი, პროცენტი!=ქართ. ვასხი ”"სესხი'. 

7. საშ. სპარს. » (ძვ. ირ. 7») გადმოცემულია ქართულში, რო- 
გორც % თავკიდურ პოზიციაში: 

საშ, სპარს, »6სხჯ “მსხვერალი” = ქართ, ზორვა 'მსხვერპლის 

შეწირვა კერპთა მიმართ”. 

საშ. სპარს. »8 II “მაკვდინებელი ფხამი' =ჟქართ. ზარი “შიში”, 

საშ. სპარს. ჯვი)1§,)ი “ხამთარი? =ქართ. ზამთარი "ზამ- 

თარი”. 

საშ. სპარს. »V2ი “ვნება, ნაკლი', =ქართ. ზიანი "გნება?.. 
საშ. სპარს, »სI)0IVIXხ “ზურმუხტი! =ქართ. ზურმუხტი. 

საკუთარი სახელები: 

78M”01ხL--ზარმილ. 
20II60---ხზარენ და სხვა, 

8. საშ. საარს. 7« (=ძვ. ირ. 2). გადმოცემულია ქართული %.თი 

სიტყვის შიგნით და ბოლოს: 
საშ. სპარს. თვI ჯმუხი “საზღვრის მცველი'= ქართ. მარზა- 

პანი "მეფის ნაცვალი, წარმომადგენელი”. 
საშ. სპარს. IიI7ძ8 "საზღაური =ქართ, მიზდ ი. საზღაური, 

გადასახადი”. 
საშ, სპარს. §671X# "პიკნიკის. სახე” = ქართ. ტოზიკი “უსჯუ- 

ლოთ დღესასწაული”. = 
საშ. სპარს #%5»28L “მტაცებელი, მძარცველი'==ქართ. ავაზა- 

კი “ფაჩაღი'. 

საკუთარი სახელები: 

#Lმწე7L-–ა რტავაზ.. 

#აIოვ?ძ- ა ომაზი. 

სეოგხინძ-–ბარზაბოდ. 

ცსI206--ბ ურზო. 
VვI2გ––ვ არაზ%ზ და სხვა. 

9. საშ სპარსული 2 გადმოცემულია ქართულში, როგორც 9, 
მჟღერი შიშინა აფრიკატი: 

საშ. სპარს. ხვიძთვ317 “რჩევა, დარიგება'=ქართ. ანდერ ძ ი 

„მოკვდავთაგან დარიგება“ (საბა). 
საშ. სპარს. #L8720(3L) “სწავლული, მეცნიერი'=ქართ. ბრძე- 

ნი “მეცნიერი, დიდად ჭკვიანი”, 

LC 
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საშ. სპარს. სეIIIს "მაღალი" = ქართ, ბარძიმი “მაღალფე:· 

ხიანი სასმისი'. 

საშ. სპარს. #5 სიცრუე” =ქართ. ური. “ავი, ბოროტი”, 

საშ. სპარს. 82IL, 7I» “ფსკერი, ქვედა ნაწილი”==ქართ. ძირი 

ფუძე, ფსკერი”. 
10. საშუალო სპარსული / გადმოცემულია ქართულში, რო- 

გორც ც: | 
· საშ. სპარს, »ს “ტყუილი, სიცრუე =ქართ. (ცრუ “მატქუა- 

რა' ((<-ძრუ<”ძუ-რ- -უ)-. 

საშ.- სპარს. ხხ; · “მაღალი, მაღლობი' => ქართ. ბორცვი 

“გორაკი”. 

ქართ. ც-თია გადმოცემული აგრეთვე საშ. სპარსული 7 (=ძევ. 

ირ. #-ს) სიტყვებში: ყელს – ქურციკი, წვ მბიL-–-პატრუ- 

ც აგი: და სხვა. | · 

11. საშ. სპარსული #< )-საგან გადმოცემულია ქართულში, 

როგორც ჟ თავკიდურ პოზიციაში: 

საშ. სპარს, 28) “დრო, საათი”= ქართ, ჟამი “დრო, საათი". 

12. საშ, სპარსული #(<)- -საგან) გადმოცემულია ქართულში ეგ-ს 

სახით: . 

საშ, სპარს, 177ძ მოდგმა, თემი'==ქართ, ნიჯადი „სხვათა 

“თებში შემწე, მეშველი ლაშქარი“ (საბა). 
საშ. სპარს, თ072L “ახსნა, განმარტება =ქართ. გუჯარი 

“საბუთის სახე, დიდი სიგელი?. 
IX. საშუალო სპარსული ასპირატი I-ს გადმოცე- 

მა ქართულში, 

საშუალო სპარსული IX ქართულში გადმოიცემა ჰ და ხ თან- 

ხმოვნებით, მეტწილ შემთხვევებში კი იკარგვის. 
1. საშ, სპარსული ს გადმოცემულია ქართულში პ-თი თავ- 

კიდურში: 

საშ, სპარს. სე1იხი? "კოცნა '=ჭართ. ჰამბორი “ამბორი”, 

საშ, სპარს. ხვთხე”ჯ; “კოფა” == ქართ. ჰამბა ვი, ამბავი 

"ყოფა, ამბავი?, 

'2,.ხ დაკარგულია ქართულში. თავკიდურ. პოზიციაში: 

სამ, სპარს. ხ65იივ811=ქართ. ეშმაკი... 

საშ, სპარს, · 082008:2-=ქართ., ა ნდ ერ რ ძ 0, 

საშ. სპარს, სგ0ვმიიგი=-ქართ: ა.ნ >> ამ'ა.ნ. ' 
· 8.ასაშ.სბარსული M. დაცულია · სიტყვის ზიგნით, და. „გადმოცე- 

მულია ქართულში ჰ-თი ფაკულტატურად:» 
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MIნI. M1II8ML20--მიპრ, მიპრაკანIმირ, მირკანი; 

საშ. სპარს. ძე»სხ#3ი8= ქართ. დრაჰკანი “ფულის ერთეული”, 

(ან შეიძლება ქართულში » განვითარებულია, შდრ. ძეხვი –– 
მეათედი). ' 

4, მეტწილ შემთხვევებში ს · დაკარგულია სიტყვის შიგნით და 
ბოლოს ისე, როგორც სიტყვის თავში; 

საშ. სპარს, #10ხ3(2L “დადებული, საფუძველი'==ქართ, წნია- 

დაგი “ფუძე, ფსკერი, მიწა, ნიადაგ “მუდამ, ყოველ– 
თვის”. 

საშ. სპარს, იპL3ს2)2# პერანგი, ქვედა საცვალი'=-ქართ. პე- 

რანგი '"კვართი', 
საშ. სპარს. LCMIი “გვარი, მოდგმა'=-ქართ. ტომი “ნათესავი, 

მოდგმა?. 
საშ, სპარს. ი301»59ხ “მმართველი”=- ქართ, პატიახში, პი- 

ტიახში (<პატიხშა). 
საშ. სპარს. ჯ»"ვიე)ბი “სურვილი, თხოვნა' =ქართ. ხვაიშანი. 

საშ, სპარს. ვიჭხ "ჯარი, არმია'-=ქართ, სპა “ლაშქარი, ჯარძ”. 

საშ. სპარს. «სეხვე12L "ჯარის უფროსი = ქართ. სპასალა- 

რი “მხედართმთავარი”. 

5. საშუალო სპარსული ხ=ქართ, «-ს ან ხ-ს X-ს წინ: 
საშ. სპარს, ვიჯხჯ?36 “მხედართმთავარი! ==ქართ. სპაპეტი 

და სპასპეტი “მხედართმთავარი?!. 
6. ხ იკარგება ხ» კომპლექსიდან (ძვ. ირ, 9L იხ. ზემოთ): 
“ საშ. სპარს. ივხ;ჯ==ქართ. ფარი. 

საშ. სპარს. „»„6ხ=ქართ. ზორვა. 

საშ, სპარს. ჯმხ»2Vგმძლქართ. შარავანდი. 
საშ, სპარს. XI8000ხL1=-ქართ. ზეპური და სხვა. 

· 7. საშ. სპარსული MI(ჯ0ხ)=ქართ. რწხწ-ს. 

_ საშ. სპარს. ხეხ» >0მIსლ=-ქართ. მარხვა. 

8, საშ. სპარსული »” ყოველთვის გადმოცემულია ქართულში 

მოგორც ხუ, ხვ თავკიდურ პოზიციაში: 
| საშ. სპარს. X"8(ხ “თვით?:==ქართ. ხვადი “მამალი, მამრი”. 

' საშ. სპარს. X99ხI5ი “თხოვნა, სურვილი'=-ქართ, ხვაიშანი, 

საშ. სპარს. ჯ”ხIჯპი == ქართ. ხვაშიადი: (< XM2615:> "ხვა- 

იშ-ად-ი > ხვაშიადი). 

I. დ... საშ. სპარს. X"89ხგL · 'ხვასტაგი,, სიმდიდრე” == ქართ. ხვას- 

ტაგი, მაგრამ ზოგჯერ Xი ->>ხო-ს, X-980L=ხოსტაკი. 

საშ. სპარს. ჯ'ებას “მზის მხურვალება”= ქართ. ხორშაკი, 
ხვასრო=-ხოსრო, ალბათ, თვით ქართულ =ნიადაგზე. 
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პართული წარმომავლობის სიტყვები ქართულში 

0, აბჯარი- 'საჭურველი, იარაღი”. 

„არა დაპყრობად ქუეყანისა მოვიდეს არამედ აბჯრისა და 

საჭურველისა წილ“ (მოქც. ქართ. 712,). 

„ნუ იქმნები შენ მვედარ ჩუკენ აბჯრის დამაბნეველ, ნუ 

იქმნები მუშაკ მცონარ და მოწყინე“ (მამ. სწავლ. 13,კ.). 

„ოდეს ცნის, ვითარმედ მარცხენით კერძონი იგი საბრვენი შე– 
უსწავგლიან, მოუვჭდის მარჯუენით კერძოსა მას აბჯარსა მისსა 
და მსგავსითა იწყის ბრძოლად მისა, რომელი მას არა შეუსწავლი- 
ედ“ (ბალაპვარ. 67,ე). 

„..პრარაი არს უსარგებლესი აბჯარი და უმკუეთელესი მახ;- 

ლი მტერთა მიმართ, ვითარცა აღსრულებაი დღესასწაულისაი“ 

(ბალაპჰვარ. 121„ა). 

„ელვა აბჯრისა მათისა–– ვითარცა ელვა ცისა..." (ლ. მრ. პჯი)- 
„ხელთა აიღეთ აბჯარი! (ვ.ტყ., 91ე). : 
„ჩაიცვა ტანსა აბჯარი" (ვ.ტყ. 225,). 
„მათი აბჯარი შუბია“ (ვ.ტყ. 1607.). 
საბას განმარტებით აბჯარი „ზოგადი სახელი არს ყოველთა 

საცვამთა ჯაჭვთა , და მისთანათა", 

ლ საშ. სპარსული ვგიმბიL, ვიმ7მ2L. 'იარაღი, ინსტრუმენტი, მო- 

წყობილობა?!, ნიბერგის მიხედვით საშ. სპ. ვწბ:2»? მომდინარეობს 

ძვ. ირ. 80168LX28-დან (ტ,ფალ, თ872I), ახ. სპ. ა) »ს ე) 4 არაბ. გხ- 

22, სომხური ნასესხობანი კი ვს:ბე» და მი“ჭგი“ 'საშუალება, წამა- 
ლი', მისი აზრით, მომდინარეობს ძვ. ირ. #88) . 2ე)'გი2-დან, ხოლო 

22მX < მ2მX811მ-დან, 

შენიშვნა: ტელეგდი აღნიშნავს, რომ ძველი სპარსული ი-ს ნორ- 
მალური ეკვივალენტი ფალაურ დამწერლობაში ხმოვანთა შორის არის 

· 0(5), რომელიც ნიბერგის წიგნშივე ტრანსკრიბირებულია #-თი, ხოლო 

ახალი სპარსულის # შედარებით ახალი მოვლენაა (1000 წ. ქ. შ. 
შემდეგდროინდელი), რასაც, მისი თქმით, მოწმობს მანიჭეველური 

„ ძეგლების 2872L და: მ1-MსთდემIწვL-ის ფარმაკოლოგიაში დაცული 

არაბული ფორმები. 

  

'CI 

18. ი70186>ძ1), ხა-ყა1 ყს IL) ლ0ხ0046M0ს0 ძია ლ060ლ0IV0L98 “178601605 

ტი 8.ეIიტლი L31თV0Iძ1ძ0ს0, I#, L. CCXXVI, M 2, 1935, გვ. 224. 

2 I. X7ჯ606XV9, II(8ხ, II, გვ. 3. 

1 1, სნითთკით, IL, გვ. 170. . 
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ქართული აბჯარის-ათვის ამოსაალ ფორმად უნდა მივი- 
ჩნიოთ არშაკ, ფალ. ვყემ28L ან მისი შედარებით გვიანდელი ფორმა 

%28722I, რომელიც თვით ირანულში არ შემონახულა. გადასვლა 
2 > ჯ ჩვეულებრივია ქართულში ნასესხებ ირანულ სიტყვებში, ეს 

სიტყვა თუმცა პირველად „მოქცევაი ქართლისაიში“ და დაახ- 
ლოებით მის თანამედროვე ძეგლებში გვხვდება, უფრო ადრე უნდა 
იყოს შემოსული, არშაკიდული ეპოქის ბოლოს. 

2. ავაზაკი. · | 

' „ესრეთ წერილ არს: -– სახლსა მამისა ჩემისასა სახლ სალოც- 
ქელ ეწოდოს, ხოლო თქუენ ვითარცა ქუაბი ავაზაკთა<« გიყო- 

ფიეს...“ (ე. მცხეთ. 89,)). 
„შენს ჭეშმარიტად მარჯუენითსა მას ავაზაკსა ემსგავსე-.. 

(აბო, 78,,). 
..და ავაზაკისა თანა ყოველთა მორწმუნეთა წმიდაი გუარი, 

-თ;სი. მიანიჭა წინამძღურად“" (გრ. .' ხანძთ., გვ. ოზ,). 
„და ავაზაკი შეიყვანა და დაამკჯდრა მუნ შინა# (მამ. სწავლ. 

102). „არასადა ვინ ვაჭართაგანმან დაუტევის სავაჭროი« თ;სი, 

შე-თუ სადამეემთხუის განსაცდელი ავაზაკთა მიერ, გინა 

ზღუასა შინა, და წარწყმიდის სავაქროი და მონაგები თ;სი...“ 

(მამ. სწავლ. 107,,). 

ამოსავალ ფორმად ამ სიტყვისათვის უნდა მივიჩნიოთ, "ჩვენი 

ფიქრით, არშაკიდულ-ფალაური ფორმა მ2-Vმ»-მ#, სიტყვის ძირია 
7ე7- 'წაყვანა, წაღება, ფდრ. ავ. X8221(0, სკრ. მიმ) ფალ. 

Vმ7I80, ახ. სპ. «271000. 2 პრევერბს წარმოადგენს (მო-, მი- და 

სხვ): -4L სუფიქსია ფუძის საწარმოებელი. 2X97გL ნიშნავს '"წამ- 
ყვანი, წამღები, მტაცებელი, ყაჩაღი?. ავესტაში გვხვდება ადიექ- 

ტივი Vგ22-, რომელიც ნიშნავს “წამღებს, წამყვანს, მტაცებელს, 

მძარცველს', «მჯ6.V2 მ-ი წგ-! 'ჯოგის ქონების მიმტაცებელი, მძარ- 

ცველი... ანალოგიურად არის ნაწარმოები ფალ. 2ყმI-2V, ახ. 

სბ. 2გV2I8ხ > 2X210M '-იდან 'ქურდი, ყაჩაღი, მაწანწალა. შდრ. 

ავარი, იავარი და პარვა (მპარავი). 

სიტყვ ავაზაკი ქართულში სომხურიდან შეთვისებულად 
ათვლებოდა, ხოლო თვით სომხურში უცნობი წარმოშობის სიტვ- 
ვად არის მიჩნეული.5 აქარიანი აღნიზნულ სომხურ სიტყვას აახ- 
ლოებს ფალაურ ხ2გბის#, ხვჯვე ფორმებთან, რაც ფონეტიკურად 

  

' გIIVVხ, გვ. 1386--89. 

1 Lს. IიLი, CXიV9IIVL, § 216. 
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არ არის გამართლებული (აუხსნელია თავკიდური ყ- და ირ. ხ-დან 
სომხ. და ქართ. V-ს მიღება. თავკიდურში) 1, 

3. ავაზანი -- „წყლის სადგური“ (საბა), 

_მოაბ, ავაზანი სასოებისა ჩემისა”: იდუმეად წარვიმართო 

სლვაი ჩემი, და მე უცხო თესლნი დამემორჩილნეს“ (ფს. 59,;)). 

ვარიანტშია სი ავი. 

„და მიიყვანეს '„ყყრმანი იგი ავაზანად“ (მიმოდასლვ. მოცი: 

ქულთა, 34 .,.). : 
..და.... ედგა თორნესა აგაზანი დიდი; და მას ზედა დაკ- 

ლიან კაცნი და შთადინ სისხლი იგი მათი მას ავაზანსა და აღ- 

მოიღებედ მას სისხლისაგანსა და სუმედ და მიიხუნგდ კაცნი იგი 

მომწყდარნი დასხნეს მას ავაზანსა“ (მიმოდასლვ. მოციქულთა, 
პპ..). 

შდრ. სომხური ვ ი% 'ტბა, გუბე, აღნიშნულ სომხურ სი- 

ტყვას აჭარიანი უკავშირებს ახ. სპარსულ ეუ »I-ს, არაბ. ას ა-ს 

და ქართულ აზაზანას, მას ამოსავლად მიაჩნია ფალაური 730620 

(2ი წყალი” -L ძეს8 'შემცველი”), სპარს. ტა! და სხვა”. 
ჩვენ ვფიქრობთ, ქართული ავაზან-ი და სომხ. ვ7გ2გი, რო- 

გორც ამას გვიჩვენებს ფონეტიკა, მომდინარეობენ არა სასანურ- 

ახალი სპარსულიდან, არამედ ჩრდილო-ირანული დიალექტური წნი- 
დან (ან სოღდურ-პართულიდან ან სკვითურ-ალანურიდან). ისინი 

შეიცავენ არა 2ი- (წყალი) ფუძისაგან ნაწარმოებ სიტყვას 2ხძ2, 

2ხ020, არამედ ფუძეს C87»- მნიშვნელობით 'დინება” (შდრ. ძვ. ინდ. 

Vმხ-, ავ. V8»-, რუს. 803, გერმ. Vმყხიი და სხვა). შდრ. ძვ. ინდ. 

'X403MI "დის, ავ. V8X216V2LL 'დის', ოს. ვ-7გჯყი "დაგუბება, 
სოღდ, 2V32 30 'გუბის წყალი', სოღდ. 2.2» (''V:20), 97871 (''V7VI) 
"ტბა, გუბე, (08 6ის1ილ, 8905, II,471), საშ. ირ. ”2 - V2220 < ძვ. 
ირ. “"2-V7-ე0მ, 'საგუბარი, სადინარი, წყალსაცავი” 3. 

4. აზნაური--'კეთილშობილი”, 'თავისუფალი?. 

, „მსგავსად მისვე სახისა აზნაურნი დიდ-დიდნი და ზეპურნი “დე- 
დანი, აზნაურნი და უაზნონი სოფლისა ქართლისანი მოვი- 

დეს“ (მარტ. შუშ, 42). ' 
„ხოლო. იყო ვინმე ახნაური დიდებული წინაშე აშოტ კურა- 

პალპტისა: და ერქუა მას , სახელი. გაბრიელ 'დაფანჩული" (გრ. 

ხანძთ., გვ. იბვე). 

  

1 1 წწ იოკიშ%, ხი. წ“, 1 გე. 789. 

! იქვე, გე. 790. 
,ც. ჩინიცი, IM0700#M50-2IMM010VM960§Mწ 0+0880L.:I, გე. 85--86. 
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„აღდგა და მიეგება. წინა გაბრიელ, აზნაური შეფისაი... " (გრ. 
ხანძთ., გვ. იგე.) ' 

„სადა უკუე იყვნენ' მაშინ მსაჯულნი იგი სიცრუვისანი, რო- 
მელნი ბჭობდეს შეპოვნებით და მიიღებდეს ქრთამსა და განამრავ- 
ლებდეს ცრუთა! სადა იყვნენ მონანი გინა აზნაურნი!" (მამ. 

სწავლ. 94.). 

„და პრქუა მათ: კაცი ვინმე აზნაური წარვიდოდა შორსა სო- 
ფელსა მოღებად თავისა თვისისა მეუფებისა და მოქცევად“ (ლუ- 

კა, 19,.). 
„ „ვითარცა ხიტყვს პავლე, ვითარმედ: „არა არს მონება და 

აზნაურება, რამეთუ ყოველნი... ერთ ხიყვნეთ ქრისტე იესუის 
მიერ" (ხანმეტ, ტექსტ. ძე. ქართ, ისტ, ქრ. 36კ.). 

·..რამეთუ ჩუენ შორის არავინ არს უაღრეს ზოყუსისა თ;სისა 
პატივითა და სიმდიდრითა და სიაზნაურითა, დაარცავინ უდა- 
"რეს არს ჩუენ შორის მოყუასსა თ;სსა სიგლახაკითა და ნაკლულე- 
ვანებითა და შეურაცხებითა" (ბალაპვარ. 98,კ), 

„..ნუ განვსცემთ აზნაურებასა ჩუენსა ვნებათა მიმართ, 
მოვითმინნეთ ტკივილნი წუთიერნი, რამეთუ ჟამი ესე ჭირისა არს, 

ხოლო საუკუნოი იგი -- განსუენებისაი“ (ასურ. მოღვაწ. პვე). 

„ხოლო იგი პრომნი ათასნი მვედარნი, რომელნი აზონისაგან მო- 
ერთნეს ფარნავაზს, რომელი ზემოთ ვავსენეთ, იგინი გაწყვნა ვევთა 
და ქუეყანათა შინა, იპყრნა იგინი კეთილად, რამეთუ ბრძოლასა მას 
აზონისსა მჭნედ იყვნეს. და უწოდა მათ სახელად აზნაურნი“ 

(ლ. მრ, 25,,). 
„და იყო: კლარჯეთს ერისთავი არზოკ მეფისა აზნაურვე- 

თაგანი“ (ლ, მრ. 48). 

· „ესე ვარაზ-ბაქარ მეფე იყო კაცი ურწმუნო და მოძულე სჯუ- 

ლისა, და ვერ იკადრებდა ერისაგან განცხადებად სჯულისა სიძუ- 
ლილისა, რამეთუ მოქცეულ იყო ქართლი და დიდსა სარწმუნოე- 

ბასა შინა იყვნეს აზნაურნი და ყოველი ერი ქართლისა“ (ლ. მრ. 
135..). 

„და ვითარ გამოცხადნა საქმე მისი, შედგა იგი უფლისციხეს 
და "შეუდგეს თანა ტბელნი და. სხუანი მრავალნი აზნაურნი“ 

(მატ. ქართ. 267,). 
„ვითარ წარვდეს ამას შინა ჟამნი რაოდენნიმე იწყეს კუ- 

ალად მედგრობად ზაკულებით,. ვითარცა არს ჩვეულება ქართლისა 

აზნაურთაბ. 'შატ. "მართ. 27რც). · 
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– „ეგრეთვე ნიანია კახაბერის ძეცა და სხუანიცა აზნაურნი მცი- 
რედღ-მცირედ შემოკრბიან დაშთომილნი სადავე და სოფლებადცა 

იწყეს შთამოსლვად და დასხდომად" (დავ. აღმაშ. 324,კ). 
„რამეთუ მიიწია ესე თრიალეთს ციხესა ქუეშე კლდე-კართასა, 

სადა –– იგი იყვნეს მაშინ აზნაურნი ბაგრატისნი...#. (სუმბატ. 

დაჟითის-ძე 385;.). | 

ფუძე სიტყვისა აზნაური არის ა%ნ- (შდრ. უ-აზნ- -ო), რომე- 
ლიც ფონეტიკურად სომხ. „V-ის იდენტურია. სხვა ქართველურ 
ენებში ამ სიტყვას შესატყვისი არ მოეპოვება. ამოსავალ ფორმად 

ჩვენ მივიჩნევთ ძვ. ირ, ფუძეს %2-»)მ-ს, სადაც თავკიდური 2- 
პრევერბს წარმოადგენს შდრ. სკრ. 2-)03-. ძირი ”»))მ-, ძვ. 

ინდ )10ი2ს მიხედვით ჩრდილო-ირანულში უნდა გვქონოდა 
“ცოდნის. მნიშვნელობით 1. ძველ სპარსულში „ს.ს შესატყვისად 

გვაქვს (X1 I. (§0 < ჟი-საგან და წინ განვითარებულია X)?. ეს 
იგივე ძირია, რაც ბერძნული 1L-VV00XV) (ლათ. |თ)ილ§0ლ0, რუსული 

შსმს და სხვა), შდრ, ფალ. 2ჭი2# (ძვ. სპ. ”2(X)5იმL8-დან) 'ცნო- 

ბილი”, ახ. სპ. „-Cს5I -- ს5Iმ “ცნობილი, ნაცნობი, მოკეთე”. | 

#2702-ს მნიშვნელობა” უნდა ყოფილიყო “ცნობილი, განთქმული”. 

აზნაური სიტყვის პირვანდელი მნიშვნელობაც უნდა ყოფილი- 

ყო 'ცნობილი, ჩინებული, წარჩინებული”, უ-აზნ-ო 'უცნობი, 
უჩინო”. – : 

შეადარეთ ანალოგიურად ნაწარმოები რუსული ვ9მ%M9MXIM, 3X8%X 
(ძირი ვყვ- საერთოა რუსულსა და ირანულში).: 

ირანული ფუძე 2-ჯიე-, · ნასესხები ქართულსა და ი სომხურში, 
გაფორმებულია ადგილობრივი ადიექტური სუფიქსებით: ქართ. აზნ- 

(ა)-ურ, სომხ. «იV/.- 'წარჩინებული!, 'კეთილშობილი', 'აზნაური”. 
ქართული აზნაურის სომხ. „/”V-თან კავშირზე და მის ირა- 

ნულ წარმომავლობაზე წინათაც მიუთითებდნენ (მ. ბროსე, ნ, მა- 

რი, ი. ჯავახიშვილი, ა. შანიძე) ბ, 
ამ სიტყვის დღემდე ცნობილ ეტიმოლოგიათა შორის (ა%ნ- ძირს 

უკავშირებდნენ ბერძნ. 69VCC-ს, ფალ. 87ყ-ს, ხეთ. 51»-ს და სხვა)' 

1 როგორც ცნობილია ინდო-ირანული ენების შედარებითი გრამატიკიდან, სან- 

სკრიტის ქ), LL ბგერებს ავესტური უპასუხებს 2-თი, ხოლო ძვ. სპ. –8-თი (ი-ს წინ). 
2 #. M061116L, VI, გვ. 69. 

: ნ, I0იI», CIიხ)Iს, გე. 8. 
ა იხ, ი, ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტორია, I, გვ. 191. 

"ა, შანიძე, რეცენხია აჭარიანის საკუთარ სახელთა ლექსიკონხე CX0880% 

30M99C6850X XMX8IIX MM6II, MM6M8 ჩიM. CCL, V, 1944. 
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ყველაზე საგულისხმოა 17»I2.ს დაკავშირება ირანულ სიტყვასთან 

223 "გვარი, ტომი, მოდგმა”, რასაც ი. ჯავახიშვილიც მიიჩნევდა 
დასაშვებად, მაგრამ მას სამართლიანად აფიქრებდა თაეკიდური 

ვ-ს საკითხი (მ7გივ), რომელიც, აღნიშნული ეტიმოლოგიის მი- 

ხედვით, აუხსნელი რჩება. 

ასეთი დაკავშირებისათვის საფუძველს ქმნიდა, ალბათ, სომხ. 
"ის-ის მნიშენელობაც--'გვარი, ტომი, მოდგმა”. მაგრამ სიტყვა 
12702-ს მსგავსი შინაარსი არ არის გამორიცხული ჩვენი ეტიმო- 
ლოგიითაც–--' ცნობილი”, ნაცნობი”, 'მოკეთე”, “ნათესავი”, (ტომი, 

“გვარი:, შდრ, სკრ. 195 'ნათესავი', 102- (კოდნა' ძირიდან, აგრე- 

თვე ახ. სპ. L5I 387 'მოკეთე, ნათესავი. 
ახნაური თავისუფალის გაგებით მეორეულია ისე, როგორც 

სპარსული გ»ჯის "კეთილშობილი”" შემდეგ ნიშნავს “თავისუფალს”. პ. 

ბეილი ამ სიტყვას აწარმოებს »გი-: ი- ძირიდან “გაჩენა, 2-70-წჯ8 

“დაბადებული დიდ სახლში”, ე. ი. კეთილშობილი, ავ. 2503, მასეე 

მოჰყავს საშ. სპ. 2»ი21X8L ('6)'<1) 1. 

“5. ჰამბავი, ამბავი –– 'ყოფა, მდგომარეობა, ცნობა, ისტორია. 

„დღა პამბავი მოვდა ვითარმედ ბაღდადი აგარეანთა დაიპყ- 

რესო" (მოქც. ქართ. 726,„). 
„ხოლო ჩუენი ყოფაი წმიდასა ამას ადგილსა საბაწმინდას და 

პამბავი ყოველი მანვე მოსე მოგავსენოს“ (გრ. ხანძთ., გვ. 9დ,). 

„არა უწყია, ვითარ რომელნიმე იქადიედ პირველთა მეფეთა 

ცხოვრებასა თხრობად, და რომელნიმე პამბავთა და ზღაპართა 
მთავართასა ზედა ზუაობენ და იქადიედ...“ (მამ. სწავლ. 19,). 

ადა განვდა ჰამბავი მისი ყოველსა მას ქუეყანასა“ (მათე, 

9კი). 
„და პჰამბავი განვდა მისთ;ს ყოველსა მას გარემო. სოფლებსა“ 

(ლუკა, 4;ა). 
„რომელთა შორის არა იყო შეთქმულებაი, რომელნი მე არა ში- 

ხილვან და პამბავთაგან დაუწყუედელთა და განუქარვებელთა, 
რომელთა ზინა ვერ ეგების შეთქუმულება9ი სიშორისაგან ადგილთაი- 

სა:-·#« (ბალაპჰვარ, 150,„), 

„და ვითარ მიეახლნეს ერთისა დღისა სავალსა მივიდა წინა 
ამბავი, ვითარმედ მეფე ცოცხალი არის...“ (ლ. მრ. 46.,). 

  

1 ძველი ირანული პროტოტიპია #27ი08ხეჯი- „ხრეში 0წ ი0%111Lწ"“; საშ. სპ. 
ფორმა დადასტურებულია )0მLC905L3ი 1 ძგიIL-ში, იხ. 8. 0 8116წVწ, ტ»ჯე 1L, 
850#5, 701. XXIII, ტი» 1, 1960, გე. 17; IX909. 0” ხხ ნხ1L 50ლ., 1959, გვ. 95. 
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·.· „ესე ალექსანდრე გამოჩნდა .ქუეყანასა, რომელსა ჰქვიან მაკე-. 
დონი, ძე ნიკტანებისი, მეგჯბტელისა, ვითარცა წერილ არს ამბავი 

მისი წიგნსა ბერძენთასა# (ლ. მრ, 17,). 
„და მისაზე ქუეყანა ქართლისა აღწერეს, და წარიღეს საბერძ- 

ნეთს და ამბავი მოიწია, ვითარმედ ბაღდადი დაიპყრეს, აგარის 

ნათესავთაო#“ (სუმბატ. 376,). 

ამბავი-- „ვეფხისტყაოსანში“; 

„ესე ამბავი სპაოსული ქართულად ნათარგმანები" (2, ). 
მბობა (<ამბვობა ”ამბავობ.): 

მბობა ტარიელისაგან ლომ-ვეფხის დახოცისა“ (906ა). 

„ნუ ელი მაგა ამბისა მბობასა“ (2პრე. 

„ვერ იყვნეს ვერას ამბისა მბობელნი“ (642.). 

სიტყვა ამბავის პირვანდელი მნიშვნელობა, როგორც ამას. 
სიტყვის ეტიმოლოგია .· მოწმობს, უნდა ყოფილიყო 'ყოფა, ყრ- 

ფილი, მომხდარი'. შდრ. ძვ, ირ. ჩგი. ხეVX- 1 "გაჩენა, წარმოშობა, 

მოხდომა?, სვთსეVი- 'მომხდარი, ყოფილი', სკრ. ვყეხივ»- , 'გაჩე-. 
ნა, წარმოქმნა, ყოფნა', ჯეხხვXგ “მდგომარეობა, ყოფა, ამბავი”. 

საშ ირანული ფორმა ამ სიტყვისა უნდა ყოფილიყო #ხვIიხეV 

(შდრ. ზმნა ივ სეVIხ6იძ)?, საიდანაც გვაქვს ქართული ამბავი, 
პამბავი და სომხური ჩი C3 "ამბავი, რომელიც უცნობი წარ- 

მოშობისად ითვლება შდრ. ქართ. ამბავი და ყოფა–-ცრა 

ამბავში ხარ, რა ყოფაში ხარ". ხემი . ხვიე- სიტყვასიტყვით 'თანა- 

კოფილი'' 

.· ამბორი –- 'კოცნა, მთხვევა”.· 

„და თაყვანის სცეს და ამბორს უყუეს ფერვთა მისთა წმი- 

დათა“ (ე. მცხ. 90ეა). 
„და ვითარცა მოვიდა მთავარი ამბორს უყო ხატსა მას ცხო- 

ველსა“ (ს, ზ. 164.)). 

„და მომცა ამბორება» საუკუნოი და წარვიდა წიაღ იორ- 
დანესა“ (მოქც. ქართ. 741.). 

! MILVVIს , გვ. 932. 
2 0. MX»ხ0Xჯ, III5ხ, 1I, გვ. 99. 
31.2. სირი. %, III, ბვ 73. 

· ე. ბენვენისტი თავის შენიშენაში ო იXსი68 1X8ი)005 იი მომი ტ0160 ორია, 
იL ხხი MI). 50ლ., 1945, გვ. 69--70) ექვს გამოსთქვამს სომხ ხეIხა”-ის 

შინაარსობლივი კავშირის შესახებ ძვ. ირ. ხ3პთ.სი»7-თან, თუმცა ფორმის. მიხე- 
დვით წმინდა ირანული სიტყვა ჩანსო. 
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, «და გამოსლვგასა ბერთა ჰამბორისყცოფა: მისც- და 

ეგრშთ წარემართა ხანძთად კერძო4 (გრ. ხანძთ., გვ. ობ). | 
„და ვითარცა იხილა იგი მეფემან, აღდგა მსწრაფლ და "დავარდა. 

წინაშე მისსა, თაყუანის - სცა და ამბორს-უყოფდა ფერვთა 

მისთა4 (ზალაჰვარ. 119,კ,). 

„და აღდგეს მშჯდობისა დატევებად და მოიკითხეს, და ტირი- 
ლით ამბორს უყოფდეს ურთიერთას“ (ბალაჰვარ, 89,,). 

„დაუტევა ამბორის ყოფაი საუკუნო და წარვიდა წიაღ იოო- 
დანეს...“ (ლ, მრ. 47,,). 

ამბორი "კოცნა მთხვევა, სომხ #/”/იიკი? 'ამბორი, 

კოცნა”, ირ. ხვთ8. ხსძგ-, ავ. სვი)გხეც6გს (ხეI)--- ხსძ-), სკრ. ყგი- 
ხსიიჩ- “შეგრძნობა, შეცნობა, შემჩნევა, ფალ. ხმIი,ხ62? (ხ66 “სუ- 

ლი, გრძნობა, გონი, სუნი), ავ. ხვ062ს-, ხმ061, ახ. სბ, „-»- ხ21, 
ხს), ხს, სომხ. 2./იიკ,კი < ფალ. არშაკ. ხეთხ6ბ = ქართ. ამბო– 

რი, შდრ. ახ. სპ. 5+>» 'კოცნა: და ე.» XI, აგრეთვე ოს. »IიხV- 

ახი “კნოხვა, შეგრძნება?. 
მბოხი –- 1. “ბრბო, ხალხი”. 2, 'შფოთი, მღელვარება”, 

„და მივიდოდა წმიდისა მისთანა ამბოხი მრავალი დედებისა 
და მამებისაი,,,“ (მარტ. შუშ. 28,ა). 

„და ვითარცა იხილა პიტიახშმან ამბოხი იგი და ტირილი მამა- 

თაი და დედათა9, მოხუცებულთა და ყრმათაი, მვედრ მიმოდასდევ– 

ნინ და მეოტ ჰყოფნ მათ ყოველთა“ (მარტ. შუშ. 28,,). 

„ბირებითა ეშმაკისაითა იქმნა უწესო ამბოხი, რამეთუ მოკლა 
ლაკლაკმა დისიძე თ7;:სი“ (ს, ზ, 173,.). , 

„მე კაცი ვარ უცხოი და ქრისტეს მოსავი„ ხოლო ვიყოფები 
ქუაბსა ამას შინა მცირესა განშორებული მსოფლიოთა ამბ ოხთა- 

გან (ასურ. მოღვაწ. 99,,). 
„და გარე მოდგომილნი შფოთებით ამბოხებდეს ვმათა უშუ–- 

ერთა განმტევებელნი, რათამცა შეაშინეს ბერი და განიოტეს მიერ“ 

სსურ. მოღვაწ. 43). 
·.და ნაცვლად საყოფლისა მის მყუდროჯსა და დაწყნარებუ- 

ლისა. მიიქეც სამკ,დრებელთა მათ ამბოხოანთა...“ (მამ, სწავლ. 
120,.) 

ფალ, სგჯიხიხ “სიმრავლე, კრებული, არეულობა”, ახ. სპ. „ჯა! 

“სიმრავლე, კრებული, ხალხი', სომხ, „ძიი/.შ1 'ხალხი, ბრბო, გან- 

  

1ა I#«= ი”). %, III, გვ. 73. 

1. Xწხიჯყ, IIIL5"ხ, II, გვ.. 37. 
10. მცსხვიხნთაიიი, 40, I, გე, 202. 
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გაში, არეულობა, თალმუდ. 1: )უ))ა! "ამბოხი, არეულობა”, ოს, 

ყწჯიიხსXVწი, 809ი0-ხVწXL2 'ყვირილი, ღრიალი, შფოთი?. 
ა/ 8. ამპარტავანი -- 'ამაყი, ქედმაღალი, შედიდური, ზუავი!. 

„და ვითარ ეშმაკისა ბირებითა, ცთუნებული იგი ზუავი და ამ- 

პარტავანი ენაი განუკურნა" (ს. ზ, 174,). · 
„ხოლო მან სრულიად საღმრთოი შიში განაგდო ამპარტავნე- 

ბისაგან ძლეულმან და ფარულად მოუწოდა ერის-კაცსა ანჩელსა“ 

(გრ, ხანძთ., გვ. 9ქ;.). 

„და აღვიდა იგი საკურთხეველად მძლე 'ამპარტავანებისა 

სენთა“ (გრ, ხანძთ., გვ. ნბ,,). 
„იყო ვინმე მეფე ერთი ქუეყანასა ჰინდოეთისასა.. ლაღ, ამ- 

პარტავასნ და შუენიერ ხილვითა..." (ბალაპვარ, 3,,), 
„ნუმცა არს სახე და ხილვა5 შენი კნინი და შეურაცხი, და ფე- 

რი პირისა შენისაი ყ,თელა და გონება” შენი მზუაობარ და ამ- 

პარტავან.,.“ (მამ, სწავლ. 77.,). 
„სილაღე ესე ამპარტავნებისა9 არს საცთური ეშმაკისა“ 

(ლ. მრ. 34,ვ). , ! 

სომხ. სიის "ამპარტავანი, ამაყი, თავხედი, მედიდუ- 
რი', აქარიანი ამ სიტყვას უკავშირებს ირანულ ვ») .ხვეL-ას "ავ- 

სება, საიდანა(), მისი ახრით, ფალაურში უნდა გვქონოდა ; "8ი- 

ხმXL8X20. მდრ., ახ. სპ, ია კს –– 311641თ8ი „სავსე, გაბერილი, ამ- 

პარტავანი! 3, 
ჩვენ ვფიქრობთ, ეს სიტყვაც არშაკიდული ფალაურიდან უნდა 

იყოს შემოსული. ამოსავალია სგIი.უმ;- ”იმთიე2L6IV80. 
ბ, ანაზდად –- "უცბად, მოულოდნელად”. 
„გარნა ფრთხილმან ამან სულმან ყოვლად არა აუწყა, რათა 

არა განაკრთეს ანაზდა”«თისა მის საქმისათ;ს..“ (ასურ. 

მოღვაწ. 74,,). 
L „ანაზდად მოყმე გამოჩნდა“ (ე. ტყ. 204,) 

„მართ ანაზდად გიღალატებს“ (ვ. ტყ. 1081.). 
„ანაზდად გვიცნობს, გაკრთების“ (ე. ტყ. 1376ა). 

„ანაზდად ცხენი გაქუსლეს“ (ვ. ტყ. 1414,). 

„მართალ ხართ, თუმცა რისხვანი ჩემთვის იანაზდე- 
ნითა“ (ვ. ტყ. 755,). 

1.5, II 816 C91, გე. 229. 
2 ც. #6809, Mი700M60-9LXIM010-#9006M#MM# 061088 0», I, გე. 140. 
1,2.» M=/ M%, ო. MI”, I გვ. 199. 
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ანაზდ, ვფიქრობთ, მომდინარეობს ფალაური ფორმიდან ვი- 

224 'უცოდინრად, უეცრად, უცბად. შდრ. ძვ. სპარსული ვ7ძ2 
“ცნობილი? თვIV მ2ძ02 · ვხმXვ... “ცნობილი არ იყო მისთვის, არ 
იცოდა"). 

ვხ- უარყოფითი ნაწილაკია=ქართ. «უ-ს, ქართ. უცები, 
უეცარი ზუსტი შესატყვისია ვიმ7ძ-ისა. შდრ. სომხ. «VI, 
“გაუგონარი, 'შეუსმენელი' 1. 

10, არტოშანი –-.'ცეცხლი, ცეცხლის ტაძარი, ცეცხლთაყვანის- 
მცემლობა', 

„ „საწყალობელ იქნა უბადრუკი ვარსქენ, რაზეთუ უვარ ყო ჭეშ- 
მარიტი ღმერთი და აღიარა არტოშანიი“ (მარტ, შუშ. 5,კ)). 

შდრ. სომხ, "იიი +2V 'ცეცხლთაყვანისმცემელთა ტაძარი” (IL%Mყ- 

ს“ Iხოიი)". ამ სიტყვის ეტიმოლოგია ზუსტად გარკვეული 
არ არის. 

_ პიუბშმანის აზრით, 230»04520 შედგენილი სიტყვაა. პირველი კომ- 

პონენტი დავას არ იწვეეს, ეს არის ფალ. 2L0L "ცეცხლი”, მეორეს 

შესახებ არსებობს აზრთა სხვადასხვაობა, 
ფრიდრიხ მიულერი ვარაუდობს, რომ აქ საქმე გვაქვს ირ. 

2სI52ი-თან. ჰიუბშმანი ფალაურისათვის აღადგენს ფორმას ქეხიხინჯეი 

(6ა2ი “ადგილი, სახლი') 3. 
ჩვენ შესაძლებლად მიგვაჩნია ამ სიტყვისათვის შემდეგი ეტი- 

მოლოგია: ავესტაში 'ცეცხლისათვის' გვაქვს ფორმა შL0X§ (Mიი. 

51081", ფალ. 260X5, 2(8Xბეი. '0(მX5, მხ0ეIპიი (არშაკ. ფალ. ფორმა) 

შეიძლება გვქონოდა ცეცხლისა და შემდეგ თვით ცეცხლთაყვანის- 
მკემლობის აღმნიშვნელ ტერმინად („შუშანიკის წამებაში“ ეს სიტყვა 
ამ უკანასკნელი გაგებით იხმარება). -2ი სახელთა საწარმოებელი 

სუფიქსია, ძვ. სა. -”ივ. ერთმანეთის ·გვერდით იხმარება ფალ. 

ფორმები §2ხ, პგხ2ი 'ღამე', XVI§5, იIჯვი, ი07, ინ6700ხ, 780, XმIემი და 
სხვა. ასევე შეიძლება ყოფილიყო გL(8»§ და მ1ე»5მი, მასჯამი, რომლი- 
საგანაც წარმოდგა ქართული და სომხური ფორმები. 

11, ბაგინი –– "ტაძარი, თაყვანისსაცემელი, სამსხვერპლო”, „ბო- 
მონი წარმართთა ან ჰურიათა“ (საბა). 

„განარისხეს იგი ბაგინებსა მათსა და კერპებითა მათითა 
აზურებდეს მათ“ (ფს. 77კკ) 

  

186 Xწამნე)ცლი,- გისიიი-0წ60-0XIIV ლ0+X0ი: 0, გე. 45. 
I. მსხვიხნშ ე»ჯ»ი, #6, !, გვ. L10. 
ს ჭ. 9 2 «თ ოკ. %, "L. #., I, გვ- 603. 

" #ILIVVხ, გვ. 312. 
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„და პურიათა თანაცა ბაგინად შევიდი და მათსაცა მას მსა- 

ხურებასა ვხედევდი“ (ე. მცხ. 85.), 

„და დასცეს ხV იგი კილამოი: რომელი დგა კარსა ზედა ბაგი- 

ნისასა: რომელი განაშუენებდა: ადგილსა მას რამეთუ გარდა- 
ერთხნეს რტონი მისნი: ყოველსა მას სტოვასა ბაგინისასა“ 

(მოქც, ქართ. 786,,). 

„რომლისათ;სცა შეეურვა სულსა ამის წმიდისასა და შევიდა 

ბაგინსა ჰურიათასა ენისათ,;ს ებრაულისა, დღა დაყო მუნ თუე 
ერთი, და განიცდიდა ძალსა ამის ქუეყანისასა+“ (ლ. მრ. ზ8მზ,ე. 

ძვ. ირ. სეყე1სI- ნაწარმოებია სიტყვიდან ხიელე- "ღმერთი" (ძვ. 

სა. ხვფ2-, ავ. ხმX8-, სკრ. სხეფგ-). ძველ სპარსულში იგი მიდიური- 
დან ნასესხებ სიტყვად ითვლება1. შეადარეთ ფალ. ხეყ, მრ. ხ1- 

თმის ?, სომხ. /I/ს––4IიL, 3000: 5 'კერპი'; ნ. მარი და ჰ. აჭარიანი 
ქართულ ფორმას სომხურიდან შეზოსულად მიიჩნევენ ბ. 

15. ბუნაკი (ბუნაგი) ––- 1. 'სამყოფელი, სადგომი”. 2. „პირუტყ- 
ვის სადგომი“ (საბა). 

-ეყ“ნ რინ ჭამოს ცომოვანი მოისპოს იგი კაცი ერისა მისგან 

ძეთა ი“შლისათა გარეშე მო“სრლთა მათ მწირთა და შიშუმლთა 
ბუნაკთა მშ“თ მონათაგან..." (გამოსლვე. 12კე). 

„და დაიბუნაგეს ავაზაკთა მთასა გარე, და დაემკჯ/დრა მის- 
თანა სული უწყალოებისაი“ (მამ, სწავლ. 292,). 

ამ სიტყვისათვის ამოსავალია ფალ. ხყსიმ1: || ხსიჯდC 5, ახ. სპ. “ცნ 

“სამყოფელი, საცხოვრებელი”, ავ. ხში, სომხ. იწ? 'სამყო- 

ფელი, სადგომი”, ძვ. ინდ. ხიძხივ-, სსი 'ძირი, ფსკერი? 9, შდრ, 
ოს, ხVი|სVყი. 

18. ბანაკი –– 'ლაშქრის სადგომი”, 

„სადა იგი არს სადგური და საბანაკშ ძეთა მაგოგისთაი, რო- 
მელ არიან ხაზარნი,..“ (აბო, 64.,), 

„და იყო, რაჟამს დაიბანაკეს წმიდათა მათ ადგილსა მას ზემო- 

1 სც. V01110L, Vი. გე. 12. 
2 წყ. აჯხი»ჯდ. წს. II. გვ. 29, 
109. წსს5ისთოეი7ი, I, გვ. 114. 
4 4. თ 6 ==, %. L გე. 854. 

ა C. 510) სთა, MIL2მ0I1). 5წ., გვ. 63. 
6 ს. MI1ჰ300, LI00001X0I0-0CწX6C0LII 620წ52 იჩ, გვ. 73. · 

7 ტ. XწIენეშ ის, #ი0M9L0-0 V00LIII ლ00აის, გვ. 214. 

8 8. ტიე26 08, IICX00ML0-ეXIIM0101I9060LIIV (10ჩ0 ნი), I, გვ. 278. 
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ჭსენებულსა, ქმნეს ტალავარი მახლობელად ბორცუსა მას...“ (ს. ზ. 
154 -",. 

“4 

„არა ხარ უცხო ბანაკსა მას წმიდათა ანგელოზთასა...“ (გრ, 
ხანძთ. 31,). 

„რამეთუ მივალ დღეს ბანაკსა უცხოსა და ღმრთისა საყდარ- 

თა საშინელთა" (გრ. ხანძთ. 31,). 
ესძლო თრდატ და ველად შეიპყრა და აოტეს ბანაკი გუთ- 

თა" (ლ. მრ, 43,,). 

„ბანაკი ანგელოზთა უფლისათა გარემოადგეს მოშიშთა მისთა 

და ივსნეს იგინი (ფს. 37.). 

შდრ. სომხ. /5:071I MM, ახ, სპ, და ფალაური 2 'სახლი, სახუ- 

რავი (შდრ. ქართ. ბანი), ქურთული და ბელუჯური ნასესხები 

ხევი. ძვ. სპ. Vგხმე (7მხიIი 'სამყოფელი”)”. 
14. ბეჭედი –– 1. "საბეჭდავი ნიშანი', 2. “სათითე”. 

ადა ჯაქვი იგი, რომელ ედვა ქედსა მისსა ზედა, ეგრეთვე ედვა 
და დაპბეჭვდა ურჩულომან ვარსქენ ბეჭდითა თ;:სითა“ (მარტ. 
შუშ, 29.,). 

„ხოლო მე ქრისტის ბეჭედი მომიღებიეს და ქრისტხს ტო- 

ზიკსა ვტოზიკობ, რამეთუ ქრისტშს ბეჭდითა აღბეჭდილ ვარ" 
(ე. მცხ. 80,კ). . 

„და რაჟამს მიიწია, კადნიერად დასწერა ჯუარი კარსა მას და 

თ·უთცა დაიბეჭდა ჯუარი" (აბო, 73,). 
„ხოლო ჩუენ შემდგომად ამისა სხუა9ცა მოვივსენოთ და ეგრეთ 

დავიბეჭდოთ სიტყვაი" ·/(ს. ზ. 180,,). 

„ხოლო ახლისა შჯულისა დაბეჭდულნი წიგნნი ზეპი- 

რით იცოდნა და მრავალნი წიგნნი ძუელისაცა შჯულისანი: არამედ 

დაუბეჭდველნი წმიდათა მოძღუართა თქუმულნი აღურაცხელნი 
წარმოითქუმოდეს უწიგნოდ ენითა მისითა" (გრ. ხანძთ., გვ. ლთ,კ). 

„და მისცა ბეჭედი ველისა მისისაგან რომელსა იყო თუალი 

ფრიად ნათელი“ (ჯუანშ, 111,,). 
„წარავლინა ერთი ვინმე შინაურთა მსახურთა მისთაგანი და 

წარპსცა მძივი იგი, რომელი ჰკიდაევნ ყელსა მეფისასა, რაითა მის. 

ცეს მას საფიცი მტკიცე და დ აუბეჭდ ოს მძივითა მით და სახელ- 

დღებბთასა ღმრთისაითა, რათა უშიშად მოვიდეს მისა" (მამ. 
სწავლ. 294.)). 

„ვეფხისტყაოსანში“ გვხვდება ორივე მნიშვნელობით: 

„ფრიდონ ნახნა საჭურჭლენი და ბეჭედნი მისნი დაპსხნა". 
(619,). 

  

1 0, I 0IL7ი, CI00IMხ, გვ. 40. 
შ MIVLVVხ, გვ. 333. 
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„ერთი აიღო ბეჭედი, მართ აწონილი დრამითა:. 
ჯესე კმა ნიშნად, სავსე ვარ სხვად ხელის შესაბამითა“ (385.). 

„ბეჭედი ჩემი აცვია, მას გვედრებ მოსატანელად“ (1111). 
ააა თითი და ბეჭედი, და დანა მაქვს სისხლიანი4 (1118). 
„ბეჭდითურთ თითი მოპკეეთა, ქვესკნელთ მიწასა გარია" 

(1116,). 
ამ სიტყვის ეტიმოლოგია ქართულ ნიადაგზე არ ხერხდება. თუ 

სიტყვის მეორე ნაწილს დავუკავშირებთ ჭედ-ვას, რაც სემან- 

ტიკურად არც ისე დამაჯერებელია, აუხსნელი რჩება ელემენტი ბე-, 
ურომლისოდ ეს სიტყვა არც ერთ ქართულ ძეგლში არ გვხვდება. 

გაუმართლებელია ბეჭდის დაკავშირება მეგრულ-პანურ მაწ- 
კინდთანაც, რომლის შესატყვისი ძირია წი ნ დ- (დაწინდვა. სა- 
წინდარი). მისი პირვანდელი მნიშენლობა ნიშანი, დანიშვნა 
უნდა იყოს, ჭედვას მასთან საერთო არაფერი არ უნდა 
ჰქონდეს 1. უაღრესად საინტერესოა, რომ ქართულ ბეჭედთან 

ძალიან ახლოს დგას აკუსტიკურადაც და შინაარსითაც (ემთხვევა 
თითქმის ყველა ნიუანსით ქართული სიტყვის ძირითად მნიშვნე- 

ლობას) რუს. IIC9მ-ს “ბეჭედი?, ს6ყმლელს "დაბეჭდვა: 3806%9%16Xნ 

“აღბეჭდა, გამობეჭპდა,, »#I098%M6MM6 ·'შთაბეჭდილება და სხვ. 
ვფიქრობთ, ასეთი დამთხვევა შემთხეევითი არ არის, ორივე ეს ფორმა 

ქართული და რუსული საერთო წყაროდან უნდა მომდინარეობდეს, 
რომელიც ირანული და კერძოდ ჩრდილო-ირანული (სკვითური) 
შეიძლება იყოს უბირველესად ყოვლისა, არ არის გამორიცხული, 
აგრეთვე, რომ იგი ქართულიდან შესულიყო რუსულში, 

ეს სიტყვა მოიპოვება გერმანიკულ ენებშიც (შდრ. გერმანული 

ჩა(5ლსაI,I, შუა-ზემო გერმ. 1ლიჯატცსის, ბობემ. 16:18, ძვ. სლა- 

ვური )0%MLI), სადაც იგი სლავურიდან %ეთვისებულად ითვლება. 
თუ ამოსავალ მნიშვნელობად ქართული ბეჭედისათვის 

მივიღებთ ბეჭედს ––სათითეს, მაშინ შესაძლებელია იგი დაუ- 

· კავმირდეს სბარსულ სიტყვას +-+>ს-ს “გრეხილი, ხეგული, რკალი, 

სამკაული, სამაჯური' (შდრ. IL0Iხი0, 0607VM) ზმნიდა5 ტუ. 

-ბრუნვა, ტრიალი, ხვევა, გრება. და სხვა, როგორც ამას მაკარ 
ხუბუაც ფიქოობდა?. შევნიშპაკვთ მხოლოდ, რომ ამოსავლად 

1 ა, ჩიქ ობავა, ჭანურ-მ"ეგრულ-ქართული შეჯარებითი ლექსიკ ონი, გვ. 178. 

„ შმიდტის ახრი», ქართელ-აანეურე ფორჰა უნჯა აღდგეს #ხსა01L040-ის სა- 
იით, ხოლო სეანურ" II :5+00 ძველი ნასესხებია ზანური ჯან. ია. ნ0ს0ი§წIILL00, 

ი, 97--98, 

8 2 მაკარ ხუბუა, სპარსული ბაგისმიერები ქართულში, ს:ქ. სსრ „მეცნ. 

აკად. 6ოაჟბე, IV, M 10; 1, VI 110Xყ§, 1, გვ. 390. 
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მაშინ უნდა მივიჩნიოთ არა ახალი სპარსული ფორმა, არამედ ს=- 
შუალო სპარსული (რადგან ბეჭედი ქართული სწერლობის უძვე 

ლეს ძეგლებში გვხვდება), სახელდობრ, ”ი0C21ხ8)) ზმნის (მნიშენე 

ლობით “ბრუნვა ტრიალის ნამყოს მიმღეობის ფორმა ))001 

ან იგტხის 'ხვეული, რკალი'. 
უფრო საფიქრებელია აქ გვქონდეს საშუალო ან ძეელი ჩრდილო- 

ირანული დიალექტური ფორმა, სადაც ამ სიტყვას საბეჭდავის 

მნიშვნელობაც ჯქონდა. 

რკალი>ბეჭედილვ>სათითე>საბექჭდავიანი სათი 

თე >თვით საბეჭდავი > ბეჭედი. ასე უნდა წარმოვიდგინოთ 

ამ სიტყვის სემანტიკური განვითარების ისტორია). 

15. გუნდი –- „ჯარი ექუსი ათასი" (საბა). 
„და სხვანი ყოველნი სწორად განყვნა სამად გუნდად" 

(გრ, ხანძთ., გვ. ლ'ხ,,) 

„რამეთუ სივერაგით ებრძოდეს საუცრად სიმძაფრითა სასტიკი- 

თა ხილვითა ვითარცა გუნდი მკედართაი" (გრ. ხანძთ., გვ. 9კ). 
: „მას: ჟამსა აღიძრა მეფეს გუნდებითა" (მოქც. ქართ. 
71ე,.), 

„რომელი დივანსა მეფისასა არა დაწერილ არნ და რიცხუსა მვე- 
დართასა არა შერაცხილ არნ, არავისგან ბრალისა თანა-მდებ 

იქმნის, გან-თუ-აშორის თავი 'თუ;სი გუნდისაგან მკედარ- 
თაისა" (მამ. სწავლ, 107,ა). 

„ხოლო შენ, შვილო ჩემო, ნეფსით თ;სით განუკუთნე თავი 

შენი მეღფესა მას ზეცისასა და შეერთე მსახურებად მისა გუნდსა 

ანგელოზთასა...“ (მამ, სწავლ. 120,კ)....._ 
ფალ. თძხიძ 'ჯარი, არმია?მ?, ახ, სპ. „წ, არაბ. > 'ჯარი, რაზ- 

მი”, სირ. თაძძა 'ბრბო, გუნდი:, მანდ. თსMძვ8, სომხ. დი.%»;3 'გუნ- 
დი, რაზმი, ჯარის ნაწილი”. 

ლაგარდი ამ სიტყვას უკავშირებს ავ. V28X2-ს“ 'ჯოგი”, ჰიუბშმა- 

ნი-–- სკრ. წIიძი-ს “გუნდი, ჯოგი, ჯარი" წ. 

16, გურინვა, მ-გურინ-ავ-ი – 'ტირილი, მოთქმა, მოტირალი”. 

„ისმინეთ დედანო, სიტყუა ღუთისა და შეიწყნარენ ყურთა 

თქუენთა სიტყუანი პირისა მისისანი, და ასწავეთ ასულთა თქუენ- 

  

1 მაქს ფასმერი რუსულ ილყსჯხ-ს აკავშირებს ზმნასთან IICLV. იხ. 

M. Vი5ყიიIX, 1MV9510110§ 1MLVI00 102190008 VV 0IIL6Lიხისჩ. გვ. 35, 
2 9. MVX00CXV, III5ხ, II, გვ. 140. 
3I Iს ს500)Iსია5»)», 4C, II, გვ. 508. 
· 2. 90 #6 I. %, II, ბვ. 302. 

უე. I სიხვტითა:იX» I. ან. გვ. 395.



თა გურინვა, და დედაკაცმან მოყუასსა თ;სსა გოდება“ (იერემია, 

20). 

„დღეს აღუდგინნის მაქებელნი შესხმით და ხვალე აღუდგინნის 

მგურინაენი ტყებით“ (ბალაპვარ. 8.). 

შდრ. ავ. ღიL- “ქება, სიმღერა, ტირილი, გოდება”. "აწმყოს ფუ- 
ძეა «მIმი-, ძვ. ინდური ფიI-, ყI9%1, ავ, ჟფეIL-'ქება, ქების სიმღე- 

რა: (სახელის ფორმა). გამოთქმა ძიჯემ. «2I0 "ქების, ლოჯ/კვის 

სახლი' 1, საშ, სპარსული 1I5L01), ოIIV, CIIIIIნ2)) “"ტირილი??, ახ, 

სპარს. დIII5ნიი, 2), ბელუჯ. ყIცელ, 91192, ოს. 001'დიეIბშ; ფუძე ფII)ი. 
თელ) წარმოდგენილია აგრეთვე ქართულ სიტყვაში გურინი, 

გვრინი, რომელსაც საბა განმარტავს როგორც „საგლოელი 
ვმაი“, ხევსურულ დიალექტში გვრინი ეწოდება მთიბლურ სიმღე- 
რას, რომელიც ამავე დროს წარმოადგენს ე. წ. „ხმით ნატი- 
რალსი" -- მიცვალებულის სიმღერით დატირების “ლექსს? ამავე 

ფუძის ფონეტიკური ვარიანტია, ჩვენი აზრით, წარმოდგენილი 
სიტყვებში კრ ინი (კრინტი) 'ხმა', კრინვა–- „ძიელ ვმის ამოღე- 

ბა% (საბა), და, შესაძლოა, სიტყვა კრიმანჭულში: კრინ-მავ- 
ული<კრინ-ვავ-ული<- ფალ. ”ყI)ი-ჯმC- 'ტირილის, კვნესის 
ხმა, შდრ. აგრეთვე კრკინვა და გვრინვა, 

17. გუშაგი –– „ციხის დარაჯი“ (საბა). 

„ვეფხისტყაოსანში“; 

„”გუშაგნი რა ახლო-ახლო ყივიან4 (1397,). 

„გუ მაგთა ხმა ჯარვით:· გაადიდიან“ (1391,). 

„გუშაგთა ესმას აბჯრისა ჩხერება" (1398,). 

ეს სიტყვა ფორმით საშ. სპარსულია, ოღონდ არც ფალაურ და 

არც ახალ სპარსულ ტექსტებში დამოწმებული არ არის, იგი 
გვხვდება ეგვიპტის არამეულ პაბირუსში ფორმით –- თC58ILV20, 

სადაც ის ირანულ ნასესხებს წარმოადგენს < ფალ, %თ658 LL. ძვ. ირ. 

ყვსჯეL3-, შეიძლება იგი ნაწარმოებია .ზმნიდან თიაIხიი" "ყურის 
გდება'. შდრ. ავესტური ყი0ჯ-, ოს. 005XIII20500 'ყურის გდება, 

  

· აIIIVI ს. გვ. 511--512. 
2 II MVI)CLCლ, III5ხ, II. გვ. 83 
10. IIიი, 0IიიIსს, გვ. 204. 915. 

1 სც. #6207, 0IIC, გვე. 68. 
თ. ოჩიაური, ხეცსუურული მთიბლული სიმღერა „გვრინი“, მიმომხილვე- 

ლი, II. 1951, ჯვ. 24. 

§ იხ, II, MCთCი0M9IIს CI00000V 0LCIIIII CLIII676XMII, ე)9 MC#6#)I# I00M0#C 

#60 302090#M6 #19 II 00VCI0I! 0)MX0.10MMIL. 
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სმენა”, ყი§:სდ "მსმენელი, ყურისმგდებელი”, სკვითური საკუთარი 

სახელი LC CთX0C 1. 
185. დღიასპანი –- “მოციქული, ელჩი'. 

„და წარმოჰმართა სადიასპანო59თა ცხენითა მონა» თ;სი“ 
(მარტ, შუშ. 5,). 

„ხოლო ხვალისა დღე მოვიდა რეცა დიასპანი და უქადაგა 

მეფესა, ვითარმედ სპანი ბერძენთანი შეზოვიდეს კონსტანტინებო- 

ლედ“ (ჯუანშ, 113,). 

შდრ. ფალ. ძC080)2ს 2 –– სეყძივის 'მეფის მოციქული, შიკრიკი, 

სწრაფლმსრბოლი', არაბ, ძს§წი) – უსა „სსინII§%, სომხ. »/»- 
ისს?” შმოციქული, ელჩი”, ძვ. ირ, "ძმხVს(პა)ლიგ- (შდრ. მარზპანი 
და მსგავსად ნაწარმოებნი), 

19. დანაკი -- „ზომიერი დანა“ (საბა). 

„.·და მოიღო ცეცხლიცა ველითა თ;:სითა და დანაკი და წარ- 
ვიდეს ორნივე ზოგად“ (დაბ. 22,). 

! შდრ. სომხ. „.9V/#/ჰ 'დანა, ჯაყვა” < საშ. სპ, ”ძიიმX, ახ, სპ. 
4Iა. 

20. დალიჭი -- “დერეფანი, კარიბჭე”, 

„ტახტი, გინა სახლზე წამოსაჯდომელი“ (საბა). 

„ხოლო იგინი მივიდეს და სცემდეს მახჯლითა ქედსა მისსა 

წინაშე დალიჭსა მას და ვერარას ავნებდეს მას“ (მარტ. კონსტ. 

კახ. 78,,), 

„და რაჟამს მოიწია ჟამი იგი, გამოვიდა ბრძანებაი ველმწიფის ა 
მისგან წოდებად ჩინებულთა მათ ტაბლასა მას წამებისასა და წარდ- 

გომად დალიჭსა მას საშინელსა განჩინებასა სიკუდილისასა...% 
(მარტ. გობრონ. 83,,). 

შდრ. სომხ. „'-//#რბ? 'კაბინეტი, განცალკევებული ოთახი, რო- 

მელშიც ინახება განძეულობა და იშვიათობანი?, ახ, სპ. »ს»ა.--მრ, 

კესა 5 'კორიდორი, ვესტიბიული, შესასვლელი! (გრძელი გასავა- 

ლი ჭიშკრიდან ეზოში), პართ. ძმხI:2, ძვ. სპ. ძიV2Lმ1თ " 'იცხიე- 
ში, "კარიბჭე. 

!ც. ბტ6880, 01%, გვ. 166. 
10. სწსსაისსსეXX», #C, I, გე. 140: #4. M661110%, =VII 10ყ ინა 

წხსსბი§ 0სსIსსხტრა ხმL 1IIIII60MI0ი, M5L, XVII, გვ. 146. 
2 8, X7XIX0ს64I109, გე, 302. 

" იქვე, გვ. 301. 
"5 ყე!) MC6V იჯ!) – ოII2IIაI, 01010I0IV, "I0L. ს, 193+--90, 

V0I 1, გვ. 366. 

იგ. MC1116L. 5სL 105 ინა IMს0I6I5 60) 0XIILC> ხაL 1I"MXI0Cი0100, 
M#5L, XVII. 245%-259 (1-9), 
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91. დაშნი –– 'მართალი, კეთილი, მშვიდი'. 

„განკრძალული, გინა მო“ ჩილი, გინა ზავის მყოფელი4 (საბა). 

„არავის უფროის უვმს სიმართლით სლვაი, ვითარ მეფესა, და 

არცა ვინ შემძლებელ არს დ ა შნ თა სიტყუათა თქუმად ერისა მიმართ, 
ვითარ მეფე, რომელი სიმართლისა მშჯავრითა ვიდოდის ერსა შორის, 

ხოლო არავის ევმარებიან დაშნნი სიტყუანი, ვითარ ორთა კაცთა, 

უკუეთუ ვინმე იყოს ერსა ზედა უწყალო, მოსისხლე, შემჯვამელ, ესე- 
ვითარსა უჯვმან დაშნნი სიტყუანი, რა=თა მლევანითა მით 

პფარვიდეს ბოროტსა მას“ (ბალაპვარ. 136,, „„). 
ამ კონტექსტიდან და შნის მნიშვნელობა არის “მართალი, კეთი- 

ლი, მშვიდი”, 

„მჭნენი დაეცნეს თავჭედებითა და ამპარტავნებითა, და და შხ- 
ნი მძლედ გამოჩნდეს სიმდაბლითა, ვითარცა გოლიად და დავით 

და მეზუერენი“ (მამ. სწავლ. 73,,). | 
„ხოლო შენ, შვილო ჩემო, ნუ შესცვალებ სიყუარულსა ღმრთი- 

სასა ცოლისა სიყუარულად, დაღათუ ასული არს აზნაურთაი და 
დ აშნი და ნანარი და მოყუარე კეთილისაი და ტომთაგან პატიო- 

სანთა გამოსრული“ (მამ. სწავლ. 121,.), , 
„ვისმე არა უყუარდეს მდაბალი და დაშნი, არამედ ამპარტა- 

ვანსა და ზუავსა, რამეთუ უცხო არს იგი საქმეთაგან მისთა“ (მამ. 
სწავლ. 304,). 

ბალავარიანში გვხვდება აგრეთვე: უფროობითი ხარისხის ფორმა 
უდაშზნეს. ... | | 

„პრქუა ბალაჰვარ;: აზისთ;ს, რამეთუ იცოდეს ადგილი სიტყსა 
მათისაი, და ოდესმე დააცადიან მხილება” მათდაცა მიმართ, რო- 
მელნი უდაშნეს და უფროის სამართლის და სიტყ;ს შემწყნა- 
რებელ იყვნიან მამისა შენისასა#4 (48, ), 

შდრ. საშ. სპარს. ძვჭი 1 "“მარჯვენა', ავ. ძგ3§1ივ, სკრ. ძე15108-, 

ბერძნ. 6:5(6C, ოს, ძ%დ80V)ძდაი1 ბ, რუს. X600#M08, ინდ. ევრ., ფუჰე 

90M8-იდან. შდრ. აგრეთვე სოღდ. ნა»ჯ, ძვ. სლავ. X6C# 'მარჯვენა”, 
ლიტ. ძ0957306 'მარჯვენა ხელი', ლათ. ძ06X66L 'მარჯვენა!. 

ეს სიტყვა სომხურშიც არის ნასესხები და იქ მისი გავრცელების არე 

გაცილებით უფრო ფართოა, ვიდრე ქართულში. იგი გამოყენებულია 
მრავალი წარმოებულის ფუძედ, შეადარეთ „ი; 1. 'პირობა, შეთან- 

ხმება, კონტაქტი” და სხვ. 2. 'სასიამოვნო?: (მოსასმენად), 2949 // 
“მომლაპარაკებელი, შემთანხმებელი', #29? /M+ი/ 'სასიამოვნო, თა- 

  

'1 0. M7ჯხ8ბ7Xყ, ILIიხ, 1I, გვ. 50. 

“88. 463067, I00700MXM0-3MVI030III960IIM 0X09580L, I, გვ. 360. : 
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ნახმა, წმინდა, ნათელი, ტანადი", ფე შ/I IV“ ოც ოა. #+% “პარმონია, 

თანხმობა, მრავალი ხმის შეწყობა”, ««ი2V-//#ე 'მოკავშირე: 1 და სხვა. 
ძნელია თქმა, ეს სიტყვა უშუალოდ არის შემოსული ირანულიდან 
თუ სომხურის მეშვეობით, რაღგან ფონეტიკურად სამივე ენაში 

იდენტურ ფორმაში გვაქვს დაცული, ისმის კითხვა, როგორ განვი- 
თარდა მნიშვნელობიდან მარჯვენა, ის მნიშვნელობანი, რომლე- 
ბიც ამ სიტყვას ქართულში და სომხურში აქვს. საქმე ის არის, რომ 
ხნდოევროპულ ენებში +“ძიX5- ფუძიდან ნაწარმოებ სიტყვებს აქვთ 

ორი ერთმანეთთან მჭიდროდ დაკავშირებული მნიშვნელობა: ერთი 

მხრიე, მარჯვენა (მარჯვენა ხელი, მარჯვენა მხარე, სამხრეთი) 
და, მეორე მხრივ, მარჯვე, მოხერხებული, მართალი, კე- 
თილი, სასიამოვნო და სხვა?. 

ცნობილია, რომ ძველთაგანვე მარჯვენა მხარე დაკავშირებულია 

ბედნიერებასთან, გამარჯვებასთან, მოხერხებასთან, მარცხენა კი-- 
უბედურებასთან, მარცხთან, შეადარეთ სოღდ. C'ბიჯ 'მარჯვე, მო- 

ხერხებული, ხელისშემწყობი”, ძვ. ინდ. ძეს#აIივ “მარჯვე, მოხერხე- 

ბული, ხელისშემწყობი, მარჯვენა მხარე', ავ. ძეჭIსვ- “მარჯვენა. 
მარჯვენა მხარე, სამხრეთი, მარჯვე, ხელისშემწყობი, ბედნიერი', 

ბერძნ. 8656(6C '·მარჯვე, მოხერხებული, ჭკვიანი, ბედნიერი”, 68CI6X) 

'ხელოვნება', "ოს. C8-§01 “მარჯვე ოსტატი, მცოდნე, ჯადოქარი", 

ლათ. ძ62:L6L 'მარჯვენა, -ბედნიერი, მოხერხებული” და სხვა (იხ. 

ჯნმტშ, 00. C1L). დაშ ნ-ი ქართულში ქრისტიანობის ეპოქაში ნიშნავს 

"ქრისტეს მარჯვნივ მდგომს, მართალს, ნეტარს'. 
შენიშვნა: სომხური „ს-ის კავშირზე აღნიშნულ საშ. სპარ- 

სულ სიტყვასთან მიუთითებდნენ მიულერი, ზალემანი, პიუბშმანი, 
რასაც აჭარიანი აღნიშნავს თავის ეტიმოლოგიურ ლექსიკონში 

სიტყვა ძვჯი-ის ქვეშ (ტ. IV, გვ. 407). 
ამიტომ, ჩვენ ვფიქრობთ, გაუგებრობის, მექანიკური შეცდომის 

შედეგია, როდესაც ილ. აბულაძე ბალავარიანის თავისი გამოცემის 
შესავალში (გვ. 034) აღნიშნავს: „დაშნი ·მორჩილ-თანახმასა“ 

და „მშვიდ-მოზავეს" ნიშნავდა ძველ ქართულში, ამასვე ნიშნავს ის 
ჩვენ ტექსტშიც. ასეთი მნიშვნელობა კი მოაქვს მას ფალაური- 

დან: ძგბი –– „Vგიისგი, VიIტI1იხმხილ", და მიუთითებს „ MV- 
ხბIC, ILIIIIიხოიხ, 1I, გვ. 173, პრ. აჭარიანის მიხედვით – VII, 

1935, 119-- 120“, მაგრამ აღმოჩნდა, რომ 173-ე გვერდზე 

  

“ტე. Xწიენეთსცგ6ი, იტ0M980-0V60CMXIM C10880L,3, გვ. 305, 
?· შეადარეთ ქართული მ.ა რ ჯვ ე, რუს. იი2888 0VI2. ”იე8ი9 001000998 და 

სხეხ08, ულხეშეიიI 8, იივ386M9XIIL და სხვა. 
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ნიბერგის ლექსიკონში ასეთი მნიშვნელობით არის სიტყვა უვაი და 

და არა ძები, აჭარიანის ლექსიკონშიც ძები არის IV ტომში, 

გე. 497, და არა VII-ში, გე. 119 ––120, 

95. დუმაკი –- 'კუდი, დუმა:. 

„კუდური და დუმაკ-კუეთილი ნუ შეიწირვინ“ (დაბ, 
23). 

შდრ. ძვ, ირ. ”ძიიმ-#ი-, ავ. ძსიივ- 'კუდი?, სომხ. „#1, ფალ, 
ძი, ძმის, ძიIიხეL, ”ყის, ძხისეI, ოს, ძყსითუძხთიდთ? “კუდი, 
დუმა', ქურთ. 0, ძხ0იL, ბელ. ძით1იენფ, იაღნობ. ძსი, სოღდ, 
%6ცი1 (6%I0), ”9ხი)სიI, საკ. ძსIიე8-. გავრცელებულია კავკასიურ 
ენებშიც. 

58. ევადაგი –- "ჩამომავლობა, მოდგმა, გვარი”. 

„და მეათოთხმეტესა წელსა ივლტოდა დედაკაცი ვინმე მეფე- 
თა ევადაგი: სახელით რიფსიმე...“ (მოქც. ქართ. 711,). 

ჭელიშურ ვარიანტშია: 
„და მე. ი“ე სა წელსა ივლტოდა დედაკაცი ვინმე მეფეთაგანი 

ავადგი რ“ისა ს“”ხელი რიფსიმე“ (მოქც. ქართ. 711,,). 
ამოსავალი ამ სიტყვისათვის უეჭველია საშ. სპარსული ფორმაა 

"ივეძინვL (უფრო ძველი ”იეეშძესვX -– ზმნიდან ვლე - ძენი “დატო- 

გება!). მნიშვნელობა მ80ძენხეL-ისა არის “დანატოვარი, ნაშთი, ნა- 

შიერი, შთამომავალი. შეადარეთ ახ. სპარსული ზმნა უაIა|4 “და- 

ტოვება” და აქედან ნაწარმოები „ას "ძირი, ფესვი, ჩამომავ- 

ლობა, წყარო”, აI4 "ძე' (ვაჟი) 3, 

24, ვანი -- “სამყოფელი, სადგომი, მონასტერი?. 
„და ვიჯმენ მისგან და წარვედ სწრაფად ვანად ჩემდა“ (მარტ. 

შუშ. 32, ). 
·.და მოვიდეს იგინი ვანად თ;სა ქრისტშანობით და სათ- 

ნოდ“ (ე. მცხ. 83,,). 

„.-.შეიწყნარეთ კარავსა გუამისა თქუენისასა და სავა ნშ განუ- 
მზადეთ“ (აბო, 57,კ). 

„და სავანე ყავ ჩუენ თანა...%(ს, ზ. 182.). 
„მას აქუნდეს ზოგნი სოფელნი მახლობლად ვანსა ნეტარისა 

გრიგოლისსა“ (გრ. ხანძთ,, იგე). | 

1ყ. ყის5ისI LI, სC, I, 144. 
2 Iკ3. 6530VM, M07009XM0-2+IM0X0-II980%9MM ი708ე0», გქ. ·381. 
3 იხ 00XI20-06 (12 LC,, IV, 2244, იხ. შენიშვნა 11. 
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„უკუეთუ სცე მშიერსა პური შენი და უცხო9 შეიყვანო ვანად 
შენდა და მოისპო უკეთურებაი შენი შენგან, მაშინ შმეგიწყნაროს 
შენ და შეიწიროს ლოცვაი შენი” (მამ. სწავლ. 25,ა). 

შდრ. სომხ. (წ, "სამყოფელი. სადგომი', ფალ. საი და CX2ს, 

ახ. სპ. ხ2ი (შდრ. აე!» “აივანი”, ძე. ირ. ე((M1. 1)2118- 1). 

შეადარეთ აგრეთვე ახ. სპ. 2.» ; უს “განდეგილი”, სადაც პირველ 
კომპონენტს ქართული „სავანეს' მნიშვნელობა უნდა ჰქონდეს, ხოლო 

კომპოზიტის მეორე წევრი ., » ნიშნავს “ოაყვანისმცემელი, პატი- 

ვისმცემელი, მსახური, მონა! და სხე. ?. 

აჭარიანის აზრით, სომხ. ”/.ს ირ, წესე1)მ-დან მოდის (ავ, Vეხ- 

ძირიდან) –– ყოფა, ცხოვრება!, სკრ. VXი§-, VM5სჩყ- ისე. როგორც 

ძვ. სპ. 2წვსუყე- უდევს საფუძვლად სომხ. (+»+..V-L. 

აღნიშნულ სიტყვას X29§5- ძირს უკავშირებენ ლაგაოდი, მორდტმა- 

ნი, მიულერი და სხვები. იგივე ლაგარდი და მიულერი შესაძლებ- 

ლად თვლიან სომხ. //»4“-ის სკრ. ჯესმ-სთან დაკავშირებასაც, ტყე, 
ოოგორც "სავანე ადგილი”. პიუბშმანი სომხ. ,/ ი-ს უახლოებს ახ. 
სპ. სმი-სა და გერმ. Vიხინე-ს?. 

55. ვარდი –- ყვავილი, ვარდი'. 

„და კუალად ტანჯვა ვარდობისა თთუესა ათცხრამეტსა“ 
(მარტ, ფუშ. 46,ე). 

„თქუენ ხართ სიწმიდისა ნაყოფნი. მ,ცენარენი სულნელნი, 

ვარდნი შუენიერნი, ფინიკნი კეთილნი და ზეთის-ხილნი ნაყოფ- 

სავსენი“ (გრ. ხანძთ., გვ. თ.ა) 

»··ეგე ეკალი: რომელი შენსა გარემოის არს: ყოველივე იქმნეს 
ვარდ: მეწამულ სულნელ შენ მიერ“ (მოქც, ქართ. 747,)). 

„სიონისა ნიავმან ნინო ვითა ეარდი მოჰფინა და მან სურ- 

ნელყო ქუეყანა იგი ქართლისაი" (სოქც. ქართ. 780,)). 

„აწ იხილეთ-ღა, ვითარ-იგი ეკალმან გამოიღის ვარდი, რო- 
მელმან მეფენი განაკჯრენის ფერისა და სურნელებისა მისისაგან და 

ბრწყინვალედ შუენიერებისა“ (მამ. სწავლ. 191,,). 

„ვეფხისტყაოსანში": 

ჯერ ვარდი არ დაგგნობია" (38,). 

„ცრემლსა ვარდი დაეთრთვილა" (84,). 

ჯია მორგე, ვარდი ყარე? (131.). 

'ს”ს. IიXXV, (1ღო))1%L, გვ. 60. 
1? ცუ სს, I1, გვ. 60. 
3 I2. Cთ/.V%, MM. ნ”... VI, გვ- 537. 
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შდრ, ავ. VყIიმგმ-1 "მცენარე ძირიდან V210ბ “ზრდა? (შდრ. 
რუს. ი20708796), სკრ. V2Iძს- “ხრდა”, ძვ, სპ. #-ვXCგ-, ფალ. Vმ1ძ. 
შდრ. საკუთარი სახელი V2I0V2LC და VმIL) სირიულიდან უკან 

ნასესხები ფალაურში, ახ. სპ, 54. “სფარდი, ყვავილი”, არაბ. 2)1 

'ვარდი', სირ. ჯ“V ვარდი', თალმუდ)3. თე მანდ. >) სომხ, 

M/9/:“ 'ვარდი'. 
5ს. ვარშამაგი, საბასთან ვარშამაგი– “თავსახვევი'. 

„და დაპბურა მათ ვარშამაგები, ვითარცა უბრძანა უფალმან 

მოსეს“ (ლევიტ. 8,კ). · 
„და დაპბურა ვარშამაგი თავსა მისსა და დასდვა ვარშა- 

მაგსა მას ზედა წინაშე პირისპირ პეპელი იგი ოქრო«სა« განწმე- 
დილი იგი წმიდაი, ვითარცა უბრძანა ღმერთმან მოსეს“ (ლევიტ. ზე). 

„თავსა თქუენსა არა აღივადოთ ვარ შამაგი და სამოსელი 
თქუენი არა დაიპბოთ..." (ლევიტ. 10). 

შდრ, პართ. წმ)წეჰი2L > სომხ. #/ (ე MIII 5 “ხელსახოცი, 

ცხვირსახოცი, ზეწარი, სახვევი. ხვარაზმულში დადასტურებულია 

V'აIიწI "თავზე მოსახვევი? (#0I16C ძი LბL0), სოლდ. X'ჭI0წ 5, სპარს, 

გხს ხებ), «.ს ხეპმი6 (X252106) 'რიდე', რომელსაც ქალები თავ- 

ზე იხვევენ, 'თავშალი”. იგი გვხვდება სპარსულ „ვისრამიანში“ ფორ- 
მით 25806. ქართული სიტყვა ვარშამაგი მნიშვნელობით უფრო 

უდგება ხვარაზმულსა და სპარსულს, ვიდრე სომხურს და თავისი ყფ-თი 
უფრო გვიანდელ ფორმას უნდა წარმოადგენდეს. არ. არის სავალ- 
დებულო უეჭველად სომხური მეშვეობა დავუშვათ, როგორც პიუბ- 
შმანი და ბენვენისტი ფიქრობენ, 

97, ვაშკარანი –– „ესე ზოგადი სახელი არს გოველთა ზთასადე- 

ბელთა" (საბა). 

1 I. #6106%01L, +, გვ. 489. 

1ი Iიჯ»ი, 0XიიIაL, 927. 

1.5. LC1C2თძ 1, გვე, 444. 

აყ.I სIხალჩოთე»X, I, გე, 244. 

ბ სჩ XVI360I63, 40#MLV0-0VC0MIVV 0X0ყცეის, 1I, გვ. 409. 

ი ს, 82009X0115L4, MI0L5 0”001)0ILს1)1§5 1X3ი10ი5 ცუ იოთტი107, 85+LL, L 

53, (25. I, 1957--59, 

7? სის უ»-2 063Lხ6“', I, 921, IV, 224, 
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„ თ„დაპბეჭდე უშჩულოებათა ჩემთა ვაშკარანსა შინა, დაისწა- 
ვენ იგინი, რომელნი უნებლებით გარდავდეს“ (იობ. 14,.), 

„და არქუა მათ : ნურაი გაჟუნ გზასა ზედა, ნუ ვაშკარანი, ნუ- 

ცა ბური, ნუცა ვეცხლი, ნუცა ორი სამოსელი გაქუნ“ (ლუკა, 9კ). 
„ „პრქუა ძძათა თ;სთა: „კუალად მომეცა მე ვეცხლი ჩეზი და 

აპა იგი ვაშკარანსა ჩემსა არს" (დაბ. 42,კ). 

»„თუსადა არს,.: რომელმან-იგი დაპბეჭდა საფასესას თ7უსსა და 
შეკრა ვაშკარანი ჭელითა თ;სითა" (მამ. სწავლ. 222,კ). 

ამ სიტყვის ეტიმოლოგია ცნობილი არ არის. შესაძლებელია ეს 
იყოს ძვ. ირ. ჯიმ5Lეძესე- ან «2ბLმძისე-, რომელმაც მოგვცა სომ- 

ხურში ი ძიემ იმ (5 > ა. 

საშ. სპარს. %წებსგძმი >> სომხ. V მ5Lე1I), ახ. სპარსულში არის 

ფორმა 4|ა კL-., რომელიც ნიშნავს საკრავის (ბარბითის) სახეს, 
ნიზამი განჯევის „ხოსროვ ო შირინში“: 

4 I> ასა აი) ცელ ე> 
თმბსთმვიგ –- აქ "გუდა-სტვირს” უნდა ნიშნავდეს!, ხოლო ამის 

მიხედვით საშ.. სპარსული IიასჭIძე) საერთოდ–-- “გუდას, ტომარას” 

(ტყავის შთასადებელს). 

სუფიქსი ძაი- გადმოსცემს დაახლოებით ქართულ სა- ე-ს სიტყე- 
ვებში: საშაქრე, სამარილე, საკალმე და სხვა. შდრ. ჩაი- 

დანი, ყავადანი, კალამდანი. სომხურში საშ, სპარსული ძ 
ხმოვანთა შორის გადადის X-დ, შეადარეთ მატაკარანი, სომხ. 

IIმ(მIმI8L <-' საშ, სპ. I მ(ეIMძ8L-იდან. 
8. ვაშტი -- “იმოლაშქრე,, „მსახურნი გინა ჯარი|V„ (საბა). 

“ „გან-თუ -ხვიდოდი შენ წყობად მტერთა შენთა და იხილო 

მუნ ვაშტი და მჟედრები და გუნდები... ნუ გეშინინ მათგან“ 
(დაბ, 20,). 

შდრ. სომხ, „ძი 3 < პართ. VX285ხ, ავ. V2I9L-, ძვ. ინდ. V3LLმL0, 

ფალ. Vმ85L80, V2IIIნ8ი, ახ. სპ. თე”ძმი1ძვი, თმ5(ვს, ახ, სპ, 9-4 

“პატრული, დარაჯი” ულ, უა “ბატალიონი” 3 (ა-ა ,”). 

ვაშტი, როგორც- ჩანს არშაკიდული ფალაურიდან არის 
შეზოსული სომხურსა და ქართულში, ქართულში შესაძლოა სომ- 

1ცსიჩ2ი-–0 დ2 ხC', IV, გვ. 2014, 
##. =/ თ, ს. L., VI, გვე. 551.. 

' წ. MI110კ0, 1) 00C6III0I0L0-0700III C10880წნ6, ზე. 424. 
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ხური გზით, ნნიშვნელობის განვითარებისათვის შდრ. ტრიალი, 

ბრუნვა, საბრუნებელი–რგოლი >ჯგუფი, გუნდი. 

შდრ, რუს. #VVI. MI0IVI0M, 
950. ვერაგი - “ეშმაკი, ცბიერი, გაუტანელი”. 

„რამეთუ რომელნი ესე ვართ ყურესა ამას ქუეყანისასა, სასტი- 

კებისაგან და სივერაგისა...4 (აბო, §8,). 

„ეგრეთვე მეუფეო უფალო ღმერთო, განკურნე ყრმაიცა ესე, 
რომელი შესცთა სივერაგითა ეშმაკისაითა- (ს. ზ. 171,ა). 

„-..რომელსა იტყუით, რამეთუ უწყით სიმრავლე სპარსთა, ბერ- 
ძენთა და ვერაგობა წყობისა მათისა და სიმარჯუე ზღვათა ში- 

ნა ნავებითა" ლჯუანშ, 113,,). 
ფალ. MIალეჟ, სომხ. /ჩ/ი«თ««ჯ4 1 "მტერი, მეტოქე, მოწინააღმდეგე". 

იგი უცნობი წარმოშობის სიტყვად ითვლება, სომხურ-ქართული 
საერთო ხმარების სიტყვათა რიგს ეკუთვნის. 

აქარიანი მას სთვლის მიღებულად სომხ. M,ითყ-იდან “ველუ- 

რი, ლაგარდი უკავშირებს სკო, VI»გ-ს, ლათ. VII-ს (სომხ. #// ი 

“კაცი”). 

მაცთუნებელია აზ ქართული და სომხური სიტყვების დაკავში- 

რება რუს. უჯიმIX-თან (ძვ. 80ი0L, 8000XVX “მაგიური ქმედება!'). 
ამ სიტყვას უკავშირებენ აგრეთვე სკრ. სმფგ-ს “გველი”, ლათ. 

უIეძთსვ ჯოჯოხეთის ღმერთი?. 

ვს, ვეშაპი ––- _თევზია დიდი ზღვასა შინა უკიანესა, რომელმან 
იონა შთანთქა“ (საბა). 

„და სიღრმესა მას შინა წყალთასა დამალულისა მის ვეშაპი- 

სა თავები ძალითა ღმრთეებისაითა შემუსრა. (აბო, 71, ფს. 

75,.). 
„კუალად ოონი საშინელნი ვეშაპნი გამოჩნდეს ანჩისა ვე- 

ნავსა“ (გრ. ხანძთ., გვ- 9ე,ა). 
„ანუ ოდეს შეიძრის ვეშაპი იგი დიდი რომელ არს ზღუასა 

შინა" (მოქც. ქართ. 770,,). | 

შდრ. ავ. VI§262 (972)-ს “გველის: ეპითეტი), შეადარეთ აგრეთეე 

27) მესი და 071 პჯ/იL8 (გველის სახის ურჩხულთა სახელები), 
ავ. VIაიხიხ8გ (შხამის მფრქვეველისა) 5. ფალ. VI591). სომხ, ი//ეთM/ 

“ვეშაპი, ურჩხული, დრაკონი”. 

  

I წასის,ი ს, ს.” ლო.. VI, გვ. 683. 

2 (1IIXII, 1, გე. 148; „MILVV ს. გე. 1473. 
38 ხეს. 7“ ი, Mი”. იც... VI. გვ- 677. 
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ავ. VI§ესვ-ს სომხური სიტყვა #/:../ პირველად ჰიუბშმანმა1 
დაუკავშირა, ვფიქრობთ, სავსებით მართებულად; 271 . VI5იე-ს 
სიტყვასიტყვით თარგმანს წარმოადგენს ქართ. გველ-ვეშაპი 

(371 "გველს: ნიშნავს). 
საინტერესო ფაქტია, რომ სამი ირანული მითოლოგიური ურჩხუ- 

ლის აღმნიშვნელი სახელწოდებიდან (#7I. #)5იიმ, -V7I. 1)მს9Mმ, #X7I. 
სყწეI) ურჩხულის აღმნიშვნელ ზოგად სახელად სპარსულში იქცა 
421. სხვ, ხოლო ქართულში /#7I.VIაის)გ2. შდრ. სპარსული 

სა: დღა ს )2:) "ურჩხული, გველეშაპი. თვით სახელში MVI§52)2 

გამოიყოფა პირველი ნაწილი »Iპჯგ, რომელიც შხამს ნიშნავს, ავ. 

V)ა§8-, სკრ. XI58-. 

მეორე ნაწილს მკვლევართა უზრავლესობა უკავშირებს 1ჯ08-ს 

წყალი, სითხე, ე. ი. ვიშაპა ნიშნავს "შხამის მთხეველს' 3. 
აღნიშნული ეტიმოლოგია ჩვენ ყველაზე მართებულად მიგვაჩნია. 

ბართოლომეს აზრით, მეორე ელემენტს წარმოადგენს აბიმ, §ეი 

სუნი, გემო” (VI5520მ, > 718202). ნ. მარი სიტყვა ვეშაპს უკავში- 

რებდა სირიულ წებჭუ2-ს და ქალდველი ღმერთის "I0Iზხი' სახელს. 

91. ვიგრი -- "ლეოპარდი, ჯიქი”. 

ამ სიტყვის შესახებ საბასთან ვკითხულობთ: „ქართლის ცხოვ- 
რებაში“ სწერია: ვახტანგს აქუნდა ფარი ვიგრისა9 -– წმიდა ბასი- 

ლი სწერს: ლომი, ვიგრი და ვეფხიო. აწ ვიგრის ტყავს ზღვის 

თევზის (კორკოდილოს) ტყავს უვმობენ და ვმელთა ცხოელიც არს. 
მისი ტყავი ეგრევე ძვალით მოლურსმულია# 5. 

  

___ 

'ყ, მსხვიხსოია)»ია, #ტC, I, გე. 148. 
შა, კრისტენსენი თავის ნაშრომში სალა! 3§ს Iს #I60101)010ჯ-16 

Iწპი36სს6, 1941, ირ. XI5209-ს შესახებ ალნიზნავს: „სიტყვა VI580)), ოომელიც 

ბვესტაში მხოლოდ ერთხელ გეხედება (MIIე0ილსსიი), არის, როგორც ჩანს, საკუ- 
თარი სახელი, რომელიც აღნიშნავს რომელიღაც დემონს გველის სახისა. ისე ჩანს, 
რომ ამ დრაკონს ირანელთა წარმოდგენაში ეჭირა უფრო მნიშვნელოვანი ადგილი, 

ვიდრე ამას ავესტური ტრადიცია წარმოგვიდგენს, რადგან სომხურ ფოლკლორში, 

სადაც ეს სიტყვა ნასესხებია ჩოდილოდასვლურ ირანული დიალეკტიდან, X152 0-ს 

უკირავს მთავარი ადგილი ეშმაკეულ არსებათა შზორის...“ (იხ. აგრეთვე, I. 8 0 ს X 0– 
118L0, L”0)1ე1იც ძის «პეი მოიტიIსი, 0 6+სC 0ლ§ ტხსძლ #10601610. VII, 
1927 გე, 7--9). 

? თ), I, გე. 148. 

"9. Mყ9ეიი, ტს#9MI0-ლისხი”- ლჰინელიისი მეM0IXI, 980, XIII, 
ბვ. 095, 034; მისივე, I იXIIICს ნVტII II, 300, XXV, გვ. 44--46; მისივე, 8MIIს- 
Mხ და I8 002, IIIL I2ე 2თი#, 2ILVIIII, გვ. 1--24. 

„ საბა, სიტყვის კონა, გე. 204, 
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„ქართლის ცხოვრებაში“, სახელდობრ ჯუანშერთან, სათანადო 

ადგილები ასე იკითხება: 
„და აღჯდა ტაიჭსა შეჭურვილსა ჯავშინთა, და აღიღო ფარი 

მისი ვიგრის ტყავის, რომელსა ვერ პკუეთდა მახ»ლი...“ 

(ჯუანშ, 154 ,კ). 
„და დასცა ლახუარი პალეკარპოს ფარსა ვახტანგისსა, რომე- 

ლი იყო ვიგრის ტყავისა, და განაკვლო ფარსა ვითარ წყრთა 
ერთი, რამეთუ იყო სიმსხო ლახურისა ვითარ მკლავი კაცისა“ 

(ჯუანშ. 175,,). 1 
საინტერესოა, რომ ხევსურულში ეს სიტყვა დაცულია მიგ- 

-რის1 სახით: · ' 

„გადმოდის საძელეზედა თავუჩინარი ჯარიო, 

ელია წმიდას დაქუჩდა ქუჩუმიანი ფარიო, | 

დასცნიან გათენებისას ქმოსტსა და როშკას ცანიო, 

როშკის-გორელთა ციხეთა ჩაიცვეს მიგრის ტყავიო“?, 

„ქართლის ცხოვრების«93შ ლექსიკონში ვგიგრი განმარტებულია 
როგორც "ზღვის თეეზი', „ვმელთა ცხოველიც არს“ (საბა). ჩვენი 
ფიქრით, ვ იგ რი პირველ რიგში „ვმელთა „ცხოველია" და ყურად- 
ღება უნდა გამახვილდეს საბას შენიშვნაზე: „წმიდა ბასილი სწერს: 
ლომი, ვიგრი და ვეფხიო“, 

ვიგრი ფალაურიდან შეთვისებული სიტყვაა, "მისი საშ, სპარ- 
სული ფორმა იქნება ”ყადL “ვეფხვი, ლეოპარდი”. შეადარეთ სომხუ- 

რი M«ჯი" “ვეფხვი', სკრ. «ჯგფსგ- “ვეფხვი”. ეს სიტყვა ინდურიდან 
შესულა ფალაურში, ფალაურიდან სომხურში და ქართულში. 

ახალ სპარსულში ეს სიტყვა დადასტურებულია „” სეხ1ნ-ის სა- 

ხით, რომელიც ამოსავლად ფალაურ Vვ8CL-ს გულისხმობს :წეყL > 

ხმითL -> ხმ/L > ხმსIL. პ. პორნს ფალაურისათვის დადასტურებული 
აქვს აგრეთვე მოგვიანო ფორმა ხგიჯ”. 

+: 

' ვ > მ-სათვის წეადარეთ ქართ. მაზრაკი, მარზაკი და ვაზ რი==ფალ. 
78.2X-ს. 

2 ა, შანიძე, ხესურული პოეზია, I, 1931, გე. 5. იხ. აგრეთვე სიტყვა 
მიგრის ეტიმოლოგია ა. შანიძის გამოკვლევაში „სინჯ,რი წრავალთავი 864 წლისა 
და მისი მნიზვნელობა ქართული ენის ისტორიისათვის, სინური მრავალთავი, 

1959, გვ. 345. 
· ქართლის ცხოვრება (ტექსტი დადგენილი ყველა ძირითადი ხელნაწერის 

მიხედვით ს. ყაუხჩიშვილის მიერ), ტ. I, 1955 Vწ., გვ. 439. 
ა მს. მსსაისთაი», #ტC,I, გვ. 242; მ6.,ი/თ%, VI, გვ. 500.. 

ხს ს, MIMX0ი, CLC0CII10L0-0V7CCI.III C4008:0ჩნ, გვ. 59. 

« ყ. MI IC110, )101M6I# M000MM#0#0-8006C0#%0-07001II# ლX0880ნ, 18 

#ლIMM, გვ. 212. 
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ახ, სსარსულში გვაქვს აგრეთვე გამოთქმა . უს 1 “სამხედრო 
სამოსელი ლეოპარდის ტყავისა, მეფის საომარი სამოსი!. 

ეს სიტყვა დადასტურებულია შაპნამეს ქართულ ვერსიებში ბაბ. - 
რის, ბაბრაბისა და ბაბრაბიანის ფორმით. 

1. ბაზრი 

„ტუსი წარბშეკვრით იბრძოდა, გულოვანი, ვითა ბაბრი+“ 
(3808,). 

2. ბაბრაბი . 

„ვისი, ფირან, ომან, ბარამ, ჯაჭე-ბაბრაბი ტანთ ჩაიცვეს“ 

· (922,). 
„საამ შეჯდა სამანდზედა, ბაბრაბითა შეეკაზმა“ (1052,), 

3. ბაბრაბიანი | 

„მოისვენა და ჩაიცვა პაპისა ბაბრაბიანიი“ (1974,). 

ამ სიტყვათა სავსებით სწორი განმარტება მოცემულია იუსტ. აბუ- 
ლაძის მაერ დასახელებულ ლექსიკონებში ?, 

რაც შეეხება ფალაური »აყI-ისა და ქართ, ვიგრის ხმოვანთა 
შესატყვისობას –– ფალ, 3 > ქართ. ი –– ასეთი ზოგი სხვა შემთხვე- 

ვაც შეინიშნება. შეადარეთ ფალ, 35ი0II)=ქართ, მასპინძელი, 

89. სეპური -- კეთილშობილი”, 
„მსგავსად მისვე სახისა აზნაურნი დიდ-დიდნი და ზეპურნი 

დედანი, აზნაურნი და უაზნონი სოფლისა ქართლისანი მოვიდეს“ 
(მარტ. შუშ. 42). 

ხაზეპურო -- "ღვთის მიერ ამორჩეული”. 
„და შემდგომად ამაღლებისა უფლისა, რაჟამს წილ-იგდეს მოცი- 

ქულთა, მაშინ ყოვლად-წმიდასა ღმრთისმშობელსა წილად ხუდა 

მოქცევად ქუეყანა საქართველოსა, და ჩუენებით ეჩუენა მას ძე მისი, 

უფალი ჩუენი, და რქუა: „9, დედაო ჩემო, არა უგულებელ ვყო ერი 
იგი საზეპურო უფროს ყოველთა ნათესავთა, მეოხებითა შენითა 

მათთ;ს# (ლ. მრ, 38,). 
ავ. ი)1§0ის9+ე-3 “გვარის შვილი” (58იხი ძია C181), VI “საუფ- 

ლო სახლი, პალატი (II06II'0სხ0V03) სოფელი, თეზი' (სკრ. V+VI§- 

“მხარე, ქვეყან? ლათ, V»IC0§) +I))VIVI8- “ძე, წული, ვაჟი? 1. 

1. წIწიჯი, თუბესს. გვ. 42. 
2 შაჰნამეს ანუ მეფეთა წიგნის ქართული ვერსიები, | და 11 ტ., ლექსიკონები, 

1, გე. 795, 1I, გვ. 569. 
ე (ს. 82ეX;6I)101014050, #1IVV ს, გვ, 1455. 
ს 9. Iს010101L, #II), გვ. 491. 

16. მ. ანდრონიკაშვილი 241



საშ. ირანული XI5ისხIL "გვარის შვილი, სახლის შვილი”, მანიქ. 

–-ელ) “ბატონის შვილი, უფლისწული?1, ფალ VმასსხIვე#L “უფ- 

ლისწული, სამეფო დინასტიის ან წარჩინებული გვარის წარმო- 

მადგენელი”. 

ნიბერგის? აზრით, ეს უკანასკნელი ფორმა მომდინარეობს ”ჯვ(ვ- 

ის 9Iი- დან (V45<-X918), რომელიც წარმოადგენს "”XI§. ის9I8-ს ე. წ. 

XXIVVხ-ის (მონაცვლეობა 1/მ1). სომხ. «/.ყი.# 9 "დიდებული, წარჩი- 

ნებული, კეთილშობილი, აზნაური”. 

აჭარიანი სომხურ ფორმას «"#"/ი+64-ს თვლის მიღებულად %VXI5I8- 
»9უე-დან: IიჩაკოLი5 > “ხხიჯოL5 > იჩოMყიL6. 

ჩვენ ვფიქრობთ, ეს არშაკიდული ფალაური სიტსკყვაა, შემოსული 

ქართულში სომხური გზით. (X)560სLს' > ზეაურ-ი (ზდრ. სალ- 

ტე > ზალტე და მისთანანი). 

83. ზორვა -- 'მსხე-ერპლის შეწირვა: (უპირატესად წარმართულ 

ღვთაებათა და კერათა მიმართ). 
„უზორვიდეს იგინი ეზმაკთა და არა შეწირვიდეს ღმრთისა" 

(ფს. 2,ე). . 
ვარიანტში „შესწირვიდეს ეშმაკთა მიმართ და არა 

ღმრთისა", 

„რამეთუ ცმელსა ნაზოპრევთა მათთასა შჭამდით და ბსუე- 
მდით თქუენ ღჯნოსა ნაგებთა მათთასა... (გალობა, 2კვე). 

ვარიანტში: „რომელთა-იგი ცმელსა ნაზორევთა მათთასა 
შვამდით...“ 

„და დასთხიეს სისხლი უბრალოი სისხლი ძეთა და ასულთა მათ- 
თაი, რომელთა იგი უზორეს კერპსა მას ქანაანისასა“ (ფს. 105,ა). 

1C, ვეჯ)1ითეთში, Mეი, 5Lსძ., ჭე. 126. 

2 წ. Mჯხ8იX»ჯ?, IMI(5§·Lხ, !1, გვ. 236, 
L სისი) %, VI, გვ. 186. · 

"ამ სიტყვის შესახებ #. M611106%ს “რომაში „ზს 169 I0(5 1I001005 
ბთიხI»სსLი§ ხციX ე+XI6110)“ (X#5I,ი. XI XVII) წენიზნჯვს: „ნ. (არ. სამ:რთლია- 

ნად თვლიდა სომხურ §6იMIII-ს „00116“ ირანულ ნასესხებად. დაბოლოება VIII 

ნამდვილად ჩრდ.-დასალური ფორმაა, ოღონდ პიროეელი ტერმინი გაურკექბე- 
ლია, რადგან სეუძლებელია იქ დაე–ნახოთ: XVI5 –- როგორც ეს უნდა ნ. მ:რს. 

მისი გარკვევა შეუძლია ხხოლოდ ჩოდ.-დას დიალექტის %ეზდგომ ბ%ესწავლას". 
გვ. 243--250, იხ, MI. M02 0 ი, მწყაიჯიო(ი 18VX. წსი0MIII0I. >I)2:-9II CI10I0 ((0- 

კეჰსI0L0 01009 M/M,ყი.4-%5ცესXI)-I” #M მისიით. 8ც0. IX, 1899, გვ. 165-–170. 

ი. ჯავახიშვილის ახრით, ეს ტერმინი ქართულს უშუალოდ სპარსულიდან 

უნდა ჰვონდეს შეთვისებული ისე, როგორც სომხურს. „ეართული სამართლის 

ისტორია“, III, გვ. 972. 
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„მაშინ დღესა ერთსა შეიძრნეს ერნი დიდნი მით ქალაქით წარმა- 
ვალნი დედაქალაქად სამეფოდ მცხეთად მოვაჭრებად საჯმართა 
რათამე და ზორვად წინაშე არმახ ღმრთისა მათისა (ლ, მრ. 

54). 
„მიპახედე წმიდათა მათ ღმრთისათა, პავლეს და ბარნაბას, რო. 

მელნი არა ხოლო თუ კაცთა დიდებით ადიდნეს, არამედ ღმრთად 
აღიარნეს იგინი, ნათესავმან უცებთამან, და უნდა ზორგვად მათდა 

მცირედ მეცნიერებითა მათითა“ (მამ, სწავლ. 169..). 
„ბომონი ნუ რა» აღდგაა იოვანე? ანუ გუნდრუკი აკურთხაა? 

ანუ საკლველ-მე რა» და შესაწირავ? ანუ ეგ“ე ნუ არქუაა:.. უზო:- 
რე კერპთა?-– არამედ გონიერებითა მის აზნაურებასა ასწავებ- 
და...“ (სინ, მრ, 207,,). 

„და იწყო მოყვანებად კერპთმსახურთა პატივითა დიდითა, და 
ადღიდნა კერანი მათნი და თაყუანის-სცა წინაშე მათსა; და უზო- 

რა და ეზიარებოდა დღესასწაულთა მათთა" (ბალაჯვარ, 4,.). 

ქართული სიტყვისათვის ზორ-ვა ამოსავალია საშ. სპარსული 
26ხL "მსხვერპლი, ფაზ., 76L "წმიდა წყალი' (სამსხეერალო სასმე- 
ლი), რომელიც თავისთავად მომდინარეობს ავესტური სიტყვიდან 

"98091 9- 1 "მსხვერპლი, შესაწირავი, ძღვენი, სანსხვერალო სასმელი, 
წმინდა წყალი!==სკრ. ხ6L2- “მსხვერპლი, სანსხვერპლო ძღეენი”, 

სიLგL- "ქურუზი' 3, სომხ. ყ«ი# (ფალ. კომპლექსი სL ქართულში გვაძ- 
ლევს რ.ს, სომხურში #-ს), ქართ. ფარი=სომხ, „5 <ფალ. ყმIხ- 

იდან, ზ ეპ უ რ ი= VMIი+L5 და სხვა 3. 

საინტერესოა, რომ ქართულში ნაზორევის გვერდით დაცუ- 
ლია ფორმა ნაზოპრევი, როგორც ეს ზოგიერთ საკუთარ სა- 
ხელში გვაქვს–– მიბრ //მირ, მიპრაკანი//მირკანი და მისთანანი. ცნება 
მსხვერპლისა სხვადასხვა ენაში სხვადასხვა ფუძიდან არის 

ნაწარმოები და ზოგჯერ ერთი ენის შიგნითაც, იმის მიხედვით, თუ რა 

ხასიათისაა შესაწირავი, ძღუენი, სამსხეერპლო სასმელი, ნამცხვა-' 

რი, საქონელი, სიტყვა, მოჟმედება და სხვა. 

საბას განმარტებით, ზო რვა ნიშნავს კერპთა მიმართ შეწირვას. 
მართლაც, ზემომოყვანილმა კონტექსტეპბმა დაგვანახვა, რომ საბას 

დაკვიოვება სწორია და ზორვა თითქმის მხოლოდ კეო+თა და 
წარმართულ ღვთაებათა მიმართ მსხვერპლის შეწირვის აღსანი- 

  

'ყ. წი ხ5ლხოიდიი. #ტC;, I, გვ. 151 § 235, 
10 ცხხს11იღ, ს. 1LიხI, 8ი31I1L-VV 0XLC6Iხ0CM. გვ. 1665. 
შ·. მ ანდრონიკაშვილი, ირანულ-ქართული ლევსიკური ურთიერთო- 

ბიდან, ენათმეცნიერების ინსტიტუტის შროპები, 11, 19:6, გვ. L94. 
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შნავად იხმარება ძველ ქართულზი; მაგრამ, ჩვენ ეფიქრობთ, რომ ეს 

მდგომარეობა მეორეულია; ძველად ზორვა ზოგადად მსხეერ. 

პლის შეწირვას ნიშნავდა და იხმარებოდა ქართული შეწირვის 

პარალელურად, მისი მნიშვნელობის ერთგვარი დავიწროება გამო- 
იწვია ქრისტიანობის შემოსვლის შემდეგ სიტყვა მსხვერპლის 
შემოსვლამ, და, რაც მთავარია, იმან, რომ ზორვა ირანულიდან 
მომდინარე სიტყვაა და დაკავშირებული იყო ქრისტიანობამდელ 
ქართულ რელიგიურ სისტემებთან (ისე როგორც წმინდა, მართალი, 

ეშმაკი): ზოროასტრიზმი, მითრაიზზი, მანიქეეელობა და სხვა. ამი- 
ტომ მიიღო მან ზემოაღნიშნული დამამცირებელი ელფერი. სომ- 
ხურში, მაგალითად, სადაც იგივე სიტყვა გვაქვს ყი4-ის სახით, მას 
სოგადად "მსხეერპლის' მნიშვნელობა აქვს, როგორც სახელის, ისე 
სმნის ფოომასაც. შდრ. იი#4 "მსხვერპლი, შესაწირავი, ძღვენი”, ჟი'ჩ, 
“მსხვერპლად შეწირვა”, ”იჩყგიიბ- ქურუმი, მღვდელი, მსხვერპლის 

შემწირავი”, «ი5,სიჟ “საკურთხეველი” და სხვა1, 

34, სუერი -- ბაჟი, გადასახადი!. 

ერთი შეხედვით ზორ- ფუძე მხოლოდ ზმნაში გვაქეს (ხზორვა, 
ნაზმნარი სახელი – ნაზოპრევი), მაშინ როდესაც სომსურში და 
თვით საშ. საარსულში ის უპირატესად სახელის ფორმით არის და- 

დასტურებული, ქართულშიც უნდა გვქონოდა ზორ-ი, რომე- 

ლიც ხმოვანთა მონაცვლეობის საფუძველზე ზუერი-ს სახით არის 
წარმოდგენილი. ზუერი ნიშნავს "ხარკი, ბაჟი, გადასახადი, გასა- 
ღებელი”, რომლის სემანტიკური კავშირი ზორვასთან სავსებით 
გასაგებია. ო, უუ I უე, «უა ძვ. ქართულისათვის მეტად დამახასია- 

თებელია (შდრ. კურთხ--კუერთხი, ყურბ–-ყუერბი, ღუმელი-–-ღვე- 
მელი, გორი– გუარი, ღუწა– ღუაწლი და სხვა). ზუერიდან ნა- 

წარმოებია სა-ზ უერ-ე და ზე-ზუერ-ე, რომელიც ასე ხშირად 

გვხედება ოთხთავში და მასთან დაკავშირებულ ლიტერატურაში: 

ზუერი "ზარკი ბაჟი, გადასახადი, გასაღებელი”. 

„რამეთუ თქუმულ არს: სახარკოსა ხარკი, საზუერესა ზუერი 

და მოვალესა ფასი მისი" (ბალაჰვარ. 163,კ). 
'. „ამისა შემდგომად გამოვიდა და იხილა მეზ უერე, სახელით 
ლევი, სამჯდომარს საზუერესა ზედა, და პრქუა ზას% (ლუკა, 

5ა.). 

''„და იყო მუნ კრებული დიდი მეზუერეთაი და სხუათა: 
რომელთა ინავედგა მათ თანა“ (ლუკა, 5,ე). 

  

1 #. Xწ„„ენეს08, #0IMII0-0VC6LIIს 6)0ი0სს, გვ. 393. 
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„დრტუნვიდეს ფარისეველნი და მწიგნობარნი მათნი მოწაფეთა 
მისთა თანა და იტყოდეს: რაისათუს მეზუერეთა და ცოდ- 
ვილთა თანა პშჭამთ და პჰსუამთ?+ (ლუკა, 5.ა). 

„მონანი –- მისთ;ს, რომელმან ხატი მონისაი შეიმოსა, რალთა 
მონებასა ჩუენსა აზნაურებითა პატივ-სცეს; მესათხევლენი –– მისთ;ს, 
რომელმან მესათხევლენი თევზთანი მონადირე კაცთა ყვნა; მეზუე- 

რენი--მისთჯ;ს, რომელმან მეზუერენი მახარებელად გამოაჩინნა“ 
(სინ. მრ. .32,.). 

„'..მთავდის მეზუერშ და აღმოვდის მახარებლად: შთავდის 

მეძავი და აღმოვდის, ნელსაცხებელსა შესწირაენ“ (სინ. მრ. 78,,). 
„დაღათუ მეზუერშ ხარ, გინათუ ვინმე მეძავი ხარ, 

შეინანე და ესევგდ ცხოვრებასა, რამეთუ იტყ:ს: მეზუერენი და 
მეძავნი წინა-გიძღლუენ სასუფეველსა ღმრთისასა" (სინ. მრ. 87,,). 

„ფარისეველნი დაიშაჯებიან და მეზუერენი ინატრებიან“ 

(სინ. მრ. 92,,). 
85, ზუარაკი– იგივე ფუძე »ნსI, 20I- წარმოდგენილია ქართულ 

“სიტყვაში ზუარა კი== საშ. სპარსული ”»612L- სამსხვერპლო" 

(ცხოველი). 
საბას ლექსიკონში გვხვდება ზუარაკი და ზუარა (შდრ. ხევ- 

სურული ზორა); პირველი საბას განმარტებული აქვს, როგორც 

ნასუქარი,, ხოლო მეორე ––- "შეწირული ოთხფეხი, ზროხა სი- 

ტყვის ქვეშ კი საბა შემდეგს გვეუბნება: 
„ზროხა ზოგადი სახელი არს ყოველთა ზროხათა. ხოლო 

მამლლსა ზროხასა ეწოდების ვარი და დეღალსა ფური, ხოლო 
შვილთა მათთა ვბო, ნასუქარსა ვბოსა ზ უარაკი, რომელ არს ჟო- 
ეორაკი...წელიწადზე მეტსა სავარესა მოზუერი და საფურესა 

დიაკეული... შეწირულსა ზუარა“ (საბა). 

აღნიშნულ სტატიაში საბასთან ჩვენ მოცემული გვაქვს 5 სიტყვა, 
რომელიც ერთსა და იმავე ზორ- ფუძეს შეიცავს სხვადასხვა ვა- 
რიაციებით. ეს სიტყვებია: ზუარ-აკ-ი, ზუარ-ა, მო-ზუერ-ი, 
ქო-ჟორ-აკ-ი<%ზორ-ზორ-აკიდან და ზროხა, რომელიც შე- 

საძლებელია აგრეთვე განვიხილოთ, როგორც მომდინარე საზ. სპარ- 
სული ფორმიდან 76ხXIხ3. იგივე 726ხX + -ხ2 კრებითობის, კოლექ- 
ტიურობის მაწარმოებელი სუფივსი (-Iხ?7, -L2), ე. ი. “სამსხვერპლო 

საქონელი”. „ნიი >ზ%როხა სავსებით მოსალოდნელი გადასვლაა, 

მითუმეტეს, ამ სიტყვის ეტიმოლოგია ქართველურ ნიადაგხე, რამ- 
დენადაც ვიცით, არ ხერხდება. 
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„მოიყვანე აბრონ და ძენი მისნი და სამოსელი მათი და ზეთი 
იგი ცხ:ებისა” და ზუარაკი იგი ცოდვისა და ორნი იგი ვერ- 
ძნი და ლანკლაი იგი უცომოთაი“ (ლევიტ. 8,). 

„და მოიბა ზუარაკი იგი, რომელ არნ ცოდვისათ;ს, და 

დაასხნეს ა'რონ და ძეთა მისთა ველნი თავსა ზედა მის ზუარა- 

„კისა ცოდვისასა“ (ლევიტ. 8,,). 
„ხუარაკი იგიდა ტყავი მისი და ყოველი ვორცი მისი და ფუზნი- 

ერი მისი დაწუეს ცეცხლითა გარეშე ბანაკსა მას, ვითარცა უბრძანა 
ღმერთმან მოსეს" (ლევიტ. 8,,I!. 

-და ვითარცა აღესრულნიან დღენი იგი სუმისა მათისანი, მიავ- 

ლინის იობ და განწმიდნის იგინი და აღდგის განთიად და შეწი- 

რის მათთ:ს მსხუერპლი რიცხ;საებრ მათისა და ზუარაკი ერთი 
ცოდვათათ;:ს სულთა მათთაისა...“ (იობ, 1,). 

„ხოლო მათ ყვეს სიხარული და მხიარულებაი, დასწყუედდეს 

ზხუარაკებსა და დაჰკლვიდეს ცხოვარსა. რაითა ჭამდენ ვორცსა 
და სუმიდენ ღჯნოსა - და იტყოდეს. „ზუარაკნი თქუენნი და 
ზროხანი, რომელნი იქმოდიან ქუეყანასა თქუენსა, ქჭამდენ 
ბზესა აღრეულსა ერთილსა“ (ესაიაისი, 30,კ). 

„გარე-მომადგეს მე ზუარაკებ მრავალ და კუროთა (პოხილთა) 

მომიცვეს მე" (ფს. 21,,). 
„არა შევიწირავ მე სახლისა შენისაგან ზუარაკთა, არცა არ- 

ვისა შენისაგან ვაცთა" (ფს. 49კ). 

„არა ვჭამ მე ვორცსა ზუარაკთა შენთასა, არცა სისხლსა 
ვაცთა შენთასა ვსუამ მე" (ფს. 49,-). | 

„მაშინ გთნდეს მსხუერპლი სიმართლისაი, შესაწირავი და სა- 
კუერთხი; მაშინ შეიწირნენ საკურთხეველსა შენსა ზედა ზუარაკ- 
ნი“ (ფს. 50,,). 

ესაკუურთხი ტუინოანი შევწირო შენდა ვერქებითურთ . და 

საკუზეველით, შევწირო შენდა ზუარაკები და ვაცები“ (ფს. 65). 
„მეპრისხენ შენ მჭეცთა ლერწმისათა; კრებული ზუარაკთა 

და დიაკეულთაა» შორის ერისათა, რაითა მოდრკენ იგინი, რომელ- 

ნი გამოცდილ არიან ვეცხლითა4" (ფს. 67..). 
„არამედ თავითა დამდაბლებულითა და სულითა გლახაკებისაი· 

თა შე-მცა-წირულ ვართ ჩუენ ვითარცა საკუერთხნი ვერძთანი, 
ზუარაკთანი და ვითარცა ბევრეულნი კრავთა. მართებულთანი“ 

(გალობა, 7), 
_არა პნებავს მას მრავალი (სა)ნოაგე.. არა ითხოვს შენგან 

ვბოსა ზუარაკად, ვითარცა-იგი აბრაჰამ მდიდარმან წინა- 

უყო“ (მამ. სწავლ. 173.,). 
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სიტყვა ზვარაკი ჟი, ყ-ის ფორმით სომხურშიაც არის წარ- 
მოდგენილი მნიშვნელობით "ჰსI)ე0ბL ახI6I, 6LIM0L, ძველი აღთქმის 
წიგნებში იგი შეესატყვისება ბერძნულ XMI09XCთე:0V, XI6CX90C, სირიულ 

62VმIX2-ს '(იVI0§ იყლეის§” 1. სომხურშიც და სირიულშიც ეს სიტყვა 
უცნობი წარმოშობისად ითვლება. პიუბშმანი ფიქრობდა, რომ სი- 
რიულში შესაძლებელია იგი სომხურიდან იყოს ნასესხები ან ორი- 

ვეში სსარსულიდან, რაც, რა თქმა უნდა, სავსებით გასაგებია და 
მოსალოდნელი. ოღონდ საშ. სპარსულისათვის, სადაც ის ამ ფორ- 
მით დადასტურებული არ არის, უნდა აღდგეს ფორმა ”7»6II0I, 

რომელმაც ქართულში კანონზომიერად მოგეცა ზორაკი, რომელ- 

საც ენაცვლება ზუარაკ ფორმა, და, რადგან მონაცვლეობა %ორ-| 
ზუარ ქართულისათვის არის დამახასიათებელი, შესაძლებელია 
სომსურში სწორედ ქართულიდან არის შესული, ხოლო სომხური- 

დან, თავის მხრივ, როგორც პიუბშმანი ფიქრობს, სირიულმა 

შეითვისა, მითუმეტეს, რომ სომხურში ეს სიტყვა იშვიათად და 
უფრო კონკრეტული მნიშვნელობით იხმარება, ვიდრე ქართულში, არა 
გვაქვს მისგან აგრეთვე წარმოებულები. თვით ძირი ამ სიტყვისა 
ჯ70ხL სომხურში 7»0M-ის სახით არის დაცული. 

36. კისაკი –- "ქისა, პარკი, საფულე”. 

„და უკუეთუ კისაკი ოქროისაი უც, შიშუელ არს სასოები- 
საგან და მინდობისა ღმრთისა“ (მამ. სწავლ. 192,,). 

სომხ. #»ი#/? X"იმM "ქისა, ჯიბე', ახ. სპარსული + ს "ქისა, პარ- 

კი, საფულე”, ახ. ქართ. ქისა”. 

სიტყვა წარმოშობით არაბულად ითვლება და ძალიან გავრცე- 
ლებულია წინა აზიისა და კაეკასიის ენებში. შდრ. არაბ. ILI9, საარს, 
სI-§, თურქ. XI36, L656 "ტომარა, პარკი, ჩანთა”, ავარ. M0§6 ”ქისა, 

ჯიბე, დარგ. 1II§ე, ჩაჩნ. MI§58, კაბ. I#I§ე "ჯიბე, რუს. (დია- 
ლექტ.) #MC8გ “80I06Xხ, X#0MIL9V2':, აქვე #90, პოლ. LIვე, ოსური 
XV52, LV556M152%. 

ჩვენ ვფიქრობთ, ქართულში და სომხურში ფალაური ფორმაა 

დაცული, რომელიც თავისთავად არამეულიდან მოდის. 

92. კუართი –-- ჯუბა, გინა პერანგი” (საბა). 

„განიყვეს სამოსელი ჩემი მათ შორის და კუართსა ჩემსა 
ზედა განიგდეს წილი“ (ფს. 21,კე ა). 

„ღიდითა ძალითა შებმა-უყო სამოსელსა ჩემსა; ვითარცა სა- 

ყელს კუა რთისა ჩემისაი გარე-მომადგეს მე" (იობ. 30,კ). 

1 იხ. I. 1 ს ხ5ისი8ზ»ა ი, #40, I, გვ. 303. 
28. XVIერნეტმშ, #ტ0M#90I0-0V6CCIIIM CX08ცე0L, II, 497, 
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„რომზელმან გცეს ყურიმალსა შენსა, მიუპყარ ერთიცა; და რო- 
მელი მოგიღებდეს სამოსელსა შენსა, კუართსაცა შენსა ნუ აყე- 

ნებ“ (ლუკა, 6,ა). 
ეს სიტყვა გავრცელებულია მრავალ ენაში, მათ შორის შუა 

აზიისა და კავკასიის ენებში. ირანული ენებიდან: სოღდურში – 

სოIX6II, 0XVIV “პერანგი, 9იაღნ. XსIწა, სპარსული XVX2 “სსი1Mმ 
10L0LIII8?', XVIII, LVIICII “შალის სამოსელის სახე', ქურთული XსIXIL6M 
"კაბა, ტაჯიკ. MIსIწმ, პამირ. შუღნ. XსXნ, L0I2I, პამ. ვახ. XსIVI 
“პერანგი”, ოსური MაVIMთხ, I01'06ხ “60IIIM6X'; თურქულ ენებში: #X0XL8 

“დალიანდაგებული ხალათი ქალისა!, MIIIL#, “მოკლე კაბა?;. კავკასიურ- 

ში: ლეზგ. MიILს “მოკლე ქურქი':, ლაკური LსსIხს “806)0M06”', მეგრ. 
'სIL8 “ნიფხავი. ირანულის სასარგებლოდ ლაპარაკობს ჰესიოხეს 

გლოსა XნიL,”V 'პპართული სამოსელი”, 

შდრ. ავ. 101-9ML-, ძვ, ინდ. IსIეჭს- “პერანგი”, ძვ. სპ. +IXLხ8- “გა- 

მოჭრილი!. ? 
38. მარ-, ამარი -- „ვეფხისტყაოსანში! გვხვდება მნიშვნელო- 

ბით –- “რიცხვი, რაოდენობა, სათვალავი”. 

„მუნ დებულთა საჭურქლეთა ამარიმცა ვით დათვალეს" 

(ვ. ტვ. 1053,). 
უარყოფითი ფორმით უამარი: · 

„ჯერთ ქალსა ქაჯნი არ ახლვან, მაგრა სპა უამარია" 

(ვ. ტვ. 1320). 
ძველ ქართულში ამარის გვერდით არსებობდა ჰამარიც, რო- 

გორც ამას მოწმობს საბას ლექსიკონში დაცული ჰამრ-ობ-ა “აღ- 
რიცხვა! და მე–-პამრ-ე-ობ-ა, დადასტურებული „იოვანე დამას- 

კელის ცხოვრებაში", სადაც ვკითხულობთ: „და ყოველივე, რომე- 
ლი სხუათათ;ს უღონო და ძნიად სათარგმანებელ არნ აღუვსნინ 

და განცხადებულად წარმოუდგინებნ მათ: ვიდრემდის ღრმატიკო- 
სობაი და რიტორობაი,, ქუეყნის მზომელობა” და მეჰამრეო- 

ბა 9, ვარსკულავთმრიცხველობაი და ფილოსოფოსობაი“ (იოვან. და- 
მასკ. 148,,)). ნაკვლევში ლექსიკის შესახებ ძეგლის გამომცემელი 

კ: კეკელიძე? მე-ჰამრე-ობ-ას განმარტავს, როგორც “აღრიცხვა”, 
“არითმეტიკა'. ფორმა ჰამარ, რომელიც გამოყენებულია ფუძედ 

ნაწარმოები ფორმებისათვის პამრ-ობ-ა და მე-პამრ-ე-ობა, 
უეჭველია მომდინარეობს საშ. სპარსული სიტყვიდან ხეგა2L “რიცხვი, 
  

'! ც. ტრეცი, 0M0700-0-2IIIM0:10I”II960LIII 030080Lს, გვ. 613. 

2 I0VმI0CMI9 8000M# 8ხენლს0ლ0 7LMXMI9M 00. II09III8 0M86XMMVე0, #30 # 

ლ8861VIL M00X0/098IMCM IX. IMCIL6CIXII30, X18, II, სხ. 1I, CI6., 1916. 
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რაოდენობა' (ძვ, ირ, #სვი) . I09I9-); შესაძლოა, შეთვისებულია სომხუ- 

რის მეშვეობითაც, სადაც აგრეთვე სმ02» გვაქვს. რაც შეეხება 
ამარ-ს, ძნელია გადაწყვეტით ითქვას, რომელი ირანული ფორმა 

უნდა ვიგულისხმოთ მისთვის ამოსავალად, საშ. და ახალი სპარსუ- 
ლი 22) (ძვ. ირ, 2.)I02L8- 1) თუ იგივე ხვიი9L, რამდენადაც თავკიდუ- 

რი პაეს დაკარგვა ირანულიდან მომდინარე სიტყვებში ქართულისა- 
თვის დამახასიათებელია, შეადარეთ სიტყეები: მარაგი, მარა- 

დღე, მრავალი. 

საინტერესო ფორმასთან გვაქვს საქმე უ-მარა-ს შემთხეევაში, 

რომელიც საბას ლექსიკონშია დაცული მნიშვნელობით ურიცხვი”. 
იგი წარმოადგენს უარყოფით ფორმას სიტყვიდან მარა, რომე- 
ლიც მარადღეში გვაქვს და ძველი ირანული ფორმაა, როგორც 
ზემოთ იყო აღნიშნული. მაგრამ ეს მხოლოდ იმ შეზმთხვევა- 
ში, თუ ეს სიტყვა უძველეს ქართულ ძეგლებში დადასტურ- 

და, რადგან, თუ იგითი მოგვიანო ძეგლების კუთვნილებაა მხო- 
ლოდ, იგი შეიძლება შეთვისებული იყოს ახალი სპარსულიდან 

და მისთვის ამოსავლად “უნდა მივიჩნიოთ ახ. სპარსული _L.- 

ამავე კონტექსტში საინტერესოა აგრეთვე გამოთქმა ცისმა- 

რე დღე. = 
შეადარეთ აგრეთვე საშ. სპ, მI2I ერიცხვი, (8 - II 2I'2-დან), სა– 

დაც ვ- უარყოფითი ნაწილაკია ?, ახ. სბ. )სI “აღრიცხვა, აღრა- 

ცხვა, #0X06M62”. : 
პი, მარაგი “რიცხვი, რაოდენობა”, შდრ. ახ. ქართული 'მარაგი”. 

„და სახარებასა შინა ქართულსა თავსა ხოლო მათხსსა წილი 

ზის რომელ ასო არს და იტყ;ს ყოვლად ოთხ ათასსა მარაგსა“ 

(სინ. მრ, 238. ,). 

ამოსავალია საშ. ირ. ჯმIიყ, IმI2M “რიცხვი'; დაბოლოება 

-მდ (-8L-იდან) საშ, ირანულის მოგვიანო ხანაზე მიუთითებს. ეს სი- 
ტყვა საშ. საარსულში გვქონდა #08» ხი ფორმების პარალელუ-... 
რად მსგავსი მნიშვნელობით (სახელური წარმოება -მX- სუფიქსით). 

მარაგი –– გამოთქმებში ზრახვა9 მარაგითა, მე-მარა- 

გ-ე, მარაგება “სათვალავი, ასტროლოგიური ცხრილი, ჰოროსკოპი”. 

„დავისწავენ მუნ... ზრახვა” მარაგითა და მარაგი ზრახვი- 

თა“ (კ,უპრიანეს ცხოვრ. #95, 798 8) 3. 

I I. XL» ხ01Xჟ, ILLწ§L, II, გვ. 8; 6. M # XX68%, გვ. 38. 

? იქვე, გვ. 44. 
5 მოგვყავს ილია აბულაძის მიხედვით, იხ, ბალავარიანის ქართული რედაქ- 

ციები, თბილისი, 1957, შესავალი, გე. 035. 

249 

/



მარაგება-- “აღრიცხვა, გამოთვლა (ვარსკვლავებისა ზრა- 

ხვით), ვარსკვლავთმრიცხველობა, ასტროლოგია!. 
„მაშინ იწყო რაქის მარაგებად წინაისწარ ცნობისათ;ს, თუ 

განემარჯუებისა, რასა-იგი ეძიებენ, და პრქუა მეფესა: აპა ესერა 
სათუალავი გუაუწყებს, ვითარმედ არა ვიქცეთ თ;ნიერ გახმარ- 

ჯუებისა, და პყრობილთაცა ვპხედავ, რომელნი მოიწევიან ჩუენდა, 

და ახლოს არს ესე" (ბალაპჰვარ, 94,,). 

40. მემარაგე –– "ვარსკვლავთ მრიცხველი, ასტროლოგი!. 
„და შეკრიბა სიმრავლე ვარსკულავთმრიცხუველთა და ფილოსო- 

ფოსთაი და მემარაგეთაი:, რაითა აუწყონ, თუ რაი წინა-უც ძესა 

მისსა“ (ბალაპვაო. 9ე, (ბ)). 

(ა) რედაქციაში გვაქვს: „...და შეკრიბა სიმრავლე ვარსკე- 

ლავთ მრიცხველთაი»ი, რაითა იხილოს საქმე ყრმისა« მის“ (ბალა- 

პვარ. 9ვა). 

როგორც ზემოთ მოყვანილი კონტექსტებიდან დავინახეთ, მა-· 

რაგ-ი სპეციალური ასტროლოგიური მნიშვნელობითაც იხმარება 

ძველ ქართულში. შეადარეთ ქართ. „ვარსკვლავთმრიცხველი“ და 

საშ. სბაარსული 8X(21ომL ასტროლოგი, ახ. სპ. ს)" >> –– 3X- 

სმჯბსი)მL... + 

აღნიშნულ საშ. სპარსულ სიტყვაში კომპოზიტის მეორე წევრი 
წარმოადგენს აწმყოს ფუძეს და შეესატყვისება ქართ. “მრიცხველს”, 

ხოლო სახელური წარმოება 1)მ1მ9, როგორც ამას ქართული მ ა- 

რაგი გვიჩვენებს, ნიშნავდა "სათვალავს', 'ასტროლოგიურ ცხრილს', 
“პოროსკობს!, 

ილია აბულაძე „ბალაჰვარიანის ქართული რედაქციების" თავისი 
გამოცემის შესავალში ამ სიტყვის შესახებ შემდეგს აღნიშნავს: „სომ- 
ხურიდან შემოსულად იყო მიჩნეული ნ. მარის მიერ მოკლე ბალავარი. 
ანის მემარაგე, რომლის სომხური შესატყვისი „ი '«„ნ სოგდუ- 
რიდან სესხებულად მიუჩნევია კ. ზალემანს (V#IსL, 1913, 1119–-–-3ი), 

მაგრამ ფალაურის შუამავლობითო, ა. მეიესა და რ. გოთიოს 
დაკვირვებით. ამ ფორმით ეს სიტყვა არ იპოვება ვრცელში. იგი აქ 
ზმნის სახით გეხვდება: მარაგება, ისიც მისი სრული მნიშვნელო- 
ბით: „მაშინ იწყო რაქის მარაგებად წინასწარ ცნობისათ;-ს..." 

როგორც ამ კონტექსტიდან ჩანს, მარაგება ხდება იმ მიზნით, რომ 

წინასწარ შეიტყონ, რა შედეგი ექნება გადადგმულ ნაბიჯს, გაუმარჯე- 

დება, ე. 9. წარმატება ექნება, თუ არა. ამ წინასწარ ცნობას კი ადა- 

მიანი თურმე სათვალავის მეოხებით აღწევს. მაშასადამე, მოსავლის 

შესატყობად რაღაცის გათუალვა, ანუ დანახვა-გამოთვლა წარ- 

250



მოებს, მარაგება ძირად მარაგს გამოჰყოფს, რაც შეუკუმშვე- 
ლადაცა და შეკუმშულადაც არის წარმოდგენილი წარმოქმნილს მე- 
მარ/“ა)გ-ე-ში, რომელსაც მოკლე ბალავარიანის ნუს“ებში ეხვდებით. 
მარაგ სხვაგანაც იხმარება. „კ;ჯრიანეს ცხოვრების" წიგნის ერთ 
ადგილას (4 95,578ე) ვკითხულობთ: „დავისწავენ მუნ...ზრახვაი მა- 
რაგითა და მარაგი ზრახვითა+1, 

პროფ. ილია აბულაძის შენიშენები სავსებით სამართლიანია, 
როგორც ფუძის გამოყოფის თვალსაზრისით, ისე მნიშენელობის 

დადგენის მხრივაც. ოღონდ ჩვენ გვინდა დავუმატოთ შემდეგი: 
„რაღაცის გათუალვა, ანუ დანახვა-გამოთვლა", რომელზედაც ილია 
აბულაძე მიუთითებს, არის ვარსკვლავებზე დაკვირვება, ვარსკვლავგთ- 
მრიცსველობა, ასტროლოგია. ამას ამტკიცებს ის გარემოება, რომ 

ა რედაქციის „ვარსკვლავთმრიცსველს“ ბ რედაქციაში შეესაქყვი- 

სება სინონიმური წყვილი „შემარაგე და ვარსკვლავთმრიცხველი“. 
საინტერესოა აგრეთვე აღინიშნოს, რომ შედარება „ბალავარია- 

ნის“ ქართული რედაქციების ტექსტისა არაბული ვერსიების რო- 
ზენისეუული თარგმანის ტექსტის სათანადო ადგილებთან სავსებით 
ადასტურებს ჩვენს მოსაზრებას იმის შესახებ, რომ მარაგი ნიშ- 
ნავს "“სათვალავს', ასტროლოგიური გაგებით "პოროსკოპს?: ქართუ- 

ლი ტექსტის მე-მარაგ-ის შესატყვისად იქ გვაქვს '3803MX0M6“', 
ხოლო გამოთქმა „წიდემისMის 10000#0ს" შეესაბამება როგორც 

ჩანს, ქართულ მარაგებას. შეადარეთ: 
„და შეკრიბა სიმრავლე ვარსკულავთ მრიცხუველთა და ფილო- 

სოფოსთაი” და მემარაგეთაი, რაითა აუწყონ, თუ რაი წინა-უც 
ძესა მისსა« (ბალაჰვარ. ბ, 9.,). 

„1I010X Vე0ხ ლ0600X #VIე80M0ჩ IX 380340070, 9X06LI XCI290- 
80IIს (100000) XM0XL9IXIIV“. 

სამწუხაროდ, არაბულ ვერსიაში არ არის დასაწყისი ფრაზისა, 

რომელიც შეესაბამება ქართულ კონტექსტს, სადაც გვხვდება სიტყვა 
მარაგება; „მაშინ იწყო რაქის მარაგებად...“ და სხვა. რაც შე- 

ეხება ფრაზის დასასრულს „...და ჰრქუა მეფესა: აჰა ესერა სათუა- 
ლავი გვაუწყებს...“ და სხვა, –– იგი ქართულის ზუსტი შესატყვისია: 

„II ლივე 0MV სმ#Vხ6C: სც MI 616VI6 VყწმევსIმმ261, %I0 MI 
80 80006X#04 C 37000 IV%I 06 #00” მწცს. II # სწ V0II6–X, IX M;:CV 

# ს100V8ნIX IM 8M:LV IIX X0X8I6”0 0XC6I0I20“ 1. 

  

ი. აბულაძე, ბალავარიანის კართული რედაქციები, თბილისი, 1957, 
გე. 0.35, | 

? Iივილი;Xნ 0 სინჯასეM0 II M08ლ3რდ0, I60080X 8. L. ნივლიე, IL- „I, 1947, 

გე. 102;ა. 
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არაბულ ვერსიაში რომ გვქონოდა აღნიშნული დასაწყისი ფრა- 

ზისა, იქ უეჭველად გვექნებოდა მარაგების შესატყვისად ჯ|I- 

9I9C.:I+ ს, 

რაც შეეხება ქართული მე-მარ/ა/გ-ე-ს სომხურ ჩი,“ “ი/ნ- 
სთან კავშირს, უნდა აღინიშნოს, რომ ქართული ფორმა სომხური- 

დან შემოსულად ვერავითარ შემთხვევაში ვერ ჩაითვლება, მიუხე- 
დავად შინაარსობლივი მსგავსებისა, რადგან აღნიშნული ქართული 
და სომხური სიტყვები ამოსავლად სხვადასხვა ირანულ ფორმებს 

გულისხმობენ: ქართული სიტყვის ფუძეა მარაგ-, რომელიც საშ. 
სპარსული IIეLე«-იდან მომდინარეობს, ხოლო სომხურისათვის აჭა- 

რიანს სავსებით სამართლიანად მიაჩნია ამოსავლად ფალ. ”ყიმXყმL, 
აღდგენილი სოღდური სიტყვების ჯი81MX2V, 10916 8IIL-ის მიხედვით“. 

სომხურისათვის ამოსავალი საშ. სპარსული IიგIლ-0+ (რომელიც, 

ანტ. მეიეს მიხედვით, მომდინარეობს ძვ. ირანული ჯეემ)'მ. LმXმ- 
დან “სიტყვის მთქმელი, წინასწარმეტყველი) და საშ. სპარსუ- 

ლივე ”თმI-ეყ, რომელსაც ქართული ეყრდნობა, განსხვავებული 

არიან ფუძის მაწარმოებელი სუფიქსებით -დთგL (-L8I) და -გფ (-2M). 

ქართულმა საშ. სპარსულიდან შეითვისა "სათვალავის, ასტროლო- 

გიური ცხრილის აღმნიშვნელი სიტყვა, ხოლო “ასტროლოგი, 

მრიცხველი” აწარმოა საკუთარი საწარმოებელი აფიქსებით მე- -ე, 
როგორც ეს ირანულიდან ნასესხებ სიტყვათა მრავალ შემთხვევაში 

გვაქვს დადასტურებული (მეადარეთ მ-ასპინძ-ელი, მ- ართ-ალი, სა- 
ნოვაგ-ე და სხვა) სომხურში კი შემონახულია, ჩვენი ფიქრით, 

იმავე ძირიდან ნაწარმოები საშ. სპარსული ”იმგLყეI, რომლისათვი- 

საც ამოსავალ ძველ ირანულ ფორმად უნდა მივიჩნიოთ ძვ. ირ. ”Iიმ- 

18M8I2- “მთვლელი, აღრიცხვის მოქმედი, ასტროლოგი”, რომელიც 
საფუძვლად უდევს აგრეთვე ზემოთ აღნიშნულ სოღდურ ფორმებ- 
საც. ასეთი დაშვება, ჩვენი ფიქრით, არა ნაკლებ შესაძლებელია 
სემანტიკური თვალსაზრისით, ხოლო ფონეტიკურად უფრო გა- 

მართლებული, ვიდრე შეთეს მიერ ამოსავლად მიჩნეული Iიმ,3X8. 

#2X8-". ამრიგად, ქართულში დადასტურებული სიტყვების მარა- 

გი, მე-მარაგ-ე, მარაგ-ება-ს მეშვეობით შუქი ეფინება 

თვით ამოსავალ საშ, ირანული სიტყვების ეტიმოლოგიასაც და სომ- 

ხურში იქიდან ნასესხებ სიტყვას „ი ი#-საც, რაც კიდევ ერთხელ 

ადასტურებს იმ დიდ მნიშვნელობას, რომელიც ქართულ ენასაც 

აქვს საშ. ირანული ლექსიკის შესასწავლად სომხურის გვერდით. 

  

1 L6 თკი%, ს. ი. IV, 893--896, 

9 #, M#C1110L6, სას, L. 19, ს. 65. 
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41, მარადღე (მარადღ, მარად, მარადის) -– “ყოველთვის, მუდამ, 
მარადჟამს”, 

„რამეთუ მარტჯლნი ერთსა ხოლო შინა ჟამსა იწამნეს, ხოლო 
ესენი ყოველსა ჟამსა იწამებოდეს სახელისათ:ს ქრისტლსისა, 
ვითარცა დავით იტყ;ს: მარადღე ქრისტისთ;:ს მოვკუდები“" (გრ. 
ხანძთ. 246), 

„რამეთუ ყოველი ესე ხილული აჩრდილ და წარმავალ არს, 
ხოლო შენ მარადღე ეძიებდ უხილავსა მას" (ბალაპვარ. 154,,), 

„..რამეთუ ვერ დაუთმობდი ხილვად ჭირთა და განსაცდელთა, 

რომელნი შეემთხუეოდეს მა რა დღ ძმათა ჩემთა ქრისტიანეთა...“ 
(ქართ. ენ. ისტ. ქრ. 205,), 

„ხოლო მან პრეუა მას: ზვილო, შენ მარადის ჩემ თანა ხარ, 
და ყოველი ჩემი შენი არს" (ლუკა, 15,.). 

„გიხაროდენ, მარიამ მიმადლებულიო, ვენავო მარადის შუენი- 
ერო“ (სინ. მრ. 6,ა). 

„იყავნ მარადის ”ფიში ღმრთისა გონებასა შენსა” (მამ. 

სწავლ. 13,.). 
ამ სიტყვაში მარადღე პირველ ელემენტად გეაქვს მარა-,. 

რომელიც ყველაზე ახლო ძველ ირანულ 102I8-სთან დგას და ალი- 
ტომ მესაძლოა ყველაზე ძველ ნასესხებს წარმოადგენდეს განხი- 
ლული სიტყვებიდან, რადგან საშ. სპარსულში ეს ფუძეც, სხვა 

ძველ ირანულ ფუძეთა მსგავსად, ბოლომოკვეცილი სასით არის 
წარმოდგენილი. შეადარეთ: მ), მXLი))02I, IIIII-0თ ბსI09L და 
სხვა, მნიშვნელობის განვითარებისათვის: მარა -- “რიცხვი, რაო- 

დენობა >დიდი რიცხვი, მრავალი>ყველა, ყოველი”, აქედან მა- 
რადღე "ყოველდღე, მუდამ”. “ 

495, მრავალი -- "დიდი რაოდენობით, ბევრი', საბას განმარტე- 
ბით „ორიდამ ათასამდე". 

„სძალო და შვევალო ქრისტშსო, ითხოვე ღმრთისაგან, რაითა 

მომიტევხეს მე მრავალნი შეცოდებანი ჩემნი“ (მარტ. შუშ. 
40, ა). 

„და გყო შენ მამად ნათესავთა მრავალთა და ერთა 

ურიცხუთა“ (ე, მცხ. 85,,). 

„რომელსა ეგრევე ყოველი ს იმრავ ლი ქალაქისა პხედევდა...“ 

(აბო, 76,კ). 

„·-·ეუსევითარი რალ მრავალი ესმა წმიდასა მას, სიტყ;სა 
წილ ცრემლთა სიმრავლე გარდამოადინა და პრქუა...4 (ს. ზ%. 

159.) 
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„-...და ზეკრბა ურიცსუი, ვითარცა თივანი ველთანი და ფურ- 

ცელნი ხეთანი სიმრავლითა4 (ლ. მრ. 4პ;,). 
მრავალი, ჩვენი ფიქრით, მომდინარეობს ფორმიდან 7ჟმარა- 

ვალი, რომელსაც იგივე მარა ირ. IX 2Iვ უდევს საფუძვლად, რო- 
მელიც მარადღეში გვაქვს. შესაძლებლად მიგვაჩნია დავუშვათ 

არსებობა ფუძია მარაგ- (მარავს-ს “თვლის, აღრიცხავს”), 
როძლიდანაც მ- თავსართისა და -ალ ბოლოსართის შეშევეობით 
ნაწარმოებია ფორმა %მ-მრავ-ალ(მ- თავსართი დაკარგულია ფუ- 
ძისეულ მ-ს წინ, ხოლო შეკუმშვა ფუძისეული ა-სი გამოწვეულია 
-ავ სუფიქსის დართეით). 

ამ სიტყვის მნიშვნელობის განვითარებისათვის: რიცხვი, რაოდე- 
ნობა>მრავალი; შეადარეთ სიტყვა ბევ რი, რომელიც ძვ. ქართულ- 
შიც და ირანულშიც თავდაპირველად 10.000-ს ნიშნავდა: გარკვე- 
ული დიდი რიცხვი >ბევრი, მრავალი. 

ზეადარეთ აგრეთვე ახალი სპარსული „, რომელსაც, გარდა ზო- 
გადი მნიზვნელობისა "რიცხვი, რაოდენობა, სათვალავი', აქვს კიდევ 
გარკვეული რიცხვითი მნიშვნელობა, სახელდობრ, იგი აღნიშნავს 

თვლის დროს ყოველ 50 საგანს, 5 ათეულს, 
მრავალ სიტყვის ეტიმოლოგილს შესახებ სპეციალურ ლიტე- 

რატურაში გამოთქმულია სსვადასხვა მოსაზრება მაგალითად, 
ნ. ზარი თავის ფრანგულ ენაზე გამოსულ ქართული ენის გრამა- 
ტიკაში! ამ სიტყვას აიგივებს ბევრთან და თვლის მას რედუ- 
ცირებულ ძირად მარ-მარ;ბარ-ბარ, ხოლო მეორე თავის შრომაში 

არაბულ რიცხვით სახელთა წარმოშობის “შესახებ? IXთVL2-”7ე!-ს 
მიიჩნევს მიღებულად ბ)იიX. VII-იდან დიალექტური ფორმით 
ხI6-VC) (<”ჯსრო)-სტI-იდან) და უკავშირებს არაბულ V8გ-წ--ს “მრა- 

ვაღ რიცხოვანი?, 
ბევრი და მრავალი სხვადასვა წარმოზობის სიტყვებია 

და მათი გაიგივება, როგორც ამას ნ. მარი ცდილობდა, საფუ- 

ძველს მოკლებულია: პირველ მათგანს სრულიად აშკარა ირანული 

ეტიზოლოგია აჟეს, იგი დადასტურებულია თითქმის ყველა ირა- 
ნულ ენაზი და თართოდ არის სასესხები სხვა ენებშიც; სიტყვა 
მრავალის ფუძე კი ზომდინარეობს ირ. ძირიდან“ I)მ1, რომელ- 

საც ბევრის ბროტოტიბთან (ავ. ს§8V8I19--–10C00) გენეტური კავ- 
შირი არა აევს. 

  

1 X. I ეXI 0 M. 0I.1ბX, Lს 1ით9I0 662010100, L2II5, 1931. 

2 I. Mაიისე, IL იიიი00V 0 V00I:0X0:16) ს) 2))ს060LVX  %91I02IIICIX- 

8IIX. 80 V, გე:. 629, II, IV, 237--39. 
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18. მარხვა -- 1, "მარხულობა! (აკრძალვა, M#004+). 
ადა იყო იგი ბნელსა მას შინა მარხვით და ლოცვით და 

ტირილით“ (მარტ. შუშ. 26). 

უმაშინღა დააცადა ფიცხელი იგი მარხვა9 და გაჰვსნა ენაიცა 
თ;სი უტყუებისაგან...“ (აბო, 66;ე). 

„და ეგლოგიაიცა დადვას ადგილსა მას სამარხოსა მისისასა“ 
(ს. ზ. 178,), 

„რაჟამს იმარხ ვი დე შენ, კაცო, საზრდელი იგი, რომელი მო- 

ბემზადოს შენ დღისა მისთ;ს, მისგან ნაწილი უყავ გლახაკთა და 
ესრეთ იმარხევდი, რაითა გლახაკი შეიწყალო და გამოზარდო 
საზრდელითა შენითა, რომლითა იზარდები“ (მამ. სწავლ. 25, _.). 

„რაი სარგებელი არს შენდა, უკუეთუ იმარხვიდე და 

ხედვიდე გლახაკთა მშიერთა და არა გამოზხარდნე!! (მამ. სწავლ. 
25). 

„არა გასმიესა, რავდენნი კეთილნი აღთქმულ არიან მმარხველ- 
თათ;ს“ (მამ, სწავლ. 25,,). 

2. '"მენახვა (შენახვა გულში, დახსომება), და()ვა?. 
„რამეთუ მრავალ პყავ შენ წყალობა. სიტკბოებისა შენისაი, 

უფალო, რომელ დაუმარხე მოშიშთა შენთა“ (ფს. 30,ე). 

„და ეგრწსთვე ვამცნებ შედგომითი შედგომად შვილთა ჩემთა. 
რათა დაიმარხონ წმიდაი ეს მოძღურება9% (გრ. ხანძთ., 

გვ. ოგ-ი). · 
„იწყე. რომელ არს ჭჯელთა ქუეშე შენსა, საგანძურთაგან გან- 

პარვად, რომელი ხოლო შეუძლო: ოქროი და თუალები პატიოსანი 

და ანთრაკი რჩეული და ყოველი ჭურჭელი პატიოსანი, და წარეც 

იგი ქუეყანასა მას უცხოსა, რომელსა-იგი მიიყეანნიან მეფენი 

მათნი შემდგომად განძარცუვისა და განძებისა მათისა, რაითა მუნ 

გემარხვოდის ყოველი“ (ბალაპვარ. 41კე). 
„...მე ვარ მეგობარი შენი, რომელმან დავიმარხე კეთილი 

შენი ზცირედი და აწ აღნადგინებითურთ მიგაგო %ენ“ (ბალაპ- 

ვარ, 39..). 

ით.რომელნი შემძლებელ არიან თანამოგზაურ ყოფად დავსნად 
დღესა მას განკითსვისასა და მცირედი იგი აღნადგინებითურთ 

დაუმარხვან“" (ბალაჰეარ. 40,,). 

„აწ რაი სწორებაი არს დამმარხველისაი« წარწყმედელისა 
თანა, გინა აღმაშენებელისაი დამარღუეველისა თანა, და მოთმინისაი 

უთმინო«სა თანა“ (ბალაპვარ, 47,ვ). 

პ. 'დაფლვა, დასაღლავება?. 
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„ხოლო ჯუარნი ამასვე ქალაქსა შინა დამარხულ არიან, არა- 
მედ ადგილი მათი არავინ უწყის" (ლ. მრ, 48,.). 

„მსწრაფლ წარიღეთ გუამი ჩემი მცხეთას და მუნ დაჰმარხეთ, 

სადა ნათელ ვიღე“ (ე. მცხ. 94,). 

ქართული მარხ- ჩვენ ვფიქრობთ, შესაძლებელია დავუკავში- 
როთ საშ. სპარსულ ფუძეს ხვს, 00LსI(2I) (არშაკიდული ფორმა, 
რომელიც ნასესხებია აგრეთვე საშ, სპარსულში). 

შეადარეთ ავესტური #023121 (ინფინიტივის ფორმა ძირიდან XXIII) 
“დაცვეა', სკრ, V9MI-, ბერძნ, «რსთ “სახურავი, გუთ, 10ძL “ქარქაში', 

ავ. 08) ე- 1 “–ფარი', ძე. სპ. %ეევაე- (ძვ ირ.<-028XX8-); სასანურ 

ფალაურსა და ახალ სპარსულში გვაქვს ი:§37 "ფარი'; სომხურში 

ფი და სი... პირველი მოდის არშაკიდული ფალ. ფორმიდან 

ხეხL - მისი მნიშვნელობებია "დაცვა, შენახვა, მარხვა, ფხიზნლობა”, 
ხოლო მეორე -–– სასანურ ახ, სპარსულ ჟ”»გ§-ს ეყრდნობა. 

ქართული მა რხ, ჩვენი ფიქრით, მიღებულია იმავე არშაკიდუ- 
ლი ფალაური )1ხI-იდან მეტათეხის გზით /)მIხ -> ი9IX -> მარხ. 

მეტათეზისი XL, ხX>IX, Iს დამახასიათებელია თვით სპარსუ- 

ლისთვისაც!. შდრ. ახ. სპ. ბეIX<ჭეხI-იდან "ჩარხი,, საშ. სპ. 
8IIX >8სXI-იდან “წითელი” და სხვა. 

ირანული თავკიდური ი-ს მ-თი გადმოცემის თვალსაზრისით 

აღსანიშნავია აგრეთვე სომსური სიით -ი, რომელსაც პიუბშმანი 
ირანულიდან ნასესხებად მიიჩნევს, და ქართული მართ- ძირის 

ურთიერთობა (მ-მართ-ებს-ში) რომელთაც ნ. მარი ერთმანეთს 

უკავშირებს?. შეადარეთ აგრეთვე წმედ- და ირ. §00იძ <509»L8-. 

44, მატაკარანი –- „მხარეულთუხუცესი“ (საბა). 
„ხოლო ისმაიტელთა მათ ვაჭართა მიპყიდეს იოსებ ეგ7ჯპტეს 

პეტეფრეს, საჭურისსა მატაკარანსა“ (დაბ. 37,კ). 
საშ, სპარ. ჯიახეMLVXC2L" “ინტენდანტი?, სომხ. იჩი ასი" 

“მოურავი, რწმუნებული, მნე, ეკონომში!. 

45. მოგვი -– „ჩექმა“ (საბა). 

' IL. I1სI61C1101L, #I, გვ, 459. 
2 Cოხ, I, II, გვ. 58. 
მე. ისხ5ლსიეისი, პჭ50, I, გვ. 217. 
! CIIIII, I, 11, გე. 53. 
ხს II Mი7ი00, #იXMეII0C0MI თ0იMVMV იI0V-IV, IIMIL 1990. გე. 106; შდრ. 

აგრეთვე, სონხ. იმი 5 MI /(9V/I(CVV -ჯი და სასან. ფალ. Mმ52ს2ს; 'IMIC1CVძ1, გვ. 251. 

- I. სე110V, #0X0:5LII9 ხIL0ს10105, 100, #. L 850#5, XI, გვ. 797; 

IIეხ1აწ1III, გვ. 42. 

7 ს. XჯIენელსგ6ი, 8))MIM0-070CIIII 61080 იL, II, გვ. 126. 
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„მაშინ ამოილო დაშნა მოგვისაგან, ჰკრა აშკმობილსა ყიასა, 
ჩანს თუ მწვავედ ეტკივნა და წამსავე პირიდაღმე წამოაგდო...“ 

(ამიო. დარეჯ. 92კ.). 

ავითა შეუტევე, მოგვსა შიგან დაშნა ეპყრა, ამოიღო და 

გულსა დაიცა და ეგრე მითხრა -- ზენ ამისგან უფროსსა ვერას მი- 

ზამო" (ამირ. დარეჯ. 104,). 

„რა მოიწყრომა ცოტა ხანი გამოვდა; მოგუისაგან კლიტე 
ამოიღო ზარდსა მიუგდო, ეგრე უბრძანა...“ (ვისრამ. 147,,). 

შდრ. საშ. სპარს. II6L “ფეხსაცმელი', სომხ. II0VM, )აიწე), 
არაბ, სიმს, I)მ72)) თალმუდ. აა, ვკებ. “ფეხსაცმელი”, 

თურქ. IსIMIი:. III, 1VIMVI “ქალის ფეხსაცმელი?1, შდრ. 

ახ სპ. >> “ფეხსაცმელი, ჩექმა, საშ. სპ. ”ინბიL “ფებსაც- 

მელი, ძირი VIისX-, 1I91II- ძველ ირანულში აღნიშნავდა "ჩაც- 

მას” (პრევერბით ი8მL. შდრ. ავ. (311. ბოსXLმ-, ფალ. ”ი'I)6- 
ბი სამოსელი', ხოლო პრევერბით 1X3- “გახდა, განძარცვა!), ზორ. 

ფალ. იმხი0იIX-, 0)მნი16XC-, /00ხMC6Xნ0)M- 0 ს6)L." “ტარება? (სამო- 
სისა) ხოტანური ყე-I15-: 09)10Lმ- |081Vი- „0 M6M9M 010ხჩ59“, ჟმ- 
IსაIII-, '010ხხ6”. | 

მნიშვნელობა I მVIIL-: II-ისა იცელება პრევერბების მიხედვით, 

მნიშვნელობა “ჩაცმისა' გვაქვს ზორ. ფალ. I)6L. 1ი6ა, II 0:18 “ფეხ- 

საცმელი?, ბუდპისტური სანსკრიტი Iაილმ- II9VCIIX9- II0C0IL8- "ხარა- 
ზი, სომხ. ს)სიVM, )00Vთ, II00:8L, ქართ. მოგვი. ახ. სპარსული 

00700, არაბ. Iიყს0, იი807მ), ბერძნ, ჭთსXL. საწინააღმდეგო (ცნება 

გვაქვს ორმურის )ინ7-: 0)6L-ში "გახსნა, მოხსნა, მუნჯანი IიVV-: 

III “გახსნა, გახდა, გაშვება”, ძე. ინდ. MI0M-, IსVII- “ახსნა” (L0 

100986ს), ლიტ. IIIIIILV, #01XLI. 
პრევერბიანი ფორმები ავ. ჯლმIVI . 5IIIXმ- შემოსვა, ფალ. 1LIვ- 

I10IსXL8I “გახდა” (უმეტესად ფეხსაცმელზე), ოსური IL31)05ს0, ირონ. 

LოისვXი “გლეჯა, ამოგლეჯა”, დიგ. 0I9)0ვ8ს)I, 0IIIVVძ. ირონ. IMV- 
I1I02V0, IIV0IXVC “გაცემა, ღალატი'. ძვ. ინდურში ეს ზმნა იხმარე- 

ბოდა პრევერბებით MIL8I-, შ· და MVI9-, ხოტან,. 1სსპაბი “მძარცველი, 

ყაჩაღი:, ძე. #ეი)ბ-ჯმ ძირიდან Iსი0§5-: 10სა “გაძარცვა, გაქურდვა”. 
ძეელ ინდურში Iი058LL, 015118L1 “. 

46. მკობა, სამკაული –- “მორთვა, მოსართავი”. 

  

MI. ყხს501)) #11), ,%(CI, 1, 1%MI. 

25. ''/გ108>7ძ4M, გვ. 247. 
ა 9. 895118V, #9, II. 850245. X0). XXIII. სსIL 1, 1960, გვ. 30. 

ხიქგე. 
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ჩვენ ვფიქრობთ, ირანული ძირი )იIL-, სგხ- საფუძვლად. 
უდევს აგრეთვე ქართულ სიტყვას მ-კ-ობ-ა, სა-მკ-ა-ულ-ი. 

შდრ. ძვ. ქართ, შეიმკო,აღიმკო, რომელთაც; ჩაცმის! მნიშვნე- 
ლობა(კ ჰქონდათ. 

„სიმართლე შემემოსა და შევიმკვე სამართალი ვითარცა 
სამოსელი“ (იობ, 29,კ). : 

„და შევპმოსო მას სამკაული შენი და გჯრგჯნი შენი მივსცე 

მას სამკაულად" (ესაია«ისი, 22,))..· 

„მერმეცა იპოოს ვინმე, რომელმან ესე შეიმკოს“ (მარტ. შუშ. 
152,,). 

+7, მოს-ვ-ა, სამოსელი– ჩაცმა, ტანსაცმელი”. ამავე თCIL ძირის 
პალატალიზებული ვარიანტი /)ინ#- >> 10072- || 11 6X7-. 

ჩვენი ფიქრით, იგი წარმოდგენილია ქართულ მოს-ვა-ში, სა– 
მოს-ელ-ში. 

„და შეჰმოსა მათ სამოსელი და შეარტყა სარტყელები და 
შეასხა მათ ჭამლები და გარდასდვა მათ ზედა სამვრ0“ (ლევიტ. 8,). 

„და ესრშთ აღდგა იობ, დაიპო სამოსელი თ?სი და აღიპარსა 

თმაი თავისა თ;სისა>“ (იობ. 1.ე). 
„მოაქცია გლოვაი ჩემი სიხარულად ჩემდა, განმძარცუა მშე ძაძა« 

და შემმოსა მე სიხარული“ (ფს, 29,.). 
უ„სიმართლშ შემემოსა და შევიმკვე, სამართალი ვითარცა სა- 

მოსელი“ (იობ. 29,,). 

„აწ რომელმან-ესე მოიყიდა, არა ლიტონი კაცი არს, # პურიაო, 

რამეთუ კაცთა ბუნებაი ცოდვასა დამონებულ იყო; არამედ არცა 
ღმერთი შიშუველი კაცობისაგან, რამეთუ ვორცნი ესხნეს, § მანი- 

ქეველო. უკუეთუმცა არა შემემოსა მე, არცამცა მივსნა მე, 

არამედ მუცელსა ქალწულისასა განაჩინა და დაშჯილი იგი შეი- 
მოსა“ (სინ. მრ, 44,). 

„იხარებდინ სული ჩემი უფლისა მიმართ, რამეთუ შემმ ოსა 

მე სამოსელი ცხორებისა, ვითარცა სიძეა დამადგა მე 

გჯრგ;ნი და ვითარცა სძალი შემმოსა მე სამკაულითა..." (სინ. მრ. 
84, ე. 

„განვიძარცუე სამოსელი ჩემი, ვიდრემდე შევგიმოსო იგი" 
(ქება, 5ვ). 

48, მუპრაკი -- “დოკუმენტი, ბრძანება: (ბეჭდიანი ბრძანება). 
„ამისა შემდგომად შევიდოდა (იონა) ქალაქსა მას შუენიერსა და 

დიდსა და უქადაგებდა ბრძანებასა მას პატიჟისასა, ვითარცა ზუ ჭ- 

რაკითა სამეუფოითა მოსასრველსა მას ბრძანებასა, ...და იტყოდა, 

ვითარმედ: შემდგომად სამისა დღისა ნინევს დაქცევად არს“ 

(სინ. მრ. 107ვე): 
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ამ სიტყვის მართებული განმარტება და მისი წარმომავლობის 

გარკვევა მოცემულია აკაკი შანიძის ნაშრომში „სინური მრავალ- 
თავი და მისი მნიშვნელობა ქართული ენის ისტორიისათვის“ (სინ, 

მრ, 227–-328). 
შდრ. პართული ოსხIგს “ბეჭდიანი” (დოკუმენტი), სომხ. „M+ი- 

”VI 1 ხელწერილი, ვექსილი, პირობის წერილი”, ახ. სპ. _.?.. "ბე- 

ქედი” ნ; "ბეჭდის დამდები', სკრ. თ IVI2> ფალ. #1IხI8M, 0)ძ- 
LგL, II00L >IისსX, ბელუჯ. Iხძვი IIIV2იმ-ს? და სხვა, თალ- 

მუდ. (2 VI II-= „იხ531ლიმს10, 1068 იხვ!1ეიმსე6", არაბ. IIსხL8L 
ახხმს· სხ01IL8", ფალ. ითოიხლ, “დოკუმენტი” ნაწარმოებია 
თიხხI-იდან „ილვისცLხ“ 1. -“ 

49, ჟამი –- “დრო, საათი”. 
„ჟამსა ზაფხულისასა ცეცხლებრ შემწუელი იგი მვურვალება9 

მზისაი, ქარნი ხორშაკნი და წყალნი მავნებელნი...“ (მარტ. შუშ. 39,)). 

მიაგოს მას უფალმან, ვითარ მან უჟამოდ ნაყოფნი ჩემნი 

მოისთულნა...“ (მარტ. შუშ. 41,,). 
„მას ჟამსა შეკრბეს სპარსნი, რომელნი მცხეთად იყვნეს მეჯა- 

დაგენი და მევალმენი“... (ე. მცხ. 88,,). 
„ვითარცა შემწუხრდა დღშ იგი და იყო ჟამი პირველი ღა- 

მისაი მის, გარდამოავლინა უფალმან ადგილსა მას ზედა ვარსკუ- 

ლავი მოტყინარი, ვითარცა ლამპარი ცეცხლისაი, რომელი მყო- 

ვარ-ჟამ დგა ადგილსა მას“ (აბო, 75კა). 

„და წარვიდა და მიიწია ცხედრად ჟამსა მშეექუსესა და მეც- 
ხრესა ჟამსა შეპვედრა სული თ;სი ველთა ღმრთისათა, რომლისა 

სურვიელ იყო მარადის“ (ს. ზ. 176,.)- 

„ეგრძთვე წმინდანი მამანი შემოკრბეს ჟამსა მას დროისა 
დღისა მისისასა პატივად ნეტარისა მის მოხუცებულისა.... (გრ. 

ხანძთ, ; გვ. ოვა). 
და გაგრძელდა მათ შორის ბრძოლა სამ ჟამითგან ვიდ- 

რე მეცარედ ჟამა დმდე“ (ლ. შრ. 29.). 
„რამეთუ ვართ ჩუენ ჟამიერ ნი, რაითა მცირედ ვიღუაწოთ და 

საუკუნოდ განვისუენოთ“ (მამ. სწავლ. 4). 

1ყ. მ0ხაიხნთა»ჯი, #C. I, გვ. 167: 2, #7X363MIL6M, 11, გვ. 172. 
· 6. MMXX6ჯI, გვ. 545. · 
”სი»ხვ»ა-6 017L6', IV, გვ. 2022... · 
"5. IL616;90ძ1, გვ. 247. შდრ. 83LLჩი1ითაი6, 70ი! 595. ILLბლიLხ 3, 40, აგრე– 

თვე, ჰ 0 9 M 6», II, 35. 973 და შემდგომ. 
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„რამეთუ ღმერთი სახიერ და მოწყალე არს, შეუნდვის შეცო- 

დებანი და აცხოვნნის ჟამსა ჭირისასა მოსავნი მისნი“ (მამ. სწავლ. 

5): 
„ვეფხისტყაოსანში": 

„ჭმუნვა ჰქონდა, ჟამი იყო“ (318,). 
„ვით ბინდსა ჟამი დილისა“ (321,). 

„ჟამი გვახლავს სიბერისა“ (508,). 

„ეამი და დრო" (859,), 
„ჟამი ვერ ვპოვე კითხვისა“(1147.), 

„წავიდეთ, ჟამია, ვართ მოსწრაფენი“ (1445,), 
„საღამოსა გავე ჟამსა“ (1125)), 
„ნახეთ სიმუხთლე ჟამისა“ (1665,), 
„საღამო-ჟამ გამოუჩნდეს დიდნი კლდენი“ (219,). 

ფალაური #ეჯიმს, 2009)2ი8L 1 “დრო”, მანიქ. (II უს. "დრო, 
ხანა”, IM>=>I > “დრო, საათი', ახ. სპ. უსა, 4სCLCე3 "დრო, ხანა, 

სეზონი საათი, არამ. ჯბი18ს, »Iთიბ, სირ. »X2II)მ <- 72II)798 !, 

ებრაული ნასესხები არამეულიდან „თვი, არაბ. აC 15 “დრო, ებო- 
ქა”, სომხ. «VI "დრო, ჟამი, საათი, საუკუნე”, «ჟამი, საა- 

თი, დრო" და სხვ V, 

ამ სიტყვის წარმომავლობა უცნობია. იგი მკვიდრია როგოოც 

სემიტური, ისე ირანული ენებისათვის. ჰ. ჰიუბშმანი მის ირანულ წარ- 

მომავლობას კითხვის ქვეშ აყენებს. მაგრამ ჰ. ნიბერგი (მარკვარტთან 
ერთად)” მას ნამდვილ ირანულ სიტყვად მიიჩნევს და აწარმოებს 

ძე, ირ, 197020 8-დან, რომელიც, მისი აზრით, ფართოდ არის ნა- 

სესხები სემიტურ (და არასემიტურ) ენებში. 
· შენიშვნა; საინტერესოა, რომ ეს სიტყეა თავკიდური 7-თი და- 
დასტურებულია მხოლოდ სომხურსა და ქართულში. აღსანიშნავია 

ისიც, რომ მხოლოდ სომხურსა და ქართულში გვხვდება 73- გაუ- 
ვრცობელი ფორმით 7ვიმი-ის გვერდით (ქართულზი მხოლოდ ჟამ). 

როგოოც ჩანს, იგია სწორედ უძველესი დაღასტურებული ფორმა 
ირანული სიტყვისა. თუ მართალია მარკვარტი და ამოსავალი ძვ. 

, სIIIდCI, 1I, გვ. 6, 
2 0, ხებ)ცთოას»). X90II. 5IIIძ.. გვ. 79, 81. 
35. 11121. I, გე. 1017. 

ა I. MV»0L6LV, II, გვ. 252. 
» #.)8 610 ს, გვ. 295. 
ს I. ყსსვინთა1#M, #C. I, გვ. 156. 

1 კ. M9ILIIL%9IXLს, ს. 4. VII, 91, 
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ირ. სიტყვა არის %ეფი)208,, მის გვერდით უნდა დავუშვათ აგრე- 

თვე ფორმა უბ თ(8)-ც, რომლიდანაც მივიღეთ პართული ფორ- 
მა. ჯმ0I-სა და 7ვჯიე)ს შორის ისეთივე მიმართებაა რო- 

ბორც იM15-სა და III31ხ-ს შორის გვაქვს; ჰ. ბეილის აზრით, 

ქმიმი8- ნიშნავს “მსვლელობა, მოძრაობა” ძირიდან ყვმ)ი- (I უგო). 

50, პალავანდი -- "ბორკილი, საბას განმარტებით „დუშაყი", 

-ცხენთ ფეხთ სახლათი თასმა“ (ჩუბინ.)1. 
„იხილე უფლისა მოძღურება»«: ნუ პფუცავ ყოვლადვე: რაისა პფუ- 

ცავ? რაითა არა ფიცსა ზედა შეპპალავანდო თავი თ?:სი“ 

(სინ. მრ. 210, .). 

პალავანდი გვხვდება აგრეთვე დაბადების ტექსტში: 
„ხოლო რაქელ მოიხუნა კერპნი იგი და ქუეშე შესხნა პალა- 

ვანდთა აქლემთასა და დაჯდა მათ ზედა“ (31,,). 

აქ პალავანდი ნახმარია უფრო უნაგირის ან გადასაფარებლის 
მნიშვნელობით (შმდრ, პალანი). 

საშ სპარსული უო2გმზგიძ <- ”ივძესგიძვ "ფეხის შესაკრავი”, 7 
სომხური ნასესხები საშ. სპარსულიდან «ი. 7 "ხელის ან ფე- 

სის ბორკილი, ახ. სპარსული ის “სს ს ბორკილი', ქართული 
პალავანდი, როგორ ჩანს, სომხური «იი L«9Vჯ-იდან მოდის, ა ა- 
რავანდი>პალა ვანდ-ი, და არა უშუალოდ საშ. სპარსულიდან 
(საშ, სპ, 6 -> სომხ. +, ქართ. ლ.), თუმცა, არ არის გამორიცხული, რომ 
იგი შემოსულიყო რომელიმე აღმოსავლურ-ირანული წარმოშობის 
დიალექტური ფორმიდან, სადაც 8-ს გვაძლევს. შრდ. X)810X და 
10890მჯX = სომხ. ჯევჯეXჯ “კალია” (მეგრ. მალახია). რაც შეეხება ფა რ- 

ზანდ-ს, ჩვენ ვფიქრობთ, იგი ისევე ადვილად მიიღება ფორმი- 

დან პარავანდი | ფარავანდი > ფარმანდი, როგოოც ახ, სპარსული 

+ ს-იდან. 

51, პასანიკი, პასენაკი-- „წინაშე მდგომელი“ (საბა), „მეფის წი- 

ნაშე მდგომი ხელჯოხიანი მანდატური“ (ჩუბინ.). 
„.. ოდეს პასანიკმან ჯუარსა ზედა სანშჭუალსა: დასცა 

კუერი მჭედლისაი იფშრუსალემს" (მოქც. ქართ, 765,). 
„ხოლო ოდეს დამსჭუალეს უფალი, პასენაკმან კუვრითა 

დაჰკრა სამსჭუალთა" (ლ. მრ. 60კკ). 

  

1 ის. ა. ზანიძე, სინური მრავალთავი, ჯვ. 329--30. 
1? მსიხალსთაიX»:, /MX, L, გვ, 227. 
იჯ...» «კ ი.ი, ი4#. თო.. V, 1931, გვ. 967. 
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შდრ. მანიქ. ეჯუ5? “კარისკაცი” (ღ8გწიჰლვ)იეიი) სომხ. 

“ს, V/I? 'აბარის მტვირთველი, მსახური', საშ. სპარსული სი- 

ტყვიდან ტი ყC)) პ “მომდევნი, შემდგომი, მიმყოლი', ახ. სპ. „-. 

“შემდეგ”. 
ულ, პაპრაკი – მცველი, მსახური, მონა”. 
„და მოიყვანეს პაჰრაკად თანაწარმავალი სჯ;მონ ვინმე კ;რი- 

ნელი, მომავალი ველით...“ (მარკ. 15.,)). 
სომხურში: =” ო.V6/. ისნი. ი”9/ ოს #ს.იხსყ/ იი I "კს 

სყ. (772 4970//M#M/#-.,.“ 

„პრქუა კაცმან მან: მე არა ვარ პაპრაკი ეშმაკისაი, ხოლო 

უკეთუ ზკითხო, თუ რომელთა კაცთაგანი ვარ, გითხრა შენ“ (ბალა- 

პვარ. 99). 

შდრ. პართ. )მხI)I!ა “მცველი, ავ. იქ9Iავ-, სომხ. „///ჩაი- 

სსს ისს- გ <ფალ. ყიიხნIმსიმი „Vვიხი, ნგიეIIთ", თალმუდ”. 

დუ) „0ხ0წ ძი 18 ჟ01108“. შდრ. ახ. სპა იგხIვმ, “დარაჯი, 

ღამის დარაჯი', ავღანური ოვგხXვ3, ი8ხX80 28, სომხური 44 

“დარაჯი, გუშაგი, ზედამხედველი! და სხვა. 

53. პალანი –– „აქლემის კურტანი“ (საბა). 
„ხოლო რაქელ მოიხუნა კერპნი იგი და ქუე შესხნა იგ“ნ 

პალანთა აქლემისათა და: დაჯდა მ“თ ზ”ა" (დაბ, 31). 

შდრ. ახ. სპარსული ას “უნაგირი, კეხი' (ი80L, 3800105, ძი0I- 

50608), მსI0M00C C00X70, მდრ. ახ. ქართ. “საპალნე', საშ. სპარსული 
%ე2)მი. | 

54. პატნეზ -- „მებრძოლთა ციხისა და მისთანათას საფარად 

მიწა, ანუ რა9ცა მოუტანონ ასაღებლად“ (საბა). 
ჩუბინაშვილის ლექსიკონში "00X)0,, VწM)060I169IVC, 8მX”. 

,„ ნუ მოპკვეთ შ“ნ ხესა ხილისა გამომღებელსა პატნეზად: 

შესაცველად გამოსაპყრობელად მისა...“ (დაბ. 20,,). 

) C. 895109979, MMი0, C(სძ,, გე. 113. 

მ შზბიოკის ი, ხის, თ. V, ბვ. 960. 

8. M#XჯსიX»დ, IIIვხ, გვ. 220. 

"90. Iსხალს იაა», 40. I, გვ. 217. 
ა 5. I0ი16«Vძ:, გვ. 251; ტელეგდი შენიშნავს, რომ არშაკ. ფალ. უ8ხXL 

გადავიდა სასანურ ფალაურშიც, სოღდურშიც, მაგრამ საშ. სპ. დიალექტური 

ფორმები 025 და სმყიხში, ტ. ფ. 'აულალბთ ახ სპ. უიმყხიი დაცულია ნა- 

სესხები ფორმის გვერდით. 
მ8 ჰ0030»), გვ. 214 ნ. MMIჰX)V6Cს), II6ილMIXCC0-0VXC0=MI ი0IX0ხ: 01, 

გვ. 88. 
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სომხ. გ. .ს#:1 'ხღუდე, სიმაგრე, სანგარი'. 
პ. აჭარიანს ? მოჰყავს თირიაქიანის მოსაზრება, რომლის მიხედვით 

სომხური «“თო%ნე მომდინარეობს ავესტური ფორმიდან -–– ივIხL- 

8158. ხმ)". ჰ, ბეილი აქ ხედავს ძვ. ირ. ძირს ჟი218- "შეკვრა, გამაგ- 
ღება! 3, 

აზ. პატივი -- “დიდება, ღირსება, ხარისხი, წოდება?. 
„დიდებითა და პატივითა გ;რგჯნოსან ჰყავ “იგი"“ (ფს. 8ე). 
„რამეთუ რაჟამს წარდგა იგი წინაშე სპარსთა მეფისა, არა თუ 

პატივისა მოღებისათ;ს, არამედ ძღუნად თავსა თ;სსა შესწირვიდა 

მეფისა მის მიმართ...“ (მარტ. შუშ. 4,,). 

„ხოლო მან ფრიად განიხარა და დაპმარხა იგი დიდითა დიდე- 
ბითა და პატივითა...“ (ე. მცხ. 94,). 

„მე პატივსა კაცთაგან არა ვეძიებ, რამეთუ მაჟუს მე ნიჭი 
ქრისტშს-მიერი, გჯრგ;ნი „ცხოვრებისა და უხრწნელებისაი და ბა- 

ტივი საუკუნოთა ცათა შინა“ (აბო, 69ვ,). 
„ღა სურვილით მოწლედ მოიკითხნეს და შემსგავსებული ბა- 

ტივი“ წინაუყუვეს“ (ს. ზ. 170,.). 
„ხოლო მეფემან აფხაზთამან დემეტრე დიდითა პატივითა 

პატივ სცა და ადგილსა კეთილსა დაამკვიდრა“ (გრ. ხანძთ., 

გვ. კბ,,). : 
„და ეგრევე სახედ პატივ-უყო ძემან მეფისამან, .და მო- 

იკითხა იგი სიხარულით და უბრძანა მზარდულსა, რაითა ადგილ- 
სცეს და განვიდეს მათგან“ (ბალაპჰვარ, 30კ). 

„უკუეთუმცა მარადის და ყოველსა ჟამსა ვივსენებდით ცოდვათა 
ჩუენთა გონებათა შინა ჩუენთა, არარამანმცა საქმემან ამის სოფლი- 
სამან შემიძლო ჩუენ მიდრეკად მისა მიმართ, არცა ამპარტავნება- 

მან და არცა სიმდიდრემან, ვერცა ჭელმწიფებამან და არცა 
ბპატივმან“ (მამ. სწავლ. 77.) ' 

-„ვეფხისტყაოსანში“: 

„პატივი ჰქონდა ინდოთა ქალისა“ .(1557.). 
„სდებს პატივსა ინდოთ მეფეს" (1514,), 

„მაკოცეს პატივით ვითა მშობელთა“ +(337,). 

„მწადიან გნახო პატივით" (1428). 
პატივისცემა: 

„პატივს-მცემდეს მზისა დარად“ (338,). 
„აწ მოდი ასრე პატივ-გ(ცე, ვითა ძმამან და მშობელმან“ 

(პ15)). 

  

· 8. XწI865II68, 4ოM9ყ0-ეVX005MM CX088ი0L, გვ. 324. 
L ს#8ითსიოკ ა. %, სი. MM. V, ზვ. 922. 

ჭ1ყეცვა118X, 47. IL 3850#5. წი). XXIII. იაLხ 1, 1960, გვ. 24. 
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ბატივი - ხარისხი, წოდება:: 

„და იყო დღს შობისა ფარაოისი დღესა მესამესა და იყო 

სუმაი დიდი ყოველთა მონათა მისთა”. და მოევსენა პატივი 
ღჯნის მნისა9 მის და პატივი მეპურეთ მოძღური- 

საი მის შოვრის მონათა მისთა“ (დაბ. 40კა). 

ა... მე კუალად მოვედ ჩემსავე ამას პატივსა, ხოლო იგი 

დამოეკიდა ძელსა და მოკუდა“ (დაბ, 41,_). 
პატივი--“ღირსება?: 

„ჰრქუა მარიამ ანგელოზსა მას: ვითარ-მე იყოს ესე ჩემდა, რა- 

მეთუ მე მამაკაცი არა ვიცი? და-ღა-მე- ვადგრეა მერმე ქალწულად,. 

ანუ მიმეღოს ქალწულებისა იგი პატივი“ (სინ. მრ. 4,კ). 
პატიოსანი: | 
„თაყუანის სცა პატიოსანსა ჯუარსა და მოიკითხა წმიდა 

შუშანიკ“ (მარტ- შუშ. 94.). 
„'..ვითარცა საკუმეველნი სულნელნი. და ნელსაცხებელნი პატი- 

ოსანნი არავინ შთაასხს ჭურჭელსა ღნიოშსა...+« (ბალაჰვარ.. 
164,ა). 

„დღეს დაადგის გჯრგ7ჯნი შემკობილი ქვათაგან პატიოსანთა. 

თავსა მისსა და ხვალე დაუცის ღაწ; მისი. სამარესა შინა“ (ბალა- 
ჰვარ, 8,). 

„და არა დავითმინო კიცხევა ოვსთა, არამედ სასოებითა და მინ- 

ღობითა ღმრთისათა.. და წარძღუანებითა ჯუარისა. მის პა- 

ტიოსნისათა, რომელი არის წინამძლურად... ვიძიოთ შური 

ოვსთა ზედა“ (ჯუანშ. 148,), 
პატივი, რომელიც სომხურშიაც იმავე სახით გვაქვს დაცული. 

ყიი/., უცნობი წარმოშობის სიტყვად ითვლება, სოღდური მონა- 

ცემების საფუძველზე #იL3V, 0CV8V (6LVV) და სხვა. ჰრ. აქარიანი აღად- 
გენს ფალაურ ფორმას ”უვხIXV, რომელსაც, მისი აზრით, სომხური 

ეყრდნობა. აჭარიანსვე მოჰყავს სხვადასხვა მკვლევართა მოსაზრე- 

ბანი ამ სიტყვის დაკავშირებისა ძვ.. სპარსულ #22ხ0V-თან "დაიფაროს, 
დაიცვას (რიაბინინი), ძვ. ირანულ 08L1ხ2-სთან, სკრ.. 0I8ხ1ხხგ- 

(წიულერი და სხვ.), მაგრამ დამაჯერებელ შთაბეჭდილებას არც ერთი 
მათგანი არ სტოვებს). 

უეჭველია ანგარიში უნდა გაეწიოს სოღდურ ფორმებს -– 0(3VM 

"0)'810L, L6§060L და იმVCVმ) "წმXგსL”'“. 

1 წნრთი,. ს, ჰი. ი... V. გქ.. 908. 

2 LM. 886ი70015L0, (IმI)I0ი89ILC 500918600, გვ.. 280. 
ი. გერშევიჩს მოცემული აქვს სოღდ. 0ხV9V-ს ეტიმოლოგია < %0MI- 

ხა#ე სI60L“ (შიში). იხ. C6L8.) 0V16C. ბ 06Iგოთს» 0L თხიიი100 20). 

ყიყძIა)ს 0XIწიILძ, 1954. §§ 176. 521. 
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რადგან საშ. სპარსულ ძეგლებში ეს სიტყვა დადასტურებული 

არ არის, საფიქრებელია, იგი ჩრდილო-ირანული წარმოშობისა იყოს 

და ქართულში და სომხურშიც ამ გზით მოდიოდეს (არშაკიდულ 
ფალაურსა და სოღდურს ბევრი შეხვედრები აქვთ). 

906. პატიჟი“ სასჯელი, წამება, „უპატიოდ, მოჭიოვებით პყრო- 

ბა" (საბა), 

კამის კაცისა პატიჟი მე არა რათ ველმეწიფების, არცა აღბ- 

მაი ძელსა არცა პყრობილებაი...% (ე. მცხ. 81,,). 

ა“. უკუეთუ ვინ-მე ცვალოს წესი პარველი და ყრმა” მოიყვანოს 

ყოფად მონასტერსა ამას, პატიჟეულ იყოს იგი ფრიად..." (გრ. 

სანძთ., გვ. კზევ). 
„და ვერ განიკურნო შენ და ვერცა შვილნი იგი შენნი, ვიდრე 

არა შეინდოთ დედუფლისა მის გან უსამართლოდ გაპატიჟე- 

ბულისა მჭევლისა მის ღმრთისა“ (გრ. ხანძთ,, გვ. ნV,,). 
„არამედ მრავალ-მოწყალემან არა შეცოდებათა ჩუენთა ოდენი 

პატიჟი მოგუაგო, და ამით კნინითა პატიჟითა გუწუართნა“ 

(ლ. მრ. 96,.). 
:და ძელსა დამოვჰკიდნე გუამნი თქუენნიყ„ ხოლო უკუეთუ 

შეიცვალოს ძლევამან, შეიცვალოს აატიჟმანცა“ (ბალაპვაო, 

113ე.). 
„აწ უკუე თუმცა ენება ღმერთსა ამისთ:უს ხოლო პატიქეულ 

ყოფი “შენი პპოემცაა სიტყჯსგებას წინაშე მისა? (მამ. 

სწავლ. 28,ე). 

„ვეფხისტყაოსანში“; 

„მით პატიჟი ეოცების“ (140,). 
„რათგან ვერ შეგცვლის პატიჟი“ (297,). 

„ნაცვალსა პა ტიჟსა მიგცემსო ზენა" (523,). 
„ჩემი სიკვდილი შენ ჩემად პატიჟად ნურად გგონია“ 

(242,). 
„ბატიჟთა და ჭირთა მალვად“ (369,). 

„ნაწერი მის პა ტიჟ-გარდახდილისა" (1359.). 
დაპატიჟება-- მოწვევა, მოწოდება, მოხმობა?. 

„ხოლო მათ ფრიად განიხარეს და ერთობით დიდითა დაპა- 
ტიჟებითა, მოღვაწებისა მის საქმედ დაადგინეს" (გრ. ხანძთ. 

გვ- ლგჯ). 
„ამანვე მეფემან დაჩი დაპატიჟა მთეულთა კახეთისათა, რათა 

აღიარონ ქრისტე“"' (ჯუანშ. 140,,). 
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დაპატიჟება მოწვევის მნიშვნელობით განვითარდა დაძა- 

ლებიდან (იძულება თხოვნით). 

საინტერესოა, რომ საბა პატიჟ სიტყვას პატივ "სიტყვას 

უპირისპირებს და „ერთად განმარტავს მათ: „პატივი –- კეთილის 
მიპყრობა სიტყვით და საქმით (21,22 გამოსვლათა), ხოლო პატიჟი 

წინაუკმო: უპატიუროდ და შეჭქირვებით პყრობა“ 1, ე, ი. მისთვის 
ეს ორი სიტყვა ანტონიმებს წარმოადგენს, 

ეს სიტყვა ბპატიჟჭ9 ჩვენ დავუკავშირეთ საშ. სპარსულ ფორ- 

მას #292CIVI51, 195 "ბრძოლა, წინააღმდეგობა:, რომლისთვისაც ნი- 

ბერგი აღადგენს ძველ ირანულ ფორმას %ეე+VI8ხ8- ?. 
აატიჟი, ისე როგორც პატივი, სომხურთან საერთო ხმა- 

რების სიტყვაა: და უცნობი წარმოშობისად ითვლება, 

შდრ. სომხ. I ი#« “სასჯელი, წამება, ტანჯვა). ამ სიტყვის 

ეტიმოლოგიისათვის ჰ. აჭარიანს მოპყავს სხვადასხვა მკვლევართა 
მოსაზრებანი, რომელნიც ამ სომხურ სიტყვას ამა თუ იმ ირანულ 
ფოომას უკავშირებენ; მაგალითად, პატკანიანისა და ტერ-ავაქიანის 

აზოით, იგი ეყრდნობა ფალაურ #9Vძ20150-ს (ახ. სპ. 92ძ22), ბართო- 
ლომე აღადგენს ძველ ირანულ ფორმას "%ე2:178- და სხვა. 

ვ. აბაევის აზრით, ამ სიტყვასთან შეიძლება კავშირში იყოს 

ოსური 16თIაIწდCძილ "განგაში, დევნა”!, 
51. პატიმარი –- ტუსაღი, ტყეე”. 

„და აღიხუნა ქუეყანანი და („ციხენი მათნი, რამეთუ იგინი პა- 

ტიმარ ყვნა ციხესა შიგა თმოგეუსასა" (სუმბატ დავითის-ძე, 382,,), 

„--და მათნივე შვილნი კლარჯთა მეფეთანი რომელნი დაშთეს 

ამათ ქუეყანასა მოისრნეს ყოველნი სიკუდილითა პატიმრო- 

ბასა შინა” (სუმბატ დავითის-ძე, 382,,). 
„წავედით და მივედით მას ციხესა, სადა სხედს პატიმრად 

ბადრი იამანის ძე და ნოსარ ნისრელი“ (ამირ. დარეჯ. 30,ე). 
„დაიწყეს მათ პატიმართა ყივილი ვითა--კარი გაგვიღეო? 

(ამირ, დარეჯ. 30,.). 

„მერმე მოვიდა საპატიმროსა კარსა, პკრა ვმალი და გატეხა 

კარი იგი და გამოასხა პატიმარნი იგი" (ამირ. დარეჯ. 70,). 

„ოდითგან შენდა მოშორებულ ვარ, შენმან მზემან ვითარცა 
ვეშპისა ბირსა ყოფილვარ პატიმრად და გული უშენობისა 

ჯკირითა ამივსია" (ვისრამ. 246,კ). 

  

1 საბა , სიტყვის კონა, 1949, გვ. 510. 

2 LI. MV»ხბXჯყ, II წახ, II, გვ. 108. 
ი ს ტთიძიო,”ით%, VI. MM... V, ზვ. 902. 

· ცს. 62690, M0100MM0-3X#MM0X0I9960C%Mს 06708+ხ0M, გვ. 429. 
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„მე წუხელის შენისა პატიმრობისაგან მიჭირვებული, მტი- 
რალი, გულითა შევეხუეწე ღმერთსა..." (ვისრამ, 166,კ). 

„იგი მზე ქაჯთა შეფესა ჰყავს, ქაჯეთს პატიმარია. 

მუნ მისვლა მიჩან თამაშად, თუცა გზა საომარია“ 

(. ტყ. 1320კ. 
„აწ შემინდევ, ვერა გნახე, შორს ამისთვის წაგიარე, 

გზა-გზა ყოფნა აღარა მცალს, პატიმრადა იგი მთვარე“ 

(ვ. ტყ. 1322,). 
როგორც ზემოთ მოყვანილი ძველი ქართული ძეგლების კონ- 

ტევსტების განხილვიდან აშკარად ჩანს, ძველ ქართულში პატიმარ 
სიტყვას მხოლოდ ერთი მნიშვნელობა პქონდა, სახელდობრ, "ტყვე, 

ტუსაღი, ციხეში მყოფი?, პატიმრობა-–- ტყვეობაში: ყოფნა!, ს ა- 

პატიმრო – "სატუსაღო”. 
საბას თავის ლექსიკონში ეს სიტყვა განმარტებული აქვს რო- 

გორც „შეუკრავად პყრობილი“. 

აზალ ქართულშიც ამ სიტყვას მნიშვნელობა არ შეუცვლია. 

პატიმარ-ის ეტიმოლოგიის ცდა მოცემული აქვს იუსტინე აბუ- 

ლაძეს „ვისრამიანის«“ ლექსიკონში!. სიტყვა აატიმარს იგი ასე 
შლის; „ბა- (ირანული -ით) და ტიმარ "დაცვა, თვალყურის ჭერა, 

წვალება, წუხვა”, ე. ი. “დაცული, დამწყვდეული, შეწუხებული, 
შევიწროებული!“. 

ამ სიტყვას აშკარად ირანული იერი აქვს ოღონდ ფონეტიკუ- 
რი სახის მიხედვით იგი უნდა მივაკუთნოთ არა ახალ სპარსულს, 
არამედ საშ. ირანულს და საკმაოდ ძველი ეპოქისას. მასში ადვი- 

ლად გამოიყოფა ცნობილი ძვ. ირანული ზმნისწინი ჯეLI-, შდრ. ავ. 

LმIხI-, ძვ. სპ. 1:1VIწ-, საშ. სპ. იმL- და სიტყვის ძირი II2L- (და არა 

ტიმარ-, ახ. სპ. ს), როგორც ამას იუსტ. აბულაძე ფიქრობს). 

ქართული სიტყვისათვის ამოსავლად უნდა “მივიჩნიოთ საშ. 
სპარსული ფორმა ჯ8V102L (მოგვიანო 031091), ძვ. ირ, ”ემLIი1მX8-, 
რომელიც გვხვდება პაუგის მიერ გამოცემულ ფალაურ-ფაზენდის 

ლექსიკონში. აღნიშნული ლექსიკონის XIX თავს ეწოდება, პაუგის 

ტრანსკრიფციით, ხვხ8 ბ ი67ჯძვხCნ)ი ხვ 0IIიეI, ე. ი. „კარი XIX, პა- 
ტიმარი“, უკანასკნელს ჰაუგი თარგმნის, როგორც იIII06 მოძ ი»II1- 
ს901§. თვით ტექსტში შესატყვისი პარაგრაფია: ი801IიმX < 08MII0ი9X ?. 

  

" იხ. „ვისრაქიაზი", ლექსიკ., ტფილისი, 1939. გე. 377. 

1V.ყისდ, ჩვ იი წის1ით, II, ნის10XI-ია30იIXV C10550IXV, თავი X1X. 
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აღნიშნული ფალაური ფორმა ფონეტიკურად სავსებით იდენტურია 

ქართული სიტყვისა და მნიშვნელობითაც უდგება მას: პატიმა- 

რი- დამნაშავე>Lდასჯილი >ტუსაღი!). 
ბახ. პკურება,ა საპკურებელი –- სხურებ,ა სასხურებელი”, 

უსუბი. 

„და დაკლან ვბოი იგი წინაშე უფლისა და შეწირონ ძეთა 

აპრონისათა მღდელთა სისხლი იგი მისი და მოაპკურონ სისხლი 
იგი მისი გარემო საკურთხეველსა მას...“ (ლევიტ. 1,). 

„და დააწოს თითი მღდელმან მან სისხლსა მას და აპკუროს 

სისხლისა მისგანი შდ გზის თითითა თ;სითა წინაშე ღმრთისა 

კრეტსაბმელსა მას თანა წმიდასა+ (ლევიტ. 4,კ). 

„ღა აბკუროს სისხლისა მისგან, რომელ არს ცოდვისაი, კე- 

დელსა საკურთხეველისასა“ (ლევიტ. 5კ). 

საპკურებელი: 

„მასურე მე საპკურებელითა შენითა და განვწმიდნე, 

განმბანე მე და უფროლს თოვლისა განვსპეტაკნე" (ფს. 50კ). 

ბ-ვარიანტშია -- „მასხურო მე უსუპითა...“, 

„იხარებდინ ცანი და გალობდინ ქუეყანა” მათთ>ს, რომელნი–- 

იგი სხურებითა მით ბანად არიან და განწმედად არიან საპკუ- 

რებელითა მით ცნობისაითა და ძალითა მით ვნებისა მისებრ, 

რომელსა-იგი უსუპითა და ლერწმითა ასუეს" (სინ. მრ. 83), 

ფუძე ზმნისა პკურეზა და, მაშასადამე, საპკურებელი- 
საც არის სიტყვა 20მს20M "წყლის სითხის, მნიშვნელობით, 
რომელიც მომდინარეობს ირანული სიტყვიდან ჭე "წყალი, შდრ. 
აპკა. 

აპკუოებს გაკეთებულია ასხურებს ზმნის ანალოგიით: 
სხმა--სხურება. ზმნა (ა) პკ-ურ-ება ისევე იწარმოება აპაკ- 

ისაგან” როგორც ლაგება– ალაგებს ალაგიდან, მბო- 

ბა––ამბობს ამბავიდან (ა-მბავობს –– ამბობს, თაეკიდური 
ა- გაგებულია ქცევის ნიშნად, ხოლო ავ –– თემის ნიშნად). 

59. პოხ-ვა, პოხილი –- “ნოყიერი, მაძღარი, ნაყოფიერი”. 

„მაშინ იყოს წჯმაი თესლსა ქუეყანისა შენისასა, და პური ნაყო- 
ფისა ქუეყანისა შენისაი იყოს მაძღრივ და პოხილ: და ძოვდეს 

საცხოვარი შენი მას დღესა შინა ადგილსა პო ხილსა და ფართოსა“ 

(ესაია«სი, 30,;). 

1 ავ. ზმნური ფუძე #)412- “შემჩნევა, დაკვირვება, თვალთვალი,” ზმნისწინით 
))81IჯI- ნიშნავს 'მოგონებას, გახსენებას” (იხ. #M#IIV” ს, 1143), მაგრამ ნაწარმოებს 

სი1წIიმI? შესაძლოა ჰქონდა მნიშენელობა 'ის. ვისაც თვალთვალი სჭირდება'. 
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„გარე-მომადგეს მე ზუარაკებ მრავალ და კუროთა პოხილთა 

მომიცვეს შე« (ფს. 21), 
ა- ვარიანტშია კუროთა მართებულთა: 

„მთა ღმრთისაი, მთაი პოხილი, მთაი შეყოფილი და მთა» 

პოსილი“ (ფს. 67,,). 
„და ზროხანი მათნი პოხილ არიან“ (ფს. 143,,), ბ-შია „და 

ზროხანი მათნი ზრქელ არიან" (ფს. 143,,, ბ). 

განპოხება -- “განოყიერება, გასუქება, გაძღობა, დაკმაყო- 

ფილება!. 
”...რამეთუ „სთქუ სოფელი წყალობით აღეშენოს“, „და ველნი შენ- 

ნი აღივსნენ სიპოხითა, განჰპოხო შენ შუენიერება«4 უდაბნოი- 

სა« და სიხარული ბორცუთა შეიმოსონ..." (ქართ. ენ. ისტ. ქრ. 246.). 

„ხოლო მან განიხარა ხილვაი ნეტართაი მათ და პრქუა მათ: 
„თქუენ ხართ სიწმინდისა ნაყოფნი, მცენარენი სულნელნი, ვგარდ- 
ნი შუენიერნი, ფინიკნი კეთილნი და ზეთის ხილნი ნაყოფ-სავსენი, 

ზეთითა მით სიწმიდისაიხთა აოხილნი, რომელთა ხილვითა 

დღეს განიპოხა სიბერის ჩემი და ამაღლდა სიხარული ჩემი 
ეითარცა რქა მარტორქისაი“ (ქართ, ენ. ისტ. ქრ. 245ა). 

„ესრეთ რა” შუა წარვდა სიმრავლეს წელთაი, სიბერითა კე- 

თილითა განპოხნეს და ფუფუნებულ და ჩჩ:ლ იქმნეს საღმრ- 
თოითა ცნობითა" (ქართ. ენ. ისტ. ქრ. 237,ეკ!. 

„არამედ შემდგომად არამრავალთა წელთა აღესრულა მამა9ცა 
ამათ ნეტართაი და წინაშე ღმრთისა მიიცვალა სიბერითა კეთილითა 

განპოხებული“ (ქართ, ე5. ისტ. ქრ. 221,...). 

ძირი პოს. დადასტურებული ძველ-ქართულ სიტყვებში: პოხ- 

ვა, პოხ-ილი, გან-პოხ-ება, პოხ-იერ-ი და სხვ. მომდინა- 

რეობს, ჩვენი ფიქრით, საშ. სპარსული სიტყვიდან ჯIხ (ისხ) “ცხი- 

მი, ქონი, სიმსუქნე, შდრ. ახ. სპარსული /”1ხ 'ცხიმი!, ქონი”. 
ავ. 1)1ხ0-, ძვ. ინდ. M1ხს-, ბერძნ. ჯხთV, ინდ. ევრ. %ე1-, )9V-, 

ძვ. ირ. 0)I9Vყ-, ბელუჯ. III. ვახ. II, სომხ. ,ქ// “სესხი, მეორე 
მხრივ, ავ. 1აIV8)- “კხიმი', ძვ. ინდ. 1)1V25- “ქონი, ცხიმი?, იIV8I'8 
“მსუქანი?, ლათ. #II>ს15, გერმ, #615L, (CC “მსუქანი, ცხიმიანი?, ოსუ- 

M ჩიოთ “ცხიმი, ქონი', ქურთ. XIV, ბელუჯ. MI», ფალ. 010, #1I, 
აკ. XIV ? 

ჩვენ ვფიქრობთ, ქართ. პ ოხ და სომხ. /„ ერთი წარმოშო- 

ბის სიტყვებია. მნიშვნელობა სომხური სიტყვისა "სესხი არ არის 

მოულოდნელი, თუ გავითვალისწინებთ, რომ “ქონი, ცხიმი” გაგე- 
18იჯXხ2ი-6 602 LC,, I, გე. 450. 

· M0X00M#60-23IVM0710L8960MMIM 010080, გვ. 477. 
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ბულია, როგორც “ზედმეტი, ჭარბი, ზედნადები, პროცენტი'. ზეა- 
დარეთ სპარსული #მLს (>ქართ. ჭარბი), სპარსულში ეს სიტყვა 
ნიშნავს "ქონს, ცხიმს”. 

60. საჩ-სჩის >რჩის, შჩის, რჩული, ურჩულო, დარ- 

ჩილი, მერჩულე, შჩული და სხვა). 

„ნეტარ არს კაცი, რომელი არა მივიდა ზრახვასა უღმრთო- 

თასა, გზასა ცოდვილთასა არა დადგა, საჯდომელსა ურჩულო- 
თასა არა დაჯდა" (ფს. 1.). 

„არამეედ რჩულსა უფლისასა არს ნებაი” მისი, რჩულსა 
მისსა ზრახვნ იგი დღე და ღამე" (ფს. 1.). ბ-შია შჯული და 

უზჯულო. 
„რამეთუ “მენ, ღმერთი, არა ეგრე ხარ, ვითარმცა გინდა 

ურჩულოებაი; არა დაიმკვიდრონ შენ თანა უკეთურთა4 (ფს, 5,). 

„არცა დადგენ ურჩულო ნი წინაშე თუალთა შენთა: მოიძულენ 

შენ ყოველნი მოქმედნი ურ ჩულოებისანი“ (ფს. 5). 
„უკუეთუ თქუენ იკითხავთ შჩულსა და ესე არა გულისხმა-გი- 

ყოფიეს, აწ ამის გამო ვბრძანო თქუენი პყრობილება«.., "(სინ. მრ, 
239,,). 

„უკუეთუ არა, ნანდგლვე დაივსნეს მამათა ჩუენთა მოცემული 
იგი შჩული..." (სინ. მრ. 239ვ,). 

„.. მეყს ჭორცნი მისნი დაირღუეს და ცხორების მოყუართ იგი 

დაეცა და უშჩულო იქმნა ცუდად“ (სინ, მრ. 121,ა). 

საჯ- (საჯა, მსაჯული, სჯული, განსჯა, დასჯა). 

„მისაჯე მე, ღმერთო, და საჯე შ+ჯაი ჩემი თესლისაგან 
არაწმიდისა, კაცისა ცრუისა და მზაკუვარისაგან მივსენ მე"(ფს. 42,). 

„ამისათ;უს არა დადგენ უღმრთონი სარჯელსა, არცა ცოდ- 

ვილნი ზრახვასა მართალთასა“ (ფს, 1,). 

„ამისათვს არა აღდგენ უღმრთონი სასჯელსა, არცა ცოდ- 

ვილნი ზრახვასა მართალთასა“ (ფს. 1,, ბ.). 

„აწ, მეფენო, ესე გულისხმა-პყავკთ და განისწავლენით ყოველნი 
მსაჯულნი ქუეყანისანი“ (ფს. 2ჯკა). 

„დასაჯენ იგინი, ღმერთო; დაეცნენ იგინი ზრახვათა მათ- 

თაგან“ (ფს. 5,,). ' 
„საჯენ იგინი, ღმერთო; დაეცნედ იგინი ზრახვათა მათთაგან" 

(ფს. 51) ბ.). 

„და აწ შენ ესრეთ ხარ ჩემ თანა, ვითარცა სხუანი ერისა 

ჩემისანი, რამეთუ, უკუეთუ ვინმე ბოროტი რაიმე გიყოს, თანა-მაც, 
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რაითა გისაჯო მისგან; და ეგრეთვე შენ, უკუეთუ სხუასა ვისმე 
უყო, თანა-მაც, რათა გისაჯო თავისა შენისაგან და უსაჯო 
თავსა ჩემსა შენგან და მერმე სახლსა შენსა და შვილთა შენთა, 
რამეთუ წარსწყმიდენ“ (ბალაჰვარ. 5... 

შ ჯა: 

»-.. და არავინ მიიღოს სიტყუაი საშჯელისა9 თ;ნიერ გან- 
მართლებისა ცხადად, და არა აქუს ძლევაი საშჯელსა შინა 
თ;ნიერ მსაჯულისა“ (ბალაჰვარ, 5.;,). 
შჯულიერი-- “კანონიერი, კანონის შემსრულებელი: 
„ხოლო სხუათა ქუეყანათა არიან კაცნი მართალნი, რომელნი 

შჯულიერად იტც;ან თავთა თ;სთა ენითა მათითა და ქადაგე- 

ბენ წესიერებასა, და მრავალნი საქმენი წარწყმდებიან მათ შორის" 
(ბალაჰვარ. 47,). 

მოსაჯული-- "მომჩივანი: 
„არცა მსაჯული მოვიმადლე და ვერცა მოსაჯული და- 

ვაჯერე“ (ბალაჰვარ. 152ვა). 
„რამეთუ მე ფრიად განვარისხე ღმერთი შემოქმედი ჩემი და, 

მრავალნი მოსაჯულნი წარვავლინენ წინა ჩემსა, რომელნი შუ- 

რის-გებასა ითხოვენ ღმრთისაგან ჩემ ზედა“ (ბალაპვარ. 152ეა). 

მშჯავრი--“განსჯილი, განაჩენი, გადაწყვეტილება, ბჭობა”: 
„და მერმე იცი სამართალი მშჯავრისა ჩემისაი და %წჯა« 

ქურივთა5ლ და ნუგეშინის-ცემაი ობოლთაი და წყალობაი გლახაკთა2 
და ხაშმთა59...“ (ბალაჰვარ. 108,,). 

„მიუგეს და პრქუეს კერპთ მსახურთა მათ: ძეო ზეფისაო, ვითარ 
იყოს მშჯავრი შენი ჩუენ ზედა საქმეთათ;ს პირველთა, ლომელნი 

ვქმნენით ბრძანებითა მამისა შენისაითა...“ (ბალაჰვარ. 145,კ). 

ჩვენ ვფიქრობთ, აღნიშნული სიტყვებისათვის (შჩული, სჯული, 

რჯული და ზისთანანი) ამოსავალია საშ, საარსული ფუძე ჯვჯ- 
“იყო შესაფერისი, ვამსი, წესიერი, ღირსი, საჭირო” და სხვა. შეადა- 

რეთ საშ. სპარსული §846ს 'ვამს, ეგების, აუცილებელია, ღირსია, სა- 
ჭქიროა? და სხვა, §8:9LVგI "ღირსეული, შესაფერისი, ხამსი, წესიერი", 

და სხვა 1, ქართულშზი ყებ- პირველად გადმოვიდა, როგორც საჩ- და 

ხათ-, ხოლო ხმოვნის შეკუმშვის შემდეგ მივიღეთ,. ერთი მხორიე, 

შხაის-შჩული და რჩის–რჩული, ხოლო მეორე მხრივ, შჯის-– 

შჯული ღა რჯის-–-– რჯულიდა სხვა. ზემოთ მოყვანილია ძველ 

  

'ყ. Xჯხტი»თ, Vხ(3ხ, II, გვ. 198--199.



ქართულში დადასტურებული ფორმები. მნიშვნელობისათვის სჯის 
“შესაფერისს, ღირსეულს მიუზღავს, სჯული, გან-სჯ-ილი 
"რაც ღირსეულია, აუცილებელი, ვამს,! და სხვა მნიშვნელობათა 

შემდგომი დიფერენციაცია ქართულ ნიადაგზეა მომხდარი. ახალ 

სპარსულში საშ. სპარსული ვვ:- იღებს §3M7-ის სახეს. შეადარეთ 

ტას – აკ ჟანს, ეგების, ღირსია, საჭიროა: და სხვა. I ;–-8872: 

1. საზღაური, სასჯელი, მისაგებელი, ჯილდო”, 2, “ღირსი, ღირ- 

სეული”, |; ს როგორც საჭიროა, შესაფერისია” და სხვა?. შდრ, 

სომხ. ცისია ღირსი, ხამსი, სწორი. პრევერბიანი პართულიდან 

შეთვისებული ფორმა, სადაც §> 5-ს «-სთან ასიმილაციის შედეგად. 

ი1 ტაბასტაკი -- ხალიჩა, საფენი”. 

„და ტაბასტაკ-დაგებულთა მათ და სამეუფოისა ტაბლისა 

ზედა მსხდომარეთა დაადგრა ზე...“ (სინ. მრ. 208,). 

საშ, საარს. ისევ იL –>სიჟსვხი! “ხალიჩა:, სომხური (მქ M( 400 I/IMIII 

“ხალიჩა, ჯპჯილოფი, საფენი, სუფრა' და სხვა, ახ, სბ. 4-.» "ფოჩებია- 

ნი ხალიჩა”, 

69. ტალავარი -- საჩრდილობელი” (ლუკა, 9ვე) 

ტალავრობა– გცესე არს პასექიდან მეერგასისე დღე" (საბა). 

„და იყო განშორებასა მას მათსა მისგან პრქუა პეტრე იესუს: 
მოძღუარ, კეთილ არს ჩუენდა აჭა ყოფა9=, და ვქმნეთ სამ ტალა- 
ვარ; ერთი შენდა, ერთი მოსესა და ერთი ელიაისა, რამეთუ არა 
იცოდა, რასა იტყოდა" (ლუკა, 9;ვ). 

„ბრწყინვალე არს ჩუენდა კრებაი ესე დღისაი« ამის, საყუარელნო, 
ბრწყინვალე არს დღესასწაული ჭეშმარიტისა ამის ტალავრო- 
ბისა92 უფროის ძუელისაი მის: ბრწყინვალე არს კარავი ესე ჩუენი 

უფროის პირველისა მის; არა ფურცელთაგან ხეთაისა შექმნულ არს, 

რომელთა წარმავალი საჭმელი გამოაქუს, არამედ სალმრთოთაგან 
წესთა შემკულ არს, რომელსა სულიერი და წარუვალი საზრდელი 
აქუს: არა საწუთროი ტალავარი არს, არამედ საუკუნოი კარავი 

აოს,..“ (სინ, მრ. 191,). 
„ხოლო ეგრეთცა ჭელ-ყვეს და იწყეს შშნებად მცირშ ტალა- 

ვარი და ადგილი რაიმე მონასტრისა და დაყვნეს მუნ არაზცი- 
რედნი დღენი“ (ქართ, ენ. ისტ. ქრ. 222,.). 

წარმოშობით სიტყვა ტალავარი პართულია. გვხვდება 

მანიქეველურ პართულ დოკუმენტებში ფორმით VII”, L”IVI- 

  

' I10XI2I-6 C2 LხC6'. II, გვ. 1137. 
2 ეხ. ა. მანიძე, სინური მრავალთავი, გე. 331. 
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(IX2L L აღნიშნავს "დარბაზს, სასახლეს'. ე. ბენვენისტის აზრით, 
აქედან მომდინარეობს სომხ, «ე... “კარავი, საჩოდილობე- 

ლი, ქოხი? და სხვა, შესატყვისი ბერძ. თ»ჯუVM-სი, ებრ, §სL02ხ- 
ისა („კარავი ფურცელთაგან ხეთასა შექმნილი“), დღესასწაული 

ტალავრობისა – სომხურშია წეVი L218V8I20მX86 -იიV «ჯი 

სინი ი“სუე 0600)0V9VX29V6, 2CI80LVII?. ასეთივე უნდა ყოფილიყო 
მნიშვნელობა საშ. ირ. L8172IL-ისა, აგრეთვე სპარსული L2418)-ისაც – 

“ხილ ლ099L0CL10ი§ 1ტ600L 00 #01, ძ08(1066 ბ IMი00X0IL 6ხ ს6ს01ყ0L 

ძლია ჩიხა ძი ოიქვვგფლ. ბენვენისტის აზრით, ფორმით სომხური 
Lგ1იVგL პგავს სიტყვას 883L18V9Xხ 'ჩაჩქანი” (M531-VეIL-იდან, შდრ. ირ. 

%ლეშვ, . VII, ავ. 08 . „იILI8-), მაგრამ ბართული ფორმის მიხედვით 

აქ საქმე გვაქვს უფრო ძველ 1-სთან, ვიდრე დისიმილირებულ 1-სთან. 

(91, როგორც ჩანს, ხის სახელია, როგორც მაგალითად სკრ. L1I1ა- 
“პალმა ხე”, ოს. Lი1ი1 "ხის სახელი, მაგრამ ირანულში მას უნდა 

ჰქონოდა მნიშვნელობა "ტოტებისა! (ხXმიტიმყ2გ), რომელიც აქამდე 
არ არის დადასტურებული 1. ეს სიტყეა ახალ სპარსულშიც არის 

წარმოდგენილი, შეადარეთ, ახ. სპარსული L2I12L 93 “დარბაზი, მისა-- 

ღები დარბაზი. და სხვა, უბრალოდ “სალონი... სპარსელი ლექსი- 
კოგრაფები განსაზღვრავენ L218L-ს როგორც “ხის სახლს, დაფუძნე- 

ბულს სვეტებზე”. გურანი L212L, გილაკი L212L, შეადარეთ ახ. ქართ. 

თალარი. 

ხეკვსურულში ტალავარი –– ზოგადი სახელია ტანისამოსისა: 

საფარველი > ტანის საფარველი > სამოსელი. 

63. ურაკპარაკი –- „საჩინო წარსავალი ადგილი, გინა უბანი, 

გინა თეატროთა ზედა წარჩინებულთა სადგომი“ (საბა). 

„განვედ ურაკპარაკად, მებოძირთა გზისათა და იკითხე 

მისთუს და იძიე იგი უბანთა ქალაქისა გინა დაბისათა...“ (მამ. 

სწავლ. 173.,,). 

„..რამეთუ უყუარნ მათ შორის შესაკრებელთა და ურაკ- 

პარაკთა. თაყუანის-ცემაი, რაითამცა აუცნეს კაცთა“ (მათე, 6,). 

ძხ-შია „შესაკრებელთა შორის და უბანთაბ. 

  

'V. 8 იი0ი1») 9, MI. Mიი., II CI0§9. 850#5, XL 1943, გვ. 73, 
? ასე ეწოდება დღესასწაულს, რომლის დროს ისრაიტელები, იგონებენ რა 

კარავში თავის ყოფნას ეგვიპტეში წასვლისას, აშენებენ კარავს ტოტებისაჯან და 

„0ბოვოობენ შიგ 7 დღის განმავლობაში (ლევიტ. 23,კ:); #. XწI868VL0M, 
#იხM8990-0V00VI8 ლX0800»X, IL, გვ. 451. 

ი ს. 8ც682VX6ი)15%0, Mი0ს5 ძ'ბთიIV0L5, გვ. 67, 68. 
" 80Xი62ი-0 C08L86', გვ. 462. 
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სომხურშია: ი”/ ხნის ჩ ძოდიყძი””წი # კს ს-ს. როიM- 

წრით ე MM კიიმ. "ღყნთ ს ისხხესს ს 1MM%.“ 
„ხოლო ეკრძალებოდეთ კაცთაგან, რამეთუ მიგცნენ თქუენ კრე- 

ბულებსა და შორის ურაკპარაკთა მათთა გგუემდენ თქუენ“ 
(მათე, 10,,). ძ§-ში: შესაკრებელთა, 

შდრ. სომხ: „9გიკე (იმ ჩM ძოდ თინ 1/ თო სივრ> 1 
ჰხასი ნაი, M  / მი,გიმინი”,ძი ტხსც.ინსჟყ თსწნეჩ”!ს ჯპხი“. 

სომხურ სიტყვას §ის ით, ! აჭარიანი აწარმოებს ფალაური 

+”Iვემ068M-იდან (II8--+-+ი363M- ავ. ი208L8-, იმმვ- “ფეხი). 'შეადარეთ 
საშ. სპ. 02წ8# "გზა, სავალი” (სიტყვასიტყვით "საფეხო"). 

დე-ლაგარდის აზრით, აქ საქმე გვაქვს ახ. სპარსულ სიტყვასთან 

«ეა ს-წედწეLგ ხაზინა, საუნჯე, ქართ. საგანძური'. შდრ, ქართ. შე- 

საკრებელი. 

ჩვენი ფიქრით, აჭარიანის მოსაზრება უფრო ახლოა სიმართლეს- 

თან ფორმითაც და შინაარსითაც. იგი ეყრდნობა, როგორც ჩანს, 

ა, მეითეს შრომას „ფიI 108 1005 I(L30ი01605 0100LVI0IL65 02X 1” ვII06- 
0)ბი“ (M5L, LგI13, L. XVII). 

64. უნასი -- "ცოდვა, ბოროტება, ავი, ბოროტი, ცოდვილი'. 

„ამას ჯერსა შეღამიწყნარეთ მე ამას უნასსა ზედა" (გა- 

მოსვლ, 10,,). 
„ხოლო რომელნი შეპყრობილ იყვნეს უნასთათუ;ს და კა- 

ცის-კლვისათ;ს, ბრძანა მათთ;ს, რაითა მიეცეს სავმარი საფასეთა- 
გან მისთა, რომელი კმა, ეყოს ფართოებით საპყრობილესა შინა..." 
(ბალაჰვარ. 135..). 

უძიძით მოაბადის მიშისაგან ფიცხლა დაიმალა, მით რომელ 

ყოვლისა ფათერაკის და უნასისა-მოქმედი იგი იყო“ · (ვისრამ. 
149... 

შდრ. პართული VII28? “ცოდვა, ბოროტება, სიავე”, ძვ. ირანუ- 
·ლი MVI0258-, სკრ. I02ჯპ3- “დაღუპვა, წარწყმედა', საშ. სპ, Vი”ხ?, 

ახ. სპარს. დთხსი2ხ! „სC " ცოდვა, დანაშაული: !'. არაბ. ას>. სომხ. 

«სთ» “ცოდვა, დანაშაული' წ, 

' სიითი, ი%, VიV. ლცMი., IV, ბც. 431. 

?ყ.X»ჩ#წხ61ჯყ, IMMI§ა§ხ, II, გვ. 243. 
ე #8. M861110%L =ს» 10 I0LC 180160095 ლტლასჯსი165 ლხზ» 1'8ოთირი1ბი. 

M#5L, CL XVII, ზვ. 1-–2. 

კ ს M#91+L16ჯ, II6008M1050-0700»9MM 01038ი0ს, 1, ჭე. 427. 
" VI. მყხნიხნთაისი, #40, I, გვ. 249. 
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ნნ. ფართო -- "განიერი, თავისუფალი,, ფართოება--“შუება, 
ლხინება', 

„პირსა ჩემსა ვხადე უფალსა, და ისმინა ჩემი და გამომიყვანა მე 
ფართოდ“ (ფს. 117,). 

„ხოლო მიმოგანიმსტურეს და იხილეს და არა იაოვა ადგილი ვე. 
ლოანი და ფართოებით შემწყნარებელი მათი“ (ს, %. 153,.). 

„..რამეთუ მრავალ გზის მწუხარებაი ფრიადი მოაწიის კაცსა. 
ზედა, რაითა მით დასცეს, და მრავალ გზის–-სიხარული და ფარ- 
თოებაა“ (მამ, სწავლ, 18,). : 

„და უკუეთუ ამით ვერ “მეუძლის ვნებად მისა, მაზინ მისცის მას 
სიმდიდრე და ფართოებაი, და აღამაღლის და მისცნის მას 
საცთურად მონაგებნი მრავალნი, რომელი არს უძლიერეს ყოველთა 
ვნებათა" (მამ. სწავლ. 18,.). 

„არა გასმიესა, ძმაო, რავდენ გზის მოიწევის მტერი შენ ზედა 
ამისგან, რამეთუ გპოის შენ მრავალ გზის შუებასა და ფართო- 
ებასა და მრავალ გზის იწროებითა და მწუხარებითა ღა გან- 

საცდელითა" (მამ. სწავლ, 18,). 
„გზაი იგი (ცხორებად მიმყვანებელი იწრო და საკირველ 

არს, ხოლო გზაი იგი რომელსა მიჰყავს წარსაწყმედელად, 

ვრცელ და ფართო არს იგი“ (მამ. სწავლ. 48,,). 
„და ამით და” ესევითარითა მახჯლითა განსწონნ გულსა მისსა 

და ამით დააბრკოლებნ ძიებისაგან სწავლისა, და ფართოებასა. 

შეახედვებნ“ (ბალაპჰვარ. 67;ჯ). 
„და მი-მცა-უშუეს შუებათა და გულის-თქუმათა მიმართ და 

ფართოებით ცხორებად, და ესევითარითამცა მოიმძევლნეს გულ- 
ნი კაცთანი, “არამცა ლოცვითა და მარხვითა..#« (ბალაპვარ. 73,,). 
- „და ესრე სახედ იწროება უჩნს სულსა მართალსა აქაი ესე („ცხო- 
რებაი მერმისა მის თანა დიადებისა, ვითარცა ყრმამან რაი დაუტე- 
ვის სიიწრე საშოისაი და იხილის ფართოებაი და ნათელი 

სოფლისაი « (ბალაჰვარ, 153;,). ” 

„ხოლო გონებამან შეაყენა იწროებასა და ჭირით ასწავა ცხო- 

რება და მიუხუნა გულის-თქუმანი და ამხილა ვნება” და ტანჯვა 
მომავალი სიფართით და შუებით ცხორებათა ზედა" (ბალაჰვარ,, 

68. ა). , 
სკრ. სILხხსს 'განიერი, ფართო, ვრცელი, )IL#Lხ8ნ “სიფართოე”, 

ავ. ხ9:93ს.(X89-6 'სიგანე', 09Xმ9ს.(I2L28 “შორს გავრცელებული”, 
იხმ799ს.231011 3 "ფართოფრონტიანი", ბერძ. »#.თIს, ი. ევრ. ”ე1სხ- 1 

–„ეადეგსდ––– 

1 #IIVVხ. გვ. 893--999; II. 116100091L%, #IM, გვ. 459. _ 
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პანს ფოგტი ფიქრობდა, რომ ქართული ფორმა ფართ-ო და სომ- 

ხური სეL:ა-, რომელთა სიახლოვეს პუბშმანი ეჭვის ქვეშ აყენებდა 

აზრობრივი სხვაობის გამო, განეკუთვნებიან იმავე ინდოევრობულ 

ფუძეს, რომელსაც ბერძნ. >7.თ20: “განიერი. და უნდა მოდიოდნენ 

საერთო წყაროდან. ეს წყარო კი ისეთი უცნობი ინდოევროპული 

ენაა, სადაც ადგილი პქონდა ი. ე. L-სა და I-ს აღრევას, მაგრამ 

პ. ფოგტი რატომღაც უგულებელპყოფს ინდურ-ირანულს, სადაც გარ- 

და იმისა, რომ ადგილი აქვს ინდ. ევრ. I-სა და 1-ს აღრევას, ინდ, 

ევრ. |)1ხს-ის ეკვივალენტებად გვევლინება ძვ. ინდ. იI6ისხ, ავესტ. 
ციჯმშ-ს-, რომელიც ფონეტიკურად ყველაზე ახლოა ქართ. ფართოს- 

თან!. სომხური, ირანულიდან ნასესხები, ფორმა არის #.///7 (02IV"), 
როგორც ქართულში, ისე სომხურში ეს სიტყეა შეთვისებული უნდა 

იყოს ჩრდილო-ირანული დიალექტებიდან, რადგან ძველი ირანული 
(მარცელოვანი) L მხოლოდ ამ დიალექტებში იძლევა ე» ჯგუფს. 

სპარსულში იგი გვაძლევს ხI-ს ან IL-ს, შდრ. VIIმ- "მგელი, ახ, 

სა. თს, ახ. სპ. ხიჯსILთC > ძვ. ირ. #02XX2-დან და სხვა?. 

“96. პასაკი –– 1, "ხანი'. 2. "შეხედულება, „გარეგნობა, სახე”. 
1. ჰასაკი -– 'წლოვან ება”. | 

„, „რამეთუ ყოველივე წინასწარმეტყველი რაჟამს პასაკსა თ;სსა 
მოიწიოს, მაშინლა მადლსა მას წინასწარმეტყუელობნ, და რომელ- 

სამე ჟკუანაისკნელ ჟამთა მოეცის, ხოლო: ესე იოვანე ექუსის თ;სა 

რაჟამს იდვაღა მუცელსა შინა, წესსა მას შჯულისასა იზარდებოდა 

გი...“ (სინ, მრ. 207,), 
"ვთქუ, ვითარმედ: პანაკი “ჩემი დაბერდეს, ვითარცა ხთ და- 

ნაკისკუდისა« მრავალ ჟამ ვცხონდე“ (იობ. 29,კ)). 

“. „და ვითარ მოხუცებულ იყო, იქმნა ნეტარი იგი ოთხმეოცდა- 

ხუთისა წლისა, ჟამთა ოდენ პასაკისა მისისათა აღდგა დევწნუ- 
ლებაი დიდი ქრისტიანეთა ზედა ყოველსა ქუეყანასა ქართლისასა? 

(ვ. ქართ. ლიტ. ქრ. 74,კ.). 

„ხოლო ამას ნეტარსა დაღაცათუ აჭუნდა სიყუარული მღდე:· 
ლობისაი, შეზრუნდა სიტყუასა მათსა ზედა და შიში დაეცა სიახლი- 

სათუს ჰასაკისა მისისა...# (ძვ. ქართ. ლიტ. ქრ. 101,ა)). 
„და იყო პასაკითა ვითარ ათოთხმეტისა წლისა...% (ძვ. ქართ. 

ლიტ. ქრ. 171,). 

1 4) M#0X#0, 0ცზიუბსივბ 8 00080MX6Xს900. M57M68V6 0 10-080006#660X 
983IM0/7, გვ. 181. 

3 წყხინ V0ლ>Lხ, ტოიტი!ბი 6 0000851000 ძVს 5სძ, #ი»ყს MVIძასIIIL 

#0L 50X0წVIძ006)5სეჯ, ცI0იძ. I+, 1938, გვ. 331. 
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ჯდა ვიხილე კაცი ერთი პასაკოვანხი და მობუცებული...“ 

(ქართ, ენ. ისტ. ქრ. 298,,. 
2. პასაკი–- “შესახედაობა, გარეგნობა, სახე, ტანი? (ე0CI): 

„ვინ თქუენგანი ზრუნვიდეს და შეუძლოს შეძინებად ჰასაკსა 
თ;:სსა წყრთა ერთ?" (მათე, 6,,, ლუკა; 12კ„). 

„და უნდა ხილვა« იესუისი, ვინ-ძი არს, და. ვერ უძლო ხილვად 
ერისა მისგან, რამეთუ ჰასაკით იყო იგი მცირე“ (ლუკა, 19.), 

„ხოლო იყო ხილვითა დიდ, ჭქორცითა თხელ, პას აკითა სრულ, 

ყოვლად კეთილ, სრულიად გუამითა მრთელ და სულითა უბიწო4 

(ქართ, ენ, ისტ. ქრ, 241,.). 
»ესე ახნაური შემკულ იყო ყოვლითა სისრულითა და სიმდიდ- 

რითა, სიბრძნითა, პასაკითა და ახოვნებითა, და ყოველსა ზედა 
საქმესა განმარჯუებითა და "კეთილად მორწმუნებითა ქებულ იყო“ 
(გრ. ხანძთ. 248,).. ” 

ზოგჯერ ძნელია კონტექსტის მიხედვით გავიგოთ-- ლაპარაკია 
სიმაღლეზე (იი0ლჯ) · თუ წლოვანებაზე (08080), მაგალითად,. „ძვ. 
ქართული ლიტერატურის ქრესტომათიის“: ლექსიკონში გამოთქმა 
„გრძელნი პასაკითა“ განმარტებულია, როგორც “მაღალი „ტანისა”, 

რაც, ჩვენი ფიქრით, შეცდომაა, რადგან აქ ლაპარაკია. ხნოვანე- 

ბაზე (ადამიანის ტანზე გრძელი ჟართულში არ ითქმის, თუ არ 
დაცინვით). 

„და ვითარცა იხილა მშეფემან "მჭცოვანებაი იგი მათი შუენიერი, 

რამეთუ იყვნეს გრძელნი ჰასაკითა, შუენიერნი სიტყჯთა და მდა- 

ბალნი გონებითა, ითხოვდა მათგან ლოცვისა ყოფასა მისთ;ს“ (ქართ. 

ლიტ. ქრ, 175,.). კონტექსტში ზემოთაც და ქვემოთაც ლაპარაკია 
მოხუცებზე, მათ მშვენიერ ჭაღარაზე, „რამეთუ იყვნენ გრძელნი 

ჰასაკითა“ ნიშნავს დიდი ხნისა, მრავალი წლისა და არა მაღალი 
ტანისა. 

ჰასაკი, ასაკი -სომხურთან "საერთო სიტყვაა და უცნობი 

წარმოშობისად ითვლება, შღრ. სომხური #“«V»“# "ასაკი, წლოვა- 

ნება, სიმაღლე, ტანი'. 

ჩვენ ვფიქრობთ, ეს სიტყვა საშ. "ირანული წარმოშობისაა და 
შესულია სომხურში პართულიდან. მისი ახალი სპარსული ექვივა- 

ლენტია LI" "მსგავსი: (სახისა, შეხედულებისა) გამოთქმებში 

LI კ» 0I1099 “სპილოსებური”» (სპილოს. სახისა), სა ბ» 2947 

“ლომის მსგავსი: (ლომის სახისა) ?, - 

180ჯXხ20-0:03.L0"5 I, გვ.39–40, შენიშვნა 1.



-ეყე სუფიქსის ფორმით სიტყვის ბოლოს ერთვის სახელს და 
პსგავსებაზე მიუთითებს მსგავსი > სახე) შესახედაობა, ოდენი. 

ამოსავალი მნიშენელობა ასაკისა უნდა იყოს სწორედ სახე, 

შესახედაობა, ტანადობა და შემდეგ -– წლოვანება, 
ხანი (შდრ. ი00»-––- უივიეც) საინტერესოა, რომ ოსურში არის 
სიტყვა ჩ#ვ- წლოვანების (8ივი367») აღსანიშნავად, რომელსაც ევ. მი- 

ლერი უკავშირებდა აღნიშნულ ახ. სპარსულ სიტყვა-სუფიქსს 

-23%. 

სემანტიკა ოსური ე§|88ჯ-სი არის '86IMიფი8, 0007, #031)80X', იხმა- 
რება აგრეთვე თანდებულის ფუნქციით მნიშვნელობით "ევუMVMნI#M 00 
86MMMMXV6, 70შ))მ XV”: X0XV )108 "მთისოდენა', ს)105 “იმოდენა, იმისო- 
-დენა”, "მისი სწორი, ამდენი, ოდენი”, 688 (–=08)189-იდან) "რამდენი', “რა 

რაოდენობით”, 38%)1-1ჯ 9, 70009%)-5VწV26110M9- (00090M--#V2MVIM8, VV- 
0M–--MX0VX69V61), 295 1%> "მოზრდილი მამაკა(კი”, "83000ILIM #VI#9#88”, 
X0V8V 195 “თაგვის ოდენა”. ვ, აბაევს ვ. მიძლერის დაკავშირება ოს. 

838 ისა სპარსულ 829, 2§8-სთან დამაჯერებლად არ ეჩვენება, იმის გამო, 

რომ ე§1 სპარსულში სუფიქსია და სუფიქსისაგან დამოუკიდებელი 
სიტყვის მიღება უფრო ძნელი დასაშვებია, ვიდრე პირიქითო., სემან- 

ტიკაც. მსგავსი>სიდიდე, რაოდენობა, წლოვანება,არ 
არის დამაჯერებელი მისთვის. საქმე იმაშია, რომ სპარსული სუ- 

ფიქსი და აღნიშნული ოსური თანდებული ერთი და იგივეა წარ- 
მოშობით; ოღონდ ოსური ახ. სპარსულიდან არ მომდინარეობს. 

სპარსული 292 კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისია ფალაური 

ი3290M, 152ს-ისა (შდრ. შჭიგ2<-2აი2L, ხიიბ< ხსIიმM და შისთანანი)- 

მნიშვნელობით "მსგავსის, მიღება ადვილია ჯ„ვნებიდან "სიდიდე, 

ოდენობა. ოდენი- (სიდიდით, ტანით, სახით) ='მსგავსი, ტოლი, 

შესაფერისი', რაც შეეხება ქართული, სომხური და ოსური ფორმების 

ურთიერთობას, აქ მნიშვნელობათა სრული იდენტობა გვაქვს. პასა- 

კ0ი–– ისე, როგორც 838 ოსურში, ნიშნავს, ერთი მხრივ, სიდიდეს, 
სიმაღლეს და, მეორე მხრივ, წლოვანებას, ხანს. შდრ. ქართ. ასა- 

კოვანი დაოს. 88 188  XწM9M/V8 8 306X0M 802090616”, ამის გამო 
ოსური 28 უნდა შევუპირისპიროთ არა ახალ სპარსულ სუფიქსებს 

“2 199, არამედ ამ სუფიქსებისათვის ამოსავალ საშ, ირანულ სიტკ- 
ვას X838M, რომელიც შემონახულია სომხურსა და ქართულში. 

  

1 ც. ტნეცხს, M0ი700MM0-3X9M040IM%9669M9 6X0890M, 1, გვ. 75. 
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საშუალო სპარსული სიტყვები ქართულში 

1. ალაგი – "მხარე, კუთხე, ადგილი'; ძე, ქართულში -–- "გზა, ბილი– 
კი'. „ფართო ყვენ სლვანი ჩემნი ქუეშე ფერვთა ჩემთა, რაითა არა 
მოუძლურდენ ალაგნი ჩემნი“ (ფს. 17ე,). 

„შვილნი უცხოთანი განკფდეს და კელობდეს ალაგთა მათ- 

თაგან“ (ფს. 17,„), | 

„სიტყუაი მისი სანთელი არს აღნთებული, ბრწყინვალე, განმა- 
ნათლებელი ყოველთა განყენებულთაი»« და მისგან გამოვალს ნათელი 
განმანათლებელი ალაგთა მათ მორწმუნეთასა" (მამ, სწავლ, 188,). 

„მისგან ბრწყინავს სული და ვალს იგი დაუბრკოლებელად 
ალაგთა მათ, სავსეთა მშჯდობითა, და მიიწევს იგი ქუეყანასა 
მას მამულსა" (მამ. სწავლ. 193,)). 

უალაგო: ! 
„ხამსა, კაცმან პატრონისა საწყინარსა არ დახედნეს, 

ოდენ სიტყვა უმეცრული უალაგოდ დაიყბედნეს?!“ 
(ვ. ტყ. 758). 

„განმზადენით გზანი უფლისანი და წრფელ ყვენით ალაგნი 
მისნი" (მათე, 3,, ლუკა, ჭე). 

ქართული სიტყვა ა ლაგი მომდინარეობს საშუალო სპარსული 
სიტყვიდან შჯგIL || 218L 1 “მხარე, გვერდი, მიმართულება, ტურფიჯ 

ფალ. 88, ავ. ვIX9ბვს 3 “მხარე, ნახევარი, ნაწილი, ხეედრი', შდრ, 
სკრ. ვჯძხგ- 'ნაწილი?, ოს. წრე 3 “მხარე, ნახევარი”, 8-ძ%ფ8%) “აქე– 

'დან”, · 01XVდ თ) “საიდან”, მანიქ. საშ. სპ. ეღა ბ! “მხარე”. 
ფონეტიკურად ქართული ფორმა ფალაურის იდენტურია: 

ალაგ –მ219მსL (L >თC–– გვიანდელი გამოთქმის შედეგია). 
ჩვენ ვფიქრობთ, არ არსებობს სემანტიკური ხასიათის დაბრკო- 

ლებაც ამ ორი სიტყვის ერთმანეთთან დასაკავშირებლად. 

ამ სიტყვის ახალი ქართული მნიშენელობა "ადგილი? ადვილად 
შეიძლება გამოვიყვანოთ ფალაური მნიშვნელობიდან “მხარე”, "გვერ- 
დი'. ხოლო. ძველი ქართული მნიშვნელობა გზისა აგრეთვე დაუბრ- 
კოლებლივ დაუკავშირდება ცნებას “მხარე, მიმართულება' > გზა. 

! 9. M7 0661, ILL5ხ, 1L, გვ. 30. 
2? 06ხ” სე1Lს010X50, #IXVVხ, გე. 193-––194. 
3: ცი MMMI06ხ, 000XV8C0L0-0XCCM0-M0M0-0# იX0C83806; ს. 468061, 

Mიჯიხი60-2IMM010ო!900§9MV ლCX0შგხსხ 000IV90C50M-0 99IIVXM8, I, ჯვ. 172--173, 

"C.58)ტოიოაზიიშ, M8ი. 51LVძ., გვ. 40. 
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შესაძლებელია ორივე მნიშვნელობა: 1. ადგილისა, 2, გზისა, 

ამ სიტყვას ქართულში ძველთაგანვე ჰქონდა1, ' 
95. ამხანაგი –- "მეგობარი, ტოლი, სწორი, თანამგზავრი”. 

„ამხანაგი მისი შეჭირვება იყო და ნადიმი,.-- მგზავრობარ4 (ვის- 
რამ. 125,ა). 

„მესამე ლექსი კარგია სანადიმოდ, სამღერელად, 
სააშიკოდ, სალაღობოდ, ამხანაგთა სათრეველად“ 

(ვ- ტყ. 17.)- 
„აგრე უთხრა: „ამხანაგო იყავ მანდა, მომიცდიდე, 
წავალ თოკთა მოსახმელად, მწადსო, თუმცა ამოგზიდე“ 

(ვ. ტვ. 256,). 
„მას ღამესა ერთგან იყვნეს შვენიერნი ამხანაგნი4" | 

(ვ. ტყ. 668. 

„ამოა, კარგსა მოყმესა რა ომი გაჰმარჯვებოდეს, 

„ამხანაგთათვის ეჯობნოს, ვინც ამას. თანა-პხლებო- 

დეს“ (ვ. ტყ. 1052,)- 
ამხანაგობა: 

„ქრთამსა სთხოვს და ამხანაგობს, თუცა ცრემლსა ვერ 

იწურვებს“ (ვ. ტყ. 764,). 
„ფრიდონ ლაღი ამხანაგობს საუბართა ესოდენთა“ 

· (ვ. ტყ. 1427. 
+ „ერთმანერთსა, თუ: „მე გჯობო“, სიკილით ეუბნებოდეს, 
' ამხანაგობდეს, ლაღობდეს, იქით და აქათ დჯებოდეს" 

·. (ვ. ტყ. 79.)- 

სიტყვა ამხანაგი ახ. სბარსულში შემონახულია რსი»-ს“ ფორ- 

მით და ნიშნავს უმთავრესად “მეზობელს”, ხგი-X8ივხა "თანამო- 

სახლე' (00701). | 
ქართული სიტყვა ფორმის მიხედვით საშ. სპარსულიდან უნდა 

მოდიოდეს, მიუხედავად იმისა, რომ გვიანდელ ძეგლებში გვხვდება. 

1 3. ფოგტი (იხ. ტოი. 61. ლეV0. ძს §9ძ, გვ. 337) სიტყვა ალაგ-ში გა- 
მოყოფს ძირს ლაგ-, ისე როგორც ზმნაში VX-9-1029-გს. და უკავშირებს მას 

ინდოევროპულ ფუძეს #I862ს-. მაგრამ ზმნა ლაგებ“ა ნაწარმოებია, ჩვენი ფიქ- 
რით, სიტყვა ალაგიდან და არა პირიქით, ისე როგორც ამბობს, მბობა 
ნაწარმოებია სიტყვიდან ამბავი (ამბავობს<ამბვობს<ამბობს, აალაგებს>ალა- 
გებს, ე. ი. 'აბინავებს', შეადარეთ რუსული ი0980CLს––ი0980C+80920+ს; M6010-–00M6- 

სI0I1ხ და სხვა). მითუმეტეს, ზმნა “ლაგება, ალაგებს' ძველ ქართულში არ არის 
"დადასტურებული, იგი ქართულისათვის ახალი წარმოება. ინდოევროპული 

#Iგიხ- ფუძე, ბერძნ, 2/X80, ლათ, 160ხს9, სლავ. 182 და სხვა შეიძლება მართ“ 
ლაც გვაქვს ქართულ ლოგინ-ში, მაგრამ ა ლა ჭ-თან მას კავშირი არა აქვს. 

1 ნ. MM8M8XX0CV0V, I0600“X0CM0-07C0§I8 C40800L, გვ. 595. 
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მისთვის ამოსავალია სამ. სპ. 7ხვგთ-X2ი8I, რაც სიტყვასიტყვით 

ნიშნავს “თანამოსახლეს' ; ხელი “თანა: + X2იეL "სახლი?. 

ეს სიტყვა ხევსურულ დიალექტში დაცულია ამხანიგის 
სახით და ნიშნავს “თანამგზავრს, თანამყოფს, ახლობელს”. 

მ. ანგარება, ანგაპრება -- "სიხარბე, ანგაპარი "ხარბი?, 

„რამეთუ შინაგან გულისაგან კაცთაისა გამოვლენ... ანგაპრე- 
ბანი, უკეთურებანი, ზაკუვანი..,% (მარკ. 7,,, „ე ძ, და 0). 

„ეკრძალენით და დაიცვენით თავნი თქუენნი ყოელისაგან ან- 
გაპრებისა4ბ (ლუკა, 12. ძე და ი). 

სომხურ ოთხთავში შესაფერის ადგილას გვაქვს ·„ი.6ო-/“/„. 

„და რომელსა ენებოს სლვად გზასა წარსაწყმედელისასა, რომელ 
არს ძ;რის-ვსენებაი და მანკიერება, შური, სიძვაი და ანგა- 

პრება9, რომელ არს კერპთ-მსახურებაი, და რისხვაი, და სმენა= 
მოყუსისალ და ზაკუვაი“ (მამ. სწავლ. 45,,). 

„ბ უბადრუკებასა ბოროტსა, რამეთუ მრავალ გზის არცა თუ 
ერთი დანგი ვინმე წარაგის მისთ»ს და ესრეთ მცირედ ანგაპრე- 
ბა9 და ყოველთა უძ;რესი კერპთ მსახურებაი, ვითარ არა უწყინ, 

ეგრეთ აღასრულის" (ასურ. მოღვაწ. 134,ე_კვ). 
„პრქუა მას ბალაპვარ: მეგობარი იგი პირველი ან გაჰრება. 

არს, რომელსა შეიკრებს კაცი...“ (ბალაპვარ, 39,ა). 

ბ-ში გვაქვს „ვეცხლის მოყუარებაი4“. 

ანგა'ჰარი: 

„არა არნ იგი გულ-მწყრალ, არცა ანგაპარ, არცა ამპარტა- 

ვან, არცაღა ყოვლითურთ საეჭუელ არნ უჯეროიასა გზასა“ (ბა- 

ლაჰვარ. 74,,) 
„..ანგაპარისა მაგისთ;ს გონებისა შენისა არღარა მივიხუ- 

ნე ორნი იგი აგარაკნი ჩემნი...“ (ასურ. მოღვაწ. 204,ყ). 

ამავე ძირიდან არის ანგარიში, შდრ. »ვეფხასტყაოსანში“: 

„მოვიდა ჯოგი ნადირთა ანგარიშ-მიუწთომელი“ (75,). 
„მანდაურთა მეომართა ანგარიში წვრილად გვინა: 
ვინ არიან მცველნი შენნი, ან თავადი მათი ვინ ა!“ (1273კ)., 

„ხედ წაადგა, შეექცევის, დროთა, დღეთა ანგარიშობს; 
თვენი ესხნეს ორანიღა, ამად სულთქვეამს, ამად იშობს“ (185), 

ქართული ფორმა ანგაპრება მომდინარეობს საშ. სპარსული 

სიტყვიდან (ხ)გილ8ი 'თვლა, . აღრიცხვა', ძვ. ირანული, ავ,. 
ხგი#2-8წ78C0I; ხვის2I-99-ვ 1 'დათვლილი, შეგროვილი, ზმნა სვთ. 
–_ 

მ. ჰყხვინთით8»ი», #0, I, ჯვ. 97. 
281



28 წის ძირიდან VმI-, სკრ. M31- “თვლა, ფაზ. ვიყეძვგი, 3001IC 
“შეჯამება, შეგროვება? · 

ახ. სპარსული ვიყ?5სბი, ვ0ფ3103ი 1, სომხურში გვაქვს ორი 
ფორმა: « დM5 (ძველი) და დოი /ხ/. 

რაც შეეხება ქართ. ანგარიშს, იგი მომდინარეობს საშ. 

სპარსული ფორმიდან ”(ი)ვიყეII§ი (შდრ. ვარჯიში და X2IX2I50), 

ახ. სპ. ,„„ )ს-:| “გამოანგარიშება, გამოთვლა”. 
ქართულ ფორმებში ანგაპრება, ანგაპარი -- ზედმეტია 

სიტყვის შიგნითა ჰ რ-ს წინ რომელმაც, როგორც ჩანს, თაქკი- 
დური მდგომარეობიდან გადმოინაცვლა სიტყვის შიგნით. თავკი- 
დური ჰ, ჩვეულებრივ, ქართულში ვერ ძლებს გარდა მწიგნობრული 

გზით შემოსული სიტყვებისა (პჰამბორი, პამბავი, ჰასაკი, ჰამო 

და სხვა), 

ანგაპარი, ჩვენი ფიქრით, მიღებულია ჰანგარ -იდან, ზედ- 
მეტი ა აქაც გაჩნდა არ-ზე დაბოლოებული სიტყვების ანალო- 

გიით.' 
ალბათ, ასეთივე წარმოშობისაა სომხ, # სიტყვაში «Vჩ, რომე- 

ლიც, ჩვენი ფიქრით, "ვ.ს: /-ისაგან უნდა მომდინარეობდეს; IL 

და »ს კომპლექსებში სომხურში ხშირად იკარგვის I. შდრ. #M”##თ% 
და სხვა. : 

4. ანდერძი -–- „მოკვდავთაგან დარიგება“ (საბა). 
„მერმე მოიღო ანდერძი დიდისა მის მთავრისა გიორგისა 

ღა წარიკითხა აღსავსემან (კრემლითა.,..« (ს. ზ, 173,კ). 
„ხოლო ესევითარი რაი ტკბილი ანდერძი წარმოთქუა და 

ყოველი ყოფადი წინაისწარმოუსწავა..."“ (ს. ზ, 170კ). ) 
„რომლისა თ:სცა გარდაცვალებისა ჟამს ანდერძ ეყო 

გურგენ კურაპალატსა ვითარმედ..." (გრ. ხანძთ,, გვ. ლგჯჯ.). 
„ღა მოგსმენია ანდერძი მამისა ჩემისა,..# (ლ. მრ. 42,ე). 
„და ნუთუცა გონებასა აქუნდეს მას ჟამსა მას მონაგებთა თ;სთა 

ანდერძისა განგებისათ;ს, რომელი-იგი ქუეყანასა დაეფლა 

მისისა უწყებისათ»ს“ (მამ. სწავლ. 98,,). 
„რამეთუ მრავალნი მყის წარიტაცნის სიკუდილმან და არა 

აუფლის სიტყ;საცა ერთისა აღმოთქუმად, არცა ტირილად და არ- 

ცაღა ანდერძისა ყოფად“ (მამ. სწავლ. 296,ე). 

ამავე ძეგლში გვხვდება ფორმით ანდერზი: 
„და ნუმცა ხართ პასუხობასა უსაზომო და სულიერებისა სი- 

"ტყუასა მოწყინე და ნუმცა სიტყუათა ზედა ლაღობისა და განცხრო- 

  

' ც-I»ხხ, IL, გვ. 257. 
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მისათა მხიარულ არიან პირნი თქუენნი და წიგნთაგან სწავლისა 
და მამათა ანდერზისა მწუხარე და უსმ" (მამ. სწავლ. 271,.). 

შენიშვნა: ხევსურულში დაცულია ფორმა ანდრეზი “გადმო- 
ცემა". 

„ვეფხისტყაოსანში“; 

„გასრულდა ჩემი ანდერძი, ჩემგან ნაწერი ხელითა“ 

(807,). 
„მისცა ან დერძი შერმადინს, რა გაათავა წერითა" (808,). 
„ანდერძი ჰკადრა, ატირდა, სიცოცხლე უჩნდა ზიანად“ 

(827,. 
„დაჯდა წერად ან დერძისად, საბრალოსა საუბრისად!4 

რღზზე. 
ქართულში ეს სიტყვა შემოსულია საშუალო სპარსულიდან; 

ამოსავლად უნდა ვიგულისხმოთ ფალ. ხვიძვეI7 1 “რჩევა, და- 

რიგება, მოწერილობა, ბრძანება, ძვ. ირანული "ხვ. ძმXმჯ8-, ავ. 

ხვ. ძვIმთ- 2, ფაზ. 20ძ0L1>, ახ. სპ. ვიშემ”» _))-სI, ტურფ, ფალ. 
'იძI2>, სომხ. «Vიაჩიჰ- „(09(ვყი6»ინ“. 

ქართულშიც და სომხურშიც, ჩვენ ვფიქრობთ, ეს სიტყვა შემო- 
სულია სასანური ფალაურიდან. 

5. აპკაი--"აფკა, აფსკა', „თხელი რამ კანი“ (საბა). 
„დღენი ჩემნი წარვდეს მყრალობასა შინა და განსთქდა აპკა« 

გულისა ჩემისაი# (იობ. 17,.). 

შდრ. სომხ, 1 "მინა, ბროლი! (ით #M/. 2. სანის, M. ”., 

გე. 419), ძვ. ირანული ”2ი8Xმ8, 70 'წყალი”, სპარს. 3ხფი8.3 "მინა, 

ბროლი', ფალ. მივL6ი8# '!, სოღდ. "“2იმM6ი, მი"“M6იმ-, 2 0“M6> 
(””იL70”L) 'ბროლი!; ამოსავალი მნიშვნელობაა "წყლისებური, წყალ- 
სავით გამჭვირვალე'. შდრ. სპარს. 3ხ-1 XV§I "მინა, ბროლი” (მშრალი 

წყალი),: ოსური ვ3»ემ7-დჯ “მინა, ბროლი'!, 8V8Vწ0|მVფIი “მინისა” 5, 

6. ასპარეზი 1. “სტადია, უტევანი', 2. "მოედანი, იბოდრომი?. 

„და შესლულ იყვნეს ვითარ ოც და ა ხუთოდენ ასპარეზ ანუ ოც 
და ათ, ხედვიდეს იესუს, რამეთუ ვიდოდა ზღუასა მას და მოეახლა 

ნავსა მას« (იოვანე, 6, Cძ-ში უტევანი გვაქვს). 

IL. XV ს67Xყ, IL5ხ, II, გვ. 100. 
?· #IIVIხ, გვ. 698. 

'სი:ს2ი-ი C02L0!', I, გვ.11. 
"'ყ.Iსხვისოგა», ტC, გვ. 203. 
ს" ცს. 468098, IIი>X00M80-9X9M0100MX9500წM წ 0X0890», გე. 84. 

· 283



სომხ. #, აის"! /იც# MI ოწნი დი” ” 6/V4 /”"/ სიხნთი.% 

იოჩI/შ9 59 ”“ ჯი. 

„და იყო ბეთანია მახლობელ იერუსალშმსა ვითარ ათხუთმეტ 
ასპარეზ ოდენ" (იოვანე, 1116 0ლძ-–უტევანი). 

„ვითარცა-იგი რომელნი ასპარეზსა ცხენთასა ერთი-ერთსა 
უსწრობენ და განსცხრებიედ, და სარგებელი ვერაით პოიან მათ 
მოსწრაფედ მორბედებითა მათითა...“ (მამ. სწავლ. 26,კკ)1. 

გვხვდება „ვეფხისტყაოსანში“ მეორე მნიშვნელობით. 
„ესე თქვა და შემობრუნდა, დაღრეჯილი წამოვიდა, 
არცა ღა ჰკრა ასპარეზსა, ვამი ვამსა მოურთვიდა“ 

| (ვ. ტყ. 100,). 
„სროლასა და ასპარეზსა აქებდიან" (ვ. ტყ. 337,). 
„მოასპარეზედ ვინ მგავსო? -–– ცუდნიღა უკუთქმანია. 

, გარდამწყვეტელი მისიცა ბურთი და მოედანია!“... 

(ვ. ტყ. 67). 
ეს სიტყვა სომხურშიც იმავე მნიშვნელობით იხმარება «ი ხ4 

-1. “§(8010Iი” (890100 –– როგორც საზომი). 2. “არენა, მოედანი' 

(ბერძნული IXX6600100C), ბრძოლის ველი' და სხვა. , 

როგორც სომხური, ისე მართული სიტყვისათვის ამოსავალია 
საშ. სპარსული 25/0X69, 850X8§8?. 

ეს სიტყვა გვხვდება აგრეთვე სირიულში 2C2750C- "იპოდრომი'. 
_ საშ. სპარსული სიტყვა ·. კომპოხიტს წარმოადგენს, რომლის 

პირველი წევრია მაი 'ცხენი:, ხოლო. მეორე კომპონენტად გვევლი- 

ნება ებრაული და არამეული II95, თალმუდ CI "სტადია, სიგ- 
რძის საზომი: (ვ85)ვ -L II8 II I0§ “ცხენთა სარბიელი", “მოედანი') 3. 

?. აუგი -- "ნაკლი, სირცხვილი!. 

ადა აუგი თ;:სი გულისხმა ყო“ (გრ. ხანძთ., გვ. ნავ). 
· და ამის სიტყუასა შინა აუგისა სიტყვანი განამრავლნა 

და ელოდა პასუხსა“ (გრ. ხანძთ., გვ. შვ..). 
: „-..პარამედ მამამან მისმან აუგიან ყო უჟამოდ შესწრაფებითა“ 

(გრ. ხანძთ., გვ. მვკეკ). 

' გვხვდება აგრეთვე 'სარბიელის” მნიშვნელობით · „ასურელ მამათა ცხოვრე- 

ბის წიგნებში“ „კუალად მჯჭნეთა მათ თანა მოწამეთა ღუაწლსა მიისწრაფა და 
ასპარეზი იგი მსწრაფლ წარიტაცა და ზრგვნითა პატივცემულთა შორის 

იპოვა...“ (ასურ. მოღვაწ. 188 „,. ვა). 
1. მწსხვიხდევაX, #C, I, გე. 104. 
2 5. L0610(დC:91, გე. 255. 
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„და ჭეშმარიტად მიჩუენენ აუგნი ამის სოფლისანი“ (ბა- 
ლაპვარ. 43ე). ' 

„და დავინახე აუგი საქმეთა ჩემთაი, რომელთა განვეშორე4 
(ბალაპვარ. 45,,). 

_ თდა გიჩუენენ აუგნი მისნი, რამეთუ მეძავ არს და სიყუა- 
რულსა ერთისა თანა არა დაადგრების“ (ბალაპვარ, 85ე), 

„რომელმან ჯუარს-აცუა თავი თ7:სი შრომითა და სიწმიდითა, 
და სნეულ არს იგი შურითა, ნარჩევ და აუგიან არს იგი წინაშე 
ღმრთისა" (მამ. სწავლ, 72ე)- 

„მოძღუარმან თუ უდებ-ყოს მოწაფე თ;სი, ვერ ისწაოს წესი 
მისი, რომელსა ეშინის დაფარულთაგან, ხუ მოიგებნ აუგთა და- 

ფარულთა“ (მამ. სწავლ, 72კე). 

„აწ უკუეთუ სიკუდილი მათი ჩუენ თანა საქებელ არს, აუგნი 

მათნი მოიპოვენ, და უკუეთუ საგმობელ არს, განეშორე და სიმდაბლე 

მოიპოეე.,,4 (მამ. სწავლ, 73,)). 

-აუგი გვხვდება „ვეფხისტყაოსანშიც“: 

„თქვა „დიაცსა ვინცა «უყვარს, გაექსვის და მისცემს 

: ; გულსა, 
, აუგი და მოყივნება არად შესწონს ყოლა კრულსა“; 

(1093,). 
„თუ დავმალავთ, დავმჟღავნდებით, მეფე ჩვენი ამაყია, 

პირველ– მათი შეცოდება, მერმე დიდი აუგია“ (1233,). 
„ბული მივეც თმობა-ქმნათა აუგისა საკრძალველად“ 

(371). 
„თავს უთხრა: „მოკვე, გიჯობსო სიცოცხლეს აუგიანსა4ბ, 

(191). 
„არ-დავიწყება მოყვრისა აროდეს გვიზამს ზიანსა; 

ვპგმობ კაცსა აუგიანსა, ცრუსა და ღალატიანსა4 

ფ9ზაე. 
_ ნ, მარი გრ. ხანძთელის ცხოვრებაში“, გვ. XIII, ამოსავლად სიტყ– 

ვისათვის ა უგი უჩვენებდა ახ. სპარსულ ფორმას 23ხ5 –– კ». ამის 
მიხედვით ახალ სპარსულად მიიჩნევს ამ სიტყვას ილია აბულაძეც1. 

ფორმით სიტყვა აუგი საშუალო სპარსულია. მისი გვიანდელ 
ძეგლებში დაცვა მის ახალ სპარსულ წარმოშობაზე არ მიუთი- 
თებს როგორც ეს ბევრ სხვა შემთხვევაშიც გვაქვს. ახ. სპარ- 

  

· „მამათა სწავლანი“, X და XI სს.-თა ხელნაწერების მიხედვით გამოსც> 
ილია აბულაძემ, თბილისი, 1955 წ., შესავალი, გვ. XVI. 
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სული ფორმიდან 2ხს- ჩვენ გვაქვს ქართული სიტყვა ავი 3ხს > 
აჟ-ი > ავ-ი (3 ჩავარდნილია ხმოვნებს შორის). 

სამუალო სპარსული ფორმისათვის აუგი ამოსავალი არის 

ფალ. 206 “აუგი, სირცხვილი, ლაქა. შხ0L6თიIხ8ს “აუგიან ყოფა, 

შერცხვენა, მანიქ. ეთა. სომხ. „6ი/ 2, ახ. სპ. კჯ "ნაკლი, 
მანკი, შეცდომა”. 

ყველაზე ახლოს ქართულ აუგთან არის მანიქეველური ფორმა 
#ხაჟ, რომელიც, როგორც ცნობილია, უკეთესად გადმოსცემს საშ. 

სპარსულ წარმოთქმას და სასანური ხანისა უნდა იყოს. 
სომხ. ”წი/ უფრო ადრინდელია და შესაძლოა არშაკიდული 

ფალაურიდან მომდინარეობდეს. 
ხ. აზარ (< აზვარ), აზარვით -- მხიარულად, შურისძიებით, ჟინ- 

მოკვლით”. 
„..და იხილწა ყოველნი მხიარულად და აზარვით, რამეთუ 

სავსე იყუნეს შურითა ოვსთათა" (ჯუანშ. 98,,). 
ჩვენ ვფიქრობთ, ამოსავალი სიტყვისათვის აზარ <აზვარ 

არის ფალაური 2»V2L 2. "ხარბი, შურიანი, მხიარული”, 237- “შური, 

სურვილი, სიხარული, კმაყოფილება:, ავ. 2371-, ახ. სპარსული 27! 

"სურვილი, შური, სიხარბე, ვნება” და სხვა. მეორე ელემენტია-–-სუ- 
ფიქსი +V2X, ძვ. ირ. ხმIმ- "მქონე, -ოსან-, -ოვან-ი”, 

9. ანჯამან (ანჯმნობა)- 'ბჭობა, თათბირი. საანჯმნო 

ყოფა--'სახაულხოდ გამოცხადება, გახმაურება'. 

„ღა მარტოდ ანჯმნობდეს წესისა წინამძღუარნი იგი არ- 
სენი კათალიკოზისათ,ს და ვერაი დაამტკიცეს სიტყვა. მათი“ 
(გრ. ხანძთ., გვ. მმ,,). 

.- და ვერა შემძლებელი იყო თ;სა მას სენსა საანჯმნო 

ყოფად“ (გრ. ხანძთ., გვ. ნე,). , 
ამოსავლლია საშ. "სპარსული ხმეუგივი "კრებული, კრე- 

ბა”, ავ. სიი)მჯ0808, “კრებული” წ, ახ. სპ, ცათა) –– ვიუხით მი “კრე- 
ბული, საზოგადოება, · კრება ყრილობა, ბრბო და სხვა, 

სირ. (რატი არაბული ხჰითმი გი, სომხ. ის მ/V 9, " "კრება'. 

1 C. ვე1ბიასი»ი, Mმი. ლL., გვ. 40. 
1 8. მწსხვიხთვიი, #0, L ბვ. 94; სიო /თ%, მურ ხორ მს ბმ. 205.,. 

, ზმ 0. MXხ6Xღ, IILვხ, IL, გვ. 28. : 

ა I. M9#1X6ყ, II6000X0C#0-07006LVM CX0980»X, გვ.,17. 

ხ #IIVVხ, გმ. 1770. 
§ LL, II0XX, CIიიIIL, გვ. 26. _ 

1 მწნთი,ი”ს, მ, იაო, ზე. 374, ” 
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10, მასპინძელი – „სახლისა და ლხინის უფალი“ (საბა). 

„...ყურნი გულისა და გონებისა თქუენისანი განჰმარტენით სმე- 
ნად და მასპინძელ ექმნენით სიტყუათა ამათ ჩემთა“ (აბო, 57,.). 

ხშირია ამ სიტყვის ხმარება „ვეფხისტყაოსანში“: 

„ხამს სტუმარი სასურველი, მასპინძელი მხიარული“ 

(729. 
„პურად კარგი მასპინძელი, მხიარული, არ თუ მქისი“ 

(1071,). 
„ყმა გარდასვა მასპინძელმან, არ ღაფალმან, ავმან, 

უქმან" (730,). 
„ფრიდონის პურად კარგისა, არ მასპინძლისა წბილისა" 

(1464.). 
„უთხრა, თუ: „ესე სიტყვაა ავისა მასპინძელისა” 

(1386 .)- 
მასპინძლობა, მასპინძელობა: 

„არაბთა მეფე გასპინძ ლ. ობს, იქმს ოდენ არიფობასა“. 
(1556,). 

„ქვაბს შევიდეს მხიარულნი, ასმათ რასმე მასპინძლობ- 
და“ (1363,). 

„უმასპინძლებდეს ავთანდილს, ვითა მზახალი 

მზახალსა“ (101.ე). 

„ვაჯარის ცოლთა ვუმასპინძლე მხიარულად, ამოდ, 
დურად" (11297,). 

„ასმათს უც ხორცი ირმისა, იქმს მასპი ნძლობა–კვე- 

თასა" (1497,კ). 

ფალაური 350811 “დასასვენებელი ადგილი, სასტუმრო, თავშე- 

საფარი, ტურფ. ფალ. 19010), ახ. სპ. =>» –– 810201, სომხ. «“-, 

ფმმთსის "მასპინძელი, სახლის პატრონი, თალმუდ. %572 272 

-ჯიწ? "ქარვასლა, ღამის გასათევი?, სირ. ბ 27 ბიე? და სხვა. 
| ჰორნს? მოჰყავს აგრეთვე ამ სიტყვის ნასესხები ფორმები: თურქ. 

Iგიხოიუბ, სერბ. ფირი)გ, ბულგ. I5იიი?. 
მასვე მოჰყავს ლაგარდის ეტიმოლოგია, რომელიც ამ სიტყვას 

უკავშირებს სპარსულ 39ი-ს "ცხენი. ლაგარდის ეს მოსაზრება, 
რომელიც ლენცმა გაიზიარა, შეუწყნარებლად მიაჩნია ნიბერგს?, 
რადგან არამეული ფორმები ამ სიტყვისა გულისხმობენ ამოსავლად, 

მისი აზრით, ირანულ ”სყყ!ი)-ს ან 150101 ფორმებს, 
1 ს. I იჯXXი, CIიხIხL, ჯვ. 156. 
? მ. MV7 ხბXჯე, IIIახ, II, გე. 23. 
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"ნიბერგი ფიქრობს, რომ აქ საქმე გვაქვს ირანულ . ს§0მ82-თან 

(შდრ. სკრ. 8Vმ/0ბ), შესადარებლად მოპყავს აგრეთვე ფალაური 

ყიმი)მ08MIხ “თავის შეფარება, დაბანაკება?. 

ჩვენი ფიქრით, გეოგრაფიული სახელი ასპინძა შესაძლოა 
დაუკავშირდეს სიტყეას მასპინძელ-ი, მაშინ მისი თავდაპირველი 

მნიშვნელობა უნდა ყოფილიყო "სადგური, თავშესაფარი”, 
შენიშვნა. აჭარიანის აზრით, სომხ ფორმა «აი წ/ისV1 

მიღებულია საშ. სპ. მ8010ქიIL80-იდან, ისე როგორც სირიული , 

95017L9V8. პ. ნიბერგსაც ამოსავლად სომხური ფორმისათვის მიაჩნია 

» 88010), 
11. არზანიგი, არძანიგი, არძანგი –- "ღირსება, ხარისხი”. საბას 

განმარტებით –– არძანგი, არძანიგი და არზანიგი „სა- 

მივ საჭვდომელსა პატივსა ეწოდების კაცთათ;უს ღირსებისაებრ მა- 

თისა". საინტერესოა აგრეთვე შედარებითი ხარისხის ფორმა უარ- 
ზანიგე. 

„იგი ვინმე უცალო არს წიგნის კითხვასა, იგი ჩემსა ვიდრემდე 

უარზანიგე არსა?“ (მამ. სწავლ. 265,კ). 
„იგი ვინმე განისუენებს, იგი ჩემსა უარზანიგე არსა?“ (მამ. 

სწავლ. 265.,). 
„და მას ვისმე ზეწარი ასხენ, იგი ჩემსა რაითა ურზანიგე 

არს სამოსელსა?“ (მამ. სწავლ. 265,,). 
„და მას ვისმე პა/ტი/ვ-სცემენ, იგი ჩემსა არა უარზანძიგე 

არს პატივისა“ (მამ. სწავლ, 265,,). 
„ხოლო შვიდთა ამათ მისცა ხუედრი მათი არძან გები საებრ 

მათისა" (ლ, მრ. 2.). 

ამოსავალია ფალ. გI7»80IL 2 “ღირსი, ღირსეული”, ფაზ.: 3X7209 
ახ, სპ. ვ»7»201 "ღირსება, ხარისხი". 

სომხ, ძის, რიძი9V/? "ღირსი, ღირსეული”. 

შენიშვნა: სომხური ფორმა თავისი 7-თი მიგვითითებს არშაკუ- 
ლი ფალაურიდან სესხებაზე, ქართულის საპირისპიროდ, რომელიც 
ამოსავლად სასანურ ფორმას გულისხმობს. 

195. ახოვანი –- 1, "გმირი, მებრძოლი, მოწამე” 2. “წარმოსადე- 

გი', „ტანად დიდი და ძლიერადი“ (საბა). 
„ეგრეთვე, რომელნი იგი გულს-მოდგინებით მონაწილე ყოფილ 

  

1.4, შწხით=”კი,ი.თ%, სიძ. თMXM., L ბვ. 561. 

3 II, Mჯხ6Xდ. II (ახ, II, გვ. 168. 

9. Iსხვისთისა, #ტ60, I, გვ. 93. 
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იყენეს შრომათა მათ მისთა სანატრელობით, ვითარცა ახოვანსა 
მჯნესა მიჰშვედრიდეს ქრისტესა“ (მარტ. შუშ. 42,). 

„ესე ვითარსა ჟამსა შინა გამოჩნდა ახოვნად წმიდაი ესე მო- 
წამშ" (აბო, 58,,). 

.,..და მივიდა სოფელსა მას ცხოველთასა, ვითარცა მვნი ახო- 
ვანი მოღვაწი ქრისტძშსი" (გრ. ხანძთ., გვ. მგეს). . 

„სადა არს ძლიერი იგი და ა ახოანი, რომელი ძლეულ არს 
და დაცემულ და მიწასა შერეულ?" (მამ. სწავლ. 221;,). 

„/ჯერ არს/ ვსენებაი წმიდისა მღდელ-მოძღურისაი და უბიწ 
/ოისა/ და ახუვანისა მოწამისაი..,#“ (ასურ, მოღვაწ. 188,), 

„რამეთუ მეფე ხარ თუითმპყრობელი და ახოვანი, ნე- 

ბითა შენითა მიგიცემია თავი შენი მონად მტერთა შენთა" (ჯუანშ. 

130, 
შდრ. სომხ. «,/იჩ. "მვნე, მებრძოლი, მეტოქე, მოწინააღმდე- 

გე. ეს სიტყვა აჭარიანს უცნობი წარმოშობისად მიაჩნია 1. 
ჩვენ კფიქრობთ, ამოსავალია მისთვის ფალ. ეX”890I 2, ძვ. ირ. ვხში- 

V2იL- 'ძლიერი, ცოცხალი, სიცოცხლისუნარიანი”, ავ, ვხს-, მხV8-, 

მყხVვ-3 'ძალა?, ფალ. 8X" "სასიცოცხლო ძალა”, ე. ი. ქართ. მხნე. 

13. ბევრი –– 1. “10.000', 2. “მრავალი”, 
»„ეტლნი ღმრთისანი ბევ რ-წილ არიან და ათასეულნწი წარუ- 

მართებენ მას“ (ფს. 67,კკ). 
„არა სადა უვარ ვყო ზე სახელი მისი; დაღათუ ბევრეული 

ოქროისაი და ვეცხლისაი მომცენ მე“ (აბო, 67,,). 
„და შეწევნაიცა მათი უხილავად საჭურველ იყო თქუენდა 

უფროის ხილულთა საჭურველთა და უმრავლშს ბევრთა მვედარ– 

თა“ (გრ. ხანძთ., გვ. ლბ,კ.). 
„სიტყვსაებრ მოციქულისა, „დაღაცათუ გესხნენ ბევრ „მზარ- 

დულ. არამედ არა მრავალ მამა#+ (გრ. ხანძთ., გვ. ობ,.,). 
„ხოლო კაცნი პმატან მასშინა ურთიერთას, ვითარცა რა9 მარ- 

გალიტი, რომელიმე ღირნ ასის ბევრის და რომელიმე ორის 
დანგის"“ (ბალაჰვარ. 46,,). 

„ვითარცა-ღა შორის ასისა დრაჰკნისა და ბევრეულისა 
ტალანტისა ფრიად არს, ეგრეთვე თანა-ნადებთა კაცთასა ჩუენდა 
მიმართ და თანა-ნადებთა ჩუენთა ღმრთისა მიმართ ფრიად არს" 

(მამ, სწავლ. 34,ა). 
„რამეთუ სატანჯველნი იგი საუკუნენი ვერ ესწორებიან ბევ- 

! შისიჰკი%, ში თო. I, ზვ. 64... 
2 IL M#V#Vხ 09, LIწახ, IL ზვ. 7. 

? 4I(IVხ, გვ. 283. 
19. მ. ანდრონიკაშვილი 289



რეულსა ტალანტსა, რომელსა ასითა დრაპჰკნითა მოვიყიდით" 

(მამ. სწავლ. 34,,). 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„კვლა სხვაგან გითქს სამი ბევრი, ასრე ფიცხლად მით 
გიხმობენ, 

აწვე თავსა არ ეწევი, ფათერაკსა შეგასწრობენი“« (434), 
„მე ვინ ვაქებ? ათენს ბრძენთა, ხამს, აქებდეს ენა ბევრი!“ 

(694. 
„სულთქმა ბევრი აათასეს, აღარა თუ აერთხელეს“ (731კ). 

„ნუთუ სრულად ამოგვწყვიდნეს უთვალაემან, ბევრმან 

· საამან4 (449ე. 
„რაგვარა თუ მანდა გეხმე, ვინც ვპპატრონობ ბევრსა 

ერსა#“ (401). 
„მოვიდაო იგი მოყმე, რომე ერთი ბევრსა სრვიდა“ 

(1618,- 
„გვარად უცხონი ყვავილნი, ფერითა მეტად ბევრითა" 

(1061). 
უბრძენი ხამს მისად მაქებრად და ენა ბ ევრად ასული“ 

(3პე. 
„ჭირი ბ ევრჯელ ვაათასი, ლხინი ჩემი ვაერთხელი“ (547,). 

ბევრისბევრი: 

„ქალსა ცრემლი გადმოს/კვივდა ას-ნაკეცი, ბევ რის- 
ბევრად“ (272). 

ბევრ-ათასი: ემ დ“ (7, 

„ავთანდილ პირ-მზე, სპასპეტი ლაშქრისა ბევრ-ათა- 
სისა4 (44.). 

„შესამოსელი შეამოსეს დრაჰკნისა ბევრ-ათასისა“ 

_ (1013ე. 
„როშაქ მონაა, თავადი მონისა ბევრ-ათასისა“ 

(1229,). 
უძველესი ფორმა სიტყვისა ბევრი დაცულია ავესტაში. ავ- 

ხმ0X8L9 '10.000:, ფალ. ხC6VიI 10.000”, ახ. სი. ხ1V2I- _) კს“ '10.000”. 

სიმრავლის აღსანიშნავად იხმარება ოსურშიც, დიგ. სტდX2C 2, ქურთ. 

ხ1L9% ტევრი, ძალიან, მეტი', სომხურში „/.„9 '10.000', “ბევრი, 
ურიცხ გი”. 

_ 10 I0Xი, CIიისს, გვ. 60. 
1 სც. სინესშ, IMICI0011L0-21)IM070L)1900»1!1 C10000ს 000IMICI:010 18MIL3, 

გვ. 262. 

ვ 9. წ I ს5ვისთეიXი, #C, I, გე. 121. 
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შენიშვნა: ახ ქართული დიალექტური ფორმა ბრეული მი» 

ღებულია ძვ, ქართ. სიტყვისაგან ბევრეული ჰაპლოლოგიის 
გხით და არა ბევრისაგან: ბევრეული>ბრეული. ) 

ნ. მარის აზრით, ბევრი იაფეტური სიტყვაა, რომლის თავდა- 

პირველი სახე უნდა ყოფილიყო %ი6%I-8 | –> ს6=I-8| |ი06V1II, რომე- 
ლიც აღნიზნავდა ძირითადად “ბევრს, მრავალს, ხოლო სპეცია- 
ლურად “რ10.000-ს”, | 

ამ უკანასკნელი (მეორეული) მნიშვნელობით გადავიდა იგი აღმო- 
სავლელ და დასავლელ არიოევროპელებთან უშუალოდ ირანულში 
ხმ6წეL9-ს სახით, იონიელთა მეშეეობით კი–- დასავლეთში (MLხიIთთ, 

Mს0:C და სხვა)! უფრო გვიან ნ. მარი აღნიშნავს, რომ სიტყვა 
ბევოი შეიძლება განხილულ იქნეს როგორც კომპოზიტი 
ხ6 (=10) + «ეL (=1000). მაშასადამე, სიტყვის ძირითად მნიშვნე- 

ლობად მიჩნეულია "10.000'. 
მრავალი და ბევრი ნ, მარს ერთ და იმავე სიტყვად 

მიაჩნია და ახალი ქართული დიალექტური ფორმები ბრევლი და 

ბრეული გამოაყავს მრავალიდან“!. 
როგორც ეხედავთ, მარი ორ ერთმანეთის საწინააღმდეგო მო- 

საზრებას გამოთქვამს თავის ორ სხვადასხვა შრომაში, 

ჩვენ ვფიქრობთ, ძვ. ქართულის, ირანული ენებისა და სოზხუ- 
რის მონაცემების მიხედვით, შეიძლება ამოსავალ · მნიშვნელობად 
მივიჩნიოთ ავესტაში დადასტურებული "10.000, ხოლო ახალ ირა- 
ნულ ენებში და ახალ ქართულში მისგან განვითარდა მნიშვნელობა 

ზოგადად “მრავლისა?, 

14, ბერი –– 1. “მოხუცი”, 2. “მონაზონი”. 

1. „აღმაღლდეს, ვითარცა მარტორქისა, რქა§ სიბერე ჩემი 

ზეთითა და პოხიერებითა“ (ფს. 91,.). 

„არამედ შემდგომად არამრავალთა წელთა აღესრულა მამაიცა 
ამათ ნეტართაი და წინაშე ღმრთისა მიიცვალა სიბერითა კე- 

თილითა განპოხებული" (ს. %. 150.). 

„რამეთუ სიბერისა პატიოსნებაი არა მრავალი ჟამი არს. და 
არცა რიცხ; დღეთა« აღრაცხილ. ხოლო მვცოვანება9 არს გონიერე- 
ბალ კაცისაი და პასაკ სიბერის ცხორებაი უბიწოი“ (გრ. ხანძთ., 

ბვ. ეჯ). 
„და ამცნო მეფემან, რომელნი განჰყვებოდეს ყრმასა მას, რალთა 

წინმავალთა წარავლენდენ და, უკუეთუ ჰპოვებდნენ კაცთა ბ ერთა, 

  

1 M. Mე»XX 6ხ M. 8110», L) 1ეიღI6 უც01C160ი00, VVII5, 1931.· 
შბI.M9იიი, წაყIIის C1იე70ა8 1LL 1916, გვ.. 33.



გინა სნეულებითა შეპყრობილთა, გზისაგან კიდე-განიყვანებდნენ...“ 
(ბალაჰვარ. 22,გ/ბ/). , 

„ხოლო. მე ასული ვარ ბერისა ერთისა გლახაკისა="% (ბალა- 
ჰავარ. 54კ/ბ/). 

„და ვმა-უყო ჭაბუკმან მან ბერსა მას“ (ბალაპვარ. 54კ)/ა/), 

„მაშინ ვმა-უყო ჭაბუკმან დე დაბერსა“ (ბალაჰვარ. 54,ვ/ბ/). 
2. „ჰკითხა ძმამან ბერსა: ვითარ შემძლებელ ვიქმნე წინა- 

აღმდგომად მრავალ-მეტყუელებასა და შეკრძალვად ენისა ჩემისა?!“ 

(მამ, სწავლ. 316,,). 

„მას ჟამსა იყო ვინმე ბერი ხანძთას მარტო-მყოფი"“ (გრ. 
ხანქთ., გვ. ზ,). 

"შენიშვნა: მონახონის მნიშვნელობით ხმარება სიტყვა ბერისა 

შედარებით გვიანდელია და მეორეული. 
„მატიანე ქართლისაი%-ში ბერნი ნახმარია „ქალაქის უხუცეს- 

თა“ მნიშვნელობით: 

„იყო ჟამი გაზაფხულისა და ბაგრატ აფხაზეთს იყო, მოადგა 

·ანაკოფიას და მისწურა წასაღებელად. და მოვიდეს ტფილელნი 
ბერნი, რამეთუ მის ჟამისა პირველ მომკუდარ იყო ტფილელი 
ამირა ჯაფარ" (299). 

„„და ამოიარა შეფემან და მოვიდა ქართლს, და მოვიდეს სხუანი 
მვმობელნი ბერნი ტფილელნი“ (მატ. ქართ. 299,ვ). 

„წარემართა ტფილისად და მიეგებნეს ქალაქის ბერნი, დარ- 

ბაზის ყმანი, ცხენოსანნი დიღმისა ველსა...“ (299,კ). 

„ვეფხისტყაოსანში“ გვხვდება "მოხუცის' მნიშვნელობით. 

„ვაზირი ბერი სოგრატი თვით მასთანავე მჯდომია“ 
(57.). 

„იგი მარტო გაპარულა, ყმა არ ახლავს, არცა ბერი“ 
(828.). 

„ „მე ბერსა შენსა გამხრდელსა, სიცოცხლე მაარმებინე“ 

(562). 
„აქა მოსვლითა გაყმდების, კაციმცა იყოს ბერები“ 

(1066,). 
ბერება: 

„გაჭრა ხელია მიჯნურთა, რად სცალს თავისა ბერებად“ 
(784). 

„„ვქაზირთა ჰკადრეს: „მეფეო, რად ჰბრძანეთ თქვენი ბერო- 
ბა?% (37.). 

ქართული სიტყვისათვის ბერი ამოსავალია საშ. სპარსული 

იIL “მოხუცი”, 91Mხ სიბერე”, 01-82 მოხუცი ქალი, დედაბერი”. 
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ახ. სპარსული ს» –“ იIL: 1. “მოხუცი, ხნიერი, ბებერი?. 2. “რე- 
ლიგიური სექტის დამაარსებელი ან მეთაური, წმიდანი. მო- 
ძღვარი, მღვდელი, ქურუმი! და სხვა, 

ქურთული და ავღანური ნასესხები 1, ბალუჯ- II”0L, 
"პაპა? 1, 

ამოსავალი მნიშვნელობაა ირანულისათვის -–– "უპირველესი, უწი- 
ნარესი, ძველი, უხუცესი'. ზდრ. ფალ. II) 2L “გასული წელი" <-ძვ. 
სპარსული ჯ(მ)IIVIVე-V8L8 2 (ძვ. სპ. #01IV, ”ი1IVV < იIMVII9, არი- 

ული “იIVჯმ). 
ნ. მარი თავის შრომაში „)სიბიი6)XვI70IM6 070სMC0ILLL“XV ამ 

სიტყვას სპარსულიდან შეთვისებულად თვლიდა: „ბერი, მისი 

აშკარა სპარსული ექვივალენტით _,», მე მივაკუთვნე ნასესხებთა 
რიგს4 ვუ. 

15. ბორცვი –- „მაღლობი, გორაკი”. 

„განარისხეს იგი ბორცუებსა ზედა მათსა და კერბებითა 
მათითა აშურებდეს მას“ (ფს. 77კკ). 

„ქმნეს ტალავარი მახლობელად ბორცეუსამას“ (ს. ზ. 154.ე).: 

„ჟამსა (თ;სსა), ბორცუსა ამას ზედა აღეშენოს ეკლესია« 
ფრიად შუენიერი“ (ს, ზ. 178,). 

„გამობრწყინდა მზე სიმართლისაი და დაადვნნა მთანი და 

ბორცუნი მაღალნი..." (მამ. სწავლ. 69,„). 

ამოსავალ ფორმად უნდა მივიჩნიოთ ფალ. ხსI>, ჩსI78M 'სი- 

მაღლე,„ მწვერვალი. შდრ. ხი»?)ბი, ხსI7Lმს 'ამაღლება”, 

ახ. სპარსული ხსI» “სიმაღლე”, IL ხსIL < II8I8.ხმჯმ7ჯე, "იალბუზი" 

(ელბურზი-დან), ავესტური ხ0X97», ხე»:27 “მაღალი”, სკრ. ხახვის, 
სომხ. ხმ»ვL 'მაღალი!1. 

ეს სიტყვა მოიპოვება აგრეთვე სხვა კავკასიურ ენებში, კერძოდ 

ჩანურში (შდრ. ინგუშ. ბ ოა რზ, ჩაჩნ. ბორც I ბარც= ბარტ, ბარზ. 

“გორაკი, ბორცვი', წოვ. ბორც, რაც მხოლოდ საერთო ირანული 

_–_ 

' III, 1I, გე. 28. 
ბ 0. 80»), (I 0IVხ, გე. 78. 
"I. M8აი, Mიფიი0”0/9M0#)6 0I0IMCIIII, გვ. 106. 
ლი. I0XIს, 6I»იხI9ნ0, § 199, გვ, 46. 
"თო. გონიაშვილი, ლეგსიკური შეხვედრები ჩაჩნურისა ქართეელურ 

ენებთან, გვ. 578; _ენიმკის"“ მოამბე, V--VI, 1940. · 
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წყაროდან მომდინარეობაზე მიუთითებს, საფიქრებელია, ჩრდილო- 

ირანულზე. 

16. ბოსტანი ბაღი, მტილი!. 

„ვითარცა-იგი რა» ორბი სპეტაკი იპოების ყოვლადვე ადგილ- 
თა სულმყრალთა მწინკულევანთა და ერიდების იგი ბოსტანთა 

და სამოთხეთა და ადგილთა სურნელთა...“ (მამ. სწავლ. 151,)). 

გეოგრაფიულ სახელად: 
„და შემდგომად ამისსა ცოლმან მისმან აღაშენა დედა-ციხე. და 

მანვე აღაშენა ბოსტან-ქალაქი რომელსა აწ პქ:ან რუსთავი..." 

(ლ. მრ, 8.). 
„ხოლო კუზოსს მისცა ბოსტან-ქალაქი, რომელსა აწ პქ;ან 

რუსთავი,,.« (ლ. მრ. 9,). 

ფალ. სასან ხსI..ის “ბაღი, ბაღნარი, ტურფ. ფალ. Lი0- 
ბ5ხ-01 (პართული ფორმა), სოღდ., 8=65(იჯს "ბაღი, პარკი”, ახ. 

სპარსული ხივს- ას» "ყვავილების ბაღი', თალმუდ. V111L1-, 

· სირ, თაე/1C=I2, სომხ. ლიყო. 2 

ქართული ბოსტანი შესაძლოა. შემოსულია ან სასაწური ფა- 
ლაურიდან, ისე როგორც სირიული და თალმუდის არამეული ფორ- 
მები, ან ახალი სპარსულიდან, ხოლო სომხური უექველია ამოსავ- 

ლად პართულ ფორმას გულისსმობს. | 

ეტიმოლოგია ამ სიტყვისა ასეთია: ფალ. ხ26I)სCV, ავ. ს200X 

"“სურნელება' -L სუფიქსი -§LI, ერთად -–- სურნელოვანი ადგილი”. 

შდრ. ავე, ს20161ხ9I8გ-, სეIC-ხეიბე- 'სურნელოვანი”, სომხ. ცი+ის| 
"სურნელების ფრქევევა?,. 

17, ბრძან-ება –- „თქმა უაღრესისა მიერ“” (საბა). 
„მაშინ განიხარა მეფემან და ბრძანა (კოლად მისა ასული მე- 

ფისაი“ (მარტ. შუშ, 4,.). 
„მე გითხრა შენ კეთილად. ხოლო გამორჩევაი არა შენი არს, 

არამედ ვითარცა, უფალმან გიბრძანოს“" (ე. მცხ. 85,,). 
„და არს ქალაქები იგი დღა ადგილები საბრძანებელად 

ქრისტშს-მსახურისა იონთა მეფისა“ (აბო, 66„). | 
„და უბრძანა, რათა აზიარონ ვორცსა და სისხლსა ქრის. 

ტესსახ (ს, ზ. 176,,). 

„ხოლო მე თანამაც დედაო ბრძანებისა შენისა სმენაი და 

ზრუნვა« ყოველთა ამათ შენთა საურავთაი" (გრ. ხანძთ., ლეკც/). 

  

5, I610620:901, გვ: 2234. 
2? I, წყსხვისიოიაი», #C, I, გვ. 122. 
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„ვეფხისტყაოსანში“: 

„ავთანდილ ბრძანებს ლაშქართა ყოვლგნით მის თანა 
წვევასა“ (1566,). 

„ერთსა ბრძან ებს დედოფალი, მართ სიტყვასა ვითამ 

ათსა“ (1622,), 
„მაგას ნუ ბრძანებთ, მეფეო, ჯერთ ვარდი არ დაგჭნო- 

ბია“ (პ8ზე. 

„როსანს შევპრთოთო, – დულარდუხტს მეფესა უბრძა- 

ნებია...“ (1240,). 

„აგებოძანა „შეყრა მწადიან საყვარელისა შენისა“ 

(1477). 
„არაბეთს გასცა ბრძანება დიდმან არაბთა მფლობელ- 

მან“ (43). 
„მისალამეს, „ფატმან,-––მითხრეს,–ბრძანებაა ღმრთისა 

სწორთა" (1172,). 

ბრძან-, ჩვენი ფიქრით, მომდინარეობს ირანული ძირიდან წ-ვ- 
220 “შეცნობა, გაგება'. კაუზატიური მნიშვნელობით -–- “ცნობება, 

გაგებინება, ბრძანება? (შდრ. სანსკრიტული ჯI8მ-ჰეხ ან შ-18- “შეც- 
ნობა, გაგება, კაუზატივში -- “რბრძანება?):: ირ, 1LILე.»ე20 > 

'"ფრძან>ბრძან, 

სიტყვა შეთვისებული უნდა იყოს არა სპარსული (სამხრეთ-და- 
საელური) ჯგუფის ენებიდან, სადღაც ბრძანება ნაწარმოებია, 
თუმცა ანალოგიურად, მაგრამ სხვა ძირიდან (ირ. წიგ-ი-, ფალ. 
წ”ოჰიმს, წIმთ იხვი, ახ. სპ. წმლშთსძგს, (8Mთმი, ქართ. ფარმანი, 

ფირმანი, სომ. ”.#/VCV), არამედ რომელიღაც ძველი ან საზუალო 
ირანული დიალექტიდან, სადაც სანსკრიტის მსგავსად ბრძანება 

720- '(კოდნა: ძირიდან იყო ნაწარმოები. 

18. ბრძენი –– „დიდად ჭკვიანი“ (საბა). 

„კაცნო ბრძენნო, თქუენ კეთილად იტყ;თ, გარნა ნუ დაგი- 
ჯერებიეს, თუმცა მე მისა ცოლადღა ვიყავ“ (მარტ. შუშ. 14.), 

„მაშინ დაუტევე მე პირველი იგი, კაცთა ჭელოვნებითა შეთხზუ- 
ლი შჯული და ზღაპრობისა სიბრძნითა ღონისძიებული რწმუნე- 
ბაი% (აბო, 69,,). 

„წეს არს თქუენ მიერ ღირსი პასუხი, რაითა ბრძენთა მო- 
წაფეთა ბრძნისა მოძღურისა მიმართ ღირსითა სიტყჯ;თა ძღუენი 
გულსმოდგინებისაი შესწიროთ4... (გრ. ხანძთ., გვ. ო,–), 
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ბრძენი-– „ვეფხისტყაოსანში“: | 

„ბრძენი ხამს მისად მაქებრად და ენა ბევრად ასული“ 

(პპე. 
„რაცა გითხრა, მომისმინე, ბრძენი გეტყეი, არა ხელი“ 

(663. 
„უსამ იყო ქარავნისა უხუცესი, კაცი ბრძენი!" (1030,კ. 
„ინდოთ მეფე თაყვანსა სცემს ლაღი, ბრძენი,არ მახმუ- 

ლი“ (1559კე). 

„ხარმკა ბრძნად მქმნელი საქმისა, იყავ წყნარი და 
ცნობილი“ (48,). 

„ბრძენთა მიმცეს სასწავლელად ხელმწიფეთა ქცევა- 
ქმნათად“ (319,.). 

ბრძნობა: 

„ბრძენი! ვინ ბრძენი, რა ბრძენი! ხელი ვითა იქმს 
ბრძნობასა!" (886,). 

„არა ვიქმ, ცოდნა რას მარგებს ფილოსოფოსთა ბ რძნო- 

, ბისა“ (790). 
ჩვენ ვფიქრობთ, სიტყვა ბრძენი მომდინარეობს საშ. სპარსუ- 

ლი სიტყვიდან LIგ8»20ე# "ბრძენი, მეცნიერი”, MI87ვივგMIს “ცოდნა, 

მეცნიერება'1, ახ. სპ. „» 1 –– 4| 1 #:, საშ. სპ, #7L872ი >ფრა- 
ძან> ფრძან>ბრძენ-ი, 

აღნიშნულ ახალ სპარსულ ფორმებს ქართულ ბრძენს მაკარ 

ხუბუაც უკავშირებდა. მაგრამ, ამ სიტყვისათვის რომ ამოსავალია 
საშ, სპარსული 8720 და არა ახ. სპარსული ფორმები, ამას ამტკი- 
ცებს, გარდა ფონეტიკური სიახლოვისა საშ. სპარსულთან, ის გარე- 
მოებაც, რომ იგი უძველეს ქართულ ძეგლებში გვხვდება (V ს-დან). 

შენიშვნა; ბრძან და ბრძენ სიტყვებს შორის ისეთივე სე- 

6. , 

მანტიკური კავშირი არსებობს, როგორც არაბ. „C=>-სა 'განკარგუ- 

ლება, ბრძანება. და „+C>-ს 'ბრძენი, ფილოსოფოსი, ექიმი: შო- 

... 

რის. ეს ორივე სიტყვა ნაწარმოებია «> ზმნიდან ?, 

შეადარეთ აგრეთვე სკრ. 108 "ცოდნა. და 8108 "ბრძანება. 

19, ბუნება –- 1. "თვისება, ხასიათი'. 2. დ0თLC, MმL0X8. 3. “ნამ- 

დვილი, ძირითადი'. 

“1. 0. M7X08XLუ, 1II15%ხ, II, გვ. 74. 
7 #8. 8010%, Vილეხს1იე1გ იეჯეხტ-წიი000150, გვ. 130. იხ. აგრეთვე, მ. ან- 

დრონიკაშვილი, ირანული წარმოშობის ზოგი ქართული სიტყვის ეტიმო- 

ლოგიისათვის, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, I, 1946, გვ. 390. 
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„რომელი იგი ბუნებითი ცოლი არს და შვილნი", იგინიცა 
მვა, მოვაქცინე შენსა სჯულსა, ვითარცა ესე მე+ (მარტ. შუშ. 

26): 
„ნუ რას ფიცხელსა სიტყუასა ეტყ7; მას, რამეთუ დედათა ბუ- 

ნებაი იწრო არს...“ (მარტ. შუშ. 13,,). 
„-.-რომელ არიან ხაზარნი, კაც ველურ, საშინელ პირითა, მვე- 

ცის ბუნება, სისხლის მჭამელ..,“ (აბო, 34ვ.). 
„ „რამეთუ უზეშთაეს კაცთა ბუნებისა არს ბრწყინვალებით 
წარმატება ცხორებისა შენისაა" (ს. ზ, 182,). 

„სიტყვათა შენთა პატივი ჩუენთ;ს ზეშთა ბუნებათა არს... 
(გრ. ზანძთ., გვ. თვე). 

„სიმრუდე კირჩხიბისა ბუნებით არს, ხოლო სიმრუდე შენი. 
ნებითა შენითა არს“ (მამ. სწავლ. 148,ა). 

„და ბუნება9 ქუეყნისა კუალად იქცეს აგებულებასავე თ;სსა პირ- 
ველსა“ (მამ. სწავლ. 124). 

„ხოლო ბუნება ჩუენი ესე არს, რათა კეთილის-მყოფელისა 

ჩუენისათუის დავდვათ სული ჩუენი“ (ჯუანშ, 131,კ). 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„კვლა ზოგთა ქვე უც ბუნება კეკლუცთა ზედა 
ფრფენითა“ (22)). 

„რა ესე ესმა ავთანდილს ლაღსა, ბუნება-იარსა, 

ადგა და ლახტი აიღო, რა ტურფა რამე მხნე არსა!“ 

(1109,). 

შდრ, ავესტური ხსივ, სანსკრ. ხიძითგ- “საფუძველი, ნიადაგი”, 
ფალაური ხიი! "საფუძველი, ძირითადი პრინციპი, საბაბი, ფეს- 

ვი”, ახ. სპარსული „»„-ხხი? “ძირი, ფუძე, საძირკველი, ნია- 

დაგი!, სომხური „ი:%, «Vი+/ტ.ს 3 "ბუნება: (დხთ(C, 08L0I8მ). 

ქართული ეყრდნობა საშ. სპარსულ ფორმას, სახელდობრ რო- 
მელ დიალექტს ძნელი სათქმელია, ყველგან ეს სიტყეა ერთი ფორ- 
მით არის დაცული ძეელიდან ახალ სპარსულამდე. 

შეადარეთ აგრეთვე ქართული სიტყვები ბუნი (ბუნ-თურქნი. 
„მოქც. ქართ.) და ბუნაგი, რომლებშიაც იგივე ძირი ხყუ- 
გვაქვს შემონახული, 

  

1 I. MXხ6XV;, III5ხ, II, გვ. 38. 
2? ნ. MMX#X60, LI60CIICM0-070C01LI# CMX0980X, გვ. 73. 
1ყხ. მსცხვინსთოვ10იი, #0, გვ. 123. 
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შენიშვნა: ნ, მარი ქართულ ფორმას ბუნება თვლის უშუა- 

ლო ნასესხებად და ამ სიტყვის დაკავშირება შესაძლებლად მიაჩნია 

სანსკრიტულ ხსძსივ-სთან, მაგრამ იგი რატომღაც გვერდს უვლის 

ირანულ ფორმებს და სკრ. ძიის-დან ი-ს მიღება დამაბრკოლებლად 

ეჩვენება 1, 

950, ბარძიმი – “ეკლესიის სამსახურებელი ჭურჭელი ზიარებისა- 
თვის”, „ფერვიანი მაღალი სასმისი“ (საბა). 

„...რომლისა თანაცა იბოოს ბარძიმი იგი მოკუედინ“ (დაზ. 

44. 
„რაისასა მიმპარეთ ბარძიმი ჩემი ვეცხლისაი?" (დაბ, 44,). 

„და ბარძიმი იგი ვეცხლისა მთაუდგთ ძაძასა მას უმრწემშ- 

სისასა და სასყიდელიცა იფქლისა ამისა«..,% (დაბ. 44,), 
„... და მისცა ევაგრის ოცდაათი ლიტრა ოქროთი ეკლესიათა 

მათთ7;ს საჭმრად, ბარძიმი ოქროისა და ფეშხუემი და სხუა9 ყო- 

ველი სამსახურებელი ვეცხლისა,..“ (ასურ, მოღვაწ. 111ეე). 

„მერმე მოიღო მამასახლისმან მტუერი წმიდისა მის საფლავისა 
და შთაყარა ბარძიმსა შინა და ასუა თჯ;თ სტეფანოზს და ცოლსა 
და შვილთა მისთა და მყის მოეგნეს გონებასა (კოფნი იგი...“ 

(ასურ. მოღვაწ. 205,,). 
შესაძლებელია აქ გვქონდეს საშ, სპარსული %ხვ»2-1ი “მაღალი” 

(პურჭელი). 
შდრ, ახ. სპ. 1,» სმ. 2 "სიმაღლე, სომხ. „თიჰი3 “მაღალი”, 

სიპ "ბალიში. სპარსული ს2115 <- ხ2IL2150-იდან, 

51. განძი –- 'უნჯი, საუნჯე”. 
„და განძსა წერილ არს ყოველი ჭეშმარიტებით“ (გრ, ხანძთ., 

გვ. ოეჯ)). 
»და შევიდა ქუაბსა მას და იხილა მუნ შინა განძი მიუწღო 

მელი...“ (ლ. მრ. 15,კ. ,კ). 
„განძი ოქროისა არა არს ჩუენ თანა, და ჭურჯელსა მსოფ- 

ლიოსა მოსწრაფედ შევიკრებთ“ (მამ. სწავლ. 164,). 

საგანძ ური – "ხაზინა, საჭურგლე'. 

„მაშინ პრქუა მას კაცმან მან: მე გაუწყო, რაი -იგი ჯერ- 
არს შენდა ყოფად: იწყე, რომელ არს ველთა ქუეშე შენსა, სა- 
განძურთაგან განპარვად, რომელი ხოლო შეუძლო: ოქრო“ 
და თუალები პატიოსანი და ანთრაკი რჩეული...“ (ბალაპვარ. 41,;). 

1 II. Mგ8იი, M3 »სიIMI6CMC01:0L L წიIIM, III, IV, გვ. 17--19. 

2 ს. MIX IL6 ს, I160CIICIL0-0VCCLIII 010M0690X, გვ. 66. 

8? # XI7I2გ6989I68, #0MIII0- )1)V06CIIIIL C100400, გვ. 227. 

298



„ღა მრავალ გზის დავაცარიელენ საგანძურნი ჩემნი ტა- 
ძართათ;ს კერპთა«ისა და მსახურთა მისთა...« (ბალაპვარ, 108.), 

ილია აბულაძე ამ სიტყვას ახ. სპარსულიდან შემოსულად თვლის 

(ან ყოველ შემთხვევაში სომსურიდან) იმ მიზეზის გამო, რომ იგი 
1X საუკუნემდე ქართულ მწერლობაში არ გვხვდება !. 

შდრ. ფალ დგი)? "საუნჯე, საფასე, განძი', სოღდ. #0X8», ახ. სპ. 
ლ“ – თეო13 “განძი, საუნჯე”, სომხ. ყ.%იჰ "განძი, საუნჯე”, სკრ. 

ნასესხები ლთგ»აქ2-, ბერძნ. ჯთ=თ, არამ. დი7ი, ყი0727ე, არაბ. IL0ი», 
არამ. თ»ჯსL., სირ. ფ?', ელეფანტ. ყიი78. 

31. ნიბერგს ეს სიტყვა უცნობი წარმოშობისად მიაჩნია. იგი ერთ- 

ნაირად გავრცელებულია სემიტურ და ირანულ ენებში. 

ამავე სიტყვიდან არის ნაწარმოები სხვადასხვა წყაროდან 
მომდინარე და სხვადასხვა დროის ქართულში არსებული სიტყვები: 

განზანაკი (ფალ. ”ღეს7იმეLს), განჯინა (ახ, სპ. თე0)1104). 

შესაძლებელია ამ სიტყვას დაუკავშირდეს ქართული უნჯ-იც 

(უნჯ-ება, სა-უნჯ-ე-- თავკიდურში არამეულში შეიძლება გვქონოდა 

ხ, რომელიც ქართულმი დაიკარგა: %ხს))) > MM)), რომელიც 

უფრო გავრცელებულია უძველეს ქართულ ძეგლებში. 
ფალაურშმი გვაქვს სიტყვ,ა რომელსაც ბართოლომე გად- 

მოგვცემს ტრანსკრიფციით, როგორც Mხ 811102 ან 1.სმ7IშიI. 
ასევე შეიძლებოდა თავკიდური ფალ, – გადმოგეეცა, როგორც ხიI- 

(ხ30)I081:)5, არ არის გამორიცხული, რა თქმა უნდა, კავშირი სომხ. 
5ს5M,-თან “მოსავლის აღება”, 4#ი-V4 “კალო”. 

საფიქრებელია, არშაკიდულ ფალაურში გვქონოდა ფორმა სVი)- 

ან სIი), რომელმაც მოგვცა ქართული უნჯი. 

55. გლახაკი-- 1. “ჩაგრული, ცოდვილი, საწყალი”. 2. “მათხოვარი!. 

-გლახაკი ვინმე იყო, სახელით ლახარე"“ (ლუკა, 16,კა). 

„ქურივმან ამან გლახაკმან უფროის ყოველთა შემოწირა 

ფასის საცავსა ამას“ (მარკ. 14,კ). 

„ნეტარ ისვნენ გლახაკნი სულითა“ (მათე, 5.ე). 

  

რ „მამათა სწავლანი“, შესავალი, გვ. XVII. 
2 I. MXს0 I 9, IILახ, 1I. გვ. 77. 
9 LI. I I ს501111:1111L, „VCX, IL. გვ. 126. 

!ჯჭ M0C1I110L, VI), გე. 74. 

' C6სI. ცეLIნ6ს010Mე:0. #IIL L6ინი15ს ძ0L Iი2I.Cლ01IIე015606) VV0V0ძ- 
ვIC0, Lი1061სი ო, 1916, I, გვ. 30. 
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„გლახაკნი, უცხონი და ბრმანი და მკელობელნი შემოიყვა- 

ნენ აქა“ (ლუკა, 14;)). 
„რაისათ;ს ნელსაცხებელი ესე არა. განიყიდა სამასის დრაჰკნის 

და მიეცა გლახაკთა“ (იოვან, 12)). 
„ამან გლახაკმან ვმა-ყო უფლისა მიმართ...4% (ფს, 33). 
„შემეედრა მე, კაცი ცოდვილი და გლახაკი ესე" (მარტ. 

შუშ. 43,,). 
„... ნაკლულევანებითა და სიგლახაკითა შეკრულნი, ვითარ- 

ცა რკინითა... შიშითა განილევიან...% (აბო, 58,კ). 

„უძლურთა მკურნალო, ჭირვეულთა შემწეო, ღელვა-გუემულთა 
ნაჟვთსაყუდელო, გლახაკთა სიმდიდრეო.,.“ (ს. ზ. 182,). 

„რათა ღირს ვიქმნე გლახაკი შენი სრულიად აღშენებად 
ამისა სახელსა ზედა...“ (გრ. ხანძთ., გვ. იე,,). 

„..და ნუ ჰმიზეზობ და იტყ7, ვითარმედ: არაი მაქუს მიცემად 
გლახაკთა“ (მამ. სწავლ. 78-ა). 

ჯვეფხისტყაოსანში“ გვხვდება, როგორც ძველი გლახაკი, ისე 
მოგვიანო ხანის გლახა, 

1. გლახაკი: 
„ობოლ-ქვრივი დაამდიდრნეს და გლახკნი არ 

ითხოვდეს“ (1664.). 

„გლახაკთა მიეც საჭურჭლე, ოქრო, ვერცხლი და 
რვალია“ (158,). 

„გლახაკთათვის საბოძვარსა საჭურჭლესა ერთგან 
პყრიდეს" (1640,) 

2. გლახა: 
„გლახა თვე ერთ გამდიდრდების, სავაქროთა 

ყოველგნით ჰკრებენ“ (1067კ). 

„დედოფალსა ძღვენსა ვუძღვნით, მდიდარი თუ 
გლახა ვინა“ (1123;) 

ამავე ფუძისაა შორისდებული გლახ- და ვა- გლახ: 
უტიროდეს და იჭირვოდეს, ცოტა ედგა მას, გლახ, 

სული“ (197)). 

აშენი ოქრო შენვე დაგრჩეს, მე, გლახ, მიწა 
მესამაროს“ (743,), 

»გულმან” გლახ, რა ქმნას უგულოდ, თუ გული 
გულსა ელია?!" (942ე). 

„მე, გლახ, რა მომილხენია“ (1055ვე). 

„მე, გლახ, მათ ჩემთა პატიჟთა სხვაცა დამერთო 

ზედაობ" (1285,კ). 
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„ვაგლახ მეო, რა გიამბე ფათერაკად, მცთარმან, 

შმაგად!“ (631,). 
„პაი ჩემთვის, ვა გლახ მე, ვა!%ი (1145,). 
„ვაგლახ თქვენსა ვერა-მჭვრეტსა4% (1444,), 
„ტირს, იძახის ვ აგლახ-ვასა“ (255,). 

„ვითა სიცილი ტირილსა, ვაგლახი მიჯობს 

მღერასა“ (235,კ). 

„ვეფხისტყაოსანში“ გვხვდება აგრეთვე ვაგლახიდან ნაწარ- 

მოები ფორმა მევა გლახაკი (ხელოვნური ფორმა): 
„მე დავრჩე... თავისა მევაგლახაკად“ (1565,), 

ჩვენნი ფიქრით, ქართულ სიტყეებს გლახაკი, გლახა, 
გლახ- (ვა-გლახ)-ს საფუძვლად უდევს საშუალო სპარსული ფორმა 

წII8X || 1190 “ტირილი, ჩივილი, ვაება”. 

_ ფაზ. ყI18ხ < %თI7გL <> ცI2მLმ, ავესტური ჟყთვეX9»-, ფმL9781LL- 

ჩივილი”, სკრ. ფგიხ- თ0IIეხ6 "ჩივილი', სბარსული I”: –- ფეხ "ჩი- 

ვილი, ტირილი, მოთქმა, ოხვრა, ყვედრება, მდურვა, კიცხვა!. 
გლახ-აკი–--ე. ი, “მოჩივანი, მტირალი, საბრალო, საცოდავი, 

ღარიბი, მათხოვარი?, 

საშ, სპ. ყ118ს >> 912; > ქართ. გლახ-აკ-ი, სუფიქსი -აკ 

შესაძლოა ქართულში დაერთო, შდრ, სახლ-აკი, წიგნ-აკი და სხვა, 

საფიქრებელია, რომ სოციალური ტერმინი გლეხიც წარ- 

მოდგება სიტყვისაგან გლახ-ი, გლახა, რომელიც თავდაპირვე- 
ლად ფონეტიკურ კორელატს (ვარიანტს) წარმოადგენდა გლახ- 
ისა, ხოლო შემდეგ დამოუკიდებელი მნიშვნელობა მიიღო. 

ამ თვალსაზრისით ძალიან საინტერესოა კონტექსტი ლეონტი 
მროველთან, სადაკცკ გლახი წარჩინებულის საპირისპიროდ 

არის ნახზბარი. ფარსმან ქველის სიკვდილის გამო აქ ნათქვამია: 
„მაშინ იქმნა გლოვა და ტირილი, და ტყება ყოველთა ზედა ქარ- 

თველთა წარჩინებულითგან ვიდრე გლახადმდე" (ლ. მრ. 

§3,). 
28. გრივი –– "მარცვლეულის საზომი”. 

„ანუ არა სამისა გრივისა ფეტ:სათ;ს და ხუთთა თხათათ:ს 
მოსრულ ხარა მოკლვად ჩემდა ჭ უგუნურო“ (გრ, ხანძთ., გვ, 9%,,). 

ადა აღუთქვა მიცემად სამი გრივი ფეტ; ღა ხუთნი თხანი 
და წარავლინა ხანძთად...% (გრ. ხანძთ., გვ. ი«ვ,კ). 

  

ბ. MX ხცჯე, ILILხ, 1L, გვ. 81, 

1 ნი. M0იXVი, CLი»1I9L, გვ. 208. 
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ფალ. თIV (თს)! “მარცვლეულის საზომი, ახ. სპარსული 

“-ს წ – უვუხ,? არაბ, => > 3 მიწის საზომი=144 იარდს, აგრეთვე 

მარცვლეულის საზომი, სირიული ბა? სომხ. «”-/.? "მარცვ- 

ლეულის საზომი!. 

94. გუალაგი –- “ტომარა”, „შთასადებელი“ (საბა). 

„მაშინ გამოვიდეს და აღიღეს ქუეყნით პატიოსანი გუამი მისი 
და შთადვეს იგი გუალაგსა მას აღსაკიდებელსა სამოსლით მისი- 
თურთ“" (აბო, 74ეა): 

შდრ. ფალაური "დთ0X913I, ახ, სპ, ერ "  თეV2I “ტომარი, პარკი 

ბოხჩა. არაბიზხირებული ფორმა )Iკ> => ქართ. ჯვალო, სირიუ- 

ლი ჯუბ)) '“ტომარი”, "პარკი, თალმუდური ჯო5ი) “ტომარი”, 

(§0005, სიელLI0მ, 5მ10Iია) შდრ. აგრეთვე ოს. ჟი11ეC "ტომარა”, 
ბელუჯ. თV2I2(-) ", CმX91. 

შენიშვნა: ფალაურ ფორმას %ლ-9IXII8L ტელეგდი? აღადგენს 

თალმუდის არამეულში დაცული ჯო01ლ)-ს და ახალ სპარსული 
თხI2I-ის მიხედვით. უძველესი საშ. ირანული ფორმის აღსადგენად 
უაღრესად საინტერესოა ქართული სიტყვები გვარდაკი | გვად- 
რაკი დღა გვადრუცი, სადაც საშ. სპარსული Iძ კომპლექსი 
ჯერ აო გადასულა 1-დ. 

955, გოვარი, გუარი -- 'შთამომავლობა?; “წარმომავლობა, ბუნე- 
ბა”; “ხასიათი”, “ხარისხი: და სხეა. 

ა»...რამეთუ მრავალი კაცთაგანნი ამპარტავან და ზუავ არიან 
განლაღებული ძმათა თ;:სთა ზედა და იქადიან გოვარსა და 
ტომობასა ქუეყანისა ნათესავთასა და იტყვიან: მე იგი ვინმე ვარ 

და მისი შვილი ვარ...% (მამ. სწავლ. 105,). 
„ვინ უკუე შემძლებელ არს მიწდომად გოვარსა უპატიოს- 

ნესსა უფროის ქრისტეანობისა, ანუ ვინ შემძლებელ არს სახელის- 
დებად თავისა თ;უსისა მამად უფროისა ქრისტესა? არა ყოეელნი 

  

'ყ.ყესს5ის1იე»1, #C, L, გვ. 131, 
2 სც. MI8 ულ 0, გვ. 422. 
3 X. ნსიხესშძი0მშ, #)960M0-0V6C1I:II ლ708ე0L, I. 
ს სრიიჯითი, MწM/. ცV=M 1I, გვ. 356. 

ნ ც0XI2)-0 (122 §C', გვ. 1121. 
6 ეს სიტყვა გავრცელებულია სხვა კავკასიურ ენებშიც: დარგ. ჟეXIაყ9, ანდ. 

ფIე1ა, ჩაჩნ. C)181 'ტომარი” და სხვა. იხ-ა 8. #6006), M070M1IL10-3XII#0210- 

XI%0601I:V 030ხსის, გვ. 522. 

2 8. L0C1Cთძ1, გვ. 236. 
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ერთობით ვიტყ:თა: „მამაო ჩუენო, რომელი ხარ ცათა შინა“ 
(მამ, სწავლ. 106,.); 

- „აწ უკუე, რომელი იქადის ძმასა თ;სსა ზედა გოვრითა 
ქუეყანისათა და იკადრებს მისა სიტყუად, ვითარმედ: შენ, ვინ 
ხარ? და არს იგი ქრისტეანე მისებრვე და «მაი მისი მადლითა, და 

იგი უვარ-ჰყოფს მას და იქადის მამასა ქუეყანისასა დალევადსა“ (მამ. 

სწავლ. 106,,). 
„თუით გუარად აღამისითგან სახელოვანი ხელმწიფე იყო, 

სახედ მიწასა ზედა სულიერი მზე, ყოვლითა ფერითა საჭაბუკოითა- 
ცა სრული" (ვისრამ. 53,,). 

„აწ რათგან გული დამიბნელე და უიმედო მყავ, ბარე შენისა 
გუარისაგან ნუ კიდეგან-მიქმ; ასული შენი შემრთე, რომელ 
ნაყოფი თესლისაებრ იქმნას, და ასული შენი შენებრვე არს“ (ვის- 
რამ. 7,). 

„მაპროს ქმარი ყარან იყო, მაგრამ შაპრო უფრო გუარიანი 
იყო ყარანისაგან, ჯიმშედ მეფე, რომელ ადამს აქათ მეხუთე ველ- 
მწიფე ყოფილა, შაპრო მისი ნატამალი იყო“ (ვისრამ. 6,;). 

„პე ყოვლისა სიხარულისა დასაბამოს ღმერთსა ყოვლითურთ 
უკლებობა შენდა უბოძებია, გუარად ყოველთა დედოფალთა 
უფროსი ხარ და საყუარლობისა „საქმითა ყოველთა გრძნეულთა 

ოსტატი“ (ვისრამ. 83,,). 

„ათასითა კურთხევითა ღმრთისაგან კურთხეულმცაა გუარი 
შენი და მშობელი შენნი, რომლისაგან შენებრი გამოვა“ (ვის- 
რამ, 84, .), 

ილია აბულაძეს ეს სიტყვა მკვიდრ ქართულად მიაჩნია და სომ- 

ხურ §-.« ი-ს ქართულიდან ნასესხებად თელის, რა(), რა თემა უნდა, 
არ არის სწორი. სიტყვა გოვარი-გუარი-გვარი--ნასესხებია 
საშ. სპარსულიდან ჭართულშიაც და სომხურშიც, რასაც ამტკი- 

ცებს სრული იდენტობა, როგორც ფონეტიკური, ისე სემანტიკური 
საშუალო და ახალ სპარსულ სიტყვასთან დ6ხL "–-ყნხ2», რომელმაც 
ქართულში კანონზომიერად მოგვცა გოარი >გოვარი>გუა- 
რი>გვარი?, 

ძველი ირანული ფორმა უნდა ყოფილიყო "0ვ8ს9I-, შდრ, სკრ, 

  

1 ილია აბულაძე, ძველი ქართულის ლევგსიკიდან. 1. გოვარი -- გუარი. 

„იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება“, ტ. IV, |I952 წ., გე. 3L3-–-369. 
2I.80201108X, #IVს L ც650#M5, VX0I. XXI, ხპXნ 8, 1958, 
ზვ Iყ. MV ხ0Xჯ, IL5ხ, 1I, გვ. 81. 
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ფოხიგ- · წესი)”. პ. ბეილი ამ სიტყვას აწარმოებს ძირიდან თ? V- 
“აღმოცენება, წარმოშობა”. 

ახ, სპარსული „კჯ (ფყისხმ») და კ)” 1. “არსი, ბუნება, მატე- 

რია, წარმომავლობა, ელემენტი, ით“ "კეთილშობილი, გვარია- 
ნი',1 ფალ, ფმხIII, სომხ. ი”... "პროვინცია, ოლქი, ქვეყანა, 
მამული, სამშობლო! (საგვარეულო || ფუძე >> სამშობლო), საშ. სპარ- 
სული ყთიხმL “რბუნება, მატერია, არსი, წარმოშობა, რასა, გვა- 
რეულობა, შთამომავლობა' და სხვა. 2. "ძვირფასი ქვა, მარგალი- 
ტი, თვალი პატიოსანი (თვალი პატიოსანი-–-–კეთილშობილი)"?. 

56, გრო–- “გროვა, გუნდი?. 

ადა იხილნა გრონი მძოვართანი მიმავალნი“ (ბალაპვარ. 
94,.). 

--და იყო შორის მათსა კაცი ერთი, რომელსა ეკიდა ძუალები 
მკუდართაი საბლითა რა9ითამე ძუელითა, და წინა- უძღოდა გრო- 

თა მათ“ (ბალაჰვარ. 94..ე). 

შდრ, საშ. სპარსული ფანი 3 "გუნდი, ჯგუფი, სიმრავლე” (LL 3,,), 
სომხური ნასესხები ფ)#Xხ'! "ხალხი, ერი', აგრეთვე "თავდასხმა, შე- 

-მოსევა?, ახ, სპ. თინი ", ბელუჯ. 5LCI, ძვ, ირანული X#9X8V2XX8-, 
შდრ. ოსური ყეაწIყსL “ბრბო, მასა' (ი8I) წ, ქურთ. IVXI8ხ, შესაძ- 
ლოა აგრეთვე რუსული IVის68. ახალ ქართულში. გვაქვს გროვა 
(ზმნა დაგროვება). შესაძლებელია ახალი ქართული დიალექტური 
ფორმა ჯგრო დაუკავშირდეს გრო-ს, იგი ალბათ · მიღებულია კონ- 

ტამინაციის შედეგად სიტყვა ჯოგთან. 

შენიშვნა: საბას განმარტებით გრო არის “მარტო ფრინველთა- 
გახი ერთი, რაც პირდაპირ საწინააღმდეგო აზრს შეიცავს სიტქვა 

გრო-ს (გროვისას); ალბათ, აქ რაღაც შეცდომაა, გრო- ფრინველთა 

გუნდს უნდა ნიშნავდეს და არა ცალკე, ერთ ფრინველს. 

97. გუმარდი -–- “ნაცვალი, წარმომადგენელი. 

„და იგი მთიო“ლნი, გომარ”დად დაადგინნეს. და ს“ხი ვინმე 
კ“ცი დაიდგინეს.. მთ“ვრად. წანა“რეთისა ვევსა და მორჩ“ლება4 

დასდვეს მისი" (მოქც. ქართ. 723კა). 

  

186 0XIს2#ი-8 02L6', III, გვ. 1812––13. 
1 ნეხ1)ეVI-ნქოიიძ-Iი 91. 10559. 
? I. MX» ს6XV<, IILიხ, II, გვ. 84. 
ბ #8. Xწ,ენაIცშ, #0X980-0წ00MM# 0X0M80L, I, გვ. 2 

"IL VI116X9, II, გვ. 987, 
8 ც. 6309, IMC=I00ML0-2XIIX0#0 IIIL900LII# 0X095:0%, I, გვ. 531. 
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აეადარეთ საშ. სპარსული ყი! “სანდო, სანაცვლო, 
შემცვლელი, დანიშნული, წარმომადგენელი” (ჩსივსწხხეიბ,, 5L8LL- 
ხვ1ს6,, IXი, 152). როგორც ჩანს, არსებობდა მიმღეობის უსუფიქსო 
ფორმაც ფისის ზპნიდან ყდხიიმიხ დით 9- "მინდობა, დავალება”, 

5დრ. ას, სპ. თყყიმაწეი, თი1იIL "დანიშვნა, დადგენა, დავალება”, 
«ას მოურავი, ნდობით აღჭურვილი აირი, აგენტი, წარმომად- 
გეხელი, ზედამხედველი, ნაცვალი, მსახური! და სხვა?, 

ას გენდრუკი –“- „საკმეველი სუნნელი“ (საბა), 

„აქუნდა ოქროთ ყ:თელი: მური მსწრაფლ მკურნალი: წყლუ- 
ლისალი: და გუნდრუკი: სულპამოი" (მოქც, ქართ. 762”) 

იხ. აგრეთვე ლ. მროველთან (ქართ. ცხოვრ. 98,). 

შდრ. საშ. სპარსული "სხიძიLიI, ახ. სპ, 4)», 19, კ 2 

საკმეველი, ა) "საცეცხლური', სანსკრ, Lიიძსს, MსიძსIVX8, 

სომხ. #VV„«#. “საკბეველი, გუნდრუკი”. 
59. გუარი –- „საბუთის ერთ-ერთი სახეობის აღმნიშვნელი ტერ- 

მინია, გარკვეულ ეპოქაში იგი სიგელს უდრის და მასთან ერთად 

მეფეთა მიგრ ნაბოძებ საბუთების საზოგადო სახელადაც გვევლი- 
ნება“ ხ. 

„დღა რა გუჯარი დაწერეს, აღწერეს ნათესავი თ;სი, რათა 
ოდეს მოვიდენ ბერძენნი, მით გუჯრითა მოიძივნენ ნათესავნი 
მათნი“ (ჯუანშ. 231, „,). 

„და მათ დაუტევეს ქუეყანა ესე, და დაფლნეს განძნი მათნი; 
რომელნიმე წარჰყვეს და რომელნიმე დადგეს, და შეიტანნეს ყოვ- 

·ლისა საგანძურისა გუჯარნი“ (ჯუანშ, 231,). 
„ხოლო მან წარმოსცა ორი გურგუნი და გუჯარი მირსა და 

არჩილს, და მოსწერა მათ თანა, ვითარმედ: „თქუენი იყო მეფობა, 

სიმგნე და სიბრძნე ქართლსა შინა“ (ჯუანშ,. 239,,). 
..ვითარცა ესე მოგჯთხრობს ჩუენ აღწერილი გუჯარი, რო- 

მელსა შინა აღწერილ არიან მეფენი, წარჩინებულნი ტომებით და 
სოფლებით მათით" (ჯუანშ. 240კ). 

„ხოლო მე გჯრგ;ნნი იგი ჩემნი და გუჯარნი ტყ;ისანი 
მარტოდ დავსხენ“ (ჯუანშ. 236,.). 

  

' 9. Mწ'ხ68671:, III5ხ, II, გვ. 86. 

'ცი”:ხ2»ი-0 C2L48“ 11), გვ. 1814. 
' ნ. MM# 11680, IIბი0იMICM0-0VCCMIMI C3088 05, გვ. 409. 
"I მსხელხთაა:, #ტC, I, გვ. 172. 
რაა ჯავახიშვილი, ქართული სიგელთამცოდნეობა ანუ დიპლომატიკა , 

ზვ. 26-–28. 
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ჩვენ ვფიქრობთ, ქართულ სიტყვას გუ ჯა რი საფუძვლად უდევს 
სპარსული ”ყასჯ». მღრ. ფალაური XIC2I-! “ახსნა, განმარტება, 

გადაწყვეტა”, VI22I)5ი “ახსნა-განმარტება!. 

შეადარეთ სანსკრ. »1C2X9წმ1 მოსაზრება, მოფიქრება, გამოცდა, 

გასინჯვა, VI:ეჯე- “მოფიქრება, გამოძიება, გამოკვლევა”, ავ. IX23X- 

(VიIწ8) “განზრახვა”, ახ. სპარსული ტაკა, საც "ახსნა, გან- 

მარტება, აღწერილობა, ცნობა, მოხსენება? და სხვა, რებ), #( 

“ამხსნელი, განმმარტებელი, აღმწერელი', 

სემასიოლოგიურად ფალ. VI>22I (გამოთქმაში ყV7ეI) და ახ. სპბარ- 
სული ყსჯმL უახლოვდება ქართულ ტერმინებს გახსნითი (შღო. 
საგახსნითე ბექედი) და ახსნითი, რომლებიც აგრეთვე იურიდიულ 
საბუთთა აღმნიშვნელ ტერმინებს წარმოადგენენ (მათ შესახებ და- 

წვრილებით იხ. ი. ჯავახიშვილის „სიგელთამცოდნეობაში4)?. 
30. გოვზაკი – "საწყაული?. 

„და ქმნა სასანოვაგე იგი ჭურჭელი ტაბლისაი მის: პინაკები 

იგი და ფიალები და ფეშხუნები და გოვზაკები“ (გამოსვლ. 38,)). 
ჩვენი ფიქრით, ქართ. გ ოვზა-.კი წარმოადგენს საშ. სპარსულ 

ფორმას ახ. სპარსულ აუ)X -სი3 "თიხის დოქი”, "ქოთანი:, საშუალო 

სპარსულში უნდა გვქონოდა ”I0V>-8L. 
ახ, ქართული კოვზი იმავე სიტყვიდან უნდა მომდინარეობ- 

დეს. შდრ. აგრეთვე გოზა, გოზაური "საღვინე ჭურქელი”, 
სვანური ყოშ, ხევსურული კოში, სომხ. Lს2, რუსული X0მIი, 
#წ8I0 ის, ოს. ს 08 MX “0§73 “დამი, თასი'. ზოგადი მნიშვნელობაა 

"სითხის ამოსაღები ჭურჭელი”?-––-'დოქი, სასმისი' (აზარფეშა), “კოვზი” 
და სხვა. 

საინტერესოა, რომ სვანურში და ხევსურულში შემონახული გვაქვს, 
როგორც ჩანს, დიალექტური ფორმა (შესაძლოა, ჩოდილო-ირანუ- 
ლი), რომელიც ახლოა რუსულთან და საერთო წყაროზე მიუთი- 

თებს (სკვითური). 
31. მგოსანი -– “(ჩასაბერავ) საკრავზე დამკვრელი, შემუსიკე მესა- 

ლამურე, მომღერალი”. 
საბას განმარტებით: 

I I. IX7 ს6Lე, 165), 11, გვ. 241-–42; 0ხI. სიLხსი10თ05M00, MX 
1L. Mსთ0ძ. 

2 ი. ჯავახიშვილი, ქართული საბუთების აღმნიშვნელი ტერმინები, 

მიმომწილველი, I, 1926, გვ. 70-73. მისივე, „ქართული სიგელთამტცოდნეობა ანუ 

დიპლომატიკა”, თბილისი, 1926, გვ. 26--28. _ 

2 ს, MII#306 0, II60CსI6X0-0XCCMVშ 010800ს, გე. 423, 
ა ცხ. #638ი, M0700VM0-8XIMM010IV900-9#M ილ0X0830ხ, გვ. 641; აგრეთვა, 

გე. 638 და 591--592 სიტყვასთან M9%6XCIX90CX0C20. ' 
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1. „ვაჟნი და ქალნი კეთილად მომღერალნი ვმითა სამუსიკოთა 
ებანთა და ბარბითთა ზედა“. 

2, „მეგოდებენიცა გლოის მგოსნად ითქმიან“. 
„და მოვიდა იესუ სახლსა მის მთავრისასა და იხილა მგოსნე- 

ბი და ერი კრებული და შფოთი" (მათე, 9,., (I, და ი), 
„ხოლო მეფესა ჰყვა ქალი ქმნულ-კეთილი, ასული მეფისა« 

ტყუედ წარმოღებული, და სხუანიცა ქალნი მემგოსნენი და მე- 
ჩანგენი (ბალაჰვარ, 124, ბ.). 

მგოსანნი გლოვისანი: 

„ხოლო მოციქულმან გამოასხა ყოველი იგი ერი და მგოსნე- 

ბი, და არავინ უტევა მუნ, გარნა ქურივი იგი და მცირენი საკუ- 

თარნი მისნი, და მიიქუა ჭელთა ხატი ყოვლად-წმიდისა ღვთის. 
მშობლისა, და დაასვენა ცხედარსა მას ზედა, სადა იდვა ყომა 
იგი“ (ლ, მრ. 40,.). | 

„მაშინ იქმნა გლოვა და ტირილი, და ტყება ყოველთა ზედა 

ქართველთა წარჩინებულითგან ვიდრე გლახადმდე. და იტყებდეს 

ყოველნი თავთა თ;სთა ყოველთა შინა ქალაქთა და დაბნებთა, რამეთუ 

· დასხდიან მგოსანნი გლოვისანი, და შეკრბიან ყოველნი და ავსე- 

ნებდიან სიმვნესა და სიქუელესა, და სიშუენიერესა და სახიერებასა 
ფარსმან ქუელისასა, და იტყოდიან ესრეთ: „ვა- ჩუენდა, რამეთუ 
მოგჯძინა სუემან ბოროტმან, და მეფე ჩუენი, რომლისაგან ვსნილ 

ვიყვენით მონებისაგან მტერთასა, მოიკლა იგი კაცთა ·'მგრძნებელ- 

თაგან, და აწ მივეცენით ჩუენ წარტყუენეად ნათესავთა უცხოთა" 
(ლ. მრ. 53,ა). 

შენიშვნა: სიგრძე ზემოთ მოყვანილი ციტატისა გამოწვეულია 

იმით, რომ კონტექსტი“ შესანიშნავად განმარტავს მნიშვნელობას 

გამოთქმისა მგოსანნი გლოვისანი. | 

სიტყვა მგოსანი გვხვდება „ვეფხისტყაოსანშიც“: 

„მგოსანი და მოშაითი უხმეს, პოვეს რაცა სადა" (119,). 

„ვით იადონი მ გოსანი...%4 (1355). · 

ამგოსანნი მოდგეს..." (1464,). _ 
სიტყვა .მგოსან ნი სომხურში დაცულია ყი'ი“”V%-ის! სახით 

'მემუსიკე, მომღერალი, საფიქრებელია, ეს სიტყვა ქართულშიც და 

სომხურშიც შემოვიდა · საშუალო სპარსულიდან, თუმცა თვით საშ. 

სპაოსულში იგი დადასტურებული.არა გვაქვს; აჭარიანი ამ სიტყვას. 
უკავშირებს ახ. სპარსულ საკუთარ სახელს ILხააი ან IL688ი (სახე- 
ლი ერთი მომღერლისა ვისრამიანში ICხავა | იმVალე1)?, სპ, 

' სი«„/,%, 1L „, 11, გვ. 328. 
წ 9. მივის იწი», #C, წ. გვ. 181, 
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ას “ფმუსიკოსი, მომღერალი და დამკვრელი', ქართული ”"ვისრა- 

მიანის' შესაბამის ადგილას აევს მართლაც მგოსანი! „ამღჯ- 

რებდეს მუტრიბთა და მგოსანთა კმა-მაღლად „ამოითა ვმი- 
თა" (ვისრამ. 45). 

„მგოსანმა სიმღერა თქუა ვისისა და რამინის მიჯნურობასა 

ზედა” (ვისრამ. 175-ი). 

ჩეენი ფიქრით. შესაძლებელია ეს სირღყვა დავუკავშიროთ საპარ- 

სული მუსიკალური ინსტრუმენტის სახელს ეწ ბ  MიეციI, წმევ- 

69090, რომელიც ქართულშიც გვაქვს შემონახული ქოსის სახით, 

-შI) მაწარმოებელი სუფიქსია,„ რომლის დართვით ფუძეზე შე- 
საძლოა მივიღოთ მნიშვნელობა როგორც საკრავის, ისე დამკვრე- 
ლის. ფალაურში მაშინ ამ სიტყვას უნდა ჰქონოდა სახე ”LIVI§-30-ისა, 

რომზელიც ქართულსა და სომხურში ადვილად გადმოვიდოდა გუ- 
სან-ის სახით, ხოლო ქართულში მას დაემატა თავსართი მ-ს სახით. 

35 გუსნ, შეპგუსნეს -- “შეემშია”, “მოშივდათ”, 

„და წარ-თუ-უტევნე იგინი უზმით სახიდ თ-;სა, შეჰგუსნეს 
მათ გზას, რამეთუ რომელნიმე მათგანნი შორით მოსრულ არიან“ 
(მარკ. 8,, 0). 

„და უკუეთუ განუტევნე უზმანი ვანად მათა, დაპვსნდენ“ 
გხასა ზედა, რამეთუ რომელნიმე მათგანნი შორით მოსრულ არიან“ 
(მარკ. 8,, ძ,). 

სომხურში სათანადო ადგილას გვაქვს: წ« #Mწ თი»ჭ.ისსი ყიოიV“ 

თი/ ი # თიLVVი ჩს.ო.ნშსე % ი 09 ჩე ნ % /# ბაკის ი/7/5/. 

ჩვენ ვფიქრობთ, ქართულ სიტყვაში შე-პ-გუსნ -ეს-–წარ- 
მოდგენილია სპარსული ფუძე ყყჯხვი- I თ080-, დი50- "სიმშილი”. 

შდრ, ახ. სპარსული „CC. # "სიმშილი', «> ” და 4::% 'მში- 
ერი”. არის აგრეთვე ქართულ სიტყვასთან უფრო ახლო მდგომი 

ფორმები «რ “მშიერი”, აა.4 ზ “სურვილი, მადა'. შეადარეთ აგრე- 

თვე, „=-X, უყ “სიმშილი, და სხვა. თუმცა შესაძლოა ქართ. 
გუსნ მიგვეღო ყსIსაე ფორმიდანაც: თსIV§8ი ->"ყII30 -> წს3), 
შეპგრუსნეს > შეჰგუსნეს –– '-მოშივდათ, მადა გაეღვიძათ”. 

83. დასტური –- მოხელე, ნდობით აღჭურვილი პირი, ვეზირი”, 

„ხოლო მეფესა ეჩინა მსახურად ძისა თჯ;სისა და მზრდელად 
კაცი ვინმე ერ/თ/გული და დასტური წინაშე მისსა, რომელსა 

სახელი ერქუა ზადან“ (ბალაპვარ. 75..) 

1 ვისრამიანი", ლექსიკონი, 1962, გვ. 741. 

2 6. M 86 116 კ, II6008IX06M#0-0C>CC8M# 610880, გვ. 212. 
8 იქვე, გვ. 421, 

ა I. I26MX90, I6იC0MICL0-0V700MI9% CI0030L, გვ. 1314. 
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„და წარავლინნა დასტურნი თ;სნი მრავალთა გზათა და თ?თ 

წარემართა გზასა ერთსა, რომელ უფროთს საგონებელ იყო წევნად 
ბალაპვარისა“ (ბალაპჰვარ. 94,). 

დასტურობა „- “ნდობა, რწმუნება”. 

„შენ უწყი სადგური ჩემი წინაშე მეფისა და ადგილი ჩემი მის 
თანა, და არა დამადგინა მსახურებასა შენსა ზედა, გარნა დას. 

ტურობისა და ერთგულობისა ჩემისათ7;ს წინაშე მისა... (ბა- 
ლაპჰვარ,. 75კკ). 

„არავინ არს უდასტურეს კაცისა მთხოვსელისა, ოამეთუ 

არავინ აქუს, გარნა ღმერთი, ამისათ;ს მოიყიდე იგი წყალობითა“ 

(ბალაპვარ. 162კა). 

დასტურად --“ ნამდვილად, ჭეშმარიტად”. 
„რამეთუ ცოდვანი, დასტურად ვიცი, მქონან, ხოლო წყალო- 

ბასა ღმრთისასა და შენდობასა ვერღა გულ-პყრობილ ვარ, ვიდრე 

ორ წევემთხჯო ღმერთსა დღესა მას განკითხვისასა“ (მამ. სწავლ. 
გე). ' 
ემითხრეს რომელ სიკუდილად ჩემდა გამოსრულ იყავ, გარნა 

აწ ვსცან დასტური, რომელ უბრალო ხარ“ (მატ. ქართ. 277,,). 

„უბრძანა და გაგზავნა მოციქული, და მისგან აუწყა ზავი დას- 
ტური“ (მატ. ქართ, 280.,). 

დასტ ური-“ დობით აღჭურვილი აირი, მოსელე”. 

ი... მიავლინენ დასტურნი და მიითუალენ ქალაქნი შენნი, 
რომელნი მიგცენ შენ და კეისარსა4 (ჯუანშ. 184,)). 

„ვეფხისტყაოსანში“ სიტყვა დასტური იხმარება მხოლოდ 
"ნამდვილის, ჭეშმარიტის: მნიშვნელობით, მეტწილად ჭორის ან- 
ტონიმად: 

„პირველ, ყმა ხარ, ხორციელი არვინა გეყავს შენად სწორად, 
მერმე ჩემი მიჯნური ხარ, დასტურია, არ ააირაბ 

„ვერა მეცნა ეგზომ გრძელად ვერ ჭორი და ვერ დასტუ რი, 

ველთა ცრემლი ასოვლებდა, თვალთა ჩემთა მონაწულით 
ჯ)- 

„ვერას ვინ მარგებს, დასტურად ვიცი, არ რამე ჭორითა, 
არ დაგმოოჩილდეს, დამქოლე მავისა ქვისა ყორითა“ (1290,). 

„ჩემი ამბავი დასტური ამად გაცნობე გვიანად; 

მეფე შევიპყარ, მოგივალ მე ალაფიან-ტყვიანად“ (463.). 

დასტურობა: 

უმე ვერღა გავძელ მისისა ამბისა ვერ-დასტ ურობა, 
გამოვიპარე საძებრად: მწვიდა ცეცხლისა მურობა“ (996,). 
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ამოსავალია საშ. სპარსული ძაM5ნაVაL “მსაჯული, მოსამართლე, 

უმაღლესი ხარისხის მოხელე სასანიანთა სამეფო კარზე: (ღიდი 
ვეზირის მსგავსი თანამდებობა!) გამოთქმაში შესაძლოა ყოფი- 

ლიყო ძავსყI-იც, მანიქეველურ ფალაურში სწორედ ასე გვაქვს (იხ. 

ქვემოთ). | 

ახ, სპარსული კა ––- ძვპსს?: 1, “პირველი მინისტრი, მრჩევე- 
ლი, სენატორი”. 2. “ნიმუში, მოდელი, წესი, საფუძველი, ადათი, 

დაშვებული, საშვი'. 3. “ცეცხლ-თაყვანისმცემელთა მთავარი ქურუ- 

მი”, სოღდური 68ნ5'L9, “მოხელე', მანიქ. ((3§ხსL "ქურუმი', თალმუ- 

დის არამეულში (| VIC CI, ასულები. და სხვა. 

ამოსავალ ძველ ირანულ ფორმად მიჩნეულია ”((95წგსიჯი, რომლის 
პირველი კომპონენტია ძევსვ-. რიგს მკვლევრებისას (ჯ. დარმსტე- 

ტერი, თ, ნოლდეკე, პ. ჰორნი და ჰ. ნიბერგი) იგი გამოჰყავს ავესტური 

სიტყვიდან ძეყსდე- "ამბავი, ისტორია! (ძირიდან ძეVI§, შდრ. ახ. სა, 

ძ09ხ10, ძ285L2I), სხვები კი (მაგალითად, ფ. მიულერი, რიუკერტი) 
მას უკავშირებენ ძველ ირანულ სიტყვას ძ/5ნგ “ხელი”. 

ჩვენ ვფიქრობთ, მეორე შეხედულება უფრო გამართლებულია, 

ამას გვიკარნახებს ანალოგიურად ნაწარმოები ქართული ტერმინები 

მო-ხელე, ხელმწიფე, ხელოსანი (რომელიც ხევსურულში 
ხატის მსახურს აღნიშნავს ისე, როგორც დასტური, შდრ. დას- 
ტურ-ხელოსნები. დასტური და ხელოსანი იქ სინონი- 

მურ პარალელებს წარმოადგენენ). 
454. დევი -––- 1, “ავი სული, ეშმაკი”, 2, “მ-დევ-ი” (ზღაპრების პერ- 

სონაჟი ჯინი). 

„მამამან შენმან წმიდანი შემოიხუნა სახიდ თ7;სა, ხოლო შენ 
დევნი შემოიხუენ“ (მარტ. შუშ. 13,.). | 

„--და დასხნა წუნდას შინა კაცნი მჯეცნი, ნათესავნი დევ- 

თანი, და უწოდა სახელად ქაჯატუნი, რომელი ითარგმანების 

დევთა სახლად... (ლ. მრ. 27,„). 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„აგრე კვალ-წმიდად წარხდომა კაცისა. ვითა დევ თს ა“ (98,'. 
„ესე ქვაბნი უკაცურნი 'ვპოვენ, დევთა შცეკაფნეს“ (654,). 

' IM. MVხის”#V, IIწ5ს, II. გვ. 50. 
2 ხ. Mს1უ106ს)ს. LII00CMI0CM0-0VCCMIV ლჰ108ხეხს, გე. 219. 
8 თ. ზწეIტოსჩი. Mემ..5სს4., გე. 68. 

–% 8. 16104 I. გვ. 240. 
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„დევთა ყვირილი, ზახილი ზეცამდის აიწეოდა”".., (655,). 

„ქვაბნი წაუხმანნ დევთათვის, სახლად აქვთ დევთა 

სახლები" (690,), 

სიტყვა დე ვით–-'ეშმაკის, ბოროტი სულის” მნიშვნელობით (ქრის- 
ტიანული გაგებით) შედარებით იშვიათად გვხვდება უძველეს ქარ- 

, თულ ძეგლებში. იგი უფრო მოგვიანებით ვრცელდება, როგორც 
ჩანს, ახალი სპარსულიდან შემოსული უკვე სპეციფიური ზღაბრული 
გიგანტის, ქვაბთა მცხოვრების მნიშვნელობით, და ძალიან გავრცე- 

ლებულია საერო ლიტერატურასა და ფოლკლორში, 

სომხურში, პირიქით, იგი იხმარება ქართ. “ეშმაკის' (ქრისტია– 

ნული გაგებით) მნიშვნელობით (#/ჩეოთჩ -- “ანგელოზის! საპირის- 
პიროდ). 

დევის ირანული ეტიმოლოგია ასეთია: ძვ. ირ. ძე1წგ-, ავ. თ80– 
Vს-' “დემონი, ეშმაკი, ბოროტი სული', სკრ, ძ6V8- 'ღმერთი”, ლათ. 

ძბსვ, 9IVI9, ლიტ. ძიX12§5, საშ. სპ. ძნ? “ბოროტი სული,დემონი”, 

ახალი სპარსული გდფა ––-ძIVჰ: 1, "ეშმაკი, მდევი, დემონი, ბოროტი 

სული! 2, “გიგანტი, გოლიათი”, სომხ, „/." “ავი სული, დემონი”, 

სირ. V8IV2გ “დემონი”. 

35. დილეგი –- სატუსაღო, საპყრობილე”. 

„..ქიდრემდის დაწუნეს ვორცნი იგი წმინდისა მოწამისანი 

ადგილსა მას, რომელ არს აღმოსავლით დციხესა მას ქალაქისასა, 
რომელსა ჰრქ-ან სადილეგო4“ (აბო, 75,). 

„ყოველსა რომელსა პსუროდის მერმეთა მიმართ კეთილთა, მას 
ესრეთ შეურაცხიეს ყოფა« ვორცთა შინა, ვითარცა იწროსა დი- 

ლეგსა"“ (ბალაჰვარ, 168,კ). 

ი, ჯავახიშვილი ამ სიტყვის შესახებ „აბოს წამებაში“ შენი- 

შნავს: _ამ სიტყვის აგებულება ცხადჰყოფს, რომ სწორედ იმ და- 

წესებულების მნიშვნელობა უნდა პქონოდა, რომელიც დილეგი- 

სათვის განკუთვნილი იქნებოდა, ამიტომ დილეგი საპყრობი– 

ლის აღმნიშვნელი კი არ უნდა ყოფილიყო, როგორც ეს საბას 

აქვს, არამედ პყრობილის, ანუ პატიმრისა“ ზ. იგი თვლის ამ სიტყვას 

I. ს ი6100)0C11. ტI), გვ. 446. 

ბყ. Xწჯ სტგXყ, IIწყხ, IL გვ. 58. 
1 ნ. MოXIX86V9, IIC0C6VI6C6§0-0V7C0MII 0X003ც ნ, გე. 234. 
I. წ სნვის)ივიX», #ტც, LI, გვ. 140. 
"ი, ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტორია, L, გვ. 508. 
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არაბ. უის "საკანის! მსგავსად არაბთა ბატონობის ხანაში დენო- 
სულად, 

„ბალავარიანი“-დან ჩვენ მიერ მოყვანილი კონტექსტი აშკარად 

გვიჩვენებს, რომ დილეგი საპყრობილეა და არა პყრობილი, რო- 
გორც ი. ჯავახიშვილი ფიქრობდა „აბოს წამებაში“ დადასტურებულ 

სადილეგოს მიხედვით, სიტყვა დილეგი ილია აბულაძემ! დაუ- 
კავშირა სომხურ იი/M#M-ს "სიმაღლე, -ამაღლებული ადგილი, ფი“ 
ხე, აღნიშნულ სომხურ სიტყვას კი აჭარიანი? უკავშირებს 

სპარს. 4)კა-ს “აღმართი, ხევი, რგოლი', ჩვენ ვფიქრობთ, ასეთი და- 

კავშირებისათვის არსებობს ფონეტიკური და სემანტიკური ხასია- 

თის დაბრკოლება, 

ქართული ფორმის მიხედვით ფალაურში უნდა გვქონოდა, თუ 
ეს სიტყვა იქიდან არის შემოსული, ”ძ112L. საგულისხმოა ამ მხრივ 
ოსური სიტყვა ძა:Iედ3 "ქვედა". 

“. არ არის გამორიცხული, რომ ეს სიტყვა ჩრდილო-ირანული (ალა- 
ნური) გზით შემოსულიყო ქართულში: ქვედა, ქვეშითა, მიწის 
ქვეშა >ორმო, საპყრობილე (შდრ. რუს, MიჯხსვIM, ქართ. 
ქვევრი). 

436. დრამა –- “ფულის ერთეული', 

„მოძღვარმან არა გამოსცის ხარკი დრამისაი“ (მათე, 17კ)). 

·.და მიანიჭა მამასა გრიგოლს და მოყუასთა მისთა დრამა59 
ათი 'ათასი და ყოველითა კეთილითა აღავსნა“ (გრ. ხანძთ., გვ. ვგიე)- 

„და აყრიდეს თავსა დრამასა და დრაპჰკანსა და აღწევნული- 
თა ვმითა შეასხმიდეს ქებასა..,+ (ჯუანშ. 104,). 

_ ჩვენ ვფიქრობთ, ეს სიტყვა შემოსულია ქართულში ფალაური 

გზით, რადგან ფონეტიკურად იგი ყველაზე ახლო ფალაურთან 
დგას. 

| შეადარეთ ფალ. ძმ)! < ძავსი-იდან, ახ. სპარსული –– ა ნ- 

ძელიეთ: 1. 'ვერცხლის მონეტი, ფული, დ”რამა', 2. “წონის ერთე- 
ული=-16 კარატსა და 3,12 გრამს”. 

არაბული ძIხვთ < “ძIმXთ == ბერძნ. 60თXVX)-ს, სომხურში, ისე 
როგორც ქართულში, გვაქვს ყი“ / ზ "დრამა?. 

' ,. V8- ი," 4 ჩ, „ენით“ ნი აო სხიყოL97/ოLსე #2 I1 #9იM. (M'ნ. 

# 1-2, 19314. | 

31 16.”ოი,ეი%ს, ხი“. თაო., II. 

3 ცს. #6803უ, IICX00IIX0-3IMM010II9560-#VV 610880806, გვ. 354- 

ა 9. MIჯხ6Xთ 873, II, ზვ. 58. 
+ ნ. MM. 1760, 1100ლ#MX0L0-0700M9Vწ 030780, გვ. 215, 216. · 

«9. მსხვისნთოგია»ი. #6, გვ. 145. 
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დრამა გეხვდება „ვეფხისტყაოსანშიც": 
„უხვად გასცეს საბოძვარი, მარგალიტი, ვითა დრამა" (686,). 
„წონა ძლიე ჩანთქის დრამისა...“ (923). 

„დამიხდებულნი დრამითა“ (1062,). 

„ქალაქს ნასყიდი დრამითა" (1217.). 
37. დანდალი-- ლაგამი თუ პირის მახე“ (საბა). 
„შეიპყრა ვეშაპი იგი სამპდეურითა და განუღო დანდალი 

კბასა მისსა# (აბო, 62კ-– ეზეკ. 29,,). 
ფალ. ძვიძი)ე “კბილები”, ავ. ძმ) (VIIიIL0 . (მისიის), სკრ. 

ძეიLე-, ახ. სპარსული ძაიძეი უე!ავა1 "კბილი, პირი', 

სომხურში გვაქვს „9, .V? "კბილები, ღრძილები. და სიყვა 
უმი ნი/მ + IV “ლაგამი?!. 

ქართულ დანდალს ნ. მარი სომხურიდან შეთვისებულად 
მიიჩნევს ბიბლიის თარგმანის მეშვეობით. მისი აზრით, ქართული 
დანდალი წარმოადგენს სომხ. გით! ი .ისე-ის პირეელი ნაწი- 

ლის გადმოცემას 3. 

38. დრაპკანი -- “"ფლური!:, „ესე არს ოთხი გრამის წონა ოქრო“ 
(საბა), გვხვდება ოთხთავში: მათე, 18,., 20),,ე, მარკ. 12,ა; ლუკა, 
7, იოვ, 125 და სხვა. 

__ „ხოლო რიცხვით იყო ბეჭედსა ამას შინა დრაპკანი სამასი 
ხუთითურთ“ (ს. ზ. 180,). 

- უკუეთუმცა თ;:სი გესუა შენ და ზედა-ედვა შენი ასი დრაჰ- 

კანი, და თ;:სისა მის შენისა მოვალისაი სხუასა ზედ-ედვა მ/ირე- 
დი რალშე ვალი...% (მამ. სწავლ. 33,,). 

9-.და მომცა - უწოდე თ;სსა მას შენსა, რომელსა ზედა-ედვა 
აი დრაჰკანი და არქუმცა მას ვედრებით... (მამ, სწავლ, 
პ,.). 

ჯდა აყრიდეს თავსა დრამასა და დრაპკანსა, და აღწევნუ- 
ლითა ვმითა შეასხმიდეს ქებასა...“ (ჯუანშ. 104,). 

„უძლურთა მისცა სავედრები და ჭაბუკთა სამ-სამი დრაპჰკა- 
ნი, და განუტევნა“ (ლ, მრ. 109,). 

„ვეფხისტყაოსანში“; 

„დრაჰკანი ასჯერ ასია" (471). 
„დრაპკნისა ბევრათასისა.,.% (1013;ე), 

  

'ი Iიჯ»ი, CILს”იIან, გე. 128. 
2ყხ. ყსხ5ცსთეჯ7ი, #C. 1, გე. 134. 

1 ს. Mაიი, სლიი”ისთM9ილლMM0 Mაჯიი9აIხნ ხ0 ლიVმყყინM ჯ0750- 
9MC09M, 1, გვ. 19. 
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ახ, სპ. 4»ა, უასრაა "ათეული, დეკადა”, უსა. დაა 0(გხდეI! 

“ოქროს მონეტი”, “ათეული?, სომხ. „"M/#/>V “დრამა, დინარი”, 
ჰ. ჰიუბშანი! ამ სომხურ ფორმას უკავშირებს ახ. სპარსულ ძვგს- 

ლი: ს "ათეული' და აწარმოებს ძიეხ-იდან “ათი', ძმIIVმL “მეათე- 
დი'. შესადარებლად მოჰყავს ლათინური ძ0)83IIV§ (< ძტის-იდან), 

ქართულ ფორმაში რ განვითარებულია ალბათ დრამა:-სთან ანა- 

ლოგიით (ისინი მეტწილად ერთად იხმარებიან). 

39, დანგი –- „სამის კერატის წონა“ (საბა); „წვრილი სპილენძის 

ფული“ (ბალაპვარ, ლეგს.). 
„ანუ არა ორი სირი ერთის დანგის განისყიდების“ (მათე, 

10კა, ძ6 და 0), 
„ამენ გეტყჯ» შენ: ვერ გამოხჯდე მიერ, ვიდრე არა მისცე დ ან- 

გისა კოტორი” (მათე, 5,კ, ძი). 

C- ვიდრე არა მისცე შეურაცხი იგი დანგიცა". 

„ხოლო კაცნი ჰმატან მას შინა ურთიერთას, ვითარცა რა4 
-მარგალიტი, რომელიმე ღირნ ასის ბევრის და რომელიმე ორის 
დანგის“" (ბალაპვარ, 46,'). 

„8 უბადრუკებასა ბოროტსა, რამეთუ მრავალ გზის არცა თუ 
ერთი დანგი ვინმე წარაგის მისთ;ს და ესრეთ მცირედ ანგაპ- 

რება და ყოველთა უძურესი კერპთ მსახურება”, ვითარ არა 

უწყინ, ეგრეთ აღასრულის“ (ასურ. მოღვაწ. 134,,). 

ფალაური ძ2:0L%1 (<-ძვ ირ. #ძაივსვ- "მარცვალი”) "წონის 

ერთეული', ახ, სპარსული ძ2ვით! “"დირჰემის მეექვსედი”, ძმვიჭ 

“პურის მარცვალი', თალმუდ, არამ. MI21 1 ა) “დინარის მეექვსედი", 

მანდ. X%2 11 “იხი1ს§!, სირ. =21'– "“დირჰემის მეექვსედი', სომხური 

(ი. " წვრილი ფული'. 
“ 40 დამტნობა -- "მდინარობა?. 

„და დედაკაცი” ვინმე იყო დაშტნობასა ზედა ათორმეტ წელ“ 
'(მარკ. 5.,, 0). 

„ღა იყო ვინმე მუნ დედაკაცი, რომელი იყო წყაროითა 

სისხლისალთა გუემულ ათორმეტ წელ“ (ძ6). 

! წყ. ისხვისჩოიეიი, #C, 1, გე. 1674. 
98 ნ. MXIXX6ყ, 110009MM/06:0-0VCC#V#M 0X0M4ეს, გვ. 232. 
შ 0 LIგესგიეიყ 1 06201323271M 0ძ. II. LL. I. 1M(ი IL 06X, 1161ძ0|ხ0L§, 

1912. გვ. 114. : 
L I. VCVV11681:§, 1, გვ. 80. 
· 5.. LC16899ძ:, გვ. 239. 
ს წ. I (ხვიხთაი», #C, I, გვ. 91. 
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სომხურში გვაქვს იგივე სიტყვა ფორმით: ი, რე, (1 M/2M/IM/ IV ), 

ახალ, სპარსულში ძებსგი –– იტივსლიმ, ი36I608 ი0Mხ0L, ავესტური 
სიტყვიდან ძვჯ5Lიწ7ი1ILI 'ი1005პ-0)L6ეძ“' ?, 

41. დროშა -- “ალამი”, „მწყობრთ ნიშანი, ფერად-ფერადი გუნდ- 
თა საცნობელი“ (საბა). 

„და აღივსნეს მთანი იგი დროშაითა: და ერითა: ვ“ა ყუავი- 

ლითა" (მოქც. ქართ. 751,,). 

იგივე ადგილი ლეონტი მროველთან: „მაშინ მყის უკვე წარ- 
ვიდა წმიდა ნინო ხილვად არმაზისა და აღივსნეს მთანი იგი 

დროშებითა და ერითა, ვითარცა ველნი ყუავილითა“ (89,). 

საშ. სპარსული (IM23ჯ5 “დროშა', ახ. სპარსული უბ ეპ “დროშა, 

ალამი, სინათლე, ბრწყინვალება" 3, ავესტ. ძL815ვ- “დროშა, ალამი”, 

სკრ. ძალეევგ- “წვეთი”, სომხური სც: "დროშა”, სირ, აალება 

დროშა', მანდ. 5 => XI ჯვარი” 

ბ. პორნს ამ ს სიტყვის ძირითად და თავდაპირველ მნიშენელობად 
მიაჩნია "სინათლე, ბრწყინვა'. 

ძველ ქართულში გვხვდება აგრეთვე ფორმები დრაუჟი, 
დრაუჯი, რომლებიც უეჭველია სომხურ მეშვეობას გულისხმობენ. 

დროშა _ვეფხისტყაოსანში": 

„ავმართე დროშა მეფისა“ (404,) 
„ინდოთა დროშა“ (1607,). 
„დროშა არაბთა მეფისა4% (1607,). 
„ნავი მეკობრე დროშითა” (1037,), 

49, ეშმაკი, ეშმა-- ბოროტი გენია, ავი სული, სატანა”, 

სეშმაკი თხრიდა გულსა მისსა“ (მარტ. შუშ. 26კ). 
„ხოლო ქრისტშიმან უბრძანა ქუეყანასა და განეღო და დანთქა 

ეშმაკი იგი“ (ე. მცხ. 89,.). 
“...და შორის ქალაქსა, ვითარცა უდაბნოსა ზედა ეწყვებოდა 

მტერსა მას ეშმაკსა" (აბო, 66,„). 
ა... და ბჭე სასუფევლისაი, შემაერთებელი ანგელოზთა და დამ- 

ცემელი ეშმაკთა»“ (ს, ზ. 175,)). 
„რამეთუ მავნებელი იგი ეშმაკი ზარგანვდილი ივლტოდა 

ლოცეათაგან ნეტარისა. გრიგოლისათა“ (გრ, ხანძთ,., გვ. ნე,ა). 

  

იხ. მისვას.სი»ი, #C, 1, გვ. 135. 
10სL. ნეჯხჩნი1ი1იალ, #IIVV ს, გვ. 677. 
ი I0იLი,.:ცLიდიIან, გვ. 123. 

"ე. წსსხ5ანლსოიაიი, #C, I, გვ. 147; MI, 771. 
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„და კუალად ვევლტოდით კაცთ-მოთნებასა და მაჩუენებლო- 
ბასა, რამეთუ მაჩუვნებლობა” ფიცხელი ვნება«თ არს და იგი 
არს პირველი საქმე ეშმაკისა9ი, რამეთუ მით დასცა ადამი“ 

(მამ. სწავლ. 9,,). 

„განიშორე შენგან ტყუილი და ვერ მიგეახლოს შენ მაჩუენებ- 
ლობაი, რამეთუ ტყუილი საქმე არს ეშმაკის ა54 (მამ. სწავლ. 9,,). 

„..და მოუჭდა უჩინო იგი მტერი ეშმაკი, და შთაუგდო გულსა 
სიყუარული კერპთა და ცეცხლისა" (ლ. მრ. 66,.). 

შენიშვნა: ქართულში ეს სიტყვა ორი სახით არის წარმოდგენი- 
ლი; ძველ ტექსტებში, როგორც ზევით დავინახეთ, ე შმ აკის სახით, 

ხოლო "შედარებით მოგვიანო (საშ. ქართულ) ძეგლებსა და მთის 
კილოებში ეშმას სახით (მაგ. ხევსურული „გაბურთ ეშმა“, ბ. გა- 

ბურის ტექსტები). 

ჯვეფხისტყაოსანში“ გვხვდება ეშმაკიც და ეშმაც. 

ე შმაკი: 

„მეფე ბრძანებს: „მართალ იყო ასული და ჩემი ძეო, 

ვნახე რამე ეშმაკისა სიცრუვე და სიბილწეო“ (118,). 

„აწ, თავმან ჩემმან მას შმოვჰკლავ, ჩემად დად ვინცა 

მადესა! 

მე ღმრთისა ვუთხარ, დაუბამს მას ეშმაკისა ბადესა“ 
(574). 

„ნახე, თუ ოქრო რასა იქმს, კუერთხი ეშმაკთა ძირისა! 

(1196,). 
ეშმა: 

„ვითა ეშმა დამეკარგა, არ კაცურად გარდამკოცნა, 

ჯერთცა ესე არა ვიცი, ცხადი იყო, თუ მეოცნა“ 
(110,კ). 

„შენგან ჩემი სიყვარული ამით უფრო გაამყარე, 

რომე დამხსნა შეჭირვება, ეშმა ბილწი ასაპყარე" 
(131), 

„აწ გულსა ეტყვის: „ვითამცა გდის ცრემლი, არ გაგხმობია, 
რას გარგებს მოკვლა თავისა? ეშ მა ძმად თურე გძმობია" 

რფ65ა. 
ისმის კითხვა, რომელია უფრო ძველი ფორმა –- ეშმაკი თუ 

ეშმა. თუ გამოვალთ იმ თვალსაზრისიდან, რომ ეშმაკი. ქართუ- 
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ლი მწერლობის უფრო ადრინდელ ძეგლებში გვხვდება, ვიდრე 
ეშზა. უნდა დავუშვათ, რომ ეშმაკი საზუალო სპარსული ფორმაა, 
ხოლო ეშმა -– ახალი სპარსული (დაბოლოება მM >>02ს > 8 -- ახ. 
სპ-ში), მაგრამ ის გარემოება რომ ეშმაკი და ეშმა--“დე- 
მონის, "ავი სულის” მნიშვნელობით მხოლოდ ავესტურში გვაქვს, 
ხოლო საშ. და ახ. სპარსულში იგი მხოლოდ “რისხვის, ცოფის, ბრა- 

ზის! მნიშვნელობით იხმარება, შესაძლებელს ხდის ვივარაუდოთ, 

რომ ეშმა ძველი ირანული ფორმაა და არა საშ. სპარსული, სა- 
ხელდობრ, ავესტური 208%I02- => ძე6ბVვ- “ავი სული, დემონი”. შეადა- 

რეთ, ავესტური ვიჯდე! “ავი, ბოროტი, ცოფიანი, მრისხანე”, 
აგრეთვე=-ძ23ცჯ8ე-ს (საშ. სპ. ძ6V) “დემონი, ავი სული'. 

სიტყვის ძირად მიჩნეულია 305 "მღელვარება, სწრაფი მოძრაობა! 
(ინდ. ევრ. %0194-, ძვ. ინდ. 1506 15V7მL6, ბერძნ, 0:0+05% "ძლიერი 

სურვილი, ვნება, მღელვარება', ლათ. 1ჯე). 
ფალაურში გვაქვს ხიათ, ხIსი2? “რისხვა, ცოფი, ბრაზი, ახ. 

სპარსული «52> = XI5§ი "ცოფიანი, მრისხანე?, 

აღსანიშნავია, რომ სომხურში, სპარსულის მსგავსად. “ავი სუ- 
ლის' აღსანიშნავად ყოველთვის „/+ გვაქვს. 

48... ხაშმი --. „სენია ვორცთ დამარღუშველი“ (საბა). 
ნ. მარის აზრით, ეშმაკთან დაკავშირებულია სიტყვა ხაშმი 

“ციების სენი. გურიაში დახაშმა ნიშნავსო “გააცხელა' (ან "გაა- 
ცია”), ე. ი. "ეშმაკი შეუხდა”, "ეშმაკი ჩასახლდა მასში'. ამასთანავე 

·-დგას, მისი აზრით, სომხ. 6#":#/ ყყით "მახინჯი" 3, 
სიტყვა ხაშმი, რა თქმა უნდა, იმავე ძირისაა, რაც ეზმაკი, 

· ოღონდ ფორმის მიხედვით მისი დაახლოება უფრო გამართლებუ- 

ლია ახ. სპარსულ „252>-თან (X6ჭთ მნიშვნელობით ”ავი', ბოროტი"). 
შდრ. ავი და ავადობა, ავადმყოფობა. 

ძველ ქართულ ძეგლებშიაც გვხვდება სი-ხაშმ-ე "სნეულე- 
ბის მნიშვნელობით. მაგალითად, ეფრემ ასურის თხზულებაში 

„მონახონთა მიმართ და მარტოდ მყოფთა" გვხვდება ასეთი 

ადგილი: 
„მკურნალმან რაი დააყენის სნეული წყურიელი წყლისა გრი- 

ლისა სუმად, არა თუ სძულნ მას იგი სნეული და მით არა უფლის 
მას სუმად გრილი წყალი, არამედ გულს-მოდგინედ მოსწრაფე 

არნ განკურნებასა მისსა და მისთ;ს დააყენის სუმად, რაითა არა 
____ 

' 8. 166101011, #II, I, გვ. 414. 
2 83. MVხ86X>, ILI%ა§"ხ, II, გვ. 107. 
2 I Mიხდლ, M#I, 1919, გვ. 404--405. 
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გრძელად სიხაშმედ გარდაექცეს მას სალმობაი მისი და იქმნეს 
იგი უმჯრეს პირველისა" (მამ. სწავლ. 192კე). 

ხაშმი - “ასო-დაზიანებული”, 'ასონაკლული?1, 

„და მერმე იცი სამართალი მშჯავრისა ჩემისა» და შჯაი ქურივ - 
თაი და ნუგეშინის-ცემა« ობოლთა» დ/ა/ წყალობაი გლახაკთა5 და 
ხაშმთაი და ტ7რთვაი უძლურებისა მათისაი..,“ (ბალაპჰვარ, 108,)). 

თუმცა უნდა ითქვას, კონტექსტის მიხედვით აქ აუცილებელი 
არ არის ასონაკლული ვიგულისხმოთ უექველად, შესაძლოა აქ 

იყოს სნეული, უძლურიც. 

ასეთი განმარტება ქართული სიტყვისა ხაშმი--- გამოწვეულია, 
ალბათ, სომხური გამოთქმის 2. #/ «თი 9 "მახინჯი, ასონაკლული” 
გავლენით, ნ. მარიც და ი. აბულაძეც, როგორც ჩანს, ფიქრობენ, 

რომ ეს სიტყვა ქართულში სომხური გზით შემოვიდა. 

44. შმაგი –– ხელი, გადარეული, გაცოფებული'. 

შედარებით გვიანდელი ნასესხებია, რაზედაც მიგვითითებს რო- 

გორც ამ სიტყვის ფორმა, ისე მნიშვნელობა. შესაძლოა იგი ახალი 

სპბარსულიც იყოს „«„-> “განრისხებული, გაცოფებული' -–– ყოველ 
შემთხვევაში საშ. სპარსული ეპოქის უკანასკნელი წლებისა. შდრ. 
საშ. სპ. “იიბი)ვ (ხიბიიL-1ს)), შმაგი ძალიან ხშირად იხმარება 
„ვეფხისტყაოსანსა"“ · და მისი ეპოქის სხვა ძეგლებშიაც. 

1. „ვეფხისტყაოსანში“: 

„შმაგი უფრო გააშმაგოს" (215,), 

„თუ არ შმაგი ხარ, დამეხსენ; შმაგი ხარ, მოდი 

ცნობასა“ (234,): 

ვითა შმაგი, შევკრთი დია...“ (350.). 
„შმაგი უფრო გა-ვე-შმ აგ დ ი". (587კ). 

„წა, უკუდეგ: ავი, შმაგი“ (759ე). 
„მიჯნური შმაგსა გვიქვიან არაბულითა ენითა“ (22). 

„უჰკუოსა, შმაგსა, რეტსა“ (1106,), 

„ზოგჯერ შმაგად წამოვიჭრი“ (352.ე). 

„შმაგო, ენა ვით იხმარე" (757კ) და სხვა. 

46, ვასხი –- "სესხი, ვახში. 

„ხვასხის ცოდვილმან და არა მიაგის, ხოლო მართალსა 

ეწყალინ და მისცის“ (ფს. 36,,). 

  

1 ილია აბულაძე, ბალავარიანისს ქართული რედაქციების ლექსიკონი.. 

გგ. 215- 
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„მარადღე ეწყალინ მართალსა და ავასხის და ნათესავი მისი 

კურთხეულ იყოს“ (ფს. 36,.). · 
· „არასადა ვინ ვაჭართაგანმან დაუტევის სავაჭრო9ი თ?სი, შე-თუ 

სადამე-ემთხ;ის განსაცდელი ავაზაკთა მიერ, გინა ზღუასა შინა, 
და წარწყმიდის სავაჭროია და მონაგები თ;სი, არამედ კუალადცა 
ივასხის და შეჯდის ნავსა... რა9ითამცა უკუ-მოიღო აღნადგინები 

თჯ;:სი“ (მამ. სწავლ. 107,ა). 

„მდიდართა –– უვახშოდ ვასხება59 და გლახაკთა მოწყალება», 
ქველის საქმ...“ (მაშ. სწავლ. 126,ა). 

ამ სიტყვის მნიშვნელობა გაარკვია ივ. ჯავახიშვილმა თავის 
„ქართული სამართლის ისტორიაში“. ქართული ნათარგმნი თხზუ- 
ლებების სათანადო ბერძნულ, სომხურ და ლათინურ თხზულებათა 

შეწამება-შეპირისპირების მეოხებით მან დაადგინა, რომ სესხი 
და ვასხი ძველს ქართულში ერთსადაიმავეს ნიშნავდა. მანვე 
აღნიშნა, რომ ქართული ვახში და ვავში ერთმანეთის ფონეტი- 

კურ სახესხვაობას წარმოადგენს და სპარსული X2X8-იდან უნდა იყვნენ 
ნასესხები 1, 

ჩვენ” ფიქრით, ერთსა და იმავე სიტყვის ვარიანტებს წარ- 

მოადგენენ აგრეთვე ვასხი და ვახშიც, ორივე ამოსავლად გუ- 
ლისხმობს ირანულ. ფუძეს ოღონდ სხვადასხვა დროის ნასესხო- 

ბებია, სხვადასხვა ირანული დიალექტური წრიდან. საინტერე- 

სოა, რომ ვასხი მეტწილად ზმნის ფუძედ არის გამოყენებული. 

შესაძლებელია დავუშვათ, რომ ვასხი ქართულში შემოსული იყო 

თავდაპირველად ჩრდილო-ირანულიდან, სადღაც მას ექნებოდა, 

უეჭველია, სახე ვახს-ისა--– 85 (შდრ. ოს, X588, დXყეL ირ. 
Xაგ9I2-დან), ხოლო მეტათეზი ვახს > ვასხ --– მოხდა ქართული 
სესხის ანალოგიით; ორი სხვადასხვა წარმოშობის სიტყვის და- 
მსგავსებით (ომონიმიის პრინციპის მიხედვით). ამას ხელს უწყობდა 

ფონეტიკურთან “ერთად ”წშინაარსობლივი მსგავსებაც (ქართული 
სე-სხ-ი: იმავე ძირისაა, ალბათ, რაც სხვილი, უსხი, ისე 

როგორც ირანულში, ქართულშიც. გაზრდა –გამსხვილე ბა 

არის შინაარსობლივად ამოსავალი ცნებისათვის.სესხი, ვახში). 

რაც შეეხება ვახშს, იგი წარმოადგენს ზუსტ გადმოცემას ფალ. 

VმX5-ისა 2 "ზრდა, სარგებელი, მოგება, ვახში”, წმXბ51წ62I "გაზრდა, 

აღმოცენება!, V0X§15ე “ზრდა”: 
ავესტაში ჯეჯჯჭგ- 3 _ ნიშნავს, “ხრდას, მატებას”, სანსკრ. IMX58%6. 

- ==. ! 
1ი, ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტორია, ბვ. 456. 

წ. MX»Xს06XLV, IIL5ხ, 1I, გვ. 332. 
7? IM. 96100 01L, #ხ. გე. 484. 
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გუთ. წეხეკმი რრდა', სომხური «V;/ “ანგარება, სარგებელი, 

მოგება, პროცენტი: და სხვა ირ. Xჯ სომხურში ჩვეულებრივ 
განიცდის მეტათეზის და იქცევა §X-დ. შდრ. X50I)I > სომხ. 

ოოო 
4ც. ვახში –- "სარგებელი, პროცენტი'. 

„...და ნაცვლად ლოცვისა და ღმრთის მსახურებისა იწყის ხო- 

ლო გონებად უკეთურებისა და განზრახვად უსამართლოებისა, და 
მოღებისა და მიცემისა უნდოდ, კაცთა მონაგებთა მიტაცებად და 
სულისა სარგებელსა დაჭირვებად და რიცხუად ვახშსა აღნადგი- 
ნებთასა“ (მამ. სწავლ. 121,კ). 
„მდიდართა –– უვახშოდ ვასხებაა და გლახაკთა მოწყალე- 

ბაი% (მამ, სწავლ. 126კა). 

ფალაური სიტყვიდან XV2Xა “მოგება, სარგებელი, პროცენტი'. 
შეადარე ვასხი, 

· 471. ვაჭარი, სავაჭრო, ვაჭრობა, მოვაჭრება, 

„და იხილა მუნ შინა სავაჭრო.ი დაგებული და ჰყიდდეს..." 

(ე. მცხ. 89,ა). 
„შვილო, ნუ განიწირავ თავსა შენსა, ნუცა სიჯჭაბუკესა შენსა 

განპვაჭრი, ქრისტიანეთ.,..“ (აბო, 70,კ). 
„თქუენ ბრძენთაგან ნეტარნო და უვიცთაგან უცნაურნო... 

კეთილთაებრ ვაჭართა საწუთროათა მომსყიდველნო...“ (გრ. 
ხანძთ., გვ. 9აკ). 

„არასადა ვინ ვაჭართაგანმან დაუტევის სავაჭროი თჯ;:სი, 

შე-თუ სადამე-ემთხჯის განსაცდელი ავაზაკთა მიერ...“ (მამ. სწავლ. 
107..). 

„და უკუეთუ იხილოს, ვითარმედ შესძინა სავაჭროსა თ;სსა 

მარხვითა მით სარგებელი მრავალი...“ (მამ. სწავლ. 27,). 
„მაშინ დღესა ერთსა შეიძრნეს ერნი დიდნი მით ქალაქით, წარ- 

“მავალნი დედა-ქალაქად სამეფოდ, მცხეთად, ვაჭრობად წინაშე 
არმაზ ღმრთისა მათისა; მოვაჭრებად სავმართა რათამე" (ლ. მრ. 

54). 
„ვეფხისტყაოსანში“: 

„არცა ვინ ვაჭრობს ვაჭარი" (1121,). 
„გგონივარ ვინმე ვაჭარი“ (1262,), 
„მობაღდადენი ვაჭარნი“ (1031.), 

„შუკათა მოდგეს ვაჭარნი“ (1461.). 

  

1. Iსხვმიხთგი:, #4C, I, გვ. 243. 
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დიდ-ვაჭარი: 

„რა შემოვლენ დი დ-ვაჭარნი" (1069,), 
„ქმარი ჩემი დიდ-ვაგართა წაუძღეების“ (1123,). 

ვაჭრობა: 

„იგი ყმა ვაჭრობს“ (1062,). 
„არცა ვინ ვაჭრობს ვაჭარი“ (1121,). 
„ივაჭრონ რა, ან გაყიდონ“ (988,). 

ვაჭრული:. 

„სამოსისა ვაჭრ ულისა ცმა აქამდის დაეწესა4% 

(1256. 
„მე მარტო შევალ ვაჭრულაღდ“ (1400,), 

საშ. სპარსული XIXბ2IL 'ბაზარი', 7922L2LV0 "ვაჭარი, V222I0L8გ- 
ხIს1 “აღებ-მიცემობა, ძე. სპარსული გსმ29C15, 80129L15.2 “საძოვარი”, 

ას, სპარსული _| ს -- ს172.2 "ბაზარი, ვაჭრობა, სქ7ეემი ვა- 
ჭარი”, სომხური "ასტ, “საქონელი”, ი რ/,/ ი ' ვაჭარი”. 

45 ზ%ზამთარი-- „ზამთარი სამი თთურფ არიან: ტირისდენი, აპანი 

და სურწყუნისა“ (საბა), | 
„ღა განთიად სთქ;თ: ზამთარი იყოს..." (მათე, 16კ), 
„არა იყოს სივლტოლაი თქუენი ზამთარსა შინა“ (მათე, 

24, იოვან. 10,,, მარკ. 24,. და სხვა). 
„ჰე საყუარელნო, განვიღ7ძოთ ძილისაგან უდებებისა, რამეთუ 

ზამთარსა ბოროტსა მოუცავთ და მტერი ჩუენი უხილავი მარა- 

დის კართა ჩუენთა ზედა დგას, რათამცა ცხოველნივე შთამნთქა 
ჩუენ“ (მამ, სწავლ. 271,;). 

ადა დასხდეს წუნდას ქალაქსა ზაფხულის, და ზამთრის 
იყვნიან ოძრვესM (ჯუანშ. 205,). 

„რამეთუ არესა თანა გაზაფხულისასა მოვიდიან თურქნი და 

მათვე პირველთა საქმეთაებრ იქმოდიან, და ზამთრის წარვი- 

დიან“ (დავ. აღმაშ. 320). 

„რამეთუ ვიდრე მოაქამომდე სთუელთა ჩამოიარიან თურქთა სომ- 
ხითი, ყოვლითა ფალანგითა მათითა, ჩამოდგიან გაჩიანთა, პირსა 

მტკუარისასა, ტფილისითგან ვიდრე ბარდავადმდე, და იორის პირთა, 

და ყოველთა ამათ შუენიერთა ადგილთა საზამთროთა, რომელ- 
თა შინა ზამთრის, ვითარცა არესა გახაფხულისასა, ითიბების 
თივა...# (დავ. აღმაშ, 332). 

  

"ეყ. სხვის ი80)0X, ,C, I, გვ. 242. 

1 C6IIII%ხ, II, გვ. 11; M#. M61116ს, VI, გვ. 162, 227. 
· ს. I 0X», CცIინIნ, § 1C06. · 
4 სწიითოკეი?, M. #. VI, გვ. 523. 

21. მ. ანდრონიკაშვილი 321



„ვეფხისტყაოსანში“: 

„ხამთარ და ზაფხულ სწორად გვაქვს“ (1066,კ). 
„ჩკენ ზამთარი ვერ დაგვზრვიდა“ (1020,). 
„ხამთარი ვარდთა გაახმობს4« (1347,). 

„მზისა ზამთრის -გაგვამცივნებს" (956,). 

საშ. სპარსული 7ჯ8მიი15(0ე “ზამთარი” 1 (MX. 44,,, კა, 87,,), პერ- 
სონიფიცირებული დემონის მნიშვნელობით (MX. 44,, 52,,, 53), 

საშუალო სპარსულში გვხვდება აგრეთვე ჯეIი “ზამთრის! მნიშვნე- 

ლობით, ახალ სპარსულში »ვ)ი –– ე “სიცივე: (7მI59ს20 სიტყვა- 

სიტყვით ნიშნავს ზამთრის, სიცივის დრო). 

შდრ. ახ. სპარსული უს...) –– თეM015ჰ00 : “ზამთარი”, 
ავესტაში გვაქვს »წვით-, #970-3, ძვ, ინდ. MIIი-, “ზამთარი”. შეა- 

დარეთ აგრეთვე რუსული §VX8. 
საშ. სპ. ჯგI0ი15LC0 > ქართ. ზამთან > ზამთარ-ი. 

შესაძლებელია აგრეთვე დავუშვათ საშ. სპარსულისათვის ფორმა 
7მ1ისეL- შედარებითი ხარისხის ფ.ორმა ჯმIი-იდან "სიცივე, ზამთარი'. 
ჩვენ საეჭვოდ მიგვაჩნია ეტიმოლოგია, რომელიც სიტყვა ზამთარს 

შლის 7#2-(სვ-ზა “წელი') + LL ელემენტებად, სადაც მეორე ელე- 
მენტის მნიშვნელობა გაურკვეველია 4. 

49, ზარი! –- შიში, საშიშარი”. 
ადა იყო იგი წარმართი ფრიად ღა დიდი სამეუფოი/თა/ 

და აურაცხელ სიმრავლითა ერისაითა, ზარ და საშინელ-ყო- 
ველთა ზედა კაცთა, მძლე მტერთა მიმართ“ (ბალაპვარ. 3,,). 

„..და აწ ასე ჯერ-არს შენდა, რაითა მაცადო ამას საქმესა 
ზედა, რომელსა ვდგა, ვიდრე ზარი და სირცხ;ლი არს-ღა ქედსა 

ჩებსა ზედა...“ (ბალაპვარ. 102,კ). · 
„და ვითარცა ბერი იგი იხილა, კუალად შეჰზარდა ხილვა: 

მისი და იწყო კითხვად მოყუასთა თ?;:სთა მისთ;:ს“ (ბალაჰვარ. 24.)- 

ზარ-განვდილი-- “შეშინებული, შიშდაცემული”,· 

„..რომელი –– ესე იხილა რათ ლუკიანე, ზარ-განვდილი და 

შეშინებული დაეცა პირსა ზედა თჯსსა და მდებარე იყო ვითარცა 

მკუდარი“ (ასურ. მოღვაწ. 160,). 

108. MVსიXყ, 1I”წ50, გვ. 253. 
2 სც, 21II#0CV%, I100CIII6I:0-0X”CCIIIIL CX0830%, გვ. 261. 
" #IILVVს, გვ. 1699. 
· ა, ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ჟართველურ ენებში, 

გვ, 43-44; I. ყვსეჯ, 06 0MI00)ცსIIVC #0ჯევისელი 88IIM0 დ IIს0III90სნIM, 

M)III,, IV, 1919. გვ. 35--37; აგრეთვე, #. 800710 L6, I+0I01051)'I% 610», ზვ. 

110; IL. L3IM#0 0, 9შIIM01000MსსM%IIL CM0800ნ #20X064060%IIX ქ1+IM08, გვ. 86. 
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„აღდგა კაცი ესე განცჯ,ფრებული და ზარ.-ტეხილი და მივი- 
და მრავლითა სირცხჯლითა და ცრემლითა და ჭუვილითა გული- 
საითა და დასხნა დედაკაცსა მას ველნი“. (ასურ. მოღვაწ. 208,)). 

„ხოლო მან მრქუა: „მოიდრიკე თავი ქუეყნად", და ტირილად 
იყო ზარისა მისგან“ (ლ. მრ. 114,)). 

„და ხედვიდა საკვირველებასა მიუწდომელსა და ენითა გამო- 
უთქმელსა, ვითარღა იყო ზარის აღსავდელი იგი შიში მე- 
ფეთა, მთავართა და ყოვლისა ერისა წინაშე კერპთა მათ წარ- 

მოდგომილთა“ (ლ, მრ. 87.). 
„ღა შეიქმნა კმა ზარის-სავდელი, ზრზინეა, და ყივილი, და 

კლვა" (ლ. მრ. 113,), 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„ხარ-მაც თქმად ენით“ (557ე). 

„ხარი მლევს მე ამისისა თხრობისა“ (125,). 

„ვის ზარი დალევდის მისგან შიშისა" (334.). 
„მეტმან ზარმან გამაშმაგა“ (585,). 
„მით აეხვნეს სპანი ზა რსა#“ (318.). 
„თვალთა ახმადცა ზარ-ედვა“ (870,). 
„ხარ-აღებული“!“ (1356კე). 

ჩვენ ვფიქრობთ, შესაძლებელია ქართული სიტყვა ზარი 
“შიშის', "საშიშის?! მნიშენელობით დავუკავშიროოთ საშ. სპარსულ 

სიტყვას 7ეხL-1. შეადრეთ პართ. ჯვხ» “შხამი, ტურფ. ფალ. »8 ს, 

ახ, სპარსული _ს>1-78ს2?2 "შხამი, საწამლავი, "დარდი, ნაღვე- 

ლი, რისხვა, აღშფოთება... შეადარეთ ახ. სპ. «») ნაღველი”, ძველ 

ირანულ ფორმას აღადგენენ, როგორც უვმჯგ- 3 ძირიდან 180- ცემა, 

კვლა', ე. ი. "მომაკვდინებელი, სასიკვდილო”! თალმუდ. % IV) 

შიიIპის, 601”, სირ. აა, მანდ. ბა 121) “საშიში, საზარელი<- 
მომაკვდინებელი”. 

წ0. ზარი 1 -–– ხმა, ძახილი, სიმღერა, გოდება, ზარის რეკა, 'ცემა!. 

უვეფხისტყაოსანში": 

„ზეიმი და ზარი იყო“ (73.). 
„ხარი მის ყმისა გაყრისა გახდა“ (1021.). 

„ჰკრეს ტაბლაკსა, გახდა ზარი" (1178.). 

  

1 II. Xწ7ხიჯლღ, III5ხ, II, გვ. 252. 
2 ს, MMI3M90 ს, I) 8ილCIMIMCI:0-070069)IM 0M088 ი, გვ. 263. 
9 –. LIL0ILი, CLი0LL, § 663. 
"I. წსს50ხთეთ», I. 5L., გვ. 71. 
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„ ახ. სპაოსული (C)I) “ტირილი, გოდება, ჩივილი, "ხვეწნა-მუ- 

დარა', ტ-ს)) “ტირილი, გოდება, კვნესა, ხვეწნა, ჩივილი”, 1) 

“მტირალი, მოქვითინე, მგოდებელი, მოზარე?, 
შდრ, სკრ. ქიL, ჰმIმL6 “ხმაური, ძახილი” !, ავღ. #ეX0I "ჩივილი", 

ოსური დიგ. 70LVI), ირ. #მIVI) “სიმღერა” (ზმნა), »2X, »0ILCდ "სიმ- 

ღერა', #მჯეც? "მრმღერალი!. 
ტირილისა და სიმღერის სემანტიკური კავშირისათვის შეადარეთ 

მგოსანი “მომღერალი და მგოსანნი გლოვისანი “რო- 
ტირალნი”, 

ამავე სიტყვასთან არის, ჩვენი ფიქრით, კავშირში ქართული 

ზრუნ-ვეა (ზრუნი) "გოდების ბანი: (საბა). %რუნ- > ზარ-უნ-. 
„მომხედენ და შეგესემინ ჩემი, რამეთუ შევწუხენ ზრუნვასა 

ჩემსა და შეეძოწუნდი" (ფს. 54.,). 

„ამისათ;ს შიშმან და ზრუნვამან შემიპყრა მე და შეშფოთნა 
გონებაი ჩემი...“ (აბო, §56კ). 

„ხოლო მე თანამაც დედაო, ბრძანებისა შენისა სმენა» და ზრუნ- 
გა9=> ყოველთა ამათ შენთა საურავთაი“ (გრ. ხანძთ., გვ. ლეა»). 

„ესე ანასტო და ქმარი მისი იყუნეს უშვილო და ზრუნვი- 

დეს ფრიად“ (ლ. მო. 57კ9). 

ზრუნ-ის ამოსავალი მნიშვნელობაა-- “მოთქმა, წუხილი, შემ- 

დეგ გადატანით ––ზრუნ-ვ-ა (შდრ. რუს. ი69X098, VX69მ87%). 
ზრუნავს, ე. 9. ს წუხს რისთვისმე, ან ვისთვისმე”. 
„ვეფხისტყაოსანში « გვხვდება გამოთქმა მოზრუნვება (მისა- 

მძიმრების მნიშვნელობით): 

„ამოუზრუნვეს მათ ცოლ- ქმართა“ (1625,). 

61, ზახ-ილი, ზ%ახ-ება -- “ძახილი, ყვირილი, ყივილი”. 
წრააიი, მჯეცი მძყნვარს ყიოდა და იზახდა ვითარცა ცო- 

ი" (მარტ. შუშ. 151). 
„რაზეთუ იტყუელვედ ჭელთა მათთა და ვმითა მაღლითა ღაღა- 

დებენ და იზახებედ, და ოხრისა მათისაგან ივლტიედ ყოველნი...“ 

(მამ. სწავლ. 13ა). 

„მაშინ მირეან გარდავდა ცხენისაგან, მივიდა ქუეითთა თანა 

·თ;სთა, და წარუძღუა წინა ქუეითთა, ზურგით შემოადგინნა მჭე- 

·დარნი, და მოვიდა კართა მათ შინა, ვითარცა ჯიქი სიფიცხითა, ვი- 
·თარცა ვეფხი სიმვნითა, ვითარცა ლომი ზახილითა" (ლ.მრ.28,). 

„ვხედავ, შვილო ჩემო, ძალსა შენსა ვითარცა ძალსა ლომისა ძუი- 

„სასა, რომელი იზახებნ ყოველთა ზედა ოთხფერგთა..,“ (ლ. მრ, 77))- 

1 სც. ს III 6ი, 002XIXVC0L0-0ი760III იXიცედხსხ, გვ. 143. 

2 198, ტ6ე689, 0IICდ, 68, 
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„ვეფხისტყაოსანში“; 
„დამიძაბუნეს, სიმრავლე მე მათი არ გამვიდოდა, 

ვნადირობდი და ვ იზახდი, ხმა ჩემში არ უდიდოდა“ (603. 
„იზახდიან, მოთემიდიან, მოსცემდიან კლდენი ხმასა. 
ავთანდილ სქვრეტს გაკვირვებით მათსა ეგრე მცევა-ზმასა" 

„ხმა-მაღლად ხმობდეს, იზახდეს: მოგვშორდეს | 
სალმობანია, 

აქამდის რისხვა-მაღალმან აწ მოგვცნა წყალობანია“ (1621;). 

„ყმა გაემართა საძებრად მტირალი, (კრემლთა მფრქეეველი,,. 
ეძებს, ე ზახის, უყივის, დღეებრ ღამეთა მთეეელი" (864.ე).. 
„ხმა დამივარდა, შეიქნა ზახილი, მოსაწევარი; 
წამოვე, წევნა დამიწყეს, დავხოცე ჩემი მდევარიძ, (559,I).. 
„დევთა ყვირილი, ზახილი ზეცამდის აიწეოდაზ (655,).. 

ზახილს უმთავრესად "ყვირილის, ყივილის, ხმამაღლა ხმობის" 

მნიშვნელობა აქვს ძველ ქართულში, მხოლოდ სასხვისო ქცევაში--- 
უზახის, ეზახის--ნიშნავს "დაძახებას?, 'მოხმობას!. 

ამოსავლად ქართული სას- | %ახ- ფუძისათვის ჩვენ მივიჩნევთ 

ძველ ირანულ ძირს §გხ-ს (ისე როგორც სახ-ელ-ისათვის), მნიშვნე- 
ლობით “წოდება, დარქმევა!. შდრ. სკრ. ბევ- “ქება”, ძვ. სბარსული 

ზეს "თქმა, წოდება: (დაწვრილებით იხილეთ სახ-ელთან), ოს, 

2%VVI “თქმა”, >დLV/დ6LV0) “ვთქვათ! (ნამყო »2XL80) 1. 
ზახ-ის მოგვიანო ფორმას ძახ-ს პარალელები მოეპოვება სხვა 

ქართველურ ენებშიაც. ა. ჩიქობავას თავის „ჭანურ-მეგრულ-ქარ- 

თულ შედარებით ლექსიკონში“ 2? მოჰყავს ასეთი სქემა: 

ჭან. ჯოხ//ოხ 

მეგრ. ძახ//ჯოხ 

ქართ. ძახ. ! 
შესაძლოა ეს ძირი ნასესხებია ჩრდილო-ირანულიდან. 

52. ზენაარი, ზენარი,'შორისდებულად წენაარ, 
„ვეფხისტყაოსანში; 

„ხენაარ, სულთა ნუ გამყრი" (398,). 
„ხენაარ, დამხსენ სიცოცხლე“ (583,). 
„კმა ზენაარი ზენარად“ (926,კ). 

18 ჩინები, ნწ706L0-000X91ICI9 ლ1088იL, გე. 444. · 

% ა ჩიქობავა, ვანურ-მეგრულ-კართული შედარებითი ლექსიკონი, 

გვ. 437--438. კ. პმიდტის აზრით, ქართ. §9X-01-1 მომდინარეობს % »იX-ც1-ისაგან 
31X6-სთან ანალოგიის შედეგად, რაც ჩეენ დამაჯერებლად არ გეეჩვენება: ძეე- 

ლი ქართულის მ-ბედვით გვაკეს ჯერ ხახ- || ზაზ- და · ზემდგომ ძას-. იხ. 

#. სისI10L, 11CL005(-MIMVI00, გვ. 131. 
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„ხოგთა პკადრეს ზენაარი: „ნუ დაგვხოცო“ (1045,). 
„კრულია ზენაარი ყოელისავე მამაცისა" (1216,კ). 
„ყოვლთა მისცეს ზენაარი“ (1612,), 

„ვერ გავუტეხ ზენაარსა“" (736.).. 
„მას ზენაარსა არ გავსტეხ" (852,). 
„მან გატეხა ზენარისა რად შემართა“ (846კე). 

„დიდითა ზენარითა და ფიცითა" (413ე), 

ხენარობა-- „კვლაცა პკითს ზენარობით“ (238,). 

ეს სიტყვა ერთნაირი ფორმით გვხედება საზუალო და ახალ 
სპარსულში, ამიტომ ძნელია განსაზღვრა, საიდან შენოვიდა ქარ- 

თულში. მართალია, შედარებით გვიანდელ ძეგლებში გვხვდება, 
მაგრამ ისიც უნდა იქნეს გათვალისწინებული, რომ „ვეფხისტყაო- 

სანსა“ და მისი ეპოეის სხვა ძეგლებში გვხვდება არა ერთი ფა- 
ლაური სიტყვა როზელიც ქართული ლიტერატურის ადრინდელ 
ძეგლებში დადასტურებული არა გვაქვს. 

შეადარეთ საშ. სპარსული იის, რომელსაც ნიბერგი თარ- 

გმნის როგორც §10ნხ6LჩM61)L. LL2LიმII9IL-ში არის ასეთი ადგილი: ფეყვი 
საბ სივეე#L 95ხ ი 7Iინ8L XVმაL (Iს. 1,,) „სასანმა პაპაკისაგან ფიცი 

და ზენაარი ითხოვა4. , 
პ. ნიბერგის ასრით, ფალ. 71ხ2L? ამოსაკვლად გულისხმობს ფორ- 

მას M#2IVეს-ს2I < ძვ. ირ. “გიმ სი ი-. «ზიხს(?7 (I თ25 L,0ხგი". 

ახ, სპარსულში გვაქვს ფორმით )Vს»; და IV) 7Iისშ1L, 2I)ხ9L 2, 

რომელთაც შემდეგი მნიშვნელობები აქვს: 1. “ფრთხილად! უფრთ- 
ხილდი! უყურე", 2. „უშიშროება, მფარველობა, თავშესაფარი, შე- 
ბრალება, შეწყალება, 

ნ3, დიანი -- ვნება, დანაკლისი, წაგება". 

„ვეფხისტყაოსანშის: 

„დაბრუნვებითა გვეცემის ზიანი“ (10234,). 
„ეგონა სამისო რამე ზიანი“ (1278.), 

„აროდეს გვიზამს ზიანს ა“ (798,), 
„სიცოცხლე უჩნდა ზიანად“ (827)). 

ზიანიც ეკუთვაის ისეთ სიტყვათა რიგს, რომლებიც საშ, და 

ახ, სპარსულში ერთნაირი სახით არიან წარმოდგენილი და ძნელია 
გარკვევა, საიდან შეითვისა ქართულმა. 

  

II. M5V06Xე, III5ს, II, გე. 256. 

2 ს). 9 III 1C9, I2600სX0M-0-0VCCLI)II CX0Iე0ხ, გვ. 256. 
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საშ. სპარსული ჯIწ0) 1 “გნება, დანაკლისი, წაგება, ნაკლი, და– 

ნაკარგი', ახ. საარსული ას) »IV20ი? იმავე მნიშვნელობით, ავეს- 

ტაში »V20I- »V2II2- »აბხ თ სიდ", თალმუდ, ბე)?» ბ, “დანაკლი- 
სი', სომხ. „#.ს, 

54. %რახვა -- 1. “ლაპარაკი, საუბარი' 
„ზრახვასა მას მათსა... თავადი იესუ მიეახლა მათ...“ (ლუ- 

კა, 24). 
„და ესენი ხზრახვიდეს ურთიერთას! (ლუკა, 24,,). 
„ეგრმთვე ნეტარი ესე პაბო არცა ღა ერთსა რას სიტყუასა იტყო- 

და კაცთა შორის, გარნა ღმერთსა ხოლო ზრახავნ წმიდასა შინა 

ლოცვასა თ;სსა" (აბო, 189,.). 

„პრქუა მას: ნუ ჟამითი-ჟამად, არამედ დაუცხრომელად დღე 
და ღამე იყავნ ზრახვა5« შენი“ (ბალაპვარ. 523,). 

„და სხუასაცა მრავალსა ზრახვიდეს ამას და ესევითარსა 
სიტყუასა“ (ბალაჰვარ, 77კ). 

„იხილა რა ნეტარმან შიო, გამოვიდა და, ვითარ კაცთა, ეს- 

რეთ ლმობიერად ზრახვიდა" (ასურ. მოღვაწ. 114,ე). 

2. ფიქრი, თათბირი, მოლაპარაკება, განზრახვა”, 
„რასა-ეგე ზრახავთ გულთა თქუენთა" (ლუკა, 5,1). 
„რაისათ;ს თქუენ ბოროტსა ზრახავთ გულთა შინა თქუენთა“ 

(მათე, 9,). 
· მტერისა მის მანქანაისა მზაკუვარებანი,' რომელ იზ რახნა 

ჩემთჯს, განვბასრნე...+“ (აბო, 195,კ). 

ზრახვა -- „ვეფხისტყაოსანში“ იხმარება მხოლოდ 'დაბრალების, 
საყვედურის, მხილების' მნიშვნელობით (შდრ. ახ. ქართ. დაძრახ- 

ვა, საძრახისი): 

„ლომმან მივჰმართე ხატაეთს, ვერვინ მ იზრახავს 
ხრდლობასა“ (420უ). 

„რად მიმეცო ამა ჭირსა?", ბედსა ამას უ ხრახვიდა4ბ 

(860,). 
„ჩემი ზრახვა სიძუნწისა, ტყუის, ვინცა დაიყბედნა“ 

(61). 
ამ მნიშვნელობისთვისაც ამოსაჟვალია ზრახვა “ლაპარაკი, 

საუბარი. შდრ, ახალი ქართული გამოთქმა უმძრახად ყოფნა 

  

'M. MVXხ0ხ6Lწე, II”ას, გვ. 256. . 
?2ს. MI 8 169V|, II0ილIII6M0-0VCCIMMI 040085601, გვ. 1700--1701. 

 ზIIVV ს, გვ. 1700--1701. 

ა ა. IL016 3791, გვ. 242. 
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“უმძრახად ვარ”, ე. ი. არ ველაპარაკები, შდრ, ხევსურული აძრა- 
ხდომა “გამოლაპარაკება”, 

ამოსავლად ქართული სიტყვისათვის ზრახ-ვა ჩვენ მივიჩნევთ 

საშ, ირანულ (საფიქრებელია, ჩოდილო-ირანულ) ფუძეს »9I-. #შ- 

X2X > ”7IIX2Iს >> 7X0XX (ხრახ). შეადარეთ ოსური გსIVIს “"ლაბარაკი” 
(ნამყო –– 2VXძLხმ) 1. 

ა. ჩიქობავა ფიქრობს, რომ %რახ- ფუძე წარმოადგენს პირვან- 
დელ სახეს ფუძისა სახ-//ზას- (ხახელი, სახელი). მისი სიტყვით: 
„ჩანს ზმნაში რ უფრო. გვიან დაიკარგა: ზრახ > ზახ, სახელში იგი 

უფრო ადრე უნდა იყოს დაკარგული4“ი 2, 
ჩვენ ვფიქრობთ, რომ, ერთი მხრიე, სახ-//%ახ- და, მეორე მხრივ, 

%რახ-, თუმცა ორივე ერთი ირანული წყაროდან მომდინარეობენ, 
ისინი ამოსავლად ორ სხვადასხვა ფუძეს გულისხმობენ და ერთი- 
მეორისაგან მომდინარედ მათი აღიარება მართებული არ უნდა იყოს; 
აი რატომ: ჯერ ერთი, სახ-ელი და ზახილი უძველეს ქარ- 
თულ ძეგლებში წარმოდგენილია %რახ- ფუძის გვერდით და არა 

მისი სახით და, მეორეც, ასახსნელია რ-ს დაკარგვა ზრახ-ში, 

გარდა ამისა, ამ ორი ფუძის სიტყვებს შორის არის ისეთი ნიშან- 

დობლივი სემანტიკური ხასიათის განსხვავება რომელიც უფრო 
მთ სხვადასვა წარმოშობაზე მიუთითებს ვიდრე ერთიანო- 
ბაზე, 

თითქმის ყველა ენა ასხვავებს ერთმანეთისაგან ძახილსა და ლა- 
პარაკს, საუბარს. შდრ. რუს. ვშმეს, 382996, »83039#6 'სახელი' 

და I0800MXს, გერმანული ფვთ8ი და 80100ხ6ი და სხვა. ჩვენთვის 
კი განსაკუთრებით საყურადღებოა ოსური »დ=წი, დიგ. გრეხი 
“თქმა: და 2გსIV0 "ლაპარაკი, სადაც იგივე ორი სხვადასხვა ირა- 
ნული ფუძეა გამოყენებული ამ ორი ცნების გამოსახატავად, რომ- 

ლებიც ქართულსაც უდევს საფუძვლად. 
85. ზღაპარი -- მოგონილი, შეთხზული ამბავი, ჩმახი, სიცრუე", 

იხმარება ხშირად ჭეშმარიტის ანტონიმად. 
„რამეთუ არა მეცნიერებისა ზღაპართ შეუდექით და გაუწყეთ 

თქუენ უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსი ძალი და მოსლვა, არამედ 
თ7;თ ვხედევდით მისსა მას სიმდიდრესა“ (პეტრ, სამოციქ. კათ. 
ეპისტ. 1,). 

„მაშინ დაუტევე მე პირველი იგი კაცთა ხელოვნებით შეთხზუ- 

  

1 სც. #692067, 0898, გე. 383, 
2 ა, ჩიქობავა, „სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებ- 

ში", გვ. 33. 
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ლი სჯული და ზღაპრობისა სიბრძნითა ღონისძიებული რწმუნე- 
ბაი...“ (აბო, 19.,). 

„და ჭეშმარიტებისაგან ს სასმენელნი: გარე-მიიქცნენ და ზღაპრებ- 

სა მიექცენ“ (აბო, 180,კ). 
„უკუეთუ გუნებავს, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, თავთა ჩუენთა 

განრინება« და აღდგინებაი დაცემათაგან, უკუე მოსწრაფე ვიყუ- 

ნეთ წიგნთა კითხვად სულიერთა, რამეთუ იგი უმჯობეს და უსარ- 
გებლეს არს ჩუენდა ჭამასა მაკ6ნებელთა საჭმელთასა, რომელ არს 

ცუდის მეტყუელებაი და უბანთა ზედა ზღაპრობად შეკრებასა, 
რომელსა შინა სარგებელი არა5 არს“ (მამ. სწავლ. 76კა). 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„მითხრა: „შენ ჩემთვის, დედაო, ხარ უმჯობესი დედისა, 

რას აქმნევ ჩემსა ამბავსა, ზღაპარი არის ყბედისა!“ 
(1141,). 

„არცა ლხინი ლხინად უჩანს, არცა ჭირი ზედა-ზედი; 

ვით ზღაპარი, ასრე ესმის უბედობა, თუნდა ბედი" 
(1184). 

„დღეს გული ცეცხლსა უშრეტსა დაბმით დამიბა, მახია. 
აწყა ვცან; საქმე სოფლისა ზღაპარია და ჩმახია!4 

(15ე. 
„ანდიბან მოგვმან, გრძნებითა მბოგვმან, 

მისნობით ველ ჰყო ზაკვით ზღაპრობა!“ 

(აბდულმესიანი, 79ე). 
„თვით მეზღაპრესა, ცუდ ფეღამბერსა 

ღმრთისა არ მართლად მქადაგებელსა“... 
(აბდულმესიანი, 82კ). 

შეადარეთ აგრეთვე მუცლით მეზღაპრე "“"ვანტროლოგი'. 
ამოსავლად ზღაპარისათვის ჩვენ მივიჩნევთ საშ. ირანულ 

სავარაუდებელ ფორმას "7გჯხმX “თქმულება”. 78X- II 80X-იგივე ფუძეა, 
რაც სახ-ელსა და ზახილში გვაქვს, მნიშვნელობით “თქმა, ძახე- 

ბა” + სუფიქსი -ხჩ», ძვ. ირ. ხმIმ. შეადარეთ რუსული 0L83-X8. 
>ეXხ2L > ზახბარ >> ზღაპარ-ი. 

281X- | X82+- მიგვითითებს ამ სიტყვის ჩრდილო-ირანულ წარ- 
მომავლობაზე, შდრ. ოსურ. >8%/7ი |7იXხი) “თქმა”. 

თქმა და სიცრუე რომ ერთი და იმავე ძირიდან შეიძ- 
ლება იყოს ნაწარმოები, ამის შესანიშნავი მაგალითია ქართული 
სი ტყუა და ტყუილი (აქ ერთმანეთს უპირისპირდება ცნება. 

„ნამდვილად არსებულისა და მოგონილის, თქმულისა მხო- 
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ლოდ). მნიშვნელობის ასეთსავე დიფერენციაციას აქვს ადგილი 
ირანულ ძირში ჯასI-. ჩრდილო ირანულში ეს ძირი გამოყენებულია 
“ლაპარაკის” მნიშვნელობით, შდრ. ოს. 2სIV90 "ლაპარაკი, საკ. 

საელი ბევრაზორი "მოავალსიტყეიანი, ხოლო სპარსული 
ჯგუფის ენებში »სLგ ნიშნავს სიცრუეს”, ძვ. სპარსული »IL9M8Xგ-1 

“მატყუარა”, საშ. სპ. »სL “სიცრუე, “ტყუილი', რომლისაგანაც მი- 

ღებულად ვთვლით ჩვენ სიტყვა ცრუს: 7იC > ქართ. ძურ (915), 
ძურ-უ>ძრუ> ცრუ. შეადარეთ ყური და ყრუ. 

ნ6. ზურმუხტი -- „მწვანე თვალია პატიოსანი" (საბა). 

„გარემოს მისსა მოიქმოდა აგურითა და კირითა, ხოლო ქუდნი 
კართანი და სარკმელთანი იაკინთისა და ზურმუხტისანი 

შექმნა“ (ჯუანშ. 107,). · 
„ვეფხისტყაოსანში“ –- „ზურმუხტისა ბუდებითა“ (1319,კ. 
„და იხილა წმიდამან ნინო, რამეთუ დგა კაცი ერთი სპილენ- 

ძისა, და ტანსა მისსა ეცუა ჯაჭ, ოქროსი.. და თუალნი ესხნეს 

ზურმუსტი და ბივრილი...“ (ლ. ზრ. 89,). 

სიტყვა ზურმუხტი თავისი ფორმის მიხედვით აშკარად საშ, 

ირანულია, 

შდრ. ფალ. "»0)VIIXხ > სომხ, იიი: თზურმუხტი?, სანსკრ, 
თეჯეჯმLმ, პრაკრ. ი მ18ყ800 >> ბერძნ. თსთეთ/00C, |Iთ0>თV/60:; სემი- 

ტურ ენებში: ბაბილონ. ხეII8L§ს, ებრ, LII2 12, ფინიკ,. ხ?ვX80L, სირ. 
ხ2LM8. 

ეს ძირი, როგორც ჩანს, სემიტური წარმოშობისაა, სადაც ძირი 

ხIძ- ნიშნავს 'ბრწყინვას”. 

სემიტურიდან ნასესხებია პრაკრიტში ჯჯაIიგ I მ”მეემძვგ-ს სახით 

-“( ბრწყინვალე ქვა”), საიდანაც იგი შეითვისა ბერძნულმა 1. 
ბერძნული ფორმა საფუძელად უდევს ირანულ (ფალ. ”7თიLV)Xნ, 

ახ. სპარს. 2”. )) და არაბულ IX> სე ფორმებს. 
შენიშვნა: ბერძნულ CთI#ეთ/ნ0:-შმი თ შეიძლება განვითარებუ- 

ლია M-ს წინ ისე, როგორც ეს ძველი სპარსული საკუთარი სახე- 

ლის სეიძ(წე-ს გადმოცემის შემთხვევაში გვაქვს. ჰეროდოტესთან 
ეს ძეელი სპარსული სახელი გადმოცემულია 2>VM06X-ის სახით 

(ესქილესთან XMI#ი6C)?. ასევე, ინდურ Iი8ჯეძMV8-ს ან სემიტურ ხჯ- 

L8MწI-ს შეეძლო მოეცა ბერძნული თ-Iთ0«700C. ე. ბუაზაკი ბერძნულ 

1 #. M61110L, Vდ, გე. 68. 
2 IM. 801595ლ0ძ, II0(10სისსი 6ხVთ010ლ1ძ00 06 1ე IIსალსბ §I600V0, 

საო§5, 19:93, გვ. 609. 
3. M#. M#M011106L, Vდ, გვ. 29 და 53, 
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ფორმას შემდეგნაირად აწარმოებს; ბრაკრ. მპთ8. თეჯიყძმ > 
–)სთII>0XI505 -> CIIთ0თ/00C. 

57, იაგუნდი, იაკინთი -- "ძვირფასი თვალი წითელი ფერისა”. 
ადა წარმოიღეს ხარკი პინდოთა მეფისაგან; მუშკი ლიტრა 

ათასი, ამბარი ეგზომივე, ალვა ნავი ათი, თუალები იაკინთი და 
ზურმუხტი ნავი ერთი, და მის თანა საფირონი თ;თოსახე...4 
(ჯუანშ, 188,,), 

„ქეფხისტყაოსანში": 

„იაგუნდი ეგრეცა სჯობს“ (298.), 
„სამოცი თვალი ლალ- იაგუნდი" (771,). 
„იაგუნდისა მრთელისა“ (1438.,). 
„ციაგუნდითა წითლითა“ (1439,), 

„ქარვად შეემნნეს იაგუნდნი" (282,), 

ახ, სპარსული „ს და – კს “იაგუნდი, ლალი”, აე)აწს 

'ბივრილი, აკვამარინი”, ა) 1 ს “ტოპაზი' 1, = „ს "ლალი' (წი- 
თელი იაგუნდი), აკმ წს "“საფირონი'. 

შეადარეთ აგრეთვე აI4) +#ს წითელი ღვინო, პართული 
ILVIV 2,ბეოძნ, 9>XIV9-0-:>> იაკინთი, რუს. #X0MX. 

ნ8. იავარი, ავარი --- 'ნადავლი, ალაფი”, 

„-..და იავარ იქმნენ სახლნი თქუენნი, და ტყუედ მიეცნენ 
შვილნი თქუენნი“ (ბალაპვარ. 11პ3ეა)). 

„აწ უკუე გუეზინის, ნუუკუე ჭელთ იგდოს და გუეუფლოს შჯული 
მისი და მას /შინა/ მოგუედგმის სამართლით თავს-დებაი სისხლთაი, 
ოომელ დავსთხიენით ბრძანებითა შენითა, და მონაგებნი, რომელნი 

იავარ-ვყვენით მშჯავრითა თანა-გუაც გარდაჯდაი” მათი“ 

(ბალაპვარ 143,). 

ამოვლო ყოველი სომხითი და ქართლი, მოტყუენა ყოველიეე, 
იავარ-ყვნა ყოველნი · ციხენი და ქალაქნი...“ (ლ. მრ, 15ც). 

„ხოლო საჭურჯლენი დიდნი და სამსახურებელნი სამეუფოთა 
ტაბლათანი, ოქროსა და ვეცხლისანი, ბაგრატეულნი სასმურნი და 
სამწდეონი პატიოსანნი, კარავნი სამეფონი და ყოველთა დიდე- 
ბულთანი აიხუნეს იავარად და წარვიდეს“ (დავ. აღმაშ. 319,). 

– 

  

16. MI 1060, II0200M1ICM0-0V706MII 041008060%, გვ. 601--6ე2. 

?2 V. I6იხIიყ, 8505, 1X, 89. ჟ 
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„ამათ თანა დასხნა მუნვე დიდთა და ხოსროანთა მეფეთა 

ტახტნი და საყდარნი, სასანთლენი და კიდელნი ფერად-ფერადნი 

იავარად მოხმულნი თ;:სნი" (დავ. აღმაშ, 330,). 
„თუესა ნოემბერსა წარვიდა მეფე აშორნიას, დაესხა თურქმანთა, 

მოსრნა და იავარ-ყვნა, და წარმოიღო ნატყუენავი მათი 

ურიცხ;% (დავ. აღმაშ. 339,). 

„მეოტად წარიქცივნა არაბნი, თავარად ისმაიტელნი, მტუე- 
რად დასხნა სპარსნი, ხოლო გლეხად მთავარნი მათნი“ (დავ. აღმაშ. 
351,). 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„იავარ-ვყავ საქონელი" (1103.). 
„იავარ-მყო, ამფხვრა სრულად" (1174,). 

ავარა: 
„შეკრბეს იმიერ და ამიერ, იქმნა ბრძოლა დიდი, და მოისრნეს 

ბერძენნი ფრიად, და წარმოიღეს ავარი“ (მატ. ქართ. 285). 

„და წარიღეს ავარი დიდძალი და განძი სამეფო, რომელი 

ჰქონდა თანა“ (მატ, ქართ. 288.). 

„გააქციეს ფადლონ და აუწვჯდეს ლაშქარი, აიღეს ავარი და 
განძი ურიცხჯ;" (მატ. ქართ. 296,,). 

„დღა წარმოიღეს გიორგისთა ავარი, და ეზომ განდიდნა 
ბრძოლა იგი. რომელ სიელტოლა ეგულებოდა ბასილი მეფესა” 
(სუმბატ. დავითის ძე, 383,,). 

„წარიღეს ბერძენთა ავარი დიდძალი ”და განძი სამეფო ყო- 
ქელი სრულიად, რომელი აქუნდა“ (სუმბატ. დავითის ძე, 384,/). 

ფალაური 2VX0L1 “ძარცვა, ყაჩაღობა, ფაზენდ. 202L, 7ი2IL8020 
"პარვა', ბელუჩ, 2V2L, ავღ. 2V2I, მანდ. 2VII, სომხ. ".” “ნა- 

დავლი”, ახ. სპარსული უ)I)) “უსამართლობა, ჩაგვრა, ტირანია'; 

“ნანგრევები, ნამსხვრევები, ნაოხარი, დანგრეული??. 

ჰ, ნიბერგს ფალაურისათვის მოპყავს ფორმა 302” “ძარცვა, აოხრე- 
ბა? (ფაზ. 20:L, ნერ. 2ი702L2). მისი აზრით, შეს. მიღებულია 

-ეემI-ისაგან, რომელსაც იგი აწარმოებს ირ. %2ე8-ეი7L8- საგან 3, 
ჩვენ უფრო. დამაჯერებლად მიგვაჩნია პ. ჰორნის ეტიმოლოგია, 

რომელიც ამ სიტყვას ხქL- ძირიდან აწარმოებს (2-- I” ხშ), ფა· 

ლაური 209, 081180 “ძარცვა” ?, 2ამლხეი, შიმILე0. "აოხრება, გავერა- 
ნება'. შდრ, ქართ, ავაზაკი (2-- M/ 727 "მოტაცება, ძარცვა”. 

1 ყ. IIსხ§ვლსIგი», #0, I, გვ. 162. 
98 I. Mწსბ»ყ, IIIახ, II, გვ. 14. 
8 ჩ, II0ILXი, CIXიიI1»ს, გე. 13. 

ა ნ. MMჯX86Vი, IIიილM0V0-ი7CCLII# C1082 0, გვ. 4, 
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ბე. იადგარი –- “მოსახსენებელი, სახსოვარი', „სავსენებელი4 
(საბა). 

„რამეთუ აწ არს ხანძთას ველითა მისითა დაწერილი სულისა 
მიერ წმიდისა საწელიწდოი ია დგარი“ (გრ. ხანძთ., გვ. ლთ,,). 

ავესტური ჯნ8- "ხსოვნა, ფალ, წეს! "ხსოვნა, მოგონება”, ახ, 

სპ. ას “ხსოვნა, ეწ ას –– ცეს ას “ხსოვნა სახსოვარი, ძეგლი?!?, 

მანიქ (ომ შე ბჯ ხსოვნა, სახსოვარი, მოსახსენებელი, მოსა- 

გონებელი” 3. 
შენიშვნა: კ. ზალემანს მოჰყავს ნ, მარის საინტერესო შენიშვნა 

ამ სიტყვის შესახებ ქართულში, რომელიც მას დახმარებია მანიქე- 
ველური ფორმის თარგმნისას: „სპარსულიდან ქართულში ნასესხები 

იადგარი, გარდა მისი ჩვეულებრივი მნიშვნელობისა "ხსოვნა, მო- 
გონება”, ძველ საეკლესიო ტერმინოლოგიაში აღნიშნავს სპეციალურ 

ჰიმნთა კრებულს წმინდანთა სადიდებლად, ასეთივე მნიშენელობით 
იხმარება ეს სიტყვა მანიქეველურ ძეგლებშიც“" (XV8I. §ხ0ძ. §9). 

60, კალნაბი --- 'კომბოსტო”. 

„ხოლო ნეტარმან მამამან გრიგოლ თავადნი დიდნი მარხვანი გარ- 
დავლნის მცირედითა კალნაბითა უმბგვრითა" (გრ. ხანძთ., 

გვ. კას). 
შდრ, ახ, სპარსული == Lგლხიიხ. 'კომბოსტო!, ი-ს „I 

კომბოსტო", ბერძნ, »ითI3უ, სირ. #9I2ხხ6, სომხ. #5, არა- 

ბული სა” 9 “კომბოსტო”. 

ქართულში და სომხურში შემოსულია საშ. სპარსულიდან "IXგ- 

I80ხ ან 313 ხ 7. 
61. კოშკი –– „წურილი და მაღალი ციხე“ (საბა). 
„ოდეს ვიხილი ასულმან: აბიათარისმან: სიდონია წმინდაი ნი- 

ნოი: თავსა ციხისასა: პირველ; მცხეთისასა კო შკსა მას მაღალსა 

  

10. IიXი, ფახსMს, გვ. 250. 
2?M. Lედღდავი09, II600MI0C0I-0-0იწ7C0MII ი308380ნ, გვ. 911. 
10. 801080959 7ი, M#იი. იხსსძ., გვ. 52. 
"· 0IIIL ი, 1I, გე. 59; 08. MIM#XX68 070, გვ. 404. 

"წყ. Iსსვ0ხ11500, #0, I, გვ. 162. 
წ +. 8610(L, გე. 692. 
ი. ჯავახიშვილის აზოით, ქართული კალნაბისათვის ამოსავა- 

ლია არა ბერძნულიდან სპარსულში შესული ზემოთ მოყვანილი ფორგჩები, არამედ 
სე1)-ი8ხ, სადაც IX91 (იგივე ქართული კავლი) = ლათინურ ლაიVIII§-ს, ხოლო 

მეორე ელემენტი ი9ს = ლათ. 1I20M§5-ს, იხ. „საქართველოს ეკონომიური ისტო- 
რიას, 1IL, გვ. L78--185. 
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ბრინჯთა მათ ქუეშშ ბრატმან მეფისა საგრილთა და სასუენებელთა 
ჯდა" (მოქც. ქართ. 767)... 

„და დადგა უძრავად, ვითარცა კოშკი მტკიცედ“ (ლ. მ“. 20,ე. 

„..სადა იყუნეს კოშკნი მტკიცენი საბრძოლნი, რომელნი მას 
აღეშენნეს4 (ლ. მრ. 90,,). 

საშ. სპარსული X0%8# "სასახლე', ახ. სპ. =ლ4 # 1 “სასახლე, 
ციხე, პავილიონი, კიოსკი, არაბ. ბვუყეს "სასახლე, თალმუდ. 

ბაი 2 ციხე', “სიმაგრე', სირ. M0= I) ისიხი. პ. ჰორნის აზ- 
რით, ამოსავალია საშ. ირ, ფ60518L, სპარს, თი§53 “კუთხე. ყურე”3. 

შენიშვნა: ს. ტელეგდის ამოსავლად მიაჩნია თავკიდური XI, და- 
მოწმებული ფალაურში, ახალ სპარსულსა და თალმუდურში, ხო- 
ლო სირიულში წარმოდგენილი მღჟერი ფ მეორეული უნდა იყოს, 
არაბული ფორმა კი ჟ-თი, მისი აზრით, სირიულიდანაა შეთვისებუ- 
ლი, ეს სიტყვა ფართოდ არის გავრცელებული მრავალ ენაში. 

შდრ, ქურთ. L65L, ოს. I'ს5L "ბ, თურქ. LM03L, ევროპ. IX1I05L, 
უბიხ. #' ვაL. 
რტ ხა კერპი --,...წარმართთა ცრუ ღმერთი, გინა ველით ქმნილი“ 

აბა). 
„განარისხეს იგი ბაგინებსა მათსა და კერპებითა მათითა 

აშურეს მას“ (ფს. 77ჯეკ). ე 

6 ს ე ურებდეს კერპთა ყრუთა ველით ემნულთა...“ 

· - 6.1)). 
ტე ფა „სიმყრალშ იგი კერპთ-მსახურებისა2 განგუაშორა,..“ 

L) 117" 

„და თანა ჰყუანდეს კერპნი ღმერთად გაცი და გაიმ“ (მოქე- 
ქართ. 709,კ). | 

„-.და არა ხედავ მას, არამედ გარე მიიქცევ პირსა შენსა მის- 
გან, ვითარცა ვინ გარე მიიქციის პირი თ»სი ქვისა კერპისა- 
გა ნ" (მამ. სწავლ, 11,.), 

მეკერბე: 
„ანუ არა გასმიანა სასწაულნი, რომელნი ქმნნეს კონსტანტეს-ზე 

მეფისა წარქღუანებითა ჯუარისათა, ანუ რომელნი ქუვყანასა ბერ- 
ძენთასა იქჰნნეს სასწაულნი ივლიანეს-ზე მეკერპისა მეფისა?" 
(ჯუანშ. 160,ე). 

»...და შეკრბეს საანი ბერძენთანი და ივბიმიანოს აჩინეს მეთდედ, 

ხოლო მან არა თავს-იდვა ვიდრემდის არა დამუსრნეს კერპნი 
და აღმართნეს ჯუარნი...! (ჯუან'მ. 160,,). 

1 ს. I I6#83 60, I0ე0MILCL0-0წ0CIIIIL CM000 ს, გე. 412. 
2.5. L6106Cძ1, გვ. 254. 
8 ი. IL0XM, CIი))IL, § 221. 

აც, # იელი, I10700M1:0-2IILM010XIM96C1"III 610020», გვ. 643. 
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„დღა ამანვე ფარნავაზ შექმნა კერპი დიდი სახელსა ზედ” 
თ;სსა. ესე არს არმაზი, რამეთუ ფარნავაზს სპარსულად არმაზ 

ერქუა“ (ლ. მრ. 25,)). 

„და მოკუდა ფარნავაზ, და დაფლეს წინაშე არმაზისა კერ- 
პისა" (ლ. მრ, 26,,). 

„ღა მან (საურმაგ) შექმნა ორნი კერბნი, აინინა და დანანა, 
და ამართნა გზასა ზედა მცხეთისასა#“ (ლ. მრ. 27,ვე). 

„ამან ფარნაჯომ მეფემან უმატა ყოველთა ციხე-ქალაქთა შენე- 
ბა, და ამან აღაშენა ციხე ზადენი, და შექმნა კერპი სახელითა 
ზადენ, და ამართა ზადენს“ (ლ. მრ, 29). 

ფალაური -IვLი! “ფორმა, ფიგურა, გარეგნობა, ავესტუ- 
რი MI9ხIი- (MიI. §ლC. 1I:019/2) 2 “სხეული, ფორმა, სომხ. M/ი./3 

"ფორმა, სახე, შეხედულება', შდრ. ახ. ქართული კერპი, ჯიუტი, 

შეუსმენელი, 
63. კუბასტი –- საბას განმარტებით "ლეჩაქი'. 

ეს სიტყვა გვხვდება 
1. „საქმე მოციქულთაიში4: 
„და გარემოადგეს მას ქურივები იგი ყოველი, ტიროდეს და 

უჩუენებდეს კუბასტებსა და სამოსლებსა ყოველსა, რომელსა 

იქმოდა, მათ თანა რათ იყო ტაბითა“ (9კე). 
2. „შუშანიკის მარტვილობაში“: 
„მაშინ შუელად აღდგა ჯოჯიკ, ძმაი მისი, და იბრძოდეს, ვიდ- 

რემდის გუემა იგიცა, და კუბასტიცა თავსა მისსა მოხეთქა..." 

(20,,). 
„და კუბასტნი შუშანიკისნი და ჭორცნი წულილ-წულილად 

დაებCარნეს ძეძუსა მას..." (27ეა). 
3. „ამირან დარეჯანიანში# (კუპასტის სახით): 
„დედოფალმანცა მის დიაცისა ძღვნობილი კუპასტი ჩაიცვა 

და ორნივე ერთგან დასხდეს“ (121,,). 
მოყვანილი კონტექსტებიდან ირკვევა, რომ კუბასტი არამარ- 

ტო “თავსაბურავის! მნიზვნელობით იხმარებოდა, არამედ გარკვეული 
ტიპის სამოსელის აღსანიზნავადაც. საშუალო და ახალ სპარსულში 
ეს სიტყვა არ გვხვდება ჩვენ ვფიქრობთ, შესაძლებელია ეს 
ქართული სიტყვა დავუკავშიროთ ავესტურ გამოთქმას % ვIვ- 

მ5LეIი. 

  

1 9. სწ სბჯყ, IILახ, II, გვ. 121-–122. 
2 გIIVVს, გვ. 454. 
"0. I 0მსვიხთიე»აი, #C, I, გვ. 168. 
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2M8 ნიშნავს “შესაკრავს, საკინძს,, ხოლო ხეა: ნამყოს მიმ- 

ღეობის ფორმაა ზმნიდან ხ8გიძ “შეკვრა, შეხვევა. და სხვა. მთლია- 
ნად გამოთქმა ნიშნავს “საკინძით შეკრული ან შესაკრავი!. მისი საშუ- 
ალო ირანული ფორმა უნდა ყოფილიყო #8#ხე§ს ან IV0ხ2§5(, რომ- 
ლის გადმოცემას წარმოადგენს ქართული კუბასტი. #Lჯსხმას>ავ. 
მMმ-ხ89L8 1, ალბათ, სამოსლის გარკვეული ტიპის აღსანიშნავად 

იყო გამოყენებული, შესაძლებელია აგრეთვე აქ გვქონდეს ახ. სპ. 

Lს1ეხსითძ-ის? ანალოგიური "XII112Mხ288ს “თავსაკრავი?. 
64. კურტაკი, საკურტაკე აგაჭვი –- „ესე არს სამოსელი მეომრისა, 

საჩინო ჯაჭუთა გარეგან" (საბა), 

„ჯაქვი მეცვა საკურტაკე“; (ვ. ტყ. 558,). 
ფალ. "სჯის, სოღდ. X#XI6L, 0VILV “პერანგი, ქურთ, LVხI- 

'(6L, ახ. სპარსული 4 X , ==14 მოკლე ტუნიკა ტანზე შემოქე- 

რილი კირასის მსგავსად, მოკლე სახელოებით! (იდაყვებამდე), იგივე 

ძირია, რაც ქართული კუართი; იხ. კუართთან. 

65. ლალი –- "წითელი იაგუნდი”, "წითელი, 

„კუალად მიიხილა წმიდამან და იხილა ალმოსავლით-კერძო 

ქედსა ზედა მას ტბაი, აღრეული ლალითა“ (ს. ზ. 160,,). 
„ვეფხისტყაოსანში": 

„ბროლი და ლალი გასრულვარ4“ (139,). 

„ლალი ქარვად გადიქცია“ (659,). 
„ნაკვთად სარო, ფერად ლალი“ (973.,). 
„მართ ვითა ლალსა მზისაგან, მას ფერი ეზარდებოდა“ 

(1352.). 
„ბროლ-ლალსა ღვარი ნარგისთათ მოსდის" (1140.). 
„თვალნი ლალისა ქვისანი“ (1560,). 

არაბ. სპარსული ე 'ძვირფასი ქვა, ლალი, წითელი ვარდი”, 

IV “წითელი, ლალი' და სხვა. 

ა. სიდდიკი) არაბულ ,14#-ს სპარსულიდან შეთვისებულად მიძჩ- 

ნევს და შენიშნავს, რომ ალბათ თვით სპარსელები ამ სიტყვას (§ -ით 

წერდნენ, რომ -ლალი=-12|!" (1921 >> არბ. 18')), რომელიც არა- 

ბულში იყო გადასული, 8." 15) “წითელი”-საგან, გაერჩიათ ისე, 

' MIIVVხ, გე. 46. 
2 80XI 20-06 (60:2L6', III. 

შტ. 510ძ10ძ1, 5(0ძ010ი I00X 10 00X5150110# LCII ქM 0 ხ0X 100 MIს1§51- 

ყვესიის #Xახ1§ი)ს, C0LV ი ჟი»ა, 1919, გვ. 1333, 1345. 

ა ც0XIს20-ტ 06 1LCI, III, გვ. 1379. 
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როგორც მკვიდრი სპარსული სიტყვა §4ძ 'ასი' იწერება ც2-თი, 

არაბული +..-ისაგან გასარჩევად, ისე როგორც =-25 "სამოცი", 

არაბ. <--4-ისაგან –- 5LIICI და სხეა, 

66, ლაშქარი –– “ჯარი, არმია, ბანაკი”. 

„მეილო საყუარელო. მვჯვედარი ვიდრე წყობასა არა შესრულ არნ. 
ძლევა” მისი სიმრავლესა შინა ლაშქართასა არა საცნაურ 
არნ,..4 (გრ. ხანძთ,, გვ. მა,). 

„და ესფ უწოდეთ, რამეთუ სულიერად განწყობილნი ლაშქარ- 
ნი თქუენნი ესშ. წმიდანი უდაბნოთა მამანი. არიან ვორციელად 
განწესებულთა ლაშქართა თქუენთა სიმტკიცენი და საჭურველნი 
ყოველთა მორწმუნეთა მეფეთანი მწყობრთა შინა წყობისათა“ (გრ, 

ხანძთ., გვ. ლბ,,). 
„და აღივსო ქალაქი სპარსთა ლა შქ რი თ აა“ (მოქცტ. ქართ. 777,,). 
„მოდრკა მეფი და ყოველი იგი ლაშქარი: მოვიდა და გარდა- 

მოვარდა სავედრისაგან#“ (მოქც. ქართ, 774,ა). 
·.და შემოკრიბნა ლაშქარნი ფარულად, და წარემართა 

ვარსქენს ზედა“ (ჯუანშ. 216,გ). 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„მან დამიხოცა ლაშქარი“ (111,). 
„მოსულა ხატად ლა შქარი“ (1594.). 
„იბრძვის ინდოთა ლაშქარი" (1595,); 
„ლა შქარიცა დაქრაზმა“ (170ვკ). . 
„სპასპეტი ლაშქრ ისა ბევრ-ათასისა« (44,). 

„ლარსა პხვეტდიან ლაშქარნი“ (54). 
„ლაშზქარნი მკვდართა სტიროდეს“ (98ე). 

„დღეს ავყარენით ლაშქარნი (202,). 
„ლაშქარნი რბოდეს მი და მო“ (1508.). 
„ნახა ლაშქართა ჯარია“ (92ე). 

„სპა. ლაშქართა“ (9977,). 

„შეუშინდა ქარავანი მათ ლაშქართა სიდიდესა" (1038,), 

ახა სპარს. CC: 1 “არმია, ჯარი, ლაშქარი, ბანაკი” და 

სხვ,ი არაბული სC.C ? “ჯარი, ლაშქარი, სომხ, /«ესითი» “არმია, 
ლაშქარი” 2. 

1 6. MM§1X60, II 6ე69MIICი0-0წ760წMII 01088 ყ0ჩ, ზვ. 437. 

2 9. ნელხაე9ყ00, გვ, 658. 
1I. სხვისიიაX»”, ჩC, გე. 157. 
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თვით სპარსულში ამ სიტყვის ეტიმოლოგია გარკვეული არ 
არის. ს, ფრენკელი1 მას არაბულიდან ნასესხებად თვლის, მაგრამ 
თვით არაბული ფორმა სპარსულიდან შეთვისებულად ითვლება, 
რაც უფრო დამაჯერებელია 2. 

ა, სიღდიკის მოპყავს რიზა-კულიხანის ეტიმოლოგია, რომე- 

ლიც ჯ=21-ს აწარმოებს ახ. სპარსული სიტყვიდან LC 3! ('ცალი, 

ნაწილი'--ჯარის ნაწილი, გუნდი, რაზმი) მაგრამ გარდა სემა- 

სიოლოგიური დაბრკოლებისა, რომელიც ამ ეტიმოლოგიას სდეეს, 

აუხსნელი რჩება დაბოლოებაც 1. 

ახალმა სპარსულმა _C.ს არაბული _C.C მოგვცა შემდეგი 

გზის გავლით: 125L28»X >არაბ. მ1-135L13» > გ1-85L32L> 

"გ1- '2519LX >31- 7258X83L. 
ჩვენი აზრით, შესაძლებელია ამ სიტყვისათვის დავუშვათ შემ- 

დეგი ეტიმოლოგია. ახალი საარსული _L+X > წარმოდგება ძევ. 

ირან. კომპოზიტისაგან %"2§8-სეX3, რომლის პირველი კომპონენტია 
წაი, მომდინარე X2§5-იდან. შდრ. ავ, I2ჯ- "ვნება, ზიანის მიყენე- 

ბა?, გუთ. X2§50- წამება, ტანჯვა, სკრ. I2L538, ბერძნ. ”606X%-VV, 

ინდ. ევრ. ”»0ჯაბ. ახალ სპარსულში გვაქვს შესატყვისად CV 
“ნგრევა, განადგურება, თავდასხმა, ნადავლი! და სხვა. 

მეორე ელემენტის ასახსნელად ორი შესაძლებლობა არსებობს: 
1. L0I8 შეიძლება იყოს სახელთა მაწარმოებელი სუფიესი -IL3I8> 
#მX-, ფეL I #2L8->-M2L -თეL “მოქმედი, მკეთებელი”. შდრ. ახ. სბარ- 

სული სვ7ეყე,, ფალ. ხებმM#L2I ბოროტმოქმედი':, 00:07ე0» “გა- 
მარჯვებული', ფალ. 996»6ბM2I, X»IVV0M2L "მავნებელი', ფალ. #7Iწ2ი- 
2. აგრეთვე IXII0V92L 3IL21ილ2L; 1062959L “დრო”? ფალ. XI025-MმL და 
სხვ მრავალი: მაშინ _კC“.)- სიტყვის შინაარსი იქნებოდა: 
“მნგრეეელი, თავდამსხმელი, გამანადგურებელი? ". 2, -I2X მომდი- 

ნარეობს ძეელი სპარსული სიტყვიდან L2Iგ, რომელიც ერთსა 

და იმავე დროს აღნიშნავს ჯარსა ღა ხალხს ქართული ერის 

მსგავსად. შდრ. ახ, სპარსული 1IL-2XL სიტყვაში #9L78L –- 111) 

15. ს7X2ე60#61, 016 ეIეთაIაიხის II6IIXVVIIL0ღLI 10) #00150110, 
1L01ძ0)), 1656. 

2 6ILILV, 1, გვ. 57. შენიშვნა 6, § 22. 
"8. ი51ძ010), აLსძ1ბი სხიL 816 ცლ1515006ი7 VICII0MV0I0L6X 170 MI29- 

5)50000 #X2ს150ჩ, გე. 80. შენიშვნა 1. 
ა C1)IXII, I, გვ. 17; 9. IსLსC1C1101L, გვ. 494, 
ს ML. V0'I0- ის მიერ გამოცემული 1801I98)-0 ()2L6“- ში მოყვანილია მოსახ- 

რება, რომელიც 15ს9I-ს უკავშირებს ფალ. მXLI5ს0I-ს, ავ. ჯ89)005 LX >> X295- 

ჯLეX>IL5ხსL >> 105M90X-, იხ. 8Mხ. CL, III, გვ. 1894. 
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“ომი, ბრძოლა, შეტაკება?1, მაშინ 125M8X-ის მნიშვნელობა იქნებო- · 

და “გამანადგურებელი, თავდამსხმელი ჯარი, ხალხი”. ძვ. ირ. Iგ5ვ- 

L2L8ვ > საშ. სპარს. ”)I05M2L > ახ. სპარს, 1ვ35M8X. ხებ 
67. მარზაკი, მაზრა, მაზრაკა -- “შუბის სახე, ლახვარი, გურხი?::“ 
„და იწყლა მირ მაზრაკითა ფერდსა, ხოლო ქრისტიანეთა- 

გან მას დღესა შინა მოკლეს კაცი სამოცი...“ (ჯუანშ. 237,ა). 

„მშვილდთა მაზრაკა 

·უქმნა მტერთ რაკა 
გულის უწყალოდ ანაგებითა“ (აბდულმესიანი, 19,.). 

მარზაკი ანუ მაზრაკი ჩუბინაშვილს. განმარტებული აქვს. 
როგორც “მოკლე შუბი”, 'ბუნმოკლე ლახვარი, სათხედი” ”. 

ნ. მარი ამ სიტყვას განმარტაეს, როგორც 'იჯ»ი618“ (თ ენ030018) · 
და შენიშნავს, რომ "მაზრაკის, ფორმით იგი გეხვდება სომხური 
დნიისIV-ისა (იერ. 6,კ-ში) და ე Cიიჯ-ის შესატყვისად ნახმარი 3, 

მარზაკი წარმოადგენს ახ. სპარსულ-არაბულ ფორმას 51». 
საშ, სპარსული სიტყვისა %წ37Lა5 "გურზი'. 

როგორც ჩანს, საშ. სპარსულში არსებობდა ფორმა Mწვ»/IXიL; : 
რომელიც არაბულში გადავიდა თ17ILს-ის სახით, შდრ. არაბული 

ს), მრ. „თეა შუბი, პიკი?. _ 

თვით საშ. სპარსულისათვის ამოსავალია ავ. X7მ7I2 წ +«სკრ. 
V81L2), ახალ სპარსულში ყ«თაI2 ". შეადარეთ ქართ. გურზი: 

მხექალა შანიძემ ქართულ ბიბლიაში დაადასტურა აგრეთვე 
საშ. სპარსული წარმოშობის ვაზრიც, ""' 

68. მაზრა –– "საზღვარი, ქუეყანა, ოლქი”... 
„ხარგა დავდგი, არ მაზრები" (ე. ტყ. 431.). 

მომაზრება: 
აჯმოწსა მარგალიტი გარე ტურფად მოემაზრა“ (ვ. ტყ. 536)... 
„ვეფხისტყაოსნის“ ლექსიკონში მაზრა განმარტებულია, რო- 

გორც "ფაცხა, ალაჩუხი”, რაც, ჩვენ ვფიქრობთ, არ არის სწორი.. ' 

  

1 M. M01110L, Vი, გე. 148 და გაფაროვი,ს ლეგსიკონი. გვ. 640. 

2 დ. ჩუბინაშვილი, ლეკსიკონი, “გვ. 659, ." 

ე 8, Mიი ი, 07101IICILLI, 1. ლეკ:სიკონი. 
'M. ნეხეს0), გვ. 274; I. MI 272630, II6იბX0X0- იჯნლი ს ლ10LM0)6ხ. “ 

ბვ. 1467. 

ხა ცყ. Mჯხი0Xე, IIIის, გვ. 237. 
წ MIIVVხ, გვ, 1392. 
10. I0XLი, თIიიIხ, გვ. 506. 
3 მ შანიძე, ძვეღთი ქართული ენის ლეჟსიკიდან (წაკითხულია მოხსენებად 

თბილისის უნივერსიტეტის ფილ. ფაკ. III სამეცნ, სესიაზე 1958 წ.), 
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არმაზროუბი შეიძლება ნიშნავდეს “უსაზღვრო, თვალოუწვდენე- 

ლა“, რასაც ადასტურებს ამ სიტყვის სხვა ადგილას ხმარება ფორ- 

მით: მოემაზრა, სადაც კონტექსტიდან სავსებით აშკარაა მისი 
მიიშენელობა საზღვრისა? (მოემაზრა –– მოესაზღვრა ––- შოეფარგლა)., 
„ვეფხისტყაოსნის“ სიმფონია-ლექსიკონშიც ეს ორი სიტყვა ერთმა- 
ნეთთან კავშირშია წარმოდგენილი. 

ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ცნებიდან საზღვარი შესაძლე- 
ბელია მიგვეღო მნიშვნელობა "საფარველისა' და 'მემდეგ “კარვისა' 
გაზარა-სი, 

' ახალი ქართული მაზრა –– გუბერნიის! გაგებით, აგრეთვე და- 

კაკშირებულია II8L2-თან "საზღვარი, კიდე, ქვეყანა:. შდრ. მარზ- 
ბანი, შეიძლება სიტყეა მაზრა სირიული გზით მოდიოდეს, 

იმ სიტყვის ირანული ეტიმოლოგია ასეთია: 
საშ. სპარსული ჯიიI7: "სახღვარი, ქვეყანა, კიდე, ახ. სბარ. 

პეგ' ავ. 0107, სირიული LI. 
ქართულში მეტათეზისი გვაქვს: მარ ზა > მაზრა (შდრ. მაზრა- 

გა და მარზაკი). 

ცა, მარ%აპანი -– “სახღვრის მცველი”, “გუბერნატორი”, “მაზრის 

უფოოსი”. 

..ამათ “რვათაძვე შეკრვა« ბრძანა და წარცემაი ტფილისს 
არვანდ გუშნასპ მარზაპანსა ქართლისასა“ (ე. მცხ. 82). 

„და ვითარ წარემართებოდა მარზაპანი იგი მეფისა მის, 
პეკობეს ქართლისა მთავარნი, მარზაპნისა მის ჯმნად მოვი- 

დეს“ (მოქც. ქართ. 720,ა). 

„და შემდგომად მისა დადგა ვარაზ ბაკურ მეფედ: და. მისაზევე 

სპარსთა მეფისა მარზაპარნი შემოვიდეს სივნიეთა“ (მოქც. 

ქართ. 720,ა). 
კანასკნელ მასვე სანატრელსა საკურთხეველსა თავი თ;სი 

პცსწირა, მრგულიად  დასაწუელად. მისსა.. მიმართ . შესწირვიდეს 

ჭელითა უსჯულოისა მის მარზაპნისა<თა, რომელმანცა შე- 

წარა“ (ასურ, მოღვაწ. 89,კ). 
·..და ვითარცა იხილეს მოხუცებულთა და მარზაპანთა სპარ- 

ს სეთისათა, ვითარმედ მახჯლი დაეცემის ურთიერთას, აღდგეს: მათ 

მორის მოციქულად და ბჭედ, და “დასჯერდეს ორნივე მეფენი 
ბჭობასა მათსა" (ლ, მრ. 67,). 

  

(ი. IიXLი, ცასიIსს, § 974; ნ. M#M8წX»ჯ6ყM, II006CIIXCII0-0V7CCIII C40- 

ხ:სეჩ, -გე. 482. 
15 +010 C(LL, გვ. 247. 
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„აწ ოდეს მოხჯ;დე ჩემ თანა, და ესრეთ რქუა მოხუცებულთა 
და მარზაპანთა ჩემთა...“ #(ჯუანშ. 184,,.). 

„ხვალისა დღე მოუქლინა ვახტანგს ბარზაბანი საკუთარი და 
მობიდანი, და რქუა ესრეთ გორგასალს" (ჯუანშ. 124,,) 

„ვეფხისტყაოსანში“; | 

„გავგზავნე მარზაპანია“ (402,). 

საშ. სპარსული #I8L79070 1 სიტყვასიტყვით “საზღვრის მ/ჯველი' 

(M9IIიI·9/7, 5C8ჯ'ხე1%01), ახ. სპარსული ასს)» –– იმენთს2I) 2: 1, 'მესა- 
ზღვრე”, 2. “სასაზღვრო! ოლქის მმართველი, 3, “მემამულე”. 1სმ7>-- 
-ხგი “მცველი! (ახ, სპ. –ხ2ი II -V9IVI), სომხ. აი, MI 3. ოალი- 

მუდ. ა)2152–-". 

70. მობიდანი – “მოგვთა მთავარი”, 

„ხვალისა დღე მოუვლინა ვახტანგს ბარზაბანი საკუთარი და 
მობიდანი...“ (ჯუანშ, 124,.), 

„და ვერ უგრძნა არჩილ მეფემან და ძემან მისმან, უსჯულოება 
მობიდანისა, არამედ ჰგონებდეს მოოწმუნედ" (ჯუანშ. 91, 

ძვ. სპარსული შიეგთეიებსს, ფალ. თელსიინ "მოგვთა მთავარ” 

გამოითქმის თC6V/08ხ ->IიCV7 მნ (სასანურ ეპოქაში), სომხ. ««ყ.ყხ.. 

ას სპარსული ა» "მოგვთა მთავარი, ბრძენი, ეეზირი, შრ“ჩე- 

ქელი”, მრ. რ, ა.ს #». 9, სომხ, იიი. “ხოროასტრელთა მთავარი 

ქურუმი: წ, სირ. MI II “მოგვი”, ბერძნ MთსIXთC -- იკითხება 

MI თსX2რთ«. 

ქართული მობიდანი წარმოადგენს ახ. სპარს. გამოთქმის 

ი6ხ0ძვი IიCს6ძ-ის პირველი ნაწილის გადმოცემას, ამიტომ არის იგი 
წარმოდგენილი მრავლობითი რიცხვის ფორმით, შეადარეთ ბა- 
სოვანი. 

საინტერესოა აგრეთვე სახელი მოაბად („ვისოამიანში4?). 5გი 

უნდა იყოს ფალ ჯ»CVივL-ის გადმოცემა. 

71. მოგჯ–-1. ზოროასტრელი”, 2. “ქურუმი, „ვარსკვლაცთ მრი- 
ცხველი“ (საბა). 

  

"8. MX» სბიXყ,. IIIას, გე. 147. 
1 9” Iიჯ»ა, CხსიILს, § 974 ს. MMI+0ს II0)ლM10L0-იV6CCMIV9 

ნჯია»გიLს, გვ. 482. 

3ყ0. LIსხვისთეი7შ, #C, გვ. 193. 
ა. I1I61C>9ძ1, გე. 247. 
8. 101, II, გვ. 1014. 

I. II სა იხოთაათ, LC, გვ. 195.



„იყო ვინმე დედაკაცი ერთი სპარსი მოგ», რომელსა განბორე- 

ბისა სალმობაი აქუნდა“ (მარტ. შუშ. 34.). 
„ხოლო იგი ასწავებდა მას, რათამცა დაუტევა მოგობაი 

იგი და იქმნა იგი ქრისტიანე“ (მარტ. შუშ. 34.). 

„და უთხრეს ნეტარსა შუშანიკს, ვითარმედ „შვილნი იგი შენნი 
მიაქცინა მოგობასა“ (მარტ, შუშ. 35,). 

„მამაი ჩემი მოგ; იყო და მეცა მოგუებასა მასწავებდა და 

მე მოგუებაი არა თავს ვიდევ...4 (ე, მცხ. 81,.). 
„და მოგუნი მოგუეთას მოგობდეს: ცეცხლისა მსახურე- 

ბასა ზედა" (მოქც. ქართ. 721,კ). 
„და მოვიდეს მოგუნი ძღუნისა შეწირვად, და მათ მოგუთა 

შესლვასა იერუსალემს მოვიდა ამბავი მცხეთას...“ (ლ, მრ: 25;.). 
ძვ. სსბარსული ეჟსა! "მოგვი, ქურუმი', ავ. 1II0/V- I08V90- ?. 

ფალ, “თომ4VI, 706V-Iიენმ. “მოგვი, ახ. სპარსული: IიCV, 6 კ" " 

თალმუდ. 1551 “მოგვი, "ქურუმი, სირ. ბპ მანდ. 

ჯა ა1აა., უიგურ, II0“0>:, სომხ. #ი. 5 “მოგვი, ქურუმი”, მო- 
გობა, მაგია, გრძნეულება', ბერძნული MVთ/0C "ქურუმი, ჯადოქარი 
მოგვი?, ებრ. . 2 “მოგვი”. 

ი 79, მიხდი –- „ასაღები რამ სარგო, ქირა“ (საბა). 
მიზდური--“მიზდის ამღები?, 

„ხ უკთუ მიზდური იყოს ეყოს 8”ს "ნაცულად 'მიზდისა 
მისისა“ (გამოსლვ, 22,კ). 

„ხოლო შენ, ძმაო, მუშაკი ხარ კეთილისა საქმისა9,. და გი- 

90 ზდა ქრისტემან საქმედ ვენავისა თ;სისა" (მამ. სწავლ. 12კკ). 
: „კაცნი მზიდავნი, დამიზდ ე ბულნი დრამითა“ 

(ვ.ტყ. 1062კ). 

ფალ. I0I7VC " “სახღუარი, გასამრჯელო, საჩუქარი”, ავ. #017ძვ-9, 

ახ. სპარსული ა (=I»თ ან ს7ძ 9), შდრ. რუს. M3/2. 

?ს. მატიანე –– „საღვთო წერილთა ძველთა და ახალთა ორთავე 

სახელია. მატიანედ ითქმის მეფეთ ცხოვრებანიცა. მატი ანე 

' M. MV0I110L, Vი, გვ. 165. 
1? MI) VVI), გვ. 1111. 
3 II. MVს6Xყ, MI§ახ, IL, გვ. 152. 

· ჩიLიმი-0 0C29((ლ', 1V გვ, 2054; 2C20. 
ა 5. 120168901, გვ. 229. 
ჩყ.ყესხაისთოაიი ი, #C, I, გვ. 195. 
71. MVხ81ყ, III5ს, II, გე. 152. 
ზ ტ1VVხ, გვ. 1187. 
ი სნ. MI 1I8ყ0, LI000II70L0-0VCCI:III C0109060ს, გვ. 486. 
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არს აღწერილნი მოსავსენებელნი საქვეყნოთა განსაგებელთა და წეს- 
თანი“ (საბა). 

„იყო რჟ“ს დაასრულნა მოსე შთაწერად სიტყ“ნი ასე ამის სჯუ- 
ლისანი წიგნთა მატიანთასა4 (დაბ. 29,,). 

„და იგი ჯდა და განიკითხვიდა, წიგნნი მატიანისანი გა- 

ნეხუნეს წინაშე მისსა“ (მამ. სწავლ. 93,.). 

„წიგნნი იგი მატიანთანი განეხუმოდიან და საქმენი კაცთა- 
ნი დაფარულნი და ცხადნი აღმოიკითხვებოდიან,..“ (მამ. სწავლ. 

123,), 
„..რამეთუ ტირილითა და მოწყალებითა შემძლებელ ვართ აჭო- 

ცად შეცოდებათა ჩუენთა, რომელნი წიგნსა მას მატიანისასა 

დაწერილ არიან“ (მამ, სწავლ. 213,,). 
„დიდი შიში არს, ძმანო ჩემნო, ჟამსა მას, ოდეს- იგი წიგნი მა- 

ტიანისაი გაჩეღოს, რომელსა შინა წერილ არიან ყოველნი საქ- 
მენი ჩუენნი და სიტყუანი...# (მამ. სწავლ. 213,), 

“ „რამეთუ, რაჟამს განდიდნენ, განსუქნენ და დიდება პოონ 

და განსუენება, იწყებენ განხრახვად ბოროტისა, ვითარცა მოგჯ- 

თხრობს ძველი მატიანე ქართლისა და საქმენი აწ ხილულნი“ 

(დავ. აღმაშ. 359კ). 
ფალ. »IმLIM# 80 "წიგნი მატიანე”, სომხ. თის 1 “წიგნი, ხვეული, 

წუსხა, წერილი! (საღმრთო) და სხვ. 
შენიშვნა: საშ. სპარსულ ამოსავალ ფორმად უახლეს სპეცია- 

ლურ ლიტერატურაში მიჩნეულია II3:8Mძ20, წიგნ. ფალ. ILი'L'”ი” 

წარწ. ი '(C'ძი==II2L8C-ძში < 2ხეV-ძში (ე. ი. “ტექსტის, დედნის 

შემცველი” (ე-იჯL-გიLსიმ1L600)1 ?. 
74, მირკანი, მირაკანი, მიპრაკანი –– “თვის სახელი” (მარტი). 
„ერთსა დღ“სა თ;ს“სა მის მირკანისს“სა თ;:ს თავსა აღმართო 

კარავი იგი საწამებლისა9=% (გამოსვლ. 40,). 
„და განიყვანეს (არჩილი) გარე და მოჰკვეთეს თავი მისი თუესა 

მირკანისსა, რომელ არს მარტი, ოცსა მას თ;სასა“ (ლ. მრ. 

247,,). 

საშ, სპარსული /ი1ხX81:2113 | იი10+8C70(–”თ!ოძმM208-) "მითრას 
დღესასწაული?, ახ. სპარს. თI)ხლყვი!" 'შემოდგომის დღეღამის თა- 

I წრიოკეიწ, წთ, #. III, გვ. 868. 

? იხ, I თ6LX5008+71ხ0ხ, CL. Mეი01იხ. 50ყძ., გე. 250, § 1117; IX8015LIL, 
გვ. 70. 

1 I. ILს ხ80Mსი15XX, #0, გვ. 194. 
6. M9MI3160, მიიისI0ს0-0XC0”IV 0IXL0350L, გვ. 445. 
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ნაბრობა, შემოდგომა, სომხ. /M64##.V-ისათვის (სომხური კალენ- 
დარის მე-7 თვე), რომელიც ჰიუბშმანს საშ, სპ. XიIხI8M2ს-იდან 
ფამოჰყავს, ნიბერგი ამოსავლად მიიჩნევს საშ. სპარს. ფორმას 

“ყეცხუ ჯეჯი, სირ. I07I)L 1. 
ძვ. საბაარსული ”"MIსგს2ივ, ბერძნ MI:9ი0ძXთVთ-ას მიხედვით 

(სტრაბონთან –– M0:90თX»IVთ). 
76, ნავარდი--„ხლტომა, ფრენით სლვა, ასპარეზზე თამაზობა, 

ცხენთა ჭენება, სეირნობა" (ჩუბ.). 

„მაშინ იწყეს რბევად მრგულივ ნავარდსა, და ღონესა ეძიებ- 
დეს ორნივე...“ (ლ. მრ, 132,,)). 

ფალ, 0103Lწ62 “ბრძოლა”, ფაზ. იგIიIძ, ძვ. ირან“. 01 ++ ივI9L? 

(მდრ. სკრ. იჯV808. ბრძოლა), ავ, უმჭჯივე და უმXმLმი!ნ 

“იბრძვიან”, ახ. სპ. 2) ა» და ა» “ბრძოლა, ომი, შეტაკება:!. 
?6, ნავი–, საკუთრად ყოველი ხის ნაგები წყალში მოსიარუ- 

ლერ (საბა). 

„ქარითა სასტიკითა შეპმუსრნეს ნავ ნი თარშისანი“ (ფს. 47ე). 

..რამეთუ უწყით სიმრავლე სპათა ბერძენთა და ვერაგობა 

წყობისა მათისა და სიმარჯუე ზღუათა შინა ნავებითა" (ლ. მრ. 

113-ე). 

'” „და წარმოიღეს ხარკი ჰინდოთა მეფისაგან; მუშკი ლიტრა 
ათასი, ამბარი ეგზომივე, ალვა ნავი ათი, თუალები იაკინთი და 

ზურმუხტი ნავი ერთი...“ (ჯუანშ, 188,). 

ნავთსაყუდელი: ) 
„უძლურთა მკურნალო, ჭირვეულთა შემწეო, ღელვა-გუემულთა 

ნავთსაყუდელო... « (ს. ზ. 182კ). 

· და მრავალთა სულთა ნავთსაყ უ დელ ჰყვენ იგინი..." 
სVრ. ხანძთ. » 28. ობა). 

„ვეფხისტყაოსანში“; 

„ზღვის პირს მივე, ნავ ი დამხვდა“ (586,).. 
„ნავი ვსთხოვე მენავეთა“ (605,). ' 

„დავკაზმეთ ნავი, კატარღა“ (613.). 
„გამოჩნდა ნავი მეკობრე" (1037.ე). . 
„მეფემან ნავე ი- ხომალდი მოკაზმა“ (1447,). 
„ნავსა ჩავჯე, ზღვასა შევე“ (587.). 

MI. M7 ხბXჯXე, II§ს, გე. 151. 
7 იქვე, II, გვ. 159. 
:· #IIVVხ, გვ, 868. 

ა ს. MM#X#6ჯ, LI 86ი0M10M0-0700MIML CX0030Lს, გე. 559 და 573. 
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სანსკრ. ს8M- “ნავი, გემი”, 927918 "მენავე, მეზღვაური”, ავ. Mჭ4- 
7228-, ძვ. სპ. თი2VI>21 “ფლოტი” (ბი50Mხ10 ძი8 02XIIL05, II0ხხ6), 
ავ. 02V2V8" “სანარსნო' (§60ხI(”სვI), ფალაური 03XVL8M 3 “სანაოსნო”, 

ემVI6მM “არხი:, ახ, სპარსული ს! “ნავი, გემი, 4>კს “პატარა 

ნავი', აა ას "არსი, მილი', სომხ. «ი... 

ძნელია თქმა, სიტყვა ნავი ირანულიდან შემოვიდა ქარ- 
თულში თუ ბერძნულიდან. ეს საერთო ინდოევრობული ძირი თი- 

თქმის უცვლელად არის დაცული ინდურ-ირანულსა და ბერძნულ- 
ლათინურში. 

77. ნაფთი –– “ნავთი”, 

„და მოიღეს შეშაა და თივა და ნაფთი და დაასხეს გუამსა 
მას ზედა წმიდასა და დააგზნეს (ეცხლი..." (აბო, 74ეე). 

ახ. სპარსული ას და IL; "ნავთი? ს, საშ. სპარსული "ი3წL-- 

·Mმიხამ, 006(Lი160), 0I1LI“, სირ. XL-2), ბერძნ. Vთდათ, ლათინ, 
სეცხსმე, სომხ. თV=,. /# წ, 
“ სიტყვის წარმომავლობა უცნობია. სომხურ ფორმას ჰ. პიუბშმანი 
სპარსულ ნასესხებად თვლის. 

ჩვენ ვფიქრობთ, ქართ. ნაფთ-იც (აბოს წამებაში) საშ, სპარ- 
სულიდან მოდის, რომელიც ახ, სპარსულის იდენტური უნდა ყოფი- 

ლიყო. ყოველ შემთხვევაში ქართულს არა აქვს დაბოლოება §, სი- 

რიული, ბერძნული და ლათინური ფორმების მსგავსად. ირ. L 
ქართულმა გადმოსცა ფ-თი, ხოლო სომხურმა «-თი, ახალ ქარ- 
თულში ძველისაგან განსხვავებით გვაქვს ნავთი. 

28, ნაზი –– “ნაზი, მოხდენილი, სათუთი”. 

„ყმა წავიდა ლაღი, ნაზი“ (ვ, ტყ. 720,). 
„წყლიანმან და სიტყვა-ნ აზმა#% (ვ. ტყ. 170;). 
„ვის თავი გინაზებია“ (ვ.ტყ., 285,). 
„რა სიტურფე, რა ნაზობა" (ვ. ტყ. 1136;). 

სიტყვა ნაზი ნასესხებია ახალი სპარსულიდან. შეადარეთ ახ. 

სპ, უს ? "ალერსი, ფერება, სინაზე, სინატიფე', «ს “წმიდა, სპე- 

  

1 8. M011106L, #ჰ, გვ. 153 
2 9. L610ჩხ61 წ, #II, გვ. 470. 
აე Iსხვლხთოეია), #ILს გე. 201, 
·ხ. II 31Iი, გვ. 1066. 

" იქვე. 
"იჩ IL სხვისი 8ა)X, #C, I, გვ, 202. 
1 ნ. MM X68V0, II8ი6M1000-0700MM# 00880, გე. 552, 553. 
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ტაკი,, ოსა ს –– კეკლუცობა, ნაზობა, პრანჭვა?:, 2270, საშ, სპარ- 

სული #X27>IL 1 "საამო, ნაზი: ()I6ხ11ტხ, 301010), ქურთ. #27 
(საშ. სპარსული უნდა ყოფილიყო I270სL –- ფორმა, 027IL დია- 

ლექტურია). პ. ნიბერგის აზრით, ფალ. დაწერილობა X”6VX გუ- 
ლისხმობს ფორმას IV" ბVL –– იIVX272II "სიმღერა, რომელიც წარ- 
მოდგენილია სომხ, ნასესხებში ისმ2– 'მელოდია, მუსიკა” და მოდის 

%ლი1V27/-იდან, 
279. ნასი –– (უშნო, ულაზათო, ულამაზო”, 
„ვეფხისტყაოსანში“ რამდენიმე ადგილას გვხვდება: 

„მით არ ჯერ ვარ ქმარსა ჩემსა, მჭლე არის და თჟეალადღ 

ნასი4“ (1205,), 
„გვირაბის კარსა ნიადაგ მოყმე სცავს არ პირ-ნასები, 

ათი ათასი ჭაბუკი, დგას, ყველაკაი ხასები“ (1243,). 

„ახალმან ფიფქმან დათოვა, ვარდი დათრთვილა, დანასა; 

მოუნდის გულსა დაცემა, ზოგჯერ მიამართის დანასა" 
'(179ე. 

„ტარიელ ეტყვის ავთანდილს: „ისმინე სიტყვა ასები, 

გიამბობ რასმე ამბავსა, მოამბედ ნუ გენასები“ 
· (1364ე. 

„ცხელი სდის წყარო „რებლისა, მართ· ვითა ქვაბი 

ცხელდების 
ტარიელ არის დაღრეჯით, ფიფქი ნასდების, 

თხელდების“ (1574,) 

„ვეფხისტყაოსნის4 ლექსიკონებში ეს სიტყვა განმარტებულია რო- 

"გორც ულამაზო, უშეო'. მართლაც, პირველ ორ შემთხვევაში მოყვა- 
ნილი მაგალითებიდან „თვალად-ნასი“ და „პირ-ნასი"“ ასე გამოდის, 
მაგრამ ზმნაში ნასება მას ზოგადად "ცუდის, ავის' მნიშვნელობა 

აქვს, საბსს ნასი განმარტებული აქვს, როგორც „ვერ კეთილი", 
ჩუბინაშვილს -–- „მდარე, ვერ კეთილი“. 

ამოსავალი სწორედ ეს ზოგადი მნიშვნელობაა –-- 'ავი, ცუდი, 
ბოროტი", ჩვენ ვფიქრობთ, ეს იგივე სიტყვაა, რაც ძველი ქართუ- 

ლი უნასი. შდრ, „ამას ჯერსა შეღამიწყნარეთ მე ამას უნასსა 
ზედა. (გამოსვლ. 10,,). ეს სიტყვა უნასი გვხვდება აგრეთვე 
„ვისრამიანში“: „ძიძა მოაბადის შიშისაგან ფიცხლა დაიმალა, მით 

რომელ ყოვლისა ფათერაკისა და უნასისა მოქმედი იგი. იყო“ 
·(ვისრამ. 149). 

  

1 I. MV#ხ00Xყ, II§ხ, II, გვ. 155. 
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ახალ ქართულში სიტყვა უნასი იხმარება გველის ევფემიზმა- 
„დაც (ბოროტი). 

ნასი მიღებულია უნა ს.-ისაგან უ-ს დაკარგვით (შდრ, ურაკპა- 
რაკი და ლაპარაკი). 

"სიტყვა უნასი, ისე როგორც სომხური Vი23, მომდინარეობს 
ფალაური სიტყიდან XIიI31 “ცოდვა, ბოროტება, სიავე', ძე. ირა- 

ნული ”VI)ა8მ-, სკრ. VIს 258 “დაღუპვა, წარწყმედა“, ახ. სპარსული 

ყიი2ჩს “ცოდვა, არაბ. 10098 5, 
50 ნაძ;-- ხის სახელი”. 

„რამეთუ მახლობელ არს ადგილი იგი ნაძუსა მას ლიბანით 
მოსრულსა..,% (მოქც. ქართ. 766კე). 

„მოპკუეთა ნაძუი იგი, და ნაძუისა მისგან შემზადნა შუიდ- 
ნი სუეტნი ეკლესიისანი# (ლ, შრ. 69,)). 

„..არამედ ვრიდო სამოთხესა მას სამეუფოსა, და ნაძუთა 

ამათ სიმაღლესა, და ბაბილოთა ამათ ნაყოფიერებასა, და ყუავილთა 
სურნელებასა% (ლ. მრ. 69.). 

ნაძვის აღმნიშვნელი სიტყვა ჯერ კიდევ აქამენიდთა ძველ სპარ- 
სულ წარწერებში გვხვდება. დარიოსის წარწერაში სუზის სასახლის 
აგების ზესახებ მოხსენიებულია სახელგანთქმული ლიბანის ნაძვი. 

იქ გვხვდება ასეთი ფრაზა: 981015 ხVX8 იეყბმ1იე ხისV Lგხიმიმ 
შმი8 M#ესწ8ვ 12822 2X2ი7 მხმIIV..., რაც ასე ითარგმნება: „ხე ნა- 

ძვისა იგი ––- ლიბანი სახელად მთა -- იქიდან მოტანილია ..."შ) (ლა- 
პარაკია სასახლის აგებისათვის მოტანილ ხის მასალაზე), ე. ი. 

ძველი ირანული ფორმა ნაძვისა არის ძვ. სპ. ივს?მ(I02) ", პარ- 
თულში (არშაკიდ.) უნდა გვქონოდა »0პ, რომელიც დადღასტუოე- 
ბულია სომხურში #ი#-ის სახით და ახალი სპარსული ფორმებით 

ას C ი და 1 ა.- მეორე მხრივ, როგორც ჩანს, არსებობდა სა- 

შუალო. სპარსულში (სასანურში) სუფიქსით გავრცობილი ფორმა 

იმ2-სს, იმ70+ს, რომელთაც ახალ სპარსულში მოგვცეს ჯეს და 
V270ს გეს, ამ უკანასკნელ ახალ სპარსულ ფორმას უ21>»ს 4_ს 

ეყრდნობა ქართული ნ აძ უ-ი. 
ქართულ ნაძვსა და სომხ. +ი«-ს შორის განსხვავება ისეთი 

რიგისაა, როგორც ქართულ ტაძარსა და სომხურ თV#MVი-ს შო- 

'I9I. MVხ8L>დ, II§ხ, 1I, გვ: 243. 

?I. LL სხ50სი12820X), I, გვ. 249. 
'ს. არელი Iაყხსლი „ყიII 1 0 ი0იაიე)XნსIII ქციხსი 8 CXVვ0, 

კრებული „IM ხეV0CLM6 #3I4IXIL", 1, 1916, გვ. 129. 
ს სნრისი”ყის Mი4# ციი., გვ. 161. 

ხა ც0XLI12%ი-ც (012 L0“, გვ. 2194, 2195. 
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რის, სახელდობრ, ქართული ეყრდნობა სასანურ ფალაურსა და 
ახალ სპარსულ ფორმებს, ხოლო სომხური– არშაკიდულ ფალაურს 

(ირ. 7 > ქართ. -ძ, ირ. = > სოზხ, #). · 

შეადარეთ აგრეთვე მეგრული ფორმა ნ უზუ, რომელიც ან ქარ- 
თულიდან არის ნასესხები, ან რომელიმე ირანული დიალექტიდან. 

პანს ფოგტის აზრით, ქართული ნაძვი, მეგრ. ნუზეუ ქართვე- 
ლურ-კავკასიურ სიტყვად უნდა მივიჩნიოთ, როგორც კავკასიის 
მთებისათვის განსაკუთრებით დამახასიათებელი ხის სახელი, ხოლო 
სომხური M0ჩ”, რომელიც ირანულიდან შეთვისებულად ითვლება, 

ამოსავლად გულისხმობს მეგრულ პიპოთეტურ ფორმას ”ისჰკ-I). მაგ- 
რამ არ შეიძლება ანგარიში არ გაეწიოს იმ გარემოებას, რომ ძვე- 

ლი ირანული სიტყვის ”ეგსჭგ-ს აირველი წერილობითი ფიქსაცია 
ჯერ კიდევ აქამენიდების წარწერებში გვხვდება (იხ. ზემოთ) და მისი 

საშ. ირანული (პართული ეპოქისათვის) შესატყვისი უნდა ყოფი- 
ლიყო ი0ბ, რომზლის ზუსტ გადმოცემას წარმოადგენს სომხური «დირ; 

ცნობილია, რომ სომხური # სისტემებრ გადმოსცემს საშ. ირანულ 
ბ-ს, ხოლო სომხური ლექსიკა მრავლად შეიცავს საშუალო ირანულ 
სიტყვებს, რომლებიც არსებულ საშ. ირანულ ძეგლებში არ არის 

დადასტურებულია. 
§1. იატაკი –- ძირი, ფუძე, ფსკერი. 
„ჰყო იგი ოქროლთა წი“თა იატაკი მისი...“ (დაბ, 30,), 

„და არა მოვპფინოთ იატაკსა საყოფელთა ჩუენთასა ვარ- 
დი და შროშანი და ყუავილნი სურნელნი, ვითარცა-იგი ჰურიათა 
და წარმართთა..,“ (მამ, სწავლ. 210,,). 

„ამათი მეტყუელი დაალტობდა ი ატ აკ სა ცრემლთა მიერ მვურვა- 
ლეთა, მყოვარ ჟამ მდებარე პირსა ზედა თ;სსა" (ასურ. მოღვაწ. 178,,). 

„ვითარცა მზისა შარავანდნი ცისგან იშუქებდეს მიწიერთა სა- 
ჭურეტელად ეგრეთვე ქუეყანისაგან თამარის ველმწიფობისა შარა- 
ვანდთა ნათელთა ბრწყინვალებანი ეფინებოდიან იატაკსა მას 

ზედა ცისასა" (ისტ. აზმ. 86, _,). 
სომხურში დადასტურებულია ფორმა კ. ".#/ 2, რომელიც ამო- 

სავლად საშუალო სპარსულ %ვLეL-ს | 20XL-ს გულისხმობს, ფაზენდ. 

მთ2M, ახ. სპ. +ძ2L9, LXM == Lმთ I 200M. შდრ. ოს. ეძვგდ | ვძეყთ' 
“ი8იმს 631M8”. 

ახალ სპარსულ სიტყვას "ა “რმიჯხიი-C (ა2L6C' განმარტავს, 

· ვიი5 V0 86, ტში. 66 080085. ძს 5=სძ, ბვ. 335. 
? I. მ სხვისთ8მ8»ა»ა, 16, I. 

3 ცსცი0ი022-0 (19 LC', I, გვ. 91. 
ს! ც. 4 6ე0ფ8, ICX00MM%0-3 II”IX0X0IM960LIIIIL C10800ს, I, გვე. 30. 
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როგორც ლ Iესეა უს. ა» 3 ც-:> "ხმელეთი და კუნძუ- 
ლი ზღვაზე, ჭალაკი?. | 

რაც შეეხება თავკიდურ ია-ს ქართულში სპარსული 3-ს ნაცვლად, 
შეადარეთ სიტყვები: იალბუზი, იავარი, იალმაგი, იარვან- 

დი, იალღუზი და სხვა. არ არის გამორიცხული, რა თქმა უნდა, 

სომხური მეშვეობაც, სადაც კ ფორმანტს წარმოადგენს. 

შინაარსობლივი კავშირი ასეთია: 2L2X || მ09L -–- ხმელეთი– 

მიწა–- საფუძველი-–იატაკი, 
85. ნიადაგი -- „მარადის მყოფი", ნია დაგ – „მარადის" (საბა). 

„ვეფხისტყაოსანშიი";: 

„ნიადაგ ლხინსა ჩეეულმან“ (333,), 

„უხვმან, ნიადაგ მიუმცდარომან“ (771,), 

„სიცხე გულსა ნიადაგ მწვავს“ (1026,). 

„გვირაბის პირსა ნიადაგ მოყმე სცავს“ (124ე,). 
„სადარბაზობლად ნ იადსაგ მათ წინა მოვიდოდიან“ (164%,), 

ნიადაგული--,სახმილსა დავუწვავ ნია დაგულსა“ (ვ. ტყ.). 
ხევსურულ დიალექტში იხმარება ფორმები ნიადაგ, ნიადე-– 

ამავე მნიშვნელობით ან დადასტურების ნაწილაკად. 
აღსანიშნავია ახალი ქართული სიტყვაც ლიანდაგი, რომელიც 

ნიადაგიდან არის მიღებული (ნიადაგი >ლიადაგი>ლიანდაგი. 

შღრ. ნემსი და დიალექტ. ლემსი//ლეფსი). 

ახ. სპარსულში გვაქვს ზმნა ცას 1 “დადება, დადგმა, მოთაესე- 

ბა', ას, "ბუნება, ნატურა, საშ. სპარსული #MIM2-ნ8) 2, ძვ. ირ. #I- 

-ძ2-; ს1ხყხეI 3 წარმოადგენს ნამყოს მიმღეობის ფორმას 01Mხ7, 

გავრცობილს სუფიქსით -2გL, შდრ. MI385L2L. 
მარს ნიადაგი იაფეტურ სიტყვად მიაჩნია და უკავშირებს 

იატაკს. 

83. ნიში, ნიშანი -- "სასწაული!. : 

ამოვედით და იხილენით საქმენი ღმრთისანი, რომელ ქმნა ნი- 

შები ქუეყანასა ზედა“ (ფს. 45კ). 
„და პყოფდეს ნიშებსა და სასწაულებსა და კურნებათა...“ 

(ე. მცხ. 91აკ). 
„და მოწაფენი ვართ ნიშთა და სასწაულთა მიერ გამო- 

ბრწყინვებულის. მიქელ პარეხელისანი...#“ (ს. ზ. 155,ე). 
„..და ავაზაკისა თანა ყოგელთა მორწმუნეთა წმიდა” «ჯუარი 

'! ნ. MMX#168ღL, II0C0CVXC=0-I1VCCMII 67088 0ნ6, გვ. 575. 
2 8. MXVხბ1Xყ, IწIწას, II), გე. 159. 
' მნიშვნელობა საშ. სპ. 01IIმLეM-ისა არის 'დადებული. საფუძველი' (შღრ.· 

ახ. ქართ, ნიადაგი 'მყარი', მუდმივი 'ნიადაზ, მარად, მუდამ"). 
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თ;სი მიანიჭა წინამძღურად და ანგელოზთა თანა წმიდათა ნიშად 
ქრისტიანობისა ბეჭედი იგი სამეუფო594% (გრ, ხანძთ., გვ. ოზ,ვ). 

ა... მივიდა ხესა მას ქუეშე და გამონიშნა ნ0ი8ი ქრისტეს ჯუა- 

რისა" (ლ, მრ, 56,,). 
„რაითა აუწყოს მას ადგილთა მათ წმიდათა ნიშანი ყოვე- 

ლი“ (გრ. ხანძთ., გვ. ქკდ;). 

„და ანდა ღრუბელი მოწრაფშ ნიშან -- საშინელი“ (მოქც. 
ქართ. 755,.). 

„და ვმადლობ ღმერთსა, რომელ ესე ნიშანი წარწყმედისა მა- 

თისა არს" (ლ. მრ. 70,ა). 
| „ვეფხისტყაოსანში“: 

„ნიშანი რა წამატანე“ (709,). 
„ყოვლი ნიშანი ვიცან ჩემისა ღონისა« (1236ჯ). 

„ნიშანი რამ გაუგზავნე" (1274.). 
„ვარდის ფურცლობის ნიშანი" (1328,). 
„მისთა ნიშანთა სიცოცხლე მართ მისი მიიბარესა“ (1341)). 

ნიში: ფალ. IX15 | 01პ8I1 1 "5Iლსხხი (“015 <- იIVმპ), შდრ. 
კომპოზიტი IიეIVი) "Vი0თ0)§0ხე)0L, სომხური «2 "ნიშანი, 
ლაქა, ხატი, სირიული 'ნიშანი, მაგალითი: (§51თ0II, V6CXII1C0Iი, 

5)ფიIIIC3VI0. 6X60%0IVII0), ახალი სპარსული , 2ა – იჯ) "ნესტარი, 

საჩხვლერტი-ნიშანი, სიგნალი, დროშა, ალამი?, 

ნიშ-ან-ი: ფალ, 1320, ახ. სპ. ცL2:, სირ. C-7?უ1, სომხ. V:.თV. 

ნიში და ნიშანი ერთი და იგივე საშ..სპარსული სიტყვაა: /15– უფრო 
ადრინდელი, 0|)500 –– მოგვიანო, გავრცობილი -2ი სუფიქსით. 

ასეთი სუფიქსიანი და უსუფიქსო ფორმების პარალელური ხმა- 

რება (ხანდააან მცირეოდენი განსხვავებით მნიშვნელობაში) ძალიან 
ხშირია საშ. სპარსულში, ქართულშიც ნიში შედარებით უფრო 
ადრე შემოსული ჩანს, შესაძლოა არშაკიდული ფალაურიდანაც. 

84. ნიეადი-- მეშველი ლაშქარი'; „სხვათა თემში შემწე“ (საბა). 
„მაშინ ოვსთა რომელ ჰყვეს ნიჯადნი ხაზართანი, მათ თანა 

ერთო კაცი ერთი გოლიათი, სახელით თარვან...“ (ჯუანშ. 151,,). 
„ხოლო ვახტანგ მეფესა რომელ ყეეს სპანი სპარსთა ნიჯადნი, 

მათ თანა ერთო კაცი ერთი, რომელსა ერჭუა ფარსმან-ფარუხ" 
(ჯუანშ. 152,). 

„მაშინ მეფემან განუტევნა ნიჯადნი იგი სპარსთანი და მე- 

ფენი კავკასიანთანი ნიჭითა დიდითა...“ (ჯუანშ, 157,,). 

1 I. MX» ს 0XV, ILIL§ხ, II, გვ. 160 და 147. 

319. Iსხვლის შეი». #C, I, გვ. 204, _ 

3 5 II5ა17”, II, გვ. 1073 80»ს29-6 60266“, IV, გვ. 2228. · 
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ვფიქრობთ, ნიჯადი იგივე სიტყვა უნდა იყოს, რაც ახ. 

სპარსული აI >» 2I7220ძ 'ტომი, მოდგმა, ნათესავი, შთამომავლობა, 
ოჯახი? 1, ძვ. ირ, %01. 22ხ8- (ს1+- 727 “გაჩენა, შთამომავლობა'). შდრ, 

ფალ, 72Lმ0 | 7280 2 "გაჩენა დაბადება, შობა? (ე1- პრევერბია). 
ტომის, ნათესავის, მოდგმის, ჯარის ცნებასთან 

დაკავშირებისათვის სემანტიკური დაბრკოლება არ არსებობს, მშით- 

უმეტეს ნიჯად სიტყვას ყოველთვის თან ახლავს განმარტება: 

„ნიჯადნი ოვსთანი“, „ნიჯაღნი სპარსთანი+“ და სხვა, რაც თავდა- 
პირეელად ნიზნავდა “ოვსთა ტომები, სპარსთა ტომები. რომელ-. 

თაც მიმართავდნენ დასახმარებლად ქართველი მეფეები, ხოლო 

შემდეგ სიტყვის მნიშვნელობა გაფართოვდა და მეზველი ჯარის 

აღმნიშვნელ ზოგად სახელად იქცა. 
ხნ. ნოვაგ, სანოვაგე –- საკვები, სასმელ-საჭმელი”. 
საბს განმარტებით „სალხინო საჭმელები, ხოლო სიტყვა 

ნოაგობასთან საბა შენიშნავს; „კლემექსსა შინა ნოაგობა არა 

საჭმელთა სახელი არს, არამედ გემოიანი საჭმელი უფროსად სია- 
მოვნესა მისცემს ნოაგოზათა შინა“1, 

როგორც ჩანს, საბა სიტყვა სა-ნოვაგ-ეს და ნოვაგობას 
აიგივებს სიტყვასთან ნოვაგი ან ნოაგი-- მნიშვნელობით ”ჰან- 
გი”, “მელოდია!, ხმა: და სხვა, რომელიც აგრეთვე გვხვდება ძველ 

ქართღლსა და სომხურში და მომდინარეობს ფალაური 02V9M-იდან 
'ხმა, ზელოდია!, სინამდვილეში ჩვენ აქ საქმე გვაქვს ორ სხვადასხვა 
სიტყვასთან, რომელთა ფორმები შემთხვევით დაემთხვა ერთმანეთს 

თვით საშუალო სპარსულში. ამჟამად ჩვენთვის საინტერესოა ნო- 

ვაგი– სანოვაგე --'საკვების: მნიშვნელობით. ძველ ქართულში 

უფრო გავრცელებულია სა-ნოვაგ-ე, ალბათ, სწორედ ნო- 

ვაგ–-–-მელოდია-საგან განსასხვავებლად. 
„ხოლო ლანკლასა მას ზედა კერძოსა იყო ყოვლისაგან სანო- 

ვაგისა, რომელსა ჭამნ მეფ ფარაო.,..“ (დაბ. 17). 
„ხოლო ჩუენ ღმერთმან (ცეცხლი) სამსახურებელად მოგუცა ყი- 

ნელისა განსატფობელად და ყოვლისა სანოვაგისა საქმარად...“ 

(ე. მცხ. 92,,). 
„იღუწიდა კაცი იგი ყოველთა მუშაკთა, თ;ნიერ,.. სანოვაგე- 

თაისა" (ს, ზ. 180,,). 
„ჰე ძმაო, მოიგე ესე, რომელი უტკბოის თაფლისა არს, რამე- 

თუ პური ხოლო და მარილი, დაყუდებით და განსუენებით, უფრო«ს 

1.5. მე 1X, II, გვ. 1079 და (XXIII, II, გვ. 92. 
2 წ. MX»XსიX=, III5ხ, II, გვ. 254. 
' საბა, სიტყვის კონა, გვ. 667, 489 (261). 
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ღა უზეშთაეს არს მრავალთა სანოვაგეთა და საშუებელთა გე- 
მოვანთა,...# (მამ. სწავლ. 23,.). 

„შენ შჭამ კვოკგბისასა და კაკბისასა და ღ(ე)რღედისასა და 

მრავალთა სანოვაგეთა, და გლახაკი არა პპოვებს პურსაცა 
ვმელსა, რომლითამცა განიძლო მუცელი თ?:სი" (მამ. სწავლ. 85,). 

„-..რამეთუ მყის შეურაცხ-ჰყვენ გემონი სანოაგეთანი და 
დასტკებნენ ყოველნი ზუაობანი...“ (მამ. სწავლ. 109,კ). 

ბალავარიანის ქართულ რედაქციებში ეს სიტყვა გვხვდება 

„ფორმით ნოვაგი კომპოზიტში „ნოვაგთ-მოყვარე“. 
„დღეს განუმზადის ჭამადი ნოვაგთ-მოყუარესა და ხვალე 

შესაქმელად მატლთა მისცის იგი“ (ბალაპჰვარ. 7ეა). 

ნოვაგი (სა-ნოვაგეე)ე ფორმის მიხედვით, “უეჭველია, საშ. 
სპარსული წარმოშობისად უნდა მივიჩნიოთ, თუმცა თვით საშ. სპარ- 

სულში სიტყვა %02V2IL მნიშვნელობით 'საკვები, სანოვაგე” თითქოს 

დადასტურებული არ არის. ჩვენ განკარგულებაშია მხოლოდ ახ. 

სპარსული ფორმა I მნიშვნელობით: 1. “საარსებო საშუალება”, 

2. "სიუხვე, სიმდიდრე: 1, რომლის საშ. სპარსული ფორმა უნდა 
ყოფილიყო %ი0:X3M 1, ამას მოწმობს ახ. სპარსული ფონეტიკურად 

იდენტური ფორმა #»I„, “პანგი:, 'მელოდია:, რომლის საშ. სპარსუ- 

ლი ფორმა ი27გI-ია, ხოლო ქართულში აგრეთვე ნოვაგისსა- 
ხით არის დაცული (იხ. ქვემოთ). 

86. ნოვაგი -- 'პანგი, -მელოდია!, 

„...მენავენი რომელნი ადგილთა მათ ნავითა თანა-წარპვლენან, 

ვითარცა ისმინ ნოვაგი იგი სახიობისაი, ეგოდენ ესმინებინ და 
სთნავნ ვიდრემდის შესულბიან და განსცთიან და შთაცჯვიან 

ზღუასა...“ (ძვ. ქართ. ენ. ისტ. ქრ, 286..). 

საშ, სპარსული იIV8L 'ხმა, ჰანგი, მელოდია, XV. 01VM=I# 

აკ> 7? 'კარგი ჰანგი', ახ. სპარსული |» "პანგი,, 'მელოდია', სომხ. 

%ი“ჯ ხმა, ჰანგი, მელოდია”, ისმყ0M) “ვმღერი, ხმას ვიღებ', ძვ. 

ირანული »I+V8M- (V36-) 'ხმა', საშ. ირანული, კერძოდ პართული 

II,V22- 'დამღერება, წყნარი, მეგობრული ბაასი” '. 

1 6. M#1#60%, II0009MI060-0+00LIIL C1083იL6, გე. 572:I. 60 ML, IIი- 
ხI0ეიეI1Iგ2 სსIს-ე”ესც-ელI5აილ, გვ. 920; 60XLI2702-8 002 ხ(C', IV, გე. 2174. 

? საარსებო საშუალება > საკვები, ლუკმა პური, სანოვაგე. სიუხვე > ჯხვი 
საჭმელი. 

მ? ც0ჯს2ი-6 C2LC'. 1V, გვე. 2174. 
· 0. ს სხ50ლსიემ72X, #C. I, გვ, 245, 

ნ MM, CII11231#, IMკნე1 5VL 10 120თI6 108I6I1C, გვ. 68. 
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87. ნუკევა -- “ნებივრობა, ფუფუნება, თხოვნა', ნუკ(ვ)ეული, 
სანუკ-ვ-არი--“ნებიერი' სანატრელი!. 

„და რ“ლ იგი ფუფუნეულ იყოს და ნუკეულ შინ 5-ს, რ“ნ 
რაითურთით არა იცოდის გამოცდილებაი სიფიცხლისაი და არც 

დაედგას ფერვი ქყნ“სა ზ”და სიჩჩოით ფუფუნეულებისა მისისაით... 
(დაბ, 28,,). 

„რლი იგი ნუკეული და ფ“დ ფუფუნეულ იყონ შ“ნ შ“ს 
თუალ ძურ იქმნეს იგი ძმისა თ“სისათ“ს და ცოლისა თ”სისა, რო. 
მელ იგი იყოს უბეთა მისთა..." (დაბ, 28,,).' 

„მაშინ მიწერა მეფემან ძისა თ»„სისა ესრეთ: მშჯდობა შენდა, 

შვილო ჩემო! შენ უწყი პირველად ნუკევით და სიჩჩოებით 
აღზრდაი შენი ჩემ მიერ და მერმე მიშუება« ნებისა შენისაი...“ (ბა- 
ლაჰვარ, 143..). 

„მეცა თანა-მაც, რაითა გეზიარო ჭირთა შინა ამის სოფლისათა, 
და ვითარცა ვინუკვე შენ მიერ, აწ ვიტანჯო შენ თანა; რა«თა 

შენ თანაცა ღირს ვიქმნე სასურველსა...# (ბალაჰვარ. 15ა). 
„უკუეთუ შენ, მეფე, არა გიყუარს მეფობა ესე შენი და მიიც- 

ვალები მონებად და ბრწყინვალებისაგან სიგლახაკედ და შუებისა- 
გან იწროებად, და არა სწყალობ გუამსა ამას შენსა შუებულსა 
და. ნუკვეულსა, და ამას ყოველსა დღაუტეობ და თავს-იდებ 

ჭქირსა...#« (ბალაპვარ, 122,). 

„ამისა მეტსა დათმობასა ნუ ზენუკევ“ (ვისრამ. 195,ა). 
„გიმასპინძლებთ, სანუკვარსა პამოსა, მოგართუამთ, ფრინ- 

„ველთა და ნადირთა სიმრავლითა განგისღენებ...“ (ვისრამ. 184.,). 

· „გამოეცა კარავი და დაგვიდგეს. გამოეგზავნა სანუკვარი 
და განვისვენეთ მას ღამესა“ (ამირ.· დარეჯ. 17ე). 

„მას ღამესა მრავალი უცხო სანუკვარი მიაღებინა ვეზირ- 

“მან, ლხინი აჩვენა, ამოდ გამოჟუსვენეს“ (რუსუდ. 48,ა). 
„მოიღეს მრავალნი ძვირფასისა ჭურჯელნი და სანუკვართა 

დათვლა არ ეგებოდა და დაიდგეს ნადიმი...“ (რუსუდ, 81ჯ). 
„მერე მოიღეს მრავალი მწვარი, ხარშული და უცხო სანუკვა- 

რი, დაიდვეს ნადიმი და მოზიდეს ჩანგისა ძალსა“ (რუსუდ. 105,)). 
„რამდენი ფერი სანუკვარი მოიღიან, იმდენი სუფრის იარა- 

ღი სცვალიან და უკეთესი მოიღიან...- (რუსუდ. 496,,). 
„აწე ამას ვენ უკვი მეფობასა თქვენსა, რომელ დასტური დამ- 

ცეთ და მიბოძოთ...“ (რუსუდ. 382,ე). 

„, „ვეფხისტყაოსანში“: 
„ვართ უმოყვრესნი მე და შენ ყოველთა "პატრონ-ყმათასა, 
ამისთვის გნ უკევ სმენასა შენ ამა ჩემთა ხმათასა,.." (155,), 
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„ამის მეტსა არას გნ უკევ: წელიწადსა ერთსა მსგეფსსა 
აქა ქვაბსავ მომნახვიდე მე, ამბავთა ყოვლგნით მკრეფსა" 

რვ36,). 
„აწ მეტად ძნელსა საქმესა მნუკევ ადვილად თხრობასა; 
ცუდად ნუ სცთები, ნუ ელი მაგა ამბისა მბობასა!“ (234.), 

„მოიცადა, ჰკითხა: „ვინ ხართ, თქვენ ამასა გნუკევ 
თქმასა, 

ეს სამეფო ვისი არის, ან ჰმორჩილობს ვისსა ხმასა“ 
(969.). 

„არ გამიშვებს, გავიპარვი, წავალ მათგან შეუგებლად: 

ვითა მნ უკევს, ეგრე დავპრთო გული ცეცხლთა 
მოსადებლად“ (750,). 

„ასრე გასრულსა რად მნუკევს მისთა მებრძოლთა 
| ბრძოლასა? 

სჯობს უყოლობა კაცისა მომდურავისა ყოლასა" (768,), 

„კვლა ეტყვის: „ყმაო. რა გინდა, ანუ მენ უკვი მე რასა? 
» მაგა საქმესა ვერა იქმს ვერცა კალამი წერასა“ (235,). 

„ყმამან უთხრა: „რას მენუკვი, არა ვიცი, გამიცხადე. 
კაცი ჩემად სამსახურად უღმრთოდ მემცა ვით დავბადე“ 

(279,). 

საბას განმარტებით ნ უკვ ა–- “თხოვნა, ნუკეული--“სანუკ 

ვარი', ხოლო სანუკვარი– „ესე არს, რომელსაც სპარსნი მაზას 

უჭმობენ, გინა სათხოელი რამ“ 1, იუსტ. აბულაძეს ” „ვისრამიანის“ 

ლექსიკონში განმარტებული აქვს 'სატკბილო საჭმელი, ტკბილი და 
გულის საამებელი'. ს, კაკაბაძეს, „ამირან-დარეჯანიანის“ გამოცე- 

მის ლექსიკონში, როგორც "ტკბილეულობა. ილია აბულაძეს 

„ბალაპვარიანის“ ლექსიკონში განმარტებული აქვს: “ნუკევა –- ფი“ 

ფუნება”. ! 

ნუკ- ფუძე ჩვენ შესაძლებლად მიგვაჩნია დავუკავშიროთ სამშ. 

სპარსულ ი6ნჯიL-ს 3 | ინ, 06L6L-ს "კარგი, კეთილი”, ძვ. სპ. /2I- 

1საბა, სიტყვის კონა, გვ. 263, 

2? ვისრამიანი", ლექსიკონი, გვ. 380. 

I. M»ხლX/-, II”3ს, II, გვ. 157 –- 158; ს. M»#XIL6Vი»; II606VM#0#ი- 
–ი0700%MM 010%20%. გვ. 376. 
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ს-დან, ახ, სპარსული »II და MI კრი =C. ქართ, ნუკ< სპ. 

MIM6, ს0L, შდრ. აგრეთვე „CC და <5#X-. ს, 

ხ8 ნეტარი -- “ნეტარება, სანეტარო, სანატრელი, ნატვრა” და 
სხვ. (ახ, ქართ. ნეტარ > ნეტავ > ნეტავი). 

ნეტარიდან არის ნაწარმოები ნატრა–ე. ი, უკეთესის 
სურვილი, შენატრის – ე. ი. ამბობს: ნეტარ მას. საინტერესოა სა- 
ბას განმარტებანი ნეტარიდან ნაწარმოები სიტყვებისა: 

1, ნეტარ–- “ნეტარება ქმნილი”, 
.2, ნეტარება– „ესე არს ყოველთა კეთილთა შესაკოებელი. 

როზლისა არც ერთი მოკლებული იყოს, ხოლო უბადრუკება 
წინაუკმო: ყოველთა შესაწუხებელთა და ენებათ განსაცდელი”. 

ნეტარძი-- “ნატრა რასამცა?. 

ნეტა–- ნეტარების ნაკუთი”. 
ნეტავი--' ნატვრის მსგავსი”, 

ნეტამც --'საწადლის მოთხოვა”. 
ნატრული -–- საწადლის ვერ მპოვნელი”? 

შენიშვნა: ნეტარიდან ნატრის მიღება ჩვენ შემდეგნაირად გვაქვს 
წარმოდგენილი: ნეტარ > ნტარ > ნატრ, სანეტარელი < სანატრე- 
ლი (სანეტარო). მეგრ. ტარუა ალბათ, მიღებულია ნ ტარ უა-საგან, 
რომელიც თავისთავად ნე ტ არუა-საგან მოდის. 

1, ნეტარ: 

„ნეტარ არს კაცისა მის, რომელმან დაუთმოს განსაცდელსა, 
რამეთუ გამოცდილ იქმნის და მიიღოს გ7ჯრგუნი იგი (ვყხოვრებისა«. 

რომელ-იგი აღუთქუა მოყუარეთა მისთა“ (კათ. ეპისტ. იაკობ. 1,ე). 

„და-ღა-თუ გევნებოდის სამართლისათ;ს, ნეტარ ხართ...“ 

(კათ. ეპისტ, პეტრრხსი. 3,,). 
„ვითარცა ესმა ნეტარსა “%უშანიკს, დავარდა იგი ჟუეყანასა 

ზედა და თავსა დამართ სცემდა და ცრემლითა მწარითა იტყო- 
და..." (მარტ. შუშ. 147,)). 

„ხოლო მე ვიჯმენ ადრე და მივიწიე დაბასა მას რომელსაცა 
იყო ნეტარი შუშანიკ...“ (მარტ. შუშ. 148,.). 

„ხოლო სიტყ?:ს მიმგებელ იყო მათ შორის მსაჯულისა მიმართ 

ნეტარი ევსტათი“ (ე. მცხ. 164,). 

1ც0ის20-ც (012 LC', გვ. 2230. მნიშვნელობის გადანაცვლება ქართულში 
ასეთია: სპ. იI1L0 –– 'სიკეთე' (ქართ. ნუკ-) –-– ნ უკევა––-– კეთილის ყოფა” > ფუ- 
ფუნება, ს ა-ნ უ კ-ვა რი – "სასიკეთო, კეთილი, კარგი, სასურველი”, გე-ნ უ კ-ვი- – 

“გთხოვ სიკეთეს” (სიკეთე მიყო). 

1საბა, სიტყვის კონა, სათანადო სიტყვები.



'„ღა ვითარ ესმნეს ესევითარნი სიტყუანი, მათგან, გული განუწყრა 
და უბრძანა მსახურთა თ;სთა პირსა ცემა” ნეტართა2 მათ,,.“ 

(ე. მცხ. 164.). 
„ხოლო ნეტარისა ევსტათისი და სხუათა მოყუასთა მისთა» 

ბრძანა თავისა და წუერისა დაყუენა«ი.,..“ (ე. მცხ, 164,.). 
„ხოლო ნეტარი პჰაბო განძლიერდა ქრისტის მიმართ და აღ- 

ივსო სულითა სარწმუნოებისაითა და პრქუა მსაჯულსა მას ამირა- 

სა...“ (აბო, 192ეკ). 

,„ამას "რაი შეასმენდეს, ესმა ვიეთმე ქრისტიანეთა კაცთა და 

მივიდეს მწრაფლ და უთხრეს ნეტარსა პაბოს,..« (აბო, 192,,). 
„ესე ნეტარი და ყოვლად ქებული სერაპიონ აღმოსცენდა 

ქუეყანასა კლარჯეთისასა მშობელთაგან ღირსთა და პატიოსნებით 

და ლიტონად ცხორებულთა“ (ს. ზ, 220). 
„ხოლო ნეტარსა მამასა ჩუენსა გრიგოლს გულმან უთქუა 

განსვლა ვორცთაგან და ღმრთისა მისვლა...“ (გო. ხანძთ. 269,,). 
„ხოლო შეურვებულმან კურაპალატმან გულისა შეჭირვებისაგან 

თქუა: „ნეტარ მას კაცსა, ვინ არღარა ცოცხალ არსო“ (გრ, ხანძთ, 

„მიუგო ნეტარმან ნინო მეფესა. და პრქუა...“ (მოქც. ქართ. 
279). 

ნე 3§ტ ა რ -–– „ვეფხისტყაოსანში“: 

რა «მეფემან თავი დაჰკიდა და ჰქონდა დაღრეჯილობა. 

„ნეტარ, რა უმძიმს, რა სჭირსო?"“, შექმნეს ამისა 

: ცილობა“ (56), 

„ხანი გამოხდა, იკითხა: „ნეტარ, რასა იქმს ქალიო, 
ჩემი ლხინი და ჯავარი, ჩემი სოფლისა წყალიო?“ (104,). 

„მამაცისა სიცრუესა „ნეტარ, სხვანი რამცა ჰგვანდეს!“ 

(526), 
„ესე. თქვა, „თუ: „ნეტარ, ღმერთო, ცხადსა. ვხედავ, ანუ 

ბნელსა? 

მც ვით ღირს ვარ ამას, რომე თვალნი ჩემნი გჭვრეტდენ 
მთელსა“ (674.), 

„თქვა: „ცოდვათა ჩემთა მსგავსი ღმერთმან მეტი რა 

= : მიჩვენოს? 

| რად მოვღორდი,7 რად დაებნელდი, - ნეტარ, გინღა 

| | გამითენოს!“ (762,). 

„შენთა მჭვრეტელთა ნიშატო, ვერ-მჭვრეტთა სავაგლახეო, 
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ცხადად ნახვასა არ ღირს ვარ, ნეტარმცა სიზმრად 

გნახეო“ (725). 

„ა, ნეტარძი მოახლეთა! ვაგლახ თგვენსა ვერა- 
| მქვრეტსა“ (1444). 

„სიცოცხლე, ანუ სიკვდილი გარდმიწყდეს, ნეტარძი, 
ოდეს!“ (1088,), 

სანატრელი: 

„და ვარქუ მე სანატრე ლს სა მას ხუაშიადად- რე..." (მარტ. 
შუშ., 148,..), 

„ხოლო ამის უბადრუკისა და სამ გზის საწყალობელისა ვარს- 
ქენისი ვითარ-მე ვინ თქუას ყოვლად განწირულისაი, ვითარ-იგი 
განაგღო სანა ტრელი სასოება · გრისტბსი"“ (მარტ. შუშ. 
146,,). 

„ღა აწ დამტკიცებულად გითხრა თქუენ აღსასრული წმიდისა 
და სანატრელისა შუ შანიკისი4 (მარტ. შუშ, 146,.). 

„შენ თ:თ უწყი სანატრელის-ა' ამს ახლისა მოწამისა 
პაბოისი, რომელი დღეთა ამათ ჩუენთა იმარტჯულა,..“ (აბო, 177,ვ). 

„მომიპყრენით საჩინონი ეგე სასმენელნი თჟუენნი.. და მშას- 
პინძელ ექმნენით სიტყუათა ამათ ჩემთა, რაზეთუ ქრისტშსთ;ს 
არიან და სანატრელთა მისთა მოწამეთათა:ს..,“ (აბო, 179,კ), 

„სანატრელმან წმიდამან ნინო დაყო ექუსი წელი, ვითარ- 
იგი თჯთ იტყ:ს ყოფასა. შინა მისსა“ (მოქც. ქართ, 278,). 

„რადმცა რა ვჰკადრე მეფესა თხრობა რასაცა ჭრელისა! 
ოდენ ნახვისა მათისა ნატრა მაქვს სანატრელისა“ 

(ვ.ტყ. 1489,). 
„მე უცხოს უცხომ მანატრა მოსმენა სანატრელისა, 

' მითხრა ამბავი მისი და მისისა სასურველისა“ (ვ,ტყ. 1000,). 

ნეტარება: 

„ყოვლმან პირმან ვაგლახ მიყოს, ვეღარავინ 

მინეტარნეს, 

სადამდისცა დღენი მესხზენ, ვეღარამან გამახარნეს"!. 

(ვ.ტყ. 112.). 
ნატრა: 

„აპა ესერა ვჰნატრით მოთმინეთა მათ...“ (კათ. ეპისტ. იაკ- 

ობ, 5,)). 

„და ჩუენ ცადიდებდით ღმერთსა და ვპნატრობდით წმი- 
დასა და სანატრელსა ნინოს" (მოქც. ქართ. 281ე,). 
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„გეთხისტყაოსანში“: 

„ვინცაღა ჩემი მძებნელი მოსრულა, ცუდ-მაშვრალია, 
იჭირვის, იწვის, ენთების ჩემი სწეავს ცეცხლებრ ალია, 
მაგრა მას ვპნატრი, უნახაეს მზე, ამად არ-დამზრალია, 

უმისოდ ჩემი სიცოცხლე, ეამე. რა დიდი ბრალია!" 
(1288.). 

„ხამთარ და ზაფხულ სწორად გვაქვს ყვავილი 

ფერად-ფერები; 
ვინცა გვიცნობენ, გვნატორიან, იგიცა, ვინ ა მტერები“ 

(1066კ. 
გაწ ამას იქით ვნატრიდცე ჩემსა ეტლსა და წერასა, 

აღარ ვიშიშვი სიკვდილსა, პაი, ჩავიჭერ მე რასა!“ (1210,), 

„ებრძანა: „მოგვხვდა ღმრთისაგან, ჩვენ რომე 
ვინატრიდითა!“ (515ე), 

„მას კაცსა ამოდ ვეუბენ და მადლსა გარდვიხდიდია: 
„რომე არ მოვკვდე, შემოგზღო, შენ ამას ინატრიდია” 

(436). 
„ოდეს ნახვისა მათისა ნატრა მაქვს სანატრელისა" 

(1489). 

„მე უცხოს უცხომ მანატრა მოსმენა სანატრელისა“ 

(1000,). 
სიტყვა ნეტარს, რომელიც უძველეს ქართულ ძეგლებში 

გეხვდება და ძალიან გავრცელებულია ახალ ქართულშიაც, ჩვენ 
აგრეთვე ირანულიდან მომდინარედ ვთვლით, 

ამოსავალ ფორმად უნდა მივიჩნიოთ ფალაური ანუ საშ. სპარ- 
სული იისხნ8I < 0C6IხიI-იდღან, რომელიც წარმოადგენს შედარებითი 
ხარისხის ფორმას საშ, სპარსული სიტყვისა /ICM(< 06V2IM-იდან), 

რომელიც საფუძვლად უდევს აგრეთვე სიტყვა ნუკევას. ML 
“კეთილი, კარგი”, ”ICMLიL > #ი6LLს9L “უკეთესი, საუკეთესო"), "სანე- 

ტარო'. შღო. რუსული ნ/ვI0, 6უ2X0M და 6ნM2X:609VII, 6212X6M- 
M6M06IIL “ნეტარი'. შდრ. აგრეთვე საშ. სპ. Vგი1§ნ “სამოთხე” (სიტვ- 

– +. ვასიტყვით “საუკეთესო!)?. ახ. სპ. =>» 

ცს9, ოსტიგანი -- „სასმელთ-საჭმელთ მნე" (საბა): სა-საოსტი- 
გ ნ-ე · „სატრაბეზო, საკუვნაო“ (საბა). 

'ხე ჩხხეისისვი», L.5L. 
2 ქართული სიტყვა ნექტარი შესაძლოა მოდის ბერძნულიდან (შდრ. 

»IX200-- ამბროზია”), მაგრამ სიტყვა ნე ტ. ართან, ჩეენი ფიქრით, მას კავში- 

რი არა აქეს. 
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„ხოლო ნეტარმან მამამან გრიგოლ აღაშშნა ძელისა ეკლესია9 
და შემდგომად საყუდელი თ:სა და ერთი სენაკი საოსტიგნედ 

დიდი...” (გრ, ხანძთ., გვ. ია,ე). 

„შვილო გაბრიელ, საოსტიგნით ცხელი საჭმელი კორკო- 
ტისა” მომართუ“ (გრ. ხანძთ., გვ. პბ,). 

ფალ. "V§9LVM”0 =6511M20 სომხ. ი3L)M2)I-ს "სანდო, საიმედო, 

ეორთგული'1, ჰიუბშმანს ამ სიტყვისათვის მოჰყავს ფალ. ფშ95VL2I) 
(08M1Iყეი), ფაზ. 85ხ1წ9ი –– ფორმები, სომხ, ოM/(M/9/ 2 “ხედამხედ- 

ქელი, პრეფექტი, წინამძღვარი, მოურავი, მნე, გამგე” და სხვ. 
ეს, პასუხი -- “სიტყვის მიგება'. 

ყეელაზე ადრე ეს სიტყვა ძვ. ქართული ძეგლებიდან „აბოს წა- 
მებაში“ გვხვდება: 

„პასუხი წიგნისა იოვანეს მიერ“ (აბო, 55,). 
„და ამას სიტყვასა შინა აუგისა სიტყუანი განამრავლნა და 

ელოდა პასუხსა" (გრ. ხანძთ., გე. მვე,). 
„ხოლო იგი ხედვიდეს მათ და ესმოდის საზრახავი მათი, და პა– 

სუხისა მოცემად ვერ შემძლებელ იყოს“ (მამ. სწავლ, 98,.). 

„და მონაგებნი მისნი საჩინონი მუნთქუესვე თ»;სთა მისთა მრა- 

ვალითა პასუხობითა და ბრძოლითა განიყვნენ“ (მამ. სწავლ. 

98,.). , 
„ხოლო ბარაქია იგრძნო, რაი-იგი ეგულებოდა იოდასაფს ყო- 

ფადდ ოდეს-იგი არღარა მისცა პასუხი სიტვუსა მისისაი, 

განვიდა და შეიკრიბნა მთავარნი და შერაცხილნი და უთხრა, 
რაი-იგი პრქუა იოდასაფ" (ბალაჰვარ, 158,ე). 

„და ჰქონდამცა პასუხი შენსა სიმართლესა წინაშე ღმრთისა“ 

(ჯუანშ. 110,). | 
პასუხნი-- „მოლაპარაკების წარმოება მოციქულებთან“ (ქ. ცხ. 

ლექსიკონი). 
„და ვითარ ვინ აღრაცხნეს რაოდენნი საქმენი ეთხოვებიან მე– 

ფობასა... საველოთა და საბჭოთა სჯანი, საჭურჭლეთა შემოსავალ- 

ზი, მოციქულთა შემთხუევანი და პას უხნი..." (დავ, აღმაშ. 351..). 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„რა პასუხი არა გასცა" (90,). 
„სხვა პასუხი რამცა გკადრე“ (134,). 
„შესთვალა პასუხი არ-ნაგრძელევი“ (816,). 

  

' მ. ჯაჯ ხიXIVი, ILI(5ხ. II, გვ. 166. 

ს. სიხაისიასიი, #ტ6, 1, გე. 215: X» XVI86აI089, #90M9M60- 
ი90წიCCVII CI0830ს, გვ. 281. 
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„მე ვირე ამა წიგნისა პასუხი მომივიდოდეს“ (1088,), 

„მე პასუხსა ამის მეტსა ვერ მიეპხვდები“ (382), 
საშ, სპარსული წვვავჯ!' "პასუხი, უიუმვვე»” IXმX(ე» “სიტყვის 

მიგება მოდის ძველი ირანული "ემ1).58X"20ი-იდან. "იქსყეX' > 

საშ, სბ. 085958»”, ახ. სპ. ი:ასX ––- ს? "პასუხი?. 
სომხურში შემონახულია არშაკიდ ფალაური ფორმა „თ. 

V/MაიწVე ბპ, მომდინარე სმ:5მX-ჰი-იდან (მეტათეზის გზით), 1)2(5ვ»” 
და ჯმ'§8XM5ი, როგორც ჩანს, ერთმანეთის გვერდით არსებობდა, 

შეადარეთ 0I§ და იIბიი და მისთანანი, 

91, პერანგი-- კვართი”, 

„ავთანდილ ჯდა მარტო საწოლს, ეცვა ოდენ მართ 
პერანგი, 

იმღერდა და იხარებდა, წინა ედგა ერთი ჩანგი“ 

(ვ.ტყ. 120,). 

„დიაცმან უძღვნა მრავალი კაბა, ყაბაჩა, რიდები, 

მრავალი ფერი სურნელი, ტურფა ბერანგი, წმიდები“ 

(ვ.ტყ. 1255ე), 
ორნივე ტურფად იმღერდეს, ვით იადონი მგოსანი, -– 

მაშინვე იცნა, ავარდა მოშლილი, პერანგოსანი“ 

! ც.ტყ. 1355). 
„მიველ და შევდეგ კარსა და ოდეს ვნახე, პერანგითა კაცბ 

წვა ტახტსა ზედა და გვერდით ქალი უჯდა...“ (ამირ, დარეჯ, 
103,,). 

„რაცაღა მოციქულობა ჰქონდა, მოავსენა, ვისის მაგიერი სალა- 

მი და ·სურვილი, მერმე წიგნი, ვისის პერანგი და თავსაბურავი 

მოართვა“ (ვისრამ. 243,ე). 
„ამა ვისია პერანგისა და თავისა-საბურავისაგან ვისის 

სულისა ცემამან ესრე ცნობათა მიჰვადა მისითა სურვილითა, რო- 

მელ გონება აღარასი ჰქონდაბ (ვისრამ, 244,). 

ეს სიტყვა, ისე როგორც ზოგი სხვა ირანული წარმოშობის სიტყ- 

ვები „ვეფხისტყაოსანში“, ამოსავლად გულისხმობს არა ახ. სპარსულ 

ფორმას „,>»I ,» – იI9ხ8ი ' “პერანგი, არამედ საშ. სპარსულ ჯწმსგი 

1 I. XX» ხ8XV, IIL(5ხ, II, გვ. 172. 
9.5. ყე1X, I, გვ. 331. 

? IV, I სხვიითაი 0 #C, I, გვ. 222. 
ა ს. MM118%ს, II6ილ»XCV0-0XC6CMMს იI08ეის. გე. 100. 80X7#27-0 

0 3+4', I, გვ. 832, 
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(– ჯეს2II მთი) ფორმას, რომელიც გავრცობილი ყოფილა -ეL სუფიქ- 
სით: "ინჯეხმს | მI 1 -ს, 06L2M20 (ი-1> 06-20) მთ > ი0I4ს> პე რანგი. 

ე5. პატრუკი -- 'პატრუქი', "სანთელი; „ფილთა შეგრეხილი ბამ- 

ბა სანთელთა შორის ჩატანებული ასანთებად“ (ჩუბინ.); „სანთლი– 
სა და ბამბის ჩლა“ (საბა), 

„.. სხუა” გულის-თქუმაყ„ არს, რომელი ეახლოს, რამეთუ. 
ახლოს ყოფა» სავნებელსა და ხედვა მარადის განაღ7ძებს საცთურ- 

თა და აწუევს გულის-თქუმათა და განაღ7ჯძებს ვნებათა, ვითარ-. 

ცა ზეთი აატრუკსა, ვიდრემდის ადგან-ღა, სირაჯსა აწოვებნ, 

და ცეცხლი იგი ძლიერად ინათებინ“ (მამ. სწავლ, 182,,). 

»...ვითარცა იტყ;ს სახარება, ვითარმედ: „არა დაშრიტო პატ- 
რუკი მგზებარე, არცა განსტეხო ლერწამი დაჩეჩქჯლი" (ჯუანშ. 197,). 

საშ. საარსული ”ი?LICL, ავ. ”იმIხII00Xმ- (სკრ. L0M8 “ნათელი, 
სინათლე"). შდრ. ავ. 0მ1LILგ0Cმწგ- “წვა, გზხება” 1. სომხ. წი მუ (047 I/2 

ან ««თიი9,#? "პატრუქი, ფილთა', ახ. სპარსულ და არაბ. დ #კასმ-- 

ხ2ძ»ს), საიდანაც მოდის სომხური V«იცი+#. | 

93, პატრუცაგი –- “წყალობის წიგნი”; „მოწერილობა მეფისგან 

მეფესთან“ (ჩუბინ.). , 
„ხოლო სპარსთა მეფემან მოსცა ასული მისი ცოლად, რომელ- 

სა ერქუა ბალენდუხტ. და მოსცა სომხითი, და ყოველნი მეფენი. 
კავკასიანნი. ზითვად და მისწერა მის თანა წიგნი, რომელსა პ.აატ- 

რუცაგსა წერილ იყო ესრეთ...“ (ჯუანშ. 158,.). 

ფალაური %ეიევხნ“8L (ძვ. ირ. ხეს + XL80268-) იმCII8I:2-, სომხ. 
სითი. ი!ბ დღიური საზრდო, საკვები, ცხვარი, ახ. სპარსული: 
2კკას5 "მუდმივი, ყოველდღიური" (საზრდო, სამოსი' და სხე. შდრ. 

როჭიკი), თალმუდ. II I0=5 " ვეის 08XV7V§8 6 Iი300X”. 
სემასიოლოგიისათვის: ცხოველი (ხბო, ცხვარი) > ტყა- 

ვი, საწერი მასალა >წიგნი, წერილი. 

94. ს-პილენძი –– 'რვალი'. 

„..ვიხილე და აპა დგა კაცი ერთი სპილენძისაი,.." (მოქც. 
ქართ, 752,კ). 

  

10. ემსვისთაიი»ი, #0, I, გე. 274. 
2 შნისოკიVს, M. ”, V, გვ. 248. 

28ც80იLXI2ი2-0 0:3%6C“, I, გვ. 20. 
ა 9. ML სხვისი89X, ტC, 1, გვ. 514; 6თიკი=%, ტ. V, გვ. 925. 
' LI. 178110, II1იხიMIM060-0VC0M#M 8 010858806, გვ. 191. 
"ა. ILI61027ძ1, გვ. 250. 
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სადღა იხილა წმიდამან ნინო, რამეთუ დგა კაცი ერთი სპი- 

ლენძისა: და ტანსა მისსა ეცუა ჯაჭუი ოქროსი...# (ლ. მრ. 54ე,). 
„დაეტევა დამბადებელი, და ქუათა და ძელთა და სპილენძ- 

სა, რუალსა გაჭედილსა, ღმოთად თაყუანის სცემენ...5 (ლ. მრ. 55,)). 

ქართ. სპილენძი, სომხ. „7/ი41, თალმუდ ჯამე? “კორინ- 

თის სპილენძი. სირ. ააა ქართული, სომხური, სირიული და 
თალმუდის არამეულის ფორმები ყველაზე ახლოს დგანან ერთმა- 
ნეთთან ფონეტიკურად (აღნიშნულ ფორმებში გვაქვს 1 სხვა ირა- 

ნული ენების X-ს საპირისპიროდ). 
შდრ, ახ. სპარსული „>: » "სპილენძი, აგრეთვე == » "სპილენ- 

ძი', ქურთ. ი1XI010M, საფიქრებელია, საშ. სპარსულში გვქონდა 

"ეში, რომელიც საფუძვლად დაედო ყველა დანარჩენ ფორმებს, 

სახელდობრ, ქართულ ბრინჯაოს, არაბულ =: »-ს 3. 

ევროპული ენების ხL0ი7ბ- ს და რუსულ ნ6იიMვგ-ს“. 
95. პილო -–– “სპილო”. 

..ტაძართაგან პილოის ძუალედთა, რომელთა განგახარეს 
შენ..." (ფს. 44). 

„მსგავს არს საწუთროია ესე და ყოველნი მოყუარენი მისნი 

კაცსა, რომელსა სდევდა პილოი ამრიზებული მიაწყუდია ჯურღ- 
მულსა საშინელსა...“ (ბალაჰვარ, 36,კ)), 

...და აღჯდა მეფე პილოსა თეთრსა და ეწყვნეს...“ (ჯუანშ. 
116... 

ფალ. XI “სპილო”, ახ. სპ. ,Lს, არაბ. „,Lა, სირიული ა ჯე, 

სომხ. #/#;" "სპილო! (ც/ი“M“%, VI IM). 
შეადარეთ აგრეთვე სანსკრიტ. ნასესხები #XI10, ასურ. #%ILს, ძე. 

სპ. უ1IV- წ. 

ეს სიტყვა ნასესხებია როგორც სემიტურ, ისე ინდურსა და ირა· 

ხნულში და უცხო წარმოშობისად ითვლება. 

96. პიტიახში (პატიასში)-- “მმართველი, ერისთავი”. 
...კარად სამეფოდ წარემართა ვარსქენ პიტიახში ძემ არ- 

შუშაასი“ (მარტ. შუშ. პე. 

L) 06სო/%, III, ბვ. 1076. 

2.5. 101060 01. გვ. 250. 
1 5. II გ1§თ, I, გვ. 104. 

ს M3ვი3 V09L, #ტIი. 6 606256. ძ0 58სძ, გვ. 334. 
" წ. მ იხვლხთგიი, #Cთ I გვ. 225; I. M#ხ86Xც, ყრს, II 

-გვ. 186. 

ი CILIჯნი, 1. გვ. 6. 
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-განვისაჯენით მე და ვარსქენ პიტიახში მუნ, საღა იგი 
არა არს თუალღება9, წინაშე მსაჯულისა მის მსაჯულთაისა და 
მეუფისა მის მეუფეთა«სა" (მარტ. მუშ. 41). (იხ. აგრეთვე გვერ- 
დები 8, 12, 13, 14, 25, 28, 29, 32 და სხვ.), 

„აღდგეს მთავარნი ქართლისანი და სამოელ ქართლისა კათა- 
ლიკოზი და გრიგოლ ქართლისა მამასახლისი და არშუშა ქართლი- 
სა პიტიახში და სხუანი სეფეწულნი და მარზაპანსა პრქუეს,..4% 

(ე. მცხ. 83,,). 

„და მაშინ მოვიდა ჭქრამ ხუარ ბორ ზარდ სპარსთა მეფისა 
პიტიახში..." (მოქც. ქართ. 720,)). 

„და ყოველნი მთავარნი და ბიტიახშნი ნათესავნი ერის- 
თავთა და წარჩინებულთანი, შევიდოდეს კავკასიად, და ღდაიმალ- 
ნეს ტყეთა და ღრეთა#“ (ლ, მრ. 149,,). 

„მაშინ მეფემან სბარსთამან, სავსემან მწუხარებითა, მოუწოდა 
მთავართა სოფლებისათა პიტიახშთა და ერისთავთა... (ლ. 
მრ, 60,). 

„ანუ თქუენ, მკედრთა მაგათ სომხითისათა არშაკუნიანთა, 
ბპატიახშთა ბივრიტიანთა, არა გავსოვნა საქმენი გრიგოლი 
პართეველისანი და წინააღმდგომთა მისთა..." (ჯუანშ. 161,). 

„ხუარანძე ამისთ;ს არა მისცა, რამეთუ დაწინდებულ იყო სო- 
მეხთა პატიახშისა“" (ჯუანშ, 185). 

„და დაი მისი ხუარანძე მისცა ბაკურს ცოლად, პატიახშსა 
სომხითისასა“ (ჯუანშ. 199,კ). | 

„და განყო ვახტანგ ლაშქარი მისი სამად: და კლდით კერძო 
მოავლინა ქუეითი: და ერთ-კერძო მოავლინნა პატიახშნი და 

სპასპეტი...“ (ჯუანშ. 202,). 
„და ყოველნი მთავარნი და პატიახშნი, ნათესავნი ერის- 

თავთა და წარჩინებულთანი შეიმეოტნეს კავკასიად, დღა დაიმალ- 
ნეს ტყეთა და ღრეთა“" (ჯუანშ. 234.). 

-და იყო მათ თანა სიმრავლე მცირედ ტაძრეულისა მათისა და 
ნათესავი ერისთავთა და პიტიახშთა, ათასი ოდენ, ხოლო. სბა- 
თაგან აფხაზთა მბრძოლი ორი ათასი“ (ჯუანშ. 237,). 

„მეორე მისცა პატიახშსა, ნათესავსა ფეროზისსა, რომელი 

მთავრობდა თრიალეთს, ტაშირს და აბოცს" (ჯუანშ. 241,,). 
„მასვე ჟამსა პატიახშნი ვინმე არა შეეშუნეს კლარჯეთს, 

სხუად წარვიდეს ნახევარნი მათგანნი, და შეიპყრეს კლდე ერთი 

ტაოს...“ (ჯუანშ, 244.,). 

სომხ. „ე -– „უხ "პიტიახში, ერისთავი, ქალაქის თავი 

კონსული”, სირ. ჯ»იხეXბაე, ბერძნ. XICILCწუC, XLLთნო»:, ლათ. +XIL8Xმ. 
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პიუბშმანის აზრით, სომხური ფორმა ხძიიბჯ» მიღებულია უფ- 

რო ძველი ”ხI018X»5-იდან. რომელიც სირიული მMLმჯჭე-ს, ბერძნუ- 

ლი ჯან და ქართული 'პიტიახშ'- ფორმების მიხედვით უნდა 
ეყრდნობოდეს ირანულ "))1ხ13X52-ს + (<- ემV1Xა3იი). 

ანდრეასის მიხედვით სომხურ ფორმაში ადგილი აქეს მეტა- 
თეზს, უნდა გვქონოდა ”ხძგვX§, რომელიც მომდინარეობს ირ. 
%ეესმX§50მ1L-იდან, რაც ნიშნავს ზედამხედველს (105))ტ0(60+). ძვ. 
ირ. აეს -L 8X3 1. 

ტერმინი პიტიახში გვხვდება არმაზის წარწერებში და მათ 

საფუძველზე გაშიფრულ ბორის წარწერაშიც: ბილინგვაში VII )L2უ-- 
სხ-ის ფორმით; წარწერა M# 1-ში 9 2 -ისა, ხოლო ბორის 

წარწერაში CI10I22-ის ფორმით, სადაც დაცულია ყველა ხმო- 

ვანი ქართ. პიტიახზის მსგავსად. 

ფალაურში შემონახულია VIII 172, MI II I=. არაბულში ე) ა. 
გ. წერეთელი იძლევა პიტიახშ სიტყვის ახალ ეტიმოლო- 

გიას, მისი აზრით, პიტიახში წარმოადგენს „არმენიზებულ" 

ფორმას სპარსული ტერმინისა, რომელიც შედგება სიტყვებისაგან 

ჩაის (შდრ, სომხ, /,V/#„») -თავი' და ჯწმხL (> სომხ. ვ38X8Iხ, ფალ. 

Xბის, ახ, სპ. ბმხI, ძვ, სპ. Xბგვყე-, ძე. ირ. XაესIმ-) იზაფეტის 
ნაწილაკით მათ შორის და ქართულ „ერისთავს“ შეესაბამება. ამ 

ეტიმოლოგიას მხარს უჭერს ვ. აბაევიც!ბ, ოღონდ მისი შეხე- 
დულებით პიტიახში არის არა არმენიზხებული ფორმა ' სპარ- 

სული ტერმინისა, არამედ . უფრო სომხურ ნიადაგზე სპარსული 

ელემენტებისაგან შექმნილი წარმოება, რომელიც ძველი ადგილობ- 
რივი ქართული და სომხური სიტყვების თარგმანს წარმოადგენს 
(სომხ. ჰოცIშVVM.V/, ქართ. ერისთავი). 

97. რა%ზმი –– “ლაშქარი”, 

„ვეფხისტყაოსანი“: 

ურაზმი დავაწყევ, მივპმართე4 (441,). 
„შექმნეს რაზმი მრავალ-კეცი“ (444.). 
„შეიძრა რაზმი ინდოთა ტომისა“ (1346,). 
„რაზმი ველთა დაჰფარვიდა“ (1379,). 
„მოადგა გარე სიმრავლე რაზმისა“ (1519,), 
„ომად მძლე, რაზმთა მწყობელი“" (311,). 

1 ყ. წსხპიცსს8309V, #C, 1, გვ. 119. 
2? 8. CსX15ხ60500, L” 01იIILX ძია 5955ეი01ძ65, 1930; L" IIეი. 8005 

109 8295801005, XL0ხზისი”7»ა, 1944. 
' გ. წერეთელი, არმახის ბილინგვა, გვ. 20 –– 21. 
· ვ, აბაევი,. არმახის ბილინგვის გარშემო, 
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ახ, სპ. „ე კ1 “ბრძოლა, შეტაკება:, „+ “მებრძოლი? (60680), 
შვ, სა, ჯეჯის8-, ავ. ”95II20-, ძირიდან ჯე»-, ინდ. ევრ. L06ე-, სკრ. 
8). შდრ, სომხ, იმხ0ჯე»თო "ბრძოლა, ომი! 1. / 

98, რემაკი, რემა –- 'ჯოგი” (ცხენისა). 

„ამილახორო, მოასხი რემა, ჯოგი და ცხენია“ 

(ვ.ტყ. 54ე. 
„ვინ გიშერი დააჯოგა დღა წამწმისა არემა-რე“ 

(ვ.ტყ. 1532.). 
„ფიზიოლოგი -ში გვხვდება სიტყვა მე-რემაკ-ე „სახის მეტყუ- 

ელმან თქუა კანჯრისათ;ს; კატაბანი შერემაკძშ არს“ (სახისა სი- 
ტყუაი, ისტ. ქრ. 285,,), საშ. სპ. Lგაი-გM-იდან,; შდრ. ახ, სპ. 

“.-ე)მ ჯოგი, ფარა', 
ი9. რვალი –– "სპილენძი, 

„ესე არს სბილენძთა და კალათა შერევენ და მას შთამო- 

ასხამენ სარეკელ ზარად, ლინად და ეჟქუანად ოხრისა და ვმა ჟღე- 
რისათ;ს“ (საბა). 

„რვალსა გაჭქედილსა ღმრთად თაყუანის-სცემენ...# (ლ, მრ. 
55,)). 

' „მე შევუთვალე: „მეფეო, ვარ უმაგრესი რვალისა, 
თვარა რად მიშლის სიკვდილსა ცეცხლი სირცხვილთა 

ალისა?“ (ვ.ტყ. 563,). 
„მაშინღა ჰკადრე მეფესა არ საქმე სასუ”რვალია, 
აცნობე ჩემი სიკვდილი, -–- იყავ მართ ვითა მთრვალია, 
მიპხვდა-თქო საქმე, რომელი ყოველთათვის გარდუვალია 
გლახაკთა მიეც საჭურჭლე, ოქრო, ვერცხლი და რვალია“. 

· (ვ.ტყ. 158). 
„ასეთსა ციხესა რომელ კარი და ზღუდე ყუელა რვალისა 

არის, რამინ ვითა გაგიტეხდა?“ (ვისრამ. 147,კ). 
„გველსა და მისსა ცხენსა რვალისა ჯაჭვი ეცვა, რომ არა 

იარაღი არ მოეკიდებოდა,..“ (ვისრამ. 176აე), 

ქართ. რვალი–-–მოდის საშ. სპარსული სიტყვიდან X65||ILCV" 
“სპილენძი”, ახ. სპ. C24) 5,,ბელუჯ. 160, ავესტური ჯეიმე- ს; შდრ. 
ფინური ნასესხები I80(2 და რუს. 0VწIMმ, სომხ, ი,ყოკ4. 

1ც0ი»020-0 6062LC', II, გვ. 220. 
0. 1სს50სთ959X, #0, I, გე. 214, 
1 ცსი»ჯსვი-0 06. 2L6', II, გე. 226. · 

ი. 6IILი. IL... 

"ც0LIს2ი0-6 (12 LC“, გე. 270. 
ში ის სნე»6ხ)010180, #41XILVVხ, გვ. 1495. 
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ქართულ სიტყვა რვალს ჩვეულებრივ უკავშირებენ სომ- 
ხურ “ჯიიკიფს, მაგრამ ქართული და სომხური ფორმების შეპი- 

რისპირება ირანულ შესაბამის ფორმებთან გვიჩვენებს, რომ ქარ- 

თულში ეს სიტყვა უშუალოდ არის შემოსული სასან. ფალაუ- 
რიდან სომხურის მეშვეობის გარეშე. საშ. სპ. 66, IXCV = ქართ. 
რუ-ალი> რვალი, არ არის გამორიცხული ახალი სპარსული- 
დან სესხებაც1!. 

რაც შეეხება სომხურ ფორმას, იგი ამოსავლად გულისხმობს 

არშაკიდ, ფალაურ ფორმას ჯX660-ს (შდრ. ს66 >/იკს, XL69 > 

/იოყ//). 
ცნობილია, რომ ფალ. 68 ხმოვანთა შორის სომხურში იძლევა 

I-ს, შდრ. XC6, სომხ. /»იკე” ქუდი”, ხოირი'", ძვ. სპ. X9IIIგ, ფალ, 

სინ სურნელი, არომატი” > სომხ „კ, და სხვა, ხოლო გრძელი 

5 > სომხ. „კ-ს. რაც შეესება თავკიდურ 8-ს სომხურში, იგი განვი- 

თარებულია, აგრეთვე, სომხურ ნიადაგზე (შდრ, ჯჯჭხიL და ქ5XმLL). 
ქართული რომ სომხურიდან ყოფილიყო შეთვისებული, მისი ფორ- 
მა იქნებოდა არუელი, აროელი <%აროერი-დან (შდრ. 
კაპოეტი). | 

ა-ს დაკარგვა სიტყვის თავში არ არის დამახასიათებელი ქარ- 
თულისათვის. 

10ყ. როსპიკ (როსკიპ-ი)–– „ურიდად მეძავი“ (საბა). 

„ასულთაგანი ი0“ლისთა ნუ იქნებინ როსპიკ და ნუცა იპბოვე- 

ბინ მამაკაცი მეძაჯ; ძეთაგან იშ“ლისთა...“ (დაბ. 23, 17). 

„როსკიპო, ბოზო დიაცო, საქმრო რად მოაკვლევინე? 
ანუ სისხლითა მისითა ჩემი რად მოაზღეევინე" 

(ვ.ტყ.. 578,). 
ამ სიტყვისათვის ამოსავალია არა ახ. სპარსული „> (#V5V)), 

რომელსაც მიუთითებს მის მიერ გამოცემულ ვეფხისტყაოსნის ლექ- 
სიკონში იუსტ. აბულაძე? არამედ საშ. სპარსული XV98VII, რომ- 

ლის ზუსტ გადმოცემას წარმოადგენს დაბადების ტექსტში დადა- 
სტურებული ფორმისა როსაიკ, შდრ. საშ. სპ. Lს§01X –- „IIIII6" 
(#ი 3,)3, · · 

  

1 იუსტ. აბულაძეს მითითებული აქვს „ვისრამიანის“ ლექსიკონში (იხ. გვ. 

378), ამოსავლად ახ, სპ. (52) “ბრინჯაო, მაგარი სპილენძი, ყვითელი სპილენძი", 

ახალი და სამუალო სპარსული ფორმჭები ამ 'შემთხვევაში იდენტურნი არიან. 

3 იუსტ, აბულაძე, ვეფხისტყაოსნის 22-ე და 26-ე გამოძემის ლექსი- 

კონები. 
2 I. XVს61ჯყ, სიხ, II, გვ. 198. 
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101, როარტაგი, პროარტაგი –- ხელნაწერი, წიგნი, გრაგნილი”. 

„და დაამტკიცა უკუე ჯელით წერილი იგი ველითა თ;სითა, და 
მასვე ჟამსა დაწერა ჰროარტაგი და დაამტკიცა ჭელითა თ;:სი- 
თა და წარსცა ყოველსა შინა ქუეყანასა ქართლისასა, რაითა ყო- 
ველნი ეკლესიანი განათავისუფლნენ მძლავრებისაგან და ხარკის 
მივდისა“ (ასურ. მოღვაწ, 205კე). 

საშ. სპარსული (წარწ.) წI8VX0IL8სL, ტურფ. ფალ, 11311779- სოღდ, 

ს”IV"IსL “გრაგნილი, წიგნი”, სირ. MI271 9 12=, სე)“ 15, თალმუდ. 

სავაევ)2 “ედიქტი'!, სომხ. პიისი,იის –– სX0V2ICIL “წერილი, 
ხელნაწერი წიგნი'. ქართული სიტყვა უეჭველია სომხურ მეშვეობას 
გულისხმობს. 

103. როჭიკი –– ხელფასი, დღიური, ულუფა, საზღაური, გადასა- 
ხადი”. 

-  თა..ვითარცა მჭვედარი, რომელმან დაიწერის თავი თ;:სი დივანსა 

შინა მეფისასა და მიერითგან წარმოიღებნ იგი განწესებულსა 
როქიკსა ერის კაცთასა, ვერღა შემძლებელ არნ იგი თავით 
თ;სით განთავისუფლებად მსახურებისა მისგან...“ (მამ. სწავლ. 120ც)). 

„ხოლო დღითი-დღე პალატით მოცემულსა როქიკსა გლა- 

ბაკთა განუყოფდა, ემოსა ფლასი ფიცხელი და მქისე, ქუეშე-კერძო 
სამეუფოთა სამოსელთა“ (ლ. მრ. 133,,). 

„არამედ დიდითა შრომითა რ ოჭიკისა მისლვაი აქუს კარაუ- 

ლისა ზურგითა“ (გრ. ხანძთ,, გვ. კდ,კ,). 

„ესშვე ნეტარი ეპიფანე ოდეს-მე მივიდა წინაშე დიდისა აბუ 
ასადისა ჟამსა მისასა როგვიკისა თხოვად ხანძთისათჯ;ს“ (გრ. 

'ხანძთ., გვ. ნა,,). 

პართ. LC62II (თI»ძ ს XLC2II) ?, საშ. სპ. X6#1L, ახ. სპ. <14ე-–-–I6- 
71 დღიური საზრდოპ, საარსებო საშუალება, საზრდელი, წილი, 

-ხვედრი, ბროვიზია, ქონება?, 

სიტყვა »6:, ნაწარმოებია სიტყვისაგან LC“ “დღე” (ძვ. სპ. 

ჯისბიხ-, ავ. X80ბეხ-), ახ. სპ. IC» “დღე სიტყვასიტყვით ICCIX 

ნიშნავს “დღიურს”. 

იიი 

' 6. L0C186 99), გე. 251. , 
9? ცხ. სეჯხხი10თ 30, MI, Mსიძ, I, გე. 14. 

25. II811Iი, I, გე. 971. 
· 8, MX7ჯ ს0ი»ჯლ. IMI/§ხ, II, გვ. 196. 
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შდრ. სომხ. «ი4//', სირ. ბიე!) “ილითი!ბგსს თძ00%IV18- 
#9V9,, არაბ. ც6))? "საარსებო საშუალება, ცხოვრების მოთხოვ- 

ნილება”, 

108. სადაგი -–- "უბრალო, მარტივი, სადა. 
„მიეც ვორცთა შენთა საზრდელი სადაგი და გუამსა შენსა 

სამოსელი ადვილისა ფასისაი...“ (მამ. სწავლ. 153,ე). 

„ქეეფხისტყაოსანში“: 
„მოყვარენი გულ-სადაგნი“ (668,), 
„ბროლ-ბადახში შეხვეული და გიშერი ასადაგეს“ (137კ. 

საშ. სპ. პგძე# “სწორი, უბრალო, სადა”, ახ. სპ. «+. 3: 1, "სწო- 
რი, სადა', 2. „უბრალო გულწრფელი, გულუბრყვილო", პ. "სუფთა 

შეურეველი”, ცია “უბრალოება, გულუბრყვილობა, სისადავე”. 
104. სასტიკი –- "მკაცრი, შეუბრალებელი; „დიდად ძლიერი" 

(საბა), 
„და იწყო გინებად და გმობად ღმრთისა სასტიკად" (მარტ. 

შუშ. 26ჯა)- 
„რამეთუ სასტიკად ჰბრძოდეს მას სარკინოზთა ერი" (აბო, 

გვ. 64ვი). 
„და აპა ესერა მოიწია კაცი ვინმე ყოვლად განვმელი, რომელი 

ფრიად რაიმე სასტიკებით გინიჭრებოდა ტკივილისა სიმძაფ- 
რითა.,.4 (ს. ზ. 177.,). 

„რამეთუ სივერაგით. ებრძოდეს სიმძაფრითა სასტიკითა 
ხილვითა ვითარცა გუნდი მვედართაი...“ (გრ. ხანძთ., გვ. «,). 

„და დაარღჯნა ზღუდენი იგი ქარმან სასტიკმან და შთაყა- 
"რა“იგი კლდესა... (მოქც. ქართ. 755ე). 

„იქმნა მათ შორის ბრძოლა სასტიკი, რომელი ემსგავსა სას- 

ტიკებასა ჰაერისასა,..# (ლ. მრ, 1.). 
„იხილე-ღა ოდეს-იგი იყუნეს ძენი ისრაშლისნი უდაბნოსა მას 

-სინაისასა რამეთუ ვერ შემძლებელ იქმნეს დათმენად სასტი, 

კებასა ქარისასა...“ (მამ. სწავლ. 14.,„). 
საშ. სა. %§29LM#%ძ, ავ, 8288 “სასტიკი, მკაცრი, მტანჯავი, მწვა- 

ლებელი", §2808L "მძლავრი, -ძლევამოსილი, ტირანი”. 

! მყ, ”სხ50ჩ0529X»;, #0, 1, გვ. 234. 

2 #M#. 51ძძ101, გვ. 55. არაბებმა სამი თანხმოვანი (კ 20) ძირეულად მიიჩ- 

ნიეს და აწარმოეს სიტყვა „LM. -ის ტიპის მიხედვით. 

9. ც601X1029-0 02. Lი' II, გვ. 1037; M #3 10Lს, გვ. 267. 
ა Iყ/. 1LI016ხ0)L, #IV, გვ. 498. 
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შდო. სანსკრ. ჯგახI-, 5I5CI, ლათ. ლ9§Iყ0ი, ინდ. ევრ. "I::ყ§-, L"მა- 
იდან, სომხ, ».ო/# 1 "სასჯელი, მუქარა, შეუბრალებლობა, ძალა- 
დობა: და სხვ.. «იჩ, "სისასტიკე, სიმკაცრე, შეუბრალებლობა, 
ზოისხანება:, «თ» (ადვერბად) ნიშნავს: “სასტიკად, მკაცრად, უზო- 

მოდ ფრიად”. სიტყვა მკვიდრ სომხურად ითვლება, 
105. სენაკი -- „მცირე სახლაკი" (საბა). შდრ. ხევსურ. სენა, 

სენე?, 

„და ვითარ ფრიად ევედრებოდა, ბრძანა განტევება» მისი და 

სენაკსა ერთსა შეყვანება5...#“ (მარტ. შუშ. 20,კ). 
„და იყო სენაკსა მას მცირ სარკუმელი და დაყო იგი..." 

(მარტ. შუშ. 26.). 

„რამეთუ სენაკსა მათთა შინა იყო მცირის სარეცელი და 
შეურაცხი საგებელი და თითოი სარწყული წყლისათ;უს“ (გრ. ხანძთ., 

გვ- კაჯა). : , · 
„ხოლო ნეტარმან მამამან გრიგოლ პირველად აღაშენა ძელისა 

ეკლესიაი და შემდგომად საყუდელი თ;ისი და თითო სენაკები 
ძმათა მათთ;ს მცირშ და სენაკი ერთი საოსტიგნედ დიდი...“ 

(გრ. ხანძთ., გვ. იაკ). 
-შორს ყავ ოქროი სენაკისაგან შენის, რაითა დაიმ- 

კადროს მას შინა სულმან ღმრთისამან” (მამ, სწავლ, 290,კ), 

საშ. სპარსული ლაყე, ახ. სპ, «++ “მკერდი (წინა ნაწილი), 

ცხვირი, მწვერვალი: 1, შდრ. საშ. სპ. "ანსიLიმს მესაწოლე”, ქურთ. 
§IIდ 'მკერდი?, ოს. დიგ. 51)დე “მხარი” (შდრ. რუსული 06M%#% და 

L00I16IM0) “შენობის წინა ნაწილი ან ფრთა', სომხ. «/V#M.#“ “სა- 
წოლი, გალია, სავანე, ოთახი, შინა, სენაკი, საკანი, აჭარიანი 
უცნობი წარმოშობის სიტყვად მიიჩნევს, 

100, ხენაკაპანი –- „ბესაწოლე“" (საბა), 

„და უბრძანა სენაკაბანსა ერთსა, რაითა წარიყვანონ წმიდა= 

შუშანიკ ციხედ...“ (მარტ. შუშ. 27ეჯკ). 
საშ. სპ. ”ინიის)2ს (§6I2L -- 021, შდრ. მარზაპანი, დიასპანი, 

დარპანი და მისთანანი), სომხ. »ნ9M 9, წ “ოთახის მცველი”. 

შდრ. აგრეთვე «9 Mჩ (ორივე ეს სომხური სიტყვა 30600X8ი2ი 

'ყ.ესისვიესთიIII1, ტC, I, გე. 489. 
ბგ. ჩიტაია, ხევსურული სენა, სენე (წაკითხულია მოხსეწებად საქ. 

სსრ მეცნ. აკადემიის სამეცნიერო სესიახე 1944 წლის დეკემბერში). 

1.5. 1(ე10. II, გვ. 153. 
"ა. „ჯანით 6», 40X#9II0-0წ66წIIV C10ჩელხს, გვ. 362. 
" მარტვილობა შუშანიკისი, ი. აბულაძის გამო/ემა, გე. 98, 

24. მ. ანდრონიკაშვილი 369



და 3600Lსი6ს ხუდაბაშიანს განმარტებული აქვს, როგორც "L2M6ი- 

X”X6ი, M0080VXLI00LVM 3M00M0XM#”) 1. 

არც სენაკი, არც სენაკაპანი არ არის დადასტურებული 
საშ, სპარსულ ძეგლებში, თუმცა ფორმით წმინდა ფალაური სიტვ- 
ვებია, შეიძლება ქართულში სომხური გზით მოდიოდნენ, 

107. სპა –- “ჯარი, არმია, მხედრობა, ლაშქარი”, 

„ხოლო მეფე ერჩდა მას და წარავლინა იგი მცირითა სპითა“ 

(ბალაჰვარ. 94). 

„და მერმეღა განაგო სპათათ;ს სავმარი მათი ყოველი დაუ- 

კლებლად და დაადგინნა მათ ზედა სპაიპეტნი და ერისთავნი...“ 

(ბალაპჰვარ, 138,კ). 
„..და მრავალ-გზის მრავალი აღჭურვილი მვედართაი და სპა- 

თა სიმრავლე განვიდის ძიებად მისა და ვერ შემძლებელ იქმნეს 
შეპყრობად მისა..." (მამ. სწავლ. 293ვ.,), 

„ხოლო პაოს სპითა უძლიერესითა დაუდგა უკანით ზურგით“ 

(ლ. მრ. 3,.). 
„მაშინ, ვითარ იქმნა ვახტანგ წლისა ათისა, გადმოვიდეს ოვსნი 

სპანი ურიცხუნი და მოტყუენეს ქართლი..." (ჯუანშ. 94,,). 

„არა გამოვალ მე მდინარესა, რამეთუ მეფე ვარ, არა მივეახ- 
ლები მე სპასა ოვსეთისასა, რამეთუ წარწყმედითა ჩემითა წარ- 

წყმდების სპა ჩემი ყოველი" (ჯუანშ. 101,კ). 

„ვეფხისტყაოსანში“; 

„სპა ლაშქართა“ (977,). 
„სპა უამარია“ (1320,). 
„თავადი სპისა დიდისა" (1262ე). 

„დია სპითა და ბარგითა" (1577), 

"სპანი ველთა დაპფარვიდეს“ (73.კ). 

„მით აეხვნეს სპანი ზარსა“ (318,). 
„მეფე ანუ მისნი სპანი% (748,). 

„გყვენ სპანი ზხრმალ-მახულები“ (1652,). 
„მისთა სპათაცა ნუ დაპხოდა" (543-ე), 

საშ. სპარსული §ა2ს? "ჯარი ლაშქარი, სპა', ძვ, ირ, §025:“ 
(შდრ. მიდიური საკ. სახელი "'Iგჯოვმვემძე!ბ "ძლიერი ლაშქრის 

  

1 სა ,»ი)%, IV, გვ. 568. 

2? II MVხბXყ, II15ხ, II, გვ. 204 
3? 8 M021II6L, Vი. გვ. 62. 
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პატრონი”), სომხ. «41 “ჯარი, ლაშქარი', ახ. სპ. «ს.მ ჯარი, 
არმია”, 

ქართული სპა უეჭველია მოდის ფალაურიდან. 

10%. სპაიპეტი! სპასპეტი -'მხედართმთაექეარი”, 

1. სპაიპეტი: 

„და ცოლად მისა იყო ასული ვარდანისი სომეხთა სპა«პე- 

ტისაი, რომლისათ;:ს ესე მივწერე თქუენდა...“ (მარტ. შუშ. 3). 

„და მერმეღა განაგო სპათათ;ს სავმარი მათი ყოველი დაუკლებ- 
ლად და დაადგინნა მათ ზედა სპაიპეტნი და ერისთავნი,..“ 

(ბალაჰვარ. 138,). 

2. სპასპეტი: 

ი... რამეთუ ესე იყო შემდგომად მეფისა განმგებელ სამეფო«სა 
ქართველთაისა და ფრიად მვჯვნე ღა განმარჯუებელ სპასპეტი? 

ცხურ. მოღვაწ. 108,,).. 
„მაშინ შეკრბეს ყოველნი ერისთავნი ქართლისანი მცხეთას ქა–- 

ლაქსა სპასპეტისა თანა, რომელსა ერქუა მაეჟან“ (ლ. მრ, 
38..), : - 

„და სცა მას ლახუარი ჯონბერ (ჯუანშერ) სპასპეტმან, და 

„. დაეცა მძორი მისი" (ჯუანშ. 117,). 

ევეფხისტყაოსანში C. | 

„ავთანდილ იყო სპასპეტი, ძე ამირ-სპასალარისა“ 
, (40,. 

„სპასპეტი ლაშქრისა ბევრ-ათასისა% (44,), 

„სპათა სპასპეტი, ჩაუქი“ (57.). 

„სპასპეტი როსტენ მეფისა” (1272კ). 

ამ სიტყვის ორივე ვარიანტი სპასპეტი და სპაიპბეტი 

მოდის საშ. სპარსული ფორმიდან ვხვხივ "მხედართმთავარი, 
ჯარის უფროსი”. ირ. ს-მ ი-ს წინ ერთ შემთხვევაში (შედარებით 

ძველი ფორმა) მოგვცა 9-, ხოლო მეორეში--ს, შეადარეთ. ძვ. ირ. 
§020მ-03L1 (§ლინ8- “ჯარი” -+ იმხ “თავი”), ახ. სპ. 18ი2ხ-ხვმ, 5102ხ- 

ხ20 “მხედართმთავარი”; სომხური «კიჩი, სმი / (ირინა ბ 

“სარდალი, ჯარის უფროსი. (მოდის არშაკ ფალ. §026809%-იდან) 

  

1ყ. სიხვიხთოაპია», #4C, I. გე. 239. 
25. II 21%, II, გვ. 25. 
ეს. MწჯხიგLე, II(%Lხ, II, გვ. 204. 
'ყხ. აყმხალხთოვიი, #0, 1, გვ. 240. 
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და შედარებით გვიანდელი «სიკ 1 (იმ დროს, როდესაც თვით 
საშ. სპარსულში 6 იძლევა V-ს ხ-ს გვერდით). 

109. სპასალარი –– 'მხედართმთავარი, ჯარის უფროსი', 
„ხოლო ამათ ერისთავთა ქუეშე, ადგილთა და ადგილთა, განა- 

ჩინნა სპასალარნი და ათასისთავნი, და მათ ყოველთაგან მო- 

ვიდოდა ხარკი სამეუფეო და საერისთაო" (ლ. მრ. 18,„). 
„მაშინ მსწრაფლ გაგზავნა ბრძანება მირიან მეფემან ყოველ- 

თა თანა ერისთავთა, სპასალართა და ყოველთა პირთა სამეფო- 

სათა, მოწოდებად წინაშე მისსა“ (ლ. მრ. 72კე;). 

-და მოითხოვა იგი სპასალარმან კასპისამან და მისცა 

თგი მეფემან, და წარიყვანა იგი ქალაჟად კასპისა" (ლ. მრ. 92). 
„და წარვიდა უჯარმას, და უბრძანა სპასალართა ქართ- 

ლისათა, რათა ადგილსავე დგენ" (ჯუანშ, 138,,). 
„ავთანდილ იყო სპასპეტი ძე ამირ-სპა სალარისა" (ვ. ტყ.40,). 

ახ, სპარსული _)VL. ას- –– 8000-5212. ფაზ. 800203219, საშ, 
სპ. ვლხიხამ16L- (80200 -- §3+02L "), §3I162L თავისთავად შედგენი- 
ლი სიტყვაა: 958» “თავი” ++ ძმL “მქონე, ოსანი” (ძვჭბსვს ძ2L “ქონე- 

ბა”) “მეთაური, უფროსი”, სიტყვასიტყვით 'თაოსანი', სომხ. «M/V»- 
ჭ////იე მM0/1I/0I9M LV. ი//0(M/ /64I/5/(/'კ წ ბ “მთავარსარდალი, ჯარის უფ 

როსი”. შდრ. ფალ. 2XM8IL8ე121 < მX"ვჯყეჯ62L და სხვ. 
110. სპეტაკი, სპეტი –– "თეთრი?. 

„აჰა ცანი განეხუნეს და სული წმიდაი” ვითარცა ტრედი გარდა- 
მოვდა სპეტაკი და დაადგრა მას ზედა...“ (ე. მცხ. 87კკ). 

„მოივსენე, შვილო ჩემო, ჟამი იგი, რაჟამს-იგი (კოდვილნი 

იყვნენ შორის კრებულსა მართალთასა აღრეულნი პირველ განრჩე- 

ვისა, ვითარცა თიკანნი შავნი შორის კრავთა საჩინოდ სპეტაკ- 

თა (მამ. სწავლ. 125კე). 

„სიკუდილი სიტყუათა შენთა არა შეიწყნარებს... და არცა 

სიჭაბუკისა შუენიერსა ზატსა შენსა ზედა ადგრების არცა სიყრმესა 
შენსა ერიდების და არცა სპე ტაკთა მაგათ მვცეთა შენთა პატივ- 

სცემს...“ (მამ. სწავლ. 254,კ) 
„და შემდგომად ამისა განვიდა კუალად და იხილა ბერი ვინმე 

ერთი ფრიად მოხუცებული, დაღონებული ქუეყანად, რომლისა 
ფერი პირისა მისისაი დაშავებულ იყო და თმა= თავისაი მისისა 
სპეტაკ...“ (ბალაპეარ, 23ვკ)). 

1 მარტვილობა შუშანიკისი, ი. აბულაძის გამოცემა, გვ. 36 (ლექსიკონი). 

15. II 31V), 11, გვ. 25. 
1 II Mწ სიXLღ, IILვ0, 11, გვ. 202. 
ა ყ. IL0ს50) ი 0990, #0, L, გვ. 239. 
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და მეორეთა საყდართა იხილა მოხუცებული, მჯდომარე ზეწ- 
რითა სპეტაკითა...“ (ჯუანშ. 111,_). 

„.რეცა მოვიდიან მფრინველნი ცისანი და შთავიდიან შავნი 
მდინარესა მას შინა განიბანნიან და განსპეტაკნიან“ (ლ. მრ. 

64,,). 
„ვეფხისტყაოსანში“ ეს სიტყვა გვხვდება ფორმით სპეტი- 

უსუფიქსოდ. 

„ვარდი სრულად შექმნილიყო ზაფრანად და ვითა 

სპეტად...“ (ვ. ტყ. 500,). 

ავ. §0)96ნ8- ', სკრ. §V6გხყ-, ფალ. §06Cხ72, §0CLIM “თეთრი, ახ. სპ, 

51010 +. 9 "თეთრი, სომხ. .// I “თეთრი”. 

111, სტავრა -- "ქსოვილის · სახე”, 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„სხვა სტავრა, სხვა ატლასია"4 (471,). 

„მრავალ-კეცი სტავრა მძიმე“ (1143,), 

„გორი ლარისა, სტავრისა და ატლასისა“ (1438,). 

„აივსო სახლი სტავრითა" (1467ე). 

„ცუდად უჩნს სტ ავ რა-ნახლები“ (690,), 

საშ. სპ. §ხვ8+X 1 “მტკიცე, ძლიერი”, ახ. სპ. §1:3ხI 5, ავ. §(2%I-ვ-" 

მაგარი<არ. 8ხმხჩ»გ- ძირიდან ა:გხს-, ახ. სპ, _>. “სქელი, 

მტკიცე, მასიური”, | > "სისქე, სიმტკიცე". 

მაგარი, მტკიცე, სქელი>მტკიცე, სქელი ქსოვი- 
ლი>სტავრა. 

119. სუბუქი –- “მჩატე, მცირე წონისა, ადვილი”. 

„დაყუდება უღელი არს სულმცირე და ტჯრთი სუბუქი 
რომელი განუსუენებს მტჯრთველთა მისთა" (მამ. სწავლ, 23.). 

აღა შფოთი მათი და კუეთება” მცირე ღა სუბუქ იყოს...“ 
(მამ. სწავლ. 152,.). , 

„ღა შეჯდა მეფე ნავსა, სამასითა დრომონითა, სუბუქად 
გამოვიდა ზლღუის კიდესა და მოუწოდა ვახტანგს.." (ჯუანშ. 

! ·IIVVI), გვ. 1609. 
9? I. MV»ს06Xჯუ:, III§ს, გვ. 206. 
ჭი. I 011), გვ. 458. 
"I. MVხ06Xყ, IILX5ხ, IL, გვ. 206. 

"წ Mთიუ38)ე, LIICL0CMXCM0-0V6CCMIIII 07000, გე. 273. 

"· ტს'ხVVს, გვ. 1592: I. 0 ი, 6”იის, § 713: I. LI საცსIM5L7, 
ხ.9L, გვ. 74. 
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„ქეფხისტყაოსანში“: 

„სტავრა მძიმე, არ სუბუქი" (1143.,). 
უფრიდონს ჭირი უს უბუქდა#“ (986,). 

საშ. საარსული §0)სL1 “ადვილი, მსუბუქი, ფაზენდ. §გსსს- 

სმ" (შედარ. ხარისხის ფორმა), ახ, სპ. “L- “მჩატე, ადვილი, 
მსუბუქი ჭკუისა, მოხერხებული, სწრაფი; ადვილად, სწრაფად, მო- 

ხეროხებულად'. შდო, ავღ. §ხსI. 
ნიბერგი აღადგენს ძველ სპარსულ ფორმას “ვ8გისM8-, ძე, ირა- 

ხული "თ )V-, სკრ. წსწეLე-, აღმატ. ხარისხი §I"8)015(8-ს მიხედ- 

ვით. ? 

113. ტაკუკი -- „მომცრო ჭურჭელი, საღვინე“ (საბა). 
„...და მევიდა იესუ საქორწინესა მას და ღვინოთ არა იყო 

მუნ, რამეთუ მოლეულ იყო და ტაკუკნი ცარიელნი დგეს მუნ, 
მაშინ უბრძანა იესუ მოწაფეთა მათ წყალი მოღებად და ტაკუკნი 

აღავსნეს წყლითა...“ (ე. მცხ. 88,,). 
„ვითარცა მდინარისა დიდისაი ტაკუკითა ერთითა 'იხილვე- 

ბის, თუ რაი გემოი აქუს, აგრეთვე ნეტარისა იოვანესი, რომელი- 
ცა გნებოს...“ (ასურ. მოღვაწ. 61.,,). 

ფალ. L26L?2 "ლვინის თასი', ახ; სპ. «XV ს)C>2? L2MVIL “სას- 
მისი, თასი, ჭიქა, სომხ. /#იკს “დოქი, ჭიქა, სასმისი, კურ 

ქელი”. 
114. ტაბაკი, ტაპაკი-- ტაფა, თაბახი”, 

„ტაბაკსა ზედა ზეთითა შესუარული შექმნეს იგი...“ (ლე- 

ვიტ. 6;1). 
„უკ თუ შესაწირავი იგი ტაპაკისაგან იყოძღუნნი იგი შენი 

სამინდოი შესუარული ზეთითა უცომოი იყოს...“ (ლევიტ. 2;)). 
„და ყი“ვე შეს“წირ“ვი რ“ი იქმნეს თორნესა და ყი“ვე რ“ი იქმ. 

ნეს ლანძუსა გინა ტაპაკსა მღდელისა მის შემწირველისა იყოს 

იგი...“ (ლევიტ. რვე.). 
„ვეფხისტყაოსანში“; 

„კელა მოაქვს ერთი ტაბაკი“ (1466ვ). 

„იგი ტაბაკი სავსეა“ (1467.). 

„ცხრა ტაბაკი მარგალიტი" (1559.), 

  

1 M. 1 ისდეი0შ, Iს06C6IMIC1:0-))V2C0XM# 0108ხ0იL. გე. 441. 

? 01IILII, 1I, გე. 185. | 

3 8ცნიXს20-ტ 62 L6ცI', I. გვ. 152. : 
ს 4. XV»V865060, ისM9MM0-0V7X0CCMM9MII C610ხსMხ0IM, გე. 424. 
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საშ. სპარსული L2ი1L! ხმიმხმM# 'ტაფა', ახ. სპ. LIსხM, ბელუჯ. 

წიე ახ. სბ. ას, იჯს “ტაფა', სკრ. (ეისგL2 “მს”ინი(ეიბ', სომხ, 
რთი ყი/შ, სირ. §გხმიშ, არაბ. ამ და „ს. შდრ, ქართ, თაბახი, 

11§. ტაბლაკი-- დოლი!, 

„ატაბლაკსა ჰკრეს და გაისმა“ (ე, ტყ, 1508,). 
„გამოჩნდეს, სცემდეს ტაბლაკსა“ (ე, ტყ. 450,). 
„ჰკრეს ტაბლაკსა, გახდა ზარი“ (ვ. ტყ. 1178;). 

„სცემდეს ბუკსა და ტაბლაკსა“ (ვ. ტყ. 1189,). 

ახ. სპ. არაბ. ,Lს “დოლი, დოლის ცემა, Lსიხ1მ2L, როგორც 
ჩანს, საშ. სპარსული ფორმაა. 

116. ტაიჭი, ტაიჭიკი –-– “არაბული, (ახენი?, 

„ვეფხისტყაოსანში“; 
უტაიჭი მიუქს მერანსა“ (96,). 
„ტაიჭი მისი მით აჭო“ (206,), 
კოდენ ჩნდა შავი ტაიჭი“ (210,). 
„ქვაბს შეიყვანა ტაიჭი“ (224,). 
„ერთი ტაიჭი უებრო“ (1019,). 

„ათასი ცხენი ტაიქიბ (1558,), 

„მას ტაიჭსა არაბულსა“ (55). 
უმინდორს აცორვებს ტაიჭსა“ (193,). 
„ზედა ჯდა შავსა ტაიჭსა“ (204,). 
„მოდგა თეთრ-ტაიჭოსანი“ (72,), 

„მოიქცა ვახტანგ და აღჯდა ტაიჭსა თ;:სსა, და რქუა სპათა 

მვვთა: »ევედრებოდეთ ღმერთსა და ნუ შეძრწუნდებით“ (ჯუანშ. 
ი). 
„და განაწესნა ვახტანგ “სპანი და დაადგინნა განმზადებულად; 

ღა აღჯდა ტაიჭსა შეჭურვილსა ჯავშნითა, და აღიღო ფარი 
მისი ვიგრის ტყავისა, რომელსა ვერ პკუეთდა მახჯ;ლი...ი#. (ჯუ- 
ანშ. 154). 

„მაშინ ვახტანგ სიფიცხლითა თუალთათა და სიმახჯლითა 

გონებისათა, და სიკისკასითა ტაიჭისა მისისათა ირიდებდა 

ისარსა" (ჯუანშ. 155,). 
საშ, სპარსული Lე“IL “არაბი”, ახ. სპარს, (ბ? “არაბი, სომხ. 

ბ5// ბპ არაბი”, საშ. სპარსულში -ბIL იიი 06:ხIIVე-ს მაწარ- 

მოებელი სუფიქსია,. შდრ. ყ§ვყაIL, I27IM და სხვა. შდრ. ეთნიკური 

15. ILI610 თძ1, გვ. 244. 
1ხ. წ სხ56სიზუაი. ტC, I. გვ. 252. 

! ნ. Mი 1160, II00CIIXCC0-0წ7C0MX# 010ხსხL, გვ. 333. 
“ს. ესსვიხნოვი»ი, 4C, გვ. 86: . MიაჯიVMXL, 1Iვ)ჭს!L, გე. 162. 
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სახელი ტაიჭიკი, რომელიც ამოსავალს წარმოადგენს ქართული 

ტაიჭისათვის -- არაბული ცხენი > კარგი („ხენი”, “დაკოდილი 

ცხენი: (საბა) 1, 
საინტერესოა, რომ ქართული ფორმა ტაიჭიკი და ტაიკი 

განსხვავდება საშ, სპარსული და სომხური ფორმებისაგან თავისი 
ი-ნით, თვით არაბული სატომო სახელი კი, რომელიც დაცულია 

საშ. სბარსულ C2II-ში, არის L5I- „CV (ბოლოში აქვს ი-ნი). შე- 

საძლოა ქართული ფორმა უფრო ძველია შედარებით საშ. სპარ- 
სულ და სომხურ ფორმებთან. 

117. ტანი ––- სხეული, 

„და იყო კაცი ასაკით "შმუენიერი, ტანით დიდი და გოლია- 

თი..," (ლ, მრ, 24,.). 
„..და ტანსა მისსა ეცუა ჯაჭუ= ოქროსი და ჩაბალახი მყარი 

და თუალნი ესხნეს ხურგით“ (ლ, მრ. 54..). 
„ხოლო სიმვნითა და სიკისკასითა ტანისა მისითა მიუდოკა 

ოროლსა და წარივადნა...“ (ჯუანშ. 132,კ). 
„ვეფხისტყაოსანში“: 

„ტანი ალეა, პირი მანგი“ (120 .,). 

„ტანი მკევრი, პირი ვარდი“ (43ვ3,კ). 
„ვბოვე ხე, ტანი ალვისა" (696.). 
უვისი პგავს ტანი საროსა“ (975,). 
„ტანი ლერწამობს რხევითა“ (979,). 

„შავითა რად ტანი შეგიგლესია" (1580,). 
„მას ტანსა კაბა ემოსა (85,), 
„მეგვატყვეს მათ ტანსა აბჯარცმულობა" (442,). 
„ტანსა ჯუბანი ჩაიცვნა+ (1062,). 

უსახე ყოვლისა ტანისა (2,). 

„ორთა კაცთა, ტანად შავთა" (1129.,). 

ტანი-- ხელი? (აბჯარი, სამოსელი). 

„მუნ აბჯარი სამი ტანი“ (ვ, ტყ. 1369). 

ავ. Lმის-? "სხეული, ფიგურა, ტანი:, სკრ, წვის-, ფალ. LM" 

“სხეული: (სულის საპირისპიროდ: ხვს ს «–V72) სული და ხორცი'), 

ახ. სპ. "ბ “ტანი, სხეული”, "კაცი. 

_ 1 ტაიჭის ეტიმოლოგია მოცემული აქვს გ. წეოეთელს. იხ. მისი „სემიტური 
ენები და მათი მნიშენელობა ქართული კულტურის ისტორიისათვის“, თბილისი; 

1947 წ. (უნივერსიტეტის სამეცნიერო სესიათა კრებული). 
2 LI. L 610) 01L, #IIს, გვ. 446. 

ეშ I. XწჯხბXV, IIას, II, გვ. 222. 
4 8. MM XX6V9, II60CMICM0-0VCCMMV6 C30840ს, გვ. 133. 
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118, ტანეაგვა –- წვალება!. 

„...და თუ მრავალი ტანჯვა» მოაწიო ჩემ ზედა. მე არა ვეზია- 
რო საქმეთა შენთა" (მარტ. შუშ. 13..). 

„მე ამას მხიარულ ვარ, რაითა აქა ვიტანჯო და მუ§5 გან- 
ვისვენო“ (მარტ, შუშ. 29,,). 

ადა თუ მშჯდობით არა განუტეო სიცოფე ეგე, შენი, რან- 

ჯვა= დიდი მოიწიოს შენ ზედა" (ე, მცხ. 81,ა). 
„მე არა ხოლო ტანჯვად განმზადებული ვარ ქრისტფს-თ;ს, 

არამედ სიკუდიდცა“ (აბო, 69,). 
„დაღათუ დიდითა ქადებითა და ფერად-ფერადითა სატანჯ- 

ეელითა მოვსწყვიდნეთ, უფროსად გაზრავლდენ“ (ლ. მრ. 51,,). 

„რამეთუ სატანჯველნი იგი საუკუნენი ვერ ესწორებიან 
ბევრეულსა ტალანტსა, რომელსა ასითა დრაჰკნითა მოვიყიდით” 
(მამ. სწავლ. 34..), 

„ამას იტყ;ს აბენეს მეფე: უკუეთუ ვინ იპოოთ ქრისტიანეთაგანი 

შემდგომად სამისა დლისა, ძ;ურ-ძძრითა ტანჯვითა მოესრნე 

ყოველნი...“ (ბალაპვარ. 11,, ბ). 

„ხოლო მამამან შენმან რომელნიმე ტანჯნა და სხუანი ცეცხ- 
ლითა დაწუნა, და რომელნიმე განასხნა საბრძანებელისაგან მისისა“ 

(ბალაჰვარ. 21,ა). 

„რამეთუ თითო სახეთაგან სენთა შეპყრობილნი კურნებასა 
მრჩობლ კერძოდა მიემთხუეოდეს ამის მიერ, ვინაითგან შრომა- 

თა ნათელი მიემატებოდა და სნეულთა სიმრთელე, ეშმაკისა მიეო 
ტანჯულთა თავისუფალ ქმნაი მძლავრებისაგან მისისა" (ბა- 

ლაპვარ. 17,.). 

სკრ. ხფIC- “შევიწროება შემქიდროება,„ დაჭიმვა”, საზ. სპ. 

"801 და სე0M “ვიწრო', ახ. სპ. -ნა, ასთას! “მოჭერა, შევიწ- 

როება, შეწუხება', => "ვიწრო, ჩაგრული, ტანჯული”, ა»--2> “შე- 
ვიწროებული, · წამებული', სომხ. „თ.V7?: “შევიწროება, ტანჯვა. 

წამება: და სხვ. “ 

119. ტაძარი –- “სასახლე, სავანე". 
„დღა აღდგა და დაუტევა ტაძარი თ;სი და ღმრთის მოშზიშე- 

ბით ეკლესიად შევიდა...“ (მარტ. შუშ. 6,). 

და შემდგომად ორისა დღისა მოვიდა მგელი იგი ქაძ- 
რად...“ (მარტ. შუშ. 18,). 

' ხს, LLიX), (ILII)LსL, გვ. 88, 
2 ყ. ყწსხალიI) II. „CL, I. გვ. 251. 

377



„და შევიდა ტაძარსა ღმრთისასა და იხილა მუნ შინა სავაჭ- 

როი დაგებული..." (ე. მცხ. 89ე,), 

„ტაძარნი ხართ ღმოთისანი და სული წმიდაი დამკ;დრე- 
ბულ არს თჟუენ შორის“ (აბო, 57,,). 

_ ...ესეჟითარი ესე კაცი იყოფვოდა და მრავალთა ტაძართა 

და კარავთა იქცეოდა, რომელსა სახელი ეწოდა გიორგი, მეორედ 

ჩორჩანელი, რომლისა ტაძარნი შენ-იყვნეს სანახებსა ჩორჩანისა 

და ზანავისასა% (ს, ზ. 154,ა). 

„და ეითარცა მივიდა კარსა ტაძრისა მათისასა, მაშინ კუ- 
რაბალატი ზე აღდგა და წინა მოეგება ნეტარსა მამასა გრიგოლს" 

(გრ. ხანძთ., გვ. ივე). 

„და შეიყვანნეისს ტაძარსა ღმრთისასა წმიდასა ეკლესიასა" 
(მოქც. ქართ. 737,,). 

„და ქმნა მას შინა ტაძრები და კოშკები, რომელ ვერ შესა- 

შლებელ არს გაგონებად თქუენდა“ (ჯუანშ. 107). 

„ამისა შემდგომად მოვიდა არჩილ კახეთად და ყოველთა ტაძ- 
რღეულთა მისთა მიუბოძა კახეთი და აზნაურ ყვნა იგინი" 
(ლ. მო, 155ე). | 

-და მეოხ ვიყოფდეთ წმიდათა მოწამეთა ტაძართა შინა 

მათთა სრულითა სარწმუნოებითა..." (მამ. სწავლ. 47,)). 

„მენ გიდგან ტაძარნი მარმარილოითა მოლესულნი, და გლა- 
ხაკს არა აქვს სართულიცა, რომელსა ქუეშე შევიდეს“ (მამ. 
სწავლ. 85.,). 2 

„სოლო მათ ვერ გულისვმა-ყვეს და პრქუეს მეფესა: ერთნი ისი 
კიდობანნი არა ღირს არიან შემოხუმად ტაძარსა შინა ზენსა, 
ხოლო მეორეთა იმათ არა დაედების ფასი". (ბალაჰვარ. 33,კ (ბ)). 

-..რომელნი პხედვენ მერმეთა მათ ველით-უქმნელთა ტაძარ- 

თა და თუალთ-შეუდგამსა სამოსელსა...+“ (ბალაჰვარ. 5113). 
! V 

ლვ. სპარსული სიბვჯვ-1 “სასახლე”, ახ. სპრსული 1 Lმგ)ვL? 

"საზამთრო ნაგებობა, მაღაზია, საკუჭნაო, ამბარი: და 3) X»- ხმ72+ 

“აგარაკი, სახაფხულო სახლი, შამული', არაბ. 1; Lმ78I, სომხ, 

სმ/ს ა, 3 “ტაძარი, სასახლე”. 

'” ს. MაII10%ხ. VI), გვ. 73; MIX VV ხ, 

2 ფონს, II, გვ. 73, 172: #. I CCXIXX0V, II6000XCL0-))700MMM  C10- 
83))L. გვ. 372, 391. 

? 89. LC) სხაბს I) IL1 I), #Cთ, I, გვ. 251; ბI#.ოკ.ი%, „. #. VI, ბვ-· 758. 
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შენიშვნა. ქართული და სომხური ფორმები, როგორც ჩანს, 

სხვადასხვა ფალაური დიალექტებიდან მომდინარეობენ: ქართ. 
ტაძარი ამოსავლად გულისხმობს სამხრეთ-დასაგლურ ?7ხე7თიI-ს 

(ახ, სპ. ს), არაბ. ე) ხოლო სომხური „ი ჩრდილო-და- 

სავლურ "”LგაგIL-ს, ისე როგორც ახ. სპარსული ფორმა 68181, რო- 

მელიც განსხვავებული მნიშვნელობით იხმარება სპარსულში, 

150. ტომი-- ნათესავი, თესლი, მოდგმა, გვარი, ჯიში". 

„და აგინებდა ვარსქენ თესლ-ტომსა მისსა და სახლისა მაოჯ. 
რებელად სახელ-სდებდა მას“ (მარტ, შუშ. 20,,). 

„რა არს, რომელი ესე მესმის შენ-თ;:ს, რამეთუ ხარ შენ ნა- 
თესავით და ტომით სარკინოს და დაგიტევებიეს მამული-შჯუ- 

ლი და ქრისტეანეთა თანა შეცთომილ ხაო:“ (აბო, 69,.,). 
„მაშინ ეტყებდენ ყოველნი ტომნი ქუეყნისანი, ამისთ;ს რამეთუ 

მიეცემოდიან ყოველნი ბრალეულნი გუემათა და საარებათა“ (გრ. 
ხანძთ., გვ. იე). 

„შვილნი დიდებულთა აზნაურთანი, ტომნი დიდისა ეფრემ 
მაწყუერელ ეპისკოაოსისანი...# (გრ. ხანძთ., გი,). 
გ სედა მაშა მას დედაი ტომისაგან ელია მღვდელისა..." (მოქც. 
ართ. 

„და რაიმე უკუე ვთქუათ ჟამისა მისთ;ს, რომელსა შინა არღარა 
არს ზრუნვა” მონაგებთაი და არცაღა ტომთაი, გინა მეგობარ- 

თაი"% (მამ. სწავლ. 98,,) 
„ხოლო კაცი ვინმე ერთი წარჩინებულთაგანი, რომელი ფარუ- 

ლად პმონებდა უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა და იცოდა ჭქეშმა- 
რიტი, და სახელი მისი ბარაქია. და იყო ტომი ძისა მეფისაი" 

(ბალაპვარ, 100,კ). 

„ანუ ოქრო«ი ეგე და ვეცხლი და ანთრაკი და მარგალიტი არს მე 
რაა, გარნა ტომი მათვე ქვათა», რომელნი უდაბნოსა ჩუენსა 

სხენან!?« (ბალაჰვარ. 83..). 

„რომლისა შინა აღწერილ არიან მეფენი და წარჩინებულნი 
ტომებით და სოფლებით მათით...“ (ჯუანშ. 102ვა). 

„ტომი გვართა ზენათა“ (ვ. ტყ. 20,). , 

„არა უნდა კაცთა ტომი“ (ვ,ტყკ: 999,). 

„რაზმი ინდოთა ტომისა" (ვ, ტყ. 1346.). 

„ადამის ტომთა წესითა“ (ვ. ტყ. 195.). 

ძვ. სპარსული L80(ხ)თე-1 “გვარი, ტომი, ნათესავი', ავ. L80XI0ვ0- 

“თესლი, ტომი”, სკრ. (0LI)სგს-, ფალ. (00 · და L6Iს “თესლი, ტო- 

L #. M0C111961%, VI). გვ. 156. 
1 II. MXV7წ7 60 Xყ§, II(5ხ. II, გვ. 226. 

379



მი', აგოეთვე სისი19L, სომხ, „(#71 “ტომი, ნათესავი”, ახ. სპ. 

ს0XIს –– „> “თესლი”. 
შენიშვნა: ნიბერგის აზრით, ფალაური ფორმა სისი ჩრდილო- 

დასავლურია და ეყრდნობა ძვ, ირ. "ხესXI03ი-ს<ავ. (0მ0XI087-იდან, 
ხათ წარმოადგენს შესატყვის სამხრეთ-დასავლურ ფორმას და მო- 

მდინარეობს ძე, სპ. (გსIსმ-დან (< ”ხმ0ხIგ <- ”ნმX)I0I)) ხოლო 

ახ, სპ. (0XIს და სომხური ნასესხები (იხი ჩრდილო-დასავლურ ფორ- 

მას გულისხმობენ ამოსავლად. 
ქართული ტომი შესაძლებელია მოეცა ორივე დიალექტუო 

ფორმას Lს0ხი! და §6., რადგან ქართულში ის ჩვეულებრივ იკარ- 
ის, 

“ 121. ტოზიკი-- უსჯულოთ დღესასწაული”. 
„მას ჟამსა შეკრბეს სპარსნი, რომელნი მცხეთად იყვნეს მეჯადა- 

გენი და მევამლენი, ტოზიკობდეს და მიავლინეს ნეტარისა ევს- 
ტათისა და პქუეს; „მოვედ და გუეთე შუებასა ამას ჩუენსა“ (ე. მცხ. 
80.,). 

„თქუენი ტ ოზიკიცა ბნელარს და თქუენ მეტოზიკენიცა 

ბნელ ხართ: ხოლო მე ქრისტის ბეჭედი მომიღებიეს და ქრისტმს 

ტოხიკსა ვტოზიკობ" (ე, მცხ. 80,.). 

„და ვითარ ტოზიკი იგი გარდაივადეს, შეკრბეს იგინივე მეჯა- 

დაგენი და მევამლენი და ზრახვა ყვეს წინაშე უსტამისსა მცხეთელ ცი- 
ხის თავისასა და თქუეს: „აქა კაცი ერთი არს ჩუენისა რჩულისაგანი 

და ჩუენთანა ტოზიკსა არა მოვიდის და ცეცხლი არა გამოს- 

ცის“... (ე. მცხ. 80,,). 
საბას განმარტებით, ტოზიკი ნიშნავს „უშჯულოთ დღესასწაუ- 

ლი, და მეტოზიკე მისი მოქმედი“. მართლაც, ზემოთ მოყვანილი 

კონტექსტების მიხედვით ტ ოზიკი ხელოსანთა რაღაც ზეიმს უნდა 

აღნიშნავდეს რომელიც მაზდეანურ დღესასწაულთან არის დაკავ- 
შირებული 3. · 

ეს სიტყვა აშკარად სპარსული წარმოშობისაა. ქართულ დტო- 
ზიკთან ფონეტიკურად ყველაზედ ახლო ფორმით ეს სიტყვა და- 
ცულია თალმუდის ' არამეულში, სადაც იგი 1MVე-ის სახით არის 

წარმოდგენილი და ამოსავლად ფალაურ LსC72IM-ს გულისხმობს 1. 

1 8. 8 ს სს950IM 11. MC, 1, გვ. 334. 
2 ქართ. ლექსიკ., გე. 334. 
? საბინინის გამოცემაში სიტყვა ტოზიკი, რატომღაც, ყველგან ზატი- 

კით არის შეცვლილი; როგორც ჩანს, მნიშვნელობა ამ სიტყვისა გაუგებარი 

იყო ს. კაკაბაძესთან ტოზიკი გვაქეს. 
«+ 98. IIC)I6>V79ძ1, გვ. 244. 
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მნიშვნელობა თალმუდური სიტყვისა არის: "პიკნიკის ერთი 

სახეობა" (CIი6 „VI LII.IIთI6). შეადარეთ ახ. სპარსული ფორმები 
«ნედი -–- „5 საბავშვო დღესასწაული, არიფანა, პიკნიკი', თვით 

ფალაურში დამოუკიდებლად ეს სიტყვა დადასტურებული არ არის, 
მაგრამ გვხვდება კომაოზიტში #M1ი-L071L :, რაც მნიბერგის მი- 
ხედვით “თანაგადამხდელს!: ნიშნავს საილუსტრაციოდ მას მოჰყავს 

ფრაზა „მ)0IL  01ბ00  IIIმXC სII0IMVI I I0ი167IL 108 სებ", რაც 
სიტყვასიტყვით ნიშნავს “სულელი კაცის ამქარი (თანამოსაქმე) და 
მეტოზიკე (თანამონაწილე, თანაგადამხდელი) ნუ იქნები”. 

ხი)- პრევერბია, რომელიც “თანას': ნიშნავს, (L6#VIL ნაწარმოე- 

ბია ზმნიდან L6ჯ»Lი» “გადახდა”, L07I5)ს “გადასახადი, ჯარიმა, გასამ. 

რჯელო, საჩუქარი”. შეადარეთ ახ. სპ, ა=9. და უსა» "გადახდა, 
შეტანა, გაღება, შეკრება” და სხვა, , LVIX9I: სხ# “განაწილება? 5, 

ამასთანავე დგას სომხ. «იკ« “ფულადი ჯარიმა, სასჯელი, გა- 

დასახადი”, „თ ი+4«/7, "დაჯარიმება, დასჯა, გადახდევინება და სხვ.?“, 

ი. ტოზიკ ი ნიშნავს: “გადასახდელს ან გადახდილს', უფრო 
ზუსტად ისეთ დღესასწაულს, რომლის მოსაწყობად მონაწილენი 
ფულს ან რაიმეს იხდიან და აგროვებენ წინასწარ გადასახადის 

წესით, მართლაც, ხელოსნობის ისტორიიდან ცნობილია საამქრო 
დღესასწაულები, ე. წ: ჰამქრობანი, რომელსაც ხელოსნები მართავ- 
დენ ყოველწლიურად (ან რამდენიმე წელიწადში ერთხელ) თავიან- 

თი „ფირის“ –ხელობის დამაარსებლის – პატივსაცემად და რომლის- 

თვის საჭირო ფული ან სურსათი გადასახადის წესით გროვდე- 

ბოდა, 

155. ფუძე-- სა-ფუძ-ვ-ელი”. 

საბა იძლევა აგრეთვე ფორმას ფუზე “სამკვიდოებელი”, სა- 

ფუძველი "საძირკველი". 
„დაიძრა და შეძრწუნდა ქუეყანა და საფუძველნი ზთათანი 

შეშფოთნეს და შეიძრნეს...% (ფს. 17.). 

„და ესრეთ წარემართა შენება” იგი ეკლესიისაი, ვინაცა სა- 

ფუძველით და ხარისხთაითგან იღუწიდა კაცი იგი ყოველთა მუ- 

შაკთა...“ (ს. ზ. 180,ა). 

  

1 80;ხ82I- 02 ხC', L 
2I XMV»ს08X/ე, III§5ს, II. გვ. 97. 

1 M. Lედტდრ3ვ3ი99, IიეილII0):0-0VCCIIMI1 C108IM))ს. გვ. 453, 

ბ გ. X7ჯენუაით6უშ, ჩიM800-0იVCCXIMM CX08იის. გე. 452-–-53. 
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„და აკურთხეს ადგილი წმიდათა ეკლესიათანი და დასხნეს სა- 
ფუძველნი“ (გრ. ხანძთ., გე. ლზ,ე). 

„რათა სცნა და გულის ხმა ჰყო სიმართლი ცისათ და სინათლ) 
მზისა სიღრმეძ ზღვისაი: და საძირკუელნი მისნი: სივრცშ ქუეყნი- 
საი და საფუძველნი მისნი“ (მოქც. ქართ, 770კე). 

სიტყვა ფუძ-ე, საფუძ-ვ-ელი უკავშირდება საშ. სპარსულ 
სიტყვას ის#7-2M, ხVსსა-იMX “თათი, ფეხი”, რომელიც პორნს მიაჩნია 

ნაწარმოებად სიტყვიდან »ჯ2; (036< )მძ32-) “ფეხი” 1, 
ახალ სპარსულში ეს სიტყვა წარმოდგენილია, როგორც 1” 

3ვს 2), ფეხი, თათი, ხის ღერო, ბუნი” 1, 

მნიშვნელობის განვითარებისათვის შეადარეთ ქართული სა- 

ძირ-კუ-ელი, რუს. 00190XMC, 001082 #00, გერმ. Mივვხიძლის 
და სხვა, 

1953. ფესუი--ამ სიტყვას კანონზომიერი შესატყვისი სხვა ქართ- 

ველურ ენებში არა აქვს, გვხვდება ქართული ენის უძველეს ძეგლებ- 
ში. სიტყვის ძირია ფეს, დაბოლოების უ- დეტერმინანტი სუფიჟ- 
სის როლში გამოდის, შეადარეთ ყრუ, ცრუ, დრკუ და მისთანანი 3, 

საბას განმარტებით: 1. ფესვი--'ძირის ჩინჩლი:. 2. ფესუზ- 

დი –- ,პურიათა მწიგნობარნი ფესვთა გამოიბემდენ სამოსელთა 

ქვეშე მოსავსენებლად მცნებათა უფლისათა“ 3, 
ჩუბინაშვილის მიხედვით ფესუი არის: 1. ა) „ნერგთა და 

მცენარეთა–--კუდი, ბოლო"; ბ) „ძირი კბილისა დაფარული ღრძი- 
ლითა"; გ) „გრძელი და ფართო კალთა სამოსლისა“ (შლეიფი); 
2. ფესუედი--გრძელი (შლეიფიანი) სამოსელი. 

უძველეს ქართულ ძეგლებში ფესვი და ფესუედი მსოლოდ 
ამ უკანასკნელი მნიშვნელობით იხმარება. 

ფესუი: 
„ყოველთა საქმეთა მათთა იქმედ სახილველად კაცთა: ფარ- 

თო ყვნიან სამოსელნი მათნი და განიგრძვიან ფესუები მათი“ 
(მათე, 23ა). 

„მოუვდა ზურგით კერძო “და შეახო ფესუსა სამოსლისა 

მისისასა" (ლუკა, 8,)). 
„და მოვიდა იდუმალ ზურგით კერძო იესუისა და უპყრა ფესუ- 

სა სამოსლისა მისისასა...“ (ე. მცხ. 88ვ.). 

(ო. L0XII. (10))I15ა§%, გვ. 75. 
2 I, VსLI1015, ს0X160 001:5100-12L1)1VI01, 1855. 
': იხ ა. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ჟკართველურ 

ენებში, გვ. 6, 19, 95–96, 98. 317. 

·საბა, სიტყვის კონა. გვ. 357 (684). 
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ფესუედი: 
„რომელ-იგი თქუა დავითმან: დადგეს დედოფალი მარჯუენით 

შენსა, სამოსლითა ფესუედითა შემკულ არს პირად- -პირადად, 
(ძვ. ქართ. ენ. ისტ, ქრ. 287,.). 

„და საკურთხევლისა მსახურებასა ფესუედითა სამოსლითა 
ა ტყავითა არა იკადრებოდა მსახურება" (გრ. ხანძთ., კა,,), 

ამოსავლად სიტყვისათვის ფესუ-ი ჩვენ მივიჩნევთ საშ, სპარ- 
სულ სიტყვას ჯა8§5 “შემდგომ, ბოლოს”. ძველ სპარსულში დადასტუ- 

რებულია 0858 (ავ. ცვ357:8, სანსკრ. ემ8528)1, 
ზემოთ იყო უკვე აღნიშნული, რომ ქართული სიტყვის ფუძეა 

ფეს- საშ. ირ. ს) ქართულში ხშირად გადმოდის, როგორც ფ. 

შეადარეთ ფართო, ფუძე; საკუთარი სახელები: ფარსმან, 

ფეროს, ბევრასფი, ასფაგორ და სხვა ჩვეულებრივია მოკლე მ-ს 
ე-დ გადმოსვლაც. შდრ, კერბი, ჭეშმარიტი, ანდერძი და 
სხვა, საკუთარი სახელები: ნერსე, დეროკ., გოდეოძი და სხვა. 

შეადარეთ აგრეთვე ფალაური უმა) "მომდევნო, შემდგომი, 

უკანა ბოლო'?, ახ სპ კ, ცი. “უკა,” შემდგომ, ბოლოს, 

ბოლო, უკანა ნაწილი, „ს “უკანა ადგილი” (გექ80MLLII). 

038 “მომდევნო >ქართ. ფესუ "ბოლო, კუდი'>სა- 
მოსლის ბოლო, კალთა, მლეიფი. 

ფესუ-ედ-ი--“ფესუიანი”, “შლეიფიანი სამოსელი'. მნიშვნელობა 

მცენარეთა და ნერგთა ძირისა, შესაძლოა, მეორეული იყოს, ქარ- 
თულ ნიადაგზე განვითარებული. 

არის კიდევ შესაძლებლობა, სიტყვა ფესვი დავუკავშიროთ 

ავესტურ ყ20§8'ს მნიშვნელობით “სამკაული, მორთულობა”, რო- 
მელიც წარმოდგენილია სომხურ სიტყვაში «M#« "გვარი, სახე, ფე- 
რი', თვით საშ. და ახალ სპარსულში კი შემონახული არა გვაქვს. 

დეეტერსი თავის შრომაში „პIთტი18ლ0ხ სიძ =V0ძ0MVIVIM2315C“" 
სწორედ ასე ფიქრობს და ფესვს თარგმნის, როგორც ს ალვხი“ 
“არშია, ქობა, კალთა?. 

! ს. M0111ცL, Vი, გვ. 50: 2IIVVს, გვ. 882.. 
ამ ფუძიდან არის ნაწარმოები აგრეთვე ძვ. ქართ. პასენაკი, #M8CI-VL. 

“მომდევნო, უკანასკნელი, კარისკაცი” და სხვ, 
1სი ყმწიჯLი, CI2X0IL, გვ. 70, 3IL5. 
3 ს, M9M9XI0ლხყ, IIიხCIIICM0- უიჯლაMIIMV ა108ე 06, გე. 94, 95.. 
" გ1LVVხ, გვ. 818, 
ს C30ს0105100, 2-4, 1925, გვ. 75. 
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ძველი ქართულიდან ზემოთ მოყვანილი კონტექსტები თითქოს 

ამ მოსაზრებასაც უჭერს მხარს, მაგრამ ყოველ შემთხვევაში სომხურ 

სიტყვას #1 სულ სხვა მნიშვნელობა აქვს და ქართულისას არ 

ემთხვევა. 
მაშინ ამ სიტყვის სემანტიკური განვითარების ხაზი ასე უნდა 

წარმოვიდგინოთ: სამკაული, მორთულობა სამოსლის 

ბოლოზე (არშია) ––თვით სამოსლის ბოლო (კალთა, ქო- 

ბა) –– საზოგადოდ ბოლო, კუდი -- ძირი (მცენარისა ან 

სხვა რამის), არ არის გამორიცხული, რომ აქ საქმე გვქონდეს 

ორივე ირანული ფორმის ქართულში კონტამინაციასთან. 

154. ფათერაკი -- "შემთხვევა, ხიფათი, უბედურება, უბედური 
შემთხვევა”. 

„ვეფხისტყაოსანში“; 

„ფათერაკი სწორად მოჰკლავს“ (164,). 

„სდევს მიჯნურსა ფათერაკი?“ (915ე. 

„ფათერაკსა შეგასწრობენ“ (434,). 

„ფათერაკსა ეზომ ძნელსა" (1049,), 

„რა გიამბე ფათერაკად“ (631,). 

საშ. სპარსული ჯა8VII9L 'სირდაპირ, პირისპირ, საწინააღმდეგოდ” 
(6 )MMIIIM. 29029), C იმ ბიხმი). 09LVII0I “შეხვედრა, შემთ- 
ხვევა” (სიყგთიტ)), შდრ. ახ, სპარსული თიენI:მს “შეხვედრა, თან- 

ხზობა?, ძვ, ირ. “ტიLI-ეIი, ავ. 191CI-0I, “(0100110ხ ვი წხ-6ხ60 ღგლტი'. 

შეადარეთ აგრეთვე საშ. სპარსული ფორმები: »8ხV2Iმ8X II ი1LV- 

1I2L : 1, მტერია, მოწინააღმდეგე: გამოთქმაში: მეი1-870 11წ91"8I 
79M015(91) მათი მტერია ზამთარი”, ზამთრის დემონი (MX 44;)); 
2. მტრული, საწინააღმდეგო, მტრობა, წინააღმდეგობა, ხიფა- 
თი' (ნერიოსანგში ითარგმნება, როგორც იIL2VIყხმს80ხ), ავესტური 

იშILV2I2 5 (#IIVV ს, 840), ახ. სპ. ასსა ბ1: 1. “საძაგელი, საზიხღა- 

ორი', 2. "უბედურება, გაჭირვება”. 

125, ფარდაგი-- ფარდა, ხალიჩა”. 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

»შევლო ფარდაგი კარისა“ X(343,). 

„ამიგდო ქალმან ფარდაგი“ (394.). 

18. მწ სსალსI 21), „სC, I, გე. 230. 
1 I, ოჯ ს0XIა. წMწას, II, გვ. 190; #IIVV Iს), გვ. 183. 
§: იქვე, გე. 184. = 
· ს. MII#0ინ. 1Iს006#MCM0-0700MIIVI ტუ0ყყის. გე. 89; ს0:M2%-ბ 

02 L6'. L 
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„ფარდაგი გამოვიარე" (396,). 
„ასმათ ფარდაგსა აზიდნა, გარე ვდეგ 

მოფარდაგულსა4! (344). 
„ფარდაგსა შიგან მჯდომარე“ (408). 

„ფარდაგსაცა ამიზიდნა“ (520,), 
„ფარდაგები ოქსინოსა“ (341). 
„სრა ედგა მოფარდაგული ოქსინოთა და შარდითა“ 

(331,). 
| საშ. სპარსული %ევგლძევI, ახ. სპ. ია, ივ-ძვს “ფარდა, ტი- 
ხარი, აპკი", პორტიერი!, 

156. ფარი, ფარვა-- "დაცვა, კრძალვა, მალვა!. 

„და აღჯდა ტაიჭსა შეჭურვილსა ჯავშნითა, და „ღიღო ფარი 
მისი ვიგრის ტყავისა, რომელსა ვერ ჰკუეთდა მახჯ;ლი...“ (ჯუანშ, 
154,ა). 

„და დასცა ლახუარი პალეკარპოს ფარსა ვახტანგისსა, რო- 

მელი იყო ვიგრის ტყავისა, და განვლო ფარსა ვითარ წყრთა 
ერთი...“ (ჯუანშ. 175,,). 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„ღმერთი გფარავს, სწორად გაჰკვეთს" (1046კ. 
„პფარვენ ნათლისა სვეტითა“ (1409,). 
„მათნი ელვანი ჰფა რვენძ“ (1560,) 

„ჩემგან პირსა იფ არვიდა“ (409,). 

„მხესა ღრუბელი ეფარვის" (1590,). 
„მევინახე ფარვით, კრძალვით“ (1144.), 

პართ. იშხI, ახ. სპ. იპი, საშ. სპ. 029, ავ. ლმ9იგ- “ფარი”. 

შეადარეთ პაპრაკი და მარხვა, სომხ. „ნ "ფარი" < იმხ»-იდან, 
ძვ. სპ. იმ95გ- 3. | 

1597. ფარდ (მოფარდული, ფრდილი, განფრდა)– 

ყიდვა”. - 
„ „და შევიდა იესუ ტაძრად და გამოასხა ყოველი მოფარდუ- 

“ლი და მომსყიდელები . ტაძარსა მას შინა და ტაბლები იგი თეს- 
ლის მოფარდულთაი დაამჭუა და საჯდომელები,„ რომელი 

ყიდდეს ტრედებსა“ (მათე, 21,,, C), ძ6 „განმსყიდელი“. 
„მიუგეს ბრძენთა მათ და პრქუეს: ნუუკუე ვერ გუეყოს ჩუენ და 

თქუენ; მივედით მოფარ დულთა და იყიდეთ თქუენდაბ (მათე, 25), 

C), ძ6 „წარვედით სავაჭროდ და იყიდეთ თავისა თქუენისა ზეთი.“ 

'ჩ. M#Mჰჯუბი, ს 0იიიჯიC0-0წ700LII 630380, ბვ. 91: 00Xს370-6 
იეხ6ც!" I. 

2 I. სX7წ7სბX:ქ, წIახ, II, გვე. 172; L. წ სხვიხნთედი», #0, I. 
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ფრიდლი 
„და მოიყვანა აბრაჰამ ისმაელ, ძ0 ს“თი და ყ“ნი სახლის წულნი 

„და. ყოველნი ვეცხლით ფრდილნი თ“სნი...“ (დაბ, 17;ე). 

.„...და სახლის ნაცვთა და ვეცხლით ფრდილთა უცხო თესლ- 

თაგან ნათესავთა წინა დასცჯ;თა “მთ“ (დაბ. 17.,). 
„თ“ქნმან ყინ წულმან ნათესავს შ“ს თქ“ნსა სახლისწულმან და 

ვეცხლით ფრდილმან ყის“გნ უცხოისა რ“ი არს თესლის“გნ შ“ნისა 
წინადაცვეთით წინადაიცვითოს“ (დაბ, 17,,), 

შეადარეთ აგრეთვე „დაბადებაში“ გამოთქმები: განმფრდე- 
ლი, განფრდა, განფრდილი, გამოიფრდიდეთ, მო- 

ფარდული, საფარდული. 

„ეპა სახიერება ღმრთისაი”, რომელმან მოიყიდნა სისხლითა 

თ;:სითა კუალად დაბადებულნი თ;სნი, განფრდილნი მტერი- 

საგან...“ (მამ. სწავლ. 69კი). | 
„და პირველ წარსლვისა კაცად-კაცადი ვანად თჯ;სა, და ბიო-· 

ველ კარისა დავშვადღმდე საფარდულსა, რამეთუ რაჟამს კარი 
დაევშას, ვერღარავინ შემძლებელ არს ვაჭრობად“ (მამ. სწავლ. 

95). 
ჩვენ ვფიქრობთ, ამავე ძირიდან არის ნაწარმოები ახ. ქართული 

სიტყვები ფარდი, ფარდობა, შეფარდება და სხე. 
სიტყვა ფარდ-, რომელიც ძველ ქართულში ძირითადად "ყიდ- 

ვა“ ნიშნავდა, ჩვენი ფიქრით, შესაძლოა დაუკავშირდეს საშ. 
სპარსულ სიტყვას ივნ ებ (LIX39. 1თი. L. 5109.) გამოთქმაში 

ჩ6წმL ლხმამვგბ I იის #M2გL (2L “(თ)6 059 ხხ ვხ მით 50:76 05 10 

126) 010”. 
ახ სპარსული უ>ა – ა» “გადახდა, შესრულება! ' ა>ს, 

“გათავება, გადასახადი, გადახდა. (შდრ. პარტახტი--სახა- 
დი). ამოსავლად აღნიშნული საშუალო და ახალი სპარსული სი- 

ტყვებისათვის -ითვლება ძვ. ირ. ”მ)II-ხგ-. შდრ. აქვ. 08III-LეL 

"ხIი180707, 101Iწ6I)ძ, „I)IILLI6156ი' 1: ! 
ასეთივე აზრის არიან პ. ჰორნი? და ჰ. პჰიუბშმანი. 9 ჩვენი ფიგ- 

რით, შესაძლებელია სხვაგვარი ეტიმოლოგიაც, სახელდობრ, საწ. 

ირანულში არსებობდა ფუძე %იმXL- | იმXL-მL ძვ. ირ, ”იმXLგ-დან 
მნიშვნელობით "გადახდა, ასრულება”, რომელიც საერთო ინდო- 
ევროპული ძირისაა. შდრ. ავ. ი09193-გ! (ი0I93-, ინდ. ევრ. ”ეი1ხს) 

1 ბILVV I). გვ. 625. 
„. 72 IL. I10ჯ»9, CღაიიL, § 297. - 

31 I, ყსხ50სთო1?ჭი ი, I.51,, გვ. 38. 
ა MVIIVVხ. გვ. 892. 
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"გადასახადი, ვალი, საზღაური' და სხვა, შდრ, სომხ, I, - #. მვა!“ 
ლი, გადასახადი” (რომელსაც ნ. მარი უკავშირებს ქართულ სიტყვას 
მ-მართ- -ებს), შდრ. რუს. 029018, I) 8%III6 1, 

ფორმიდან ნიIნმL ნაწარმოებია ზმნა “სი (MXLIII), )):L'01%1 ე). 

შღრ. VII6XLის, VIICC, სპ. თიICXჯLVI, საშ. ირანული ფორმით ეს 
ფუძე წარმოდგენილია ქართულ სიტყვაში პარტახტი, საშ. სა. 
ხმიმას რომელსაც ორი მნიშვნელობა აქვს ქართულში: 

1. “სახადი, სენი', საბას განმარტებით „მვჭურვალის სენის მსხმო“. 

შდრ, სემანტიკური გადასვლა გადასახადი> მოსახდელი“>სახადი, 
სენი, 

2. დასრულებული, დამთავრებული, უკანასკნელი, ოხერი, დაუ- 

მუშავებელი ადგილი', ნ. მარით? „ინIM0))0MIMVIII წირი", საბას 
განმარტებით „უნამუშევრო ოვერივით". 

"198. ქად(ქადება, სიქადული, ქადაგი). 
ქადება-- “აღთქმა, დაპირება, მუქარა! (კვეხნა): 

„ხოლო მე მოავლითა ვედრებითა ვარქუ მცველსა მას და უქა- 
დე ჭურჭერი ერთი სამისოი“ (მარტ. შუშ. 31,). 

„ამასს უქადებდა, რომელ იგი არა აქუნდა ჯელთა შუშანი- 
კისაგან...- (მარტ. შუშ. 4.,). 

„და უქადებდა მათ საფასესა დიდსა და კეთილად პყრო- 
ბასა“ (ე. მცხ. 82,ა). 

„და იწყო მისა მიმართ განმრავლებაი სიყუარულისა” და პატი- 

ვის-ცემისაი, და წინა-უყოფდა ყოველთა კეთილთა და შემდგომთადცა 

უქადებდა“ (ბალაჰვარC. 20,). 
„ანუ ვითარ მაქადებ სატანჯველთა, და ძირი ოისხვისა 

შენისაი ესე არს ჩემ ზედა% (ბალაპჰვარ, 105,,). 

..უმა-გეც სურვილისათ;ს სასუფეველისა ცათაისა, რომელ შა- 

ხარე | და... კუალად შიშისათ;ს დაუსრულებელთა სატანჯველთაისა, 
რომელ მაქადე“ (ბალაპვარ, 114,,). 

„არა უწყია, ვითარ რომელნიმე იქა დიე დ პირველთა მეფეთა 

ცხორებასა თხრობად, და ღომელნიმე ჰამბავთა და ზღაპარ: 
თა მთავართასა ზედა ზუაობენ და იქადიედ, ხოლო შენ იჭქა- 

დოდე წინაშე ღმრთისა, და სულსა წმიდასა ეუზნებოდე სა. 

1 MსX V 9) ლ”. 130551000 06VI0010>150))65 V/ სიხლ'სიდს. #. I. 
II6I001ხბL>, 1955. | 

18. ჯეის, L0X98IM6Cე8 I0ეM0 -8MX93ჩ 8 0ეილიიის II წიგ" 1I10XM 
3 ნწრXა80 I I0089 MV7IXსIVწიI0-)0100VM960%08 I000+0Mე. ILIMII, 1917. ილიM4 
IV, I, გე. 478, შენიშვნა I. 
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ღმრთოთა მიერ წიგნთა, რამეთუ სული წმიდაი ზრახავს წიგნთა 

შინა საღმრთოთა" (მამ. სწავლ. 19,). 
„დაღათუ დიდითა ქადებითა და ფერად-ფერადითა სატანჯ- 

ვგელითა მოვსწყუიდენით უფროსად გამრავლდენ“ (ლ. მორ. 51,,). 
მოქადული -–- "მოქადაგე”: 
„რაითა ღირს ვიქმნე გლახაკი შენი სრულიად აღშშნებად 

ამისა სახელსა ზედა და უძლეველსა სარწმუნოება სადიდისა მოწამი- 
სა შენისა გიორგი ჯუარითა-მო ქა დულისა” (გრ. ხანძთ., გე. ძეჯს). 

სიქადული–“დიდება, სახელი”: 
„რამეთუ განძლიერებულ იყო იგი ძალითა ქრისტშსითა და 

აქუნდა მას სიქადულად სანთელი ქალწულებისაი და ზეთი 

მოწყალებისაი...4 (გრ. ხანძთ., გვ. ო). 
„რაითა შემდგომად სიკუდილისა მათისა ნაცვლად მათა ეკლე- 

სიანი აქუნდენ სიმტკიცედ და სიქადულად შენთა სამწყსოთა»” 

(გრ. ხანძთ., გვ. იე,ა). 

სიქადული -- მუქარა” 
„ხოლო მეფესა რაჟამს ესმნეს სიტყუანი ძისა მისისანი, აგინა 

და იწყო გმობად და სიჭადულად მისა“ (ბალაჰვარ. 102ეა). 
„ხოლო სიქადული შენი, უკუეთუ საქმით აღასრულო ჩემდამო, 

ეესავ ღმერთსა, რაითა შევერთო რიცხუსა მას წმიდათა მოწამე- 
თასა, რომელნიცა აცხოვნენ ბოროტის ყოფითა შენითა" (ბალაპვარ, 

104,,). 
ქადაგი -– (ქადაგება). , 
„ღა აღივსო ყოველი სოფელი ქრისტფშანებითა და ყოველსა 

ქუეყანასა იქადაგა ქრისტშ" (ე. მცხ. 91..). 

„ხოლო შემდგომად მცირედისა განელდა და რტოგარდაფენით 

ქადაგებდა დიდებულსა მას სასწაულსა“ (ს, %,. 169,ე). 

_ „და შიშით პმსახურეს მეუფებასა შენსა წინაისწარ მეტყუელთა 

წინასწარ უწყებითა, მოციქულთა ქადაგებითა4 (გრ. ხანძთ., 

გვ. იქი). 
„განავლინნა ქადაგნი რათა ყოველნი ქრისტიანენი ქალაქთა 

შინა ეკლესიათა შინა შეზოკრბენ...« (მოქც. ქართ. 72კე). 

„და არცა ქუეყანაი და საქმენი მისნი დაიწუებოდეს, და არცა 
ოხრიდა ვმაი საყჯრისა, ვითარცა ქადაგი მკუდართა განმაღმძე- 

ბელი, რომელნი საუკუნითგან დაძინებულ არიან“ (მამ. სწავლ. 14;;). 
' ქადება, ქადილი-– „ვეფხისტყაოსანში“: 

„ასმათ ლხინსა მიქადებდა” (397,)). 
· „ვერ იქმოდა, რად მიქადა? თუ მიქადა, რად 

მიტყჟა“ (845ე. 
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„ვინ არ მისცემს ქადებულსა“ (4764,). 
„არ გავსტეხ მის ქადებულსა" (851. 
„კაცო, ძალსა ნუ იქადი“ (1046.,). 

„მათთა გამყრელთა ყოველთა სიცოცხლე არ იქადიან“ 

1570 
„გამჟღავნებასა მექა დდა“ (1206.კ). ' ა 
„რას შექადდა ისი კაცი“ (1204.). 

„მალი შემწევდეს ქადილსა#" (608,). 

ქად- ძირის ამოსავალი მნიშვნელობა იყო "თქმა, გამოცხადე- 

ბა, უწყება? (ქა და გი--“მთქმელი, მაუწყებელი'), შემდეგ “აღთ- 
ქმა, დაპირება, მუქარა. (ქადება, ქადილი, სიქადული). 

სიქადულ ი-- “დიდება, სახელი, პატივი”. 

ოსურში ძირი I2ძ- მსგავსი მნიშვნელობით გეხვდება. შეა- 

დარეთ ოს. M2გ0ი|Iვძა. “პატივი პატიოსნება დიდება. (ქართ. 

სიქადუ ლი) IL2გმწყს “ღირსეული, სახელოვანი, პატიოსანი”, 

თდყმძ "უსახელო, უპატიო". მეორე მხრივ, ოს. Lეძდე) ეიდსთდ ნიშ- 

ნავს "საგმირო სიმღერა, მუსიკით თქმულება, MIV>CIდC)თდ “მთქ- 

მელი, მომღერალი' (ქართ. ქადაგი, მოქადაგე) და სხე. 1 

ეჭვს გარეშეა რომ ქართულში და ოსურში ერთი და, იმავე 

სიტყვებთან გვაქვს საქმე, ამასთან შეთვისებული ქართულში ჩანს. 
ოსურისათვის იგი მკვიდრი სიტყვაა და ირანული ეტიმოლოგიაც 
მოეპოვება სახელდობრ. იგი მომდინარეობს ძველი ირანული სი- 

ტყვიდან X2L82 (#72IL. 00). 00§§-ის ლექსიკალიზებული ფორმა Cი- 
რიდან +”LვV “თქმა, უწყება, ქება'. შდრ, ავ. IIV7?2 "სახღაურის 

მიცემა”, L29-გ 'საზღაური', L28ჯ "სწავლება, მოძღვრება”, #ეCI)2 "საზ- 
ღაური, ჯარიმა', ბერძნ. X0MI, რუს. I(6Mმ, ძვ. რუს. III), ინდ. 
ევრ. %L 0) "ყურება, ხედვა, ყურადღების მიქცევა' 1. 

1590. ქანდაკი –– „ამოყვანილი, გინა ამოჭრილი“ (საბა), "ქანდა- 
კებული: (გამოყვანილი). 

„ხოლო წმიდამან მან აღიღო ველითა თ;სითა ორთოხი რკინი- 

საი” და გამოქანდაკნა ჯუარნი ლოდთა რათმე ზედა დიდ- 
დიდთა" (ს. %ზ, 160,ე). 

„სად იგი გამოქანდაკებით ქადაგებს, ვითარმედ: „აქა 
დაილია საფასე, ჩემი, სადა ესერა მდგომარე ვარ და მიტ7რთავს 

ჯუარი ქრისტესი...“ (ს. ზ. 108,„). 

  

8. Mძპკ16ჩს, ()ტიIს060-0V66CX0-ICMCIIXIII 010ხMჩ0L%.11, გვ. 662. 
·0, 01 8610061L, #1", გვ. 434. 
? ოს. L80-ს ქართ. ქად-სა და ქადაგს უკავშირებს ' პროფ. ვ. აბაევიც. «იხ. 

I იI0იV#M0-37)IM020IMV900წIII ი10ჩ2%იI: I. გე. 565. 
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„და სახლები ესე ოქრო-ქანდაკებულნი, რომელნი ვაშე- 
ნენით, და სიშუენიერე ხატისა» და ბრწყინვალებაი სამოსელთა 
ჩუენთაა ესრევე სახედ შერაცხილ არს. წინაშე მათსა ..“ (ბალაა- 
გარ, 51,), ! 

„ „სადა იყვნენ მაშინ საფასენი “იგი დამალულნი! სადა იყვნენ 

ტცაედარნი ოქრო-ქანდაკებუ ლნი!“ (მამ, სწავლ, 94,.). 
ფალ. IIIIIIII. სომხ. „იის! “გამოქანდაკება, ჭრა, თლა', 

ლვ. სპარს. L0XI)-? "თხრა, აე. Mეს- “თხრა, ნგრევა”, IX918 "სა- 

ლი. (შდრ. სკრ. Xსი, IL სევა), საშ. სპ. LიI(ეს, IL8I00IIშ 

“თხრა”, LIIC9L “სახლი”, ახ. სპ. ე" IMIIIIII თხრა” L9ძ, 104 

“სახლი”, ა-ს 'თხრილი!, )V ქ“ “გრავიორი, სკულპტორი, მოქან- 

დაკე”, დეს არ "ქანდაკება, სკულპტურა, გრავიურა”. 

150. ქარავანი, მოქარავნე-- „მოგზაური“ (საბა). 

„მოქარავნენი ზღეის პირსა დაყრით დგეს“ (ვ. ტყ. 1028,). 

საშ, სპარს. L9LX2905 “ქარავანი” ან L8LიVის. ახ. სპ. ეI# კს“ 5 'ქარავა- 
ნი, წყება”, M9II(6)V90, სომხ, Lვჯ9Xე)!-ის მიხედვით (#0L ჯარი'-+-X2ი)"' 

151, ქულბაგი–- სავაჭრო, საფარდული, დუქანი”. 
·.რამეთუ ხუარბლის ვაჭართა დაპვშნეს კარნი ქ ულბაგთა 

მათთანი და განაძნელეს იფქლი გლახაკთათის, და მსყიდვლი შეი- 

წოდეს“ (მამ. სწავლ. 64,ე). 
' „ხოლო მათ მიიყვანეს იგი და ასწავეს ყოველი ფერი უკეთუ- 

რება” და ბოროტისა · საქმე და ღამით პარვაი, და კუალად მიი- 
ყეანეს იგი მეძავთა ქულბაგსა და მეღ»ნეთასა და ასწავლნეს 
ყოველნი უკეთურებანი მათნი“ (მამ. სწავლ. 291:-,). 

„მიჰმართეს მათ მათსა საქულბაგესა“ (ვ.ტყ. 615ე). 

ახ. სპარსულში გვაქვს “I “ქოხი, სენაკი”, <4 # საშ, სპარს, 

XIIსიI, სომხ. LLხ8L, არაბ. აLV . | 
_. 139. 'ქარდაგი-–– სოფელი, მამული, აგარაკი, სახნავ-სათესი მინ- 
დორი!, 

„და მისა ზ0 აღაშენეს აზნაურთა წ“ი იგი ეკლესიაი მცხეთას. 
და დაიამოთაულეს: დიდსა მას ეკლესიასა სოფლებითა და ქარდა- 

გებითა ქართლს შინა" (მოქც. ქართ. 720,ჯ). 

1 M Iსსვისიასიი. MC, გვ. 256. 

1 ს: M06I116L, Vდ, გვ. 100... 
1: ფოს, II. გვ. 66. 
5. ყა. 11, გე. 119. 
ბ II MXჯხ0Xყ, IIL§ს, IL, გვ- 124... 
6 ს. M#MI6ს, II000#M0%0-|)VCCILVIII 0M0M40ხ, ბმ- 391. 

“80-20 C02L8, 1II, გვ. 104. , 
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საშ, სპარსული M31'წმM, · MI 1 “ნაკვეთი, ნავერი”'(სახნავ-სათესი 

ნაკვეთი), შდრ. რუსული ჯ0#M9IVIIM, შდრ. ახ. სპარსული 5 ,, 5“ 
და აა XI, კა წ: 1) “კვალი, 2) “დათესილი მინდორი, ნაკვეთი”, 5. 
_ ამოსავალი მნიშვნელობა ამ სიტყვისათვის არის ნაკვეთი, 
ხაპერი, ძვ. ირ. ძირიდან ML “პრა”, შღრ. ახ. სპარსული 

ასა» "მიწის განაწილება ნაკვეთებად, XCIIIIIი. გ. მელი- 
ვიშვილი ამ სიტყვა ქა რდაგ-ს უკავშირებს „სომხურ-სირიულ პარ- 
თული წარმოშობის“ სიტყვას ძივსLსIL და ფიქრობს, რომ შე- 

საძლებელია ჩვენ აქ საქმე გვქონდეს დეფექტურ დაწერილობასთან 
სიტყვის სომხ. ძვ25ხ8M6IL, პართ. თავ >, მე მგონი ასეთი 
დამახინჯება შეუძლებელი იქნებოდა როგორც ფონეტიკური, 
ისე ორთოგრაფიული თვალსაზრისით ქართული ქარდაგი 

ზუსტი შესატყვისია საშ. სპარსული მოგვიანო ხანის ფორმისა 

X#ანძვთ, რომლის კანონზომიერი ექვიჟალენტი წარმოდგენილია 

ახ. სპარსული «ა # -ს- #8Iძსხ-ის ფორმით (იხ. ზემოთ). თუმცა 
შესაძლოა ძვ89ხX8»XL-ის მეორე ელემენტი M2ILC აგრეთვე იგივე L3+ხ 
“ნაკვეთი, იყოს ბ. 

138. ქურციკი- გარე თხა" (საბა). 

„ქურციკი ივლტინ ვეფხისაგან, და ·შენ თავი შენი შეგიკ- 
რავს მპვეცისა თანა" (მამ, სწავლ. 151,), 

„და ყრმასა მას განეხარდა ნუკრი ქურციკისაი, და ფრიად 
შეკუეთებულ იყო ყრმათ= იგი ნუკრსა მას, ვითარმედ ვერ სთმობდა 

თ;ნიეო მისა ჟამ ერთცა“ (ბალაჰვარ. 79ე,). 

„და ვითარ განვიდა დღესა ერთსა, იხილა კოლტი ქურციკ- 
თა2 და მივიდა მათ თანა" (ბალაპჰვარ. 79,.). 

„მოვიდა ჯოგი ნადირთა ანგარიშ-მიუწთომელი: 
ირემი თხა და კანჯარი, ქურციკი მაღლა მხლტომელი“ 

(ვ.ტყ. 75,)- 

„ერთი ქურციკი ნახეს, რქანი ესხნეს ოქროსფერნი, თვალნი 

  

190. M#V#7ხ686ჯე. IMIწ§ხ, გვ. 122. 
1 ს MMIX+6ი80. 1I000MICM0-0VCCLXII 0+0980იი, გე. 404; ც80X»XIსმ2»-C 

რდე ხC., გვ. 14, IV. იხ, აგრეთვე. I. I I ნჩსპიჩთოეთ»», #ტC, I. გვ.427; =1ძ.ძ1- 
ი! ICცIიძ-დაXხ6X; ზვ. 73. 

I. M619MIM#M0(8X+XM. ს II0709III I06MI6M L 0VმIII, გვ.. 415. , 

"ს. MM8ა10ი. I1I000M10L0-იV7იც”"' იX0880ს, გე. 398. “შეადარეთ 
აგოეთვე ოს. M#დIძთყ - "ბალახი, სიტყვასიტყვით 'მოსაგრელი, მოსაცელი” 
ძირიდან (IIძ- 'ჭრა'. იხ, 8. # 6 ე 0 8, IMCX0C0M#0-2IMM9000M9060#Mჩ 0M#0880ნL, I, 
გე. 582, · 
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და“ ჭლიკნი” შაკნი და მუცელი თეთრი და ზურგი წითელი ვითარცა 
ძოწეული“ (ამირ, დარეჯ. 316). 

„ამასობაში ერთმა ქუ რციიკმა გამოირბინა" (რუსუდ, 586კ), 
ჩვენ ვფიქრობთ, ქურციკში საქმე გვაქვს საშ. სპარსულ 

ფორმასთან ჯენ ს. შეადარეთ საშ. სპარს ფნხნ1 “ჯეირანი”, 

ახ, სპ. 3 “ჯეირანი”, -6I# სუფიქსს წარმოადგენს საშ. სპარ- 

სულში=ახ, სპ.-71.-2IL II -7IL >> ქართ, -ციკ. შდრ. ბორცვი < ხს, 

პატრუცაგი < ჯაესიბმ# და სხვა. შდრ. აგრეთვე სოღდური §532L4IL 
(ნაწარმოები ყ§ეL-იდან "თავი') 'მეთაური, ბელადი” 3, 

184, შიმშერი-- ხმალი, მახვილი”. 

„ვის პშვენის,--–-ლომსა,-- ხმარება შუბისა, ფარ-შიმშერისა, 

მეფისა, მხის თამარისა ღაწვ-ბადახშ, თმა-გიშერისა" 

) (ვ.ტყ. 3.) 
საშ. სპარს. ჭგიიჭგ “ბ "ხმალი, მახვილი”, ახ. სა, 2-4 5“ ბეკის 

“ხმალი, მახვილი'. 

135. შარავანდი (მარავანდედი, შარავანდედობა), 
ამ სიტყვას ორი მნიშვნელობა აქვს ქართულში, რომელთალ. 

საბა შემდეგნაირად გადმოსცემს: | 
1. შარავანდი-- „სამეფო გვირგვინი მსგავსი სხივთა": 

2. შარავანდედი -,მზის სხივის ძლიერება, გინა მეფეო მე- 
ფობა4“ (2. სჯული 28,.). | 

მარავანდედი-- “გვირგვინოსანი, მეფე”; 
„და უბრძანა მათ ღმერთმან მეფი და განაგო ღმერთმან წესი 

შარვანდედობისაი"“"... (ე. მცხ. 87). 
„ვიწყო ლომისათ:ს, რამეთუ შარვანდედ არს ყოველთა 

მჭჯეცთა ზედა და ყოველთა პირუტყვთა" (სახისა სიტყვაი, 218,.)- 
„ქალწულმან მან განატფის მვეცი იგი და განმზადებულად მოიყჭვა- 

ნის შესაკრებელსა შა რავანდედის ასა“ (სახისა სიტყვაი, 289;.) 

„სადა არს მეფე იგი და შარავანდედი, რომელი ველმწი- 
ფედ სამეუფოთა განაგებდა და წყობითა ნათესავთა დაიმორჩი- 

ლებდა და მრისხანედ სასტიკებასა ბრძანებდა?" (მამ.სწავლ. 221კე). 

' IM. MV»ხ0Xყ, II153ხ, II, გვ. 83. | 
2 ჩ. MMIXბი 11000MM60MX0-0XC0MMს ლუ0ჩეის, გვ. 29; 80LI2X-ი 

დ 2 L0'. I9, გე. 1201. 
3 V, სიი»1ი=, დიიძში Lიაი-V0Iძა ს) Mგ.” 1ILც6I9ის, 8505. 

VX0I; X, ი)აLს I,.1939, გვ. 100, 
ა I. Mო7წ ხხზXჯყ, 1Iჯ5ხ, გვ. 213. 
+ 8. MIX) X6%, 11860ი0M1C50->VCC#MM 01080, 317. 
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„მიხედნა უკვე მეფემან და იხილა რაი. ხატი მისი, ზარი გან- 
ვდა, რამეთუ მადლი რაიმე ღმრთისაი იხილა მის ზედა საშინელი 
და დააგდო ქუეყანად შარავანდი მეფობისა» და განივსნა სარტ- 
კელი და მიისწრაფა და დავარდა ფერვთა თანა ბერისათა“ (ასურ, 

მოღვაწ. 109.,). 
„ანუ არა უმეტესი შარავანდედობაი მისცეს მამასა შენსა, 

ჰებენას მეფესა, და უმაღლეს ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა დაად- 
გინეს იგი...“ (ბალაჰვარ, 148..). 

„თევდოსი შარვანდედ ჰყავ 
მართლ-განმგებელო უფალო!“ (იოან. მინჩხ, 382.,). 

განსაკუთრებით ხშირად გვხვდება ეს სიტყვა „ისტორიანი და 
აზმანი შარვანდედთან“-ში: 

„რომელმან წყლისა მოაბადნი რიტორთა მძლედ გამოაჩინე ყო- 
ველთა, ენა-უტყუი მეტყველ ჰყავ ანგელოზთა მთავრისა მიერ, 
აწცა განმარტე ენაი ბრგუნილი ისტორიათა და აზმათა მეტყუე- 
ლებასა შინა შარვანდედთასა“ (1.). 

„ამან (მეფე გიორგიმ) რა« იპყრა შარვანდედი მეფობისაი, 
შმდ სამეფოდ განწესებული აღმკულმან ზენაითა პორფირითა და 
გჯრგჯნითა, აღჭურნა მკლავნიცა მუსვრად და მოწყუედად წინააღმ- 
დეგობათა ქრისტეს სჯულისათა..." (56;). 

_ „თუმცა პირველ იგი მზე მზეთა და შარვანდი კველმწიფო- 
ბისაC, ახალი ნებროთ... ქუეყანით ცად მიმართ აღწეულ იყო...“ 

(71კა). 
„რამეთუ ოდეს დახატული ბუნებისაგან იშვა და წარმოეჩინა, 

მოაქუნდა თ?ს შორის ხატნი და სახენი თ7სთა დამსახთა მშობელ- 

თანი, და მნათობადი სცვიდეს მას, და ენთებოდა სული ზენისა 

სფეროისაი, და მეტ-ბედი ბედსა ზედა, და სუიანობაი სუესა ზედა, 
მარჯუებანი უმეტესნი წარემატებოდეს შ არვანდედთაგან 

მრჩობლებითა“ (97,,). 

' „ძლიერო ველმწიფეო და შარავანდედთა შორის უმეტეს 
აღმობრწყინებულო"! (132,.). 

„ხოლო არა მომშვებელმან დედოფალმან (რუსუდან) და სპათა 
აიძულეს ქმნად და, ვითარ იყო ხუედრი და რიგი ულუმპიანობისა 

და შარავანდედობისა მათისაი, ეგრეთ იქმნა ქორწილი“ 

(63პ,,). 

„უკუეთუმცა არა იყო ზენა9 განგებაი მისსა მოქმედებასა შინა, 
ჰხედავს შარავანდედობაი თქუენი, თუ რაოდენნი რაოდენ 
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ფხის მოყმენი, შვილნი ვჭელმწიფეთანი -– ბერძენთა და ჰრომთანი, 
სულტანთა და სკჯთთანი, სპარსთა და თვსთანი, მცდელნი, სამარ- 

თალთაებრ უკან არღვივნა არშემძლეობამან თ>:ნიერ ბრძანებისა 
საუფლოისა" (89ე.ვ). 

„-.და დასხდეს ტახტსა ზედა ოქრო-ქედლისა, თ7თ თამარ, და- 

ვით და ძე მათი გიორგი, მადიდებელნი და მასახელებელნი ყოევ- 

ლისს ულუმპიანობის და შარავანდთ-მპყრობელობისა 
გუარფესუობისა მათისანი და მრავლისა მოქალაქობისა მოქმედნი“ 

(103,), 
შარვანდი, შარავანდედი --“მზის შუქი, სხივი, ბრწყინ- 

ვალება?: 

„ვინაცა სიჭშოისა მისგან მყოვარჟამ ვერღარა ვიხილეთ ცაი 
ანუ მზისა შარავანდედი“ (ს.ზ. 159,,). 

„ხოლო ვჭსენებისა მათისა მიერ ცისკროვან იქმნების ხილული 
ესე და გრძნობადი ქუეყანა, ვინაითგან მსგავსად მნათობთა დიდ- 
თა განმტევებელნი ბრწყინვალეთა შარავანდედთანი ელვარე 

ჰყოფენ ყოველთა ვსენებისა მათისა მედღესასწაულეთა...#“ (ასურ. 
მოღვაწ. 3). 

„და კუალად დადვა წმიდაი იგი მარჯუენე თ;სსავე ადგილსა 
და თქუა სიტყუა დასასრულისაი, რომელი-იგი, ვითარცა შარა- 

ვანდედი მზისაი, წარიძღუანა უფლისა მიმართ... (ცხოვრ. 
გ. ათონ. 201,,). ' 

„ვითარცა მზისა შარვანდნი ცისგან იშუქებდეს მიწიერთა 
საჭურეტლად, ეგრეთვე ქუეყანისაგან თამარის ველმწიფობისა შარა- 

ვანდთა ნათელთა ბრწყინვალებანი ეფინებოდიან იატაკსა მას 

ზედა ცისასა“ (ისტ. აზმ. 86,_,). 

" შარავანდედობა, იე. ჯავახიშვილის აზრით, „სპარსული 

სიტყვიდან არის ნაწარმოები და სპარსეთის "ბატონობის უფლების 

აღმნიშვნელად უნდა ჩაითვალოსი1, 
ნ. მარიც ამ სიტყვას სპარსულიდან უშუალოდ შეთვისებულად 

თვლის და აღნიშნავს „ფორმით სიტყვა საშუალო სპარსულია, 
ოღონდ მე ვერ შევძელი არსებულ საშუალო სპარსულ ძეგლებში 
მისი მონახვა“. მარის მიხედვით, სიტყვასიტყვით შარავანდ 
ნიშნავს -– II800L8# 00393Lმ (სამეფო მოსახვევი თუ თავსაკრავი), 
ხოლო თვით სიტყვის ირანული ეტიმოლოგია მასთან შემდეგი 

სახითაა წარმოდგენილი: “ ვხ =ას, -L Vეიძ =- ხვ)ძ, %» > ხ-საგან 

  

1 „ქართული სამართლის ისტორიაჩ, 16, გვ. 121. 
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რას. ხწოვანთა შორის. შესადარებლად მოჰყავს სომხ. “,/ ი.ი V„ 

ბორკილი?” სიტყვასიტყვით “ფეხსაკრავი'1, ერთი შეხედვით აღნიჟშ- 

სული ეტიმოლოგია · შეიძლება დამაჯერებლად მოეჩვენოს კაცს, 
მაგრამ ირანულის თვალსაზრისით მას წინ ეღობება როგორც ფო- 

მეტიკური, ისე სემანტიკური ხასიათის დაბრკოლებანი, 

, ფონეტიკური ხასიათის დაბრკოლებანი შემდეგია: როგორც 

ნ. მარის მიერ წარმოდგენილი სქემიდან ჩანს, იგი აიგივებს ფა- 

ლაურ ჯჭიჯხ-სა და ახ, სპ. აL-ს. სინამდვილეში აჟ ორ სხვადასხვა 

სიტყეასთან გვაქვს საქმე, თუმცა ერთი ძირიდან ნაწარმოებ და 

მნიშვნელობით ახლო მდგომ სიტყვებთან; პირველი მათგანი ჯჭსIL, 

ახ სს სა მომდინარეობს ძქე ირანული სიტყეიდან X§594II 

"სამეფო ხელისუფლება, სახელმწიფო”, ხოლო მეორე ფალ. (X)§Iხ, ახ, 

სა, ი. ძველი სპარსული სიტყვიდან Xა2ჯგ9IVI > “მეფე. გარდა 
ამისა, ძირი სე0ძ-, რომელსაც მარი კომპოზიტის მეორე წევრად 
გულისხმობს, არც საშ. და არც ახ. სპარსულში V8სძ--ის სახით 
წარმოდგენილი არა გვაქვს, აუხსნელია აგრეთვე მ-ც კომპოზიტის 
კომპონენტებს შორის, რადგან შემაერთებელი ხმოვანი კომპოზიტის 

წევრებს შორის ირანულში არ იგულისხმება (თვით მარი კი, რო- 
გორც ზემოთ იყო აღნიშნული, ამ სიტყვას უშუალოდ ფალაურიდან 

ზემოსულად თვლის). 
რაც შეეხება სემანტიკურ შეუსაბამობას, საქმე ის არის, რომ 

ირანული კომპოზიტები, სადაც მეორე წევრად გეაქვს -ხმიძ 
მნიშვნელობით "შესაკრავი, სახეევი', ჩვეულებრივ, პირველ კომ- 
პონენტად გულისხმობენ სხეულის რომელიმე ნაწილს, რომელთა 
შესაკრავად არის გამოყენებული ხგიძ. შდრ. იგივე მარის მიერ 

მოყვანილი სომხ. «ი.ი, რომელიც ამოსავლად ფალ. ს246ს3ი0-ს 

გულისხმობს “ფეხსაკრავი” შდრ. ახ. სპ. ა «II “ხილაბანდი”, ას 

"თავსაკრავი', ფალ, ძეუ)მმ)ხმი!. რომელიც ამოსავალია სომხ. 

ფსი //C.Vჯ-ისათვის 5? “ლაგამი”, შდრ, ქართ. დანდალი ·“პი- 

რისმახე' და სხვა. 

მეორეც, კომპოზიტი“ ა გ (§ეხხ?იძ) დადასტუოებული გვაქვს 
ახ, სპარსულში, ოღონდ იქ ის აღნიშნავს "ქალაქის კედლებს, სი- 

პაგოეს” –- IX0)0#0M00# 89X, წ00010LII6 01090L" (გადატ. “ციხე, საპა- 

  

'I. ჯ)ენიი, MიიII, 1X01M%0M8IIIC II00VMM ILI0C606I. ”V., III, 1C01 
გვ. XX. 

: I. MჯხცსXLლ, (ახ, II. გვ. 213, 214; M#ILVV ხ, 553. 
1 იხ, I, წსხსვისოიაითს, #0, I, გვ. 134. 

'" ნწ. MM 1160, II060ი0M1050-07606MMM 030890, გვ. 309. 

39 5



ტიმრო", პატიმარი?) და არა "სამეფო. შესაკრავს. შეადარეთ და- 

რუბანდი! საკა -- უკანასკნელ. შემთხვევებში ს ნიშნავს “შეკ- 
რულს, დახშულს, გამაგრებულს, სიმაგრეს'. ყველა ზემოაღნიშნულის. 

საფუძველზე მარის წარმოდგენილი ეტიმოლოგია ჩვენ გაუმართ- 

ლებლად მიგვაჩნია, 

ჩვენი ფიქრით, შარავანდ სიტყვის იოანული ეტიმოლოგია 
შემდეგი სახით უნდა იყოს წარმოდგენილი: ამოსავლად უნდა მი- 

ვიჩნიოთ ძველი ირანული #»ჯბგსიგ“ეის, საშ. ირანული ფორმა 
იქნებოდა შ%ჯვხწმიძ, საიდანაც ნასესხებია ქართული შა- 

რავანდი. | 

მართალია, ასეთი ფორმები არსებულ ძველ ირანულსა და საშ. 

სპარსულ ძეგლებში ჯერჯერობით დადასტურებული არა გვაქვს; 
მაგრამ უამრავი ანალოგიურად ნაწარმოები სიტყვები საშუალე- 
ბას იძლევა ქართული მონაცემის მიხედვით აღვადგინოთ საშ. 

ირანული სიტყვა რომელიც. არსებულმა ძეგლებმა არ შემოგვი- 

ნახეს. 

პირველი ნაწილი ჩვენს მიერ აღდგენილი ძვ. ირ. ფორმისა ჯX§8- 
83-81, დადასტურებულია ავესტაში ? --- მნიშვნელობით: “მეფობა, ჯელ- 

მწიფება, სამეფო, სახელმწიფო? და კონკრეტული აზრით, რო- 

გორც “ღვთაება” (»ბმშო:8-V2I»წ3 მI0ი9%მ §იმი(ე). ძველ სპარსულში 
წარმოდგენილია »ჯზი9§მ-ს „სახით “იმპერია, სამეფო, მეფობა, ხელ- 

მწიფობა', ძვ ინდ. M58(I2 “იმპერია', საშ, სპ. §829-- “სახელმწიფო”. 
ჰბლიბეშ» “არიელთა სახელმწიფო” აგრეთვე ნიშნავს “რეზიდენციას”. 
“სატახტო ქალაქს, ქალაქს!, ნიბერგი შენიშნავს, რომ საშ. ირანუ- 

ლი გამოთქმა ამ სიტყვისა იყო უკვე ჭეხ». შდრ, სომხ. ვ35Xმ)'ხ-M”- 

“ქვეყანა”, რომელიც საშ. ირ. “ჯჭეხნ»-იდან მომდინარეობს, ახ. 

სპარსული ჭგხ+ “ქალაქი”, ძვ. ირ. X8პგმვ ნაწარმოებია ძირიდან 

X52(წ) “შეძლება, მფლობელობა, ხელმწიფება! და სხვ. ამავე ძირს 
ინდურ-ირანულში ჰქონდა მნიშვნელობა “ბრწყინვისა, ნათებისა?”, შეა- 

დარეთ ადიექტივი ავ, ჯბჭენხე, მდედრ. სქ. X56129-01 “ნათელი, სხი- 

ვოსანი, ბრწყინვალე, ბედნიერი:, »ჯი2(ა ”00:% "ბრწყინვალე, ნა- 
თელი დღე”, ს8M1V73, X526(021 “ნათელ განთიადზე” - X52მCLვ იხმარება 

ეპითეტად ღმერთებისა და ადამიანების მიმართაც: ხმ»0»გისმი 

  

1 მჭ ანდრონიკაშვილი, ირანული სატომო და გეოგრაფიული სახე- 

ლები ძველ საისტორიო წყაროებში, იხ. დარუბანდი. 
2I, MVხბ1ყე, III5ს, II, გვ. 214; #1IVV VI, გვ. 542. 
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-გსსI9სი X§86(ძი! მიე) I307ხ0Iი (V. 25) "მაღალ აპურას, ბრწყკინ- 
ვალეს, წყალთა შვილიშვილს', გILმCVVII X§019ი1ი “ბრწყინვალე არდ- 

ვის' (არდვი სურა ანაპიტა), ვთომბესვი 3090(მიე I X586(გიეIი “ამ- 
შასპანტის ბრწყინვალის, იეს M0სჯიბ –- X58CL0Mგ “ვაჟის სხეულს 
ბრწყინვალეს”, 810100 #მხIიმ X56I3იV4 ქალის სხეულს ბრწყინ- 
ვალეს” (ბედნიერს, მნათობელს”) და ა. შ. 

განსაკუთრებით ხშირია VIთ 6 ჯბაენსC ბრწყინვალე «ჯამა' (ჯამში- 

დი) და ხXVმXC. XამC(8 “მზე მანათობელი!. 

საშ, სპ. »ხვI5C6( “მზე', ახ. სპ. +: ) „> მზე”, ავ. მX5გლიი, საშ. სპ. 

მX§6ი "ბნელი, შუქი! (2-X52V-იე)'. 

რაც შეენება მეორე ნაწილს სიტყვისა შარავანდი, მასში 
წარმოდგენილია ძვ. ირ. სუფიესი -V3ვXL, საშ. სპ. -·ეVიIძ. შეა- 
დარეთ ავესტური ვი28X8L0L 'ძლიერი! ვმI)ე-საგან "ძალა", 0092V 206 
ვეაჟიანი ჯს9ვ-დან “ვაჟი, სე0ხიმVმის “"პაომიანი”? სხვიI)8-სა- 
გან (სომა –– სარიტუალო სასმელი), Iიმ8L20Iს0ეV1ის “შემბრალე, 

მოწყალე. ზედსართავისაგან I08L7CIM8გ “მოწყალე”. 1-–- ფუძეებთან; 
LIგ2910L1 73) "შვილიანი? ”L8781IL1-საგან “შვილი, ბავშვი, მემკვიდ- 

რე', .ძვ. ინდ. ML 81861, I21IIX20ნ “კოლიანი” -–- იVILI “ქალი”, X2X0CV81Iხ 
“სხივოსანი ბრწყინვალე, დიდებული, მდიდარი'?, საშ. სპ, IC- 

72800, წ.არ. “”ი(I)1-VI90L. , წ 

თანხმოვანფუძიანებში: 3018ხV8იL "ძლევამოსილი! ავ. 8018ხ-ისა- 
გან “ფიზიკური ძალა”, ძვ. ინდ. 0)მ3, 0185V20ხ, (90080V80ს “ბნქლი', 
ხმიიმხ “სიბნელე”, ი26008V80% 'რძიანი' იგ6ი08-დან “დედის რძე”. 

ძველ სპარსულში ამ სუფიქსის მქონე სახელები გვხვდება მხო- 
ლოდ წარმოებულ ფორმებში: ვX0Vმიხ > მLსV25წ8:ში “მოქმედება, 

მოძრაობა, მოღვაწეობა: (გIVმეიხ-L--L8) 31L27მ, ხ0Vმ(1 –– ციხის სახე- 
ლი მიდიაში მდედრ. სქ. ზედსართავი §IM8წეხ07გიL-იდან "ხრე- 

შით ნაგები ციხე” 9, ხ8I8ხ0V80კ –– ხმIმხსV8(I-ში პროვინციის სახე- 
ლი”, ბერძნ. ტ0თX0CIთ, ძვ. ინდ. §9+123V0ხI) წყლებით მდიდარი”. ძი- 
რიდან ვ82X “დინება”, 38L88 'ტბა', “გუბე”. 

საშ. სპარსული სუფიქსი -2წ7გიძ აწარმოებს კუთვნილების გა- 

მომხატველ ზედსართავ სახელებს. თავკიდური ვ3- აღნიშნული სუ- 

ფიქსისა გადმოყოლილია ანალოგიის ძალით §- ფუძიანი სახელე- 

  

! #ICVVხ, გვ. 541. 

? იქვე, გე. 1005, 1065, 1154, 1484-–1485. 
31 ს. L0ი0L, 00 ნ6·0L51ას, გვ. 209. 
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ბიდან, „რადგან მეტწილად . საშ, ირანულში ეს სუფიქსი ჯ#-.ფუ- 
ძიან სახელებთან იხმარებოდა, ხოლო მისი სიგრძე მახვილის გავ- 

ლენით უნდა აიხსნას1. შდო, საშ. სპ. გოი2V720სძ “ძლიერი”, (0IMIVგ0ძ 

“ცრუ, ურწმუნო, უღვთო', აVV8სძ <- #ეჯიVი0Lიდან "ცუდი,. ბო- 
როტი”, 10582 2იძ “წარმავალი დროებითი, ამაო', აბსტრაქტულ 
სახელში წაავეVწიითი; 26იი”იირ “კოცხალი, მკვირცხლი'. ავ. #2C- 
19?79090Lს "ცოცხალი, ფხიხელი", »გნიმ2ს "სიმკვირცხლე, ენერგიულობა” 
და სხვა. 

სავსებით ანალოგიური წარმოებისა უნდა ყოფილიყო საშ. ირა- 

ნული ფორმა ბგხL2VX2იძ, რომელსა( ჩვენ ამოსავლად მივიჩნევთ 

ქართული სიტყვისათვის შარავანდი. 
რაც შეეხება ამ სიტყვის მნიშვნელობას, ჩვენ ვფიქრობთ, რომ 

თვით ირანულშიც ამ სიტყვას ორი მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა: 
1. ბრწყინვალება რომელთანაც კავშირშია ცნება გვირგვინისა, 

როგორც მისი მატერიალური გამოსახულება (09990 070607), 
ირანულ ღვთაებათა და შემდეგ მეფეთა აუცილებელი ატრიბუტი; 

2. გვირგვინოსნისა, მეფისა. 

შარავანდედ-ში -ედ- ქართულ სუფიქსს წარმოადგენს. 

186. მფოთი-- არეულობა, მღელვარება, ბრბო!. 

ძველი ქართული ენის ძეგლებში სიტყვა შფოთი ორი მნიშვ- 

ხელობით იხმარება. ბირველი უფრო გავრცელებულ მნიშვნელობას 

წარმოადგენს მღელვარება, არეულობა, მოუსვენრო- 
ბა–-ასეთი მნიშვნელობით იგი ძვ. ქართული ძეგლების უმრავლე- 
სობაში გვხვდება სახელის ფორმით: 

„ოდეს გესმოდიან ბრძოლანი და მშფოთნი, ნუ შეპსძრწუნდე- 
ბით, რამეთუ ჯერ-არს ესე პირველად ყოფად, და არღარა მეყსეუ- 

ლად იყოს აღსასრული! (ლუკა, 21). 

„რომელი შფოთისა ყოფასა ქალაქსა შინა და კა(ის-კლვისათ?ს 

შეგდებულ იყო საპყრობილესა“ (ლუკა, 23,)). 
უმიუგო იესუ და პრქუა მას;:. მართა, მართა! პზრუნავ · დ 

შფოთ ხარ მრავლისათ;ს, აქა მცირედი არს სავმარ“ (ლუკა, 

10,)). 

„მფოთნი და განსაცთელნი შემთხუევად არიან ადგილსა მას 

ნამუშაკევსა შენსა...“ (ს. ზ. 173.,.). 
„რამეთუ მოკლედ დააწყნარა შფოთი გრძლად მოსაცალებე- 

ლი" (გრ. ხანძთ., გვ. მთ,კ,). 

_–_ს 

  

' იხ. C, 5ე18ოთვ?»ი/, MILC0)06-5190ს, CIIIL სც. I. გვ, 280. 
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„მაშინ იყო შფოთი დიდი მცხეთას შინა მეფეთა და მთა- 
ვართა§,..,+ (მოქც, ქართ, 766,). 

„თუ ვჰკითხო, არა მითხრას ჭეშმარიტი, და მფოთსაცა შე- 
ვაგდო გონება9ი მისი გამოძიებითა ჩემითა...“ (ბალაჰვარ, 19,.), 

„მწუანვილი ქუეყანისაი აღმოცენებული ცუარითა, რომელსა ზედა 

არავის ვპჰხედავთ მაცილობელსა და არცა ვისგან მოველით მფოთ- 
სა“ (ბალაჰვარ. 81,). 

ადა ვინაითგან ევლტოდა იგი პატივთა და უფროისაღა პატი- 

ვისა მიერთა შფოთთა სოფლისათა, განიზრახა უცხოთა ქუეყა- 
ნათა მიმართ წარსლვაი...“ (ასურ, მოღვაწ. 19ჯ,). 

ზმნური ფორმით –– აღშფოთება, აშფოთება, შეშფო- 

თება: 

„და იძრა და შეძოწუნდა ქუეყანაი” და საფუძველნი მთათანი 
შეშფოთნეს და შეიძრნეს“ (ფს. 17კე). 

„მაშინღა განრისხნეს ჰურიანი და აღტეხეს და აღამფოთეს 
ერი იგი ჰურიათაი...“ (ე.მცხ. 90კ). 

„ამისთ;ს შიშმან და ზრუნვამან შემიპყრა მე და შეშფოთნა 

გონებაი · ჩემი...“ (აბო, 56კ). · 

„..ა შფოთებდეს და ეტყოდეს: ვინ ხარ, ანუ ვინა, რამეთუ 
ჩუენი არს ადგილი ესე..." (ასურ. მოღვაწ. 42,ა). 

საინტერესოა აგრეთვე გამოთქმა: „და გარე მიდგომილნი შფო- 

თებით ამბოხებდეს ჭჯმათა უშუერთა გამტევებელნი, რათამცა 
შეაშინეს ბერი და განიოტეს მიეო4 (ასურ. მოღვაწ. 43,,). 

მეორე მნიშვნელობა “სიტყვისა შფოთი არის “ბრბო, სიმრავ- 

ლე, მასა: ამ მნიშვნელობით გვხვდება იგი „ბალაპჰვარიანში": 

„ბრძანა მეფემან... დადგინებად... დედანი ქმნულ-კეთილნი და შუე- 
ნიერნი მსახურებასა მისსა ზედა და აღივსო პალატი მისი შფო- 

თითა მათითა“ (124.). 

ორივე ამ მნიშვნელობით სიტყვა შფოთი ამბოხ-ის სინონიმს 

წარმოადგენს. ერთმანეთის ნაცვლად იხმარება ეს ორი სიტყვა 
აგრეთვე სომხური და ქართული სახარების (კერძოდ, ადიშის ძეგლში) 

შესაბამის ადგილებში, 

ფშ ფოთი – საბას განმარტებით „ჩხუბი გინა აღტეხა...“. 

ეს სიტყვა სომხურში და ქართულში ერთი ფორმითა და მსგავსი 

მნიშვნელობით იხმარება, აჭარიანი1 მას უცნობი წარმოშობისად 
მიიჩნევს და ქართულში სომხურიდან შემოსულად თელის. აჭარია- 

  

სა სოკის?! ს #., V, გვ. 456. 
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ნის მიხედვით ილია აბულაძე! და ელ. დოჩანაშვილიც? ამ სიტყვას 
უცნობი წარმოშობისად მიიჩნევენ. 

ჩვენი ფიქრით, სიტყვა შფოთი აშკარად ირანული წარმოშო- 
ბისაა:. ქვემოთ მოყვანილი საშ. და ახალი სპარსული სიტყეების 
შეპირისპირება ქართულ და სომხურ ფორმებთან, როგორც ფონე- 
“ტიკური, ისე სემანტიკური თვალსაზრისით, მათ უეჭველ მსგავსებას 
გვიჩვენებს და ამოსავლად ირანულ, საკუთრივ საშ. სპარსულ ფორმებს 

გვავარაუდებინებს; სახელდობრ: საშ. სპარსულში ჩვენ გვაქვს ზმნა 

მანწხგს (აწმყოს ფუძე 2560, 3568) “მოძრაობა მღელვარება, შფოთ- 

ვა” და XL-50 Lე) – იმავე მნიშვნელობით), 245C”L-#8IIს “აღშფოთე- 

ბის, არეულობის, მღელვარების მოხდენა:. ზემოთ ჩამოთვლილ ფორ- 
მებში ფუძეს წარმოადგენს §6IL, რომელიც ნამყოს მიმღეობის 
ფორმაა და ამავე დროს ნამყოს ფუძეს წარმოადგენს საშ. სპარს. 
დრო-კილოთა სისტემაში (3- და XL პრევერბებია ინფინიტივის ფორ- 

მებში 2-5Cწ(30, VI5CIL80); კომპოზიტში 25C6IC.M#2IIს (#0.I+.) დაცუ- 
ლია პირველ წევრად სწორედ ეს აღნიშნული მიმღეობის ფორმა 

2- პრევერბით. უეჭველია საშ. სპარსულში იხმარებოდა აგრეთვე 
უპრევერბო ფორმაც §6(-, რომელიც ამოსავლად მიგვაჩნია ქარ- 
თული შფოთისა და სომხური გ;/ი/-ისათვის მნიშვნელობით “არე- 

ულობა, მღელვარება, შფოთი, უწესობა, ხმაური, განგაში' და სხვ. 

ძველი ინდურ-ირანული ენებიდან ეს ფუძე შემონახული აქვს 
ავესტურსა და ძველ ინდურს. შეადარეთ: ავ. ჯჭემხ –– აწმყოს ფორმა 
ჯბსწვე, 10 ტსწიგდსიდ ყნლოე8ი, ფრაზაში წ2ხ მყივიეთ 5IIწ8 X5ს/380 

IVI. 10. 1181) მიმღეობა ჯჭსიLმ, ძვ. ინდ. #ჯიხხგსტ “მფILმსსI' '. 
მსგავსი მნიშვნელობით ამავე ფუძიდან ნაწარმოები ფორმები 

დაცულია ახალ სპარსულშიც: უან (–+5IX# ღელვა, შფოთვა”, «25 

"აღელვებული, აღშფოთებული”, == “მღელეარება, აღშფოთე- 

ბა, მოუსვენრობა, უსიამოვნება! და სხვა 5.. 

როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, ქართული შფოთისა თვის 

ამოსავლად უნდა მივიჩნიოთ საშ. სპარსული 46”, რომელიც მოგე- 

ცემდა ქართულში ჯერ შოფთ-სა და მერე . მეტათეზის გზით 

1 ილ. აბულაძე, ქართულ-სომხური ლიტერატურული ურთიერთობა 

I1IX--X სს-ში, გვ. 0108. 
ბ ელ, დოჩანაშვილი, მასალები ადიშის ოთხთავის წარმომავლობის 

საკითხისათვის (მას, საქ. კავკ. ისტორიისათვის, ნაკვ. 32, 1955, გვ. 201). 
3 CIILLს, II, გვ. 136; აგრეთვე, I. 1L0C XX, (იის, გვ. 8. 

'· #ILVVხ, გვ. 542, 
აქ, თ00L6X;, III0CI000აI6 სს”IM-ეჯსსტ-იტ”§ა00, 1, გვ. 14; 8. აLV I- 

X69ი, II80C0940%0-იVი0LM% C10830L, გვ. 186--188, 
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მფოთს, ე. ი. 56IC> მოფთ > მფოთ-ი; რაც შეებება ჟართული და 

სომხური სიტყვების ურთიერთობას, უნდა ითქეას შემდეგი: აო 

არსებობს არავითარი საბუთი იმისა, რომ აღნიშნული სიტყვა უეჭ- 

ველად სომხურის მეშვეობით შემოსულად მივიჩნიოთ. ფონეტიკური 

თვალსაზრისით რაიმე სპეციფიკურ ნიშანს სომხური ენის ბგერითი 
სისტემისათვის ეს სიტყვა არ ატარებს. მეტიც შეიძლება ითქვას. 

პ. პიუბშმანის დაკვირვებით საშ. სპ. I-ს სომხური ენა კომპლექსში 

I გადმოსცემს სIL-თი, ხოლო კომბლექსებში IC, წვ, L§-ს II, II. 

Iა-ით. ისე, რომ ამ წესის მიხედვით, საშ. სპ. §6I( -ს სომხურში 

უნდა მიელო სახე ჯჭიVL-ისა და არა ჭე0'0L-ისა, როგორც ეს სინამდ- 
ვილეში გვაქვს 1. 

1379. შენ-(შენი, შენება)-- “აგება”. 

„უფალო, ვინ დაეშენოს კარავსა შენსა, ანუ ვინ დაემკ/დროს 

-მთასა წმიდასა შენსა“ (ფს, 14,). 

–ჟამსა (თ;სსა) ბორცუსა ამას ზედა აღე შენ ოს ეკლესიაი ფრიად 
შუენიერი...“ (ს,ზ. 178,). 

-და შთავიდეს ორნივე ზოგად ვენავსა მას შძნებულსა 

მისსა კეთილად-ნაყოფიერსა" (გრ ხანძთ., გვ. ოდკი). 

„და მაშინ მივიდა და დაეშენა მუნ ადგილსა მას“ (ბალაჰვარ. 

1). 
-.და მოვიდოდეს მისა ყოველთაგან ადგილთა კაცნი მორწმუნე- 

ნი, რომელნი იფარვიდეს წესსა და სარწმუნოებასა შიშისაგან მეფისა, 

უშიშად, და სიხარულითა დიდითა დაეშმენებოდეს საბრძანე- 
ბელთა მისთა...“ '(ბალაპვარ. 139,კე). 

„სადა-იგი მონასტერი შუენიერი შინ არს, რომლისა-იგი 

იყვნეს პირველნი აღმაშძშნებელნი ამასპო და ქურდია“ (ს.ხ. 
235 

136 

36). 
„რამეთუ ხედვიდა ადგილსა მას წმიდასა, სადა აწ ხანცთას წმი- 

დაა: ეკლესიალ შენ არს..." (გრ. ხანძთ, 244,ე). 

„ბაღი ბაღჩად უშენოსა" (ვ.ტყ. 49,ჯე). 

ავ. ბმწმI98- სადგომი, ბინა” < §8V “ცხოვრება”, 2101 საცხოვრებე- 

ლი', ბ0მC6(LI- "ცხოვრობს!, §619ჯგ- "ქვეყანა!, სკრ. L58V8-, L5ICI 'სადგო- 

მი, ბინა',2 ახ, სპარსული ჭეგც) ეჭ "ყვავილნარი, ყვავილების ბაღი', 
სომხ. :#9 „სოფელი შენი'!, სოღდ. §60 “მშვიდი, მყუდრო ადგილი, 

  

უფრო საფიქრებელია, შფოთი ქართულიდან შესულიყო სომხურში. იხ. 

9. 1სხვიხნიავ8ი», 4C, გვ. 14; L.5L., გვ. 186--–188. 
1ყ. ნ სხვისოეიაX, #ტ6C, IL, გვ. 204: #ILIVV ხ, გვ. 1106 –– 1109. 
3 CXIILI), II, გვ. 88; 5. წა 1X, II, ზვ.. 725. 
· სIი->=-,“%, V, ბვ. 338. 
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სავანე”,. ჰრ. აჭარიანი აღადგენს საშ. სპარსულ ფორმას. 7პიი, რო. 

მელსაც ეყრდნობა სომხური და ქართული ფორმები1. 

148, ჩოცანი --- „საბურთალი კავი“ (საბა). 

„ხელმარჯეედ სცემდეს ჩო გან სა" (ევ.ტყ. 14,). 
საშ, სპარსული "ბ08672ი (06% 0VCი #90 I, 28, 30,. 39.).. (25. 

ნი1ი§ი)ტს “"ჩოგანბურთი'?, ახ. სპარსული ბიყეი აL > "ჩოგანი. 

139, ცრუ,. მატყუარა?, ხიცრუე-–-- ტყუილი, არამართალი, ყალბი,. 

მოგონილი”. 

„ძენო კაცთანო, ვიდრემდის გულფიცხელ ხართ,- რად გიყუაოს. 

ამაოება და ეძიებთ სიცრუვესა“ (ფს. 4.). 
„ხოლო ცრუმოძღვარნი იგი და. შემასმენელნი· შევიდიან 

მისა და ეტყჯუედ რომელნიმე რეცა სიტყ.თა ლიქნისაითა...“ 

(აბო, 70,კ). 

„რაითა იყვნეთ თქუენ შვილ მამისა თქუენისა ზეცათაისა, რაზეთუ 
მზე. მისი აღმოავლინოს ბოროტთა ზედა და კეთილთა და წჯში მისი. 

მართალთა ზედა და ცოდვილთა“ (მათე, 5,,). 

„მაშინ ავიხილენ ზეცად და. ვთქუ: უფალო, უფალო, მრავლითა 

ძალითა შენითა გეცრუვნეს შენ მტერნი ესე“ (მოქე: ქა+თ.. 

776, ,). 
„ვაი არს კაცისა მის საწყალობელისა ც რუ-9 სა და მზაკუვარისა 

და მტყუვარისა, რომელი მსგავს არს ეშმაკისა,. რამეთუ ეზმაკი: 

დასაბამითგან მტყუვარი არს, და ყოველი ტყუვილი და სიმწარე, 

თესლისა მისისაგან აღმოცენებულ არს“ (მამ. სწავლ. 241). 

„ნეტარ არს კაცისა მის, რომელმან მოიგო. მარადის ჭეშმარი- 
ტება? და არა ეუფლოს მას სული. სიც რუ ვი საი“ (შამ, სწავლ.. 
241,.). 

„მეგონა შენ, ვითარმედ სიბრძნით გამონახულად იზრახე, არა- 
მედ ც რუ არიან სიტყუანი ეგე შენნი“ (ჯუანშ.. 130,ვ). 

„იტყოდეს მონა შენი კადნიერად წინაშე შენსა, ანუ მიგცემდე. 

ქებასა სიც რუვისასა...“ (ჯუანშ.. 109”). 

ცრუ-- „ვეფხისტყაოსანში“:. 

„კაცი ცრუ და მოღალატე“ (162,).. 
„ცრუ და მუხთალი სოფელი“ ' (3393). 

„ყოვლი. ც რუ და. მოღალატე“ (776,).. 

  

1 ფესაძლოა ამ ჭგIM-6I. ძირს უახლოვდება კართული შინა-ც. შინ 'საელ– 

ში', შდო. აქე. 3Vა0ს 'ბინა, სადგური”. 
2 ყმ. MVხCXLდ, IIL5ხ, II, გვ.. 45.. 
შს. MIIX160ი, I100CMICL.0-070CCXIMII, 0M#0M830X, გვ.. 167.. 
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აცრუ კაცი კარგად ვერა იქმს“ (1344.), 

„ვპგმობ კაცსა აუგიანსა, ცრუსა და ღალატიანსა" 

(798.). 

ცრუობა: 
„ღმერთსა პგმობს და აგრე ცრუობს“ (776,). 

„ვერ ვე ცრუვები, ვერ ვუხამ“ (797), 
„არ ვეცოუვე, ვით მეცრუა“ (845ე). 

ფალ. »VL სიცრუვე”, ძვ. სპ, ჯსჯგხ სიცრუე”, #ნIIL8)'8 'მატყუა- 
რა, ცრუ, ავ #9Iგხ-, სკრ. ხXVვIვლ-' "სიმრუდე, სიყალბე, 
ინტრიგა,, მანიქ. “II. “ტყუილი, სიცრუე”. IM ა (#0I- 

დ9)) “ცრუ, ტყუილის მთქმელი, (CI “ცრუ-სიტყვაობა”, ახ. 

სბ. )4ე" "სიცრუე, ტყუილი', სომხ. იი." "ამაო, ფუჭი, ცუდი, 

უსარგებლო, უსამართლო” ფალ. ჯსL-იდან “სიცრუე, სიყალბე”, 

(#სL-CVMX285)ხ). 

ქართული ცრუ მიღებულია შემდეგნაირად: ფალ. ჯ»0I'=ქართ 

ძურ->ძ7;რ- ძურ-უ >ძრუ>ცრუ (შეადარეთ ყრუ <ყურ- 

უ- დან; 7>ძ>ც-სათვის შეადარეთ სიტყვები ბორცვი, პატრუ- 

ცაგი, ქურციკი და სხვ.). 

140. ძური-- ავი, ბოროტი”. 

„აღესრულნენ ძ;ურნი ცოდვილთა ზედა და შენ წარუმართე 
მართალთა უფალო“ (ფს, 7,,). | 

„არა თუ იყოს ძმაი ჩუენი უმრწემშსი ჩუენ თანა, ვერცა მე 
აღვიდე მამისა და რაითა არა ვიხილო ძ;რი, რომელი პოოს მა- 
მამან ჩემმან“ (დაბ. 44,,). 

„მოჰყვანდეს სხუანიცა ორნი ძ;ურის-მოქმედნი მოკლეად 
მისთანა“ (ლუკა, 23ვ,). 

„ვითარცა იხილა პილატე ბჭემან, პრქუა მათ: რაი უქმნიეს 
კაცსა აზას, მღდელსა შუენიერსა, რამეთუ წარმოადგინეთ ჩემ წი- 

წაშე ვითარცა ძ7;რის მოქმედი“ (პირველ. მოწამ. სტეფ. 294;.)- 
„.. რაითა არა შეამთხჯო ძ>;ური თავსა შენსა“ (აბო, 70). 
„რამეთუ ენა–” მათი მეტყველებისგან ცუდისა უტქ; არნ და. 

ძ;რის სიტყ;სა უქმ“ (გრ. ხანძთ., გვ. ა,,)., 

  

1 ს. Mი011108L, V(ყ, გე. 68. 
· CIILLI, II, გვ. 90. 
ი. 8918-3097, M. =L., გვ. 80. 
ა 8. წყ ს1Iი,0 LI, გვ. 1029. 
“ს. მს სხ5ლსააიიჩ #4C, I. გვ. 151. 
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„-·და შემდგომად მოწყალებაი და ქველის საქმე უდიდესი ნივთი 
არს სინანულისა შინა, და ამისა შემდგომად-–-ძჯ; რ-უვსენებელო- 
ბაი და უმფოთველობაი...“ (მამ. სწავლ. 77.კ). 

„მაშინ აღიძრა იგი გულის წყრომითა ყოველთა ზედა ქრის- 
ტეანეთა და იწყო ძ7;რის ჩუენებად კაცთა მათ ღმრთისათა და 
ყოველთა მიმართ, რომელნი ერჩდეს სიტყუათა მათთა“ (ბალაპ- 

ვარ. 41..). 

„პრქუა იოდასაფ: რაისათ:ს უკუე ყოველი ერი მტერ გექმნა და 

ძ-ჯრის მეტყუელ მოყუასთა შენთა?“ (ბალაპჰვარ. 43,ე). 

„...უკუეთუ ვინ იპოოთ. ქრისტეანეთაგანი შემდგომად სამისა 

დღისა, ძჯრ-ძჯრითა ტანჯვითა მოვსრნე ყოველნი“ (ბალაჰვარ. 

11,, ბ.). 
ქართ. ძ;რ- | ძურ- < საშ, სპ. 7--იდან (დაწერილობა „ძურ“- 

იც გვხვდება ხელნაწერებში. ა, შანიძის აზრით, უ-სა და 7-ს მო- 
ნაცვლეობა კილოური მოვლენაა, შდრ. წ:მა და წუმა და სხვა 

მისთანანი) 1. 
#ს» სიცრუე, ბოროტება, სიმრუდე'. იხ. ც რუსთან. 
“შენიშვნა: ილ. აბულაძეს ქართული გამოთქმა ძ7რ--ძ;რად 

მიაჩნია სომხ ბ.ი ას!ი-ის იდენტურად? ნამდვილად ამ ორ 
სიტყვას საერთო მხოლოდ მნიშვნელობა და სტრუქტურა აქვთ-- 

სიტყვები ძ,რი და სომხ. ჯ«, სხვადასხვა წარმოშობისა არიან. 

141, ძირი –– ქვედა ნაწილი”, საბა ამ სიტყვას განმარტავს ფ სკე 6- 
"თან. მისი განმარტებით –– „ძირი ეწოდების ხეთა და ბალახთა 

ქვედა კერძოსა“; „ფსკერი არს კიდობანთა და ჭურჭელთა ნავთა 
და მისთანათა შინაგანი ძირის კერძი"; „ნერჩი გარეგანი ქუედა 
მიწის კერძო, რამეთუ ფსკერი გამოითარგმნების სიღრმედ" (იატა- 
კი– ფსკერი სახლისაი). 

„ნირ-მტკიცედ უხაროდენ ყოველსა ქუეყანასა“ (ფს, 47კ). 

„ამისათ;ს დაამჭუას იგი ღმერთმან სრულიად, აღფხ(უ)რას. და 

განჭვადოს იგი საყოფელთაგან თ;სა და ძირნწნი მისნი ქუეყანით 

ცხოველთაით?" (ფს. 51). 

„ზღუამან დაპფარნა იგინი, დავდეს და დაიძირნეს სიღრმესა 

მას უფსკრულთასა ვითარცა ლოდნი“" (გალობ, 1,). 

„ უძიროდ 'უძეოდ!, “უმემკვიდროდ!. ძი რი "მემკვიდრე, შთა- 
მომავალი'. ძი რი-– “გვარი”. 

  

1 იხ. „ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია“, გვ. 049. ! 
2? ი. აბულაძე, ქართული და სომხური ლიტერატურული ურთიერთობა 

IX-X სს-ში, გვ. 0108. 
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„და მაცდურ არს განშორებაი სოფლისაი და ნებსით მოკუდი- 
ნება” თავისა თ»სისაი” და უძიროდ აწყუედაი კაცისაი,..“ (ბა- 
ლაჰვარ. 93.,), 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„შირი მთისა და გორისა“ (477,), 

„სად წაიყვან სადაურსა, სად აღუფხვრი სადით ძირსა“ 

(951). 
„კვერთხი ეშმაკთა ძირისა“ (1196. 

„ბროლი ძოწისა ძი რითა“ (953,), 
ძირს, ძირსა: 

„მის მთისა ძირსა წყალი დის“ (184.,), 

„შირსა დააბა ცხენია“ (220,კ). 

„ერთგან მიწვეს ხეთა ძირსა“ (948.), 
„ასმათ ვნახე ძირსა დგომით" (518,). 
„გარდახდეს ძირსა ხეთასა“ (83,). 

საშ. სპარსულში ამ სიტყვას აქვს სახე 3», 837>L, სგა:ამი! 1= 

ავესტა ჩგბგ. 308III ძირი, ძირს, დაბლა!, ახ. სპარს, „2, ქურთ, XIV, 

ბელუჯ. #68, 1012, 501, გილაკ. II და სხვა 2. 

142. წმიდა (წმედ-)-–-– წმედა- „წარვოცა"“ (საბა. „წმიდა 
ითქმის მხოლოსა ღვთისა ზედა და რომელნი ღმერთმან წმი- 

და ყვნა“ (საბა). 
„და ვითარცა მკუდარი იდეა წმიდაი შუშანიკ ქუეყანასა ზე- 

და“ (მარტ.შუშ. 20,)). 
„ხოლო მე დავდეგ მეუფედ მის მიერ ზედა სიონსა მთასა წმი- 

დასა მისასა თხრობად ბრძანებასა 'უფლისასა“ (ფს. 2.). 

„და თავყანის სცეს და ამბორს უყვეს ფერვთა მისთა წმი დათა“ 
(0.მცხ, 90კა). 

„რამეთუ იყოს დიდ წინაშე უფლისა და ღ7ჯნო9ი და თაფლუჭი 
არა სუას და სულითა წმიდითა აღივსოს მიერვე დედის მუც- 
ლით მისითგან" (ლუკა, 1,,). 

„ასული წმიდა5»« მოვიდეს შენ ზედა და ძალი მაღლისა« გფარ- 

ვიდეს შენ, რამეთუ რომელი-იგი შობად არს, წმიდა არს დაძე 
ღმრთისა ეწოდოს მას" (ლუკა, 1კა). 

„ხოლო წმიდამან ჰაბო ჰრქუა მათ...“ (აბო, 72ვ,). 

  

! IM. MV#»ხ061ც, IIL§ს, II, გვ, 91. 

2 ციLხმ»-ს 02 L6', II, გქ.1.



„ხოლო. დღესა მეხუთესა აღდგა, ვითარცა ახალგანჭაბუკებული 

და მიიწია წმიდად საკურთხეველად...“ (ს.ზ. 176,„). 
„რაზეთუ ოდესმე წმიდათა ანგელოზთა გონება9 პოვის ჩუენ 

შორის და ოდესმე ეშმაკთაი"“ (გრ. ხანძთ., გვ, იავა). 

წმედა, წმიდა -- „ვეფხისტყაოსანში“: 

„სწმედდღა რიდისა წვერითა" (225ე). 

„ერთმანერთსა სისხლი სწმი დეს“ (222). 

„წმიდისა წყალი ვერ ნახოს" (581.). 

„ხელნი წმი და დ დაეკვეთნეს“ (617,). 

„წყალსა წმი დად დააშრობენ“” (1248.), 
„ტურფა პერანგი, წმიდები“ (1255ე). 

ფალ. §უემIი “მიდა. სპეტაკი" ->წმედ- (ზმნის ფუძედ – 
ნამყო წმიდა), ავ. 509IIIIC 1, წმიდა? საერთო ძირია ირანულისა 

სლავურთან. 

შდრ. ძვ. სლავ. ილს.#MV, რუს. “ლიი0#, ლიტ. 5V6I(მ5 (ისე 

როგორც საყ8--60” და ავ. §198V0--ლ0IM080)?. 
საშ. სპარსულში §იხვსი3) (ვემიძვოთმს=ავ. ლიმიხი 2IიI81V), 

ფიი)სMI “წმიდა MიმიძიL< 808ი(0#-იდან, ახ. სპარსული „X2-| – 

ა. წმიდა, სომხ. «.V, ნ :მსხვერპლი”. 

წმინდა ეკუთვნის იმ რელიგიურ ტერმინთა რიცხვს, რომლე- 

ბიც ქართულში შემოსული არიან ირანული რელიგიების –- ჯერ 

ზოროასტრიზმისა და შემდგომ მანიქეიზმის ან მითრაიზმის -- გავრ- 
ცელების შედეგად ღა გადანაშთის სახით “შემონახული არიან 

ქრისტიანობაშიც (შდრ. ეშმაკი მ-ართ-ალი, იადგარი, მოგ; და 

სხვა), 
: 143, ჭალაკი- კუნძული, მდინარის ან ზღვის პირი ველოვანი, 

ჭალა'; „წყლის პირი ნაყოფიერი“ (საბა). 
„მეფეთა თარშისათა და კალაკთა ძღუენი შეწირონ მისა” 

(ფს. 71.0) 

„...არს მვეცი ზღუასა შინა, რომელი იწოდების ვაჰანკრა#, კუვი 

ზღ;უსაი: ვეშაპ-თევზის მსგავს არს და ფერითა მქჯშასა ჭა ლაკი- 

სასა" (სახისა სიტყუა», 287კ,). 

    

' MIIVVსს, გვ. 1619. 
'2 ს. M8M#06. ჯLხნ)ცყსბ ს ცია ჩIM7X6CXხM06 MMV5ც9მIი III10-0800I6M0წX 

93MI08, გვ. 406. 
1 I. MV006+XV;, ILI58ს, 1, გვ. 204. 
ა II. 1. ს)11»ი, 1, გვ. 75. 

ა I წსნხალსI.)იე, #C, 1, გვ. 277 და CIILLII, II, გვ. 39. 
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„..მივიდიან ნავნი ვითარცა ჭა ლაკსა ზედა, დააბნიან, მანანი 
დაასვნიან და ალისნი შთაუტევნიან და რაჟამს ცეცხლი აღაგზ- 
ნხან -მას ზედა, რაითამცა განტფეს, ადგილი იგი ქუე დავდის ქუეს· 

„კნელად და შთაინთქნიან ნავნი იგი..." (სახისა სიტყუაი, 287..). 

„და ვითარ-იგი ჩუენ ესრშთ ვიყოფოდეთ, მოგჯვდეს ჩუენ 

ორნი კაცნი ჭალაკისა ერთისაგან, რომელი არს ზღუასა შინა 

პაბაშთა კერძო...“ (ცხორ. წმიდ. მამ. სინ. 212,). 

„და სანატრელი ეზდერიოს სამთავისისა ჭალაკსა დაემკჯ;დ- 
-რა" (ასურ, მოღვაწ. 39,). 

„...ეწყვნეს -იგინი ზღვის კიდესა მას, რომელ არს ქალაკი“ 
·(ჯუანშ. 173.). 

„რამეთუ მდინარისა მის პირსა ორგნითვე ქარაფნ იყუნეს 

კლდისანი, ჭალაკნი, ველოვანნი,..“ (ჯუანშ. 99,), 

საშ, სპარს. %ბ219M, ახ. სპ. 4, IC. უე "ორმო, თხრილი, 

ქა, დაბლობი, ჩაღრმავებული ადგილი” 1, შდრ. აგრეთვე სკრ. )1314- 
"წყალი, სვანური ჭალა '"დიდი მდინარე, წყალი> წყლის პირი, 

ჩავარდნილი ადგილი კუნძული', შდრ. ახ. ქართ. ჭალა. 

144. ჭეშმარიტი –- "ნამდვილი, მართალი”, 

„რამეთუ არა არს პირსა მათსა ჭეშმარიტებაი“ (ფს. §5,.). 

„რამეთუ ესე არს ღმერთი ჭეშმარიტი, და აწ ქრისტეანე 
ვარ თ;ნიერ ყოვლისა ცილობისა" (აბო, 69,,). 

„ხოლო მას, ესმა რა, ვითარმედ მოწაფენი მიქელისანი არიან, 
"ირწმუნა ჭეშმარიტებაი სიტყუათა მათთაი” და განიხარა და 
'წარვიდა...4 ·(ს.ზ. 156კ). 

„და ამან დაიმარხა ჭეშმარიტი ქალწულებაი არა ხოლო 
ვორცითა ოდენ, არამედ სულითა და სიტყჯთა“ (გრ. ხანძთ,, გვ. მბვ)). 

„აV უკუე ევლტოდე შურსა ბოროტსა და პმონებდე უფალსა 
'მონებითა ჭე შმა რიტითა...“ (მამ. სწავლ. 8ვ,). 

„და უქადაგეს მათ სჯული ქრისტიანეთა ჭეშმარიტი, მიმ- 
ყვანებელი ცხორებად საუკუნოდ” (ლ. მრ. 80,,). 

“საშ. სპარსული ბვაIი04I,,, ძვ. ირანული "ქგბისმ(IIL8-?2 "თვალით 
ნახული, თვალსაჩინო, სომხ. #:/„/“ი 3 ჭეშმარიტი. ნამდვილი, 
„არსებული”. იე 

1 ს. MMIMჰM66ნ, 1100094,0660-0VCC”წM#M ის30+M0ს, გვ. 161. 6 090 -6 

დ2L%C, II, გვ. 615. 

ი 8. Mაყხი, ა0 IIნ6I)I01000506M0M# #00ხ68900ს ლნ0I06XIს6ც X06X ვ))MM9M6- 
MIX ლპიჩ“. 380, 2”, XI, 1899, გე. 298--300. ის. აგრეთვე. 380. I. V, 1891, 
გვ. 318. 

2 #Iჯ “თ... “ ", ს„V. ლ.”., -ILV, ბვ. 674. 
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ამ სიტყვას ჰ. პიუბშმანი აწარმოებდა ფორმიდან #2|)ჭი)თIL (სომ- 

ხურში /#-ს თვლიდა შეკუმშულად პირველ მარცვალში). ნ. მარმა 
ქართულის მიხედვით აღადგინა ბვჭთ და სრულიად მართებული. 
ეტიმოლოგია მოგვცა. 

145. ჭივნაუხტი-- “აბრეშუმით ან ოქრომკედით ხელსაქმე”. 

„ხოლო წმიდამან შუშანიკ ნაცვალად ჭიჭნაუხტისა საქმისა. 
დიდითა გულს მოდგინებითა ველთა აღიხუნა დავითნი და მცი- 

რედთა დღეთა შემდგომად ასერგასისნი იგი ფსალმუნნი. დაისწავლ- 
ნა“ (მარტ.შუშ. 35,,). 

სომხ. რაირი,მიი CC /წიო-რასსრი,9V§/ძCი+L/თაი 1 "ჭრელად ნაქსოვი, მო- 

ქარგული კაბა, აბრეშუმით ხელსაქმარი'., კომპოზიტის პირველი. 
წევრია #49), " "სხივოსნობა, ბრწყინვალება'-L „+-/თთ, “ქსოვილი”, 
საშ ირ. VXIს<- ”სI(ნგ=ახ. სპ. ს2(ს “ქსოვილი: (შდრ. ქართ.. 

ბაფთი), შდრ. სომხ. დ.ი, ..წო · 7მIიმV·სXს “ოქროქსოვილი. 

ოქრომკედით ნაკერი, ზარბაფთი”, სპ. =სს,) “ფარჩა, ოქროქსოვი-. 
ლი', შეადარეთ აგრეთვე ქართული ჭიქჭნაური “აბრეშუმი” (საბა). 

ჭიჭნ >ჭინჭი. ძირი ჭაჭან- სომხ, #,#,სსე-ის იდენტურია. 

ქ46.'ქაბუკი-- "ახალგაზრდა, ვაჟი, ყრმა!, 

„შევიდე მე წინაშე საკურთხეველსა ღმრთისასა, ღმრთისა, რო- 

მელმან ახარა სიჭაბუკესა ჩემსა" (ფს..42,). 
„ჭაბუკნი მათნი შეჭამნა ცეცხლმან, და ქალწულთა მათთათ:ს · 

არავინ იგლოვდა'' (ფს. 77კკ). 
„და ესე იყო ყრმა, ჭაბუკ ვითარ. ათრვამეტის! წლის, გინა. 

უკნინშს" (აბო, 63 )- იყ 
„ხოლო ჭაბუკმან. მან იცნა იგი და ყოველივე საქმე ჩუენი · 

ზედამიწევნით მიუთხრა!! (ს.ზ, 160ვ).. 

„რამეთუ არა იყო ვითარცა ჭაბუკი მხუაობარ და ქამადთა. 
გულის სათქმელთა. მოყუარე“' (გრ. ხანძთ., გვ. იგყე)- 

„ვარ მე ჭაბუკ სახელოვან და რომელსა ვსდევ. ფრიად შეუ- 

რაცხ არს'' (გრ. ხანძთ,,.გვ. ი0ფ,,). 

„ხოლო ესე ჭაბუკი კაბადუკიელი: მიიწია ფინაშე, მეფისა პრო- 

მედ“' (მოქც. ქართ. 736,)). 

„სადა იყვნენ მონანი. გინა აზნაურნი! სადა იყოს შუენიერებაი 

იგი ჭქაბუკთა«!' (მამ.სწავლ. 94.). 

  

წყ. Iსხაბსთასაი, #C.I, გვ. 143: ბი 6. იყ >. %, ხა. თიო. LV. 
გვ. 55: ი. აბ ულაძე, მარტ. .შუშ., ლექსიკ., გვ. 98. 

2 8. Xწწჯენვშსიბ98, 40M5M9M0-07წ00%#M# 608490, II, გვ. 102. · 
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„ანუ პჰგონებ-მეა, თუ ახალი სიჭაბუკე და ცხორება« მო- 
მავალი მოგეცეს კუალად გარეშე ამისსა, რომელსა თანა წარსულ 
ხარბ (ბალაჰვარ, 152,ვ). 

„შემემთხუია მე ხილვა ნათესავისა მათისაგან ჭაბუკი ერთი 
ქალი, და განვიზრახე მოყვანება მისი ცოლად“ (ლ,მრ, 51,.). 

ჭაბუკი – ,,ვეფხისტყაოსანში'' (ვაჟკაცის, მოყმის“ მნიშენე- 
ლობით): 

,არ შეუდრკების გაბუკი'' (597,), 

„თქვეს: ყმა ვინმეა ჭაბუკი'' (10პ6.). 

„ათი ათასი ჭაბუკი დგას'' (1243,). 

„გვირაბის კარსა ჭაბუკი“ (1392,). 

„ფრიდონს, ჭაბუკად ქებულსა'' (1383,) 
„იგი ჭაბუკნი შუქითა“' (1409,), 

„ნუ მიხმობთ ჭაბუკობასა'' (1058,). 

საშ.. სპარსული ბ8ისL 1 “ცოცხალი, მარდი, მოხერხებული, მვნე,. 

სწრაფი, ძვ. ირ. ”:მიესMი-დღან. ახ. სპარსული =ლს-1 -- აას 
“ცოცხალი სწრაფი, მოხერხებული, გამჭრიახი, გონებამახვილი, ლა- 
მაზი, სომხ. «.,,,-4 "სწრაფი მოხერხებული? 1. ამავე სიტყვიდანაა 
მოგვიანო ჩაუქი, სიჩაუქე, რომელიც ამოსავლად გულისხმობს 
საშ. სპარსულ ბეზის-ს (გვიანდელი ფორმა. I > ჭ ხმოვანთა 

შორის). 

147. ჭარმაგი (გა რმაგოსანი)– “თეთრი ცხენი” (ჭაღარა შერ- 

თული), „ყმა ჭარმაგოსანი4 (ვ.ტყ. 1355.). 

საშ. სპ. ”ბვლივს, ახ. სპ. + ,>. “თეთრი ცხენი' (L0Iს 0620L 
M201X), თეთრონი?”. 

145, ხურდ-ი-- ნაგლეჯი, ნამტვრევი, წვრილმანი რამ”, 

„და იწყეს ცემად და კიცხევად მისსა და რომელიმე სცემდეს 

ხურდითა თავსა მისსა და რომელიმე ლერწმითა სცემდა...“ 

(ე.მცხ. 90,,). 
ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათიაში დაბეჭდილია. 

პკრთითა და ლექსიკონში განმარტებულია, როგოოც მჯიღი. 

საშ. სპარს. XV0Lხ9X “მცირე, პატარა' < ავ. X/ჩ8ჯმსგ- ”, ფახ. XIIIL- 

ძ2L, ახ. სპ.- ა ,>–X»)LIV წ "მცირე, წვრილი, უმნიშვნელო, პატარა”, 

1 90. XXს 6ცXყ, III5ს, II, გვ. 42. 
ი ს MM#X1687, II0600CIII(C#0-0V0CLIIL ლ4080სხI.. გვ. 159. 

ყე. მსხვილი სიაი»ი, #(X, LI, გვ. 188. 

"სი Iჩ2ი-ს 02 §CI, II, გვ. 634, 
ს ფIIIII, 1, გვ. 208. 
ა" ს. MMX160, 1II6009MI0L0-ე)VC60VII C10IM00L, გვ. 190. 

 



აას ნსცირე, წვრილი, ნაგლეჯი, ნარჩენი, ნამცეცი, ნამტვრევი” 
და სხვა. იდო. ხურდა, სომხ. /M/II/, I 60II( - III III ს, 1 “დამტვრევა, 

დამსხვრევა დანაწილება: (ყიხ)მყც 10 5IIII0). შდრ. ხურდა- 
ფოუზი „მეწვოიმალე". 

149, ხანაგა– „ობლების საკრებულო სახლებია" (საბა); “ღარიბთა 

თავზესაფარი”, | 

„მიეც ზოგი ხანაგათა“" (ე.ტყ. 804,). 

„კარი მიჩნდა ხანაგისა“ (ვ.ტყ. 1216,). 

სამ, სპ. ჯიIსX 2 “სახლი”, ძვ. ირ. “იიი “ადგილი, სამყოფელი” 

(0, III - მეორადი ასპირაციით), ახ. სპ. „წ, 3 “ას "სახ- 

ლი”, აც “თავშესაფარი” -Lა “ადგილი” (დერვიშთა და შეიხსთა 

დასაბინავებლად), 

150. ხვადი-- „ძაღლი და მჭეცი მამალი“ (საბა). 

„მუქთა მისთაებრ საქმეცა მისი მზებრ განაცხადია. 
ლეკვი ლომისა სწორია, ძუ იყოს თუნდა ხვადია" 

(ვ- ტკ. პ9,). 
„ხვადი ლომი და ნიანგი მას გვერცა ვერ მიუდგების, 

და ვინც მისსა ომსა გაპპირავს, დედას უკრავად უკუდების“ 

(შპნმ. IL, 2072,), 

„გაგულისებული ხვადს ლომსა პგავს, ხმალსა ომშიაც არ იხ- 

არებს...' (რუსუდ. 258,,). 

„და ჯერ თქვენგან მისის ომის აჩქარება არ უნდა, ამად რომ 
ხვადსა ლომსა უფიცხეა...“ (რუსუდ. 270,). 

ხვადი უმთაკრესად ლომზე ითქმის, შედარებით მოგვიანო 

ძეგლებში გვხვდება და ქართველურ ენებში შესატყვისი არ ჩანს. 

ჩვენ ვფიქრობთ, აქ საქმე გვაქვს ნასესხებთან საშ. ირანულიდან 

ფალ. XML. “თვით”, ავ. XM8ხ0, ახ. სპ. X”ენ(Xიმ) პკ> "თვით'”, 
შეადარეთ რუსული ლ9X და ლ0M06II, 08MLმ. 

161, ხვაიშან (ხვაიშნობა, მეხვეიზნე), ხვაიშანი –- „საშ- 

ველად მოხმაოება" (საბა). 

„მაშინ მივიდა წინაშე დედისა ფებრონია9ასი საწყალობელი იგი 

და შეუვრდა მას (რემლითა და აღუარებდა ყოველთა ბრალთა 

ე.ე წსისს9 11), CL. I. გვ. XX. § 37 ს. MMMM6(/, II16ი- 
ლIIICX0-0X060MMV CM0სცხM0Lს, გვ. 163. 

1 IM. MVXხაLჯ, LIწ§ხს. II, გვ. 133. 

3 0LI 9-C-X 2 ხ6'. II, გვ. 709. 
MI. XMVI)6IV, II§5ს, II, გვ. 139. 
ხ. M MM 16), |100CMI6L0-0766LMM 010848 0ს, გვ. 200. თი.

 
. 
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და ევედრებოდა გოდებით რაითა უხუაიშნოს მამისა გრიგო- 

ლისაგან“ (გრ, ხანძთ.. გვ. იკი). 
-რამეთუ მუნ სინანული არღარა შეიწირეის და არცა ვედრე- 

ბა” მიითუალვის და არცა მეხუეიშნე შეიწყნარების, რამეთუ 

სიტყუა: მეუფისა არა განცრუვნების, ნუ იყოფინ!" (მამ. სწავლ. 
281,.). 

ხვაიშნობა-“ 'მუამდგომლობა, შუაკაცობა” (ჯიმ 9IVCIMც0891'ნ)- 
მეხვეიშნე--“შუაკაცი, შუამდგომელი. 
ნ. მარის შენიშვნით, ნასესხებია ფალაურიდან და არა ახალი 

სპარსულიდან, როგორც ამას მოწმობს დაბოლოების „ნ“. 

საშ. სპ. »”იიIაი!: “სურვილი, თხოვნა'; ზმნიდან X'29() თხოვ- 

ნა, სურვილი! (შდრ. სკრ. V§5X20), აგრეთვე ფალ, X"151ბ), X"I2IMII, 

ფაზ, %MIხ15I! ”, სტ»! კ> § “სურვილი, თხოვნა?, ახ, სპ, _C.»> “მთხო- 

ვნელი, შუაკაცი”, +>-+-»I > "მსურველი, მთხოვნელი". 
153. ხუასტაგი, ხოსტაკი-- ქონება, სიმდიდრე”; _საქონელი და 

საყოლელი" (საბა). 
-...რამეთუ ოდეს მივიწინეთ ჟამსა განყენებისასა, ამაო იქმნე- 

ბიან განსუენებანი, და დასცხრებიან ცუდად დიდებანი და ნუკევა- 

ნი, და არცა დაშთებიან მდიდარნი, და არცა ხუასტაგის მო- 

ყუარენი“ (მამ.,სწავლ. 230,ა). 

„რამეთუ ნება” მონაგებთაი და სიხარული ხუასტაგისა» 

გუაცთუნებს და არა ვიურვით საგზალსა გზისა მისთ;ს“ (მამ. 

სწავლ. 253,). ' 

„აღდეგ და მოვედ ჩუენ თანა, და ნუ შურობ ხუასტაგსა 

შენსა, და ხუასტაგითა შენითა განგიმრავლე სპანი შენნი..." 

(ლ.მრ, 22,,). 
„მე ვარ ნათესავი უფლოს მცხეთოსის ძისა, და ძმისწული სამა- 

რა მამასახლისისა, და არს ჩემთანა ხუასტაგი დიდძალი“ (ლ. მრ. 

2,ე!. 
„აწ ინეაო, რათა მით ხუასტაგითა მოვიდე შენ თანა, და 

ქიყვნეთ ჩუენ ძმა და ვივმაროთ ჩუენ ხუასტაგი იგი ორთავე“ 

(ლ, მრ. 22კ.). 

„და აღივსნეს ყოვლითავე ხუასტაგითა..." (ლ.მრ. 45,ა). 

„და გამოიღეს ხუასტაგი დიდძალი, ოქრო და ვეცხლი, და 

განუყვეს გლახაკთა...“ (ჯუანშ, 143კ). 

. (XIICII, 1კ, გვ. 138. 

2? LM. XVსიXყჟ, LIყხ, II, გე, 135, 138. 

318. MIX) 1686, II06ე6M#VX6C«§0-0Xჯ06CMII 6210Mხ80ს, გვ. 199--200. 
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„ღა განუყო ყოველი (სტეფანოზმა) ხუასტაგი სამეფოსა მი- 
სისა, საგანძური ოქროსა და ვეცხლისა და თუალთა პატიოსანთა..." 

(ჯუანშ. 232,,). 
„გამოიღო თავისი ხუასტაგი და ჩაიცუნა ჩოვანი ლიპარიტ, 

და შეპვედრა ძე თ;სი ივანე მეფესა“ (მატ. ქართ. 305,,). 
საშ. სა. X”I8§ხIL 1 "ქონება, სიმდიდრე', X"95Lეი-იდან ”ძებნა,. 

მისწრაფება, სურვილი' (ძვ. ირ. MხV2>, არ. %ეწ27), ახ. სპ. 4--|კ> ? 
“სიკეთე, ქონება, სიმდიდრე”, სომხური /,იითი/-აი 1 "ქონება, სიმ- 

დიდრე”, /,იით “რ 'მემკვიდრე” < ფალ. X”28L8M05L-იდან. 
153, ხორშაკი-- „ქარი შემწუელი, ხორშაკი საღმრთოს წე- 

რილში ძეს და ხორშა გარე წერილსა შინა" (საბა). 

„ჟამსა ზაფხულისასა ცეცხლებრ შემწუელი იგი მვურვალებაი» მზი- 

საი, ქარნი ხორშაკნი და წყალნი მავნებელნი“ (მარტ.შუშ. 39... 

„და ამას მიწასა ზედა ვერ ეგების მარხვა59 სულისაგან ხორ- 

შაკისა მაკუდინებელისა:,..“ (გრ. ხანძთ., გვ. კგავ). 
„განცხრომამან განრყუნის ნაყოფი მონაზონისაი, ვითარჯკღა გან- 

რყუნის სორ შაკმან ნაყოფი ქუეყანისაი“ (მამ,სწავლ. 228,ჯ). 

„და აპა კუალად მერმე შჯდნი თავნი აღმოსცენდეს მათ თანა,. 

წულილნი და ხორშაკეულნი. და შეჭამნეს შჯდთა მათ თავთა 
წულილთა და ხორშაკეულთა, შ;დნი იგი თავნი რჩეულნი, სავ- 

სენი და კეთილნი“ (დაბ, 41). 

„და ვიდრე განთენებამდე მოავლინა უფალმან სარკინოზთა 
ზედა ხორშაკი ბღუარისა, და გუემნა იგი სატლითა სისხლისათა" 

(ჯუანშ. 237,)). 

' საშ. სპ. 521 “მზე', XM3):5Cწ “მზე' + < ავ. ხ7მIX- “მზე: (სკრ. 3X21V 

ლათ. 80). და სხვა), ავ. სხVგXმ-X§58ცL2- "მზე" (სიტყვასიტყვით 
“მზე-მანათობელი, ბრწყინვალე), ახ. სპ. +++) > “მზე”. 

როგოოც ჩანს, აქედან არის ნაწარმოები ფალ. X”გL58IM, რო- 
მელიც საფუძვლად უდევს ქართულ ხორშაკსა და სომხურ 
ყიოM-ს “სიცხე, გვალვა, მზის მხურვალება, ცხელი, მაკვდინე- 
ბელი ქარი. შდრ. „ხორშაკი ბღუარისა", ახ სპარსულში არის 

8. XXს ბXLყ, LIL§8ს, II. გვ. 138. 
5. 89 11), I, გვ. 7,27. 
9. მწ სსვიჩიოა:ვიX, #6C, I, გვ. 161. 
IL. 610011, ბII, გვ. 512. 
ყ. სMVXს66XყVყ, LI(§ს, II, გვ. 136-–137. 

#. XVXIა65M690, #0M9M-90-0X00MVI 0X08M6ნ%M. გვ. 521.



ფორმა L5ა ,>, რომელიც აგრეთვე 6 ზეს აღნიშნავს, შეიძლება მისი 
საშ. სპარსული ექვივალენტი იყო »X"გ=+%4+8L 1, 

154, ხვაშიადი -- საიდუმლო, „საქმეე დაფარული სავორცი- 
„ელო“ (საბა). 

„და ვარქუ მე სანატრელსა მას ხუაშზიადად-რე“ (მარტ. 
შუშ. 9.ე). 

„ქეფხისტყაოსანში“: 

„ხვაშიადი შემინახე“ (157,). 
„ვისმცა ვუთხარ ხვაშიადი?" (163. 

„ხამს, თავისსა ხვა შიადსა არვისთანა ამჟღავნებდეს“ (28,). 

„ხვაშიადსა უთხრობს სრულსა“ (1093;,). 

„ხვაშიადის ვერ-მმალავსა“ (1106,). 

პირველი ელემენტი ამ სიტყვისა შესაძლოა იყოს საშ. სპ, 

X2§- “თავისი, “საკუთარი, XVკა "კარგი, ან XM2ხ15 'სურვილი!, 
რაც შეეხება შეორე ელემენტს -იად იგი შეიძლება დაუკავშირ- 

დეს საშ. სპარსულ V28(-ს, ავ. Vმ2L8-3) "ხსოვნა, მოგონება', ანდა 

მიჩნეულ იქნეს ქართულ მაწარმოებელ ელემენტად -იად X"'25V2C 
'კარგად დასახსომებელი, დასაფარავი, საიდუმლო”. 

155. ხიდი, გიდი. 

ჯდა ვითარცა მიიწინეს ვიდსა მას ციხისასა, პრქუა პიტიახშმან 

წმიდასა შუშანიკს...“ (მარტ.შუშ. 28,კ), 
„და შთაყარეს დიდსა მდინარესა, ქუეშე ჭი დსა მას ქალაქისასა, 

რომელსა ზედა აღმართებულ იყო პატიოსანი ჯუარი ვიდისაი“" (აბო, 

75). 
„ხოლო დევნა უყვეს მთავართა სომხითისათა, მოუსწრეს ვი- 

ეთმე ვიდსა, და რომელთამე მოუსწრეს ფონსა და იწყუდინეს იწ- 
როსა შინა“ (ლ,მრ, 38,,). 

„...და მიიწივნეს ქალაქად მცხეთად წიაღ ვიდსა ზედა, და 
დადგეს მუნ..." (ლ.მრ. 54,.). 

„ვეფხისტყაოსანში“: 

„ბერპერასა დაფანტულსა ზედა სცვეთდეს ვითა ხიდსა" 

__ (1437ე. 
· „მის მთისა ძირსა წყალი დის, არად სანდომი ხიდისა? 

(184). 
„სიყვარული გზად და ხიდაღ“ (703,), 

  

1ციხ2»ი-6 C2%6', II, გვ. 734. 
1 8. X»ჯწჯ ს06Xა, IIL5ხ, II, გვ. 140. 
1 ი. II0ჯXV0, CLინIსს, გვ. 250. 
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„-ხიდნი ზღვასა ჩაგვიცვივდეს“ (222,). 

„ზოგი ხიდთა ასაგებლად“ (804,), 

ავ. სგხხ0ი- "1)გსIს:, სკრ. 30(0- 'ხიდი', შდრ. სმ6ხნსთყის 'მდი- 
ნარის სახელი', საშ. სპ. ჩ-ახითიიძ, ავლან. ხნIომიძ 'პილმენდი' 
(სიტყვასიტყვით დამბებით ან ხიდებით მდიდარი). ოს. XIძ | X60 

'ხიდი'. დაწერილებით იხილეთ პირველ თავში, სკვითურ-ალანურ- 

-ოსურ სიტყვებში. 
150. ხუარბალი–- მარცვლეული, ხორბალი”, 

„ღ7ნოი, თაფლი, ნაყოფი კეთილ, თივა9ი და ნაშრომი, ხუარ- 

ბალი და ყოველი თაფლი და ხილი მთათა ბართა კეთილ“ (ძე. 
ქართ, ლიტ. ქრ. ასტროლოგ. 28.,). 

„თაფლი და ხუარბალი და ღ;ნოი ზომად“ (ძვ. ქართ. ლიტ. 

30,)). 
„თივა, ხუარბალი, ღ7ნო, თაფლი იეფად“ (ძვ. ქართ, ლიტ. 

28036)“ 
-..რამეეთუ ხუარბლის ვაჭართა დაჰვშნეს კარნი . ქულბაგ- 

თა მათთანი და განაძნელეს იფქლი გლახაკთათ;ს, და მსყიდელნი 

შეიწრდეს“ (მამ, სწავლ. 64,,). 
საშ. სპარსული ჯრLხ§IL XL? "საკვები, საჭმელი,' + ხე" 'ნაყოფი 

მოსავალი', ახ. სპარს, კს I >? 'საკვები, სანოვაგე. შდრ. ავ. ჯ'გL- 
996. ხეIIV0-. 'საკვები ნაყოფის მომცემი”, 

157. ჯოოხეთი-- ქუესკნელი, გეენია'. · 

...ხოლო ქრისტშმან უბრძანა ქუეყანასა და განეღო და დანთქა 
ეშმაკი იგი და შთავდა ჯოჯოხეთად ქუესკნელად" (ე.მცხ. 89,,). 

„რამეთუ ცოცხლივ შთაენთვა ეშმაკსა ვითა მკუდარნი ჯოჯო- 

ხეთსა” (მოქც.ქართ, 753,,). 

„დაღათუ ქუესკნელთა ჯოჯოხეთისათა შთაწევნულ ხაო 
ცოდვითა, იგი შემძლებელ არს შენდა მიერ აღმოყვანებადჩი''(მამ. 
სწავლ. 612). 

„მაშინ უკუეთუ ბოის კაცი არა მღჯძარედ, შთანთქის იგი, 
ვითარცა ჯოჯოხეთ მან“ (მამ:სწავლ. 18კე). 

„და მას არა უნდა ნუგეშინის-ცემის და თქუა, ვითარმედ: 

შთავიდე მე ძისა ჩემისა თანა გლოვით ჯოდჯოხეთა4" (დაბ. 37..). 

„რამეთუ ვარ მე ცოცხლვ ჯოჯოხეთხა შინა და არა 

უწვი....“ (ლ.მრ. 67..). | 

' MIIVV ს, გვ. 1727. 1728. 
2? II. XV» ს0XX:, 1Iას. II, გვ. 33. 
3 იქვე, გვ. 58. _ 

1 80X1I)29-6 02LC“, II. გვ. 896. 
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-და მან იხილა ნებროთ ჯოჯოხეთსა შინა და ივსნ....“ 
(ჯუანშ, 108,,) 

„ქრთამი ჯოჯოხეთსცა დაიურვებს" (ვ.ტყ. 764,). 

ძვე ირ. "ძს»”გსს-, ავ. (18078ხV2-, ფალ. (I0ჯი»+. "ჯოჯოხე- 
თი, ფაზ. ძნ72X, (LVI22X “”ჯჯოჯოხეთი', ახ. სპ, => კა “ჯოჯო- 
ბეთი, სომხ. „«“ი/- ი ჯოჯოხეთი, ქართული ფორმა მოდის ფალა- 

ურიდან: ძ672X”->0090X > ძ0)0X>>)0)0X->ჯოჯოხ-ეთი და არა სომ- 

ხური „ძი/-»-იდან, 
158, ი:ადაგი – ძველი ფეხსაცმელი, ჯღანი'”. 

„მას ჟამსა შეკრბეს სპარსნი, რომელნი მცხეთად იყვნეს მე- 

ჯადაგენი დ მეჭამლენი....” (ე. მცხ. 80,,). 

უდა ვითარ ტოხზიკი იგი გარდაივადეს, შეკრბეს იგინივე მე ჯა- 
დაგენი და მევამლენი....“ (ე. მცხ. 80,,). 

საშ. სპ. %»გLეX, #»3ხ2L-–ახალ სპ. „ე 1 "ძველი, ნაცვეთი, ნა- 

ტარები” ძვ. ირ. %ეეL0L8-ზმნიდან )ზი- “ცემა”, საშ. სპ, #გხმ)), 78II 2, 

ახ, სპ. 523 –– ე ე19 “ცემა, დარტყმა. რახუნი” და სხვა (ალბათ ძირების 

დაკვრა. შდრ. რუს. „IიL6#89ჩ I0IM6CMMII4%). საბას განმარტებით 

ჯადაგი “ჯღანი და მისთანა შეურაცხი რამე ცუდი”. 
მეჯჯადაგე--'მეჯღანე”: 
მეჯადაგე და მევჭვამლე--–სინონიმებია, ალბათ მცირეოდენი 

ნიუანსით განსხვავებული (მეჯადაგე-–ძველი, გაცვეთილი ფეხსაც- 
მელის შემკეთებელი “მეჯღლანეა”). 

159, ი:ავშანი, 

„განაწესა სპანი და დაადგინნა განწესებულად და განმზადებუ- 
ად ,და აღჯდა ტაიგსა შეჟურვილსა ჯავშნითა..." (ჯუანშ. 

17). 
„გაცუდდის სიმაგრე ჯავშან-ქაფისა“ (ვ.ტყ. 1416,). 

„ჯაჭქვ-ჯავშანითა, ქაფითა? (ვ.ტყ. 441,). 

საშ. ახ, სპარსული „5კ> " “ჯაქვის პერანგი, ჯავშანი: <ავეს- 

ტური ფორმიდან Vანჯჯაი· “მომზადება აღჭურვა, საჭურველი”, 

სომხ. რიე“ და #იე:" “ჯავშანი”, არაბ, უაჯ>" 'ჯავშანი?”, 

  

1 ცის 2»-C(1:2 ხ0', II, გე. 1008, 
1 MI. Mწ>Xს6X«, 9560, II, გე, 538. 

2 ს. MIწIM6 0, II600)LLCVL0-0V66MIII ის10880ს, გვ. 258. 

" იქვე, გვ. 157. 
, ბა მწთ«იკი%, მოM. ცი... IV. გვ. 703, 704: LI. სLსსალხოიია»/ი. 460, 

1I, გვ. 27. 

·სჩიჯი2X»-86 02. LC'. II, გვ. 09, 
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160, ჯმნა-- წასვლა, განშორება, გაცლა, გამომშვიდობება. 

„და იჯმნა მეფისაგან სპარსთაისა პიტიახშმან“ (მარტ. 
მუშ. 53), 

„ხოლო მე ვიჯმენ ადრე და მივიწიე დაბასა მას, რომელსაცა 

იყო ნეტაღი შუშანიკ“ (მარტ. შუშ. 8,კ). 

· და ვითარ წარემართებოდა მარზაპანი იგი მეფისა მის, შე- 
კრბეს ქართლისა მთავარნი, მარზაპნისა მის ჯმნად მოვიდეს" 
(ე.მცხ, 83,.). 

ადა იჯმნა ყოველთა მათგან პყრობილთა ქრისტეანთა და 

ჰრქუა მათ“ (აბო, 72ვე). 

-..იჯმნეს წმიდათა მათ უდაბნოისა მისგან, მოიკითხეს წმი- 

დანი იგი მამანი და წარვიდეს" (ს.ზ. 172კ,). 

„ხოლო შემდგომად სოფლით ჯმწნისა უმეტის ცნობათა ჩუენ- 

თა ადიდა (სათა შინა ანგელოზთა თანა” (გრ, ხანძთ,, გგ. მაკე). 
„მაშინ გამოწულილვით გამოიძიოს ნიში იგი ქრისტეანობისაი, 

რომელი მიიღო თითოეულმან ჩუენმან დღესა ნათლის-ღებისასა და 

ითხოოს ჩუენგან უბიწოი სარწმუნოებაი აღნათქუემი იგი, როზელი 
აღუთქუთ და ვთქუთ: ვიჯმნით შენგან. ეშმაკო, და ყოველთა 
საქმეთა შენთაგან" (მამ. სწავლ. 213,„). 

ა..ვიჯმნი მე ყოველთაგან საქმეთა ეშმაკისათა, რომელ არიან 
ესე: სიძვა? და მრუშება9, კაცის-კლვაი« და პარვაი«..." (მამ. სწავლ. 

21. 
„ხოლო ბალაჰვარს უნდა წარსლვის საყოფლად თ;სა და იჯმ- 

ნიდა ძისგან მეფისა.,.- (ბალაჰვარ, 79,ც. ა). 
„და უჯმნა ისაგან და მისცა არი და რთხევა" (ლ. 'ეღ. 49.) დედისაგას დ ცა ჯუ და ქუ 

ფუძეა სიტყვისა ჯმნა 18IV8M-, რომელიც დაცული გვაქვს აგრეთვე 

სიტყვაში ანჯმ ნობა, ირ, ხგიშვიიმი-. ორივე ამ სიტყვის ძირია ირ, 

8მ10 | ჰგა “სვლა' (შდრ, სკრ. წმ) -–'სვლა”. ბერძნული ჩ-ი%ძ, 8თ'Vი, 

ლათ. V6010), ავესტური )მს- I ემუ)-? ემიი8წ, 1(თ91%I, 1880 და სხვა, 

ძვ. სპა, შუგსს1X2, (6-+)სიაV80)7, მანიქევ. – ე) ააშლაა“ "წაყვანა, წა- 

ძღოლა!, ფაზ, ეშსიმს10გ ს. საშ, სპ. 1800 80<2ძვ. ირ. 180808 მიმღე- 
ობის ფორმაა და ნიშნავს "წასულს”, საიდანაც ქართ. ჯმნა 
"წასვლა", 

1 IV, Iს016ხ01L. MM, გვ. 437. 

2 გ. M081118L, VI, გვ. 110. 
ვ C.- 531650, MIIი. 5§V0., გვ. 37, 38.



თავი III 

ირანული წარმომავლობის პირის 

საკუთარი სახელები 

1, ადარნესე (ადარნერსე, ადარნასე). 

1) ადარნესე კუროპალატი და ერისმთავარი, ნერ- 
სე ერისთავის მამა: 

„რამეთუ იყო ჟამი, ოდეს ერისმთავარი იგი ქართლისაი, სახელით 

წერსე, ძშ ადარნესე კურაპალატისა და ერისმთავრისაი, მიწო- 

დებულ იქმნა ქუეყანად ბაბილოვნისა მფლობელისა მისგან ჟამსა 

სარკინოზთასა ამირა მუმნისა აბდილაი«სგან, რომელი იყო ქალავქსა 
მას დიდსა ბაღდადს, რომელიცა-იგი მან აღაშენა" (აბო, 185). 

2 ადარნერსე აშოტ კურაპალატის ძე: 

„მაშინ სამთა მათ დიდებულთა ძეთა კურაპალატისათა-ა და რ- 
ნერსე (ადარნერსი), და ბაგრატ და გუარამ-შეწირეს თითოე- 

ულად, რაიცა სავმარი მონასტერსა მისსა უვმდა, ყოველი უხუ- 

ებით“ (გრ. ხანძთ. 252,,). 

3) ადრნესე ერისთავი: 

„და შემდგომად ერისთვობდა ადრნესე: და მისაზი სამნი 

კათალიკოზნი ითცეალნეს“ (მოქც. ქართ. 726კ). 

4 ადარნასე ბაკურის ძე, ქართლის მთავარი 
სტეფანოზ I შემდგომ: 

„შემდგომად სიკუდილისა ა დარნასესისა განადიდა უფალ- 

მან მეფობა აშოტ კურაპალატისა...“ (მატ. ქართ. 252კ). 
„მაშინ კეისარმან მოუწოდა ძესა ბაკურისსა, ქართველთა მეფი- 

სასა, ნათესავსა დაჩისასა, ვახტანგის ძისასა, რომელი ერისთაობდა 

კახეთს, რომელსა ერქუა ადარნასე, და მისცა მას ტფილისი და 

მთავრობა ქართლისა“ (ჯუანშ. 225,). 
5) ადარნასე–– ერისთავი სამშვილდისა ვახტანგ 

გორგასალის დროს: 
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„და წარსცა იგი ყოველი წინაშე კეისრისა, ველითა ნასრესითა 

და ადარნასესითა, ერისთავთა მისთათა4 (ჯუანშ. 176,.). 

„და ადარნასე, ერისთავი სამშჯ/ლდისა“ (ჯუანშ. 185,.). 
6) ადარნასე-–-–ძმისწული ადარნასე ბრმისა: 
„მაშინ მოვიდა მისი მთავარი ერთი, რომელი იყო ნათესავისაგან 

დავით წინასწარმეტყუელისა, სახელით ადარნასე, ძმისწული 
ადარნასე ბრმისა, რომლისა მამა მისი მზახებულ იყო ბაგრატ- 

ონიანთადვე, და ბერძენთა მიერ დადგიჩებულ იყო ერისთავად არე- 
თა სომხითისათა, და ტყვეობასა მას ყრუისასა შთასრულ იყო იგი 
შვილთა თანა გუარამ კურაპალატისთა კლარჯეთს, და მუნ დარჩო- 

მილ იყო" (ჯუანშ. 243,ა). 

7) ადარნასე იოვანე შავლიანის ძე, აფხაზთა მეფე: 
„და მოჰგუარა მეფემან იოვანე ძესა თ;:სსა ადარნასეს ცო- 

ლი, ასული გუარამ აშოტის ძისა" (მატ. ქართ. 258,.). 
„და მოკუდა იოვანე, მეფე აფხაზთა, და მეფობდა მის წილ ძე 

მისი ადარნასე" (მატ. ქართ., 261,). 
8) ადარნასე-–ძამელი მთავარი: 
„წარვიდა ქართლს და მიმართა ადარნასეს, ძამელსა მთა- 

ვარსა4“ (მატ. ქართ. 270,,). | 
9) ადარნასე–– სომეხთა მეფის კვირიკეს ძმა: 
„სთხოვა სამშუვლდე და არა მოსცეს, რამეთუ ერთი ძმა მათი 

ადარნასე შესრულ იყო სამშჯლდეს4 (მატ. ქართ. 307კა). 
10) ადარნასე ადარნასიანი, ქართლის ერისთავი: 
„მეოთხე მისცა ადარნასეს ადარნასიანსა (არჩილმა), 

ღა ორთავე მათ განუყო ზენა სოფელი, რომელ არს ქართლი“ 

(ჯუანშ. 242.). 
11) ადარნასე ბაგრატონიანი, ძე ნერსესი: 
„ხოლო ამან ჯუანშერ შეირთო („ცოლი ნათესავი ბაგრატოსიან- 

თა, ასული ადარნასესი, საელით ლატავრი..“ (მატ. ქართ. 

251,). 
„არამედ სიცოცხლესავე ჯუანშერისსა იცვალა ადარნასე ბა- 

გრატონიანმან ნასამალი კლარჯეთისა, შავშეთისა, აქარისა, ნიგა- 

ლისა, ასისფორისა, არტანისა, და ქუემოსა ტაოსა, და ციხეთაგანცა 

რომელნი ჰქონდეს შვილისშვილთა ვახტანგ მეფისათა. და წარვიდა 
ადარნასე კლარჯეთად და მუნ მოკუდა“ (მატ. ქართ. 251,,). 

„და ამის სტეფანოზისა შემდგომად ერისთაობდა ძე მისი გუა- 

რამ კურაპალატი. და შემდგომად მისსა ვარაზ-ბაკურ, ძე მისი, 

ანთიპატოსი, რომელმან გარდაბანელნი მოაქცივნა. და მერმე ნერსე 
და ძენი მისნი, ფილიპე და სტეფანოზ და ადარნასე. და ძენი 
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ბოს გურგენ ერისთავი, აშოტ კურაპალატი“ (სუმბატ დავითის ძე, 
76,). 

12) ადარნასე ბრმა: 
„ხოლო ძმისწულნი ა დარნასე ბრმისანი, რომელთა დასწუნეს 

მამის ძმასა თუალნი, წარმოვიდეს ტარონით შაკიხად, სამნი ძმანი, 
და დაემკ,დრეს მუნ, ბრძანებითა არჩილისითა, რამეთუ ყოველი 
პირი კავკასიისა, რანით კერძი, უმკჯდრო ქმნილ იყო“ (ჯუანშ. 244,). 

13) ადარნასე პატრიკი: 

„და ვითარ მისწურეს წაღებად, მაშინ ადარნასე პატრიკი 

მოვიდა, პარასკევის ჯუარსა მიუპყრა ზავის პირი, მოსცა აფხაზთა 
მეფესა არიში, გავაზნი, და კჯრიკეს ორჭობი“ (მატ. ქართ. 264,.). 

14) ადარნასე აშოტ I დიდისძე: 

უხოლო გუარამ განუყვნა ქუეყანანი ძმათა თჯ;სთა ა დარნასეს 

და ბაგრატს, და აბოცი განუყო ცოლის ძმასა თგსსა სომეხთა მე-:· 
ფესა« (მატ. ქართ. 257,,). 

„და წარემართა (აშოტ), რათა წარვიდეს საბერძნეთად და თანა 
ჰყვეს მას დედა და ცოლი და ორნი ძენი ასაკითა ჩვლნი, უხუცესი 

ადარნასე და შედეგი ბაგრატ. ხოლო უმრწემესი ძე გუარამ ჯე- 
რეთ არა ესუა (სუმბატ დავითის-ძე, 376,ე). იხ. აგრეთვე, 377ვე, 
პ78 11პ19პ13)17ე 57 91ე:10"11:101ვ0" 

15) ადარნასე ერისთავთ-ერისთავი, ძე გურგენ L 
კურაპალატისა: 

„გარდაიცვალა ადარნასე ერისთავთ-ერისთავი, ძე გურგენ 

კურაბალატისა, ძმა აშოტ კუხისა, ქორონიკონსა რ“ივ და დაუტევნა 
ორნი ძენი: დავით ერისთავთ-ერისთავი და გურგენ ერისთავთ-.: 
ერისთავი“ (მატ. ქართ. 260;ე). ' 

„და მოკუდა წყლულებითა მისითა გურგენ კურაპალატი, ძე 
ადარნასესი, ძისა აშოტ დიდისა, ქრონიკონსა რ“ი“ა. და დაუტევნა · 
ორნი ძენი: ადარნასე და აშოტ ერისთავთ-ერისთავი“ (სუმბატ 
დავითის-ძე, 379,კ). იხ. აგრეთვე 380,,კ,1ვსვა· 

160) ადარნასე კლარჯი, ძე, ბაგრატ მამფალ-არტა-.: 
ნუჯელისა––მონაზონობაში ბასილი: ' 

„და გარდაიცვალა ბაგრატ მამფალი არტანუჯელი, ძე სუმბატისი.. 
ქრონიკონსა რ“კით, თუესა აბრილსა კ”, დღესა აღვსებასა, და 

დაუტევნა ძენი ოთხნი: ადარნასე, რომელი-იგი მონაზონ იქმნა და 
ბასილი სახელ-იდღვა, გურგენ ერისთავი, აშოტ და დავით" (სუმბატ 
დავითის-ძე, 380,კ). · 

„მასვე წელსა ბაგრატ მაგისტროსის გარდაცვალებისასა ბასი- 
ლი მონაზონი (ადარნასე) კლარჯი გარდაიცვალა, ძე ბაგრატ 
მამფლისა“ (სუმბატ დავითის-ძე, 381.). 
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17) ადარნასე ბაგრატ I კურაპალატის ძე: 

„და ძენი ბაგრატ კურაპალატისანი სამნი; დავით, რომელი ზემ- 

დგომად მამისა თ;სისა დასუეს კურაპალატად, ადარნასე და 

აშოტ“ (სუმბატ დავითის-ძე, 378,,). 

„გარდაიცვალა ადარნასე, ძე ბაგრატ კურაპალატისა, ქრონი- 
კონსა ჟ“დ; სიცოცხლესავე მამისა თ;სისასა, და არა დაუტევა შვი- 

ლი“ (სუმბატ დავითის-ძე, 378..). 

18) ადარნასე I მეფე (კურაპალატი, ძე დავით კე- 

რაპალატისა): 

„ქრონიკონსა რ”ა, და დაუტევა ძე სახელით ა დარნ:აასე, რო- 
მელი მეფე იქმნა შემდგომად მამისა თჯ;სისა“ (მატ. ქართ. ჩანარ- 
თი 2, 259,,). 

„ადარნასე, ძე დავით კურაპალატისა, დასუეს ქართველთა მე- 
ფედ (ნაცვლად) მის მოკლულისა“ (სუმბატ დავითის-ძე, 379,კ). 

„გარდაიცვალა ადარნასე, ქართველთა მეფე,“ ძე დავით მო- 
კლულისა, ქრონიკონსა რ“მ“გ, და დაუტევნა ძენი ოთხნი“ (სუმ- 
ბატ დავითის-ქე, 380,,). იხ. აგრეთვე, მატიანე ქართლისა: 261,,,, 

,206,, 5,1, 381, და სხვა. 
19) ადარნასე II კურაპალატი, ძე ბაგრატ მაგისტ- 

როსისა: 
„გარდაიცვალა ძე ამის ბაგრატისა, ადა რნას ე კურაპალატი, 

ქორონიკონსა რ“პა“ (მატ. ქართ. 266,,). 
„და დაუტევა ძე თუ·სი ადარნას ე, რომელი შემდგომად მა- 

მისა თ;სისა მაგისტროსი იქმნა და. შემდგომად მამის ძმათა კურა- 
„პალატი“ (სუმბატ დავითის-ძე, 381,). იხ. აგრეთვე, მატ. ქართ.: 266,,, 

«ეეე 2710, 381ა,კა,კიი 382. 
20) ადარნასე III კურაპალატი, ძე სუმბატ I კურა- 

პალატისა; 
„გარდაიცვალა სუმბატ შეფე-კურაპალატი, ძე ადარნასე მეფი- 

სა, და ძმა დავით მეფისა, ქორონიკონსა რ“ოშ, და დაუტევნა ძენი 
ორნი: ბაგრატ რეგუენი, რომელი შემდგომად მამისა თუსისა მეფე 

იქმნა, და ადარნასე კურაპალატი“ (მატ. ქართ, 266,კ 
„გარდაიცვალა ადარნასე, ძე: სუმბატ კურაპალატისა, ძმა 

ბაგრატ რეგუნისა, ქრონიკონსა ს“გ, და დაუტევა ძე დავით მცირე“ 

(სუმბატ დავითის-ძე, 381,.). 

ადარნასე ირანული სახელია, რომელი, გავრცელებულია აგ- 
რეთვე სომხურშიც, სადაც იგი წარმოდგენილია ფორმით: ხი- 

«#41, ქართულიცა და სომხური ფორმაც მომდინარეობს საშ. 

I 1 სწყო,ისშ, ზიკოჟ 91 %სსო: ს V/სის ფათ, 1, გვ. 261. 
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სპარსული შედგენილი სახელიდან ტვმეIიე180, რომელიც პირველ · 

ნაწილად შეიცავს სიტყვას ეხსL 'ცეცხლი'", ახ, სპ, 28ვX, ხოლო კომპო- 

ზიტის მეორე ტერმინს შეადგენს საკუთარი სახელი XიI9CII (იხ. ნერ- 

სესთან)1. ბერძნულში ეს სახელი წარმოდგენილია ?,ს0«0VთXე, '868Cთ(- 

Vთთუ სახით, არაბულში 4“. 1 კა! – #გძეჯივსვესნ ?. 

ქართული ფორმების ადარნერსე და ადრნერსე,ადრნე- 
სე (აბო, გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრება) შეპირისპირება ამ სახე- 
ლის საშ. სპარსულსა დღა სომხურ ფორმებთან გვარწმუნებს, რომ 

ქართული ფორმა შემოსულია უშუალოდ სასანური ფალაურიდან, 
ხოლო სომხური, სადაც დაცულია ს (#LI901:56ს), ამოსავლად არშა- 
კიდულ ან ადრე-სასანურ ფალაურ ფორმას გულისხმობს, ე. ი. ეს 

სიტყვა სომხურში შესულა იმ დროს, როდესაც საშ. ირ. L ჯერ 
არ იყო გადასული 8-დ ხმოვანთა შორის. 

უფრო მოგვიანო ქართულ ძეგლებში (ჯუანშერი, მატიანე ქართ- 
ლისაი, სუმბატ დავითის ძის ქრონიკა) ეს სახელი წარმოდგენილია 
ფორმით ადარნასე, რაც შეიძლება ბერძნულის გავლენით აიხს- 

ნას, შდრ. ბერძნ. :48თიVთთ/X. 
9. ა(მებარვეზი––ქასრე ამბარეეზი ურმიზდის იძე, 

სპარსეთის შეფე. 

„მაშინ მეფემან სპარსთამან ურმიზდ მისცა ძესა თგსსა რანი და 
მოვაკანი, რომელსა ერქუა ქასრე ამბარვეზი“ (ჯუანშ. 217კ). 

„მოვიდა და დაჯდა ბარდავს, და დაუწყო ზრახვად ერისთავთა 
ქართლისათა: აღუთქუა კეთილი დიდი, და დაუწერა საერისთოთა 

მათთა მამულობა შეილითი-შვილამდე, და ესრეთ წარიბირნა ლიქ- 

ნითა. და განდგეს ერისთავნი და თუს-თუსად ხარკსა მისცემდეს 

ქასრე ამბარვეზსა" (ჯუანშ. 217,ა)). 

„მაშინ ქასრე ამბარვეზმან დაუტევა რანი და ქართლი, და 

წარვიდა შუელად მამისა თუსისა (ჯუანშ. 217;ჯ). 221,,;,:/,ჯ) 223ეგვ.-ზე 
გვაქვს მხოლოდ ქასრე, ხოლო 227ე-ზე –– ხუასრო მეფე, ხუასრო 

გვაქვს აგრეთვე სუმბატ დავითის-ძესთან, გვ. 375)კ. 

ქართული ამბარვეზ წარმოადგენს გადმოცემას საშ. საარსული 

სიტყვისა #08I”VC2, #იაIV7C, "გამარჯვებული, ძლევამოსილი?. შდრ, 

ფაზენდური ეწეXწV67 "გამარჯვება, ტრიუმფი, ტრიუმფალური”, 

ახ. სპარსული L3IX62 “გამარჯვებული” შე ეს სიტყვა წარმოადგენს 

1 სიტყვა ცეცხლი ეIსL ძალიან ხშირად გვხვდება საკუთარ სახელებში. 
შეადარეთ, მაგალითად, მსგავსად ნაწარმოები სახელები: #300:017/C. ავ. რხეLბ- 

XV2I208II-, #Lე»2C1მXჩგ-, ტ(0-აძ2(ე- და სხვა მრავალი. 
20. მსსაიხთე1»”, 240, I; IV. 10511, IM, გვ. 3-4. 
3 LL #1095L%I, IM, გვ. 19; I. წსხ§ვიხთე»XL, #C, I, გვ. 21. 
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სპარსეთის მეფის ხვასრო II ზეწოდებას, შდრ. ფირდოუსისთან 

%Xხ05Iმს L2IVC7>, სომხ. ტ0IV6>2 X05L0V (მიI0C7)1, არაბული M1530- 
მსმLV17, ე. 9. მ1-IიI29I”0L "გამარჯვებული", ამ უკანასკნელი არა- 
ბული ფორმის გადმოცემას წარმოადგენს ქართული ქასრე აზ- 

ბარცეზი; საშ. სსაარსული ამოსავალი ფორმა დაცულია სომხურში. 
3. ამაზასპ (ამზასპ, ამზასპან, ამასპო). 

1) ამასპო გვხვდება „სერაფიონ ზარზმელის ცხოვრებაში"; 
„ვინაიცა ჰრქუა იკონომოსსა და ხუცესთა და ძმათა ყოველთა, 

"რაითა ხვალის-დღე მივიდენ საფლავად მისა ადგილსა მას' ზანავი- 
“სასა, სადა-იგი მონასტერი შუენიერი შინ არს, რომლისა-იგი იყ- 

ვგნეს პირველნი აღმაშშნებელნი ამზასპო და ქურდია, ხოლო აწ 

'კუალად და” გიორგისი, რომელი იყო ცოლი დიდისა მთავრისა 

მირიანისი, ძისა ბეშქენ ბაპლაუნდისაი, ძისა იოვანშსი“ (ქართ. 
ენ. ისტ. ქრ. 235კ)). 

2) ამაზასპ-–-მეფე: 
„ივ: და მეფობდა იმიერ ამაზასპ და ამიერ დერუკ4 (მოქც. 

"ქართ. 710,კ). 
3) ამასპო-–-– არმაზის მეფე, აზორკის ძე (არშაკუ- 

·ნიანი): 

„და აღესრულნეს არზოკ და არმაზაელი, ნუგეშინის-ცეზულნი 
· დიდად. რამეთუ სიზვნითა მათითა უკუმოიხუნეს საზღვარნი ქართ- 
ლისანი. და შემდგომად მათსა მეფობდეს შვილნი მათნი: არმაზს– 
ამაზასპ და შინა ქართლს -–– დეროკ“ (ლ. მრ. 50,_,). 

4) ამზასპი– ამაზასპი მეთვრამეტე მეფე, ძე ფარ- 

-სმან III-სა: 

“ „ხოლო მეფობდა ესე ფარსმან ყოველსა ქართლსა ზედა. და 
ესუა ძე, და უწოდა სახელად ამაზასპ. და შემდგომად ამისსა ზო- 
კუდა ფარსმან. და შემდგომად მისსა მეფობდა ძე მისი ამაზასპ“ 

(ლ: მრ. 54.5). 
„ესე ამაზასპ იყო კაცი ძლიერი და დიდი გოლიათი, მსგავსი 

ფარსმან ქუელისა. და ამისსა მეფობასა გარდამოვიდეს ოვსხი, სპანი 
დიდნი, გზასა დვალეთისასა, ხოლო ვერ იგრძნა ამაზასპ მეფე: 
მან გარდამოსლეა ოვსთა ვიდრე გარდამოვლამდე მთისა“ (ლ. მრ. 

55; ვ). იხ. აგრეთვე, 55,,)),,/)ყ; 90ვ),?. 
”. „და ვითარ განთენდა, კუალად განვიდა მუნვე ამაზასპ და აღი- 

· ხუნა.ოროლნი. და გამოვიდა ოვსთაგან კაცი ერთი, რომელსა ერქუა 

სახელი ხუანხუა+ (ლ. მრ. 56ე,ა). იხ. აგრეთვე, გვ. 57,,,, და სხეა. 
5) ამაზასპ ტაროვნელი––სომხითის ერისთავი: 

  

1 მნის ი, სისი, Mწჰ, წ IM., 1. 
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„წარემართა ვახტანგ შესლვად საბერძნეთად. და მიიწივნეს სომ- 
ხითს, და მოერთნეს პეროჟა-კაფას, სადა-იგი ციხე აეგო პირველ 
პჯსენებულსა ფეროზს, ერისთავნი სომხითისანი: სივნელი არევ, ას- 

ფურაგნელი ჯუანშერ, ტაროენელი ამაზასპ გრიგოლის შენებუ- 

ლისა ქალაქისაგან თრდატ ნათესავისაგან დიდისა თრდატისა“ 

(ჯუანშ. 159,.), 

6) ამზასპანი-–– ყრმა სეფეწული: 
„მეორე სეფე-წული მოვიდა ყრმა, ამზასპანი: იდვა რვისა 

წლისა. მოიღო დედამან მისმან სარწმუნოებით და დადვა ცხედრი- 
თა წინაშე სუეტსა მას ნათლისასა...# (ლ. მრ. 115, კ), 

ძვ. სპარსული Mყეთაიშვეიებ-" ხგი)179 (სკრ- ყ§ვ)იმკე-) 'სიმრავლე, 
კრებული, ჯოგი”+#88ი8- (სკრ. 85VX8-) 'ცხენი” 1. 

მთლიანად კომპოზიტი IIგIი:72§ე)ვგ ნიშნავს "ცხენმრავალს'. 
მსგავსი საკუთარი სახელები ხშირად გეხვდება ირანულ ენებში; 

პიუბშმანს მოჰყავს, მაგალითად, ILIიხვი?-, იმსგ=სკრ. ვ§გხსე 'კრე- 
ბული, ჯოგი? ბზ, შეადარეთ აგრეთვე ფალ. ს6V8II5სე (ზააქის ეპი- 
თეტი) '10.000 ცხენიანი', ქართული ბევრასფი, 

ეს სახელი სომხურში წარმოდგენილია 2..ჩიე“იი-ის სახით. 
შდრ. აგრეთვე გასსვსიM.. 

4, ანკ –– წარჩინებული მთავარი, სომეხთა გან- 

მანათლებლის გრიგოლის მამა: 
„ხოლო კრებულსა მას შორის იყო წარჩინებული ერთი მთა- 

ვარი, სახელით ანაკ, ნათესავისაგან კოსაროს სომეხთა მეფისა“ 

(ლ. მრ. 60,კ). 
„მაშინ ფარულად მოუწოდა მეფემან ანაკს, და რქუა მეფესა 

ანაკ: „მეფე, ცხოვნდი უკუნისამდე, მე გიძიო ღონე შურისგებისა 

კოსაროს ზედა" (ლ. მრ. 60,ე-– 61.), 

იხ, აგრეთვე, ლ. მრ. 61,, 61,, და სხვა. 

ეს სიტყვა წარმოადგენს ფალაური 2023 სიტყვის გადმოცე- 
მას, მნიშვნელობით 'ბოროტი, უწმინდური', შდრ, ახ. სპ. „ს - 

ი2L, საკუთარი სახელი #02X, სომხ. (IV. 'პართელი მთავარი სუ- 

რენის გვარიდან, წმინდა გრიგოლის მამა, სომეხთა მეფის ხოსრო 

არშაკიდის მკვლელი” ”, 

16 105L1, IM, გე. 125. 
1090. 1 )ხ5010 213979, #C, I, გე. 47. 

8 IL Mჯ60ღ1+ყ, წII5ს, II, გვ. 10. 
10. მ უსავეიცსსე»X, #C, I, გე. 17. 
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- შეადარეთ აგრეთვე ფალაური საკუთარი სახელი ქალისა #»3L- 

ძ0Xხ 'ანაკის ასული”. 
· შენიშვნა: იუსტის აზრით, ეს არის სალანძღავი მეტსახელი, 

რომელსაც სომეხნი თავისი შეფის მკვლელს უწოდებდნენ 1, 
ნ. ანბაზუკ–ოვსთა გოლიათი | აბაზუკ: 
„მაშინ ამათ მეფეთა ქართლისათა აზორკ და არმაზელ მოუწო- 

დეს ოვსთა და ლეკთა, და გარდამოიყვანნეს ოვსთა მეფენი, ძმანი 
ორნი გოლიათნი, სახელით ბაზუკ და აბაზეუკ, სპითა ოვსეთი- 
სათა“ (ლ, მრ. 45). 

„მაშინ მიეტევა ანბაზუკ შუელად ძმასა თვგსსა, ხოლო მოს- 
წუადნა სუმბატ პჰოროლნი იგი, მიეგება და ეგრეთვე მასცა სცნა 
და განავლო, აღიღო და დასცა ქუეყანასა ზედა% (ლ, მრ. 46,,). 

ძვ. ირ. 1I02თმხ27ხM8-: პირველი ტერმინი კომპოზიტისა არის 
პრევერბი ივგთ8-, სკრ. ყგსიგ-, ფალ. ხვგი-, ახ. სპ. ხვ-, მეორე– 

ხი?იLვ 'ხელი, ფალ. ხმს 'ხელი', ახ სპ. ხმჯს (საშ. სპ, 

ხვ2-, სშთ-ს), ავ. დხ270-2, ოსური ზხე»I. 'ხელი, სომხ. 
#ს/ოLყM. იხ, ბაზუკი. შეადარეთ საკუთარი სახელი )057ხL73 (იხ. ქვე- 
მოთ). სომხ. /«ყი-/ ბ 'ოვსთა მეფისა და სომეხი დიდებულის სა- 
ხელი”. შეადარეთ აგრეთვე ანალოგიურად ნაწარმოები სკვითური 
სახელები, | 

ვ. მილერის აზრით „IM068მ M206M ი0ლ08 00M607.8V 00667V80696 
C1082: 838Vს-–“–-"II0CM6899 «8016 07L9M X0 10%#X9%?, #XM#633წ8% ––- '02890- 

შ16V04 ი 5. : 

6, ანუშარვან (ქასრე ანუშზარვანსასანიანი)––მირძა- 
ნის მამა, სპარსეთის მეფე: 

„და ესე ასფაგურ იყო უკანასკნელი მეფე ფარნავაზიანთა წ§ათე- 
სავისა, და ამის-ზე მეფე იქმნა სპარსეთს .ქასრე ანუშარვევან. 
სასანიანი, რომელმან მოსრნა მეფენი ·აჟღალანიანნი, რომელი 
იცნობების არდაშირობით, ვითარცა წერილ არს ცხოვრებასა სპარს- 

თასა“ (ლ, მრ, 59კ), ყველგან სხვაგან მოხსენიებულია, როგორც 

ქასრე სასანიანი ან სპარსთა მეფე. 

1 IV ჰს§L), IM გვ. 15, 
? CთIIXILხ, I, 2, გვ. 184. 
ჯ I. ჰს)§L), IM, გვ. 66, 

საშ ბიო, იზ, MV%პ. დ.ი, გვ. 361. 

"სც. MXX1X»X9ჯ%, 000X49CსM6 ეXI0ILMI, 1II, გე. 25. შენიშვნა 3, 
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შემონახული ძველი ირანული ფორმა ამ სიტყვისა ავესტაში 

არის ვივმჭიხ»V8ი0თ 1 “უკვდავი სული'. 
კომპოზიტის პირველი წევრია 8112C58 "უხრწნელი, უკვდავი”, 

ხოლო მეორე–სჯწეი 'სული', ფალ. ეინჯეს IIV20 (80059M 'უხრწ- 
ნელი, უკვდავი!) ხოსრო I ზეწოდება. ფაზენდ. ჭიC5:LV728ი, ახ. 
სპარსული #იCავIV20, ფირდოუსისთან M035II9X29, საიდანაც გვაქვს 

ქართული სახელი ნოშრევანი. 
არაბული ფორმა ხოსრო ანუშირვანისა არის #ტისჯიIV20 XI5IX2 2, 

რომელიც, როგორც ჩანს, ამოსავალია ქართული ქასრე ანუ- 
შარვანისათვის (შდო. ქასრე ამბარვეზი), 

სომხურში ეს სახელი წარმოდგენილია სიაო" ჰმიო«ჯიოი/- 
ის სახით. გვხვდება აგრეთვე ფორმა Vსი:ეი/. VI, 9. 

7. ასფაგურ (ასფაგორ) მირდატის ძე –– ქართველთა 

მეფე: 
„მეოცდასამე მეფე, ასფაგურ, ძე მირდატ მეფისა, არშაკუნი- 

ანი#“ (ლ, მრ, 59ე), | 
ჯდა შემდგომად მირდატისა მეფობდა ძე მისი ასფაგურ“ 

(ლ. მრ. 59,). 
„ამან ასფაგურ აღაშენა ციხე-ქალაქი უჯარმა“ (ლ. მრ. 59,). 

„და ესე ასფაგურ იყო უკანასკნელი მეფე ფარნავაზიანთა ნა- 

თესავისა«“ (ლ. მრ. 59,ე). 

„და ამან კოსარო სომეხთა მეფემან უწყო ბრძოლად ქასრე მე- 

ფესა სპარსთასა, და შეეწეოდა მას ასფაგურ, მეფე ქართველთა, 

და ამან ასფაგურ განუხუნის კარნი კავკასიანთანი და გამოიყვან- 

ნის ოვსნი, ლეკნი და ხაზარნი, და მივიდის კოსარო მეფისა თანა 

სომეხთასა ბრძოლად სპარსთა“ (ლ. მრ, 59;,). 

„მაშინ ვითარცა დაიპყრა სომხითი სპარსთა მეფემან და შემო- 

ვიდა ქართლად, წარვიდა ასფაგურ ქართველთა მეფე ოვსეთს, 

რათამცა მოიმატნა სპანი ოვსეთით და განამაგრნა ციხე-ქალაქნი“ 

(ლ. მრ. 62.). 

„ხოლო რაჟამს შევიდა ასფაგურ ოვსეთს, ეწია სიკუდილი 

და მოკუდა მუნ“ (ლ. მრ. 62,ა). იხ. იქვე, გვ. 62,,. 63,,,ა, 64კ. 
„-.-.და მიეგება მაეჟან სპასპეტი და ყოველნი ერისთავნი ქართ- 

ლისანი. მაშინ მოიყვანეს ასული ასფაგურ მეფისა სამშ,ლდით, 

1 0, მკსხვცხთი3ვა»ა, #0, I, გვ. 20. 
2 X. 1 03LI, IM, გვ. 17. 
206 «=/«“%, 00. CIL., გვ. 82. 
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რომელსა ერქუა აბეშურა, და შერთო იგი სპარსთა მეფემან ძესა 

თ7სსა, რომელი მუნ თანა ჰყვა შჯუდისა წლისა, ნაშობი შვევლისა, რო- 

მელსა ერქუა სპარსულად მიპჰრან, ხოლო ქართულად მირიან“ (ლ. მრ. 

64). იხ. აგრეთვე, მოქც. ქართ.: 7, 10, 11, 

ჩვენი ფიქრით, ასფარუგ იგივე სახელია, რაც არმაზის'გა- 
თხრების დროს მოპოვებული ბერძნული წარწერის ?#თ»თე0ს»V 

(XLILCCXXC) 1, მიღებული ბგერათა გადასმის შედეგად: ასფარუგ> 

ასფაგურ. 
სახელი ჩრდილო-ირანული წარმოშობისა უნდა იყოს: %#ყემL-სჟ. 

შესაძლოა აქ ჩვენ საქმე გვაქვს სიტყვასთან #88ი2L, 35V2X 'მხედარი', 
გავრცობილთან სუფიქსით -სL | -სყ, რომელიც ძალიან გავრ- 
ცელებულია ჩრდილო-ირანულ საკუთარ სახელებში, შეადარეთ: 

ბაზუკ, ანბაზუკ, ქსეფარნუგ და მისთანანი. შეადარეთ აგ- 
რეთვე :#0CXთ0? ალანური საკუთარი სახელი, არაბ. ე§12L, ძე. ირ. 

%ვყევებე-, ძე. სპ. ვი3ხX78- 2? 'მხედარი, ცხენოსანი”, ახ. სპ. §VX2L, 
85V2L. 
ტყემ -- საელია ბულგარეთის სახელმწიფოს დამაარსებე- 

ლისა ბალკანებზე (VI ს.), თურქისა, რომელიც სკვითურ სახელს 

ატარებდა. აბაევი იძლევა ამ სახელის შემდეგ ინტერპრეტაციას: 
25/მ, 'ცცხენი:-+XVL, ძვ. ირ. IX80L2, X80:8 'სინათლე, ნათელი”, ე. ი. 
'“ნათელცხენიანი?, შესადარებლად მოჰყავს ბერძნ, #50XLX:0C, სკვით, 

"ტ0დოლის0, სომხ. #902L8L <. 4500Iმ8M-ისაგან 4, 

რომელია ამ ეტიმოლოგიებიდან უფრო მართებული, ძნელი სა- 
თქმელია. 

8. აჟღალან ბრძენი – სპარსთა მეფე (მოიხსენიება პირვე- 
ლად ბაამანის შემდეგ, მანამდე უსახელოდ იხსენიებიან სპარ- 

სელი მეფეები). 
„ხოლო ამისვე ადერკის მეფობასა გამოჩნდა კუალად მეფობა 

სპარსეთისა რამეთუ შესრულ იყო ალექსანდრე და განერყკუნა 
სპარსეთი, აქა ჟამადმდე არღარა დაჯდომილ იყო მეფე სპარსეთს, 
რამეთუ ადგილთა და ადგილთა იყვნეს ერისთავნი სპარსეთისა. 
მაშინ შეკრბეს ერისთავნი სპარსეთისანი და დასუეს მეფედ აჟღა- 
ლან ბრძენი. მაშინ სომეხნი და ქართველნი იყვნეს მორჩილ 

აჟღალანისი სპარსთა მეფისა...# (ლ. მრ. 43, 10--15), 

' გ. წერეთელი, არმახის ბილინგვა, გვ. 34, 35. 
2 IL. IM 05L1, IM, გვ. 46. 
? სც, M01110L, VVხ, გვ. 70; ·კV. 4 015 %1, IM გვ. 34. 

· ვ, აბაევი, არმაზის ბილინგვის გარშემო, .საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, 

V, M# 9, 1944, გვ. 823, 0#Iდ, გვ. 157. 
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_. მეფენი აჟღალანიანნი; 

„და ამის-(ასფაგურის) ზე მეფე იქმნა სპარსეთს ქასრე ანუ- 
შარვან სასანიანი„ რომელმან მოსრნა მეფენი აჟღალანიანნი, 
რომელი იცნობების არდაშირობით, ვითარცა წერილ არს ცხოე- 

რებასა სპარსთასა" (ლ. მო, 59ყ _კე). 

“ უეჭველია, ჩვენ აქ საქმე გვაქვს არშაკიდების დინასტიის დამაარ- 

სებლის არშაკისა და არშაკუნიანების სახელთან, რომელთა არაბულ- 

ახალ სპარსული სახელის ტსს-5I ეს C2I-ის საშუალო სპარსული 

ფორმის გადმოცემას წარმოადგენს ქართული აჟღალანი და 
აჟღალანიანნი. შეადარეთ საშ. სბ. #ჭე·ში I ტპყეი და #ჯ?ჭე- 

72020 >ქართ. აჟღანან>აჟღალან, რომელიც გაგებულია 
დინასტიურ სახელად არშაკის ნაცვლად. სომხურში გვაქვს Mძ/“% 

–აჟიანი ქართული.აჟღალანის შესაბამისად, ხოლო აჟღა- 
ლანიანნი გადმოცემულია, როგორც Mჯ/ე'ძ/იC%#-ი -- 'არშაკი- 

დები? 1, 
დაწვრილებით აჟუღალანის შესახებ ისილეთ ხემოთ, საშუალო 

სპარსულ სიტყეებთან. 

9. არდაშირ –– სპარსეთის მეფეთა ზეწოდება. 
1) ბარამ, რომელი იწოდების არდაშირობით, ძე 

სპანდიატისა. 

„შემდგომად ამისსა რაოდენთამე წელიწადთა მეფე იქმნა სპარ- 

სეთს ძე სპანდიატისი, რომელი არს სახელით ბარამ, რომელი იც- 

ნობების არდა შირობით“ (ლ. მრ. 16,.). 
2) ქასრე არდაშზირ სასანიანი: 

„და ამის-ლხე შეფე იქმნა სპარსეთს ქასრე ანუშარვან სასანიანი, 

რომელმან მოსრნა მეფენი აჟღალანიანნი, რომელი იცნობების ა რ- 

დაშირობით, ვითარცა წერილ არს ცხოვრებასა სპარსთასა% 

(ლ. მრ. 59კ). 
| „აწ ვავსენოთ ცხოვრება მირიანისი, ძისა ქასრე არდაშირი სი 

სასანიანისა-” (ლ, მრ. 64,,). 

უძველესი ირანული ფორმა ამ სახელისა არის ძვ. სპ. MILL9X- 

ჭგშ--ე- ან ძვ. სპარს. #Lნგჯჯაედყვე- ” «სამართლიანად მმართველი, მეფე”. 

არშაკიდულ ფალაურ წარწერებში გვაქვს #ILწ8X5მLL, სასანურ 

წარწერებში #XL8ჯპჭის, #Iნიშს, #IძიებI, ახ. სპარსული _L>22I 
ა»ძიბ, ბერძნულში დადასტურებულია '#0+თ=:0-უ7:, '240+თნთი»:, 

.ბი0+C=I6, „#ს0-თ=:თ: და სხვა, ლათინურში #IXL2X6LX09, „VII XI198, 

  

1 იხ. „ქართლის ცხოვრების“ სომხური თარგმანი, ილია აბულაძის გამოცემა. 

“4. M 61110L%ხ. Vლ, გვ. 170; L. 4M#X IV5. 61, IM, გე. 34. 
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სირიულში #Xძებ, #Iხიჭტიი, #Iხ858ხL71, ებრაულში #1'(3X585(2, სო? 
ხურში გXხებბს, #ტIმ51I 7, 

10. არვანდ (იარვანდღდ), 

1) არვანდ გუშნასბი-––მარზაპანი ქართლისა: 

„წელსა მეათესა ხუასრო მეფისასა და არვანდ გუშნას- 
პისა მარზაბნობასა ქართლისასა მოვიდა კაცი ერთი სპარსეთით, 
სოფლისა არშაკეთისაიდ„ ძ)M მოგუსაი, და წარმართ ·იყო იგი" 

(ე. მცხ. 161,). 
„-..ამის კაცისა პატიჟი მე არარაი ველ-მეწიფების, არცა აღბმაი 

ძელსა, არცა პყრობილებაი, არამედ წარუძღუანო ეგე ტფილისს 

ქალაქსა არვანდ გუშნასპს, ქართლისა მარზაპანსა და, რაი- 
იგი შეპგვანდეს, მან უყოს, რამეთუ ყოვლისა კაცისა ქართლისა მას 
ველ-ეწიფების სიკუდილი და ცხორებაი“ (ე. მცხ. 163,). 

„და უბრძანა უსტამ მოწოდებაი მათი, ხოლო განკითხვაი მათი 

არარაი ყო, გარნა ამათ რვათთაივე ზეკრვაი– ბრძანა და წარცემა# 
ტფილის არვანდ გუშნასპს, მარზაბანა ქართლისასა..." 

(ე. მცხ. 163,.). ! 

„და შემდგომად ექუსისა თგსა მწოდებელი სპარსთა მეფისაია 

· მოიწია არვანდ გუშნასპისა“ (ე. მცხ. 164კ,). 
2) იარვანდი–მეფე სომხითისა. 
„მაშინ მეფე იქმნა სომხითს დიდი იგი მეფე იარვანდ. და 

დაივიწყა მან კეთილი ქართველთა, ემძლავრა ფარსმანს არმაზელსა, 
და მოუღო საზღვარსა ქართლისასა ქალაქი წუნდა და არტანი 
მტკურამდე“ (ლ. მრ, 44.,). 

„მაშინ მოკლა სუმბატ ბივრიტიანმან იარვანდ, მეფე სომეხ- 

თა, და დასვა მეფედ ძმა იარვანდისი, რომელსა ეწოდებოდა 

სახელად არტაშან" (ლ. მრ. 45). 

უძველესი ირანული ფორმა ამ სახელისა არის ავესტური ადიეჭ- 

ტივი ჯასIV2VL-3 'სწრაფი, მამაცი”, შდრ. სკრ. ვსIV20%ა, მსLVმVხმ3ე8 
'ცხენსწრაფი' (მზის ღმერთის ეპითეტია); ფალაურში დადასტურე- 
ბულია #IV2სძ და #IV20ძმაი "ბ საკუთარ სახელებად; ახ. სპარ- 

“9. Lსხვავიხნო8ი», #0, გვ. 28; I. X 7ჯხ6»Xყ, II18ხ, II,ო გე. 21. 
2 1 6.ითოკი%, M%ჰპ. „.ი., გვ. 305; 

·. სომხური ეILეპ6§ გულისხმობს არშაკული ფალაურის ფორმებს #XLM0X54083, 
#XLე5335, ხოლო ქართული ა რდაშირ და სომხური სIXLსებ)IL სასანური ფალაუ- 
რიდან მოდის. 

2 IM, L1010Xს61L, #IიI, გვ. 423, 
სა IM. 105L1, IM, გე. 41. 
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სულში #ILV80ძ (ლოპრასპის მამა „ მაჰნამეში"), ბერძნულში ?,სისთ» 

ბუC '0006VI)C, '0ებV=თC, სომხ. სიი+:Mი ბ, 
ქართული არვანდი უშუალოდ, სასანური ფალაურიდან არის 

შემოსული, რაც შეეხება ლეონტი მროვგელთან დადასტურებულ 
ფორმა იარვანდს, რომელიც სომეხთა მეფის სახელს წარმოად- 
გენს, იგი, როგორც ჩანს, სომხურ M/ცი+ი/V/-ის გადმოცემას წარ–- 

მოადგენს, 

11, არზუკ (არზოკ, არძუკ, აზორ,კ), 

1) ქართლის მეფე, ფარსმან I არმაზელის ძე: 
„და დასხდეს მეფედ შემდგომად მათსა შვილნი მათნი, არმაზს 

აზორკ და შიდა ქართლსა არმაზელ" (ლ. მრ, 45.). 

„ხოლო ესე მეფენი არმაზელ და აზორკ იყვნეს კაცნი მვნენი 

და შემმართებელნი" (ლ. მრ. 45,). 
„მეცამეტე მეფენი აზორკ და არმახელ, ძენი ფარსმანისი და 

კაოსისა, არშაკუნიანნი“ (ლ. მრ. 45,, 45,, 50,_,). 

„და უფროისად განბოროტნეს და შეკრბეს ყოველნი სპასალარო- 
ბასა ქუეშე არზოკ და არმაზაელისსა, ქართველთა მეფეთასა, და 
ყოველნი მიეტევნეს სუმბატს და სპათა სომხითისათა" (ლ. მრ, 46,ა). 
აგრეთვე იხ. 47,ც. 

„და იყო კლარჯეთს ერისთავი არხოკ მეფისა, ახნაურვეთაგანი" 

(ლ. მრ. 48,). 
საკუთარი სახელი არბ ოკ წარმოდგება საშ. სპარსული სიტყვი- 

საგან 2.20# 'სიხარული, სიამოვნება, სურვილი, სასიამოვნო, სა– 

სურველი', შდრ. ტურფანის ფალაურში ფორმები; 'VI2V§,. 'XVI2Vყ9, 

'ოI#MიIX ?· იმავე მნიშვნელობით, ახ. სპარსული 40), (<9))! –ეჯ7ს, 

მI20L3, საკუთარ სახელად ჯI»ს, #IVსI" გვხვდება „შაპნამეში% 
(სალმის ცოლის სახელია), სომხ. საკ. სახელი –– II» 3. 

15. არიკ. 

„და მეფობდა ა რიკ რ“6 შიდა ციხე აღაშენა არმაზსა“ (მოქც. 

ქართ. 709,.)კ). 

ლეონტი მროველთან არიკის ნაცვლად გვაქვს არტაგ. ჩვენი ფიჟ- 

რით, არ არის სავალდებულო დავუჯეროთ ლეონტი მროველს და 

აღვადგინოთ ფორმა ა რტ ტსასას·გი, რომელიც ლეონტიმ რომელიმე სომ- 

19M. I სხვისსე»უთ, #6C, 1 გე. 40. 
92 I. MV ხიXჯეუ, II%5ს, II, გვ. 227. 
8 II. I92 1, M6დ-ნ0ჯა1ის-IM0§9II5I სIICL100იXI7, გვ. 11. 
ი ს. 1 15-L1, IM, გვ. 42. 
ს #2. =/ " 9, VVპ. გ M., ბვ. 374. 
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ხური ან სპარსული წყაროს მიხედვით აღადგინა, არიკ ძალიან 
ჰგავს ირანულ სახელს. ძვ. ირ. "გIV8M8-, საშ, სპ. 21MM 'არიელი, 
კეთილშობილი”. · 

ქრონოლოგიურადაც არ უდგება არტაგის მეფობის ხანა, რო- 
მელიც პომპეუსის ლაშქრობასთან არის დაკავშირებული და ცნო- 
ბილია ბერძენი და რომაელი მწერლებისათვის, არიკის, არსაკის 

ძის, მეფობის ხანას1, პ. ინგოროყვას აზრით, ა რი კ-ი წარმოადგენს 

დამახინჯებულ ფორმას სახელისა არ(ტო|კ, რომელიც თითქოს წარ- 
მოსდგა იქიდან, რომ ორიგინალში დაწერილი იყო ქარაგმით XV 

(არტკ, ე. ი. #I»ს0M, X650. #ILხმსL), რაც დამახინჯდა «<Vთ1ს-ად 
(არიკ) 1. 

13. არმაშზ. 

1) არმაზი (მთა, ცხვირი, ციხე): 
„და ესე ქართლოს მოვიდა პირველად ადგილსა მას, სადა შე- 

ერთუს არაგგ მტკუარსა, და განვიდა მთასა მას ზედა, რომელსა 

ეწოდების არმაზი“ (ლ, მრ. 8,). 
„ამანვე არდამ მოჰკიდა კირი-ზღუდე ციხესა არმაზისასა და 

აქათ მტკურამდის, და წარმოზღუდა ცხვრი არმაზისი ვიღრე 

მტკურამდე“ (ლ. მრ. 13,.), 
„ხოლო ამან აზონ მოარღუვნა ზღუდენი ქალაქსა მცხეთას სა- 

ფუძვლითურთ, და დაუტევნა ოთხნი იგი ციხენი, რომელნი მო- 
სდგომოდეს პირსა ქართლისასა: თავადი ციხე, რომელ არს არმაზი; 
და ერთი ციხე დასასრულსა არმაზისა ცხგრისასა" (ლ. მრ. 19.). 

„ვითარცა შუა ღამე ოდენ იქმნა, წარმოიქცეს ორნივე ესე მთანი, 

არმაზ და ზადენ, რეცა თუ ჩამოირღუეს დღა დააყენნეს წყალნი 

ორთავე“ (ლ. მრ, 112,.). 
„ხოლო მცხეთოს, რომელი უგმირე იყო ძმათა მისთა, ესე დარჩა 

საყოფელთა მამისა მათისა ქართლოსისათა, რომელსა აწ ჰქჯან არ- 
მაზი“ (ლ. მრ, 9,,). იხილეთ აგრეთვე, ლ. მრ.: გვ. 10კ, 43,,, 44,ა, 
45, 50,,,. 

„ხოლო წმიდამან ნინო შეუსწრო ციხედ არმაზად, და დადგა 
იგი მახლობელად კერპისა მის ნაპრალსა ზღუდისასა" (ლ. მრ. 89,). 

„მას ჟამსა იყო ვახტანგ წლისა ოცდაორისა; და იყო იგი უმა- 

ღლეს კაცთა მის ჟამისათა, და უშუენიერეს სახითა და ძლიერი ძა- 
ლითა, რომელ ჭურვილი ქუეითი ირემსა მიეწიის, უპყრის რქა და 

1 იხ. I. M0XIXI)I3) XV, Iს II0001I) 190608960 I" 0V8)!I, გვ. 91. 
2 პ, ინგოროყვა, საქ. მუხეუმის მოამბე, XI, გე. 204. 
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დაიჭირის, და ცხენი ჭურვილი აღიღის მჯართა ზედა და მცხეთით 
აღვიდის ციხესა არმაზისასა" (ჯუანშ. 159,), იხ. აგრეთვე,. 
ჯუაზმ. 180,, არმაზი ქარ თლი, ჯუანშ. 202. 

„მო ა ქართლოს და და ს იგი თავსა ზედა ქართლისასა 
რომელსა აწ სა რერააბია არ მა ზი“ (ლ. მრ, 8..). ედა ქართლისასა, , 

2) არმაზი-ფარნავაზი (კერბი არმაზი): 
„და ამანვე ფარნავაზ შექმნა კერპი დიდი სახელსა ზედა თუსსა: 

ესე არს არმაზი, რამეთუ ფარნავაზს სპარსულად არმაზ ერქუა. 
ამართა კერპი იგი არმაზი თავსა ზედა ქართლისასა, და მიეგრით- 
გან ეწოდა არმაზი კერპისა მისთუს“ (ლ. მრ, 25, ,.). 

„და მოკუდა ფარნავაზ, და და ს წინაშე ა - სარ MM ააააუმია ვაზ, და დაფლეს წინაშე არმაზისა კერპი 

„და ხადოდეს ღმერთთა მათთა არმაზს და ზადენს და აღუთ- 
ქმიდეს მათ შესაწირავთა: ოდეს მოვიდეთ მშჯდობითო“ (ლ. მრ. 85, .). 

„მაშინ დღესა ერთსა აღიძრნეს ერნი დიდნი მით ქალაქით, წარ- 
მავალნი დიდად ქალაქად სამეუფოდ, მცხეთად, მოვაჭრებად სა- 

ქმართა 1წათაზე და ზორვად წინაშე არმაზ ღმრთისა მათისა“ (ლ. 
. 88,). 
„და ჰკითხა წმიდამან ნინო დედაკაცსა ვისმე ჰურიასა, ვითარ- 

მედ: „რა არს ესე?“ ხოლო მან რქუა: „ღმერთი ღმერთთა არმაზ 

მიუწესს, რომელ არა არს მისსა გარეშე სხუა კერპი“ (ლ.მრ. 89,). 

იხ. იქვე, 29ე,კე, 92, 106,:, 101; „გია. 
3) არმაზი (ციხე): 

„ხოლო ამის სტეფანოზის-ზხე მცხეთას მოაკლდებოდა და ტფი- 

ლისი განძლიერდებოდა, არმაზი აღოვრდებოდა და კალა აშენ- 

ღებოდა“ (ჯუანშ, 223,,). იხ. აგრეთვე მოქცევ. ქართ. 750ე. 
„მას ჟამსა მცხეთას კათალიკოსი იყო სუმონ-პეტრე; და მცხეთა 

აღთხელდებოდა და ტფილისი აღშენდებოდა, არმაზი შემცირდე- 
ბოდა და კალაი განდიდდებოდა" (სუმბატ დავითის-ძე, 373,ე). 

ჩვენ ვფიქრობთ, მართალია ვეზენდონკი1, როდესაც აღნიშნავს, 
რომ ქართული არმაზი, ისე როგორც სომხური „იჯ, აქამე- 
ნიდების დროიდან არის ნასესხები ამ ენებში და არა საშუალო 

სპარსულიდან 2, მართლაც, ეს სიტყვები ფონეტიკურად ყველაზე ახ- 
ლოს ძველ ირანულ ფორმასთან არიან. შეადარეთ ძვ. სპარსული 
ოლე -____ 

10. VC620იძ0იLს, 7V ე1ნე0X5150ხს #სI0IM70), გე. 191. 
2 ჩვენ დამაჯერებლად არ მიგვაჩნია ა, ი. ბოლტუნოვას მოსაზრება, რომ- 

ლის მიხედვით სახელი არმაზი გაიგივებულია ხეთურ-მცირე-აზიურ მთვარის 

ღვთაების სახელთან #ტჯოთე§ და რომელსაც მხარს უპერს გ. მელიქიშვილი. იხ. 
#. სიჯჯწ8იმზი, IL ი00000V 06 #ნ0XევI, სც)IVI, 1949, X 92: L. ს 0CMჰMM M- 
MI 8 II X M, Iს II0100IIM 7 6იL6I L იწჯვII, გვ. 112, 229, 287. 
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ტ(ხასლვიი 37021 "ირანელთა უზენაესი ღვთაება', ავესტური #ხყგ- 

ჟივთძვხ, ძვ. ირ. მხხX8 'უფალი” (სკრ. 835VX8) –– თმ7ძი, (სკრ. გძ- 
M98 'ბრძენი!). საშუალი ირანული ფორმებია 0ხXთე7ძ, მოგვიანებით 

1L6LIიI70ო, სომხ, ყი ML 1. 

ქართულში დაცულია აგრეთვე საშ. სპარსული ფორმა უ რმიზდ, 

14, არსუკ (არსოკ). 

„ი“ და მეფობდა არსუკ: რ“მ კასპი შეიპყრა: და ო“ლის ციხე: 

განაგო“ (მოქც. ქართ. 709,კ). 
„ი“დ და მეფობდა იმიერ არსოკ და ამიერ ამაზაერ4 (მოქეც, 

ქართ. 710,).--X მეფე „მოქცევა ქართლისაი"-ში (ლ. მროველ- 

თან=არშაკ ნებროთიანი). 

არსოკ (არსოკ და ამაზაერ) XIV მეფენი (მოქც. ქართ.). (ლ. 
ვ რომელთან ა ზორკ –- და არმაზელ). ხენი (მოქც. ქ · C 

ჩვენ ვფიქრობთ, აქ საქმე გვაქვს სკვითურ სახელთან #13სV, 
რომელიც ნაწარმოებია სიტყვიდან 2153, ოს. 218 'დათვი', ძვ. ირ. 

ვI§ვ, ავ. მI95მ8-. შეადარეთ :#0თთVXXC (სკვით. სახ.), ოს. 8I§388, 
გვარი #I8ვდყესთდ. დაბოლოება -სL ქართულში დადასტურებულ სხვა 
სახელებშიც გვაქვს. შდრ. ქსეფარნუგ, ფარნუგ, ნაბარნუგ, 

ასფარ ა სხვა. მეორე მხრი აქვს ქართულში ა რსუკ-ი შარ რე სარია ძეს ე მხრივ, გვაქვს ქართულ უკ-9ც 

შენიშვნა: სკვითური მჯXვვ (ეჭვ) გადმოსცემს ავესტურ 21958- 

საც “დათვი: და მჯჭვი-საც 'კაცი, მამრი', ამიტომ ძნელია გარკვევა, 
რომელ ფუძესთან გვაქვს საქმე ისეთ სახელებში, როგორიც არის 

'400თX)C ან ჩვენი #L§-სM-. ბირველ შემთხვევაში ამ სახელთა მნიზ- 

ვნელობა იქნებოდა 'დათვია?, ხოლო მეორეში -- 'მამაცი, ვაჟკაცი'. 
არც ერთი ეს სახელი არ არის გამორიცხული (შეადარეთ ხევსუ- 
რული დათვია), აბაევი ხაზს უსვამს იმ გარემოებას, რომ ოსურში 

დადასტურებულია ვ მხოლოდ "დათვის! მნიშვნელობით; ამი- 

ტომ მოსალოდნელია, რომ სკვითურშიც მისი მნიშვნელობა ყოფილ- 
იყო "დათვი' 3. 

ლ. ზგუსტა სკვითურ სახელს 'M0C«XაC თვლის სპარსული წარ- 
მოშობისად და აიგივებს ცნობილ საშუალო სპარსულ სახელთან #I- 
ბეM, ძვ, ირ. გL52Lგ8, რომელსაც თრანული ენის მკვლევართა რიგი 

უკავშირებს ავ. მL§8-ს 'კაცი, მამრი? და რიგი 8X§8-ს "დათვი”. იგი 

აღნიშნაის, რომ ეს სახელი ძალიან გავრ ბოულია აგრეთ 0- ნისტურ სამყაროში ზ ელი ძალ გავოცელებულია აგრეთვე ელ 

1 0, 0” I ხ5იხთვ»ი ი, #C, გვ. 28; (I #4» კ.» 3, MV4, „ს/., I, გვ. 303. 
8 #. 051, 1 გე. 7--10. 
1 ც. #63687, 0IIჯ%, გვ. 155. 
· L, 7წV0V5ყ%32, I0II6 სიIვისიისეთ0»..., §. 544. 
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შენიშვნა: „მოქცევა ქართლისა9“-ის VI მეფე არს-(ოკ)-ის სა- 
ხელში აღდგენილია დაბოლოება -ოკ. შესაძლოა აქ გექონოდა 
არა -ოკ -ან უკ, როგორც ეს გვაქვს X და XIV მეფეთა სახელებში, 

არამედ -აკ, მითუმეტეს, რომ ლ. მროველი მას გადმოსცემს 
როგორც ეჯXჭ1M არშაკს (არშაკ არშაკუნიანი). 

X და XIV არსუკ და არსოკ ერთი და იგივე სახელია (უ 
და ო ხშირად ენაცვლება ერთმანეთს ძველ ქართულ ძეგლებში). 
ვფიქრობთ, შეცდომაა ლ, მროველის მიერ X არსუკ-ის „არშაკ ნე- 

ბროთიანად“ გადმოცემა, ხოლო XIV არსოკის -- აზორკად გადმო- 
ცემა უკვე ორთოგრაფიული ხასიათის აღრევის შედეგია, ღა შეიძ- 
ლება გადამწერებს მიეწეროს, 

15. არტაგ–– არშაკის ძე, ქართველთა ზმზეფე. 

„მოკუდა არშაკ, და მეფე იქმნა ძე მისი არტაგ" (ლ, მრ. 30ყ). 

„და ესე მეფე არტაგ ორ წელ ოდენ მეფობდა“ (ლ, მრ, 30,,). 
„ეერ წინააღუდგა მათ არტაგ, მეფე ქართველთა, რამეთუ 

ღიდ იყო ძალი სპარსთა, არამედ განამაგრნა ციხენი და ქალაქნიბ 

(ლ. მრ. 30,,). 
ფალაური საკუთარი სახელი #Xხ9MLII) |ბIL8M6 2I IL6V); სირიული 

4I”0ეX; სომხური სიით 1, 

იუსტი ამ სახელს მიიჩნევს ძვ. სპარსული საკუთარი სახელის 

ტხ”ხეჯბმვვე-ს ? კნინობით ფორმად #IXLე-Iმ, აჭარიანი მას უკავში- 

რებს არტავაზდს, არტაშანს და სხვა მსგავს სახელებს (რო- 

მელთაც პირველ კომპონენტად მგ აქვთ). ჩვენი ფიქრით, შესა- 

ძლებელია ეს სახელი დამოუკიდებელი საშ. ირანული სიტყვიდან 

წარმოდგება, სახელდობრ, საშ. სპარსულში დადასტურებული სიტ- 

ყვიდან ვ;L2L 9, რომელსაც ნიბერგი თარგმნის ხჯმი3იიძ, 30ჩ00011 

'სწრაფი, მარდი და რომელიც საკუთარ სახელადაც შეიძლება 

ყოფილიყო გამოყენებული. 
16. არტავაზ.' 

1) სომეხთა მეფის არტაშზანის ძე: 

„მაშინ წელსა მესამესა მოვიდა სუმბატ ბიერიტიანი და ორნი 
ძენი მეფისანი ა რ ტავაზ და ტიგრან, ყოვლითა სპითა სომხითი- 

სათა“ (ლ. მრ. 49,ა). · 

2) არტავაზი––ძე საურმაგ სპასპეტისა, ვახტანგ 

გორგასალის ძუძუს მტე: 

“ „და თანა ჰყვებოდეს მას (ვახტანგს) ორნი მჭვედარნი: ა რტა- 

' I. IL სხიიითაიი, #6, L გვ. 20,30; IL#6«„,კ «5, სყ. დ+ი., L” 
გვ. პ03. 

' ს M081110L, Vყ, გვ. 68. 
'0. Mჯხ6XCდ, ILწვხ, II, გვ. 21. 
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ვაზ ძუძუსმტე, ძე საურმაგ სპასპეტისა, და ბივრიტიან სეფეწული" 

(ჯუანშ. 156;)). 
„და მოუწოდა არტავაზს, ძუძუსმტესა მისსა, და დაადგინა 

იგი ერისთავად“ (ჯუანშ. 177,კა). 

„ხოლო არტავაზ აღაშენა ციხე არტანუჯისა, და მონასტერი 
რომელ არს ოპიზა, და სამნი ეკლესიანი: დაბა შერისა, შინდობისა 

და ახიზისა (ჯუანშ. 178ე). იხ. აგრეთვე 185,ა, 186,.,,, 189,., 204.. 

ძველი სპარსული #7ს8V87ძეს-, ავ. #58Vმ27ძმგსი-, ფალაური #Iსხს- 
+320, ბერძნული „#»ი+თისთძ6)C (#0Xთ8თთ60C), ლათინური „#»ხგXევ- 

ძივ, 4+XLხ80900§--მიდიელ და სომეხ მეფეთა სახელი. შდრ. სომს 

სისი. 1, 

17. არშაკ. 

1) არშაკ––მეფე სომხითისა: 

„ეზრახა მირვან არშაკს, და მისცა ასული თუსი ძესა არშა. 

კისსა, ა რშაკს" (ლ,მრ. 28,ე ·,). 

2) არშაკ-––ქართლის მეფე ფარნაჯომის შემდეგ, 
სომეხი მეფის ძე: 

„მოგუეც ძე შენი არშაკ, რომელსა უზის ცოლად ნათესავი 

ფარნავაზიანთა, მეფეთა ჩუენთა# (ლ. მრ. 29,,). იხ, აგრეთვე, 29, 
30,, 30). 

პ) მეცხრე მეფე, მეორე არშაკ, ძე მირვანისი, 
ნებროთიანი: 

„ხოლო ესე არშაკ მეფე იყო დედით არშაკუნიანი და მა- 

მით ნებროთიანი და ფარნავაზიანი, ამან არშაკ განაშუენა ნელ- 

ქარ, ქალაქი კახეთისა, რომელ არს ნეკრესი, და პმატა სიმაგრესა 

უფლისციხისასა" (ლ, მრ. 33,). 

„და მშ,დობით შეკრბეს ერთად სომეხნი და ქართველნი და 

სპარსნი რანისანი, და მოიღეს ქართველთა გგრგუნი არშაკისი, 
და დაადგეს ადერკის და წარმოიყვანეს“ (ლ. მრ. 35,). 

ძველი სპარსული 41:58IL8- ? (158 'დათვი”, ავ. 310958-, სკრ. )ხ5გ-, 

ბერძნ. რ0+XC-, ლათ. 0X§ს§)-სუფიქსი -#მ, ე. ი. 'დათვია”. შეა- 

დარეთ ბერძნული ”"0Cთ#)C, ლათ, #L54005, არაბული გპიL სი- 

რიული 2–I52M8ფ99 'მეფური”, სომხ. სი: 3, 

18. არტაბან (არტაშან)–– სომეხთა მეფე: 
„მაშინ მოკლა სუმბატ ბივრიტიანმან იარვანდ, მეფე სომეხთა, 

და დასვა მეფედ ·ძმა იარვანდისი„ რომელსა ეწოდებოდა სახელად 
არტაშან (არტაბან)“ (ლ. მრ. 45,). 

- + ს, სსივიჩი აიი, #6C, 1, გე. 30. 
1 I. ქ. 015 L1, IM, გვ. 27. 
1ყ. ყსხეისთიუ:ი L. MC, I გვ. 27; მს 6ი6ით=ო),ე“%, 0ჩნ. ტIL.. გვ. 290, 
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„მაშინ წარმოემართა ძალითა თუსითა ყოელითა არტაშზან, 
მეფე სომეხთა, და სპასპეტი მისი სუმბატ ბივრიტიანი“ (ლ, მრ, 48.) 

„და ესეცა აღუთქუეს ქართველთა, ვითარმედ: „ქალაგსა ამას ჩუ- 
ენსა დრამა არტაშან მეფისა ხატითა დავსცეთო” (ლ. მრ. 49,,), 

ძველი სპარსული ახი. საშ. სპარსული ,VI6:IVIII 1, ბერძ- 

ნული ”#0+CეთV0XC, ლათ. #IVსმი"ა, არაბული და ახალი სპარსული 

უსა), 3II8VIX0I, სომხური (M/თ// I 7. 
არტაშან-- მიღებულია შ-სა და ბ-ს აღრევის ნიადაგზე. მდრ. 

არდაბირ და არდაშირ და სხვა. 

19. არჩილ. 

1) თრდატის ძე, ქართველთა მეფე (ძმისწული 
მირდატისა): 

„მაშინ შეითქუნეს აზნაურნი ქართლისანი, მოიყვანეს და და- 

სუეს მეფედ მცხეთას ძე თრდატისი, ძმისწული მირდატისი, მეფისა 
წარტყუენულისა, სახელით არჩილ“ (ჯუანშ. 139,,). 

„მეოცდათერთმეტე მეფე, ა რჩი ლ. ძე მირდატ მეფასა, ხოსრო- 
იანი“ (ჯუანშ. 140,). 

„ამან არჩილ მოიყვანა ცოლი საბერძნეთით, ნათესავი ივბი- 
მიანოს მეფისა, სახელით მარიამ. და განაცხადა მტერობა სპარს- 

თა...“ (ჯუანშ, 140.). 

„მაშინ არჩილ მეფემან აღაშენა ეკლესია სტელდან-წმიდისა 

მცხეთას, კართა ზედა არაგვსათა, სადა იყვნეს კოშკნი მტკიცენი 

საბრძოლონი, რომელნი მასვე აღეშენნეს“ (ჯუანშ. 140,»). 
„ამის არჩილის-ზე გარდაიცვალნეს სამნი ეპისკოპოსნი: იონა, 

გრიგოლი და ბასილი. და ბასილისა შემდგომად ამანეე არჩილ 

დასუა ეპისკოპოსი, რომელსა ერქუა მობიდან"“ (ჯუანშ. 142,.). იხ. 

აგრეთვე ჯუანშერთან, გვ. 141,,,,,, 143, და სხვა. 

2) არჩილ II სტეფანოზის ძე, ქართლის მეფე: 

„ხოლო სტეფანოზს ესხნეს ორნი ძენი არჩილ და მიჰრ“ (ჯუანმ. 

232,.). 
„და განუყო ყოველი ხუასტაგი სამეფოსა მისისა, საგანძური ოგ- 

როსა და ვეცხლისა და თუალთა პატიოსანთა: და ნახევარი წარიღო 

ქუეყანასა ეგრისსა და წარიყვანა ძე თუ·სი პირმშო მიპრ: და ნახე- 
ვარი საქონელისა მისისა მისცა არჩილს, უმრწემესსა ძესა თჯსსა. 
ხოლო აოჩილ დაჰფლა საგანძური უფროსი ჭევსა კახეთისასა“ (ჯუ- 
ანშ. 232,.). 

  

  

I. MV06XIV, MI/ას, II, გვ. 21. 

10. ყსხაისთაი»ა», ჩC, გვ. 30, LM83 ს”, »%, სყ. „რი., 1. გვ. 316 
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„და ეჩუენა მას ღამესა არჩილს ანგელოზი უფლისა, რომელ- 

მან რქუა მას: „წარვედით და ეწყუენით აგარიანთა, რამეთუ მიზივ- 
ლენია მათ ზედა გუემა სასტიკად მომსრველი, კაცითგან მიპირუტ- 
ყუთამდე"“ (ჯუანშ. 237,.). 

„მეორმოცდაოთხე მეთე, არჩილ, ძე სტეფანოზ მეფისა და ძმა 
მეფისა მირისა, ხოსროიანი“ (ჯუანშ. 241,კ_,,). 

„ხოლო არჩილ მოღწოდა ერისთავთა ქართლისათა, და მისცნა 

ძმისწულნი მისნი“ (ჯუანშ. 241,ა). 
„წარმოვიდა არჩილ და დაემკვიდრა ეგრისს ვიდრე შორაპნამდე“ 

(ჯუანშ. 243,), 
„ამისა შემდგომად მოვიდა არჩილ კახეთად, და ყოველთა 

ტაძრეულთა მისთა მიუბოძა კახეთი, და „აზნაურ ყენა იგინი, აღა- 
შენა ეკლესია საძმორს, შეირთო ცოლი ასული გუარამ კურაბა- 

ლატისა, რომელი იყო შვილთაგან ვახტანგ მეფისათა, ბერძნის ცო- 

ლისა ნაშობთა“ (ჯუანშ. 243,,). 
„და ესხნეს არჩილს ძენი ორნი: ჯუანშერ და იოვანე, და 

ასულნი ოთხნი; გუარანდუხტ, მარიამ, 'მირანდუხტ და შუშან“ 
(ჯუანშ. 244,კ), 

„ხოლო წმიდამან არჩილ განიზრახა გონებასა თგსსა, სიმვნი- 
თა გულისა მისისათა, რათა მივიდეს და ნახოს, და ითხოვოს მის- 
გან მშგდობა, ქუეყანისა და დაცვა შეურყეველად ეკლესიათა და 

· არა დაპატიჟება დატევებისათგს სჯულისა" (ლ. მრ. 245ე). 
„ხოლო წმიდამან არჩილ ყოვლადვე არა თავს-იდვა სიცბილი 

მისი, და-მტკიცითა გონებითა მიუგო და რქუა...“ (ლ. მრ, 246). 

„მაშინ რქუა ასიმ წმიდასა არჩილს: „რომლისა ღმერთი მო- 
კუდავი არს და სასოება ცხოვრებისა მოკუდავისა მიმართ აქუს, 
ჯერ არს მისიცა სიკუდილი“ (ლ. მრ. 247კვ). იხ. აგრეთვე 248,, 

248,, და სხვა. 
ფ. იუსტი ქართულ სახელს არჩილ აიგივებს სპარსულ #+XLგ3!I- 

თან?, რაც, რა თქმა უნდა, შესაძლებელია, მაგრამ არ არის სა- 
ვალდებულო; რაიმე პირდაპირი მითითება ამაზე ძველ ქართულ 

ძეგლებში არა გვაქვს (მაგალითად, არსად არ არის ნათქვამი, რო- 
გორც ეს სხვა მრავალ შემთხვევებში გვაქვს, რომ „არჩილს სპარ- 

სულად არდაშირ ერქუა" ან სხვა ამის მსგავსი). სპარსული „#L- 

ჭI-იც ქართულში არდაშირის სახით არის დაცული, იხ. ზემოთ. 
ჩვენ შესაძლებლად მიგვაჩნია, "აგრეთვე, ქართული არჩილის შეზ- 

დეგი ეტიმოლოგია: ძველ სპარსულში დადასტურებულია ეპითეტი 

' IL 105%L1, გვ. 64. 
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მჯIV9 21588 1 "არიელთა მოდგმისა”, მ)'IV8 “არიელი” + 21558 “ნათესავი, 

თესლი, მოდგმა”, ავ. ბI9ვ-, ფალაური და ახალი სპარს» ული ბ)ხL 

'ტომი, თესლი”, რომელიც ძალიან ხშირად გვევლინება მეორე ელე- 
მენტად საკუთარ სახელებში. შეადარეთ Mვ8M)0ბ)ხI, ახ, სპ. MI0იC- 

შხ. IXXVCIხI 'დევის მოდგმა. ფაზხ, I)CV0III, C9ს?:I99, ახ. სა. 
C67)ხI, ავ. ხიბლის "კეთილშობილი, ლამაზსახიანი,, ფალაური -- 

ხხთოხ», ახ. სპარსული ხი)IL, MV2IL 'ლამაზი, მშვენიერი! და სხვა. 
ძვ. სბარსული #IIV8 21 2-ს საშ. სპარსული ფორმა იქნებოდა ?#I- 

00», რომელსა/კ ქართულში კანონზომიერად უნდა მოეცა არჩირ> 
არჩილ (ს ქართულში ჩვეულებრივ იკარგება, ხოლო L დისი- 
მილაციის შედეგად გვაძლევს 1-ს). შეადარეთ საშ. სპ. 160 IXII1I» > 

ქართული ბუზმილ, #0Iთ)სI >> ქართ, ზარმილ და სხვა. 
50. აფურიდონ (არფიმო). 

1) აფრიდონ– ნათესავი ნებროთისი ლეონტი მრო- 

ველთან: 
„და გამოჩნდა ნათესავთა შორის ნებროთისთა კაცი ერთი გმი- 

რი, რომლისა სახელი აფრიდონ, „რომელმან შეკრა ჯაჭვითა 

ბევრასფი, გუელთა უფალი, და დააბა მთასა ზედა, რომელ არს 

კაცთ შეუვალიო“" (12,,). 
„ესევითარი წერილ არს ცხოვრებასა სპარსთასა. აფრიდონ 

ეუფლა ყოველსა ქუეყანასა სპარსთასა: ხოლო რომელთამე ქუეყა- 
ნათა შეგზავნნა ერისთავნი, ჭელადღნი მისნი..,“ (13,). 

„ხოლო ოდეს განუყო აფრიდონ ყოველი ქუეყანა სამთა ძეთა 
მისთა, მაშინ რომელსაცა ძესა მისცა სახლად სპარსეთი, და 
მასვე ხუდა წილად ქართლი, რომელსა სახელად ერქუა იარედ“ 

(013, ). 
„მიერითგან უცალო იქმნეს ძენი აფრიდონისნი, რამეთუ იწ- 

ყეს ბრძოლად ურთიერთას. და მოკლეს ორთა ძმათა იარედ, ძმა 

მათი4% (13,). 

2 აფრიდონი (ფრიდონი) დავით აღმაშენებლის 

ისტორიკოსთან (339). 
კონტექსტები ლეონტი მროველიდან გვიჩვენებს, რომ ჩეენ აქ საქმე 

გვაქვს ძველი ირანელი გმირის სახელთან (ავესტა, შაჰნამე), შდრ. ავ- 

ესტური 0X88ხ8იი83 „გეელეშაპ დაპაკის დამზმარცხებელი გმირი", ფა- 

ლაური VIონხსი ?, ფაზენდური. Iინრუს, ახ. სპარსული MვL6ძს0ი, L%I- 

. იხ. დარიოსის წარწერა ნახმ-ი რუსტამიდან და სხვები. დარიოსი თავის 

თავზე ამბობს; მაე, LIIL§01179, ხსვვი, #1IVV, ტIოXექ!8§8. "სპარსელი, სპარსე- 

ლის ვაჟი, არიელი, არიელთა მოდგმისა'. 
2? IL ჰს56), გვ, 33). 
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)ძცს, #IIIIVI, საიდანაც მოდის ქართული აფრიდონი და 

ფრიდო ნ ი. სომხურში ეს სახელი დადასტურებულია 2ჯი#/სჩ%-ის! 

სახით <- ფალ. IIICVIIII-იდან. ქართულ ფოლკლორში დაცულია აგ· 
რეთვე ავესტურ ფორმასთან ახლო მდგომი თრითინო?. 

«1. ბაამან (შეცდომით ბარამად წოდებული)– სპარსეთის 

მეფე, ძე სპანდიატისა: 

„მემდგომად ამისსა რაოდენთამე წელიწადთა მეფე იქმნა სპარ- 

სეთს ძე სპანდიატისი, რომელი არს სახელით ბარამ (ბაამან), 
რომელი იცნობების არდაშირობით.." (ლ. მრ. 16,კ, შენ, 16, 

სქ. 3). – 

ახ. სპარსული და არაბული I#ვს)მ!! –ეი < საშ. სპ. V60- 

სVII9V, ავ. V0სს- იიი?" "კეთილი სული, აზრი”, სომხ. ჩიხ)მი “. 

ჯა, ბაზუკ, ბაზოკ–– ოვსთა მეფე: 

„მაშინ ამათ მეფეთა ქართლისათა აზორკ და არმაზელ მოუწო- 
დეს ოვსთა და ლეკთა, და გარდამოიყვანნეს ოვსთა მეფენი, ძმანი 

ორნი გოლიათნი, სახელით ბაზუკ და აბაზუკ, სპითა ოვსეთი- 

სათა (ლ, მრ. 45,). ' 

„და ბაზოკ ოვსთა მეფემან სთხოვა მუქარა, მიუგზავნა მოცი- 

ქული და ითხოვა თავის-თავ ბრძოლა" (ლ. მრ. 46კ)). 

„ხოლო სუმბატ აღიჭურა და აღჯდა ვარსამატსა თგუსსა და გან- 

ვიდა განწყობილთა შორის. და მუნით გამოვდა ბაზოკ" (ლ. მრ. 

46ჯი). 
ავესტური ს27ს-" 'ხელი', სკრ. ხეხს- 'ხელი', ფალაური ს2712L, 

ხ271ს8, ახ. სპარსული ხ276, სომხ. ი" ყ/ი+-#, ოსური ხეჯსყ ს". 

საკუთარ სახელად გვხვდება ირ. 83220 ?, სომხ. ჩი,ციCყს შ--სო: 

მეხი. დიდებულის სახელი. 

58, ბაგრატ. 

1) მამა ბაგრატონიანთა (ერთი შვიდიმათაგანი): 

„ესენი წარმოვიდეს ეკლეცით, რომელნი მონათლნა რაქაელ 

I. მწსისვისI25)7ი, #6. I. გვ. 32. 

გ. ახვლედიანი, „ავესტა“, ლიტერატურული ძიებანი, 1L, 1944, გვ. ჰ- 
#.ჰი8V1, გვ. 374-375; #ICLVV ს, გვ. 1131 
ხის ი, %. MXL4. თნო..., I ბვ- 372. 

ს. LLCღC10161%, #L, II, გვ. 184. 

CI, 1, 2, გვ. 184. · 
VMV. I)V3L1, გვე. 66. : 
ს 6 სიო,” “%, IMVმ. „Vო., გვ. 355. – თ 
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დედოფალმან, ძმანი შედნი ჰურიანი, ტყუეობით მოსრულნი ქუე- 

კანით ფილისტიმით, და ნათელ იღეს ეკლეცს ველითა რაქაელ დე- 
დოფლისათა, რომელმან სამთა მათგანთა უცვალა სახელი: რამეთუ 
ერთსა სახელ სდვა მუშელ, და ერთსა ბაგრატ, რომელ არს მამა 
ბაგრატონიანთა, ერთსა აბგავარ; ერთი შემოიყვანა სიძედ და ორნი 
მათგანნი ამზახნა სომხითის მეფეთა“ (სუმბატ დავითის-ძე, 374.). 

2) ბაგრატ მამფალი არტანუჯელი, ძე სუმბატარ- 

ტანუჯელისა (მას ჰყავდა 4 ძე: ადარნასე, გურგენი, აშოტი 
და დავითი): 

„გარდაიცვალა ბაგრატ მამფალ-არტანუჯელი, ძე სუმბატ 
მამფალ ანთიპატი არტანუჯელისა, ძისა ადარნასესი, და ძმა და–- 
ვით მამფალ მონაზონ-ქმნილისა, ქორონიკონსა რ“”კთ" (მატ. ქართ. 

260). იხ. აგრეთვე, 260,,,,ჯე:ს»17- 
„და მამფალი სუმბატ არტანუჯელი, ძე ადარნასესი, ძისა აშოტ 

დიდისა, გარდაიცვალა ქრონიკონსა რ“თ, და დაუტევნა ძენი ორნი: 
ბაგრატ მამფალი არტანუჯელი და დავით მამფალი! (სუმბატ 
დავითის-ძე, 379,)). იხ. იქვე, გვ. 380,,,, 381,§,,,, 380კ.კ. 

3) ბაგრატ არტანუჯელი– ძე სუმბატ ერისთავისა: 

„გარდაიცვალა სუმბატ ერისთავთ-ერისთავი, ძე მის დავით მამ- 

ფალ მონაზონისა, ქორონიკონსა ს“, და დაუტეენა ძენი ორნი: და–- 
ვით და ბაგრატ" (მატ. ქართ. 259,,). 

„გარდაიცვალა ესე ბაგრატ, ძე სუმბატისი და ძმა დავითისი, 
ქორონიკონსა ს“ძშ, მასვე წელსა, რომელსა წელსა მოკუდა მამა მისი 
სუმბატ, და დაუტევნა ძენი ორნი: გურგენ და ბაგრატ“ (მატ. 
ქართ. 259კა). იხ, აგრეთვე, 383,ე,კ. 

„გარდაიცვალა სუმბატ ერისთავთა-ერისთავი, კაცი მართალი, ძე 
დავით მამფლისა, არტანუჯელი, ქრონიკონსა ს“ და დაუტევნა ძენი 

ორნი: დავით და ბაგრატ“ (სუმბატ დავითის-ძე, 381,,). 

„და შემდგომად მიცვალებისა მისისა დღესა მეორმოცესა გარ- 

დაიცვალა ძე მისი ბაგრატ, და დაუტევნა ძენი ორნი: სუმბატ 
და გურგენ“ (სუმბატ დავითის-ძე, 381;კ,). 

„და, ამან ბაგრატ კურაპალატმან მოიყვანნა კლარჯნი ველმწი- 

ფენი სუმბატ და გურგენ, ძენი ბაგრატ არტანუჯელისანი, თგსნი 

მამის დისწულისანი, დარბაზობად მის წინაშე ციხესა შინა ფანას- 

კერტისასა, და მუნ შინა შეიპყრნა იგინი (სუმბატ დავითის-ძე, 

382..). იხ. იქვე, 381,. 
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4) ბაგრატი– ძე დავითის ერისთავისა, ძისა ბაგ- 
რატ მამფლისა: 

„გარდაიცვალა დავით, ძე ბაგრატ არტანუჯელისა, ქრონი- 

კონსა რ“მ“ბ, და დაუტევა ძე მუცელსა შინა ცოლისა თგსისასა, რო- 

მელსა-იგი ეწოდა ბაგრატში (სუმბატ დავითის-ძე, 380,„). 

5) ბაგრატ––ძე სუმბატ არტანუჯელისა: 

„და სუმბატ დაუტევა ძე ერთი სახელით ბაგრაჯცტ“ (მატ- 
ქართ. ჩანართი, 258..). 

„ამისა შემდგომად ბაგრატ მეფემან მოვლო ყოველი სამეფო 
თესი, აფხაზეთი, პერეთი და კახეთი, მოვიდა და დაიზამთრა ვევთა 
ტაოსთა, და მო-რა-იწია ზაფხული, მოვიდა მასვე ციხესა ფანასკერ- 

ტისასა, წელსა მესამესა და მუნ შინა გარდაიცვალა ესე ბაგრატ 

მეფე“ (მატ. ქართ. 283,,). 
6) ბაგრატ 1 კურაპალატი, აშოტ I დიდი _ჯურაბა- 

ლატის ძე: 

„მეორმოცდაშვიდე კურაპალატი, ბაგრატ, ძე აშოტ კურაბა- 

ლატისა და ძმა ადარნასესი და გუარამისი ბაგრატოანი“ (მატ. 

ქართ. 255,). 

„ხოლო ამან ბაგრატ და ძმათა მისთა დაიპყრეს არტანუჯით 

გამოღმართ მათი ნაქონები იგი მამულები მამისა მათისა, და მორ- 

ჩილობდეს სარკინოზთა. ხოლო ვითარ მოვიდა მოჰამედ ქართლს 

და მიერთო მას ბაგრატ კურაპალატი, მაშინ გამოვიდა საჰა), 

ამირა ტფილელი, ლაშქრითა და დადგა რევს, ხოლო მოჰამედ და 

ბაგრატ წარიღეს უფლისციხე“ (მატ, ქართ. 255, კა). 

„გარდაიცვალა ბაგრატ კურაპალატი, ძმა ამის ადარნასესი, 
ქორონიკონსა ჟ“რვ, და დაუტევნა სამნი ძენი: დავით, ამოტ და 

ადარნასე" (მატ. ქართ. 258,), იხ. აგრეთვე, 258,,,,ჯჯ,კი, 255ჯგ, 256. 
„და წარემართა (აშოტ), რათა წარვიდეს საბერძნეთად და თანა 

ჰყვეს მას დედა და (ოლი და ორნი ძენი ასაკითა ჩვლნი, უხუცესი 
ადარნასე და შედეგი ბაგრატ9 (სუმბატ დავითის-ძე, 376,,). 

„ხოლო არტანუჯით გამოღმართ დაიპყრეს მათი ნაქონები იგი 

მამულები მამისა მათისა, დასუეს ბაგრატ კურაპალატად“ (სუზ- 
ბატ დავითის-ძე, 378). 378, ,,.,, 379კ. : 

ბ) ბაგრატ მაგისტროსი-ძე ადარნასე I ქართ- 

„ველთა მეფისა:. 

„გარდაიცვალა ძმა ამათი ღა ძე ადარნასე მეფისა, ბაგრატ მა- 
გისტროსი კურაპალატი, ქორონიკონსა რი”ე" (მატ. ქართ. 266,). 
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„გარდაიცვალა ადარნასე, ქართველთა მეფე, ძე დავით მოკლუ- 

ლისა, ქრონიკონსა რ“მ“გ, და დაუტევნა ძენი ოთხნი: დავით, რო- 

ბელი შემდგომად მამისა თგსისა ქართველთა მეფე იქმნა, აშოტ 
კურაპალატი, და ბაგრატ მაგისტროსი, და სუმბატ, რომელი 
8 ა შემდგომად კურაპალატად დასუეს“ (სუმბატ დავითის-ძე, 

19)“ 
„გარდაიცვალა ბაგრატ მაგისტროსი, ძე ადარნასე ქართველ- 

თა მეფისა, ქრონიკონსა რ“ი“ე, თუესა მარტსა, და დაუტევა ძე 

თუსი ადარნასე, რომელი შემდგომად მამისა თუსისა მაგისტროსი 

იქმნა,,.“ (სუმბატ დავითის-ძე, 381,). 
მ) ბაგრატ IL რეგვენი– საქართველოს მეფე, ბაგ- 

რატ III პაპა, ძე სუმბატ I კურაპალატისა: 
„გარდაიცვალა სუმბატ მეფე-კურაპალატი, ძე ადარნასე მეფისა, 

და ძმა დავით მეფისა, ქორონიკონსა რ”ოშ, და დაუტევნა ძენი 

ორნი: ბაგრატ რეგუენი, რომელი შემდგომად მამისა თუსისა 

მეფე იქმნა, და ადარნასე კურაპალატი“ (მატ. ქართ. 266,ჯ). იხ. იქეე, 

266,,,„ვ, 277,, 278,ვ. აგრეთვე, სუმბატ. 381,,,,ვ. 
მშ) ბაგრატ ერისთავთ-ერისთავი-ძე ადარნასე 

კურაპალატისა: 
„გარდაიცვალა ბაგრატ, ძე ამისა ადარნასე კურაპალატისა, 

ქორონიკონსა რ”პთ“რ (მატ. ქართ. ჩანართი, 266,ვ). 

„მოკუდა უნებლიეთ (ფიჩგთა, ადარნასე) და დაუტევა ძენი: ბა- 

გრატ და დავით ერისთავთ-ერისთავი გარდაიცვალა ესე ბაგ- 
რატ ერისთავთ-ერისთავი, ძე ადარნასე კურაპალატისა, ქრონი- 
კონსა რ“პივ, ხოლო ძმა მისი დავით კურაპალატი იქმნა დიდად“ 

(სუმბატ დავითის- ძე,381კა). 
10) ბაგრატ III საქართველოს მეფე, ძე გურგენისა, 

ასულის წული გიორგი აფხაზთა მეფისა: 
„ამან (ივანე მარუშის ძემ) წარავლინა მოციქული წინაშე დავით 

კურაპალატისა; აწვა, რათა გამოილაშქროს ძალითა ზისითა, აღი- 

ღოს ქართლი: ანუ დაიმჭიროს თგთ ანუ უბოძოს ბაგრატს, ძესა 
გურგენისსა, ასულის წულსა გიორგი აფხაზთა მეფისასა, რომელსა 
იყოდა დედულად აფხაზეთი და ქართლი“ (მატ. ქართ. 272,,). იხ. 

აგრეთვე 272;ე,ჯი. 
„და ვითარ შეიქცა მუნით გარე, დაუტევნა უფლისციხე გურ- 

გენ და ძე მისი ბაგრა.-ტ. მას ჟამსა იყო ბაგრატ ჯერეთ ასა- 
კითა თუსითა უსრულ, ამისათუს ' თანაგანმგებლად დაუტევა მამა მისი · 

გურგენ“ (მატ, ქართ. 274,). იხ. აგრეთვე, 278,, 281,,, 283,, 275. · 
283, და სხვა. ' ა 
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„და მივიდეს მის წინაშე ბაგრატ აფხაზთა მეფე და მამა მისი 
გურგენ. და მოსცა მათ ბასილი მეფემან, პატივი ––- გურგენს მა- 

გისტროსობა და ბაგრატს კურაპალატობა, რათამცა ვითარ მტერ 
ყვნა ერთმანერთისა მიმართ მშამა-ძენი ესე, და ამით ღონითა იძმა- 

ცუა“ (სუმბატ დავითის-ძე, 382) ,ა). იხ. აგრეთვე 381, და სხვა. 

11) ბაგრატ IV საქართველოს მეფე, ძე გიორგი 

1-ისა: 
„(გიორგის) ესხნეს შვილნი ოთხნი: ძენი ბაგრატ და დემეტ- 

რე, და ასულნი გუარანდუხტ და კატა“ (მატ. ქართ. 291კ). 

„მეორმოცდაცამეტე მეფე ქართლისა ღა აფხაზეთისა, ბაგ- 
რატ, ძე გიორგი მეფისა, ბაგრატოანი" (მატ. ქართ. 291,კა). 

„შემდგომად მიცეალებისა დიდისა მეფისა გიორგისსა, მასვე 

ჟამსა მეფე იქმნა ბაგრატ ყოველსა მამულსა სამეფოსა მისსა 
ზედა, ზემოსა და ქუემოსა, წელიწდისა ცხრისასა“ (მატ. ქართ. 291„): 

„და ვითარ დიდად იღელვებოდა ქუეყანა ესე, კუალადცა პა- 
ტივ-სცა -ღმერთმან ბაგრატს, აფხაზთა და ქართველთა მეფესა. 
ეწია სენი სასიკუდინე კოსტანტინე მეფესა“ (მატ. ქართ. 29პკ). 

იხ. აგრეთვე, 295.,),ა; 296,,,10; 299ე,,ე; 302კვ; 303,. 

„ხოლო დიდმან ბაგრატ მეფემან გაათხოვა ასული თგსი შარ- 

თა და შერთო ბერძენთა მეფესა“ (მატ, ქართ. 308კ). იხ. იქვე, 308,.,. 

12) ბაგრატი–ძე დემეტრესი, აფხაზთა მეფისა: 

„..ვითარ გარდაიცვალა გიორგი. აფხაზთა მეფე, დარჩა ძე დე- 

მეტრესი მცირე, რომელსა. ერქუა ბაგრატ, რომელი იცნობების 
ექსორია-ქმნილობით“ (მატ. ქართ. 258კ). 

„და ეცრუა იგი (კოლი გიორგი მეფისა) ივანე .მთავარსა წავ- 

ლიანსა, და შთააგდეს ბაგრატ ზღუასა“ (მატ. ქართ. 258). 

„ხოლო ბაგრატ, ძე აფხაზთა მეფისა დემეტრესი, შესრულ 

იყო საბერძნეთად, კონსტანტინეპოლედ, და მოსცა ბერძენთა მეფე- 
მან ლაშქარი, და მოგზავნა ზღჯთ და ნავითა შემოვიდა აფხახეთად, და 
მოკლა ადარნასე, ძე იოვანესი, და დაიპყრა აფხაზეთი“ (მატ; ქართ. 

261,ე). იხ. იქვე, 261ა. 

„და იყო მაშინ აფხაზთა მეფე ბაგრატ, დისიძე ნასრ“ესი, და 
შესწია მან დიდითა ლაშქრითა, მეფემან აფხაზთამან, და მუნით 

გარდამოვიდა ნასრ სამცხეს და შეკრიბა სხუაცა ლაშქარი ურიცს;“ 
(სუმბატ დავითის-ძე, 379,)., · 

13) ბაგრატი––აფხაზთა მეფის კოსტანტი III ძე. 

„რამეთუ ესხნეს ძენი ორნი კოსტანტი მეფესა: ერთი უხუცესი 
და მეორე, რომელი უშვა მეორემან ცოლმან, უმრწემესი. უხუცესსა 

ერქუა გიორგი, უმრწემესსა ბაგრატი“ (მატ. ქართ. 264;)). 
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„ხოლო ესე ბაგრატ სიძე იყო გურგენ ერისთავთ- -ერისთავისა“ 

(მატ. ქართ. 265). 

ბაგრატიონნი, ბაგრატონიანნი: ჯუანშერთან--161,, 
253კ, 243,,; სუმბატ დავითის ძესთან––373,კ 369,; ლაშა გიორგის მე- 
მატიანესთან–--„ოვსთ მეფენი ტომი ბაგრატიონთა", შეადარეთ 
აგრეთვე ბაგრატოანი, ბაგრატოანნი: ჯუანშერი - · 218,, 
მატ. ქართ.--271,,, 282.,, 283.. 

„არამედ გარდაცვალებითგან მისით დაიწერა ცხოვრება ესე 
მისი შემდგომად ოთხმეოც და ათისა წლისა, დასაბამითგან გარდა- 

სრულთა წელთა ·ექუს ათას ხუთას ორმეოც და მეათოთხმეტესა 

წელსა, იერუსალიმს პატრიაქობასა აგათონისსა. მცხეთას კათალი- 

კოზობასა მიქელისსა..., ქართველთა მეფისასა, აფხაზთა ზედა მეფო- 

ბასა გიორგისსა, ძისა კოსტანტი მეფისასა... მაგისტროსობასა 

ადარნერსესსა, ძისა ბაგრატ მაგისტროსისასა უერისთვობასა 

სუმბატისსა, ძისა დავით მამფლისასა“ (გრ, ხანძთ. 270კ). 
„მას ჟამსა ბაგრატ კურაპალატმან ნებითა ღმრთისაითა და 

ნებითა ძმათა თგსთაითა და ბრძანებითა ბერძენთა მეფისაითა მო- 

იღო კურაპალატობაი«ი ნაცვალად აშოტ კურაპალატისა, მამისა თ;სი- 
სა..." (გრ. ხანძთ. 260,,). 

ძველი სპარსული ჯაყვმძესი-1 'ღვთის მოცემული”, “ღვთის წყა- 

ლობა". ანალოგიურად ნაწარმოები საკუთარი სახელები ძალიან 

გავრცელებულია სხვადასხვა ენაში შეადარეთ, მაგალითად, რუ- 

სული სიმს, ბერძნული ს8V7თ=0თ+)C, ფალაური Vმ2ძ2)ხმX25, თურ- 
ქული #I2ხ=0ILძ1, სომხური Mითი:რიბსიიოიი, ქართული ღვთის 
წყალობა-- შემოკლებით წყალობა. ავესტაში დადასტურებუ- 
ლია ფორმა 89:76ძ:L8, ბერძნულში ,სთ/თ2თ-»-, სირიულში სვILხ- 

შეძ, არაბულში ც3/7ძ2ძ > აI+სა სომხურში ჩი. 7. 

შენიშვნა: პიუბშმანს შესაძლებლად მიაჩნია აგრეთვე ძველი სპარ- 
სულისათვის ფორმა #სცეყლმეIნ. (სპყგ "ღმერთი: -L სკრ +288 'საჩუ- 
ქარი, ნაბოძები), მაგრამ, ჩვენ ვფიქრობთ, ასეთი დაშვების საჭი- 

როება აუცილებელი არ არის: ძე. ირ. სვყეძინე, რომლის ფალა- 
ური ფორმაა საენის, სომხურში უეჭეელად მოგვცემდა ფორმას 

ცსგლსას, რადგან საშ. სპ. გ-ს (ხმოვანთა შორის) სომხურში კანონ- 
ზომიერად” შეესატყვისება IX, 

54. ბაკური, 

1) ბაკური I ვაჩეს ძე, ქართლის მეფე: 

  

წ? I კს §L), გვ. 57; ს. II Iხაპაისთა»ჯ», #C, გვ. 31 და. 146. 
2 ს 6 «=,კ ი“ %, MVჰპ, ი“იო., გვ. 355. 
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„მეოცდაერთე მეფე, ბაკურ, ძე ვაჩესი, არშაკუნთანი“ (ლ, მრ, 

58). | 
„და შემდგომად ვაჩესსა მეფობდა ძე ვაჩესი ბაკურ“ (ლ. მრ. 

58,.), 
2 ბაკურI–- ძე დაჩისა;, ქართლის მეფე: 

„მეოცდათხუთმეტე მეფე, ბაკურ, ძე დაჩი მეფისა, ხოსროიანი“ 

(ჯუანშ. 206,). 

„და დაჯდა მეფედ ძე მისი ბაკურ. და მოკუდა ბაკურ. და 
დაჯდა მეფედ ძე მისი ფარსმან“ (ჯუანშ. 206ე_ ,). 

ვ) ბაკურ 1IL– მეფე ქართველთა, ფარსმან XI ძე: 
„ღა ვახტანგისითგან კათალიკოსნი გარდაიცვალნეს რეანი და 

მოკუდა ფარსმან, და დაჯდა მეფედ ძე მისი ბაკურ“ (ჯუანშ. 

215,ა). 
„ესე ბაკურ იყო მორწმუნე და მაშენებელი ეკლესიათა. ამან 

განამრავლნა ეკლესიანი და მღდელნი სამეფოსა შინა თგსსა" (ჯუანშ, 

215,,), 
„მაშინ ბაკურ, მეფემან ქართველთამან, მოუწოდა ყოველთა 

ერისთავთა მისთა, და შემოკრიბნა ლაშქარნი ფარულად, და წარე- 

მართა ვარსქენს ზედა პარვით“ (ჯუანშ, 216,კკ). იხ. აგრეთეე 
216,,.:,ე 217, 219,, 226,,,, 226კ. · 

4) ბაკური–– ერისთავი მარგუსა და თაკუერისა: 
„და ბაკურ ერისთავი მარგუსა და თაკუერისა“ (ერთ-ერთი 

შვიდ წარჩინებულთაგანი, რომელიც ვახტანგ გორგასალმა დაუტოვა 
დაჩის, თავის დისწულს| (ჯუანშ. 185,,). 

5) ბაკური–. პიტიახში სომხითისა: ' 
„და თუთ ვახტანგ დაჯდა უჯარმოს, და აღაშენა იგი ნაშენე- 

ბითა უზომოთა. და და» მისი ხუარანძე მისცა ბაკურს ცოლად, 
პიტიახშსა სომხითისასა“ (ჯუანშ. 199,კ). 

6) ბაკური--ნერსეს ძე, კახეთის ერისთავი: 

„ხოლო სამნი ესე ძმანი წარვიდეს კახეთს და საჰაკ დაუზახა 

ბაკურს, ძესა ნერსესსა ხოლო ასამ და ვარაზვარდ წარვიდეს 
კამბეჩოანს, და გარდაუქციეს ერი ვეზანს, ერისთავსა ბაპარ ჩუბი- 

ნისსა და ვეზან მოკლეს, და დაიპყრეს მათ კამბეჩოანი“ (სუმ- 
ბატ დავითის-ძე, 374,ე). 

7) ბაკურიანის ძე გრიგოლ, ზორავარი აღმოსაე- 

ლეთისა: : : 

„ხოლო მუნ მოვიდა წინაშე მათსა ზორვარი აღმოსავლისა 

გრიგოლ ბაკურიანის ძე, რომელსა ჰქონდეს. ოლთისნი, და 
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კაორნუ-ჭალაქი, და კარი, და დიდად განიხარეს და განისუენეს" (დავ. 

აღმაშ, 318). 

უძველესი ირანული ფორმა ამ სახელისა არის MსვყეიაშIი 
"ღვთის შვილი, ძე ღმრთისა. სკრ. სხელეიII13 1; საშ. სპ. ”სვ7. 

„ხის, როზლისგანაც მომდინარეობს არაბ. სპარსული IL"ე/+10L--ჩი- 

ნეთის იმპერატორისა და ბიზანტიის კეისრის ტიტული (შდრ. ქურთ. 

(ელწსII, (92LწხLL და სხვა, ქართ. ფაიფური), სომხურში დაცული 
შსსხიყი ი, ზშ-ჭენბაკური- ჩინეთის იმპერატორი. ბერძნ. XXVX6- 
09%, =CთX6076) ლათ. IL8მ00LV8, სირ. წვ0სL131, სომხ. საკ. სახელი /"- 

ჭო". 
55. ბალენდუხტ –-– ვახტანგ გორგასალის მეუღლე, 

სპარსთა მეფის ასული: 
„ესე ყოველი მიუძღუანა სპარსთა მეფესა ჯელითა ბინქარან ების- 

კოპოსისათა, და ითხოვა სპარსთა მეფისაგან ასული (ყკოლად; ხოლო 
სპარსთა მეფემან მოსცა ასული მისი (ცოლად, რომელსა ერქუა ბა- 

ლენდუხტ“ (ჯუანშ. 158,)). 
„ხოლო ვახტანგ მეფესა უშევნა (კოლმან ძე და ასული მარჩბი- 

ვად, და მოკუდა შობასა შინა ბალენდუხტ დედოფალი, ასული 
სპარსთა მეფისა% (ჯუანშ. 178,.). 

სახეუ-ლი ბალენდუხტ ნიშნავს ბალენის ასულს, შეადარეთ 
საგდუხტ, მირანდუხტ და სხვა, 

ხოლო. საკუთარი სახელი ბალენ არის ალბათ სპარსული ცვ1ეი, 

ახალი სპარსული ფორმა სახელისა VV გIძეს, ფ. იუსტის აზრით, 

იგივეა, რაც C013IძXXყ წ, 
56. ბარამ.: 

1) ბარამი–– სპანდიატის ძე (-=ბაამან): 
„შემდგომად ამისსა რაოდენთაზე წელიწადთა მეფე იქმნა სპარ- 

სეთს ძე სპანდიატისი რომელი არს სახელით ბარამ, რომელი 

იცნობების არდაშირობით“" (ლ. მრ. 16,)). 
2 ბარამი– ჰერთა დიდებული: 
„რამეთუ ესე აღსართან, კახთა მეფედ ვსენებული, შეიპყრეს 

პერთა დიდებულთა, არიშიანმან და ბარამ“.. (დავ. აღმაშ, 

328. ,). ! 
' LL. 10ჯ6%, CXიიIსMნ, გვ. 71, "შენიშვნა 1. 
10. LI გხ5აიხისი», #0, გვ, 49. შენიშვნა 2, ვ, ჰენინგის. აზრით, ახ. სპარ- 

სული ფორმები Lი/ისL (ხ07;ხ0L #ი7(0სL ნასესხებია სოღდურიდან. იხ. VV, 
ყმწბიაი!იყ, 809ძ1ეი L,080ი-VV0Xძ§5 10 M0V ILი”)ეი, 08505. X0I. X, ჩაეXსნ 
I, 1939, გვ. 94. 

3 LL MIL05L1, გვ. 238, 
ა ერიიკც“ ზ,. VV4. იო., ზვ. 367. 

" CL 14ს5 61, გე. 62. 
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3) ბარამი-– ქავთარის მამა: 
-.და დედის ძმამან მათმან ქავთარ ბარამჯდს ძემან" (დავ, 

არმაშ, 328). 
4) ბარამ ჩუბინი--– სპარსთა სარდალი, ძე ბარაჩ#- 

გუშნასპისა მიპრანის გვარიდან, ორმიზდ IV ზხე- 

დართმთავარი (გამეფდა 590 წელს და დამხობილ იქმნა ხოს- 

რო მეორის მიერ რომაელთა დახმარებით): 
„მაშინ გამოჩნდა სპარსეთს კაცი ერთი, რომელსა ერქუა ბარამ 

ჩუბინი... რამეთუ იგივე ბარამ ჩუბინი გაადგა სპარსთა მე- 
ფესა, და დასწუნეს თუალნი ურმიზდ მეფესა ცოლის ძმათა მისთა, 

და იწყეს ბრძოლად ჩუბინმან და ქასრე" (ჯუანშ. 220,_..). 
5) ბარამ-ჯური სპარსელი: 
„...ხოლო ბარამ-ჯური სპარსთა შორის (ითქმის) მოქმედად 

უცხოთა და საკჯრველთა, გარნა ჭეშმარიტად ვერცა ერთი ამათგანი 
შეესწორებოდა ამას, ვითარცა გვგხილავს ჩუენ“ (დავ. აღმაში, 349,). 

ამ სახელის უძველესი ირანული ფორმა დადასტურებულია ავეს- 
ტაში V9I99X2/08 + “ღმერთის სახელი, გამარჯვების გენია”. შეადა- 

რეთ სანსკრიტული VIხნიხმი 'დემონ ვრტრას მკვლელი” (ღმერთი 

ინდრას ებითეტია), ძველი სპარსული VIIეყფიზ. შეადარეთ; ავეს- 

ტური X9I9VIV 'თავდასხმა, შეტაკება”, სკრ. VLხIგ 'სულთა მხუთავი. 

მჩაგვრელი? -I- ავ. თმი-, სკრ. თსმი- “ კვლა, ცემა, დარტვმა:; არშაკი- 

დული ფალაური ფორმა ამ სახელისა უნდა ყოფილიყო XV გჯსX3წჰ. 

საიდანაც გვაქვს სომხური საკ. სახ. "ნც ? (ფალ. უფრო ძველი 

წერილობითი ფორმა კი V9MIმ'ეთ)). სასანურ წარწერებში დადა- 
სტურებულია ფორმა Vე1ხI2ი, წიგნურ ფალაურში VვგხIიII, სირი- 
ულში V გავა), მანდ, სეიხვს, ბერძნულში 05თ0«%0თVXX, თიძთ04- 

VMC, L060თ0თVაC, აგრეთვე )სთითIუC, ს«0>IL7, ახ. სპ.-არაბ. 8იეხI3ი, 

სომხური "იიი ბი. (M#V _ შემოკლებით 'ი/, ბ, ქართული ბა. 

რამი ყველაზედ ახლოს არაბულ-ახალ სპარსულ ფორმებთან დგას. 

571. ბარზაბოდ –– მირდატის მეუღლის საგდუნტ დე- 

დოფლის მამა, ერისთავი რანისა და მოვაკნისა: 

„მას ჟამსა შინა იყო რანს ერისთავად ბარზაბოდ,..“ (ჯუანზ, 

141,). 
„ხოლო ბარზაბოდს, ერისთავსა რანისასა, ესუა ასული 

' 8. ILIC10061L, გვ. 489. 
290. მსხაისუა»აჯ», #86, I, გვ. 76 –– 78. 
მ სწიი/ი%, IVბ. ჩი: 9. 1 სს5იხოიიაიი, #0, 1, გვ. 76, 77. 76. 

ა IL ჰს§8%), გვ. 361. 
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ქმნულკეთილი, შუენიერი, რომელსა ერქუა საგდუხტ...“ (ჯუანშ. 

110-1ა)- 
„მაშინ არჩილ მეფემან აღუსრულა ნება მისი. წარგზავნა მოცი- 

ქული ბარზაბოდისსა, და ითხოვა ასული მისი. ცოლად ძისა 

თუსისა“ (ჯუანშ. 142,); იხ. იქვე, 142,, 144,. 

„მაშინ ბარზაბოდ, განმხადებულმან ბოროტის ყოფად ქართ- 

ველთათუს, შეიწყალა ასული თგსი: არა აიძულა დატევება სჯუ- 
ლისა, და აღასრულა ყოველი თხოვა მისი“ (ჯუანშ. 144,,). 

„მაშინ ბარზაბოდ წარმოგზავნა ცეცხლის-მსახურნი მცხეთას 
და მათ ზედა ეპისკოპოსი ბინქარან, და დასხდეს მოგუთას" (ჯუანშ. 

145,). იხ. იქვე, 145), იხ. აგრეთვე, მოქც. ქართ. ?791,.. 

ეს სახელი მომდინარეობს ავესტური სიტყვიდან 118»მჯგეხალ62 1 

'მაღალი შეგნების ან გრძნობის მქონე, გონიერი, ქკვიანი:, საშ. 

სპარსული ფორმაა 132173006, ავ. ხ2IL9»-, ძვ. სპ. ”ხეჯძე-, ფალ. 

ხს1, 'მაღალი' -L ხყინვხ- “შეგრძნება, შეგნება: (ფალ. ხი6-სუნი, 
სომხ. ცოკდლა“ ახ. სპ. (2 თ-–-ხი)). 

58. ბარტამ, | 

1) ქართლის მეფის ადერკის უფროსი ვაჟი: 
„ხოლო. ამას ადერკის ესხნეს ორნი ძენი, რომელთა ერქუა სა- 

ხელად ერთსა ბარტომ და მეორესა ქართამი (ლ. მრ. 43,ა). 
„მეთერთმეტე მეფენი ბარტამ და ქართამ, ძენი ადერკი სო- 

მეხთა მეფისა, არშაკუნიანნი“ (ლ. მრ. 44,). 
2) ბარტამი, ბარტომი--ქართლის მეფე, არტა- 

გის ძე: 
„მაშინ ბარტომ მეფემან განაწყვნა სპანი თუსნი, და მიმართა 

ყოვლითა სპითა მირვანს, და მუნით მირვან მოეგება სპითა ყოვ- 

ლითა" (ლ. მრ. 32,). იხ. იქვე, 20,, კ)», 32,კ, 35,ა და სხვ. 

პ) ბარტამი – სპარსეთის მეფე (უმცროსი შვილი ქასრე 

არდაშირ სასანიანისა): 
„ხოლო ვითარ იქმნა მირიან წლისა ორმეოცისა, მაშინ მოკუდა 

მამა მისი. სპარსთა მეფე, და დაჯდა შემდგომად მისსა მეფედ 

სპარსეთს ძმა მირიანისი უმრწემესი, რომელსა ერქუა ბარდტამ“ 

(ლ. მრ. 67,). იხ. აგრეთვე, გვ. 673,110, 69ჯი. 
4) ბარტამი –– სპარსეთის მეფის ხუასროს ძე (იგი 

მოკლა ვახტანგ გორგასალმა): 
„შევიდა კარავსა შინა მეფისასა და მეფე შეესწრა ცხენსა ზედა, 

და ძე მისი ბარტამ მოჯლა და მოჰკუეთა თავი მისი“ (ჯუანშ. 
202). იქვე, 201,. 

10 140 5L). გვ. 65. 
9 MყM. მსხნისოთიევი», #0, I, გვ. 76-–78. 
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ჩვენ ვფიქრობთ, ეს სახელიც ირანული წარმოშობისაა, რადგან 
სპარსეთის მეფესა და უფლისწულსაც ეწოდება, ქართველ მეფეთა 
გარდა. ბარტამის ირანული ეტიმოლოგია ჩვენ შემდეგნაირად გვაქვს 
წარმოდგენილი: ძვ. ირანული ფორმა ხენჯესეიე- "უნეტარესი, უბედ- 

ნიერესი, უმშვენიერესი”, ავ. ხგ6L8- 'ბედნიერი', სკრ. ხივძLგ- (შდრ. 
ავ. ხსხებჯე 'ბედნიერი, კეთილი ბედისა', ფალ. ხსხმი). ხ8ML 'სი- 
კეთე, სილამაზე. არამეული ხესLეყ "შესანიშნავი 1 -L -(2I08 აღმა- 

ტებითი ხარისხის მაწარმოებელი სუფიქსი. 
საშ. სბაარსული ფორმა უნდა ყოფილიყო ”სესXხვIთ, საკუთარ 

სახელად სეხ»იიი, საიდანაც გვაქვს ქართული ბარტამი?. 

29, ბაქარ –– მირიანის ძე, ქართლის მეფე (რომელიც 

მძევლად პყავდა კონსტანტინე კეისარს). 

„და მასვე წელიწადსა დასნეულდა მირიან მეფე, რომელიცა 

აღესრულა. და მოიყვანა ძე მისი ბაქარ და ცოლი მისი ნანა, და 
რქუა ნანას" (ლ. მრ. 129ე), იხ. გვ. 70,, 129;ა, 128,ვ, 130,,. აგრე- 

თვე ჯუანშერთან 159. 

ფ. იუსტის აზრით, ბაქარ (ზესL8»X) სახელ »CX0ლ0C-ის (=ქართ. 

ბაკური) ქართულ ფორმას წარმოადგენს. იხ, ბაკური. 

30, ბახტიად. 

„ხოლო. უსტამ პრქუა მათ: ვინ არიან იგინი? და მათ უთხრეს 

სახელები მათი და პრჭუეს: ერთსა გუშნაკ პრქვან და ერთსა ბას- 

ტიად, ერთსა ბორზო, ერთსა პანაგუშნასპ, ერთსა პეროზაკ, ერთსა 
ზარმილ, ერთსა სტეფანე“ (ე. მცხ. 163კ.). 

„და ვითარ ესმა მარზაპნისა სიტყუაი იგი: რომელმან აღიაროს, 
იგი ვა/ც)ხოვნო, და რომელმან არა აღიაროს მამული რჩული, სა. 

პყრობილესა შინა მოკუედინო, მას ჟამსა ეშმაკი შეუვდა გულსა 
ბახტიადისსა და პანაგუშნასპისსა და უვარ-ყვეს ქრისტე და 

უღმრთოებაი აღიარეს“ (ე. მცხ. 164,.). 

„ხოლო ბახტიადს და პანაგუშნასპს ნუგეშინისსცა და განუ- 
ტევნა იგინი, ხოლო საფასესა და კეთილსა რომელსა უქადებდა 

მათ, არცა ფსირიდი ერთი მისცა მათ“ (ე. მცხ. 164,.). 

„ხოლო რომელთა-იგი უვარ-ყვეს ქრისტე, ბახტიად ეშმაკეულ 

იქმნა და ძნელად მოკუდა, ხოლო უბადრუკმან პანაგუშნასპ გლახა– 
კობითა აგნა დღენი“ (ე. მცხ, 165.,). 

1I. X»ჯხაბXყ, III5ხ, II, გვ. 29. 
9 პირველი და მეორე ბარტამის (თუ ბარტომის) შესაბამისად მოქცევა# 

ქართლისაის ტექსტში წარმოდგენილია სახელი ბ რატმან „.(იხ. მოქც, ქართ. 
გვ. 709;:.ვა), ამ სახელის შესახებ ქვემოთ იქნება საუბარი, 
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ძველი ირანული M88XL300წე “ბედის მოცემული, ბედის წყალობა”, 
ფალაური 83XL62ს >ხ2XCV2V (ხ2XV%8 'ბედი' -- ძეხმ 'მოცემული”). 

შეადარეთ ანალოგიურად ნაწარმოები საკუთარი სახელები; ფალ. 

ზიმიძძ2მს, ავ. §090L6. ძმხი, არაბ, 15(00ძV2ძV, ახ. სპარსული I§(8§»- 
ყ/?L (- ძ-ს ნაცვლად ორთოგრაფიული აღრევის ნიადაგზე მიღებუ- 
ლად ითვლება)1, ირ. საკუთარი სახელი 1ს8XხIVწ8L <- 82X6V9I-იდან 

'აბედის მჭონე, ბედნიერი”, სპარსულ-არაბული ე)ს=ს– 8გ8XLIწმL 3, 

სომხ. ჩითი” პ. 

შენიშვნა: არ არის გამორიცხული, რომ საკუთარ სახელებში 

Iწვ0ძ1წმ» და 628XLIVმL 6-ს გადასვლა IL-დ ორთოგრაფიული აღრევის 
ნიადაგზე კი არ იყოს მიღებული, არამედ L სპირანტული 6-ს დია- 
ლექტურ ექვივალენტს წარმოადგენდეს, როგორც ეს სომხურისათ- 
ვის გვაქვს ხშირად. შეადარეთ სე/6L, სომხ. ჩიეიითი ბაგრატ 
და.მისთანანი. 

81, ბაპლაუნდი (ბეშქენ ბაპლაუნდი). 
„...სადა-იგთი მონასტერი შუენიერი შ0ყნ არს, რომლისა-იგი იყ- 

ქნეს პირველნი აღმაშშნებელნი ამასპო და ქურდია, ხოლო აწ კუ- 

ალად დაი. გიორგისი, რომელი იყო ცოლი დიდისა მთავრისა მირია- 
ნისი, ძისა ბეშქენ ბაპლაუნდისაი, ძისა იოვანშსი“ (ს,ზ, 235,). 

უძველესი ირანული ფორმა ამ გვარ-სახელისა არის ძველი სპარ- 
სული ILგI9ვVმ1 'პართია, პართელი, პართული”", საშ, სპარსული 
ხვს12V, L28ს10X2ი, ახ. სპ. Lგხ182V, L8ხ10VX20 “გმირი, ფალავანი” 1, 
არაბული წვხ1ე72ი (005 მძ-ძIი) ბ, სომხური გვარ-სახელი 49.»#/,.- 

ი9/. დაბოლოების მიხედვით ქართული ბაპლაუნდი თითქოს 

ყველაზე ახლოს სომხურ ფორმასთან არის. განსხვავებას ქმნის თავ- 
კიდური ბ ქართულ ფორმაში და ზედმეტი დ სიტყვის ბოლოს. 

თავკიდური ბ შესაძლოა დისიმილაციური გამჟღერებით აიხსნას 
(შეადარეთ ბატარა < პატარა, ბატონი <. პატრონიდან და მისთა- 

ნანი), რაც შეეხება ბოლოკიდურ დ-ს, საინტერესოა, რომ ეს. დ გან- 
ვითარებულია ამ სახელის ახ, სპარსულ ფორმაშიაც, რომელიც და- 
ცულია გვარში ფალავანდიშვილი, მაგრამ ფალავანი, 

88, ბევრასფი, 

„გუელთა უფალი“-–-ზოაქის ეპითეტი: 
„და გამოჩნდა ნათესავთა შორის ნებროთისთა კაცი ერთი გმი- 

1 თII-ჩნს, I, 2, გვ. 192. 
1L. ყ)5L1, IM,-გვ. 61. 
1ყხრიი”კთზ, სი8, ი=., 1, გე. 367. 

ბა CIIILLს, 1I, გე. 34. 
წ IL 4 0511, IM, გვ. 237. 
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რი, რომლისა სახელი აფრიდონ, „რომელმან შეკრა ჯაქვითა ბევ- 
რასფი, გუელთა უფალი, და დააბა მთასა ზედა, რომელ არს კაცთ 
შეუვალიო" (ლ, მრ, 12,,). 

ავესტური 880Vმ8I25021 'მრავალცხენიანი, 10.000 ცხენის ზფლო- 
ბელი", გველეშაპ #71ძ80:M8-ს ეაითეტი. საშ. სპარსული ფორმებია: 

ხაწეჯმ5§ე, არაბ. 10311V8I2§ხ –– 8ი121251, სირიული Iს 6V)ვ-ვიმდ, 
სკვითური 8თI00თთ>X057?, სომხური #/.ისითთ Mძენ"ს,. ქართული 
ფორმა, როგორც ჩანს, ნასესხებია ფალაურიდან და არა „შაპნა- 

ედახ“. 
ვვ, ბეშქენ (ბეშქენ ბაპლაუნდი). 
1) დიდი მთავრის მირიანის მამა: 
„..·-და0 გიორგისი, რომელი იყო ცოლი დიდისა მთავრისა მი- 

რიანისი ძისა ბეშქენ ბაალაუნდისა, ძისა იოვანფშსი“ (ს, ზ. 236), 

2) ძმები–– სულა, ბეშქენ და ლაკლაკი (ს. ზ. 236). 
პე) ბეშქენ ჯაყელი (თუხარისის ერისთავი): 

„და აყვეს ლიპარიტს კახნი და ბერძენნი „ და ვერ წაიღეს 
ატენი, რამეთუ ციხეთაუფალნი კაცნი მტკიცე იყვნეს ერთგულო- 
ბასა ზედა ბაგრატისსა, თგნიერ ფარსმან თმოგუელისა და ბეშ%- 
ქენ ჯაყელისა,.." (მატ. ქართ, 298,კ). 

საშ. სპ. 650? მომდინარეობს ძვ. ირანული სიტყვიდან "ყ8- 

159, ახ, სპ. ე6§8ს 'ხელოვნება, ხელსაქმე', არაბული IსI5IMIი (იაკუ- 
ტისთან), სომხ. 9 6ზყ6ი ბ (სუმბათის ძე ორბელიანი) და სხვა. 
– 84, ბინქარან--– ცეცხლის მსახური ეპისკოპოზი: 

„მაშინ ბარზაბოდ წარმოგზავნა ცეცხლის-მსახურნი მცხეთას და 
მათ ზედა ეპისკოპოსად ბინქარან, და დასხდეს მოგუთას“ (ჯუ- 
ანშ, 145,). 

„ხოლო ბინქარან, ეპისკოპოსი ცეცხლისმსახურთა, ასწავებდა 
ქართველთა სჯულსა თვგსსა, არამედ არავინ ერჩდა წარჩინებულ- 
თაგანი, გარნა წურილი ერი მიიქცია მრავალი ცეცხლისმსახურე- 
ბასა" (ჯუანშ. 145ა კა). 

„და ესე მიქაელ ებისკობოსი წინააღუდგა ბინქარან მაც- 
თურსა, რამეთუ ასწაეებდა ყოველთა ქართველთა სჯულსა ჭეშმა- 
რიტსა" (ჯუანშ. 145,.). 

_. „ესე ყოველი მიუძღვნა სპარსთა მეფესა ველითა ბინქარან 

ეპისკოპოსისათა, და ითხოვა სპარსთა მეფისაგან ასული („ოლად“ 
(ჯუანშ, 104,.). 

“ I. ყისა§იითიეაი, #0, L, გვ. 32; X. 7 ს 8L), გვ. 61. 
23.8. ტ038ცი, 0IIV, გვ. 159. · 

მ L. IV§5Lხ1, IM, გვ. 251, 
იიი ”იოი,ისსი, MV4. წო., VI, ბვ. 240. 
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„მაშინ შეაგდო საპყრობილესა შინა ბინქარან მაცთური, 

ეპისკოპოსი ცეცხლის მსახურთა..." (ჯუანშ. 178,,). . 
ვარიანტებში გვაქვს ფორმები ბინქარ და შინქარან-––-შე- 

იძლება ჩვენ აქ საქმე გვქონდეს სახელთან ·„დინქარ "რელიგიის 
მსახური, მორწმუნე'. საშ. სპ. სIიIM2XI, ძვ. ირ. ”08ვ)იესიI2 'მორ- 
წმუნე”, თუ ვივარაუდებთ დ.ს ორთოგრაფიულ აღრევას ზბ-სთან. 

ხოლო თუ ამოსაგლად მივიჩნევთ შ-ინიან ფორმას, მაშინ ბსI2C < 
“აგ)სმM2I8გ “მშენებელი”, 

85. ბრატმან, 
„და მეფობდა ბრატმან რლ?წსა ზე მცხეთას ქლ“ქი დაეწყო“ 

(მოქც. ქართ. 709,,). 
ძვ. ირ. -”სI2(გIსვიმ-, ხI2L8 'ძმა? –+- თიეიმ 'სული”. შეადარე სა- 

ხელები ფარსმან, ნარიმან და სხვა. 
დამახინჯებული ფორმები ბარტომ, ბარტამ ლეონტი მრო- 

ველთან არის წარმოდგენილი. 

Iიმი- ზმნური თუძეა, რომელიც გამოხატავს სულიერი აქტივო- 
ბის სხვადასხვა სახეს –– 'სურვილს, სწრადვას, ზრახვას, დარიგებას? 

და სხვა, სახელი 0I1Lვჯიგივ –– შესაძლებელია ნიშნავდა "ძმის მოყვა- 

რულს”, 'ძმის მსგავსს”, “ძმაზე მზრუნველს” და სხვა. »მი გვხვდება 
მეორე ელემენტად სკვითურ სახელებშიაც. შდრ. X0ეთთIMVVIXLC –- 
(პროკოპ. კესარ, მასაგეტის სახელი). აბაევის აზრით, აქ გვაქვს ოს. 

0I2-90000ძ = ძვ. ოს. ხVიL2-მთემის -- 'კარგი ბედისა, ხოლო სა- 
ხელი მეორე მასაგეტისა XიეთთსCთV0C = სVეI2-თმი "კარგი მრჩე- 

ველი” (ოს, გიო0სსი “დარიგება, რჩევა?, მი07ძ “ბედნიერება, ბედი” 1). 
შეადარეთ აგრეთვე სკვითური სახელი 1სე=6VX0CC, ძვ. ირანული 18L2- 
LI2L2 "ძმა, ძმობილი, ძამია! 2, პ. ინგოროყვა აღადგენს ამ სახელს 
ბია|რაცმან-ის სახით). 

პნ. ბუზმირ (ბუზმირ ევეჟან ბუზმირ)--მარზაპანი 
ქართლისა, 

„ღა შემდგომად სამისა წლისა შემოვიდა ვეჟან ბუზმირ 

ქართლისა მარზაპნად“ (ე. მცხ. 165..). 
„დღა წარვიდეს სპარსნი მცხეთით, შემასმენელნი ნეტარისა ევს- 

ტათხსნი„ ტფილისა, და წარდგეს წინაშე ვეჟან ბუზმირ მარ- 

საპნისა და პრქუეს..." (ე. მცხ. 165,,). 
„ღა უბრძანა ვეჟან ბუზმირ ორთა მვედართა წარსლვა= და 

მოწოდებაი წმიდისა ევსტათისი და სტეფანლსი“ (ე. მცხ, 165,.). 

იხ. აგრეთვე, გვ. 166,,,1,, 175. 
ს 1 ც.გ რიც აყ, 01ILC, გე. 172. 

2 M. V3ვ5ი:067, IIე0916L, გე. 26; L. #=905წ2, 1)10 11 ბჯვი»ი,, გე. 86. 
1 ა. ინგოროყვა, საქ. მეცხეუმის მოამბე, XI, გვ. 264. 
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ბუზმირ=საშ, სბარსული სსI»თIხL1 (86X2თILI), ხსI> “მაღა- 
ლი” -L MIსL 'მითრა?= „მაღალი მითრარ. 

შეადარეთ სასანურ-ფალაური ახ ს0I7C) XIII? -– სახელი 
მახდაიასნელთა ერთ-ერთი სამ უწმინდეს ცეცხლთაგანისა (MV. I, 

11, 13), 
37. ბურზო. 
1) ბურზო, ბორზო (გაქრისტიანებული სპარსელი): 
„ხოლო უსტამ პრქუა მათ: ვინ არიან იგინი? და მათ უთხრეს 

სასელები მათი და პრქუეს: ერთსა გუშნაკ პრქვან და ერთსა ბახ- 
დიად, ერთსა ბორზო, ერთსა პანაგუშნასპ, ერთსა პეროზაკ, ერთსა 

ზარმილ, ერთსა სტეფანე" (ე. მცხ. 163,.„.). 
„ ...ხოლო ნეტარი ევსტათი და გუშნაკ და ბორზო და პერო- 

საკ და ზარმილ და სტეფანე გულს-მოდგინედ და მტკიცედ დგეს 
სარწმუნოებასა ზედა ქრისტძშსსა“ (ე. მცხ. 164,.). 

2 ბორზო-–-მოვაკანის მეფე (ვახტანგ გორგასალის დროს): 
„ხოლო ბოოროზო მოვაკნელმან მეფემან თქუა: „არა დაუტეობ 

ნათელსა შემწუელსა, და არა თაყუანისვცემ ძელსა მაშმელსა, რო- 
მელი განზუენებულ არს ოქროთა და ანთრაკითაბ, და სცა მას ლა- 

სშაიმ, ჯუანშერ სპასპეტმან, და დაეცა მძორი მისი! (ჯუანშ. 

#-- ნ)” 
სა. სსIთ2ი6,,) ახ. გამოთქმით -–“- სეLX7ს), სგIთს' არაბული 

4ი9)ე» – ნვსთსწგხ. იუსტის აზრით, ეს სახელი წარმოადგენს შემო- 
კლებულ ფორმას სახელიდან ჰასI»ჯთ1ხI. 

ჩვენ ვფიქრობთ, შესაძლოა ის დამოუკიდებელი სახელიც იყოს, 
ნაწარმოები ფალ. ხსL2-იდან, ახ. სპ. ხსI>; '"მაღალი”, ავ. ხმIX97, 

ჰამLმჯ 'მაღალი”. 
88. გოდერძი (გეოგრაფიულ სახელში გოდერძისა ვევი): 
„აღვჰყევით პირსა მის მდინარისასა და მივიწიენით ვევსა რასმე 

ღრმასა და უღაღსა, რომელსა გოდერძისა ეწოდების...“ (ე. მცხ. 
299ე. 

1) გოდერძი მგდეური (კახი აზნაური): 

„წარვიდა მეფე აფხაზეთად, და შევიდა კგრიკე ბოჭორმას; ეკაზ- 
მოდა და ლამოდა შემდგომად აღვსებისა წარსლვასა. მაშინ შეეზ- 
-რასნეს აზნაურნი ქართველნი და მათ თანა კახნი: გოდერძი 
მ გდეური, მამა ყანჩაელი, დაჩი კორინთელი...“ (მატ. ქართ, 269,)- 

1 I #105%L, IM, გვ.74, 
1? M9. MV» იბXC, III§ს, IL, გე. 39. 
2 IL 103 L1, IM, გვ. 251, 
.· II», I, 2, გვ. 56. 
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'" ე გოდერმი-–-ერისთავთ-ერისთავი კასთა: 
„დღა ისნის ველსა მოვიდეს კახთა მეფე გაგიკ და ერისთავთ- 

ერისთავი გოდერძი, და ყოველნი დიდებულნი კახეთისანი დარ. 
ბაზობად ბაგრატ მეფისა წინაშე და მშჯდობისა ძებნად (მატ. 
ქართ. 300,). 

„გუარამ გოდერძის ძე, ბეჭის ციხისა პატრონი,..“ (მატ. 
ქართ. 300კა). 

„.-და ჯედი, დისწული გოდერძისა, შტორის ერისთავი და 
მაჭელისა..,.« (მატ. ქართ. 298,), 

გოდერძიანნი: 
„ხოლო ვითარცა აღესრულა წმიდა მოწამე, მოვიდეს ღამესა 

მას გოდერძიანნი ტბელნი და მათ თანა სხუანიცა აზნაურნი 
მამეანნი, და მოიპარეს გუამი წმიდისა მოწამისა არჩილისი, წარ- 

მოიღეს და შემურეს დიდითა პატივითა, და დამარხეს ნოტკორას, 
მის მიერ აღშენებულსა ეკლესიასა“ (ლ. მრ, 248,). 

ეს საბელი შემონახულია ახალი სპარსული ფორმით: ვეა 

CVIძეL:7 1, ქურთულში გვაქვს C6სძეL7. არაბული ფორმებია: ჯჟსყ- 
ძმX2 (ითეX2), ბერძნულში I"ია+CისწC, L90+5ი-L»C, ლათინური CიL»I- 
27865, სომხ, წიოოცე 9. 

ეტიმოლოგია ამ სახელისა ასეთია: CC 'ხარი' -L ძეა? 'ძლიერი, 
მტკიცე', სახელის ფორმა საშუალო. სპარსულია: CC(81LX7 'პართელთა 
მეფე 40–--51 წ.3; ახ. სპ. Cი00ძ0L> 'სპარსელი მთავარი ქაიქავოს მე- 

ფისა” (შაპნამე). | 

ვი, გორგასალი (გოლგასარი) ვახტანგ -- საქართველოს 

მეფის ეპითეტი. | 

„..და მისა შემდგომად მეფობდა დიდი ვახტანგ: გოლგა- 
სარი: და მთავარებისკოპოსი იყო: იოველ“ (მოქც. ქართ. 721;,ა). 

„მიერითგან ვერღარა შეუძლებდეს სპარსნი წყობად მისა, რამეთუ 
დაისწავლეს იგი, რომელსა ეწერა მგელი და ლომი. და ვითარჯ/ჯა 
იხილიან ვახტანგ, თქვან; „დურ აზ გორგასალ“, რომელ არს 
ესე: „მირიდეთ თავსა მგლისასა", და მის მიერ სახელ-ედვა ვახტანგ 

მეფესა გორგასალ" (ჯუანშ. 180,..),). 
„და მოხადა მას დღესა. სპარსთა მეთე გორგასალმან ლაშ- 

ქრითურთ თგ:სით ტფილისად, და უძღუნა გორგასალმან მქე- 
ვალი ათასი, მონა ხუთასი, სტავრა სკარამანგი ხუთასი" (ჯუანშ. 
182,). 

  

1 I. 105 L1, II გე. 118, 
210. მსხ5§იიჩ»ი3837»ი», #0, I, გე. 35. 
ბზ სისი, 5, MV4. იცM9I=., 1, გვ. 489. 
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„და აზრახა ანთიპატმან გორგასალსა, რათა ყოს მშუდობა 
შორის კეისრისა და ხუასროსა, რამეთუ ეშინოდა ბერძენთა – ნუ 

უკუე შევიდენ საბერძნეთად სპარსნი და მოაოვრონ იგი“".., (ჯუანშ. 
182). 

„და მისცა გორგასალსა ნიჭი: ალვა ლიტრა სამი ათასი, 
ამბარი ლიტრა ხუთასი, მუშკი ლიტრა ხუთასი, ტაიჭი ცხენი სამი 

ათასი, სამოსელი ხუასროვანი ათასი და ხაზდი სამი ათასი" (ჯუანშ, 
183,). 

„ხოლო ვინათგან მოაკლდა მეფობა შვილთა გორგასლისა-· 
თა, მით ჟამითგან ეპყრა უფლება ქართლისა აზნაურთა ვიდრე აბა- 
თამდე“ (სუმბატ დავითის-ძე, 373,კ)). 

გორგასლის ეტიმოლოგია მოცემულია თვით ჯუანშერის ტე· 
ქსტში, სადაც მოყვანილია სპარსული ფრაზა ქართული ტრანსკრიფ- 
ციით „დურ ახ გორგასალ“ და ქართული თარგმანიც -მირიდეთ 

თავსა მგლისასა“. სპარსული CსI9§4L1 'მგლისთავა”, საშ, და ახ. 
სპარსული ყსLა "მგელი" (ძვ. ინდ. VIXმ, ავ. V0ხIL2 'მგელი') + §2! 

9 

'თავი . 

გორგსარ >გორგასარ > გორგასალ (დისიმილაცია 
რ-რ > -რ-ლ). 

40. გუარამ, 

1) გუარამ კურაპალატი: 

„სბარსნი უფლებდეს ქართლს და სომხითს “და სივნიეთს და 

გუასპურაგანს, და კათალიკოზი იყო სამოველ. და ნელად-რე შეკრ- 
ბა ქართლი და განაჩინეს ერისთავად გუარამ და მერამე კურაბა- 
ლატადცა“ (პოქც. ქართ, 724,)). 

2) გუარამ-–-გაბრიელ დაფანჩულის ვაჟი; 

„და წარმოუდგინნა წინაშე მისსა ოთხნი იგი ძენი თუსნი, ყოვ- 

ლად კეთილნი და ყოველითავე მსგავსნი გაბრიელ მამისა მათისახი: 
პატრიკ, გუარამ, არშუშა, და აბულასათ“ (გრ. ხანძთ, 248.). 

პ) გუარამ აშოტ კურაპალატის პე: 

„მაშინ სამთა მათ დიდებულთა ძეთა კურაპალატისათა -– ადარ- 
ნერსე, და ბაგრატ და გუარამ--'მეწირეს თითოეულად, რაიცა 

საჯპშმარი მონასტერსა მისსა უვმდა, ყოველი უხუებით" (გრ. ხანით, 
252,.). 

„მას ჟამსა ბაგრატ კურაპალატმან ნებითა ღმრთისა9თა და ნე- 

ბითა ძმათა თუსთაითა და ბრძანებითა ბერძენთა მეფისაითა მიიღო 

კურაპალატობაი ნაცვალად აშოტ კურაპალატისა, მამისა თ;სისა, 

I IL, 190 5L1, IM, გე, 122, 
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რამეთუ მიეცა მას ფლობა» კველმწიფებისაი ზეგარდამო. და ძმანი 
მისნი ყოველნი და დიდებულნი ველმწიფენი -– ადარნერსე უხუცესი 
და გუარამ მრწემი, -- მშუვალესა მას ძმასა მო“რჩილ ექმნნეს 
საღმრთოისა ძმობისა სიყუარულითა, რამეთუ ერთ ზრახუა, ერთ 

სულ და ერთ ნება იყვნეს იგინი...“ (გრ. ხანძთ. 260,.). 
4) გუარამ –-მთავარი ქართლისა, კურაპალატი: 
„მეოცდაცხრამეტე მეფე ქართლისა, კურასალატი გუარამ ბა- 

გრატოანი"“ (ჯუანშ. 218,). 
„ხოლო ესე გუარამ იყო დედით ხოსროიანი და მამით ბაგ- 

რატოანი. და ესე ბაგრატოანნი შვილისშვილნი და ნათესავნი არიან 
ამა გუარამისნი4 (ჯუანშ. 218,). 

„მაშინ ერჩდა სპარსთა შეფე კეისარსა, და განთავისუფლდეს 

ქართველნი და ესე გუარამ კურაპალატი დადგა მორჩილებასა 
ზედა ბერძენთასა" (ჯუანშ. 221,,). 

„ამანვე გუარამ კურაპალატმან განაახლა საფუძველი ტფილი- 

სისა სიონისა“ (ჯუანშ. 222ე), 
„მას ჟაზსა კათალიკოსი იყო მცხეთას სამოელ, და ერთად შეკ- 

რბა ყოველი ქართლი და გამოარჩიეს გუარამ, დავითის ნათე- 
სავისაგან, მოწევნული ძმათა მისთა თანა, ასამს და ვარაზვარდს, 
რომელნი იგი ზემო ვავსენენით“ (სუმბატ დავითის-ძე, 374,). 

„-.და გუარამ განაჩინეს ერისთავად, და მოსცა ამას მეფემან 
ბერძენთამან აატივად კურაპალატობა და წარმოგზავნა მცხეთას. 
და ამან დადვა საფუძველი ჯუარისა ეკლესიასა, რომელ არს მცხე- 
თასი (სუმბატ დავითის-ძე, 374,ა). 

„და ოთხნი ძმანი მათნი მოვიდეს ქართლს: ხოლო ერთი მათ- 

განი სახელით გუარამ, განაჩინეს ერისთავად, და ესე არს ერის- 

თავი ქართლისა და მამა ბაგრატიონთა. და ესე ქართლისა ბაგრა- 
ტონიან(ნ)ი შვილის შვილნი და ნათესავნი არიან მის გუარამის- 

ნი" (სუმბატ დავითის-ძე, 375,)). | 

5) გუარამ კურაპალატი, ძე პირველისა სტეფანო- 

ზისი, მამა ვარაზ ბაკურისა: 

„რამეთუ მამა მისი ნერსე, ძე ვარაზ-ბაკურ ანთიპატრიკისა, და 

ამის ვარაზ-ბაკურის მამა, სახელით გუარამ კურაპალატი, ძე 
პირველისა სტეფანოზისი და ძმა დემეტრესი, -–- ესენი გარდაცვა- 
ლებულ იყვნეს" (მატ. ქართ. 252,). 

„და ამის სტეფანოზისა შემდგომად ერისთაობდა ძე მისი გუა- 
რამ კურაპალატი“ (სუმბატ დავითის-ძე, 376;). 

6) გუარამ მამფალი–-აშოტ I დიდი კურაბალა- 
ტის ძე: 
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„ხოლო აბულაბაზ სომეხთა ერისთავმან და გუარამ აშოტის 
ძემან მიუწერეს მთიულთა, რათა არა შეუშუან“ (მატ. ქართ, 

258,,). იხ. 256,,, 2570, 258, და სხვა. 
„ხოლო გუარამ, ძემან აშოტ კურაპალატისამან, შეიპყრა გა- 

ბულოც და წარსცა საბერძნეთად: რამეთუ განდიდებულ იყო გჯა- 
ბულოც და დაემორჩილნეს გარდაბანელნი" (მატ. ქართ. 257,ე). 

„ხოლო ნასრა, ძე გუარამისი, და გურგენ იყვნეს აფხაზთა 

კერძ, ხოლო დავით და ლიპარიტ უშუელდეს სომეხთა, და იბრძო- 
დეს სომეხნი და აფხაზნი ქართლსა ზედა. მას ჟამსა მონაზონ იქმნა 

გუარამ" (მატ. ქართ, 259,). 

„და წარემართა (აშოტ), რათა წარვიდეს საბერძნეთად და თანა 
ჰყვეს მას დედა და ცოლი და ორნი ძენი ასაკითა ჩულნი, უხუ- 
ცესი ადარნასე და შედეგი ბაგრატ, ხოლო უმრწემესი ძე გუ» 

რამ ჯერეთ არა ესუა" (სუმბატ დავითის-ძე 376.,). 

„და მოიკლა იგი ველითა მამის ძმისწულისა თგსისა ნასრა გჟა- 
რამის ძისითა, სიცოცხლესავე შინა გუარამისსა, ქრონიკონსა 

რ“ა, სუფევასა შინა გუარამისსა, ხოლო გუარამ მამფალი, 

მამის ძმა მისი, მამა ნასრესი, უბრალო იყო სისხლისაგან დავით 

კურაპალატისათა“ (სუმბატ დავითის-ძე 378,ე). 

„გარდაიცვალა გუარამ მამფალი, ძე აშოტ დიდისა, მამა 

ნასრისა, ქრონიკონსა რ“ბ" (სუმბატ დავითის-ძე, 379,). 

7”? გუარამ გოდერძის ძე, ბეჭის-ციხის პატრონი: 

„და გამოიტყუვნა (ლიპარიტ) ... გუარამ გოდერძის ძე, ზბე- 
ჭის ციხისა პატრონი, - და შეიპყრა იგინი ანისის კარსა“ (მატ. 

ქართ. 300;ა). 

იუსტის აზრით, ქართული გუარამი წარმოადგენს სპარსული 

სვხლი1-ისა და სომხური M»იV-ის შესაბამის ფორმას 1, რაც ჩვენ 

სავსებით სარწმუნოდ მიგვაჩნია. 
საშუალო სპარსულ V-ს სიტყვის თავში შეეძლო მოეცა წს-ც 

როგორც ეს სხვა მრავალი მაგალითებით გვაქვს დამოწმებული: 

საშ. სა. «I 8ხLX8ოი >”წ სხX8Iი >ქართ. გუარამ. შეადარეთ „მო- 
ქცევა” ქართლისა9%-ის გუასპურაგანი, რომელიც სომხური 
'სყისითყისIის გადმოცემას წარმოადგენს ქართულში (საშ, სპ, 

V250სხIL8L20-იდან). : | 

· თვით ირანულში ასეთი მდგომარეობაა: საშ. სპარსული ” ახალ 
სპარსულში გვაძლევს ხ-ს სიტყვის თავში, რაც სასანურ ეპოქაშივე 

  

1 IL. 1 05%1, IM, გვ. 361––365, 

456



დაიწყო, მაგრამ თავკიდური XI -და V8- ახალ და საშ. სპარსულში 
სასანური ეპოქის ბოლოს გადადის ყჟს-დაც. მაგალითები შეიძლება 

ქართულში შემოსული ირანული საკუთარი სახელებიდანაც მოვი- 
ტანოთ: შეადარეთ, მაგალითად, გუ რგენ–-სას. ფალ. C0IMელი "და 
სომხური (არშაკული ფალაურიდან ნასესხები ფორმა) "ი#/%V,.. 

ქართ. გგრობანდაკ <ფალ, VI 81-06 (ახ. სპ. CVXL01)- + ხვ20ძ2M, 
გუშნაკ< ფალ. დსსი, ავ, V მვ-მბივ, გორგასალი< ფალ. ფს»- 
ყა8I (ავ. C9ხIMი0) და სხვა მისთანანი. 

სომხურში დადასტურებულია აგრეთვე სახელი მიი“ 1. ამ სა- 

ხელის ირანული ეტიმოლოგია იხ, ბარამ-თან. 
41, გურანდუხტ. 

1) არჩილ I ძმისწული, ცოლი ლეონ კეისრის 
ერისთავისა: 

„მაშინ მისცა ლეონს (არჩილმა) ცოლად ძმისწული მისი გუა- 

რანდუზტ და გურგუნი იგი, რომელი ბერძენთა მეფესა წარმოეცა 
მირისთგს“ (ჯუანშ. 242,;). , 

2 გუარანდუხტი (-- მირანდუხტი) –– ვახტანგ 
გორგასალის დაი: 

„ხოლო კასპი ქალაჭი შემუსრეს და ტყუე ყვეს, და წარიყვანეს დაი 
ვახტანგისი გუარანდუსხტ, სამის წლის ქალი“ (ჯუანშ. 145.,). 

პსგურანდუხტი–არჩილII ასული: 
„და ესხნეს არჩილს ძენი ორნი: ჯუანშერ და იოვანე, და ასულ- 

ნი ოთხნი: გუარანდუსტ, მარიამ, მირანდუხტ და შუშან“ (ჯუანშ. 
244, ). 

4) გურანდუხტ დედოფალი, ბაგრატ III დედა, 
შვილი გიორგი აფხაზთა მეფისა: 

„ვითარ წარვდეს ამას შინა ჟამნი რაოდენნიმე, იწყეს კუ- 
ალად მედგრობად ზაკულებით, ვითარცა არს ჩუეულება ქართლისა 

აზნაურთა: შეეუბნეს ნაქურდეველთა და საბოტარელთა, და მოი- 

ჭვანნეს ლაშქარნი კახეთით; და გასცეს უფლისციხე, და შეიპყრეს 
გურგენ და ძე მისი ბაგრატ და დედოფალი გუარანდუხტ, 

წარიყვანეს კახეთად“ (მატ. ქართ. 274,კ). 

„-..განუტევნეს გურგენ და ბაგრატ და დედოფალი გუარან- 
დუხტ, და შეუქციეს ქართლი და უფლისციხე, ხოლო წირქუალის 
ციხე და გრუი თ;თ დაიჭირეს“ (მატ. ქართ. 274კ). 

„მას ჟამსა ეპყრა უფლისციხე და ქართლი გუარ ანდუხტ 
დედოფალსა, ესე გუარანდუხტ დედოფალი ასული იყო გიორგი 
აფხაზთა მეფისა და დედა ბაგრატისა“ (მატ. ქართ. 275აე),. 

"მისიის %, MVჰ. თიო., გე. 489. 
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„ხოლო მას ჟამსა აზნაურთა ქართლისათა რომელთამე არა ენება 
გარდამოსლვა მისი, რამეთუ თითოეულად განაგებდეს საქმეთა ქარ- 
თლისათა, დაღაცათუ იყვნეს მორჩილებასა შინა გურანდუსტი- 
სასა" (მატ. ქართ. 276). 

5) გუარანდუხტი – გიორგი I ასული და გიორგი 

III აღმზრდელი: 
„ესხნეს შვილნი ოთხნი (გიორგის): ძენი ბაგრატ და დემეტრე, 

და.ასულნი გუარანდუხსხტ და კატა“ (მატ. ქართ, 291კ). 
„და მოიყვანეს მზრდელად მისა (გიორგი II) ლიპარიტ და 

პატრონად დაი ბაგრატისი გუარანდუხტ დედოფალი...“ (მატ. 
ქართ. 304,), 

„ხოლო გუჟა რანდუხტ და გიორგი, ძე ბაგრატისი, დგეს 
ღრტილას... « (მატ. ქართ. 304.ე). 

6) გუარანდუსტ დედოფალი, დავით აღმაშენებ- 
ლის მეუღლე (ასული ყივჩაყთა უმთავრესისა, ათრაქა შარა- 
ღანის ძისა): 

„და ამათ თანა უადვილეს იყვნეს მოსლვად მახლობელობითაცა 
და უპოვარებითა, და რამეთუ პირველ (მრავალთა წელთასა მიერ) 
მოეყვანა სანატრელი და ყოვლად განთქმული სიკეთითა გ უარან- 

დუხტ დედოფალი, შვილი ყივჩაყთა უმთავრესისა ათრაქა შა 

რაღანის ძისა, სჯულიერად მეუღლედ თუსად და დედოფლად 

ყოვლისა საქართველოსა“ (დავ. აღმაშ. 336კ), 
ეს სახელი, როგორც ზემოთ მოყვანილი კონტექსტებიდან ჩანს, 

საკმაოდ გავრცელებული ყოფილა საქართველოში. 
პირველი ნაწილი სიტყვის გუარანდუხტ წარმოადგენს 

მამაკაცის სახელს გუარამ (საშ. სა. Vვ8ხI2)), ხოლო მეორე 

დუხტ, ნიშნავს ასულს (საშ. სპ. ძVXხ 'ასული”, ავ. 0031, 

ახ. სპ. ძ0XC2I, დიალექტური ფორმა –- ძსX6), სპარსულში დადა- 
სტურებულია სვხIშთოძს»ს! 'ბარამის ასული! საკუთარ სახელადაც- 

შეადარეთ ანალოგიურად ნაწარმოები სახელები; მი რანდუსბტ, 
საგდუხტ, ბაკურდუსტ და სხვა. 

45. გურგენ. 
1) გურგენ –- სტეფანოზ ქართლის ერისმთავრის 

ამა: 

„ხოლო იყო შემდგომად ს სივლტოლისა მის ნერსშსისა· ქართ- 

ლით, წარმოავლინა მაბდი ამირა მუმნმან ბრძანებითა ღმრთისაჯთა 

სტეფანოზ, ძი გურგენისი, დისწული ნერსშსი, ნაცვალად დედის 

ძმისა თუსისა წერსმსა, ერისმთავრად ქუეყანასა ამას ქართლად" 
(აბო, 189კა). 

–– უის 5%V, IM, გვ, 121; 9. MX706C06XV, I9L%§ს, IL, გვ, 60. 
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„ქართლს შინა კათალიკოზობასა სამოელისსა, ერისმთავრო- 
ბასა სტეფანოზისსა, ძისა გურგენისსა, ·...შევისწავეთ მარტჯ;- 
ლობა« წმიდისა და ნეტარისა ამის მოწამისა და კეთილად მოღუ- 
აწისა პაბოისი ქალაქსა ტფილისს“ (აბო, 191,.). 

2 გურგენ|I კურაბალატი–ძე ადარნასე I-ისა: 
„ხოლო ნასრა, ძე გუარამისი, და გურგენ იყვნეს აფხაზთა 

კერძ, ხოლო დავით და ლიპარიტ უშუელდეს სომეხთა, და იბრძო- 
დეს სომეხნი და აფხაზნი ქართლსა ზედა" (მატ. ქართ, 259... 

„გარდაიცვალა გურგენ კურაპალატი, ძმა სუმბატ მამფალ 
არტანუჯელისა და ძე ადარნასე, ძმისა აშოტ დიდისა, ქორონი- 
კონსა რ“ია" (მატ. ქართ. 259,.). 

„მოვიდეს გურგენ და ადარნასე, ძე დავითისი; უშუელეს სო- 

მეხთა, შეიბნეს მტკუარსა ზედა; იძლიენეს აფხაზნი, მოკლეს ნასრა 
21 ასთარ, მთავარი ოვსი, და ერისთავი აფხაზთა“ (მატ. ქართ. 

13/' 
„და იყვნეს ძენი უხუცესისა მის ძმისა მათისა, აშოტის ძისა 

ადარნასესნი, სამნი; გურგენ, რომელი-იგი დღეთა სიბერისა მისი- 

სათა კურაპალატად დასუეს, და ძმანი მისნი აზოტ კეკელაი და სუმ- 

ბატ არტანუჯელი..." (სუმბატ დავითის-ძე, 378,,). 
„და ამისა ზემდგომად დასუეს გურგენ ძე ადარნასესი კურა- 

პალატად, დიდისა აშოტ: კურაპალატის ძისა“ (სუმბატ დავითის-ძე, 
ვ. 

3) გურგენი–აშოტ კეკელას ძე: 
„ხოლო. აშოტ კეკელაი, ძე ადარნასესი, გარდაიცვალა ქრონი- 

კონსა პ“?ზ, და დაუტევა გურგენ, რომელი შემდგომად კურაპა- 

ლატად დასუეს, და სუმბატ არტანუჯელი ანთიპატრიკი“ (სუმბატ 
დავითის-ძე, 378,,). 

„ხოლო ადარნასე, ძე მოკლულისა კურაპალატისა, განვიდა 
ბრძოლად მისა, და მიჰყვა მის თანა შეწევნად ადარნასესა გურ- 
გენ კურაპალატი და შვილნი მისნი+“ (სუმბატ დავითის-ძე, 379,ა). 

„ხოლო გურგენ კურაპალატი წარვიდა ტაოთ, კალმახით, მა- 

მულით თჯსით, ცხოვრებად შავშეთს და არტანს“ (სუმბატ დავითის- 
0, 7 “ო” 

4) გურგენ ერისთავი, ძე ბაგრატ მამფალ არტა- 

ნუჯელისა: 
„გარდაიცვალა გურგენ ერისთავი, ძმა ამის დავით ერისთავთ- 

ეოისთავისა და ძე ბაგრატ მამფალ-არტანუჯელისა, ქორონიკონსა 
რ“მგ" (მატ. ჟართ. 260,„). 

„და გარდაიცვალა ბაგრატ მამფალი არტანუჯელი, ძე სუმბატისი, 
ქრონიკონსა რ“კ“თ, თუესა აპრილსა “კ, დღესა აღვსებასა, და დაუ- 
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ტევნა ძენი ოთხნი: ადარნასე, რომელი-იგი მონაზონ იქმნა და ბასილი 

სახელ- იდვა,. გურგენ "ერისთავი, აშოტ და დავით“ (სუმბატ და- 
ვითის-ძე, 380,). 

5) გურგენ დიდი–-ერისთავთ-ერისთავი, ძე ადარ- 

ნასე· ერისთავთ-ერისთავისა:: 

„ხოლო ესე ბაგრატ სიძე იყო გურგენ ერისთავთ-ერისთავისა; 

უშუელდა გურგენ ყოვლითა ძალითა მისითა“ (მატ. ქართ. 265ე. 
„ხოლო იმხანიკ დისწული იყო გურგენ ერისთავთ-ერისთა- 

ვისა, და დედამან მისმან მოაქცივნა მართლმადიდებლად, დინარ 
დედოფალმან“ (მატ. ქართ, 266,). 

6) გურგენ--ძე გურგენ ერისთავისა: 
„გარდაიცვალა გურგენ ერისთავი, ძმა ამის დავით ერის- 

თავთ-ერისთავისა და ძე ბაგრატ მამფალ-არტანუჯელისა, ქორონი- 
კონსა რ“მგ“ (მატ. ქართ. 260,,). 

-.და დაუტევა ამან გუ რ; გენძე მუცელსა შინა ცოლისა თგსი- 
სა, რომელსა ეწოდა გურგენვე, სახელი მამისა თუსისა4 (სუზ- 
ბატ დავითის-ძე, 380,.). 

7) გურგენ კლარჯი, ძე ბაგრატ არტანუჯელისა: 

„გარდაიცვალა ესე ბაგრატ, ძე სუმბატისი და ძმა დავითისი, 
ქორონიკონსა ს“შ, მასვე წელსა, რომელსა წელსა მოკუდა მამა 

მისი სუმბატ, და დაუტევნა ძენი ორნი: გურგენ და სუმბატ" 

(მატ. ქართ. 259კს). 
„ხოლო ესრეთ იყო გარდაცვალება მათი; რამეთუ მაშინ ოდესმე 

ამან ბაგრატ მეფემან კურაპალატმან მოიყვანნა ესე ორნი ძმანი, კლა- 

რჯთა ვჭელმწიფენი, სუმბატ და გურგენ, ძენი ბაგრატ არტანუჯე- 
ლისანი, დარბაზობად მის წინაშე, ციხესა შინა ფანასკერტისასა, და 

მუნ შინა შეიპყრნა იგინი და აღიხუნა (აიხენი და ქალაქნი მათნი" ტატ. მართა 283.) გინი და აღიხუნა ციხენი და ქალაქ 

„და არღარა-ვინ იყო ამის ჟამში სხუა ბაგრატოანი, თგნიერ 
სუმბატისა და ძმისა მისისა გურგენისა, რომელნი მეფობდეს 

კლარჯეთს, ძენი ბაგრატ არტანუჯელისანი...« (მატ. ქართ. 283,). 
„და მუნ ციხესა შინა თმოგ;სასა გარდაიცვალა სუმბატ არტანუ- 

ჯელი ქრონიკონსა ს”ლ“ა, და ეგრეთვე მასვე წელსა შინა გუ რგენ- 

ცა გარდაიცვალა, ძმა სუმბატისი“ (სუმბატ დავითის-ძე, 382,კ). 

8) გურგენ ერისთავი ძმა აშოტ I კურაპალატისა: 

„და მერმე (ერისთაობდა) ნერსე და ძენი მისნი, ფილიპე და 
სტეფანოზ და ადარნასე. და ძენი მისნი გურგენ ერისთავი, 

აშოტ კურაპალატი" (სუმბატ დავითის-ძე, 376კ). 

9) გურგენ I--მეფეთა-მეფე (ბაგრატ II რეგვენის ძე 

და ბაგრატ III მამა): 
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„მოვიდა დავით კურაპალატი, ჩამოდგა ქუავურელთა; მოეგება 

წინა ქართლის ერისთავი ივანე მარუშის-ძე, აღიღო მისგან უფლის- 
ციხე, და მიუბოძა ბაგრატს და მამასა მისსა გურგენს, რამეთუ 

არა ესუა შვილ დავით კურაპალატსა, და ბაგრატ ძე გურგენისი, 
გაეზარდა შვილად თუსად“ (მატ. ქართ. 272,,). 

„და ვითარ შეიქცა შუნით გარე, დაუტევნა უფლისციხეს გურ- 
გენ და ძე მისი ბაგრატ..,“ (მატ. ქართ. 274ა). 

„და დაუტევა ძე თგსი უხუცესი გურგენ, რომელსა უწოდეს 
მეფეთა-მეფე" (სუმბატ დავითის-ძე, 382,). 

„გარდაიცვალა ესე გურგენ მეფეთ-მეფე, ძე ბაგრატ ქართ- 
ველთა მეფისა, ქრონიკონსა ს“კ“შ...“ (სუმბატ დავითის-ძე, 382,,). 
_. „და მივიდეს მის წინაშე ბაგრატ აფხაზთა მეფე და მამა მისი 

გურგენ. და მოსცა მათ ბასილი მეფემან პატივი –– გურგენს მაგის- 

ტროსობა და ბაგრატს კურაპალატობა..." (სუმბატ დავითის-ძე, 382ე). 
10) გურგენ ბერი (ხორნაბუჯის ერისთავის ვაჩეს მამა): 
„გაილაშქრა აფხაზთა მეფემან კახეთს, შეება და შეუვდა მთასა 

ზედა მიქელ-გაბრიელთასა. და წყობასა შინა შეიპყრნა: სტეფანოზ 
ვარჯანის-ძე, პანკისისა ერისთავი; და ვაჩე, ძე გურგენ ბერისა, 
ხორნაბუჯის ერისთავი...“ (მატ. ქართ. 298,). 

საშ. სპარსული CაIფვე მოდის ძველი სპარსული სახელიდან 

MVIM01021 'მგელა” (VVII9. 'მგელი' – -მ1ს2-სუფიქსი), ავესტური 

VმსIM86)ვ3, ბერძნული Iისი/2VაC, არაბული ჰსოში, სომხ, ",,/V9, ზ 
(რშაკიდული ფალაურიდან შეთვისებული ფორმა) და 9'ი+”ჯ#/V (სა- 

სანურიდან ან ახ. სპარსულიდან), ახ. სპარსული ფითი – ე4 ენ. 
ქართულში ეს სახელი შემოსულია სასანური ფალაურიდან. 

43, 'გუშნაკ. 

„ხოლო უსტამ ჰრქუა მათ: ვინ არიან იგინი? და მათ უთხრეს 

სახელები მათი და პრქუეს: ერთსა გუშნაკ პრქ;ან და ერთსა 

ბახდიად, ერთსა ბორზო, ერთსა პანაგუშნასპ ერთსა პეროზაკ, 

ერთსა ზარმილ, ერთსა სტეფანე" (ე. მცხ. 163,,). 

„ხოლო ნეტარი ევსტათი და გუშნაკ და ბორზო და პეროზაკ 

და ზარმილ და სტეფანე გულს-მოდგინეთ და მტკიცედ დგეს სა- 

რწმუნოებასა ზედა ქრისტესსა“ (ე. მცხ. 163,,). 
ეს სახელი მომდინარეობს სასანური ფალაურიდან. შეადარეთ 

ფალ. ყთუეჯჭი 'მამრი, მამაცი,” ვაჟკაცი:, ძვ. ირ. VვIმბი: 3, ძვ, სპ. 

  

1L. 1I05%1, IM, გვ. 355. 
1 0. Lსხვისი28)», #C, IL, გვ. 86. 
ბ I #X05L1, II. გვ. 354. 
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წ»ზი2, ავ. 7ეL501, სკრ. VIაი მ) 'მამრი, მამაცი?1, თები -L სუფიქსი 
ი ს") 

-ე# (კნინობითობის მაწარმოებელი) 'მამაცი”, შეადარეთ საკუთარი 

სახელი Cსბიმ5ი. 
44. გურობანდაკ (ეკსტათი მცხეთელის სპარსული სახელი). 
„წელსა მეათესა ხუასრო მეფისასა და არვანდ გუშნასაისა მარ- 

ზაპნობასა ქართლისასა მოვიდა კაცი ერთი სპარსეთით, სოთლისა 
არშაკეთისაი, ძშ მოგგსა, და წარმართ იყო იგი და სახელი ერქუა 

მას გგრობანდაკ, და დღითა ყრმა იყო იგი ვითარ ოც და ათ 

წლის" (ე. მცხ. 160,). 

ძველი ირანული “VI 31 66.ხვიძვL2გ? “გუროს მონა!, ახ. სპ. ც6V- 

X6I1 ან, არასწორი წაკითხვით, C6LV1, არაბული სეX88 (IM) ფს- 

X0I + ხმიძმI 3? (საშ. სსარსული ფორმაა). 
შდრ. ახ. სპ. ხგიძის "მონა. შეადარეთ საკუთარი სახელი – 

თხაბივ5ს.ხვიძმვს და მისთანანი. 
46. დარჩელ. 

1) დაჩი–-ვახტანგ გორგასალის შვილი პირველი 
ცოლისაგან: 

„დღა მოიყვანა ვახტანგ ძე მისი, რომელსა ერქუა სპარსულად 

დარჩილ, ხოლო ქართულად დაჩი" (ჯუანშ. 185ა)). 

2) დაჩი– ქორეპისკოპოსი (ივანე ქუაბულის ძის შვილი): 
„და ვითარ წარვიდა ხალილ, დაუტევა ამირად ალი შუაბის ძე. 

მას ჟამსა შეითქუბეს გარდაბანელნი და განაჩინეს ქორეპისკოპო- 
სად დაჩი, ძე იოვანე ქუაბულის ძისა...“ (მატ. ქართ. 254,). 

3) დაჩი კორინთელი (აზნაური): 
„მაშინ შეეზრახნეს აზნაურნი ქართველნი და მათ თანა კახნი: 

გოდერძი მგდეური, მამა ყანჩაელი, დაჩი კორი2ვთელი...#“ (მატ. 

ქართ. 269,). 
4) დაჩი სხულოსელი (აზნაური): 
..დ აჩი და ივანე სხ:ლოსელნი, სარა და გრიგოლ ძმანი ფხუე- 

ნელნი, და მათ თანა ორმოცდაათი აზნაური სხუა...“ (მატ. ქართ. 
269). 

ჩვენ ვფიქრობთ, დაჩის სპარსული სახელი დარჩილ წარმო- 
ადგენს საშუალო სპარსულ ფორმას ძველი ირანული სახელისას 

Xსელეყჯიბ გ “ტომის, გვარის მფლობელი, უფროსი. "შეადარეთ 
ძვ. სპარსული სქიმწმაგხსბ". დარიოსი 'ქონების, სიმდიდრის 

1 I. Iს6101I0C1L, #IV, გვ. 487. 
2 IL. I 05L1, IM, გვ. 3. 6, 
მ 9. XV» სი0Xყ, III5ს, II, გვ, 32. 
სბ #ტ, MI06111L, V-ყ, გვ. 167. 
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მფლობელი” და #Iწვის1გ 'არიელთა მოდგმისა', ძეეწ2 (ძირი- 
დან ძXL 'ფლობა, პყრობა")-I- 2198 (ძვ. სპ. ბ1588, ფალ. შ1ხ1I) "გვა- 

რი, ტომი, ნათესავი, მოდგმა', საშ. სპ. ფორმა იქნებოდა "02»2Iხ», 
რომელიც ქართულში კანონზოპიერად მოგვცემდა დარჩილს და 
დაჩი-ს. შდრ. არჩილი. არის მეორე შესაძლებლობაც “12-2ხ» 
გავიგოთ, როგორც მიღებული საშ. სპარსული 079I258:1ხL-იდან "და- 

რიოსის მოდგმისა'. შეადარეთ MმისაIხX» ('მანუს მოდგმისა”). შდრ. 
საშ. სპ. 02128, ახ. სპ. 02I2 'დარიოსი', 

46, დეროკ (არმაზელის ძე). 
„და შემდგომად მათსა მეფობდეს შვილნი მათნი; არმაზს -– ამა- 

ზასა და შინა ქართლს– დეროკ“ (ლ, მC, 50.), 
„მეთოთხმეტე მეფენი, ამაზასპ და დეროკ, ძენი აზორკ და არ- 

მაზელისნი, არშაკუნიანნი“ (ლ. მრ. 50,). 

ამ სახელისათვის, ამოსავალია საშ. სპარსული ძ2IსM 1 'ხე, მცე- 

ნარე”, ძვ. ირ. ძიLსგ '"წამალი”, საშ. სა. ძეIსI <- ძე»8V-2M-იდან, 
ახ, სპ. ძ2Lც 'ხე, მცენარე', ტ. ფალ. ძ”Iდყ, ფაზ. ძეს, აქედან სა- 

კუთარი სახელი 02LVცI2ქ. შდრ, ახ, სპარს. 09L6Iხ, 

47. ვარა%, 

1) ვარაზ-ბაკურ ბარზაბოდის ძე (საგდუხტ დედოფლის 
ძმა, ერისთავი რანისა): 

„და მოკუდა ბარზაბოდ, მამა საგდუხტისი, და მის წილ დაად- 
გინა სპარსთა მშედთემან ძევე მისი ვარაზ-ბაკურ, ძმა საგდუხტ 

დედოფლისა“ (ჯუანშ, 145აკ). 
2) ვარაზ ბაკურ გამრეკელი: 
„მიგზავნა ბაგრატ მოციქულად დიღძალად ერისთავი ვარაზ- 

ბაკურ გამრეკელი“ (მატ. ქართ. პ07ე). 

„ 3) ვარაზ-ბაკური ანთიპბატოსი (გუარამ კურაპალატისძე, 

ნერსეს მამა): 
„რამეთუ მამა მისი ნერსე, ძე ვარა%-ბაკურ ანთიპატრიკისა, 

და ამის ვარაზ-ბაკურის მამა, სახელით გუარამ? კურაპალატი... –- 

ესენი გარდაცვალებულ იყენენ" (მატ. ქართ. 252,), 

„და ამის სტეფანოზისა შემდგომად ერისთაობდა ძე მისი გუა- 

რამ კურაპალატი და შემდგომად მისსა ვარაზ-ბაკურ, ძე მისი ანთი- 

პატოსი...#“ (სუმბატ დავითის-ძე, 376კ). 
4) ვარაზ-ბაქარი მირდატის ძე, ქართლის მეფე: 

_ „მეოცდაშვიდე მეფე, ვარაზ-ბაქარ, ძე მირდატისი, ხოსროიანი“ 

(ლ. მრ. 132.). 

. I. IV ხ679, 1II5ს, 11, გვ. 49. 
2? ს. კჰს§5L1, IX გე. 82, 83, 

- 
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' „და დაჯდა მეფედ ძე მისი ვარაზ%ზ-ბაქარ, და შეირთნა ორნი 
ცოლნი...“ ,(ლ. მრ. 132ე). 

5) ვარაზ გაგელი: 

„და მივიდა გარდაბანს, ვარაზ გაგელისასა, და დაილაშჟრა ად- 
გილსა მას, რომელსა პქჯან ხუზაშენი, და ნათელ-სცა ერეკლე ვარაზ 
გაგელსა და ყოველსა ერსა მისსა“ (სუმბატ დავითის-ძე, 375ე). 

6) ვარაზ-ვარდი (გუარამ ბაგრატიონის ძმა); 

„და გამოარჩიეს გუარამ, დავითის ნათესავისაგან, მოწევნული 
ძმათა მისთა თანა, ასამს და ვარაზვარდს, რომელნი იგი ზემო 
ვავსენენით4 (სუმბატ დავითის-ძე, 374,). 

7) ეარაზმიპრი –– ვახტანგ გორგასალის მაზამძუ- 
ძის. ძმა: 

„და წარვიდა მის თანა მოციქულად ვარაზ-მიჰრ, მამამძუძისა 
მისისა ძმა, და სამოელ მონაზონი“ (ჯუანშ. 172,). 

8) ვარაზმანი (ქართლის ერისთავი): 
„მეხუთე მისცა ვარზმანს, და მისცა კოტმანითგან ქურდის- 

ვევამდე; იყო ესე ვარაზმან ნათესავი სპარსთა ერისთავისა ბარ- 

დაველისა, რომელი იყო დედის მამა ვახტანგ მეფისა" (ჯუანშ. 

242.). 
ავესტური VV 2XI278 1 “ტახი' (წმინდა ცხოველი +X9I94-ეყშმ-სი), 

საშ. სპ. საკ სახელი 182I278L, ახ. სპ. ძი» "გარეული ტახი', 
არაბ. 182I2», სომხ. სითი 7, ისე როგორც ქართული მოდის არ- 

შაკიდული ფალაური ფორმიდან V=გX27 “გარეული ტახი?. სომხურში 

გავრცელებულია სახელები: 'V 2L27ძ8ს, V მIმ70სXს, VმIმ7Xიმი, Vვ- 

Lმ2-M0I86ხ, Vმ8X2თ-ბიხსხ. VმI87ხIV2ს და მისთანანი. ასეთივეა 

ქართული ვარაზვარდი და ვარაზმიჰრიც. 

ვარაზმან=საშ. სპ, V8Iგჯთგი 'ტახის მსგავსი, ტახისებური'. 

48. ვარდან. 

'1) ვარდან––წმიდა შუშანიკის მამა: 

„და ცოლად მისა იყო ასული ვარდანისი, სომეხთა სპა«პე- 
ტისაი, რომლისათგს ესე მივწერე თქუენდა, მამისაგან სახელით 

ვარდან და სიყუარულით სახელი მისი შუშანიკ...“ (მარტ. შუშ. 
146,). 

2).ვარდან სვანთა ერისთავი: 
„ხოლო შემდგომად თავადთა ამის სამეფოსათა ნიანია ქუაბუ- 

-ლის ძემან, და ივანე ლიპარიტის ძემან, და ვარდან სუანთა ერის“ 

ი 10 95%1. IM, გვ. 348. 
2 წყ. წსხვისთეი», #ტ0, I, გვ. 81 -–- 82. 
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თავმან, რეცა თუ იკლეს რამე სიყრმით გიორგი მეფისათ, და უშა- 
ლეს ქუეყანა“ (მატ. ქართ. 315,,). 

სა'მ, სპარსული VV8I020 1 'გმირი', დეIძ “გმირი”, ავ. V2მIმL8, 

ახ, სბ. თსIV (-20 სახელთა მაწარმოებელი სუფიქსია). 
შდრ. ბერძნული ?0ინთVწX ('008თXულ), 0ბთი6თVო(C, ლათ. VეIVგ- 

003, ცვIძეი05, არაბ. VVგII4ი, სომხ, "იი. და რთულ სახე- 

ლებში V/ეIძეი VVბიე9ი, VI 2IIღ20ძ0XL, V იIთ2800წV2, VV მIVირიბმხს და 
სხვა. ქართულში ნაკლებად გავრცელებულია, შესაძლოა სომხურიდან 
იყოს შემოსული. 

49. ვარსქენ– პიტიახში, არშუშას ძე, წმიდა შუშანი- 
კის ქმარი: 

„იყო მერვესა წელსა (მრ) სპარსთა მეფისასა კარად სამეფოდ 
წარემართა ვარსქენ პიტიახში, ძე არშუშაისი4 (მარტ. შუშ. 

146ე). 
„ხოლო კაცმან უთხრა მართალი და პრქუა, ვითარმედ; „ვა რ- 

სქენ უვარ-ყო ჭეშმარიტი ღმერთი“ (მარტ. შუშ. 147,ა). 

ამ სახელისათვის ორი შესაძლებელი ეტიმოლოგია ხერხდება 
ირანულ ნიადაგზე: 1) ძირი სიტყვისა ვარზქენ ალის ირ, V7ეI7– 

„მოქმედება, კეთება" +-სუფიქსი -Lბაე, ძვ. ირ. -M2108-დან. ძვ. ირ. 
ფორმა იქნებოდა მაშინ #V8I7>X8108 “მოქმედი”, საშ. ირ. VმI>IILCი. 
შეადარეთ საკუთარი სახელები ბაბგენ, გურგენ, ბეშქენ და 

სხვა, რომლებიც მსგავსად არიან ნაწარმოები. 2) ამოსავლად მში- 

'ვიჩნიოთ ძვ. ირ, ”Vე7”2M21024, X22XX2-დან შ “დიდი'-IL-სუფიქსი -2108 

(ფალ. «გჯს»ე, ახ, სპ. სს70L2) მნიშვნელობით 'დიდებული, მდი- 

დარი ან მედიდური”. საშ. სპ. XV გ7”MCი -> 78L7L60 -> ვარზქენ -> 

ვარსქენ. სომხურში ეს სახელი წარმოდგენილია MMჯე#V-ის სახით 
(სომხურში დაკარგულია IL, რომელიც ჩვეულებრივ იკარგება ხოლმე 
კომპლექსებში ს», Xხ, I2, Lჯ და სხვა. შეადარეთ ქართ. არშუ- 

შა– სომხ. შეი+ე"”, შზროშან=- სომხ, ზი+გV, საშ, სპ. სიტყვა 8I- 

220==სომხ, «ას და სხვა), "VV87IL8 ბ -- საკუთარ სახელად 

იხმარება ირანულში, შეადარეთ სომხ. VX7სIს'< საშ, სპარსული 
Vვ»XX--დან ახ. სპ. სეჯსჯLვ. 

50. ვაშტაბაშ--ს პარსთა მეფე, სპანდიატ რვალის მამა: 

  

1L ქ 05L1, IM, გვ. 351. 
1 I. მიხვცხთ3ვია», #0, LI, გე. 82. 
· 6ო»ნი, I, გე. 267. 
ა I. ჰს5LI, IM, გვ. 359. 
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„შემდგომად ამისსა რაოდენთამე წელიწადთა აღმოვიდა ძე 
სპარსთა მეფისა ვაშტაშაბისი, სახელით სპანდიატ-რვალი, 
გოლიათი იგი და სახელოვანი“ (ლ. მრ. 16,ე). 

ძვ. სპარსული VI5აL25ემ. -–- დარიოს I მამა, ავესტური VI§L25ი8--- 
სახელი აღმოსავლეთ-ირანელი მთავრისა, რომლის მეფობის დროს 
მოღვაწერბდა ზარათუშტრა, ძე აურვადასპასი ქავიანთა გვარიდან. 

შდრ. ავესტური იხიჰმი VმL მ0IVმL-ეი58ი2 ისტ... L0Vვ6თ VI5ხ285ე09)ი 

„მე აურვატასპასი,.. ქავიანი ვიშტასპა“. აღნიშნული ძვ. ირანული 

სახელის ეტიმოლოგია ზოცემული აქვს ბართოლომეს1 შემდეგი სა- 

ხით: პირველი ელემენტი »I§ხე =ი. ევრ. “სI-5L-L0-, ი. »L- M- ძი- 

რიდან ხ80 -- 'ჯდომა'-Lევევ --- 'ცხენი:, ე. ი. “მხედართა მოწინა- 
აღმდეგე,, 'მხედრებთან მებრძოლი”. შდრ. ძვ. ინდური VIყეშიმ-. 

ახალი სპარსული C05ხ05ს –- სა; ”შაპნამეს ქართულ ვერსი- 
ებში ეს სახელი გოსტაშაბის სახით არის წარმოდგენილი?.. ქარ- 
თული ვა შტაშაბი -– თავისი თავკიდური ვ-ინით –– უეჭველია ამ 
სახელის ძველი ან საშუალო ირანული ფორმიდან მომდინარეობს, 

სახელდობრ #VI35L280(2)-ს ეყრდნობა, რომელიც, როგორც ჩანს, არ- 
შაკიდულსა ან ადრე სასანურ ხანაში შემოვიდა ქართულზი, რადგა- 

ნაც გვიან სასანურსა და ახალ სპარსულში თავკიდურმა #I-მ მოგვცა 

ყს-, რაც მრავალრიცხოვანი მაგალითებით არის დადასტურებული. 
შეადარეთ გურგენ, გუარამ, გორგასალი და სხვა. 

ესა და მსგავსი ფორმები ირანული სახელებისა მეტად საყურად- 
ღებოა, რამდენადაც მათ დიდი მნიშვნელობა აქვთ ლეონტი მრო- 
ველისა და ჯუანშერის სპარსული წყაროების გარკვევის თვალსახ- 
რისით, სახელდობრ, გამოყენებულია მათ ნაწარმოებებში მხოლოდ 

„შმაკნამე"“ (ე. ი. ახ. სპარსული წყარო) თუ „ხვადაინამაკის" რომე- 
ლიმე საშ. ირ. ვერსია ან ძველი ზებირგადმოცემები. ' 

§1. ვაჩე. 

1) ვაჩე რევის ძე, ქართლის მეფე: „მეოცე მეფე, ვაჩე. 

ძე რევისა, არშაკუნიანი+“ (ლ. მრ. 58,;). 
„მეოცდაერთე მეფე, ბაკურ, ძე ვაჩესი, არშაკუნიანიბ (ლ. 

მრ. 58,,). 

ერ „და „ ემდგომად ვაჩესსა მეფობდა ძე ვაჩესი ბაკურ“ (ლ. 

2) ვაჩე--კარიჭის ძე ტაოელი აზნაური: 

„მასვე ჟამსა წარვიდეს აზნაურნი ტაოელნი საბერძნეთს: ვაჩე 
კარიჭის-ძე და ბანელი ეპისკობოსი იოვანე, და მათ თანა სიმრავლე 

აზნაურთა ტაოელთა" (მატ. ქართ. 291,,). 

1 CხI. სი»ხხი10თMი, #IIVVხ, გვ. 1473 –- 74. 
2 „შაპნამეს ქართული ვერსიები”, ი. აბულაძის გამოცემა, გვ. 3, შენიშვნა 2. 
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„ხოლო აზნაურნი ტაოელნი წარვიდეს საბერძნეთს: ვაჩე კარიჭის- 
ძე. და ბანელი ეპისკოაოსი იოვანე..." (სუმბატ დავითის.ძე, 385,,). 

პ) ვაჩე -–-ძე გურგენ ბერისა, ხორნაბუჯის ერის- 
თაცი: 

გაილაშქრა აფხაზთა მეფემან კახეთს, შეება და შეუჯდა მთასა 
ზედა მიქელ გაბრიელთასა. და წყობასა შინა შეიპყრნა: სტეფანოზ 

ვარჯანის-ძე, პანკისისა ერისთავი; და ვაზე, ძე გურგენ ბე- 
რისა, ხორნაბუჯის ერისთავი..." (მატ. ქართ. 298,). 

ფალ. VVგაგL 1 'ყმაწვილი, ბავშვი, ბიჭი” <- VCI2(2)0M -= VMCC9- 

იდან (მდრ. სკრ. VაMხ-გ)ი –- “ხბო, პრაკრ, V96009, V90C81V), ახ, სპ. 
სგე, სმბბე ბ (<– ფალ. ჩებ(შ)4L#, X2გC(2)მ#-იდან) "ახალგაზრდა ადა- 

მიანი ან ცხოველი”, შეადარეთ: ბელუჯ. ყVიბ "ხაქი,, ოს. Vიხას, 
სპარსულის დიალექტური ფორმები. გაბრ, V2მ260, ქაშ. V6:9, VV2V0, 

კავკ. მთ. ებო, »026, მაზანდ. Vეღ8 (სიპი). 
, §9. ვახტანგ –– გორგასალი, მირდატისძე, ქართლის 

აშია შემდგომად ოთხისა წლისა საგდუხტ მიუდგა და 'მვა ძე. 

და უწოდა სახელი მისი სპარსულად ვარან-ხუასრო.ითანგ, 
ხოლო ქართულად ეწოდა ვახტანგ“ (ჯუანშ. 143,). იხ. 159,,,,, 
164,, 167,, 170,,, და სხვა, 

„და უკეთუ ვინმე გამოჩნდის შვილთა შორის ვა სტანგისთა, 

რომელიმცა ღირს იყოს შეფედ, იქმნის შემცირებული სარკინოზთა- 

გან“ (მატ. ქართ. 250,,). ·იხ. აგრეთვე, 251,კ, 318, და სხვ. 

ამ სახელს, ჩვეულებრივ, აიგივებენ ირ. V0; 9V-I'8ყიმ-სთან 5, 

ფალ. VეIIIგი), სომხ. "ნი, (შეადარეთ ბარამ და გუარამ). ამ 
ქარაუდს თითქოს ადასტურებს ვახტანგის სპარსული სახელი ვა- 
რანთანგ (ვარან-ხუასრო-თანგ). იხ, ზემოთ. თუმცა ფონეტიკურად 
კველაფერი რიგზე ვერ არის. ავ. V9Iმ+გფივ-ს საშ, ირანული 

ფორმებია არშაკიდული ”V8Iხჯიყს, რომელიც საფუძვლად უდევს 
სომხურ ',5+8V-ს და სასანური VმIიხნII), რომელიც ამოსავალია 
სომხ. Vენენ--VIეჯი- ისა, უფრო მოგვიანო ჩა3იჯიIი კი –-- ქართული 

ბარამისა, მაშინ უნდა ვივარაუდოთ, რომ ყოფილა . უძველესი 
საშ, ირანული ფორმა, სადაც დაცული უნდა იყოს 9, რომელმაც 
მოგვცა ქართ. ვახტანგი, ანდა იგი სხვა რომელიღაც 1 წყაროდან 

უნდა მომდინარეობდეს. , 
ფონეტიკურად უფრო გამართლებული ზანს ვ. აბაევის. "მოსა. 

ზრება, რომელიც ამ სახელს აკავშირებს ოსურ VI. ჯLი)Iაყ-თან (ნარ- 

IM 105%I, 1M, გვ. 342, 
? CIILნსხ, 11, გე. 48, 70, 71, 177. 
9 ივ ჯავახიშვილი, ი, ორბელი, შ. ამირანაშვილი, 
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თული ეპოსის ერთ-ერთი გმირის სახელი) სიტყვასიტყვით 'მგლის- 
ტანა, მგელა'. გავიხსენოთ ამასთანავე ვახტანგის ეპითეტი გო#C- 
გასალ, რომელიც აგრეთვე მგელთან არის დაკავშირებული!. 

V იXჯLხ90Iი<V ე2Lჯხგიყ< ”'VწVმXIL2L87 0 “მგლის-ტანა!, მით- 
უმეტეს, რომ სკვითურ-ალანური სახელები საკმაოდ გავრცელებულა 
ყოფილა საქართველოში, შდრ. ასპარუგ, ქსეფარნუჯგ, ბაზუკ, 
ხსართან-აღსართან და სხვა. 

88. ვეჟან–ბუზმილ (ბუზმირ), მარზაპანი ქართლისა: 
„და შემდგომად სამისა წლისა შემოვიდა 'ვეჟან ბუზმირ 

ქართლისა მარზაპნად" (ე, მცხ. 165.ვკ). 
„და წარვიდეს სპარსნი მცხეთით, შემასმენელნი ნატარისა ევს- 

ტათშსნი, ტფილისა, და წარდგეს წინაშე ვეჟან ბუზმირ მარხაა- 
ნისა...“ (ე. მცხ. 165,.). 

„და უბრძანა ვ ეჟა ნ ბუზმირ ორთა მჭედართა წარსლვაი და 

მოწოდებაი წმიდისა ევსტათისი და სტეფანრშსი4! (ე, მცხ. 165,/). 

„და ვითარცა მივიდეს მჭედარნი იგი, წარუდგინეს ევსტათი და 

სტეფანე წინაშე ვეჟან ბუზმირ მარზაპნისა და თქუეს..." 

(ე- მცხ. 166,„). 
სხვა ადგილებში, ევსტათი მცხეთელის ცხოვრებისა, მოხსენიებუ- 

ლია მხოლოდ ბუზმირ მარზაპანი უვეჟანოდ. 
ეს სახელი გვხვდება აგრეთვე ვეზანის ფორმით სუმბატ და. 

ვითის ძესთან. იხ, ვეზან ერისთავი ბაპარჩუბინისა: 
„ხოლო სამნი ძმანი წარვიდეს კახეთს და საჰაკ დაუზახა ბა- 

კურს, ძესა ნერსესსა, ხოლო ასამ და ვარაზვარდ წარვიდეს კაზ- 
ბეჩოანს, და გარდაუქციეს ერი ვეზანს, ერისთავსა ბაჰარ ჩუბი- 
ნისსა, და ვე ზა ნ მოკლეს, და დაიპყრეს მათ კამბეჩოანი“ (374,.). 

ამავე სახელის ვარიანტია მაეჟანი(.(ც-- მცხეთელი სპასპეტის 

სახელწოდება ლეონტი მროველთან: 

„მაშინ შეკრბეს ყოველნი ერისთავნი ქართლისანი მცხეთას ქა- 
ლაქსა სპასპეტისა თანა, რომელსა ერქუა მაეჟან“ (62..). 

„მაშინ თქუა მა ეჟან სპასპეტმან: „უკუეთუმცა იყო ჩუენ თანა 

ძალი ეზომი, ჩუენმცა მესამედთა სპარსთა შევესწორებოდეთ, დაზ- 
ცავსხენით' თავნი ჩუენნი სიკუდილად და წინააღუდეგით მათ“ (62,)). 

„მაშინ დაემოწმნეს ყოველნი ერისთავნი ზრახვასა მაეჟან სპას- 
ბეტისასა, და წარგზავნეს მოციქული წინაშე სპარსთა მეფისა...“ (63,,)- 

„და მოვიდა მცხეთას და მიეგება მაეჟან სპასპეტი და ყო- 

ველნი ერისთავნი ქართლისანი“ (64,). 

  

' 8, #6908, 0ILთ, გე. 184 და 187. 
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ხოლო ამ სახელის უფრო მოგვიანო ახალი სპარსულიდან ნასე- 
სხებ ფორმას წარმოადგენს ბეჟან, დღესაც გავრცელებული ქარ– 
თული სახელი. 

სახელისათვის ვეჟან ამოსავალი არის საშ, ირანული ფორმა 
V6781) 1 ახ. სპარსული ც022ს, არაბ. LსI»გი, გვხვდება აგრეთვე 

იი და VV2 შუმი. ეტიმოლოგია ამ სახელისა შემდეგია: შვ. ირ, 

"მემე, შეადარეთ ავ. ,IVწ90II. 79616 ?, ფალ. MI), 72)? “არი- 

ელთა, ირანელთა სივრცე, ქვეყანა”, ძვ, ირ. Vემკიიმ > საშ. ირ. 

VC6)მი | VC-20 ნიშნავს '"ვეჯელი: (ე. ი. ერანვეჯიდან). სომხურში 
დადასტურებულია /'/ძისს ახა სპარსულიდან. ფორმა VC/40, 
ალბათ, თვით ფალაურში გვქონდა V678ს-ის პარალელურად, რაც 
შეეხება მაეჟან ფორმას, ის, შესაძლოა, ქართულ ნიადაგზეა ში- 

ღებული ვეჟანიდან. ვ:>მ-სათვის შეადარეთ ვაზრი და მახ- 
რაკი და მისთანანი, 

64. ზარმილ. 

„და მათ უთხრეს სახელები მათი და პრქუეს; ერთსა 'გუშნაკ 

პრქჟან და ერთსა ბახდიად,. ერთსა ბორზო, ერთსა პანაგუშზნასა, 
ერთსა 1პეროზაკ, ერთსა ზარზილ, ერთსა სტეფანე“ (ე. მცხ: 
163,.). 

...ხოლო ნეტარი ევსტათი და. გუშნაკ და ბორზო და პეროზაკ 

და ზარმილ და სტეფანე გულს-მოდგინედ და მტკიცედ დგეს სა- 
რწმუნოებასა ზედა ქრისტძმსსა" (ე. მცხ. 164,). 

ამ სახელისათვის ამოსავალია ზარმილ საშ, სპარსული სახელი 
78Mიი1ხI- ბ -- ვ; "ოქრო -LMIხჯ. საკ. სახ. MIმX8გ გვხვდება აგ- 

რეთვე სომხურში--.?.,„/6ი ხ. 
56. ზარენ, 

ზარენ-– სომხეთის მეფის არტაშანისძე: 
„და ვითარ განამრავლეს ქართველთა და ოვსთა გნება სომეხთა, 

მაშინ არტაშან მეფემან შეკრიბნა სპანი, რომელნი შინა დარჩომო- 

დეს, და მისცნა ძესა თვსსა ზარენს, და წარმოგზავნა ქართველ- 
თა ზედა“ (ლ. მრ. 48,)). 

„და ეწყუნეს და სძლიეს ქართველთა და ოვსთა, და აოტეს ზა- 
რენ, ძე სომეხთა მეფისა, და მოსრეს სპა მისი ყოველი და სდევ- 

ნეს სახღვართამდე სომხითისა“ (ლ, მრ, 49კ)). 

1L ქ0)05L%1, Iსდგე. 367. 
? MIIVVხ, გვ. 1313. 
" I. M7ჯ ხტXყ, IIწ5ხ, IL, გვ. 66. 
I ყსიLს1, IM, გვ. 3831, | 
"9. I იხვისთოაჯ»ა ი, #C, გვ. 41.



„მიეწივნეს ზარენს, ძესა მეფისასა. და შეიპყრეს იგი ტბისა 

მის პირსა. რომელსა რქჯან ცელი, და უკმოიყვანეს“ (ლ, მრ. 49,). 

„სოლო ოესთა პნებვიდა მოკლეა მის ზარენისი სისხლისათუს 

მეფეთა მათთასა არამედ ქართველთა დაიცვეს ლცოცხლებით 
ძიებისათ;ს სახლვართა მათთასა, და დასუეს პყრობილად ციხესა 

დარიალანისსა" (ლ. მრ. 4%). 

სახელი ზარენ წარმოადგენს მცდარ გადმოცემას , სომხური 
ფორმისა რეს (არტაშეს II ძე), რომელიც თავისთავად მო- 

დის პართული #7,8L6ხL ფორმიდან, შდრ. ბერძნული 7>Cე!თშეი%, ავ. 

ჩიმმM8III, საშ. სპ. #ეX6I, ახ, სპ. 7211 2. 
5ს. თრდატ. 

1) თრდატ-- სომეხთა მეფე, არშაკუნიანი, კოსარო 

მეფისძე: 

„ხოლო ერთი ძე კოსარო მეფისა, მცირე ყრმა, შეივლტოდა 

საზღვართა საბერძნეთისათა, და მუნ იზარდებოდა, რომელსა ერ- 

უა თრდატ" (ლ, მრ. 62,). 

„ხოლო მაშინ მუნ იყო სპათა თანა ბერძენთასა ძე კოსაროს 
სომეხთა მეფისა, სახელით თრდატ, რომელი ვავსენეთ ზემო..." 
(ლ. მრ, 68,კ). 

· „გამოვიდა მუნით გუთთა მეფე და მიუტევნეს ურთიერთას ბრძო- 
ლად: სძლო თ რ და ტ და ველად. შეიპყრა, და იოცტეს ბანაკი გუთ· 

ა“ (ლ, მრ. 68,,). 

„ხოლო კეისარმან მისცნა სპანი თრდატს და გამოგზავნა სომ- 

ხითს, მამულსა თგსსა" (ლ. მრ, 68,,). 

„და სხუაცა ძალი მოირთო (მირიანმა) სპარსეთით და უწყო 

ბრძოლად თრდატს. ხოლო ოდეს მოირთის ძალი“ თრდატ სა- 

ბერძნეთით და მომართის მირიანს, და მას ვერ ძალ-ედვის წინა- 
აღმდგომად, და გაამაგრნის ციხენი და ქალაქნი, და მოვლის 

თრდატ ქუეყანა მისი. და ოდეს განძლიერდის მირიან სპარსე- 

თით, მაშინ ვერ წინააღუდგის თრდატ, და მოელის 'მი- 
რიან სომხითი. და ესრეთ დაუცხრომლად იყვის შფოთი მათ შო- 

რის წელთა მრავალთა, და არავინ იპოვა ოდეს სპარსთა შორის 

მარტოდ-მბრძოლი თრდა ტისი. და სახელოვან იქმნა იგი ყოველსა 

ქუეყანასა, და სძლო ყოვლადვე მბრძოლთა მისთა, ვითარცა წე- 

რილ არს ამბავი მისი ცხორებასა სომეხთასა" (ლ, მრ. 69...) 

“LI. ჰ03L%1, IM, გვ. 382, | 
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„ღა გარდავლეს სომხითი და ვერ წინააღუდგა თრდატ, არა- 
მედ განამაგრნა ციხე-ქალაქნი" (ლ. მრ. 69,,). 

„და აღიყვანა შვილი მირიანისი მძევლად, რომელსა ერქუა ბა- 
ქარ, და დაამოყურნა თრდატ და მირიან და ამზახნა ურთიერ- 
თას" (ლ. მრ. 70,,). 

„რამეთუ მოსცა თრდატ ასული თჟუსი, რომელსა ერქუა სალო- 
მე, ძესა მირიანისსა ცოლად, რომელსა ერქუა რევ, და განუჩინა 
საზღვარი მირიანს და თრდატს ესრეთ; რომელთა ქუეყანათა მდი– 

ნარენი დიან სამხრეთით და მიერთვძიან რავსსა, ესე ქუეყანანი 

თრდატის კერძად დაყარნა: და რომლისა ქუეყანისა მდინარენი 

ჩოდილოთ დიან და მიერთვიან მტკუარსა, ესე მირიანის კერძად 

დაყარნა4 (ლ. მრ. 70,ვ.,ა,ჯა): 
„..და დასუა იგი უჯარმას, რევ და ცოლი მისი სალომე, ასული 

თრდატისი, და ცხოვნდებოდეს იგინი უჯარმას“ (ლ, მრ. 71,), 
' მაშინ მოიწივნეს მოციქულნი კეისრისანი წინაშე თრდატ 
სომეხთა მეფისა და მოართუეს წიგნი კეისრისა, რომელსა წერილ 

იყო ესრეთ: „თვითმპყრობელი კეისარი საყუარელსა ძმასა და მეგო- 
ბარსა და თანამოსაყდრესა ჩემს თრდატს გიკითხავ“ (ლ. მრ. 

82,.). 
„ხოლო რომელნიმე იტყოდეს: „რომლისა ღმრთისა ძალითა 

თრდატ მეფე ეშუად იქმნა დღა მისვე ღმრთისა ძალითა კაცად 

იქმნა, და მან უკუე ღმერთმან მოაწია ესე“ (ლ. მრ, 92,). 
„ „ესევითარსა ამან იტყოდეს, რამეთუ ვინათგან თრდატ მეფე 
ქრისტეს ძალითა ეშუად ქმნილ იყო, და ქრისტეს ·ძალითვე კუა- 

ლად კაცად მოქცეულ იყო“ (ლ. მრ. 92,), 
„და მოქცევითგან მირიან მეფისათ მეოცდახუთესა წელსა მო- 

კუდა ძე მისი რევ, სიძე თრდატ სომეხთა მეფისა, რომლისადავე 

მიეცა მეფობა სიცოცხლეშივე მისსა“ (ლ, მრ. 129)). 

| „რამეთუ სომეხნი ბაქარის ძმისწულის, რევის ძისა, თრდატ 

სომეხთა მეფის ასულის წულის მეფობასა ლამობდეს ქართლსა“ 

(ლ. მრ. 130კა). 

„უკეთუ არღარა შემოვიქცე ცოცხალი, და9 ჩემი ხუარანძე შე- 

ირთოს მირიან, რომელი ეყვოდა ვახტანგს მაზის ძმისწულად, ნა- 
თესავისაგან რევისა, მირიანის ძისა, რომელი სიძე იყო თრდატ 
სომეხთა მეფისა, მან შეირთოს და= ჩემი, და მან იბყრას მე– 

ფობა“ (ჯუანშ. 151კ). იხ. 159კე, 161კ, 169,.. 

2) თრდატი--ქართლის მეფე, რევის ძე, ვარაზ.ბა- 
ქარის სიმამრი: 
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„და დაჯდა მეფედ ძე მისი ვარაზ-ბაქარ. და შეირთნა ორნი 
ცოლნი: ერთი––ასული თ რდატისი, C«ევის ძისა, მირიანის ძისწუ- 
ლისა; და ერთი –- ძისწული ფეროზისი, მირიანის ასულის წულისა“ 

(ლ. მრ, 132ა). 

„მაშინ წარჩინებულთა ქართლისათა ზრახვა ყვეს და დასუეს მე- 
ფედ სიმამრი ვარაზ-ბაქარისი, ძე რევისი, ძისწული მირიანისი, 
კაცი მოხუცებული, სახელით თრდატ, და მისცნეს შვილნი ვა- 

რაზ-ბაქარისნი სახრდოდ,:. ასულის წულნი მისნი“ (ლ. მრ. 137)). 
ახ, აგრეთვე, 138ა, 137,,. 

3) თრდატი-– ვარაზ-ბაქარის ძე, არჩილის ზამა: 

„და უშვნა რევის ძისწულმან ორნი ძენი, რომელთა სახელები 

ერქუა მიოდატ და თრდატ“ (ლ.მრ. 135...” 

„მაშინ შეითქუნეს აზნაურნი ქართლისანი, მოიყვანეს და და- 
სუეს მეფედ მცხეთას ძე თრდატისი, ძმისწული მირდატისი, 
შეფისა წარტყუენულისა, სახელით არჩილ“ (ლ. მრ. 139,,). 

4 თრდატი–სომხითის ერისთავი (ნათესავისაგან და- 

დისა თრდატისა): 

„და მოიწივნეს სომხითს... ერისთავნი სომხითისანი: სივნიელი 

არევ, ასფურგანელი ჯუანშერ... .თრ დატ ნათესავისაგან დიდისა 

თრდატისა“ (ჯუანშ. 159... 

ეს სახელი ქართულში სომხურიდან არის შემოსული, თვით სომ- 

ხური წარმოადგენს საშ. სპარსული ფორმის გადმოცემას. შღრ. 

ფალ. IIIIძ2L2, ძე, სბ. IIIIძ:(8ვ 'თირის წყალობა, ნიჭი, ნაბოძები'. 

III –- სპარსულში ბლანეტა მერკურის სახელწოდებაა--ძ3L8 'მოცე- 

მული', სომხურში III -- ღმერთის სახელია, ბერძნულში გვაქვს 

I უი'ზთ+უC, ლათ. IIIIV89Lხ09, სომხ, აიი. ბ. 

, ნ67. იარედ– სპარსთა მეფის აფრიდონის უმცროსი 

ვაჟი. 

· „ხოლო ოდეს განუყო აფრიდონ ყოველი ქუეყანა სამთა ძეთა 
მისთა, მაშინ, რომელსა ძესა მისცა სახლად სპარსეთი, მასვე ხუდა 
წილად ქართლი, რომელსა სახელი ერქუა რარედ4 (ლ. მრ. 13პ,)). 

„მიერითგან უცალო იქმნეს ძენ” აფრიდონისნი, რამეთუ იწყეს 
ბრძოლად ურთიერთას, და მოკლეს ორთა ძმათა იარედ, ძმა 

მათი“ (ლ. მრ, 13,კ). 

1 L 10911, IM, გვ. 326. 

3 9. ყსხზიხნთა:»ი, #C, 1, გვ. 89. 
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„ქართლის ცხოვრების! სომხურ თარგმანში ია რედ-ის ნაცევ- 

ლად გვაქვს /«ძ/ჩMა: MM ს... როისი #(იL ნულ/იკიდ% ოი. 
სნ, ფსინ,სიი/“ («. . 18,). 

პირველი ელემენტი სომხურ ფორმაში კეგძლიიX იგივეა, რაც 
ქართული თარედ, მეორე, ვფიქრობთ, წარმოადგენს შედეგს არა- 

სწორი წაკითხვისა სპარსული ჯ )I-ისა 6L2X-ად (> I) –– განსხვავება 
სპარსული > –- X-სა და =–)-ს შორის მხოლოდ იმაშია, რომ წერ- 
ტილი ერთსა აქვს ქვევით, მეორეს ზევით. საკითხავია, საიდან 
აიღო სომეხმა მთარგმნელმა ეს სიტყვა. შესაძლოა თვით ქართულ 
ტექსტში, რომლიდანაც ის თარგმნიდა, გვქონდა გლოსა (მინაწერი) 
სპარსულად დაწერილ ერაჯის სახელისა ლა) რომელიც მან წა- 

იკითხა, როგორც 6I92X, ანდა უკვე ქართულში გვქონდა აღრევა 
სპარსულიდან თარგმნისას. თვით ქართული იარედ მიღებულია, 

ალბათ, საშ. სპარსული ფორმიდან III62 I IIIXCV1, რომელიც ახ. 

სპარსულში გადმოცემული იყო 0ტX627 –- 3 )I-ის სახით, და ქართველმა 
წაიკითხა, როგორც 8L6ძ >ერედ>იარედ (5>>დ). ხოლო 

ე > ია-სათვის შეადარეთ სახელები; იარვანდი, იალღუზი, 

იალბუზი და სხვა... 
58, იზიდბოზიდ -–– კათალიკოსი. 

„ხოლო კათალიკოზნი რ“ლ ევნონისითგან მომართ იყენეს: 
თავფაჩაგ: “ა: ევლალე: “ბ: იოველ: “გ: სამოველ: “დ: გეორგი: “ე: 

კვრიონ: “ე; იზიდბოზიდ “ზ...“ (მოქც. ქართ, 727კა0). 

საშ. ირ, Vგჯძხ676ძს ? «ღვთის დახსნილი', Vმ»ძ |I<-Vმ788, ავ. 

წმ7მL8. ახ. სპ. 1»20)--ხ676წ ხი», ხი7I50 'ხსნა, გათავისუფლება” 
ხ0XLგ8ი "ხსნა? 3, ბერძნ. 'IC865უ+<ულ, სომხ. IX7Xძხს7I, I2ძ1ხს”IL, I>ძ1- 

სხ7ძ, I5(Iხს7Iხ. : 
ირანულში ძალიან გავრცელებულია მსგავსად ნაწარმოები საკუ- 

თარი სახელები, ე. ი. რომელთაც კომპოზიტის მეორე წევრად აქვთ 

ხიბის, ხ8ზ”»ILხ. შეადარეთ, მაგალითად, #Lხვი0ხC2ხს, 2–2L0Lნ6C26L, 

V2გ7ძხC6ბ:%ს, MIხLხიბი, #შხმიხი”720 და სხვა. : 
ეს სახელი ქართულში ძალიან გავრცელებული არ არის, 
§9. მიპრ (მირ.)-–– სტეფანოზ II უფროსი გაჟი, არჩილ 

IL ძმა. 
„კ სოლო სტეფანოზს ესხნეს ორნი ძენი არჩილ და მიპრ“ (ჯუანშ. 

ჯვ), 
1 #. 0ხX15§60500, #MLსძ0§ 8ს» 16 70X099(150) ძი 61 ყოი:ძV6, 

1958, , 
1 IL ჰც3L1, IM, გვ. 47 და. 489. 
1 I, MVჯხიXჯყ, IIM§ხ, II, ზვ. 37. 
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„..და ნახევარი წარიღო ქუეყანასა ეგრისსა და წარიყვანა ძე 

თ–უსი პირმშო მიპრ“" (ჯუანშ. 232,ე). 
„და მუნ ყოფასა შინა მოკუდა სტეფანოზ, მთავარი ქართლისა, 

და მის წილ მეფე იქმნა ძე მისი მირ“ (ჯუანშ. 233.). 
„მეორმოცდასამე მეფე, მი რ, ძე სტეფანოზ მთავრისა, ხოსრო- 

იანი“ (ჯუანშ. 233,ა). 

„და იწყლა მირ მაზრაკითა ფერდსა, ხოლო ქრისტიანეთაგან 

მას დღესა შინა მოკლეს კაცი სამოცი...“ (ჯუანშ. 237,კა). 

„და წარავლინეს მოციქული წინაშე ბერძენთა მეფისა მირ და 
არჩილ და ლეონ, ერისთავმან აფხაზეთისამან, და აუწყეს ესე ყო- 

ველი, რაცა იქმნა ღმრთისა მიერ ველითა მათითა" (ჯუანშ. 239,.). 

„ხოლო მან წარმოსცა ორი გ»რგ?;ნი და გუჯარი მირსა და 

არჩილს, და მოსწერა მათ თანა, ვითარმედ: „თქუენი იყო მეფობა, 

სიმვნე და სიბრძნე ქართლსა შინა" (ჯუანშ. 239,,). 
„მუნ შინა იყვნეს მაშინ შეფენი ქართლისანი მირ და არჩილ" 

(ჯუანშ. 235,ა). 
„ხოლო მი რ დამძიმდა წყლულებისა მისგან მოსიკუდიდ, და 

რქუა ძმასა თსსა არჩილს.,,“ (ჯუანშ. 240,,). 
„და მოკუდა მირ, და წარმოსცეს მცხეთას, და დაფლეს ზე- 

' მოსა ეკლესიასა, შესავალსა კარისასა% (ჯუანშ. 241,,). 
სახელი მიპრ/მირ წარმოადგენს საშ. სპარსული M1IხIL-ის გად- 

„მოცემას, ფალაურში დადასტურებულია ფორმები: MI3L და უფრო 

მოგვიანო MIხI, ფაზ. MIხI, ახ. სპ. ს ძვ. ირ. MI9Iგ-დან1. 
მითრა -– “სინათლის, მზის ღმერთი', საშ, და ახალ სპარ- 

სულში სიტყვამ მიიღო 'სიყვარულის მნიშვნელობა, ძე. სპ, 

M19X872, ბერძნ. M:3ითთ, M: აიუთ, ლათ. MI9X25, სომხ. V/ნ,) 

+ღმერთი არამაზდის ძე” (აგათანგელოზი, 790). იგი გვხვდება, აგრე- 

თეე, ადაზიანის საკუთარ სახელად“. 
60. მირდატ. 

1) მირდატ LI––დეროკის ძე, შიდა ქართლის მეფე: 
„და შემდგომად მათსა მეფობდეს შვილნი მათნი: არმაზს-–ფარ- 

სმან ქუელი და შიდა ქართლსა –-– მირდატ“ (ლ. მრ. 50ე) 
„მეთხუთმეტე მეფენი, ფარსმან ქუელი და მირდატ, ძენი ამა- 

ზასპისა და დეროკისი არშაკუნიანნი" (ლ. .მრ.. 50კ). 

(წ'L I1VX5LI1, IX, გვ. 207, 
9. 8. M81110ცL, Vდ, გვ. 51. 
1 IM. სწ სხვიხთვ»იაIი, #4C, I, გვ. 53, 54, 
ს წიპთი,ით I) #Vპ. იო., III, გვ. 231. 
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„მაშინ ამან მირ დატ ქართველმან მოიყვანა ცოლი სპარსი, 
ნათესავი მეფეთა, და წუევითა სპარსთათა მტერ ექმნეს ფარსმან 
ქუელსა არმაზელსა, და განიზრახა მუხთლად სიკუდილი ფარსმან 

ქუელისა“ (ლ. მრ. 50,ა). 
„და მოხადა მირდატ ფარსმან ქუელსა სახლსა თვსსა რეცა 

მიჯლიშად და განცხრომად“ (ლ. მრ. 50,,). 
„მიერითგან იქმნეს მტერ ურთიერთას. და მირდატს შეეწეო. 

დეს სპარსნი, ხოლო ფარსმანს სომეხნი“ (ლ. მრ. 51.). 

„და ესე მირდატ იყო კაცი ურვილი და მოსისხლე, ხოლო 

ფარსმან ქუელი იყო კაცი კეთილი და უხუად მომნიჭებელი და 

'შემნდობელი...4 (ლ. მრ. 51,). 

ესე უყუარდა მირდატის კერძთაცა ქართველთა და სძულდა 

მირდატ მესისხლეობისა და მედგრობისა მისისათგს, და გამო- 
ერთნეს უმრავლესნი მი რდატისაცა კერძნი, ემძლავრა ფარსმან 

ქუელი და აოტა მირდატ მეფე. და წარვიდა მირდატ სპარ- 
სეთად“ (ლ. მრ, 51). 

2) მირდატ IL “–– ბაკურის ძე, ქართლის მეფე: 
„მეოცდაორე მეფე, მირდატ, ძე ბაკურისი, არშაკუნიანი“ 

(ლ.მრ. 59,). 
„და შემდგომად ბაკურისა მეფობდა ძე ბაკურისი, მირდატ“ 

(ლ. მრ. 59,). 
„ „მეოცდასამე შეფე, ასფაგურ, ძე მირდატ მეფისა, არშაკუნი- 

ანი“ (ლ. მრ. 59). 
· „და შემდგომად მირდატისა მეფობდა ძე მისი ასფაგურ“ 

(ლ. მრ, 59,). 
3) მირდატ III -–– ბაქარის ძე, ქართლის მეფე: 

„31 მეოცდაექუსე მეფე, მ ირ დატ, ძე ბაქარისი, ხოსროიანი“ (ლ, მრ. 

აა. დაჯდა მეფედ ძე მისი მირდატ, და მეფობდა დიდსა სა- 
ოწმუნოებასა შინა+“ (ლ. მრ. 131,;). 

„და არა აყენებდა მი რდატ მეფე ნაწილისა გამოღებად, რამეთუ 
ეპისკოპოსმანცა ჭეშმარიტმან იაკობ ეგრეთ ჯერ იჩინა და თქუა“ 

(ლ. მრ, 131.ე). 
„მაშინ ამან მეფემან მი რდატ მისვე სუეტისაგან შექმნა ჯუარი 

ზომიერი, და: რომელი დარჩა სუეტისა მისგან ცხოველისა, მას 
გარე მოქმნა ქვითკირითა, და აღამაღლა ქვითკირი პირველ სუე- 

ტისა, ოდნად“ -(ლ. მრ. 132,). 

„და მის-ზე მოკუდა იაკობ ეპისკოპოსი, და დაჯდა იობ სომეხი, 

ნერსე კათალიკოსისა დიაკონი. და მოკუდა მირდატ მეფე“ (ლ. მრ. 

132)... 
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4) მირდატ IV-––ვარაზ ბაქარის ძე, ქართლის მეფე: 

„და უშვნა რევის ძისწულმან ორნი ძენი, რომელთა სახელები 

ერქუა მირდატ და თრდატ; ერთი უშვა ფეროხზის ძისწულმან, 
რომელსა ერქუა ფარსმან“ (ლ. მრ. 135,,). 

„მაშინ შეითქუნეს აზნაურნი ქართლისანი, მოიყვანეს და დასუეს 
მეფედ მცხეთას ძე თრდატისი, ძმისწული მირდატისი, მეფისა 

წარტყუენულისა, სახელით არჩილ“ (ჯუანშ, 139,.). 

„უთხრეს მირდატს, ძესა არჩილისსა, სიშუენიერე მისი (საგ- 

დუხტისა), და სმენითა სიშუენიერისა მისისათა ტრფიელ იქმნა 

მირდატ მის ზედა“ (ჯუანშ, 141..). 
„ღა მისცა მეფემან სამშგლდე ძესა თუსსა საერისთოთა მისითა, 

და მუნ დასხდეს მირდატ და საგდუხტ“ (ჯუანშ. 142). 
„და დაჯდა მეფე მის წილ ძე მისი მირდატ. და მეფობდა იგი, 

ვითარცა მამა მისი, დიდსა სარწმუნოებასა შინა“ (ჯუანშ. 143,ე. 

„კუალად ევედრებოდეს ღმერთსა მეფე მირდატ და ღედღო- 
ფალი საგდუხტ, რათა მოსცეს ძე% (ჯუანშ. 143). 

„შემდგომად ამისსა, წელსა მეორესა, მოკუდა მეფე მირდატ; 

და დარჩა ვახტანგ შგდისა წლისა ყრმა“ (ჯუანშ. 143,,). 

5) მირდატ––ერისთავი ვახტანგ გორგასალის 
დროს: 

„ხოლო მეფე და ჯუანშერ სპასპეტი დაადგეს მცხეთას, და 

ნასრა და მირდატ დაუტევნა სპათა ზედა სომხითისა და ქართ- 
ლისათა, რომელნი დგეს არმაზით კერძო“ (ჯუანშ. 180,). 

6) მირდატ – ვახტანგ გორგასალის ვაჟი მეორე 
(ბერძენი) ცოლისაგან: | 

„და მოუწოდა (ვახტანგმა) ნასარს, ერისთავსა წუნდისასა, და 

არტავაზს, ერისთავსა კლარჯეთისასა, და ბივრიტიანს, ერისთავსა 
ოძრვისასა, და მათ მიათუალა ცოლი თ.სი ელენე და შვილნი 
მისნი, რომელთა ერქუა ლეონ და მირდატ, და შეავედრნა მათ 

სამთავე ერისთავთა ცრემლითა და შეხედვებითა ღმრთისათა“ (ჯუანშ. 
204,). 

„ხოლო ორთავე მათგან ძეთა ვახტანგისთა, ნაშობთა ბერძნისა 

ცოლისაგან, მოკუდა, რომელსა ერქუა ლეონ, და დარჩა მირდატ 

ოდენ“ (ჯუანშ. 205,,). 
„ამას მირდატს დაევაჭრა ძმა მისი დაჩი: მეფემან გაუცვალა 

ქუეყანა, და აღიღო მირდატისაგან ეგრის-წყალსა და კლისუ- 

რასა შუა, მირდატის დედული საზღვარი საბერძნეთისა, და მისცა 

ნაცვლად ჯავახეთი ფარავნითგან მტკურამდე" (ჯუანშ, 205,)). 
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„დღაიაყრა მი რ დატ, ძემან ვახტანგისმან, ფარავნითგან და ტა- 
სისკარითგან ვიდრე ზღუამდე სპერისა და ერისთაობდა მუნ“ 
დჯუანშ. 205კა). 

„რამეთუ შვილნი დაჩისნი პმორჩილობდეს სპარსთა, ხოლო. 
შვილნი მირდატისნი დაადგრეს მორჩილებასა ბერძენთასა“ 
(ჯუანშ. 207,). 

„და ნათესავნი მირდატი სნწი, ვახტანგის ძისანი, რომელნი 

მთავრობდეს კლარჯეთს და ჯავახეთს, იგინი დარჩეს კლდეთა შინა 

კლარჯეთისათა% (ჯუანშ, 217,,). 

„მაშინ კეისარმან აღასრულა თხოვა მათი, და მოსცა მეფედ დის- 

წული მირდატისი, ვახტანგის ძისა, ბერქნის (ცოლისაგან, რომელსა 

ერეჟუა გუარამ, რომელი მთავრობდა კლარჯეთს და ჯავახეთს" (ჯუანშ. 
218). 

„და დაჯდა მეფედ ძმა მისი მირდატ, ასულის წული თრდა- 

ტისი, ძე ვარაზ-ბაქარისი, მამულად ბაქარიანი, დედულად რევიანი, 

ორითავე მირიანის ძეთა ნათესავი“ (ლ. მრ. 138კ). 

„და იყო ესე მირდატ კაცი ქუელი, მვედარი შემმართებელი, 
ურწმუნო და უშიში ღმრთისა, ლაღი და ამპარტავანი, და მინდო- 
ბილი შვედრობასა თუსსა“ (ლ. მრ. 138,), 

„მაშინ სპარსთა მეფემან გამოგზავნა ერისთავი, რომელსა ერქუა 
უფრობ, სპითა ძლიერითა, მირდატის ზედა“ (ლ. მრ. 138,.). 

„მაშინ მირდატ, სილაღითა თვუსითა, არა პრიდა სიმრავლესა 

სპარსთასა, მცირედითა სპითა მიეგება გარდაბანს და ეწყო" (ლ. მრ. 
138, ,). 

„ხოლო მირ დატ წარიყვანეს ბაღდადს და მუნ მოკუდა" (ლ. მრ. 

138,,). 
„ვითარ-იგი შეიპყრეს ქართველთა მეფე მირდატ სპარსთა 

წყობასა შინა, და წარიყვანეს ბაღდადს და მუნ მოკუდა“ (ჯუანშ, 

139). : 
„მაშინ შეითქუნეს აზნაურნი ქართლისანი, მოიყვანეს და დასუეს 

მეფედ მცხეთას ძე თრდატისი, ძმისწული მირდატისი, მეფისა 
წარტყუენულისა, სახელით არჩილ“ (ჯუანშ. 139;.). 

7 მირდატ V –--– არჩილ პირველის ძე, ქართლის 
მეფე, ვახტანგ გორგასალის მამა: 

_ „ესუა ძე არჩილს, და უწოდა სახელი მისთ” მირდატ..აღი- 
ზარდა ესე მირდატ, და დადგა ასაკსა მამაკაცობისასა. მირ დატ 

იყო მორწმუნე და ღმრთის-მსახური, ვითარცა შამა მისი4 (ჯუანშ. 
140,.)- 
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„წინამძღუარ ექმნის მირდატ სპათა მამისა თჯუსისათა, და 

მარადის ტყუენვიდის რანსა და მოვაკანსა“ (ჯუანშ. 141,). 

ძველი ირანული M1VX2ძ0(01 “მითრას მოცემული”: შეადარეთ 
ანალოგიურად ნაწარმოები სახელები; ბაგრატ, თრდატ, სპან- 
დიატ და მისთანანი. საშ. ირანული ფორმებია ფალ, MICIძ2LI2|0 > 
VIხIძმხიი, ახ. სპ. XIII <- MIნXძიძ-იდან (0>>I-დ ახალ სპარ- 

სულში ცნობილი მოვლენაა). შეადარეთ აგრეთვე ბერძნ. MIIეთმი- 

დC, MII9-0:6X XC, ლათ. MIხს»ეძგ(ი§, M19XIC2L05, სომხური VM·ი- 

წი ?, სირ. M-ს1-ძ. 

61, მიჰრან (მირიან). 
1) მირიან-–– დიდი მთავარი, ძე ბეშქენ ბაპლაუნ- 

დისა: 

„..ოომლისა-იგი იყვნეს პირველნი აღმაშფნებელნი ამასპო და 

ქურდია, ხოლო აწ კუალად და» გიორგისი, რომელი იყო ცოლი 
დიდისა მთავრისა მირიანისი, ძისა ბეშქენ ბაპლაუნდისაი, ძისა 

იოვანშსი“ (ს, %ზ. 235კა). 
„და ვითარ მოიწინეს სამცხეს ბრძანებითა ღმრთისაჯთა ძმ დი- 

დისა მირიან აზნაურისა- დაიმოწაფეს“ (გრ. ხანძთ. 267,ე). 
2) მირიანი–-ქართლის მეფე, ძე სპარსთა მეფის 

ქასრე არდაშირ სასანიანისა: 
„შემოსლვა სპარსთა ქართლს და მეფობა მირიანისი, ქას- 

რეს ძისა“ (ლ, მრ. 60,). 

„ „აწ ვაჭსენოთ ცხოვრება მირიანისი, ძისა ქასრე არდაში- 
რისი სასანიანისა" (ლ. მრ. 64,.). 
„ »„უვითარცა შეიწყნარა მეფემან ქასრე ვედრება ქართველთა, და 
შეპრთო ძესა მისსა მირიანს ასული ქართველთა მეფისა და მისცა 

ქართველთა მეფედ ძე მისი და დასუა მცხეთას“ (ლ. მრ. 64,,). 
„და იყო მირიან მაშინ წლისა შუდისა, და თანა პყვა ქასრე 

მეფესა დედა მირიანისი და არა დაუტევა იგი მირიანის თანა, 
რამეთუ უყუარდა დედა იგი მირიანისი ვითარცა თავი თუსი, 

არამედ დაუტევა მამამძუძედ და განმგებელად წარჩინებული ერთი, 
რომელსა ერქუა სახელად მირვანოზ“ (ლ. მრ. 64,.). 

„და წარვიდა მეფე და წარიხუნა ყოველნი ვევნი კავკასიანთანი 

და დასხნა ყოველთაგან მთავარნი, და უბრძანა მათ ყოველთა, რათა 
იყვნენ მორჩილ ძისა მისისა მირიანისსა, და უბრძანა მირი- 

ანს, ძესა თუსსა, და მამამძუძესა მისსა მირვანოზს, რათა ჰბრძოდიან 

ხაზართა, და წარვიდა მეფე სპარსეთად“ (ლ, მრ. 65კე). 

  

1 წMრთი, “ს, სMV3პ. ყI=., 11L, ბვ. 334. 

2 9. ყსხვისოიე: ი, 4#4C, I, გვ. 54; ს. 105L1I, 1M გვ. 209, 213. 
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„და აღიზარდა მირიან მსახურებასა მას შინა შუდთა მათ კერპ- 

თასა და ცეცხლისასა% (ლ. მ“. 65,,), 

„ხოლო იქმნა რა მირიან თხუთმეტისა წლისა, მოუკუდა 
ცოლი, ასული ქართველთა მეფისა, და ამას ზედა დაესრულა ქართლს 
შინა მეფობა და დედოფლობა ფარნავაზიანთა მეფეთა“ (ლ. მრ. 

66,). 
„მაშინ შეწუხდეს ყოველნი ქართველნი სიკუდილსა ზედა დედო- 

ფლისა მათისასა, არამედ დაადგრეს ერთგულებასა ზედა მირი- 

ანისსა, რამეთუ არღარა ვინ იყო ყოვლადვე ნათესავი ფარნავა- 
ზიანთა, რომელიმცა ღირს იყო მეფობასა ქართველთასა. და ესრეთ 
შეიტკბეს ამის მიზეზისათ7ს მეფობა მირიანისი“ (ლ. მრ. 66ე). 

„ხოლო მირიან მეფემან ჰმატა კეთილსა ქართველთასა, და 
მოიყვანა ცოლი საბერძნეთით, პონტოით, ასული ოლიღოტოსისი, 
სახელით ნანა" (ლ. მრ. 66.). 

„ხოლო “ოდეს მოვიდიან ხაზარნი დარუბანდს, მაშინ წარვიდის 

მირიან შუელად დარუბანდისა: ოდესმე უომრად მიპრიდიან ხა- 
ზართა მათ მირიანს, და ოდესმე ბრძოლითა აოტნის" (ლ, მრ. 
66,.). 

„ხოლო ვითარ იქმნა მირიან წლისა ორმეოცისა, მაშინ მო- 
კუდა მამა მისი, სპარსთა მეფე, და დაჯდა შემდგომად მისსა მე- 
ფედ სპარსეთს ძმა მირიანისი უმრწემესი, რომელსა ერქუა 
ბარტამ+ (ლ. მრ. 67,). 

„ხოლო ფეროზს, სიძესა მირიანისსა, აქუნდა ქუეყანა, რო- 
მელი ზემო თავსა ვავსენეთ მიცემულად მი რიანისაგან, და იყო 

იგი მუნ ერისთავად“ (ლ. მრ. 71,). 

„მაშინ გამოვიდა მირიან მეფე სახარელითა და თუალ-შეუდ- 
გამითა ხილვითა" (ლ. მრ. 88,,). 

„ხოლო. დღესა მეორესა გამოვიდა მირიან მეფე და ყოველი 
იგი ერი ეძიებდეს ღმერთთა მათთა და არა ჰპოვებდეს“ (ლ. მრ. 
91,). იხ. გვ. 95,,; 102,,; 106,; 111,,; 115, 117კა,; 118,»ჯი; 
122.: 128... 

„მოვიდა ბაქარ, ძე მეფისა მირიანისი, და მო/ციქული კოს- 

ტანტინე მეფისა მცხეთას“ (ლ. მრ. 129,). 

„მაშინ მირიან მეფემან განასრულა ეკლესია საეპისკოპოსო და 
აღასრულა სატფურება მისი მრავალითა დიდებითა“ (ლ. მრ. 129,). 

„და მოქცევითგან მირიან მეფისათ მეოცდახუთესა წელსა მო- 
კუდა ძე მისი რევ, სიძე თრდატ სომეხთა მეფისა, რომლისადვე 

მიეცა შეფობა სიცოცხლესავე მისსა« (ლ. მრ. 129,). 
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„და დაჯდა მგფედ ძე მისი ვარაზ-ბაქარ, და შეირთნა ორნი 

ცოლნი ერთი-- ასული თრდატისი, რევის ძისა, მირიანის ძის- 

წულისა; და ერთი–-ძისწული ფეროხისი, მირიანის ასულის წუ- 

ლისა“ (ლ, მრ. 132კ). 
„და ნათესავისაგან მირიან მეფისა მორწმუნისა ვახტანგ და 

დანი მისნი დარჩომილ იყვნეს: იგინი იყვნეს ნათესავნი ბაქარ ზი- 
რიანის ძისა" (ჯუანშ. 159;,_ე), 

„მირიან მეფისითგან ვიდრე ვახტანგ მშეფისადმე გარდაცვა- 
ლებულ იყო ნათესავი რვა და შეფენი ათნი, და წელიწადი ას ორ- 
მოცდაჩ;ღდმეტი, ხოლო ეპისკოპოსნი წესსა ზედა ჭეშმარიტსა გარ- 

დაცვალებულნი რვანი, ხოლო სხუანი შემშლელნი წესისანი“ (ჯუანშ, 

159,,). , 
„და მეფობითგან მირიან მეფისათა ვიდრე მეორისა ფარსმა: 

ნისა გარდავდეს წელნი ორას ორმოცდაათნი" (ჯუანშ. 215;,)). 
„მაშინ რქუა არჩილ ძმასა თგსსა მირს: „მიწყუდეულ არს ციხე- 

ქალაქი ესე შემუსრვად, და უკეთუ შეგუპყრნენ ჩუენ ველად, გაზო- 
იკითხნეს ყოველნი საგანძურნი ნამალევნი, რომელნი იგი დავფლე- 
ხით ქუეყანასა ჩუენსა, მონაგებნი მირიან ღმრთივ-განბრძნობილი- 

სანი, და კუალად ვახტანგ ღმრთივ-განბრძნობილისა მეფისანი, და 

ყოველთა შვილთა მათთანი, რომელთა გუშვნეს ჩუენ“ (ჯუანშ. 2პ6ე. 

„და შენ წარიხუენ ორნი იგი გვრგვნნი, ოქროსა და ანთრაკი- 
სანი: ერთი მირიან მეფისა და ერთი ვახტანგისი, რომელი მოუძ- 

ღუნა სპარსთა მეფემან ვახტანგს...“ (ჯუანშ. 236კე). 

„..ანუ მო-ვინმე-ვიდის სპარსთაგან ნათესავი მეფეთა, ვითარცა 
ფეროზ, რომელსა მისცა მირიან მეფემან ასული მისი ცოლად“ 
(ჯუანშ. 240,)). | 

ლ. მროველთან-––117,; 65,კ; 67„ე; 70კა; 72); 102კ:; 195; 
108,,,,,; 109,,; 111გ; 110,,; 163,; 111,; 115; 116,,ა; 128ჯ; 129; 
130კ)კ; 246,კ); 248,,. ჯუანშერთან--–228, 160, 242ე: 

3) მირიანი––-ვახტანგ გორგასალის მამის ძმის- 

წული („ნათესავისაგან რევისა, მირიანის ძისა"): 
„და დაწერა (ვახტანგმა) ანდერძი ესრეთ: „უკეთუ არღარა შე- 

მოვიქცე ცოცხალი, დაი ჩემი ხუარანძე შეირთოს მირიან, რო- 
მელი ეყვოდა ვახტანგს მამის: ძმისწულად, ნათესავისაგან რევისა, 

მირიანის ძისა"... და იგი მირიან, მამის ძმისწული მისი, დაუტევა 
მცხეთას“ (ჯუანშ. 151კ), 

„ხოლო მირიან და გრიგოლ იყვნეს ნათესავისაგან რევისა, 
„მი.რიანისავე ძისა, და აქუნდა მათ კუხეთი, და ცხოვნდებო- 

დეს რუსთავს ციხე-ქალაქსა“ (ჯუანშ. ·159,ე). | 
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საშ. და ახ. სპარსული ფორმა ამ სახელისა არის MIIხIIII 1 სჯრ- 

დანაც მოდის ქართული მიჰრან, მირიან ფორმები და სომ- 

ხური ხM/რითV, V -/M.?. აღნიზნული სახელისათვის ამოსავალია 

ძვ. ირანული M)შI200 9 (VII0IIV + -2)8 სუფიქსი), ბერძნული XL:V'. 
27VMსC, MVესუ ლათინ. XM80Iც0 ცა. 

აჭარიანი თავის საკუთარ სახელთა ლექსიკონზი აიგივებს ქარ- 
თულ სახელებს მირიან და მირვან -– მსგავსად იმისა, როგორც 

ახოვანი გვაქვს სომხ, «/იკი-იდან და ბავრაკი თურქული 

სეიV'გი-იდანო. როგორც ქვემოთ დავინახავთ, ეს მოსაზრება სწორი 
არ არის, ქართ, მირვან-––მირევანოზ სხვა სახელია და მას 

ამოსავლად აქვს ძვ, სპარსული: MI9M'2))20241?- 
შესაძლებელია ქართული ფორმა მირიანი მიღებულია სომ- 

ხური MM M65VM.9 (ს –- იკარგვის ქართულში, -//«% > -იანს-ს). 
62. მირანდუხტ, მიპრანდუსტ. 

1) ვახტანგ გორგასალის და, რომელიც ოსებს 

პყავდათ ტყვედ და განთავისუფლების შემდგომ 
მიათხოვეს სპარსთა მეფეს: 

„მაშინ ვითარ იქმნა ვახტანგ წლისა ათისა, გარდამოვიდეს 

ოვსნი სპანი ურიცხუნი და მოტყუენეს ქართლი თავითგან მტკუ- 
რისათ ვიდრე ხუნანამდე, და მოაოვრეს ველნი არამედ ციხე-ქა- 

ლაქნი დაურჩეს, თ;ნიერ კასპისა. ხოლო კასპი ქალაქი შემუსრეს 

და ტყუე ყვეს, და წარიყვანეს დაი ვახტანგისი მირანდუხტ, სა- 
მის წლის ქალიბ (ჯუანშ. 145,,). ახ. ბე. 150ვ, 157ე.,. 

„მაშინ მეფემან განუტევნა ნიჯადნი იგი სპარსთანი და მეფენი 

კავკასიანთანი ნიჭითა დიდითა, წარმოგზავნა დაი მისი მირან- 

დუხტ და ტყუე იგი ყოველი გზასა დარიალისასა, და თეთ საითა 

დიდითა ქართლისათა წარმოვიდა გზასა აფხაზეთისასა" (ჯუანშ. 

157,კ). · 

„და მისცა სპარსთა მეფესა და« მისი ვახტანგ მეფემან ცოლად, 

რომელსა ერქუა მირანდუხტ, რომელი წარტყუენულ იყო ოვს- 

თაგან და გამოევსნა ვახტანგს“ (ჯუანშ. 185)). 

2 მირანდუხტ–-არჩილ მეორის ასული: 

„და ესხნეს არჩილს ძენი ორნი: ჯუანშერ და იოვანე, და ასულნი 

ოთხნი: გუარანდუხტ., მარიამ, მირანდუხტ, და შუშან“ (ჯუაშ. 

244,.). 

  

'ესI. ყმსსაცს)8170, MC, I. გე. 53, 54. 
3 0 8 ი = კოთ %, 12. იM”.. გვ. 332. 

2 LI. 105L), IM. გვ. 214. 

ბა იქვე,- IM, გვ, 216, 
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XIს (მირიან)+ძსXს (ასული), ე. ი. MIხI10სXL= მიჰრანის 

ასულს. შეადარეთ გურანდუხტ, საგდუხტ და მისთანანი, 

სომხ. მ /,სყი'/თ-ს აჭარიანი თვლის მიღებულად ახ. სპ, 

აა -() იიI2ს-იდან, ე. ი. "მთავართა ასული”, რაც არ გვგონია, 

რომ სიმართლეს შეეფერებოდეს, რადგან ქართულში მირანდუხ- 
ტის გვერდით გვაქვს ფორმა მიპრანდუნხტი, რომელიც, უეჭკ- 

ველია, საშ. სპარსულ MIხI3ი-ძსXL-ს ეყრდნობა. სომხური ფორმა. 
შესაძლოა, შეთვისებული იყოს ქართულიდან. 

6ვ. მირვან, 

1) მირვან–– საურმაგის სიძე, ქართლის მეფე: 
„მაშინ მოიყვანა სპარსეთით შვილი ნებროთისი, ნათესავითაგან 

ცოლისა მისისა დედის დისწული, და დაიჭირა იგი შვილად, 
რომელსა ერქუა სახელი მირვან“ (ლ. მრ, 27კ)): 

„მესამე მეფე, მირვან, ნებროთიანი“ (ლ. მრ. 297,.). 
„ეხე მირვან იყო ტანითა სრული, შუენიერი, ძლიერი, მენე 

და ქუელი“ (ლ. მრ. 27,,): 
„და მას ჟამსა შინა მეფე იქმნა სომხითს რომელსა ერქუა არ- 

შაკ. ეზრახა მირვან არშაკს, და მისცა ასული თუსი ძესა არშა- 
კისსა, არშაკს. და მოკუდა მირვან, და მეფე იქმნა მის წილ «% 

მისი ფარნაჯომ“ (ლ, მრ. 28.,). 

„მაშინ მირვან მეფემან მოუწოდა ყოველთა ერისთავთა ჟართ- 
ლისათა, და შემოიკრიბნა ყოველნი სპანი, მჭედარი და ქუეითი, და 

ყოველნი კავკასიანნი იყვნეს სარწმუნოდ მორჩილებასა ზედა მირ- 

ვანისსა, რომელნი გარდამოვლინებულ იყვნეს საურმაგ მეფისა- 

გან, თგნიერ ჭართალთასა" (ლ. მრ. 28ჯ). 

„ხოლო მირვანს ვერ ჰკუეთდა მახ,ული დურძუკთა, ვითარცა 

კლდესა სიპსა, და დგა უძრავად, ვითარცა კოშკი მტკიცე" (ლ. მო. 

28,,). 
„და შევიდა მირვან დურძუკეთს, და მოაოვრა დურძუკეთი 

და ჭართალი. და შეაბნა კარნი ქტკირითა, და უწოდა სახელად და- 

რუბნალ, და დაჯდა მირვან მცხეთას, მეფობდა ნებიერად და უში- 

შად“ (ლ. მრ, 28,,). 
2) მირვან II––ფარნაჯომის ძე, ქართლის მეფე: 

„ხოლო აღზარდეს სპარსთა ძე ფარნაჯომისი მირვან, რო- 

მელი სიკუდილსა მას ფარნაჯომისსა წარეყვანა მამამძუძესა მისსა, 

რომელი ვაკსენეთ პირველ“ (ლ. მრ. 30.1). 
„ესე მირვან იყო კაცი ქუელი, მვჯნე, მვედარი, და მრავალგზის 

გამოიცადა იგი ბრძოლასა თურქთა და არაბთასა“ (ლ. მრ. 30,კ)- 
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კამან მირვან შეკრიბნა სპანი ძლიერნი სპარსეთს, წარემართა 
ქართლს, და მოუგზავნა მოციქული ერისთავთა ქართლისათა, და 

რქუა მათ: „მოივსენეთ სიყუარული მამის მამისა, მირ ვა ნისი, და 

კეთილი მისი თქუენდა მომართ“ (ლ. მრ. 31). 

„ხოლო ერისთავთა ქართლისათა არა შეიწყნარეს ბრძანება მი რ- 

ვანისი, არამედ ყოველნი მივიდეს წინაშე ბარტომ მეფისა. ხოლო 
მცირედნი ვინმე ქართველნი, არა წარჩინებულნი, წარვიდეს და მი- 

ეოთნეს მირვანს“ (ლ. მრ. 31,,). 
„მოვიდა მირვან და დადგა მდინარესა ბერდუჯისასა“ (ლ, მრ. 

31). 
და არავინ გამოჩნდა ქართველთაგანი და სომეხთაგანი მძლე 

მირვანისი“ (ლ. მრ. 32,). 
„მაშინ ბარტომ მეფემან განაწყვნა სპანი თ;სნი, და მიმართა 

ყოვლითა სპითა მირვანს, და მუნით მირვან მოეგება სპითა 

ყოვლითა“ (ლ, მრ. 32,კ). 

„ხოლო ვითარ მოკლა მირვან ბარტომი, და შემოვიდა ქართ- 
ლად და დაიპყრა ყოველი ქართლი“ (ლ. მრ, პ2ე)). 

„მერვე მეფე, მირვან“ (ლ. მრ. 33ა). 
! გვი. მეფე, მეორე არშაკ, ძე მირვანისი, ნებროთიანი“ 

ლ. 
ძვ. ირანული M1920218 'მითრას მცველი, მფარველი”, ფარს. 

1I6ხ6IV2) 1, ახ. სპ. V#IხXI8)ხ2ი, M1V1I1Lხვი "მოსიყვარულე, სომხ, 

9 ია 'ალბანთა მეფის სახელი! და VI M6#,/% 1, მომდინარე ფალ. 

ბწნხ”გ20-იდან, რომელიც ამოსავალია აგრეთვე ქართული ფორმი- 
სათვის მირვან. 

სომხურში დადასტურებულია აგრეთვე ამ სახელის ფორმები: 

V6იცნი.%, ს /Iსის, ი, სიის, სნ,ცოი ნი, ა ნნი/სით9“ და 

სMნითი=ს, რომლებიც, როგორც ჩანს, ახ. სპარსული ფორმიდან 

მოდიან 3. ამავე სახელთან გვაქვს საქმე ბერძნული დაბოლოებით 
მირვანოზის“ შემთხვევაში –-მირიანის მამამძუძე წა#C- 

ჩინებული სპარსელი: 
„-..პრამედ დაუტევა მამამძუძედ და განმგებელად (ქასრემ მირიანს) 

წარჩინებული ერთი, რომელსა ერქუა სახელად მირვანოზ" (ლ, მრ. 

ლო უბრძანა მირვანოზს, რათა სპარსთა მათგანი რჩე- 
ული შუდი ათასი მვედარი ყოვლადვე ქალაქსა შინა იპყრას მცვე- 
ლად ძისა მისისა“ (ლ. მრ. 65ე). 

1 LI კს5L61, IM, გვ. 208. 
210. II ყსლიტხთა»ი, #40, I, გვ. 53--- 54. 
მშ ენიო, იზ, მ%პ. „ი, III. გე. 335. 
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„ხოლო ამან მირვანოზ პმატა ყოველთა სიმაგრეთა ქართლი- 
სათა და უმეტეს ყოველთასა მოამტკიცნა ზღუდენი ნეკრესისა ქა- 
ლაქისანი“ (ლ. მრ, 65,,). 

64. მობიდან. 

1) მობიდანი– ქართლის ეპისკოპოსი. ნათესავით 
სპარსი მოგჯვ3: 

„და ბასილისა შემდგომად ამანვე არჩილ დასუა ეპისკოპოსი, 

რომელსა ერქუა მობიდან. ესე იყო ნათესავად სპარსი, და აჩუ- 

ენეზდა იგი მართლ-მადიდებლობასა" (ჯუანშ. 142,კ,). 
„ხოლო იყო ვინმე მოგ უსჯულო და შემშლელი წესთა, და ევერ 

უგრძნა არჩილ მეფემან და ძემან მისმან უსჯულოება მო ზიდა- 
ნისი, არამედ პგონებდეს მორწმუნედ" (ჯუანშ. 142,ჯ). იხ. იქეე, 

142,ა. 
„მაშინ მოიყვანა მღდელი ჭეშმარიტი "საბერძნეთით, სახელით 
მიქაელ, და დაადგინა იგი ეპისკოპოსად ზემოსა ეკლესიასა, რამეთუ 

მობიდან ეპისკოპოსი გარდაცვალებულ იყო“ (ჯუანშ. 145,,). 
2) მობიდანი–– სპარსთა მეფის ხუასროს მოციქუ- 

ლი ვახტანგ გორგასალთან: 
„ხვალისა დღე მოუვლინა ზეფემან ვახტანგს ბარხაბან, საკუ- 

თარი მობიდანი, და რქუა ესრეთ გორგასალს“ (ჯუანშ. 183,,), 
შენიშვნა: ამ უკანასკნელ შემთხვევაში მობიდანი არის არა 

საკუთარი სახელი, არამედ წოდება ბარზაბანისა--'მოგვთა შთა- 

ვარი”. 
ძვ. ირ. Mმყფსლხი111. 'მოგვთა მთავარი, ავესტური 1I00ჯსყხმ!!! 

მოგვთა მთავარი”, ფალ. სჯიმსიმს გვხვდება საკუთარ სახელად M2"- 

სეძ. ახ. სპ. თისიძ (შეადარეთ ქართ. “ვისრამიანი”-ის „მოაბადი"), 
არაბ. მ) -Mისსმძ, სომხ. MიყVჩი, ქართული ფორმა მ ობიდანი 

მიღებულია ახ. სბ. გამოთქმა თიხიძში თიხ0ძ-იდან 'მოგვთა მოგვი'– 

მეორე ნაწილის ჩამოშორებით, შეადარეთ მსგავსად ნაწარმოები 
ბანოვანი. რაც შეეხება საკუთარ სახელად მის გამოყენებას, შესაძ- 
ლოა იგი წარმოადგენს M86ხბძ-ის -2ი სუფიქსით გავრცობილ ფორ- 

მას, ისე როგორც ეს სხვა შემთხვევებში გვაქვს, მაგალითად, MII- 

და M1I1ხI2ი (მირ და მირიანი). მობიდანის შესახებ იხ. აგრეთვე 
ზოგად სახელებში, 

ფალ. 0086V01ე9% –– გამოითქმის 10C/)2ა >> თ07ღ02L (სასანურ ეპო- 

ქაში), ახ. სპ. ს -2 “მოგვთა მთავარი, ბრძენი, ვეზირი, მრჩეველი 

1 I. ჰს§L1, IX, გე. 164. 

2 5. II 81%), M6V ნიჯა)ასი- სი ლI5ს IMი0CLI00სXV, II, გვ. 1014. 
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ფილოსოფოსი”, სომხ, Mიყ.ს“ 'ხოროასტრელთა მთავარი ქურუ- 
მი ბეოძ. M>თს'X+თC იკითხება Mთს»12ე !, 

66, ნერსე. 

1) ნერსე–ერისმთავარი ქართლისა (ძე ადარნესე კუ- 
რაპალატისა და ერის მთავრისა): 

„რამეთუ იყო ჟამი, ოღეს ერისმთავარი იგი ქართლისაი, სახე- 
ლით ნერსე, ძშ ადარნესე კურაპალატისა და ერისმთავრისაი, მი- 
წოდებულ იქმნა ქუეყანად ბაბილოვნისა მფლობელისა მისგან ჟამსა 
სარკინოზთასა ამირა მუმნისა აბდილაისგან..." (აბო, 185,). 

„ხოლო ქველის მოქმედმან ღმერთმან არწყმუნა გულსა მაპდი 
ამირა მუმნისასა განტევება« ნერსშსი და გამოიყვანა იგი მწა- 
ოისა მისგან საპყრობილესა და განუტევა იგი კუალად ერისმთავ- 

ოობით აქა ქუეყანადვე თგსა“ (აბო, 185). 
„ამან (აბომ) ინება წარმოსვლა« თჯსი აქა ერისმთავრისა მის 

წერსეს თანა და შეეყო იგი მსახურად მისა“ (აბო, 186,)). 

და დაუტევა მამაი- და დედაი და ძმანი და დანი და ნათე- 
სავნი და მონაგებნი და აგარაკები, ვგითარცა-იგი იტყუს წმიდასა 
სახარებასა შინა, და წარმოვიდა აქა ნერსშს თანა მგზავრ ქრის- 
ტხს სიყუარულისათუს“ (აბო, 186;,), 

„და იყო დღეთა მათ შინა კუალად იყო განრისხებაი ველმწი- 

ფეთა მათ სარკინოზთაი ნერსე ერისთავსა ზედა, და ივლტოდა იგი, 
რამეთუ სასტიკად პბრძოდეს მას სარკინოზთა ერი“ (აბო, 187,ა). 

„მაშინ, შემდგომად რავდენისამე ჟამისა, ევედრა ნერსე მე- 
ფესა მას ჩრდილოისასა, რაითა განუტეოს იგი მიერ ქუეყანად აფ- 
საზეთისა...“ (აბო, 188,,). 

„ხოლო იყო შემდგომად სივლტოლისა მის ნერსშსისა ქართ- 
ლით, წარმოავლინა მაჰდი ამირა მუმნმან ბრძანებითა ღმრთისაითა 
სტეფანოზ, ძემ გურგენისი, დისწული ნერსფშსი, ნაცვალად დედის 
ძმის თუსისა ნერსძსა, ერისმთავრად ქუყყანასა ამას ქართლდ“ 

(აბო, 189,.). 

„მაშინ მხიარულ იქმნა ნერსე, რამეთუ უფლებაი იგი სახლისა 

მისისაგან არა განაშორა ღმერთმან“ (აბო, 190)), 

„და გამოვიდა იგი ნერსის თანა ქუეყანად ქართლდ და შე- 
მოვიდა ქალაქსა ტფილისს და იქცეოდა იგი განცხადებულად ქრის- 
ტიანედ" (აბო, 190,,). | 

„ესე იყო შვილი წარჩინებულთა დიდებულთა და მართლ-მოოწ- 
მუნეთა მამა-დედათაი, და სახლსა შინა სამეუფოსა დიდისა ნერსე 

  

'ყ. იმს სყიჩთაიუ»ია, MC, I, გვ. 195.



ერისთვისასა აღზრდილ იყო ველითა კეთილად მსახურისა დედოფ- 

ლისა ნერსეს ცოლისაითა, რომელსაცა ეშვილა, რამეთუ იყოცა 

ძმისწული მისი“ (გრ. ხანძთ. 240.). 

2) ნერსე-–ვახტანგ გორგასალის ერისთავი: 
„ხოლო მცხეთას დეშეტრე და ნერსე და ბივრიტიანი დაუტევა, 

წარავლინა მოციჟული და მიუმცნო კეისარსა“ (ჯუანშ. 200,კ). 

3) ნერსე ნერსიანი–-წარჩინებული ვახტანგ გორ- 

გასალისა (ქართლის ერისთავი არჩილ II დროს): 
„ხოლო არჩილ მოუწოდა. ერისთავთა ქართლისათა, და მისცნა 

ძმისწულნი მისნი: ...მესამე მისცა ნერსეს ნერსიანსა, რო- 

მელი-იგი იყო წარჩინებული ვახტანგ მეფისა" (ჯუანშ. 241.,_ეა,). 

4) ნერსე-––ძე ვარაზ-ბაკურ ანთიპატოიკისა: 

„რამეთუ მამა მისი ნერსე, ძე ვარაზ-ბაკურ ანთიპატრიკისა), 

და ამის ვარახ-ბაკურის მამა, სახელით გუარამ კურაბალატი, ძე 

პირველისა სტეფანოზისი და ძმა დემეტრესი -–- ესენი გარდაცვალე- 

ბულ იყვნეს“ (მატ. ქართ. 252)). 

5) ნერსე-–– ერისთავი კახეთისა: 

„ხოლო ძმა მისი, სახელით საჰაკ, წარვიდა კახეთს და დაემხახა 

იგი ნერსეს“ (სუმბატ დავითის-ძე, 373,,). 

„ხოლო სამნი ესე ძმანი წარვიდეს კახეთს და საპაკ დაუზახა 

ბაკურს, ძესა ნერსესსა, ხოლო. ასამ და ვარაზვარდ წარვიდეს 

კამბეჩოანს, და გარდაუქციეს ერი ვეზანს, ერისთავსა ბაჰარ ჩუბი· 

ნისს,ა და ეეზან მოკლეს, და დაიპყრეს მათ კამბეჩოანი“ (სუზ- 
ბატ დავითის-ძე, 374,ვ). 

6) ნერსე-–– სომეხთა კათალიკოსი: 
„და მის-ზე მოკუდა იაკობ ეპისკოპოსი, და დაჯდა იობ სო- 

მეხი, ნერსე კათალიკოსისა დიაკონი" (ლ. მრ. 132.) 
ავესტური ”8IIV0580ძ8 ·= იმჰII9-+-8§0თ >), ფალ. MვXყმხ, სან- 

სკრიტ. მX2481088- "კაცი ქებული, ცნობილი?, "განთქმული”, ფალა- 

ური წარწერების M-ლვ-იI1, MI6II9(6)ხ5(91ი, ახ. სპარსული XM#2I86, 
სირიული Mმ81596, MმX§21, ბერძნ, MთიCთ7%, MთიCთ:0C, ლათ. Mმ81365, 
სომხ. სს/ი#6, სხიინ,? -- "აურამაზდას ერთ-ერთი წმიდა ცეცხლისა 

და მოციქულის სახელია'. 

66. პანაგუშნასპ. 

„ხოლო უსტამ პრქუა მათ; ვინ არიან იგინი? და მათ უთხრეს 
სახელები მათი და პრქუეს: ერთსა გუშნაკ პრქ;ან და ერთსა ბახ- 

  

1 MI. #905L1, IM, გვ. 221: Cხ1. საXხ6)ს010=.ო490, #ILILVVხ, 1024, 

2 ყ. მეხნისთეითი. #C, I. გე. 57. 
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დიად, ერთსა პანაგუშნასპ, ერთსა პეროზაკ, ერთსა ზარმილ, 
ერთსა სტეფანე“ (ე. მცხ. 163,,), 

-... მას ჟამსა ეშმაკი შეუვდა გულსა ბახდიადისსა და ბანაგუშ- 
ნასპისსა და უვარ-ყვეს ქრისტე და უღმრთოება»” აღიარეს" 
(ე. მცხ. 164,,). , 

„ხოლო ბახდიადს და პანაგუშნასპს ნუგეშინისსცკა- და გა- 

წუტევა იგინი, ხოლო. საფასესა და კეთილსა რომელსა უქადებდა 
მათ, არცა ფსირიდი ერთი მისცა მათ“ (ე. მცხ. 164.,.). 

„..ხოლო უბადრუკმან პანაგუშნასპ გლახაკობითა აგნა 
დღენი“ (ე,მცხ. 165,კ). 

საშ. სპ. სგი?ს-ფსბიმვი (ჩეს? "თავშესაფარი, საფარველი!-L 

ყს5I895ი <. სიპიმვიი “ხვადი „ხენი, კვიცი') 'მახდაიასნელთა სამ 

უწმინდეს ცეცხლთაგან ერთ-ერთის სახელი'1, იხ. არვანდ გუშ- 
ნასპ და გუშნაკ. მთლიანად სახელი ნიშნას გუშნასპის 

(ცეცხლის სახელი) საფარველი, თავშესაფარი, ამგვარად ნაწარ- 

მოები სახელები საკმაოდ გავრცელებულია სპარსულში. შეადარეთ 

ჩვი3პსხ - სიI2Iი, დე)I2I - XI9I8ს, .ნე)9ხ-00772 და სხვა მრავალი. 

67. პეროზ. 

1) პეროზ (ბოლნისის წარწერაში, სპარსთა მეფის სახელი): 

„შეწევნითა წმიდ|ისა სამებისაითა ოც წლისა ბე როზ მეფ(ისა- 

ზე ხიქმნა დაწყება=| ამის ეკლესიაისაი და ათხუთმეტ წლისა შემდ- 

გომად განხეშორა"“ (ძე, ქართ. ქრ., 1, წაოწ. 3). 

2) პეროზაკ (სახელი გავრცობილია გს სუფიქსით): 

„და მათ უთხრეს სახელები მათი და პრქუეს: ერთსა გუშნაკ 

·პრქჯან და ერთსა ბახდიად, ერთსა ბორზო, ერთსა პანაგუშნასპ, 

ერთსა პე როზაკ, ერთსა ზარმილ, ერთსა სტეფანე“ (ე. მცხ. 163,.). 

3) ფეროზი-- სპარსი უფლისწული, მირიან მეფის 
სიძე, რანის ერისთავი: 

„მაშინ მირიან შეიქცა წყობისაგან ხაზართასა, და „მოიყვანა 

სპარსეთით .თუსი მისი, ნათესავი მეფეთა, სახელით ფე როზ; და 

მან მოიტანა თანა სპა დიდი. და ამას ფე როზს. მისცა მირიან 

ასული თგსი ცოლად და მისცა ქუეყანა ხუნანითგან ბარდავადმდე, 

მტკურისა ორივე კერძი, და დაადგინა იგი ერისთავად მუნ" (ლ. 

მრ. 68,.). ) 
„ხოლო ფეროზს, სიძესა მირიანისსა, აქუნდა ქუეყანა, რო- 

  

LI. 1 903LI, IM, ჯვ. 354: I. სXX»ხსXVყ, )Iწ§5ხ, 11. გე. 87. 
8 IL, I-0 5L%1, IM, გვ. 240. 
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მელი ზეზო თავსა ვავსენეთ მიცემულად მირიანისგან, და იყო მენ 

ერისთავად“ (ლ. მრ. 71.). 

„არამედ არა ნათელ-იღო ფეროზ, სიძემან მირიან მეფისამან, 

რომელსა პქონდა რანი ბარდავამდინ მიცემულად მირიან მეფისა- 

გან“ (ლ. მრ, 117,). 
„მაშინ რქუა მეფემან წმიდასა ნინოს და ეპისკოპოსსა: „მნებავს 

ესრეთ, რათა იძულებით მახულითა მოვაქცივნეთ მთეულნი და 

სიძე ჩემი ფე როზ..." (ლ. მრ. 125ე).. 

„ხოლო წმიდა ნინო წარემართა წარსვლად რანს, მოქცევად 

ფეროზისა" (ლ. მრ, 126,). 
„ხოლო ესე ბაქარ ეზრახა სპარსთა მეფესა, მამის ძმისწულსა 

მისსა დაგმოყურა და გაუცვალა ქუეყანა დისიძესა მისსა ფე- 

როზ ს“ (ლ. მრ, 130,.). 
„მაშინლა ნათელ-იღო ფეროზ და ერმან მისმან“ (ლ. მრ. 13),). 
„და უშვნა რევის ძისწულმან ორნი ძენი, რომელთა სახელები 

ერქუა მირდატ და თრდატ; ერთი უშვა ფეროზის ძისწულმან, 

რომელსა ერქუა ფარსმან“ (ლ. მრ. 135,.). 
„მანვე ერისთავმან სპარსთამან წარიყვანნა ტყუედ შვილნი ფე- 

როწზისნი, ასულის წულნი მირიანისნი, მორწმუნისა მეფისანი...“ 

(ლ. მრ. 137). 
· „წარემართა ვახტანგ შესლვად საბერძნეთად. და მიიწივნეს სომ- 

ხითს, და მოერთნეს პეროჟა-კაფას, სადა-იგი. ციხე აეგო ბირველ 

გსენებულსა ფე როზს, ერისთავნი სომხითისანი:..." (ჯუანშ. 159;,.). 
იხ, იქვე, 241,,,ე. 

ვფიქრობთ, ამავე სახელის ფონეტიკურ ვარიანტს წარმოად- 
გენს ფეროშ ოვსი სარდლის სახელი ლეონტი მროველთან: 

„ხოლო ვიდრეღა მირიან ჯერეთ იყო მუნ, გარდამოვლეს ოვსთა 
ფეროშ და კავტია და განრყუნეს ქართლი“ (67,კ)): 

ეს სიტყვა მოდის საშ. სპარსული ფორმიდან Lშჯ;ებ, 6C6L90» 'გამარ- 
'ჯგებული, ძლევამოსილი”, ახ. სპ. 867, არაბ. )4 ,3-– Lმ)ის#, სირ- 

L 800, ბერძნ. II§იბჯუC, ლათ, CI109069 'ს61I10LV», V1060L”, სომხ, 9//- 

იჯ), ავ.% ნვეILI. I80280-იდან ? 'ბრწყინვალებით, დიდებით მოსილი”. 

შეადარეთ აგრეთვე ფაზ. ი6LC7-გL 'გამარჯვებული”, ახ. სპ. იტ-62ყ3- 

ფალ. ხ5L67L9I 'გამარჯვებული”. ნიბერგი31 ამოსავალ ფორმად საშ. 

სპ. 0C67-ისათვის მიიჩნევს ძვ. ირ. #%IვII,პს7გ-ს, ავ. ეხ)გს 'ყა- 

'0I0I.IმIსხა0IM 387), #C, I, გვ. 67. 
2 MV. წს §§), IM, გვ, 247, 

2 I. M#ხ6LV, წLახ, I), გვ. 184 და 167.. 
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ლა', ფალ. 0» 'ძალა', 'სიმტკიცე ძლიერება”, რაც შეიძლება სერან- 
ტიკურად უფრო გამართლებულად ჩაითვალოს. შდრ. ქართ. მძლე. 
ძლევამოსილი. ამავე ხაი72 ფორმიდან ნაწარმოები ქალის 
სახელი არის ქართ. პეროჟავარ ან პეროცჟავრ სიგნიელი („მო- 
ქცევა= ქართლისაი“"-ში 734, და ლეონტი მროველთან), რომელმაც 
სალომე უჯარმელთან ერთად აღწერა „ნინოს ცხოვრება“ წისი 
სიტყვების მიხედვით: 

„და ეტყოდეს სალომე უჯარმელი და პეროჟავრი სივნელი 
და მათ თანა ერისთავნი და მთავარნი პკითხვიდეს, თუ „ვინა ანუ 
სადათ მოხვედ ამა ქუეყანასა მაცხოვრად ჩუენდა, ანუ სადათმე იყო 
აღზრდა შენი, დედოფალო“ (ლ. მრ. 126,ა). 

„მაშინ მსწრაფლ მოიხუნეს საწერელნი სალომე უჯარმელმან 
და პეროჟავრი სიენელმან, იწყო სიტყუად წმიდამან ვინო, 

ხოლო იგინი წერდეს“ (ლ. მო. 127,ც). 

პეროჟავრი მიღებულია საშ. სპ. ფორმიდან ყსა:ნ»Vს" I”ლ- 
Lნ7+V2X <- ძვ. ირ.“ ხეX8გ “მქონე, -ოსანი, მოსილი! ('ძლევით მო- 
სილი”, შდრ. გიქტორია)): 

68. რევ. 

1) რევ მართალი .-–ქართლის მეფე (ამაზასბის დისწუ- 
ლი, სომეხთა მეფის ძე): 

„კა და (მეფობდა| რევ მართალი" (მოქც. ქაოთ. 710,). 

და დაუტევა სომეხთა მეფემან ძე თგსი ქართლისა მეფედ, რო- 
მელსა სახელი ერქუა რევ, ღისწული ამაზასპისი“ (ლ. მრ. 57,.). 

„მეცხრამეტე მეფე, რევ, არშაკუნიანი“ (ლ. მრ, 58,). 
„ამან -რევ მოიყვანა ცოლი საბერძნეთით, ასული ლოღოთე- 

თისა, სახელით სეფელია" (ლ. მრ. 58,). 
„ესე რევ დაღაცათუ იყო წარმართი, არამედ იყო მოწყალე 

და შემწე ყოველთა ჭირვეულთა“ (ლ, მრ. 58,). . 

„და ვიდრე იგი იყო მეფედ, არღარა-ვინ კვლიდა ყომათა კერა- 
თათგს, არამედ ცხურისა და ზროხისა შეწირვა განუწესა. ამისათჯს-, 

ცა ეწოდა მას რევ მართალი. და მეფობდა ესე რევ კეთი- 
ლად, და მოკუდა რევ“ (ლ. მრ. 58,). 

2) რევი –-მირიანის ძე: 

„და მისცა (მირიანმა) ძესა მისსა ოეგს საუფლისწულოდ კა- 

ხეთი და კუხეთი და დასუა იგი უჯარმას, რევ და ცოლი მისი სა- 
ლომე, ასული თრდატისი, და ცხოვნდებოდეს იგინი უჯარმას“ (ლ. 
მრ. 70,,, 71,). | 

1 იგივე 6CI6# შედის გეოგრაფიულ სახელში პეროოჟა-კაფა (ციძე-ქა- 

ლაქი ჯუანშერთან, 159,ე). 

+459



_ვ3აშინ წარიყვანეს ცხედრითა მსახუოთა მათ (დედოფალი ნანა), 

და იე მისი რევ, და სიმრავლე ერისა მის თანა“ (ლ. მრ, 104,.). 
-და წარვიდეს რევ, ძე მეფისა, და ეპისკოპოსი, და სიმრავლე 

ერისა, და მოჰკუეთეს ხე იგი და წარმოიღეს რტოითურთ თუსით“ 
(ლ. მრ. 119... 

„მას ჟამსა რევის, ძესა მეფისასა, ესუა ყრმა-წული მცირე, და 
იყო სნეულ, და მიწევნულ იყო სიკუდილად" (ლ. მრ, 123,). 

„და ვითარცა ცნა რევ, ძემან მეფისამან, და სალომე, ცოლმან 

მისმან რომელნი ცხორებდეს უჯარმას, მოვიდეს ნინოსა და აც- 

ნობეს მეფესა და დედოფალსა" (ლ. მრ, 126,ა). 
„და მოქცევითგან მირიან მეფისათ მეოცდახუთესა წელსა მო- 

კუდა ძე მისი რევ, სიძე თრდატ სომეხთა მეფისა, რომლისადავე 
მიეცა მეფობა სიცოცხლესავე მისსა. და დაფლეს აკლდამასავე, რო- 

მელი თუთ მასვე რევს აღეშენა“ (ლ. მრ. 129). 

„რამეთუ სომეხნი ბაქარის ძმისწულის, რევის ძისა, თრდატ 

სომეხთა მეფის ასულის წულის მეფობასა ლამობდეს ქართლსა" 

(ლ. მრ. 130,ა). : 
„მაშინ მეფემან ბაქარ, შუამდგომელობითა ბერძენთა მეფისა და 

სპარსთა მეფისათა, დაწერა ველით-წერილი ძმისწულთა მისთა და 

დედისა მათისა სალომესგან ესრეთ, ვითარმედ: „ვიდრემდის იყოს 
ნათესავი ბაქარისი, რომელსა ეძლოს პყრობა მეფობისა. მისი იყოს 

მეფობა, და არაოდეს ძებნონ მეფობა ნათესავთა რევისთა“ბ 

(ლ. მრ. 131,). იხ. იქვე, 135,,. 

-...და” ჩემი ხუარანძე შეირთოს მირიან, რომელი ეყეოდა ვახ- 

ტანგს მამის ძმისწულად, ნათესავისაგან რევისა, მირიანის ძისა, 

რომელი სიძე იყო თრდატ სომეხთა მეფისა..." (ჯუანშ. 151კ). 

„ხოლო მირიან და გრიგოლ იყვნეს ნათესავისაგან რევის), 

მირიანისვე ძისა, და აქუნდა მათ კუხეთი, და (კხოვნდებოდეს რუს- 

თავს ციხე-ქალაქსა" (ჯუანშ. 159,)). 

ოროევიანი (რევის, მირიანის ძის, შთამომავალი) ლეონტი 
მროველთან: „და დაჯდა მეფედ ძმა მისი მირდატ, ასულის 

წული თრდატისი, ძე ვარაზ-ბაქარისი, მამულად ბაქარიანი, დედუ- 

ლად რევიანი...“ (ლ, მრ. 138,), 

საშ, ირანული სახელი L6>C1, რომელიც საფუძვლად უდევს ქარ- 

თულ რევს, ფ. იუსტის აზრით, წარმოადგენს შემოკლებულ ფორ- 

მას სახელიდან 16<იI7 “სიცრუის დამამხობელი?, »6X 2, ახ. სპ. #ჯ)- 

1 I ჰ0L5LI, IM, გვ. 260 და 504, 
1 ნ. IიაILი, Cოიი1სხ, გვ. 142. 
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ოასV “სიცრუე, სივერაგე”-- IV < ავ. IIV2IC#Mს + 'დამამხობელი, და- 
მთრგუნველი'. ასეთ ინტერპრეტაციას ამართლებს ქართული რევ- 

მართალი, სადაც მართალი –– გლოსაა რევნიზისა (მართა- 
ლი, ე. ი. 'სიცრუის დამამხობელი”), შდრ. სომხ. /#”#+> ?. 

ნი. რთკ. 

1) როკ --– XI მეფე (ლ. მროველთან=ადერკი არშაკუ- 
ნიანი): 

„და მეფობდა რ ოკ C“ნ რაითურთით მცხეთაი გაიშორა" (მოჭქც. 
ქართ. '709,,). 

2) როკ-- XVII მეფე (მეფობდა მიოდატთან ერთად): 

„და მეფობდა ამიერ როკ და იმიერ მირდატ: და ამისაზე 
მოაკლდა არმაზი სამეუფო და მცხეთას ოდენ იყო მეფობაი“ 
(მოქც. ქართ. 710კ). 

ლეონტი მროველთან ეს მეორე როკი აღაო გვხვდება, ისე რო- 

გორც მისი წინამორბედი ფარსმან ავაზი. ლ, მროველთან 
გვაქვს მეფეთა ორი წყვილის ნაცვლად ერთი წყვილი: ფარსმან 
ქველი და მირდატ. 

ჩვენ ვფიქრობთ, როკ დამოუკიდებელი სახელია და არ არის 

საჭირო ლ. მროველის მიხედვით აღდგენილ იქნეს ფორმა |3ძ6)7:0X. 
სახელში რ ოკ შესაძლებელია წარმოდგენილი იყოს სკვითური 

სიტყვა IVსLვ-, შდრ. ძვ. ირ. I9-II28 “სინათლე, ნათელი", ავ. L80242ს 
"დღე, ნათელი”, ბერძნ. X#50X0%, რომელიც დაცული გვაქვს, ვ. აბა- 
ევის აზრით?·პ, სახელებში :06სXთVთ/ი: 'სარმატული ტომი' (მეტა- 
თეზით ”"ს8სXთ2.V0L-იდან=IL80M20 + 210), პარალელური სკვითური 
ფორმაა ”L0C50).თV6'-სა 'ნათელი (თეთრი) ალანები! (9095=ირ. ჯეხჯ- 
5I9); I0M, IVL გვხვდება აგრეთვე საკუთარ სახელში XვიმLIL (ბულ- 
გარეთის სახელმწიფოს დამაარსებლის სახელი ბალკანებზე) "ნათელ- 
ცხენიანი:, ბერძნ. 76სXILX0CC. მსგავსი შემთხვევები, როდესაც საკუ- 
თარ სახელად გვხდება დამოუკიდებელი სიტყვა, რომელიც ხშირად 

კომპოზიტის ერთ-ერთი წევრია, საკმაოდ გავრცელებულია ირა- 

ნულში. შეადარეთ #»X8L, წმIისს, V9I0X, 80»წL და მისთანანი. 
ზოგიერთები თვლიან მათ შემოკლებულ, კნინობით ფორმებად 

სრული რთული სახელებიდან. ამავე რიგის სახელი შეიძლება იყოს 
„მოქცევაი ქართლისაის" რ ოკ-იც, რომელიც ორ მეფეს ეწოდება 1. 

1 გI1IVV ს, გე. 1095. 

217... რ /.. %, სIV4. #ო., IV, ბვ. 317. 

?· ს. ტ62:67, ()#IV, გვ. 177. 
ეს ვარაუდი გამორიცხული იქნება, რა თქმა უნდა, იმ “შემთხვევაში, თუ 

აღმოჩნდა შატბერდის ტექსტში ადგილი წინამავალი ნაწილისათვის. ანდა ახალი 
ვარიანტი ტექსტისა, სადაც ეს სახელი სხვაგვარად იქნება წარმოდგენილი. 
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პ. ინგოროყვა აღადგენს ამ სახელს |3ძ006IM0M-ის სახით, ხოლო 

როკ (XII მეფე), გ. მელიქიშვილის აზრით, შეიძლება იყოს გსე- 

ფარნუგ (ფარსმანის, ძე არმაზის ბილინგვისა), ღა როკ უნდა 
აღდგეს (ფა) რ (ნ) ოკ-ის სახით), 

70. საურმაგ. 

1) საურმაგ--ქართლის მეფე, ფარნავაზის ძე: 
„გ“: და შემდგომად მისა დადგა მეფედ საუ რმაგ: ამან აღმა“- 

თა კერპი აინინა: გზას ზ“ა: და იწყო არმაზს შშნებად“" (მოქც, ქართ. 
709,,). 

„ესუა ძე (ფარნავაზს) და უწოდა სახელი საურმაგ“ (ლ. მრ.26.). 

„მეორე მეფე საურმაგ“ (ლ. მრ, 26,,). 
„და ამის წილ მეფე იქმნა ძე მისი საურმაგ“? (ლ. მრ. 26,)). 

„მას ჟამსა შინა ზრახვა ყვეს ერისთავთა ქართლისათა და თქუეს: 

„არა კეთილ არს ჩუენდა რათამცა ემსახურებდეთ ნათესავსა 
ჩუენსა, არამედ ვიყოთ ერთად, და მოვკლათ ჩუენ საურმაგ, და 

ვიყვნეთ ჩუენ თავისუფალ...“ (ლ. ზრ. 26,,). იხ. იქვე, 26;ჯკ. 

„ხოლო იგრძნა საურმაგ, და წარვიდა ფარულად და ივლ- 

ტოდა, წარიტანა თანა დედა მისი და მივიდა ქუეყანასა დურძუკ- 

თასა დედის ძმათა მისთა თანა“ (ლ. მრ. 26,კ). იხ. იქვე 26,» 

„მაშინ საურმაგ ეზრახა ოვსთა მეფესა, მამისა დისწულსა 

მისსა, და ითხოვა შეწევნა“ (ლ. მრ. 27კე). იხ. იქვე. 27კ. 
„მაშინ ამან საურმაგ წარმოიყვანნა იგინი ყოველთა კავკასის 

ნათესავთა ნახევარნი, და რომელნიმე მათგანნი წარჩინებულ ყვნა, 
და სხუანი დასხნა მთიულეთს. დიდოეთითგან ვიდრე ეგრისამდე, 

რომელ არს სუანეთი...“ (ლ. მო. 27,). 
„და დაჯდა საურმაგ მცხეთას მეფედ“ (ლ. მო. 27,;.). 
„მეფობდა საურმაგ ბედნიერად მრავალთა წელთა. და მოკუდა 

საურმაგ, და მეფე იქმნა მის წილ შვილებული მისი მიოვან“ 

(ლ. მო. 27,,). იხ. იქვე, 27,,; 28ე: 32,კ. 

2) საურმაგ სპასპეტი, ვახტანგ გორგასალის მა- 

მაზძუძე: 

„მოითხოვა მეფისაგან საზრდოდ საურმაგ სპასპეტმან ვას- 
ტანგ, დიდითა ვედრებითა, ხოლო მიანიჭა შეფემან და მისცა ძე 
მისი ვახტანგ საურმაგს სპასპაეტსა საზრდოდ“ (ჯუანშ, 14პ,ე). 

„და მოკუდა საურმაგ სპასპეტი, მამამძუძე ვახტანგისი“ 

(ჯუანშ. 145). 

„და თანა პყვებოდეს მას (ვახტანგს) ორნი მვედარნი: არტა- 

1 II. MსჰპიიMII6M I. I MCII0I)MIL (0006 1 79MM. გვ. 57. 
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ვახ ძუძუსმტე, ძე საურმაგ სპასპეტისა, და ბივრიტიან სეფე- 
წული" (ჯუანშ. 156,ა). 

პ) საურმაგ-–ვახტანგ გორგასალის ეჯიბი: 
„და წარიტანნა თანა ოთხნი წარჩინებულნი მისნი: არტავაბზ, 

ერისთავი კლარჯეთისა და ნასარ, ერისთავი წუნდისა, და ბივრი- 
ტიან, ერისთავი ოძრვისა: და საურმაგ, ეჯიბი მისი დიდი" 

(ჯუანშ, 186,). ! 

„მაშინ საურმაგ, ეჯიბი ვახტანგისი, განვიდა და რქუა: „არა 
ხარ შენ კადნიერ ბრძოლად მეფისა, არამედ მე გებრძოლო, მონა 

მონასა, და მიეტივა“ (ჯუანშ. 189,,). 

„სოლო სინდელი იგი გაიქცა, და მისდევდა საურმაგ ჩვეუ- 

ლებისაებრ: რამეთუ მრავალგზის ბრძოლილ იყო ველსა მას ზედა“ 
(ჯუანშ. 189,,) 

· „ხოლო საურმაგ სცნა პოროლნი წინასა მას და ზოკლა, 

ხოლო ათთა მათ მოკლეს საურმაგ“ (ჯუანშ. 189,,). 

„მაშინ ვახტანგ სავსე მწუხაოებითა შეიქცა, და იგლოვდა გუამსა 
ზედა საურმაგისსა, ვითარცა ძმისა საყუარელისასა” (ჯუანშზ. 189,)). 

საურმაგი ჩრდილო-ირანულ (სკვითურ) სახელთა რიგს ეკუთ- 
ვნის. სკვით. უგდეშიე/ ! "შავხელა' (პეV --'შავი'-+9II9-0დ- “ხელი'), 

ნაკლებად დამაჯერებელია იუსტის? მიერ წარმოდგენილი 

ეტიმოლოგია, რომელიც ამ სახელს ასუოიეI-ის ფორმით გადმოს- 
ცემს და მას ყესიIიეიც§-თან აიგივებს. 

21. საგდუხტ–--დედოფალი, ბარზაბოდის ასული (მირ- 

დატ V ცოლი და ვახტანგ გორგასალის დედა): 

„ხოლო. ბარზაბოდს, ერისთავსა რანისასა, ესუა ასული ქმნულ- 
კეთილი, შუენიერი, რომელსა ერქუა საგდუხტ“ (ჯუანშ. 141,,). 

„მოახსენა (მირდატმა) მამასა თუსსა: „ვევედრები მეფობასა 

შენსა მომგუარე ცოლად ჩემდა საგდუხტ, ასული ბარზაბოდისი, 
და შევქმნათ ჩუენ შორის მშვიდობა" (ჯუანშ. 151,,), 

-და მისცა მეფემან სამშვლდე ძესა თგსსა საერთსთაოთა მისითა, 
და მუნ დასხდეს მირდატ და საგდუხტ" (ჯუანშ. 142). 

„ხოლო ამან საგდუხტ დედოფალმან გამოიკითხა სჯული 
ქრისტესი“ (ჯუანშ. 142ჯ). 

„მაშინ საგდუხტ გულისხმა ყო და იცნა სჯული კეშმარიტი, 
დაუტევა ცეცხლის-მსახურება, ნათელ-იღო და იქმნა მორწმუნე“ 
(ჯუანშ. 142,.). 

ს! ც.გ 68ძ0ს, 0)II%, გვ. 154. 
2 L 105L1. IM, გვ. 292, 318, 
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მიუდგა დედოფალი საგდუხტ და შვა ასული, და უწოდა 
სახელი მისი ხუარანძე" (ჯუანშ. 143ჯე). : 

„და შემდგომად ოთხისა წლისა საგდუხტ მიუდგა და შვა ძე, 

და უწოდა სახელი მისი სპარსულად ვარან-ხუასრო-თანგ, ხოლო 

ქართულად ეწოდა ვახტანგ" (ჯუანშ. 143,). 

„და საგდუხტ დედოფალი განაგებდა მეფობასა ძალითა და 
შეწევნითა მამისა თგსისათა“ (ჯუანშ. 145,), 

„და მოკუდა ბარზაბოდ, მამა საგდუხტისი, და მის წილ და- 

ადგინა სპარსთა შეფემან ძევე მისი ვარაზ-ბაკურ, ძმა საგდუხტ 
დედოფლისა" (ჯუანშ, 145,) იხ. აგრეთვე, 145,),, 144.. 

საგდუხტ მოდის ირანული სახელიდან ფგიმLძს»ს1 “საპაკის 

ასული' (შდრ. გურანდუხტ, მირანდუხტ და მისთანანი). 881. 

ძის >სააკდუხტ>საგდუხტ (ჰ დაიკარგა ხმოვანთა შ5ო- 

ლის, შდრ. სააკ, სააკაძე, ხოლო კ გამჟღერდა დ-ს წინ), ამ სახელში 

ირანულია მხოლოდ მეორე ნაწილი ძსXხ 'ასული” (თვით საპაკ= 

ქართ. სააკ.),, აჭარიანის ახრით, სომხ. M.»4.M-ს წარმოადგენს 

ებრ. 1§X90-ის, ბერძნული "Iთ2თთ»-ის გადმოცემას. სომხ. 0I”6«M= 

მიღებულია „თ »#/ ფორმიდან. შდრ. ქართ. ისააკ. ფორმა საგ- 

დუხტ დადასტურებულია სომხურშიც?2. 

13. სპანდატ (სპანდიატ-რვალი)–-–სპარსთა მეფის 

ვამტაშაბის ძე. 

„შემდგომად ამისსს რაოდენთამე წელიწადთა აღმოვიდა ძე 
სპარსთა მეფისა ვაშტაშაბისი, სახელით სპან დიატ-რვალი, გო- 

ლიათი იგი და სახელოვანი“ (ლ. მრ. 16,ა). 

„მაშინ დაუტევა სპანდიატ ბრძოლა სომეხთა და ქაოთველთა, 

შეიქცა თურქთა ზედა ძებნად სისხლსა მამის მამისა მისისასა" (ლ, 

მრ. 16,„). 

„შემდგომად ამისსა რაოდენთამე წელიწადთა მეფე იქმნა სპარ- 

სეთს ძე სპანდიატისი, რომელი არს სახელით ბარამ (აშიაზე 

ბაამან 1CIთ), რომელი იცნობების არდაშირობით“ (ლ. მრ, 16,;I. 

ქართული ფორმები ამ სახელისა სპანდატ, სპანდიატ მო- 

მდინარეობს საზუალო სპარსულიდან, შეადარეთ საშ. სპარსული 

პიგიძძმ2ს და შფიმ) თ. სიტყვასიტყვით 'სული წმიდის (§09MM. 

ჯიე10Vსჯ-ის) მოცემული'. ახალ სპარსულში ეს სახელი წარმოდგე- 

I VI. კ05%L, გვ. 271: I.ს(06ს50სიაიV», 2ჩგ0, I, გვ. 38. 
2 M რითი, %, ყVთჰ. წIM/I., IV, ბვ. 372. 

ე V. X05L1, IM, გვ, 308 –– 309. 
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ნილია ფორმებით: 1§8წ90ძIV20, 180800126, 1§I2101V2L, ბერძნულში 
გვაქვს 2თ6V6CC6თღIუC:, არაბულში I5წ8იძI#I,, სომხურში ”იV/- 
ს» და მფთსასი.თ1 ხოლო სპანდიატის ეპითეტი რგა- 
ლი მომდინარეობს სპარსული გამოთქმიდან სინი) "რვალის 
ტანა' (სპილენძის სხეულის მქონე). 

13. ურმიზდ, ურმისდ- საარსთა მეფე (ჰორმიზდ II", 
579--590 წფ.), 

„ამასვე ჟამსა მეფობდა სპარსეთს, რომელსა ერქუა უ რმიზდ" 

(ჯუანშ. 215კა). 
„მაშინ მეფემან სპარსთამან ურმიზდ მისცა ძესა თუსსა რანი 

და მოვაკანი, რომელსა ერქუა ქასრე ამბარვეზი“ (ჯუანშ. 210,ც). 
„და კუალადცა წყალობა ყო ღმერთმან ქრისტიანეთა ზედა, და 

სხუა შუღლი დავარდა სპარსეთს: რამეთუ იგივე ბარამ ჩუბინი გა- 

ადგა სპარსთა მეფესა, და დასწუნეს თუალნი ურმიზდ მეფესა 

ცოლის ძმათა მისთა, და იწყეს ბრძოლად ჩუბინმან და ქასრე“ 

(ჯუანშ. 221.). 
ამ სახელს საფუძვლად უდევს საშ. სპარსული 00სIი)170 1, ღო- 

მელიც გვხვდება უფრო ძველი 0ხ1/ი870, ILI0II0ი0>2V ფორმათა გვერ- 

დით, ძე. სპარსული „(ხ)სI8I0I2»თვ3 “ირანელთა უზენაესი ღვთაება” 

(იხ. არმაზი), ახ. სპ. Iწი7Iი!2ძ, II0)' თი ს7ძ -- პს არაბ. LVIIIIIII7, 

სირ. LIიჯიიI>4, IIიოი8მ87ძ0, ბერძ, ?006V:თ6უC, ლათ. II0ოი19ძ08, სომხ, 

ბოი Mე#". 
74. უსტამ- მცხეთის ციხისთავი. 

„და ვითარ ტოზიკი იგი გარდაიჯადეს, შეკრბეს იგინივე მეჯა- 
დაგენი და მევამლენი და ზრახვა-ყვეს წინაშე უსტამისსა, მიხე- 

თვლ.· ციხისთავისა, და თქუეს“ (ე. მცხ. 162,). 

„და უსტამ, ციხისთავმან მცხეთისამან, ისმინა მათი ევსტათის- 

თგს და მიავლინა ერთი მჯედართაგანი მოწოდებად ნეტარისა ევსტა- 

თისა და მრისხანედ ჰრქუა: გიწესს შენ ციხისთავი“ (ე, მცხ. 162,,). 

„და მოვიდა იგი ნეტარი ევსტათი და წარმოდგა წინაშე უ ს- 

ტამ ციხისათვისა მცხეთელისა, და მწოდებელმან მან პრქუა უს- 

ტამს; ესე არს ჩუენისა რჩულისა მომაგინებელი" (ე. მცხ. 162კე). 

„ხოლო უსტამ ციხისთავმან პრქუა მას: არავინ გიტეოს ქოის- 
ტის მსახურ ყოფად და,თუ მშჯდობით არა განუტეო სიცოფრ ეგე, 

ტანჯვა-> დიდი მოიწიოს შენ ზედა“ (ე, მცხ. 163,). 

10. მIსხვლილს»ვი)», სყC, 1, გე. 62. 
12 X7ხბ1IXყ, III8ხ, II, გვ. 108. 

5 MM... =/კ ი %, სIVჰ4. თ.., 1V, გვ. 195. 
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„ვითარ იხილა უსტამ გულს-მოდგინედ დამტკიცებაი ნეტარისა 

ევსტათისი, განიხრახა და თქუა: ამის კაცისა სატიჟი მე არარა« 

პელ-მეწიფების, არცა აღბმა= ძელსა, არცა პყრობილებაი, არამედ 

წარუძღუანო ეგე ტფილისს ქალაქსა არვანდ-გუშნასპს, ქართლისა 
მაოხაპანსა...#“ (ე. მცხ. 163კე). 

„და უბოძანა უსტამ, ციხისთავმან მცხეთისამან ორთა მჰჭე- 

დაოთა წარყვანებაი ნეტარისა ევსტათისი ტფილისს” (ე. მცხ. 153,კI. 

საშ. სპ, C§VII), 05210 1, ახ. სპ. C§L95ი! “დამხმარე, სანდო” (შდრ. 
ძვ. ირ. “ისგ -)- 510 8- 'დარჩენა, ერთგულება!), სკრ, 8Vი3ხხIL8 ალბათ 
გამოყენებული იყო საკუთარ სახელადაც. შდრ. სომხ, Vით#. 

ფ. იუსტის საკუთარ სახელთა ლექსიკონში მოჰყავს სახელი გVL- 

LIII6§ '. ბერძნული V#ბთ<თM)C, '00-თVუC, ლათ. 085L2M089, IIმV5(300> 
სომხ. /„V და სხვა. არ არის გამორიცხული, რა თქმა უნდა, ეს 

ვარაუდიც, მითუმეტეს სპარსულში ILIიხიIს-ის გვერდით ყახის- 

ფოომაც არის დაცული, 

ჩვენ ვფიქრობთ, ქართ. უსტამი და სომხ, ი" მაინც ერთ: 

და იგივე სახელია, რომელთაც ამოსავლად აქვთ საშ. სპ. V8LIII, 
სომხ. /ო-კი სხვა უნდა იყოს. 

15. ფარნავაზ. 

1) ქართლის მეფე: 

„და შემდგომად მისა დადგა ფარნავაზ: ამან აღმართა: კერ- 

ბი დიდი ცხჯ:სა ზ“ა და დასდვა სახელი მისი არმაზი“ (მოქც. 

ქართ. 709 

„მას ჟამსა იყო ჭაბუკი ერთი მცხეთას ქალაქსა შინა, რომელსა 

ერქუა სახელი ფარნავაზ. ესე ფარნავაზ იყო მამულად ქართ- 
ლელი, ნათესავი უფლოსი, მცხეთოსის ძისა, და დედულად სპარსი 

ასპანელი. და იყო ძმისწული სამარისი რომელი მოსლვასა მას 
ალექსანდერესსა მცხეთელ მამასახლისი ყოფილიყო“+“ (ლ. მრ. 20)). 

„ესე სამარ და ძმა მისი, მამწ ფარნავაზისი, მოკლულ იკო 

ალეჟსანდრესაგან ხოლო დედასა ფარნავაზისა წარეყვანა 

ფარნავაზ, სამისა წლისა ყრმა, და შელტოლვილ იყო კავკასიად" 

(ლ. მრ. 20,,). 

„ხოლო ესე ფარნავაზ იყო კაცი გონიერი, მვედარი შემმართე- 

ბელი და მონადირე ჯელოვანი“" (ლ. მრ. 21,). 

1ი)' 

  

1 I. ყ იXIXM, 6X0ი/)Iხ, გვ. 31: (XLIICI, I, გვ. 30, 60. 
7 IL #M95%I, IM, გვ, 52. 
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„და ვითარ განმრავლდა შიში აზონისი მათ ზედა, რქუა ფარ- 
ნავაზს დედამან მისმან: „შვილო ჩემო, დაუტევე საყოფელი მა- 
მათა შენთა და წარზიყვანე მამულსა ჩემსა ასპანს, ძმათა ჩემთა 
თანა, და განერე შენ ცოცხალი ველისაგან აზონისა% (ლ. მრ. 21,), 

„უეირ უჩნდა ფარნავაზს დატევება საყოფელსა მამათა მის- 

თასა, არამედ შიშისაგან დიდისა დაამტკიცა წარსლვა” (ლ. მრ. 21,ე), 
„მაშინ იხილა ფარნავაზ სიზმარი, რეცა იყო იგი სახლსა 

შინა უკაცურსა, და ეგულვებოდა განსლვა და ვერ განვიდა. მაშინ 

შემოვიდა სარკუმელსა მისსა შუქი მზისა და მოერტყა წელთა მისთა, 

და განიზიდა და განიყვანა სარკუმელსა მას, და ვითარ განვიდა 

ველად, იხილა მზე ქუე-მდაბლად, მიჰყო ჯელი მისი, მოჰპვოცა ცუ- 
არი პირსა მზისასა და იცხო პირსა მისსა" (ლ. მრ. 21,.). 

„განიღვიძა ფარნავაზ და განუკვრდა, და „თქუა: სიზმარი იგი, 
ესე არს, მე წარვალ ასპანს, და მუნ კეთილსა მივეცემი“ (ლ. მრ. 
21,.). 

„ხოლო მას დღესა შინა განვიდა ფარწავაზ და ნადირობდა 

მარტო, და დევნა უყო ირემთა ველსა დიღომისასა" (ლ. მრ. 21,ა), 
„მაშინ ფარნავაზ წარგზავნა მონა თუსი ქუჯის თანა და 

რქუა: „მე ვარ ნათესავი უფლოს მცხეთოსის ძისა, და ძმისწული სა- 

მარა მამასახლისისა, და არს ჩემთანა ხუასტაგი დიდძალი“ (ლ. მრ. 

22,,). 
„ხოლო მოვიდა ფარნავაზ მცხეთას და დაიპყონა ოთხნი იგი 

ციხენი მცხეთისანი. და მასვე წელიწადსა შინა დაიპყრა ყოველი 

ქართლი თგნიერ კლარჯეთისა“ (ლ. მო. 23,). 
„მაშინ ფარნავაზ უშიშ იქმნა ყოველთა მტერთა თუსთაგან 

და მეფე იქმნა ყოველსა ქართლსა და ეგურსა ზედა“ (ლ, მრ. 24#)). 
„ესრეთ განაწესა ესე ყოველი ფარნავაზ მიმსგავსებულად სა- 

მეფოსა სპარსთასა" (ლ. მრ. 25,), 

„ამან ფარნავაზ მოხღუდა ქალაქი მცხეთა მტკიცედ, და 
ყოველნი ქალაგნი და ციხენი ქართლისანი, მოოჯრებულნი ალევსან- 
დრესაგან, ამან აღაშენნა“ (ლ. მრ. 23კ:). 

„და ამანვე ფარნავაზ შექმნა კერპი დიდი სახელსა ზედა 

თ;სსა: ესე არს არმაზი, რამეთუ ფარნავაზს სპარსულად აომაზ ერ- 

ქუა“ (ლ, მრ. 25,ა). 
„ხოლო იგი პრომნი ათასნი მვჯედარნი, რომელნი აზონისგან მო- 

ერთნეს ფარნავა%ზს, რომელი ზემოთ ვავსენეთ, იგინი განყვნა 

ვევთა და ქუეყანათა შინა, იპყრნა იგინი კეთილად, რამეთუ ბრძო- 

ლასა მას აზონისსა შვნედ იყვნეს. და უწოდა მათ სახელად აზნა- 

ურნი“ (ლ. მრ. 25,,). 
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„და ესე ფარნავაზ იყო პირველი მეფე ქართლსა ზინა ქართ- 

ლოსისა ნათესავთაგანი% (ლ. მრ. 26კ). ' 

„და მოკუდა ფარნავაზ, და დაფლეს წინაშე არმაზისა კერ- 

პისა“ (ლ. მრ, 26,კ). 
გ 2) ფარნავაზ სპასპეტი, ფარსმან ქველის ძუძუს- 

სათლ იყო მაშინ საასპეტი ფარსმან ქუელისა, ეგრეთვე ქუელი 

და გოლიათი, სახელით ფარნავაზ, ესე ფარნავაზ ძუძუსმტე 
იყო ფარსმანისი, სარწმუნო, ერთგული და მისანდობელი“ (ლ. მხ. 

51კი). 
· „და ყოვლადვე იყვის ფარნავაზ სპასპეტი ქართლსა შინა), 

ხოლო მეფე ფარსმან ქუელი იარებოდის და განაგებდის სამეფოს: 

თგსსა“ (ლ. მრ, 51,.). 
„და მას ბრძოლასა შინა მოკლა ფარსმან მეფემან ჩუდმეტი ბუ 

ბერაზი სპარსთა, ხოლო სპასპეტმან მისმან ფარნავაზ მოკლა ოც- 

დასამი% (ლ. მრ. 51,,). 
„და ბრძოლასა მას შინა მოკლა ფარსმან მეფემან თავის-თავ 

თორმეტი ბუმბერაზი, ხოლო საასპეტმან ფარნავაზ თექუსმეტა 

ბუმბერაზი% (ლ. მრ. 52,,). 
„და მიერითგან განითქუა სახელი ფარსმან ქეულისა და სპას- 

პეტისა მისისა ფარნავაზისი“ (ლ. მრ. 52,კ). 

„ხოლო ფარნავაზ სპასპეტმან წარიყვანა ცოლი და ძე ფარს- 

მან ქუელისა, და ივლტოდა, და მივიდა სომხითს“ (ლ. მრ. 53,.). 

ფარნავგაზიანნი მეფენი: _ 
„შემოსლვა ალექსანდრესი და მეფენი ფარნავაზიანნი“ 

(ლ. მრ. 17,). 
„მოგუეც ძე შენი არშაკ, რომელსა უზის ცოლად ნათესავი 

ფარნავაზიანთა, მეფეთა ჩუენთა" (ლ. მო. 29,.). 
„და ესე ქართველთა სათნოებისათ»ს ექმნა ბარტომს, რაზეთუ 

ქართველთა დიდი სათნოობა აქუნდა ფარნავაზიანთა მიმართ; 

და არა უნდა სხუსა ნათესავისა მეფობა, რომელსამცა არა შესდგ- 
მიდა ფარნავაზიანობა" (ლ, მრ, 32,.). 

„და ესე ასფაგურ იყო უკანასკნელი მეფე ფარნავაზიანთა 

ნათესავისა" (ლ. მრ. 59,). იხ. აგრეთვე, 59,კ: 63,,ა: 56ე,. 

ძვ. სპარსული ”"Iვ-იმხ27ს, რომელსაც გულისხმობენ ქართული 

ფარნავაზისათვის ამოსავალ ირანულ ფორმად, როგორც ჩანს, 

აღდგენილია ბერძნული თითიVთ3%250C-ის 1! მიხედვით, რადგან არც 

ქართულ და არც სომხურ ფორმაში არა გვაქვს ხ. შდრ. სომხური 

“ I I ჰ05L), IM, გვ. 92, 
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ზასის.Vბ. აღნიშნული ირანული აღდგენილი ფორმის ეტიმო- 

ლოგია ასეთია: ბირველ ელემენტად გვაქვს ჯიჯიგხ “დიდება, ბრწყინ- 
ვალება, ბედნიერება' (ავ. ჯ"ეჯმივს-, ფალ, »ჯ'ვIIL 2, ახ. სპ. წიგ), 
წვეო, XსII20) + ხმ7ს “·ხელი', ე. ი. სახელი მთლიანად ნიშნავს 
'ხელბედნიერი, ბრწყინვალე ხელის მქონე”, ან რაღაც ამის მსგავსი, 
არამეულში გვაქვს 5155, ნ. მარი9 არ იზიარებს ფ. იუსტის 

ზემოაღნიშნულ ეტიმოლოგიას. მისი აზრით, ქართულში ამოსა- 
ვალი უნდა ყოფილიყო უფრო ძველი ფორმა ფარნავაზდ (ისე, 
როგორც არმაზისათვის არამაზდ), რომელიც თავისთავად წარმო- 
ადგენს ბოლომარცვალმოკვეცილი ავესტური აღმატებითი ხარისხის 
ფორმას ი|(სქეჯგივთხევსგი გ. მარი ამ აზრამდე მიიყვანა ფრაზამ 

ლეონტი მროვეგტლთან: „და ამაჩვე ფარნავაზ შექმნა კერპი დიდი 
სახელსა ზედა თვსსა: ესე არს არმაზი, რამეთუ ფარნავაზს საარ- 

სულად არმაზ ერქუა“ (25,ა)). 

ამ სახელის იუსტისეულ ინდერპრეტაციას არ იზიარებს აგ- 
რეთვე აბაევი; მისი აზრით, ამ სახელის მეორე ელემენტად უნდა 
ყოფილიყო არა ხ27; 'ხელი', არამედ ფალაური ეჭ || #27 'სიტყვა”, 
რაც ქართული და სომხური ფორმების მიხედვით ფონეტიკურად 
უფრო გამართლებული ჩანს (ბერძნული ჩ-თი გადმოცემულია ირ. 7). 
მაშინ ამ სახელის თარგმანი იქნებოდა 'ბრწყინვალე მოსაუბრე', 

"ორატორი. 
ჩვენ ვფიქრობთ, მარის ეტიმოლოგია უფრო ახლოა სიმართლეს- 

თან. აღმატებითი ხარისხის ფორმა, რომლის ძველი ირანული (მი- 

დიური) სახე უნდა ყოფილიყო (ჯეIმიმის"ე§(მი)ე) "წმI0მს'ევ(ეივ- 
"უბრწყინვალესი, შესაძლოა იხმარებოდა აჰურამაზდას ეპითეტად, 

ხოლო. მისი საშ, ირ. სახე "წკჯიხეVე7ძ < (“წეჯივVე5() დაედო სა: 

ფუძელად ქართულ ფარნავაზს (შდო. სომა. M/./ი; და 
ქართული არმაზი, Mითი. ი” და ქართ. არტავაზი), 

ამ შეხედულებას ამაგრებს ზემოთ მოყვანილი ადგილი ლეონტი 
მროველიდან, სადაც ნათქვამია, რომ „ფარნავაზს საარსულად ა რ- 
მაზ ერქვა“. შეადარეთ ვახტანგ დამისი, ჯუანშერის მიერ მითი- 
თებული, სპარსული ფორმა ვარან-ხოსრო-თანგ< ხოსროღვა- 

რან-თრანგ-იდან. იხ. არმაზი და ვახტანგი. 

760 ფარაბოროტ –– სპარსთა შეფე, ქეკაპოსის ძე, 

„შემდგომად ამისსა რაოდენთამე წელიწადთა გამოგზავნა ქეკა-. 
ბოს, სპარსთა მეფემან, ძე მისი, რომელსა ერქუა ფარაბოროტ. 

! I. IVIVს500I590 7. „·C, I, გვ. 89. 
2 II. MX7> ს0XV, III5ს, II, გვ. 137. 
დ I. MI სინი, ნ0LIL ყე)44900L0M 1 06VვIII), 380, X1V, 1902 წ,, გე. 5, 

499



სპითა დიდითა სომეხთა და ქართველთა და ყოველთა თარგამო- 
სიანთა ზედა" (ლ. მრ, 14,.). 

„ხოლო შეკრბეს ესე ყოველნი თარგამოსიანნი, მიეგებნეს და 
დაეწყენეს ადარბადაგანს, და იოტეს ფარაბოროტ, და მოსრეს 
სპა მისი“ (ლ. მო. 14,ე). 

როგორც ეს ვარიანტებიდან ჩანს, აქ იგულისხმება შაანამეს 

გმირი ფარებორზი, „შაპნამეს ქართული ვერსიებით“ ფარეზუზ 

ქექაოზის ძე, სიაუშის ძმა1, 
შეადარეთ სპარსული კკ, 10L-I-სLI7 სიტყვასიტყვით 'მაღალი 

ბრწყინვალება” (ე. ი. "ხეციური მადლი, დიდება'). 

საარს. (MI სსL7 >ქართ. ფარებორზ  >ფარაბო- 
როი > ფარაბოროდ > ფარაბოროთ > ფარაბოროტ, 

რაც სასარსული ა (2)-სა და (ძ)-ს ორთოგრაფიული აღრევის ზე- 

დეგია. ამ აღრევის ზედეგად ქართ, დ სიტყვის ბოლოს ჯერ დაკ- 

რუვდა და შემდეგ გამკეეთრდა, 
27. ფარნაჯობ, ფარნაჯომ -–-– მე-5 მეფე ფარნავაზიანთა 

გვარიდან: 

„და მეფობდა ფარნაჯობ და აღმართა კერპი ზადენ მთასა 
ზედა და აღაშენა (ციხე)“ (მოქც. ქართ. 709,კ), 

„მეოთხე მეფე. ფარნაჯომ, ნებროთიანი“ (ლ. მრ. 29,)), 
„ღა ზოკუდა მირვან, და მეფე იქმნა მის წილ ძე მისი ფარ- 

ნაჯომხ" (ლ. მო, 28). 

„ამან ფარნაჯომ მეფემან უმატა ყოველთა ციხე-ქალაქთა 
სენება. და ამან აღაშენა ციხე ზადენი, და შექმნა კერპი სახელით 

ხსადენ, და ამართა ზადენს, და იწყო შენებად კახეთს ქალაქსა ნელ- 

ქარისსა, რომელ არს ნეკრესი" (ლ, მრ. 29,). 
„გუაზუელე ძალი შენი, და ვაოტოთ ფარნაჯომ, შემომღებე- 

ლი ახლისა სჯულისა, და იყოს მეფედ ჩუენდა ძე შენი არშაკ და დე- 

დოფლად ჩუენდა ცოლი მისი, შვილი მეფეთა ჩუენთა“ (ლ. მრ. 293), 

„მაშინ ერისთავთა ქართლისათა უმრავლესთა მისცეს მძევლები 
და განაცხადეს განდგომა ფთარნაჯომისი!“ (ლ. მრ. ·29,ი). 

„ხოლო ფარნაჯომ მეფემან მოუწოდა სპარსთა და მოი- 

ყვანნა სპარსნი ძლიერნი და რომელნიმე დარჩომოდეს შემოკრიბნა 

ქართველნიცა" (ლ. შრ. 29,,). 
  

1 შაჭნამეს ქართულ ვერსიებში" ორი სპარსელი ფალავნის სახელი ეა 

"ქაიჟავოსის ძე და. 3, „I. კჯ “როსტომის ძე” გადმოცემულია ერთგვარად, როგოოე 

ფოარემუზი, ამით აიხსნება, რო3 ქ. ცხოვრების ლ. მროველის ტევსტის აში:- 

ზე ფარაბოროგტის საბელს მიწერილი ა ქვს ფარემუზ. 
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„იქმნა მათ შორის ბრძოლა ძლიერი, შოსწკყდა ორგნითვე ური- 
ცხ, რამეთუ იძლია ფარნაჯომ სომეხთა და ქართველთაგან, 

და მოიკლა ფარნაჯომ და ზოსრეს ს«ა მისი. ხოლო ძე ფარ- 
ნაჯომისი მირვან, წლისა ერთისა ყრმა, წარიყვანა მამამძუძე- 

მან მისმან, და ივლტოდა სპარსეთს" (ლ, მრ, 20... ., 

სახელი აშკარად ირანულ იერს ატარებს. პირეელ ნაწილაღ 
გვაქვს წ01ი8, რომელიც ძალიან ხშირად გეხვდება ირანულ სახე- 
ლებში. შდრ, ფარნავაზ, ხსეფარნუგ და სსვა. გასარკვევია, 

რას წარმოადგენს მეორე ელემენტი: ჯობ (მოქცევაში), ჯომ 
(ლეონტი მროველთან). 

#წეჯL იმჰიხ- -ში შეიძლება საქმე გვაქეს აწმყოს ფუძის ფორმასთან 

=> ()0V > ჰსს) 'მძებნელი', მაშინ ამ სახელის მნიშვნელო. 
ბა იქნებოდა "დიდების (ფარნის) მაძიებელი, მძებნელი! ზმნიდან 

ულ>: :>ს (6:> ძებნა), შდრ, >>> 'ძებნა, ჩხრეკა, კვლევა” 
და სხვა. 

ნ. მარი თავის შრომაში „სი II3IაIM00M00ML 1")7ეXIXL“ ამ სახე- 
ლის შესახებ აღნიშნავს: ისე როგორც ორმუზდი მიარიც გვეევ- 
'ლინება „ხვარნ“-ის ან წმინდა ბრწყინვალების უაღრესად მადტა- 

რებლად (§0I0ე01 ლ+ 0. 79): ამის გამო მასაც მიეკუთვნება ტიტუ- 

ლი 0M21I60თ00251009 (XM0ეX9I2მს Vე§5(მჯიე-). თუ მოვიგონებთ, რომ 
-·ჯგუფი §(, ბ საარსული სახელებისა ვულგარულ ქართულ წარმოთ- 

უ:ქმაში წარმოდგენილია ძ (ძე) და ძ (2)-ს სახით, როგორც მაგალი- 
'თად გოჯასპ (თ0იძვეი) გომტასპიდან (C05(05))), მაშინ ეპი- 

'თეტი M1სLმ 0'მჯწსაფიი8ს6იე ვულგარულ ქართულ წარმოოქგმაში 

ჯუნდა ყოფილიყო დეჯიეთ6)ი, X0§ნ0. დ)III000), რომლის თანამხვ- 

ილღომ სიდიდეს წარმოადგენს, უეჭველია, მეფე ფარნაჯოზის 

სსახელი: ზემოთ უკვე ნათქვამია, რომ სწორედ იგი, ქართული წყა- 

როებით, აღმართავს ზადენ-მიპრის კერპს, რომელიც ამ ტიტულს 
აატარებს: მე არ მინდა ამით დავამტკიცო, რომ არ არსებობდა 

ქქრთველი მეფე ფარნაჯომი, მაგრამ ღეჭველია, რომ ის ფარ- 
ნაჯომი, რომელზედაც ლაპარაკია „ქართლის მოქცევაში“, წარ- 
მოადგენს განსახიერებას ღმერთი ზადენ მიპრის ეპითეტისა“ ბ. 

  

იტ. მილერის ლექსიკონი, გვ. 150. ან შესაძლოა ჩეე5 აქ გეჟონდეს (IაL- 
V 

ხიგქის, 180 'სული” > ჩრ > ე0; თუმცა ისიც უნდა აღინიზნოს, როვ იმ ეპო- 

ქყისათვის, რომელშიც ფარნაჯომი მოღვაწეობს, საშ, სპარსულ V- ჯერ არ 

შმეიძლეა გადასულიყო 1-შა, რაც, „რა თემა უნდა, დაბრკოლებას ქკენის აღ- 

ნიზნული ინტერპრეტაციებისათვის )ი- ელემენტისა. 

29. M3ხ0ჰ%, ხილ, შპჩი, 104 XIV, #MI)IX. 11--111. გვ. 7. 
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ჩვენ” ფიქრით, უფრო მოსალოდნელია აქ საქმე გვჭონდეს 
სკვითურ-ალანური წარმოშობის სახელთან. შდრ, ფარეჯან. 

78, ფარსმან, 

1) ფარსმანI არმაზელი. ქართამის ძე, ქართლის 
მეფე (არშაკუნიანი): 

„ესუა ლე ბარტომს, რომელსა ერქუა კაოს, და ქართამს ესუა 
ძე სახელით ფარსმან, და მოკუდეს ადერკის ძენი ბარტომ და 

ქართამ. და შემდომად მათსა მეფე იქმნეს ზვილნი მათნი: არმაზს-– 
ფარსმან და შიდა ქართლს კაოს“" (ლ, მო. 44). 

„მეთორმეტე მეფენი ფარსმან და კაოს, ძენი ბარტომისი და 
ქართამისა, არმაკუნეანნი“ (ლ, მრ. 44..). 

„მაშინ მეფე იქმნა სომხითს დიდი იგი მედთე იარვანდ, და დაი. 

ვიწყა მან კეთილი ქართველთა, ემძლავრა ფარსმანს არმაზელ· 
სა, და მოუღო სახღვარსა ქართლისასა ქალაქი წუნდა, და არტანი 

მტკურამდე- (ლ. მრ. 44,,). 
„და ვერ იძებნეს მეფეთა ქართლისათა საზღვარი. და მოკუდეს 

მწუხარებასა შინა დიდსა ფარსმან და კაოს4ი (ლ. მრ, 44,კ). 
„მეცამეტე მეფენი აზორკ და არმაზელ, ძენი ფარსმანისი 

და კაოსისა, არშაკუნიანი“ (ლ. მრ. 45ეI, 
·2) ფარსმან II ქუელი არმაზელი, ამაზასბის (ა- 

რიანტით დეროკის) ძე: | 
„ივ: და მეფობდა იმიერ ფარსმან ქველი: და ამიერ ფარ- 

სმან ავახ4“ (მოქც. ქართ, 710. 

„ „და შემდგომად მათსა მეფობდეს შვილნი მათნი: არმაზს -- 

ფარსმან ეუელი და შინა ქართლსა -– მირდატ“ (ლ. მრ. 50,). 

„მაშინ ამან მირდატ ქართველმან მოიყვანა ცოლი საარსი ნა- 

თესავი მეფეთა, და წუევითა საარსთათა მტერ ექმნეს ფარსმან 

ქუელსა არმაზელსა, და განიზრახა მუხთლად სიკუდილი ფარ- 
სმან ქუელისა“ (ლ, მრ, 50,ე). 

„და მოხადა მირდატ ფარსმან ქუელსა სახლსა თ;სსა რეცა 

მიჯლიშად და განცხრომად“ (ლ. მრ. 50,ე). 
„რომელი ესე უთხრა ვინმე ფარსმანს და განკრძალა. ზო- 

ლო იგი არღარა მივიდა" (ლ. მრ. 50,,!. 

„ „მიერითგან იქმნეს მტერ ურთიერთას, და მირდატს შეეჟეო- 

დეს სპარსნი, ხოლო ფარსმანს სომეხნი" (ლ. მრ, 51,). 

„და ესე მირდატ იყო კაცი ურვილი და მოსისხლე, ხოლო ფარს- 

მან ქუელი იყო კაცი კეთილი და უხუად მომნიჭებელი დღა შემნდო- 
ბელი, ასაკითა შუენიერი, ტანითა დიდი და ძლიერი, მვნე «ვედარი 

და შემმართებელი ბრძოლასა, უშიში ვითარცა უჭორცო და ყოვლი“ 
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თავე უმჯობესი ყოველთა მეფეთა ქართლისათა, რომელნი გარდაც- 
ვალებულ იყვნეს უწინარეს მისსა" (ლ, მრ, 51.). 

„და გამოერთნეს უმრავლესნი მირდატისაცა კერძნი, ემძლავრა 
ფარსმან ქუელი და აოტა მირდატ მეფე“ (ლ, მრ, 51კ)). 

„ხოლო იყო მაშინ სპასპეტი ფარსმან ქუელისა, ეგრეთვე 
ქუელი და გოლიათი, სახელით ფარნავაზ, ესე ფარნავაზ ძუძუსმტე 
იყო ფარსმანისი, სარწმუნო, ერთგული და მისანდობელი4“ 
(ლ, მრ. 51,,). 

„ხოლო ფარსმან ქუელმან შემოკრიბნა სპანი თ;სნი, მჟედარ- 
ნი და ქუეითნი, და დადგა მცხეთას ქალაქსა შინა, რამეთუ არა 
პყვნეს სპანი მირდატის საათა ოდენნი“ (ლ. მრ, 52,ე). 

„მაშინ ფარსმან მეფემან სიფიცხითა გულისა თ;:სისათა არ- 
ღარა განახა სიმრავლე საარსთა, არამედ განვიდა ჟამსა განთიადი- 
სასა სბითა თ;სითა, და დაესხა“ (ლ, მრ, 52,კ)). 

„და მიერითგან განითქუა სახელი ფარსმან ქუელისა და 
სპასპეტისა მისისა ფარნავაზისი“ (ლ, მრ. 52,.). 

„ხოლო წარვიდა მზარეული იგი და ყო ეგრეთ, ვითარცა 
უთხრეს სპარსთა მათ. და ესრეთ მოკლა ფარსმზან მეფე ქუე- 

ლი“ (ლ, მრ, 5პე). 
„ხოლო. ფარნავაზ საასპე ტმან წარიყვანა ცოლი და ძე ფარს- 

მან ქუელისა, “მდა იკლტოდა, და მივიდა სომხითს, რამეთუ 
სომეხთა მეფისა ასული იყო ცოლი ფარსმანისი“ (ლ. მრ. 
53,,). იხ, ი ქვე, 53,ა, 54. 

„და დასუეს მეფედ ძე ფარსმან ქუელისა, რომელსა ერქუა 
ადამი“ (ლ, მრ. 54), 

3) ფარსმან LII ადამის ძე, ქართლის მეფე (ძისწუ- 

ლი ფარსმან ქველისა): 
„და ვითარ აღიზარდა ძისწული ფარსმან ქუელისა, სახელით 

ფარსმანვე, მეფობდა იგი“ (ლ. მრ, 54,.). 

„ხოლო მეფობდა ესე ფარსმან ყოველსა ქართლსა ზედა, და 
ესუა ძე, და უწოდა სახელად ამაზასპ, და შემდგომად ამისსა მოკუ- 

და ფარსმ.ნ“ (ლ. მრ. 54,,.). 

4) ფარსმან IV-–ვარაზ ბაქარის ძე, ხოსროიანი, XXIX მეფე: 

„და უშვნა რევის ძისწულმან ორნი ძენი, რომელთა სახელები 
ერქუა მირდატ და თრდატ; ერთი უშეა ფეროხის ძისწულმა5, 
რომელსა ერქუა ფარსმან“ (ლ. მრ. 135,.). 

„მეოცდაცხრე მეფე, ფარსმან, ძე ვარაზ-ბაქარისი, ხოსროია- 
ნი% (ლ. მრ. 137,კ). 
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„და დაჯდა მეფედ ძე ვარაზ-ბაქარისი, ძისწულის წული ფერო- 
ზისი, სახლით ფარსმან“ (ლ. მრ. 137,.). 

„ესე ფარსმან იყო კაცი მორწმუნე, მჭედარი შემმართებელი“ 
(ლ. მრ. 137,,). იქვე, 137... 

5) ფარსმან V, მეფე ქართველთა, ბაკურ II ძე: 
„მეოცდათექუსმეტე მეფე, ფარსმან, ძე ბაკურ მეფისა, ხოს- 

როიანი" (ჯუანშ. 206ე). 

„ამის ფარსმანის მეფობასა მოვიდეს სპარსნი, მოაოვრეს 
ქართლი და რანი" (ჯუანშ. 206კ). 

„ხოლო ფარსმან, მეფემან ქართველთამან, ითხოვა სპარსთ 
მეფისაგან, რათა არა მოაოვრნეს ეკლესიანი და იპყრას ქართლი 
სჯულსა ზედა ქრისტესსა" (ჯუანშ. 206კ). 

6) ფარსმან VI, ქართლის მეფე (ფარსმან V ძმის- 

წული): 
„მოკუდა ფარსმან და დაჯდა მეფედ ძმისწული მისი, რომელ- 

სა ერქუა ფარსმანვებ" (ჯუანშ. 207კ)). 
„მეოცდაჩვიდმეტე მეფე, ფარსმან, ძმისწული ფარსმან მეფი- 

სა, ხოსროიანი" (ჯუანშ. 207,). 

„და მოკუდა კათალიკოსი ჩერმაგ, და ამანეე ფარსმან 

მეფემან დასუა საბა“ (ჯუანშ, 207,კ). 
„და ვახტანგისითგან კათალიკოსნი გარდაიცვალნეს რვანი და 

მოკუდა ფარსმან, და დაჯდა მეფედ ძე მისი ბაკურ (ჯუანშ. 

215,,). 

„მისვე ფარს მანის-ზე მოვიდა იოვანე შუამდინარით, რომელ- 
სა ეწოდა ზედაზადნელი, გამანათლებელი ქართლისა და განმწმედე- 
ლი სჯულისა, მაშენებელი ეკლესიათა, რომელმან ქმნა სასწაულები 
და ნიშები მრავალი, მან და მოწაფეთა მისთა, რომელთა განაკ;რ- 

ვნეს ყოველნი ქართველნი“ (ჯუანშ. 207,.). 
7) ფარსმან თმოგველი (დიდებული ბაგრატ IV დროს): 

„და ჰყვეს ლიპარიტს კახნი და ბერძენნი, და ვერ წაიღეს ატე- 
ნი, რამეთუ ციხეთა-უფალნი კაცნი მტკიცე იყვნეს ერთგულობასა 
ზედა ბაგრატისსა, თ;ნიერ ფარსმან თმოგუელისა და ბეშქენ 

ჯაყელისა, თუხარისისა ერისთავისა" (მატ. ქართ. 298,). 
8) ფარსმან ფარუხი (სპარსელი ვახტანგ გორგასალის ლაშ- 

ქარში): 

„ხოლო ვახტანგ მეფესა რომელ ყვეს სპანი სპარსთა ნიჯადღნი, 

მათ თანა ერთო კაცკი ერთი, რომელსა ერქუა ფარსმან-ფა- 
რუხ: ამისდა ვერვის დაედგნეს ბრძოლასა შინა, რამეთუ მრავალი 

ლომი ველითა შეეპყრა“ (ჯუანშ. 152,). 
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ირანულ ამოსავაულ ფორმას სახელისას ფ, იუსტი! აღადგენს 

წმწჟვყმიმიგ-ს სახით “სპარსული სულის მქონე, ბერძნულში და- 

დასტურებულია დათითთსთაულ. თითებთსთVXC, ლათინურში წვეძლი8- 
005, სირიულში 02145) სომხურში ქართულის ფონეტიკურად იდენ- 

ტური ფორმა თის. 1. 

ეს სახელი გვხვდება არმაზში მოპოვებულ წარწერებშიც (ბილინ- 

გვა და წარწერა # 1) 2055 აივი? ). 
ჯი, ფარუხ (ფარუხ)–-სპარსელი გოლიათი ვახტანგ 

გორგასალის ლაშქარში, რომელიც „თარვან ხაზარ- 
შა“ დაამარცხა: 

„ხოლო. ვახტანგ მეფესა რომელ ყვეს სპანი სპარსთა ნიჯადნი, 

მათ თანა ერთო კაცი ერთი, რომელსა ერქუა ფარსმან-ფა- 

რუხ“ (ჯუანშ, 152.). 
„ „და პირველსავე შეკრებასა უხეთქნა ვრმალი ფარსმან-ფა- 

რ უხსა ჩაბალახსა ზედა, და განუბო თავი ვიდრე ბეჯთამდე" (ჯუანშ. 
152.). 

„მაშინ დაჭმუნდა ვახტანგ და სპანი მისნი, რამეთუ არავინ 
დარჩა მათ შორის მსგავსი ფარსმან-ფარუხისი“ (ჯუანშ. 152)). 

ძვ. ირანული #ესსსე, IმI)სჯ8გ (წვმლიზ% „დიდება, ბრწყინვა- 
ლება" + სუფიქსი -სI 8 -VXმ), შდრ. ოს. #დფიხყ-! “მადლიანი”, 

“ფარნის მქონე? და არმაზის წარწერათა =უჯრთეVის/ი:. ბერძნულში 

დადასტურებულია აგრეთვე ამ სახელის ფორმები «თი0V0LX0C და 

დთი96ნXუC; საშ. სპარსულში IL"გIმX” კ> 4, სომხურში #Vიი/ი, ახ. 

სპარსული I"მIIIX == არაბულ IსხეI2L·სს "დალოცვილი, ბედნიე- 

რი”5, ქართული ფა რუხი ახალი სპარსულიდან მოდის. 
80 ქეიხოსრო, ქაიხოსრო --– შიოშ ბედნიერის ძე, სპა- 

რსთა მეფე: 
„შემდგომად ამისსა მცირედთა წელთა კუალად გამოგხავნა 

ამანვე ქეკაპოს ძისწული მისი, ძე შიოშ ბედნიერისა, ქაიხოსრო“ 

(ლ. მრ. 14,,, სქ. 4). 
„წარმოემართა ესე ძე შიოშისი სახელით ქაიხოსრო, 

ვერ წინააღუდგეს მას სომეხნი და ქართველნი, რამეთუ დიდი 
იყო ძალი მისი. მოვლო ყოველი სომხითი და ქართლი, მოტყუენა 

ყოველივე, იავარ-ყვნა ყოველნი ციხენი და ქალაქნი, და დაუტევნა 
ი 21 MV 1056L II გვ. 91. 

2 8. წსხს5ისთოე»ი, #ტC, I, გვ. 90. 
გ. წერეთელი, „არმაზის ბილინგვა", გვ. 21. : 

·ც.ბ6209, 019, გე. 164. 
ს ს. ქ უ5LI1, IM, გვ. 94. 
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ერისთავნი, და აღაშენა ადარბადაგანს სახლი სალოცავი სჯულისა 
ზათისა, და წარვიდა“ (ლ. მრ, 15,). 

· „და შემდგომად ამისსა რაოდენთამე წელიწადთა უცალო ივგმნა 

ქალხოსრო მეფე, და იწყო ბრძოლად თურქთა...“ (ლ, მრ. 15). 
„ხოლო მასვე ჟამსა მოვიდეს თურქნი, ოტებულნი მისვე ქაი- 

ხოსროსგან. გამოვლეს ზღუა გურგანისი, აღმოყვეს მტკუარსა 

და მოვიდეს მცხეთას სახლი ოცდა რვა“ (ლ. მრ, 15)). 
დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსთან: 
„და საშუალ მათსა თ;თ იგი უმსგავსო საასპეტი (დავით აღმა- 

შენებელი) და წინათმბრძოლი, მიმსგავსებული ძუელისა ქაიხოს- 

როსთუს მოთხრობილთა, წინაუიღოდა, და იწყო რბევად 

სპარსეთისა, შარვანისა და სოზხითისა დიდისა" (337,,). 

ავესტური ILეX8.LI205-მVმ| ს): ფალ. ICე81.1ს=8X6), ახ. სპ, 
L2IXს50V; I01 (< ძვ. L8Vწ0-დან საშ. სპარსულში ნიშნავს სეფე- 
წულს, თავადს) –- წIს5გVC “ხოსრო”, ხ05X2X9, “სახელოვანი”, შდო. 

ხოსრო. 

81, ქარრამ –- XII მეფე „მოქცევაი ქართლისაის“ მი- 

ხედვით: 
“ „და მეფობდა ქარრამ : არმაზს : და მცხეთას ბრატმან 

და ამათთა ჟამთა : პურიანი მოვიდეს მცხეთას და დასხდეს“ 

(709ეე). 

ეს სახელი მხოლოდ ერთ მეფეს პქვია ლეონტი მროველი 
ჩვეულებისამეებრ ასწორებს მას ქართამად, ხოლო სომხურში 

იგი წარმოდგენილია ქარძა8მის სახით (მოსე ხორენელთან), 

საინტერესოა აღინიშნოს, როზ „მოქც. ქართ... შატბერდულ 
ტექსტში (დაბეჭდილში) იკითხება ქარრა8. ორი ერთნაირი ბგე: 

რის ხმარება უცხოურ სიტყვებშიც კი, სადაც ამას აქვს ადგილი,უც- 
ხოა ქართული ენისათვის. შესაძლოა აქ ჩვენ გექონდა ქარძამ– 
ისე როგორც სომხურშია შემონახული (ხორენელთან), და ასომთავ- 

რული თ-სა და ძ«-ს აღრევის შედეგად მივიღეთ ქარრამ. შდრ. 
LCთთCძ <-+CთთC ძ განსხვავება ძ. სა და თი ს. შორის მცირეა და 

თითქმის მხოლოდ მარცხნივ თავის შეკვრაში მდგომარეობს, ქარ- 

თამ ლეონტი მროველთან, როგორც ჩანს, დამახინჯებულ ფორმას 
წარმოადგენს, სახელი ქარძამ ან ქარძან, ჩვენი ფიქრით, შე- 
საძლოა დავუკავშიროთ აგრეთვე ჩოდილო-ირანულ (სკვითურ-ალა- 

ნურ-ოსურ) სახელებს I#თი:6L, ILთიხითელიC < ირ. ”IM28L50-V86 ')63- 

XV# 98 01000” ძირიდან ავ. #მX088- “სასტიკი, მკაცრი”, შდრ. 

1 II MVხ6X/, I(სხ, გვ. 118 და 110; I. I 0 5 LI, IM, გვ. 134. 
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ოსური L2I2, რომელსაც აბაევი! უკავშირებს აგრეთვე ქართულ 
სიტყვ მკაცრს. მაშინ ქართული სახელის «ველი ირანული 
ფორმა იქნებოდა MICე18-2იმ, სკვით. IიIV-2ს, რომელმაც მოგვცა 
ქართული ქარძან >ქარძამ. მგნიშვნელობაკი ამ სახელისა არის 
მკაცრი, სასტიკი, შეუბრალებელი' (-1ს ფართოდ გავრ დელებული 
სახელთა მაწარმოებელი სუფიესია). 

82. ქეკაპოს –– სპარსეთის მეფე. 

„და შემდგომად ამისსა მრავალთა წელიწადთა კუალად განძ- 

ლიერდეს სიარსნი. და განდიდნა მეფე საარსთა, რომყლსა ერქუა 
ქეკააოსი (ლ, მრ, 14,). 

„ხოლო მას ჟამსა იყო ვინმე ლეკეთს, კაცი მგრინებელი, ნათე- 

სავი ხოზანისიზისი. და მან გრძნებითა თ»:სითა დაახრმო ქეკა- 
აოს მეფე და სპა მისი, და ვერ წევიდა ლეკეთს, უკუმოიქცა და 

-იმაშინღა განუნათლდა თუალები, ამან ქეკაბოს კუალად მოხარკე 

ყვნა ქართველნი და წარვიდა" (ლ. მრ. 14ე). 

„შემდგომად ამისსა მცირედთა წელთა კუალად გამოგზაგნა 
ამანვე ქეკასოს ძისწული მისი, ძე წიოშ ბედნიერისა რომელი 
მოიკლა თურქეთს, ვითარცა წერილ არს წიგნსა სპარსთა ცხოვ- 

რებისასა“ (ლ, მრ, 14,,). 

ამოსავალია საშ, სპარსული IL8IL0V0§წ, რომლის მეორე ნა- 

წილში გვაქვს ძე, ირ, სახელი” ILგVი.0§49- (საშ. სპ. #2V05, I29V08, 

ქართ. კაოს, ქაოზ, ახ. სპ. >”). პირველი ნაწილი Xგ1 მომდი- 
ნარეობს ძვ. ირანული სიტყვიდან M#2V2- (L6VI –-– ტიტული, რომე- 
ლიც გვხვდება კავატას მიერ დაარსებული დინასტიის მთავართა' 
–-მეფეთა – საკუთარი სახელების წინ), ზეადარეთ, მაგალითად, ავეს- 

ტური: ILეწე.VI5ხე9ივ, IIL2V2.ILმV8Lხმ-, 1 2Vმ.LI98-, IL 2V0.5V2VიI- 
520, I2V2.1I8სიეVგსX და სხვა 3. 

საშ. სპარსულ სახელში Lის5, L0X05, რომელიც IL2XVე.V883-სგან 
მომდინარეობს, როგორც ჩანს, დაიკარგა გაგება X8V9 სი სიტყვაში 

მომხდარი ფონეტიკური ცვლილებების შედეგად და საჭირო გახდა 

ხელახალი დამატება ტიტულისა I31 (ძვ. IL8V9V), რის შედეგადაც 
მივიღეთ სახელი IL8I I-8VV0§ ან ILL8) IL8V09. 

რაც შეეხება ქართულ ფორმა ქეკაპოსს, იგი უნდა მოდიო- 

დეს ახ. სასარსული ფორმიდან IL2Iხ0ხსვ, რომელიც XIL2IL0VV§-ის 
გვერდით არსებობდა, 

'" ც. აჭ6იცი, 0IIC. გე. 17ა. 

1 II. IX»>»–08Xეყ, IIL§Cხ, II, გე. 125. 
3 გ IIVVI), გვ. 442-443, 
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არაზ, L9IIIგხი> ქექაბუს >ქეკაპბოს, „შაპნამეს ქართულ 
ვერსიებში გეაქვს ქექაოს, ქექაოზ), 

83. ღადამ, 

„9“შ: და მეფობდა ღადამი: და დღე: კ“” (მოქც. ქართ, 7”10,). 

ლეონტი მროველთან ღადამის შესატყვისად გვაქვს ადამი, 

ხოლო ადამის დედას ეწოდება ღადანა, იხ. გვ. 54, .,. 
ჩვენ ვფიქრობთ, ადამი აქ არაფერ შუაშია. არც ერთი ბიბ- 

ლიური სახელი ჩვენ მეფეთა ამ ნუსხაში ამ დროისათვის არ გვხვდე- 
ბა და არც შეიძლება შეგვხვდეს, რამდენადაც საქმე ეხება ქრის- 

ტიანობამდელ პერიოდს, ეს სახელიც, ისე როგორც უმრავლესობა 
სახელებისა ამ ნუსხიდან, ირანული წარმოშობისა უნდა იყოს. შესაძ- 
ლებელია ის დაუკავშირდეს სკვითურ სახელს IVთ6თ-, რომელსაც 

მ, ფასმერი თვლის შემოკლებულ ფორმად ავესტური §2358VმX2-ს 
ტიპის სახელებიდან მნიშვნელობით C6X ძ1გ6 VსIწICCსIC #VIნXხ, ანდა 
ავესტური ყვგმე-დან –- L8Vს6L, სეIძ9II ნაწარმოებად. ლ. ზგუსტას 
შესაძლებლად მიაჩნია ეს სახელი დაუკავშიროს ძვ, სპარსულ სახელს 

Lთ5თ+თი (=ყფიV- ყი- + -ძიხი “ხროხის მოცემული”) ?. 
ჩვენ ვფიქრობთ, შეიძლება აქ გვქონდა ფეძმ?ივ (C('ზროხის მოცე- 

მული”), სადაც -2ი28 იყოს სუფიქსალური ელემენტი, გავრცელებული 
ირანულ საკუთარ სახელებში (ნ >>მ –- ჩვეულებრივია ქართულისა- 
თვის), 

84, შიომ ბედნიერი–– სპარსთა მეფის ქაიხოსროს მამა. 
„ მემდგომად ამისსა მცირედთა წელთა კუალად გამოგზავნა 

ამანვე ქეკაბოს ძისწული მისი, ძე შიოშ ბედნიერისა, რომე- 
ლი მოიკლა თურქეთს, ვითარცა წერილ არს წიგნსა სპარსთა 

ცხოვრებისასა“ (ლ. მრ. 14,..). : 
„წარმოემართა ესე ძე შიოშისი, სახელით ქაიხოსრო" (ლ. 

მრ, 15.), 
ამ სახელის ძველი ირანული ფორმაა 8წეწგ)ბიი-.ა "ირანელი 

მთავრის სახელი ქავიანთა დინასტიიდან” ბ, შვილიშვილი IL8X2Lმ-სი, 
მამა LI80592X2II-ისა, სახელი კომპოზიტს წარმოადგენს §V2VX8-L მჯ5მ7 
ხ, ბართოლომე მას თარგმნის როგორც ძი სმიიხტგიევსი ხ0§!სჯ»ს. 

საშ. სპ. §IVC8X8X§, ფაზ. 5V92V2X§, ფარს. 51წ2VსX8. ახალი სპარსუ- 
ლი ფორმებია 5)V2V8X5, 5)ამწვა, 95I72VI5, სომხურში გვაქვს 

CC +V/2 და C/ი2. 

1 „შაპნაჭე", I, გვ. 3, შენიშვნა 2. 

2 I, 2ი0ს§5Lე, წიჯ5ი0იგიიმტი..., § 91. 

შ CII. 8201LLს0101308, 41ILVVხ, გე: 1631. 
4 #6 ი L/ ”, ი%ჭჯ. #თMM., IV, გვ. 115. 
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ქართულში ძველთაგანვე დამკვიდრებულია ეს სახელი სავადა- 
სხვა ფორმით; ძველი ირანული ან საშ. სპარსული ფორმით შემო- 
ნახული გვაქვს იგი გვარ-სახელებში სავარსამის-ძე (ავ. =V9- 
წეაზნმი) და შარვაშის-ძე (ალბათ არზაკიდული ფალაურიდან 
'370V215 -- შდრ, სომხ. ბ2XV281§), ქართული შიოში კი, ისე რო- 
გორც სომხური 510ჯ-, ეყრდნობა ახალ სპარსულ ფორმას 5|)წ47სჯ-ს, 
ანდა სომსურის მეშვეობით არის შემოსული ქართულში, 

„მაპნამეს“ ქართულ ვერსიებში წარმოდგენილია სიაოშის! 
სახით: 

„მეფემან ბრძანა: კსახელი მისი სიაოშ არისო“ (2950.). 

„მივიდეს როსტომ თანა დგას სიაოშ პილოს დღანითა...“ 

(2957,), 
„ოქროსა ტახტსა სიაოშ გვერცა ღაისვა ლხინითა, 

ლალისა თეფში სევდაოზ მას წინ დაუდგა ხილითა“ 

ლ<972.). 
ეპითეტი ბედნიელრი ქართულში ალბათ გადმოსცემს სიაოშის 

ოომელიიე სპარსულ შერქ:მეჟლ სახელს მნიშვნელობით 'ღვთის 
მოსავი, ნეტარი, მართალი” და მისთანანი. 

85, ხუანსუა –– ოვსი ბუმბერაზი. 

„და ვითარ განთენდა, კუალად განვიდა მუნვე ამაზასპ და აღი- 
ხუნა ოროლნი, და გამოვიდა ოვსთაგან კაცი ერთი, რომელსა ეთრ- 

ქუა სახელი ხუანხუა; იგი გამორჩეულ იყო სპათა შორის ოვს- 

თასა% (ლ. მრ. 56,კ), 

ვს, მილერის აზრით, ეს სახელი მოგვაგონებს ოსურ სახელებს, 
რომლებიც გადმოსცემენ რაიმე სურეილს (დალოცვის მსგავსი): 

დიგორულად XიILXX290 ნიშნავს: "იყავ მთა', ე. ი. “მთასავით მაღალი”, 

ანდა შესაძლოა იგი წარმოადგენდეს დამასინჯებულ ფორმას სიტყვი- 
დან XV9M98X8I “მთიელი, მოიული”?. ვს. მილერი და მისი მიხედვით 

მ. ფასმერიც შესაძლებლად თვლიან ოსური XVMI)X2 დაუკავში- 
რონ სკვითურ სახელს შავი ზღვის ჩოდილო სანაპიროებიდან 
(წ1გსეI8, 454, 19) XCთ07CთX0(:) >> 0Iთ X0X§5(Xის) ლ. ზგუსტას 3 აზ- 
რით კი ასეთ დაკავშირებას ფონეტიკური ხასიათის დაბრკოლება 

ეღობება წინ. მაგრამ ზგუსტასთვის უცნობია, რომ ქართულ ისტო- 
რიულ წყაროებში ეს ოსური სიტყვა გვხვდება ოსი ბუმბერაზის 

, სშაჰნაქეს ქართული ეერსიები", 1I, გვ. 2. პ, 5 და სხვა, 

28. MI X60, 000XI80MII0 ეIდ4II, 1II, გვ. 28, შენიშვნა I. 
9 ს #ოსაLაი, 0I6 ნიჯაიიგიშელთიბი.., § 339. 
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საკუთარ სახელად, რაც მეტ დამაჯერებლობას ანიჭებს მილერის 

მიერ სკვით. X80სX8M#0C-თან მის დაკავშირებას, 

ამ თვალსაზრისით საინტერესოა აგრეთვე ქართული საკუთარი 
სახელი ხუხა (გვარში ხუხაშვილი), რომელიც შესაძლოა წარმო- 

ადგენს გვიანდელ გადმოცემას ძვ. ქართ. ხუანხუასი და კავ- 
შირში იყოს სკვით. XთსXXXC(C)-თანაც. 

ხუანხუა>“ ხუანხა >"ხოხა >ხუხა, შეადარეთ სახელი 
ჯუანშერ>ჯონშეC|I|ჯონბერ>ჯუმბერ და მისთანანი. 

შენიშვნა: დღევანდელ ოსურში მთა არის X0X (მრ. XჯიXL#), 
ხოლო მთიული, მთიელი, მთისა-–- X0Xმთ –– ეს უკანასკნელი 

ირონული ფორმა, ჩვენ ვფიქრობთ, უფრო ახლოა სკვითური სახელის 
ფორმასთან XთსXთX0C. 

ხახუა არშის ძე (კახი დიდებული, ივანე არშის 
ძის ძმა, მარანის ციხის პატრონი): 

„და ცახე მარანისა ჰქონდა მაშინ ხახუასა, არშის ძესავე. 
ძმასა ივანესსა# (მატ. ქართ. 268,კ). 

შეიძლება ეს ხახუაც ხუანხუა-საგან იყოს მიღებული. 

ალანურ-ოსური სახელები უცხო არ არის კახელ მეფეთა და დიდე- 
ბულთათვის. შდრ. აღსართანი. 

86, ხოარა, 

1) ხუარა–-სმოგ? მთავარი სპარსი" მირიან მეფის 

დროს (ნანა დედოფლის დედის ძმა რომელიც წმინდა ნინომ 
განკურნა): 

„და შემდგომად მისა მოგ; მთავარი სპარსი ხუარა სნეულ- 

იყო: სულითა უკეთურითა ფიცხლად: იგუემებოდა სიკუდიდ მიწევ- 

ნულ იყო და იყო მთავარი იგი დედის ძმაი: ნანაისი დედოფლი:· 
სა-« (მოქც. ქართ. #68,კ). 

„შემდგომად ამისსა მოგ; იგი მთავარი სპარსი, სახელით 
ხუარა, სნეულ იყო, სულითა უკეთურითა ფიცხელად იგუემებოდა, 

და სიკუდილსა მიახლებულ იყო, და იყო მთავარი იგი ნათესავისა- 

გან მირიან მეფისა“ (ლ. მრ, 106,). 
2 ხუარა––-,მეფე სპარსთა? და ხუარან ხუარა– 

მეფეთ-მეფე: 
„ხხ მე ვტიროდე მამისათ,„ს და ნათესავთა ჩემთათუს: და 

მწრაფლ შესმა ვმობდეს: ძლიერად; ამას ბრძანებს მეფ სპარს- 

თაი ხუარა: და მეთეთ მეფ0 ხუარან ხუარა: ყ”ი პურია: 

განარინეთ პირისაგან მახჯ/ლისა“ (მოქც. ქართ. 778კ). 
„სადა არიან მეფენი სპარსთანი ხუარა და ხუან ხუარა 

საბასტანით გუშინ წარმოხუედითა: მალი მოხუედით: დიდად სამ” 

არს ლაშქარი“ (მოქც. ქართ. 779,) 
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ჭქელიშურ ვარიანტში -- „ხოვარ, ხ”ორან, ხ“ორანი, 
„და მსწრაფლ ისმოდა, ვმობდეს რა ძლიერად: „მეფე საარსთა, 

მეთეთ-მეფე ხუარან-ხუარა ბრძანებს: ყოველი პურია განა- 
რინეთ პირისაგან მახჯლისა#“ (ლ. მრ. 113,,). 

„მიექცა ერსა მას მომავალსა და რქუა: „სადა არიან მედენი 
სპარსთანი ხუარა და ხუარან-ხუარა, საბასტანით გუშინ 

წამოხვედით ,მალე სამე მოხვედით და დიდი სამე ლაშქარი ხართ, 

ძლიერად დალეწეთ ქალაქი ესე...“ (ლ. მრ. 113,)). 
პ) ქრამ ხუარ.·ბორ ზარდ––საარსთა მეფისა პიტი- 

ახში: 

უმოქცევათ ქართლისაიდი";: 
„დღა მაშინ მოვიდა: ქრამ ნუარ ბორ ზარდ: სპარსთა მეფისა 

პიტიახში ტფილისად ქლ“ქდ: ციხედ და ქართლი მისსა ხარკსა 

შედგა: და სომხითი და სიევნიეთი: და გუასპურაგანი“ (მოქც. 
ქართ, 720,კ). 

ჭელიშურ ვარიანტშია: „მაშ“ნ მოვიდა ხუარ სპარსთა მეფისა 
პიტიახში...“ 

XL საშ. სპარსულად ნიშნავს "მზეს,, ახ. სპარსული ე)/> 

'მზე', ავ. სშეჯ- "მზე', სომხ. /თი„ “მზე”, გამოთქმა წჯ%ეჯეი »ხეჯ ნიშ- 

ნავს მზეთა მზეს. შდრ, ბვხეი 51ხ “მეფეთა მეფე'. სომხურში 

გვხვდება სახელები მიცე, 1 –- მზე შედე” > საშ. სპ. ჯ»”'2X52ს-იდან, 
სმიცთსMეთ მზე დედოფალი”, შდრ. მზეხათუნი. 

ს? ხუარანძე, ხუარამზე –– ვახტანგ გორგასალის და: 

„მიუდგა დედოფალი საგდუხტ და შვა ასული, და უწოდა 
სახელი მისი ხუარანძე4“ (ჯუანშ, 143,;), 

«და დაუტევნა განმგებელად სამეფოსა თ;:სისა დედამისი საგდუხტ 
და და9 მისი ხუარანძე, და დაწერა ანდერძი ესრეთ: „უკეთუ არ- 
ღარა შემოვიქცე ცოცხალი, დაი ჩემი ხუარანძე შეირთოს მირი- 
ან, რომელი ეყვოდა ვახტანგს მამის ძმასწულად, ნათესავისაგან 

რევისა, მირიანის ძისა, რომელი სიძე იყო თრდატ სომეხთა მეფი- 
სა, მან შეირთოს და» ჩემი, და მან იაყრას მეფობა" (ჯუანშ. 151,), 

„და მარტო იყო იგი ძე მამისა მისისა, და ერთი დაი მისი 

ხუარანძეცა იყო ძლიერი და შუენიერი. და ნათესავისაგან მი- 
რიან მეფისა მორწმუნისა ვახტანგ და დანი მისნი დარჩომილ იყვ- 

ნეს: იგინი იყვნეს ნათესავი ბაქარ მირიანის ძისა" (ჯუანშ. 159„). 

I წრიიკ, ით 9, M%4. ცი=., 1I, გვ. 541. ქართულ სახელს ხვარეშანი, 

ხორეშანი აპ:რიანი მიღებულად თვლის სომბ Mი/ჯნეV5-იდან. უდრო სწორი 

იგნებოდა ამოსავლად მიგვეჩნია საშ. სპ, #XVს)IIი52M20 ფორმა. 
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„და მისცა სპარსთა მეფესა და= მისი ვახტანგ მეფემან ცოლად, 

რომელსა ერქუა მირანდუხტ, რომელი წარტყუენულ იყო ოვსთა- 
გან და გამოევსნა ვახტანგს, ხუარანძე ამისათ;ს არა მისცა, 
რამეთუ დაწინდებულ იყო სომეხთა პიტიახშისა“ (ჯუანშ. 185), 

„ხოლო ვახტანგს ევედრნეს დედა და და2 მისი ხუარანძე, 
რათა წარიტანნეს თანა და ილოცონ იერუსალიმს“ (ჯუანშ. 186,კ). 

„და თ7;თ ვახტანგ დაჯდა უჯარმოს, და აღაშენა იგი ნაშენე- 

ბითა უზომოთა, და და9 მისი ხუარანძე მისცა ბაკურს ცოლად, 
პიტიახშსა სომხითისასა" (ჯუანშ. 199,„). 

ფ. იუსტი! ქართ. XVმI2IIV6-ს აიგივებს სომხ. LყვIგიძ- 
თხი-თან, მაგრამ მის ირანულ ეტიმოლოგიას არ იძლევა, შესაძ- 

ლოა ეს იყოს "X'მI2ს7ი0 "მზე ქალა? (XI0» “მზე? -+L ე) “ქალი"). 
შდრ. ფალ. X”M8L “მზე, ავ. ხV8I-, სკრ. ლVეX-, ახ. სპ. XVII ხს, 
ს0იL; საინტერესო ფორმა გვაქვს დაცული ამ შემთხვევაში სომხ. 
IL მჯე0261)-ის სახით. თავკიდური XI ირანულში დიალექტურად 

ენაცვლებიან ერთმანეთს. შეადარეთ ძე. სპ. წჩ31I8- და X"მXმ08მხ- ავეს- 

ტაში, ფალ. X”გII, ახ, სპ, (გავს, ჩვო: და XIIMI8ს. საინტერესოა ამ 
თვალსაზრისით აგრეთვე დაპირისპირება ფორმებისა პრომნი– 
პრომაელებრ და ფრომინებრ, ე. ი. რომაულად (ოთხთავ- 

ში). შესაძლოა ხვარანძეში აირველ ელემენტად გექონდეს იგივე 

XმIL და 1იIს “ბრწყინვალება, დიდება. (და ეს უფრო მეტად 
შესაძლებელიც არის, რადგან სწორედ ამ სიტყვაში გეხვდება პარა- 
ლელური ფორმები ჯ»" და L-თი თავკიდურში). ქართ. ხვარამზე 
მიღებულია ამ სახელის შემდგომში ქართულად გააზრების ანუ 
ხალხური ეტიმოლოგიის საფუძველზე. |, 

ჩვენ წინ,თთ ვფიქრობდით, რომ ფორმისათვის ხვარანძე 
ამოსავალია ქართ. ხვარამზე და ჩვენ აქ, მაშასადამე, საქმე 

გვაქვს სინონიმურ პარალელთან, ხოლო ხვარანძე – ხვარამ- 
ზის ფონეტიკური ვარიანტია, მაგრამ, როგორც ჩანს, უძველეს 
ფორმად უნდა ჩავთვალოთ ხვარანძე--ჯუანშერზე უფრო ადრე, 

სადაც ეს სიტყვა ამ სახითა გვაქვს, იგი არ უნდა გვხვდებოდეს. 
§8, ხსართან– მღვდელი (რომლის ხელით სამოელ ქართლისა 

კათალიკოსმა, „აბოს წამებაში“, გაუგზავნა წერილი იოვანე საბა- 

ნის ძეს): 

„ამისთ;სცა მოვავლინე წიგნი ესე ჩემი ველითა ხსართან 

მღდელისა ჩემისაითა" (აბო, 177კ,). 
  

  

1 I, 405L1, IM, გვ. 181, 91. 
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„მარადის საწადელი და თაყუანის-საცემელი ბრძანებაი ღმრთივ 
პატიოსნისა მამფლისა= და უფლისა ჩემისაი მოვიღე ველითა სიწ- 

წიდის მოყუარისა ხსართან მღდელისაითა, რომლისათესცა აპყ- 

რობითა ჭპელთა ჩემთაითა მადლი შეწირა უღირსებამან ჩემმან..,“ 

(აბო, 178კ). 

ჩრდილო-ირანულ-სკვითური წარმოშობის სახელია. შეადარეთ 
სკვით, საკ. სახელები ბერძნული ტრანსკრიფციით =თ0+XIL9C, M#X'V- 

თ:თი300, 4თV5თ7Cთ090C, დთიV06თი90 და სხვა ოსურში დადასტუ- 
რებულია სახელები X88L და X32LILდდ (ნართული ეპოსის გმირთა 

სახელები)! ამოსავალი ხსართან-ისათვის არის ძვ, ირ. ”Xაის-- 

ჯსმ- (ავ. »Xბე9მ-დან “მეფობა, სამეფო” –- სუფიქსი -მსვ), შდრ. 
სკრ. L58(ა-, ძვ. სპ. X50888-, მეტათეზი 9) >> IL დამახასიათებელია 

ირანულ ენათა ჩრდილო, ანუ სკვითური დიალექტური წრისათვის. 

ფ. იუსტის მოჰყავს ბერძნული ფორმა =5009-თV0C ?. ამავე სახელთან 
გვაქვს საქმე აღსართან-შზი, სომხ. Mყი ის (სადაც ა პრო- 
თეტიული ხმოვნისაგან არის მიღებული, რომელიც ხშირია ირანულში 
და, კერძოდ, დამახასიათებელია ოსურისათვის. შდრ. #X58X, 8X58LL, 

და სხვა). 

აჭარიანს აღსართანი გამოჰყავს თურქული სიტყვიდან 

ცგაL>89ს უსა! “კოჭლი”, რაც არ არის გამართლებული არც ფონე- 

ტიკურად და არც ისტორიულად 1, 

აღსართანი შირვანშაპების სახელია, საარსულში ის დადას- 

ტურებული ყოფილა #X82120-ის ფორმით, მაგრამ ქართულში და 

"სომხურში უფრო ძველი ფორმებია დაცული, განსაკუთრებით კი 

აბოს წამების ხსართან-ში, რომელიც უეჭველია ამ სახელის უძ- 

ველეს ფორმას წარმოადგენს. საინტერესოა ამ მხრივ აგრეთვე 

მეგრული გვარი სართანია, რომელიც ალბათ ხსართა ნია- 

ღან მოდის. 

ქართულ საისტორიო წყაროებში სახელი აღსარ თანი 

გვხვდება: 
1) აღსართან IL–გაგიკის ძე, კახეთის მეფე: 

„და მას ჟამსა იყო მცირედითა საქონლითა მეფე კახეთისა 

აღსართან, ძე გაგიკისი" (მატ. ქართ. 308,.). 

„ხოლო აღსართან მიერთო სულტანსა. მიუძღუანა ძღუენი 

დიდი, დაუტევა სჯული, დაი(;თა წინა, აღუთქუა ხარაჯა; და მისცნა 

ყოველნი ციხენი დაყრილნი სულტანმან მასვე...“ (მატ. ქართ, 309,). 

18. 86967, 08%, გვ. 168. 
1 M I105L1, IM, გვ. 174. 
3 ს#თიიით%ზი, შბIVჰ. თ. I, გვ- 112. 
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„და რომელნი აფხაზთა მეფისა კაცთა დაეყარნეს, და რომელნი 

თუთი აღსართანისთ.ა, მისცნა ყოველნი" (მატ. ქართ. 309.). 

„და შემდგომად სამისა კ/რისა წარმოემართა აფხაზთა მეფესა 
ზედა, და მიერთნეს სომეხთა შეფე კკრიკე, და ტფილელი აზირა, და 
აღსართან“ (მატ. ქართ, 309,). 

„ხოლო ფადლონ თხუთმეტითა ოდენ ცხენოსნითა წარვლო გხა 

წილკნისა, და მიემთხჯ;ა პირსა არაგ;სასა და გავდა ნარღუევთა 

გზით ერწოდ, და თქუა თავი თ;:სი მოციქულად, ვითარმედ: „ფად- 
ლონის მოციქული ვარ და მახარობლად მივალ აღსართანის 
თანა“ (მატ. ქართ, 311,). 

„ოქუა ამას კაცმან: „ვერ ვიქმ საქმესა მაგას, რამეთუ მკ7;დრი 
ვარ ამის ქუეყანისა. აწ ისმინე ჩემი და მომყევ თანა, და მე მი- 

გიყვანო აღსართანის თანა, და მან გაგგზავნოს ქუეყანასა 

შენსა+“ (მატ, ქართ. 311,კ)). 
„ხოლო აღსართან მსწრაფლ წარიყვანა ხორნაბუჯს, რამე- 

თუ აფხაზთა მეფისაგან ეშინოდა უკანა ჩამოდგომისა“ (მატ. ქართ. 
312). 

„მიუპყრეს ხორნაბუჯს ფადლონ, და მისცა ხორნაბუჯი. წარიყყა- · 

ნეს არადეთად და მისცა არადეთი ა ღსა რთანსვე“ (მატ. ქართ. 
312.). 

„კუალად გადგა ივანე ლიპარიტის ძე, და დლკნა გიორგი 
მეფემან. ქუთათისით, გარდამოვიდა სამცხეს, მოირთნა მესხნი, გარ- 
დამოიარა და მივიდა სამშჯკლდეს კარსა. მუნ მოიყვანა კახთა მეფე 

აღსართან“ (მატ, ქართ. 316,,). 

„და მას ვერ-წყობილობასა შინა წაიხუნა ლოწობანნი ლიპარი- 

ტისაგან აღსართან" (მატ. ქართ. 316,,), 

» შეკრბა გიორგი მეფეთ-მეფე ყოვლითა სპითა მისითა, ზემოთა და 

ქუეზოთა, და მოიყვანა მათ წინაშე აღსართან, კახთა მეფე, 

და დაპმართეს ერთმანერთსა" (მატ. ქართ. 317,კ), 

„მათ ჟამთა კახთა მეფე აღსართან წარვიდა მალიქ-შას 

წინაშე, დაუტევა ქრისტიანობა და შეეძინა სარკინოზთა სჯულსა, 
დღა ამით ღონითა აიღო სულტანისაგან კახეთი! (დავ. აღმაშ. 

322,). 
2) აღსართან II--კვირიკე IV-ის ძმისწული, მეფე კა- 

ხეთისა: 

„და შემდგომად წელიწდისა ერთისა მიიცვალა მეფე კჯრიკე, და 

დასუეს კახთა მეფედ ძმისწული. კურიკესი აღსართან, რომელსა 

არა რა ჰქონდეს ნიჭნი მეფობისანი, რამეთუ იყო ცუნდრუკი რამე, 
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უსჯულო. და უმეცრად უსამართლო, და ყოვლად წინაუკმო მამის 
ძმისა მისისა“ (დავ. აღმაშ, 326,კ). 

„რამეთუ ესე აღსართან, კახთა მეფედ ვსენებული, შეიპყრეს 
პერთა დიდებულთა, არიშიანმან და ბარამ, და დედის ძმამან მათმან 
ქავთარ ბარამის ძემან და მოსცეს მეფესა» (დავ. აღმაშ. 
3პ28,,). 

89. ხუასრო (ხოსრო). 

1) ხუასრო სპარსეთის მეფე: 

„წელსა მეათესა ხუასრო მეფისასა და არვანდ გუშნასპისა 

მარზაბნობასა ქართლისასა მოვიდა კაცი ერთი საარსეთით, სოფ- 

ლისა არშაკეთისაი, ძი მოგ:სა9, და წარმართ იყო იგი” (ე. მცხ. 

161, ა). 

2) სუასრო I ხუასროთანგი (სპარსთა მეფე ვახტანგ 
გორგასალის ეპოქისა): 

„და ვმა იყო ზეცით, რომელი ეტყოდა სპარსთა მეფესა ხუას- 

როთანგსა: „დაეცადენით ბრძოლად იებიმიანოსისა, რამეთუ ძალი- 

თა ჯუარისათა უძლეველ არს" და მიერითგან იქმნეს მოყუარე მეფე 

და ხუასრო, ვიდრემდის ორნივე იგი შეიცვალნეს" (ჯუანშ, 
161,). 

„და აზრახა ანთიპატმან გორგასალსა რათა ყოს მშ;დობა 
შორის კეისრისა და ხუასროსა, რამეთუ ეშინოდა ბერძენთა –– 

ნუ უკუე შევიდენ საბერძნეთად სპარსნი და მოაოვრონ იგი, რამე- 

თუ სპანი საბერძნეთისანი ყოველნი იყვნეს ხაზარეთს” (ჯუანშ. 182,). 

„და რქუა ხუასრო გორგასალსა: „ითხოვე ჩემგან რაცა გნებავს 

თავისა შენისათ;ს, ანუ სხ;სა ვისთ:სცა გნებავს“ (Cჯუანშ. 182,,). 

„რქუა ხოსრო: „დამძიმდა თხოვა შენი ჩემ ზედა: რამეთუ 

ბერძენთა რაჟამს პოვიან ჟამი ჩუენ ზედა, არა ყვიან წყალობა"ბ 

(ჯუანშ, 182,,). 

„და მართალ არს ხუასრო, უკეთუ არა ჰყო მის თანა სათ- 

წოება, უჭმრად შერაცხოს იგი ერმან მისმან“ (ჯუანშ, 184,.). 

„და ვახტანგ მეფემან წარატანა თანა მოციქულად არტავაზ, 
ერისთავი კლარჯეთისა: და წარსცა ყოველი ნიჭი წინაშე კეის- 
რისა, რომელ მიენიჭა მეფესა ხუასროს“ (ჯუანშ. 186,). 

„წარიტანნა, და წარვიდეს ვახტანგ მეფე და ხუასრო 
გზასა ადარბადაგანისასა; და მუნით წარვიდეს ვახტანგ და დედა 

და დაი მისი იერუსალემს, დახუასრო ელოდა ანტიოქიას" (ჯუანშ, 
186კ). 
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„ხოლო. ლეონ, ანტიპატოსი კეისრისა, და არტავაზ, ერისთავი 
ვახტანგისი, მოვიდეს ოცი ათასითა მჭედრითა რჩეულითა, და 

მოართუეს ხუასროს კეისრისაგან ძღუენი მიუწვდომელი და 

ვახტანგს ნიჭი მიუწდომელი“ (ჯუანშ, 186,,). 

„და პატივ-სცემდა ვახტანგს ყოველი ერი სპარსეთისა ვითარცა 

ხუასროს, მეფესა მათსა, და მერმე წარემართნეს მტერთა ზედა" 
(ჯუანშ. 187,.). 

„დაუმძიმდა ესე მეფესა ხუასროს, არამედ ვერა რქუა, ხოლო 
ვახტანგ მშუდობით პოვნა დედა და და9 მისი, და წარმოვიდეს 

ვიდრე განსაყოფელსა ბერძენთა და სომეხთასა“ (ჯუანშ. 195,). 

ვ) ხუასრო IL ხუასრო I ძე, სპარსთა მეფე ვახ- 

ტანგ გორგასალის ებოქისა: 
მოკუდა ხუასრო, მეფე სპარსთა, და დაჯდა მის წილ ძე 

მისი ხუასრო" (ჯუანშ. 199,ე). 

| „და ვითარცა უთხრა მოციქულმან შეთულილობა ხუასრო 

მეფისა, თქუა მეფემან: „ამისთ;ს თქ;ან: მქედელო, გამახუე მახჯლი 

შენი, რათა მსწრაფლ განეწონოს ასოთა შენთა« (ჯუანშ, 200,კ). 

_ „მაშინ ვახტანგ დღეთა მოწევნულ იყო ვითარ სამოცისა წლისა 

და თქუა ესრეთ: „უთხართ მეფესა ხუასროს: პირველად 

განემზადე ბრძოლად ჩუენდა, და ეგრე შევედ საბერძნეთად, რამე- 

თუ ძალნი რომელნი იქმნნეს ყოველნი ძალითა ჯუარისათა იქმნნეს“ 

(ჯუანშ. 200)). 

„და მოვიდა ხუასრო მეფე და შემუსრნა ქალაქი კამბეჩოანი, 

და ქერმისა ციხე და ველის-ციხე“ (ჯუანშ. 201,). 

„და მივიდა მუნ ხუასრო, და შეიბნეს ხუასრო დი კეისარი 

კარნიფორას" (ჯუანშ, 203.). 
4) ხუასრო–კავადის ძე, სპარსეთის მეფე (531) – 

579 წფ.;: 
„და შემდგომად უკანასკნელთა ჟამთა, ხუასრო, სპარსთა მეფე, 

მოადგა ედესია ქალაქსა, და უწყო თხრა ქუეშე ზღუდესა, და ენება, 

რათა ეგრეთ შევიდენ, რა ვერ აგრძნან, თუ ბრძავსო“ (ჯუანშ. 213,). 

5) ხუასრო იგივე ქასრე ამბარვეზი (სპარსეთის მეფე 

ხოსრო II ფარვეზი, 590 -–– 628 წწ.). იხ. ქასრე. 

6) ხუასრო ამირა აგარიანი: 
„და ვითარ გარდაგდეს ამას შინა წელიწადნი მრავალნი, მოვიდა 

ამირა აგარიანი, რომელი მთავრობდა სომხითს, ქართლს და ჰე- 

რეთს, სახელით ხუასრო; ამან აღაშენა ტფილისი ქალაქი, მოოჯ- 
რებული ნაზართაგან" (მატ. ქართ. 251ყ). 
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ხუასოოიანნი: 

„მეოცდარვე მეფე, თრდატ, სიმამოი ვარაზ-ბაქარისი, ხოს- 
როიანი” (ლ. მრ, 137.). 

„მეოცდაცხრე მეფე, ძე ვარაზ-ბაქარისი, ხოსროიანი" (ლ, მრ, 

137,კ). 
„გაქუნდეს უკუე ქართლი და ხაოკსა მისცემდეთ მეფეთა ხუ ას- 

როვანთა" (ლ, მრ, 136,,). 
შენიშვნა: დაწყებული 24-ე მეფით მირიანით ხოსროიანი სულ 

31 მეფეა (მირდატის ჩათვლით). 
ხუასრონი: 

„მაშინღა ნათელ-იღო ფეროს და ერმან მისმან. და მოირთეს 
ძალი ხუასროთაგან და ეწყუნეს სომეხთა ჯავახეთს“ (ლ, მრ, 
131). 

ძვ. ირანული ხII5L0V9I- სახელგანთქმული, კარგი სახელის მეო- 

ნე”, ავესტური #M209L3V3ს-, შდრ. სკრ. §05LგVმხ- “სახელოვანი, 
ცნობილი, საშ. სპარსულში ამ სიტყვამ მიიღო ფორმა XVხ§L0VX, 

Xს5I2VI, ფაზ. XV5I2VI, ახ, სბარსული Xს§L0V, ბერძნული X26თლ- 

ბუC1, სომხ, M»იით/?, ქართული სახელი ხუასრო შემოსულია 
საშ. სპარსულიდან. აგრეთვე დადასტურებულია ქასრე-ს ფორმი- 

თაც. იხ ქასრე ამბარვეზი, რომელიც შეთვისებულია, რო- 

გორც ჩანს, არაბული ან სირიული გზით. შდრ, არაბ. I19I2, სირ. 

Xხიყლეს ან IX68101I 3. 

1 ს. ს02%), 1MX, გვ. 134, 

ე. Iსსალჩი:1 1. ,4(1, I. გე, 44. 

1 IL. საზ! IV. გვ. 134.
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98მMC', II0380XXII0X 1(001I0107:MVს, 910 I 609IXIIIL XI))0ჩ0:I #V6 I10.:1M- 

808108 0XM9IIM 1:მMIIM-VV6VIს 1I070V%IVII0X. II2)9 XV 0 მ8)):0CIIM 
IIMM შ08000)ლI)X0MIMXს# 1I6))6801მXV >»”2სიV 12)იმL მ, 00 VCI)!I:I.1 

080M 080I6MIIL #3 LX V73მIM80IMIX X0IIსLX 0 ხ0X290IIIL 0 IL0))0IIX 1IIივ.I1C- 

#010 შ9IIII960101I0 1LMIMM8-





5Iსძ!მა 10 IIგი1მი-000იLთIგი L1იყV15LIC 

C0XL(მC(§. I 

35. მ, ანდრონიკაშვილი
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25 ML 258 100351016, (სხ LI მიძ ხარ |)|)მნხჩთ9ხა§ ი LII0IL 
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ძIგ)ბლსა1 თLისი§. 10C6X6XL, 906 0 Lიხ0 08III25C IIგი1900 01067016CI+= 
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VII 06 CIX866M 18ითსმთ6, 0I0ხვხ17 სხ10სყხ §I30§518-1008 01 .6IVIIC- 
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C8გიIC. თIM-7-?, 005. / დ'5§0V=(X60თ. 1)თ7§Cყ-1; (ხ) 03. დ=ფ801ყფ. 

ბი(ე) 0031ი1წ7 10 I00005V112ხ1C 506015 20ძ 11 სს წმ! 5VI12ს16C იL 

00175V7)1)8ხI1C 366108): (015. / თ75/:= C60I9. #00?'02;-თ!-1, 05. ი01456C2 -- 
თმბიLწ. თხი, 09. 16/-=C060XL. (იჯი- (L7-0ხ-თ), 08. 0C.10ყ); = C6060Lყფ. 

-იხთ, 05. /თLCაბ == C60Iთ. 10თLM60-L (ფათენი), 05. 1:70 = C801ყწ. 
L6#6-I-1ე 6ხC-; (C) 08. 116 (01ძ თ:)= C680Lთ. 0, 2; ხ06 (:60LVI9I) 180- 
9წყვედC 000003 C1056 ი0V L0 სხ6 I)1ფ0101) (7168 = (1001. 1)162-2), 00V 

(0 სხტ IIX00 (ეX7=C60Xწ. ჯ2თ-ზ). 

2. 095016 IIIVVI6 V70X6I= თი, V (01ძ % 1 0) 3I6 X60ძ0L0(C II 

C860XC120 ხXV თ, 2, # (ა, ი, უ): (მ) 085. თ=C6801ყ. თ: 08. თ211:0110(! == 

Cბიჯთ. თ20210-2. (05. #0/2=C:0019. მ#-Mთი-/”-, (5. #0თთ== CბიLყ. 

სLიძ-4-, 08. თხთ21/11თსC2+X = (6018. CსCთ2C7-%; (ხ) 05. VII (010 1)= 

C60IC. §#(ი): 03. »IV#/0 | ))1220C = C601წ. 1M220-:, 05. 0V1-8 | 021-= 

C6ი”Iდ. 011V-?, 05. Cთ/ 521 | C/ §201ფ= 860189. 1 1)51თ (0IL0ი06L »V28016); 

(ი 05. VI (01# ს)=C-060LXC. #(უ):05. თII07=0C001-. თIMთ-წ, 

II-I 098. 1)+I/5M2'C == (1001წ. ხეთ (მუჯირა); 020. 50Vხხ180 03)068 
V 

#1008თ70C= 660LC. 4IIძთ., Lისათ'ფრ--=:(0:000LV. IV)? 1 C#7VII: = 
C060I6. #062MM, 6ხC. 

549



8. 0ილ-0(10 13ს181170ძ ს80ML V0V06)8 ი, V ჰLგ 1ი0IIძ0I0ძ II C00L- 

წ181 ხX თ, 0, # (ა, ო, უ): (8) ი§8- ი (0Iძ თ MIL060ძ1იC 0883) #I, 

ი) - 10018, «(ა):05. 1-0)ჭბე=LCჯ601ფ0. 1შმ0#”9-1, ()8- 2თIი01!0 =>080LVწ. 

–XCV2'თMC (2IIICIII8თ, MI6§ყI0CI182ი §0II2IM00), 0013. თI10) = C60Lწ. 01011 

(41014, 5VI)01ი 0), LC X01'L )1:01V 1LI0)ს (008. 1201#თ (0)Iძ IIჯი. 

91LCLIIM) 001I/511LLII>I 80 06X060%100; (ს) (05. #|ი (0Iძ იX), ვხ «IC 

ხილი))სC 01 ი V0LILI=C0180IC. #(უ): 038. +(§ | ი§თ = C601V9. V(§0(უსო), 
0ა. 7! |9'02:§5=- (760 V. მეი, (ავ. ე:0:1| თიძთ=0ფ801წ. XI(VI-1; 

(ი) 05. 0IVV (9MIნიL ე: 1 L.<0IC (| თ)ლ=CბიLწ. თ», ·0 : (15. 
თი”' | 2:M0)'=(:00L . ე'09 ხთ!) 05. §8+01' | §82;#თი' == C60Lყ. §((M- 

ეფ. (<“§0+ე:C)-%), 05. :ც08§ | 10080 = C60LC. თ0V§-- ("ჯყია-I). 

4, C3505 0ლ001L 210 იI 50106 V0V6CI5 სი1იფ 1'0006X0ძ სV სხ0§ბ 

ი ი ძ1II0CI L1IხIX6C: (მ) 0§. #I ი=–C60IXთ, 1(ი): 0§. იყ. 
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'Iსი 3ხ0X0-01060 ლC0II65000ძ060005 ხისდეგტი (095901160 3)ძ (C60ყ· 
181) V0V015 30601 0 108Cთ LC §Mხ6 (0I10VIიფ 00001V51005: 

1. 1 ხ06 31601I1CILC 0 039350010 +X0ლ081I30) სV ილ0I008მI30ი XI 

C2გი1ფ18ი 15 0013-160კ0ძ 0 სხი X62M Vი0+%015 თ მსძ V; ხსნ ხზ 

V6IV (IIXI19100 100 §LI0IსC მ)0 “2. «0015, 106I160L10წ 285 II 

ძირია Lხ6 იძ ძსიისსგ IV ძ1LI”6)'60 18L10) 100 §9ხ0)1ს მ70ძ 1006 

%0MV0CI5, 18 31160 L0 სხხ6 (60LთIმი 18ითსმეღიე. IL 18 00)/V700(1021X 
მა5იIი6ძ სიმL (სც 059816 5900 VCV6I§ “«, 6, 1, 0, I I0V8L C0I- 

LX068§000ძ §0 სხ6 C60ICI20 V0X615 0 (ხ06 §8M)0 LI)სIც. )სL მ04L( 
1>-0)0 Lს6 წელს ხხეს ხხ15 ლი)'I5§00იძის00 1§ ძისტლი100ძ ხV VII6 
090051010) 01% LII6 V0CV6I§, 06 06XI5ხ60ლ6 0 5§00ხ 00009I000 IV (0356!- 
10 00100 §0IVC აი§8 C6VIV600ც იL Lხ60 Iძ08ისII 0L 083300 30ძ 

CიიLიIგი 700811157), 
9. C60I=18)) ს0)'0XVIIIC8 V0VIV §06)) L0 IL0C”I00ხ Lხ06 80-0მ116ძ 

01ძ 085060 ხ350, ს0”0L6 §ხ6 ხ-2051ხ10) 01 თ, CI 1Mხ0 0II, 0! 

ხვძ Lგმსხბი ი1306. 10 «800”2I, სხ” §L30ძ ილ1050L L0ი 1ხ6 10016 

2)ი6ს2810 L)I2010ი 10ი§ Vხ0I6 2 მ0ძ ჯ 10X06L სტიგI6 წყ. 
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8. 1 მ იIIის0L 0( „8068 (გილი ·0010C6 ·21088 10 1X0ი (I(ი» 

X60თ6LII)თ %I0 :%30, #XMVთ-ბ), სხ16 -IXIIყ იX00წ Lხმს II”ი0 « (წ-ი 
XIძ II8ი1მი თი) 18 8 1#2IIIV -010ძ იხ0იIინილი. 

4. 'ხტ 21ხ6”Lიეს0» .0წ წიგ ნ0I0Lჩ0CLI6 თ XIხხნ #V 15, .ელიეტიი+I1%, 
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ჰIოითძთ 80ძ 00 ««ითძ, 28 .8190 10 (06 0350 0 C00I:013 «I7ბ11ბ(L-ჯ 
16 19 (1386(10 თ12/)V 80ძ ი0ხ თIM0/»/V ხხმს 01ICIს)ს L0 I)6 00151ძ06L0ძ 
925 ხი!) მს Lხ6 ს961§ -0( (ს6 C60Lთ191 I0ILIMი. 

5. #8 (0 §სლ0ს ლ0მ508 9§ (00§586ხ1C /#/5 | /I§=:C0060L წ. )I0§5-ე 100L8 
V6 მიიმ)60იLIV II 2V6 ·09M6 0 +ს6 609L1I6§ხ ჩხ0IXI0MIსთ6, ძმე;Iსთ სხ230L 

იმ19იი§ 6V2ს (0 სხე 50”ხს1მი 10IL100ძ, MVს0ი LI21)51L100 0# ჟ#0(3% 
1Iხ0 /0§>/%X§ ხიძ »06ნ VXCნ L8M6) 71306. 

00თ” 709113800 იწ C060LIთ>187) 2–-ძ 4ტ)80-0358686L10 ლ0M80ს- 
მიხ§ ნ ხ0V§ ხეს #131-05668M1ლ C00ი§003II181ი ხ11ძ06IV00§ Lხ6 101- 
10VI0 2 6ხვსლ08§ 10 (C+00”LიI80: 

1. '(ხტ 16866 2100X6#V 3I6 16 +.01000 §ხ008 ხს, ძ, იყ, LI60I636IL- 

იძ 1» C06010 012) ხV §ისიშმ§ Vხ1CI, 100, .9L6 «01000 8ხ005 ს, Vძ, «: 

05. ს60-თ=C060LV. ხ6V)-1?, X)8. სხყ-რე =6C601ფ. ხის”თ2%, 0§. ხივ:= 
CბიLთ. ხ0ც-1, 08. ოთ!Lთი = თ601Xწ- 0C4M(6ყ-2, -008. #00 = C60XC. #CIM9/-9, 

0. #:0/(=(C:60Lი. #ბ/'I6)M-L--, C)5. #0:0110)==(0601ყ. #ი090240L-L, 
05. / 06-36 -ე=0C801. )):01§თე-?, 00. ფ8ა0ხ 10 ხLხ6 IMI1ს01 V051L10)), 

0ის)იფ (0 66 18იძიალV; 10 060192180) %L0 ·ძძ8Vილცე1176 V0100ძ0 ლი0ვის- 

მ90(§5 2 Lხ6 0ი0ძ ი .2 «იXძ, X6 ·0Lხ6) ხ8VXC: (05. თ=C:601Iყ9. L', 
ჯ 0§. ფ= C0იჯ–. იე;: 03. .თ:4სთდძლ=C80IC. #0'VC0#-2, (018: 1:10 = (1801. 

2?-6-%, 8. 2თ/თთთ=6C80Lწ. ბთ»ააიL-ჯ, 08. ხV”#თე = C601ყფ. ხI(/-(2-1, 
05. 2:0'თე = Cთ0601წ. 2? თ7-V-თ. 

9. 1 ხხტ 059010 V0100105§8 .000105176 0C0030721)ხ5 #ჯ, # მLI6 0511811ჯ 

1600§0იL6ძ Iი (C+რი0ი0LV18ი ხX +ხ6 .280ILX305 7, #, მIძ 25 10 LხC 

ჰეს1მ) 0001I5IVC ჯ» “1L1ხმს სმ LI20სნწ0LII00I6V 100 / 10 (03980LM10, 

ხხ15, ხ00, 15, 10 1ხ0 IXIმIს, X60LI650იL6V 190 XC>60”I218ი ხV 7» (ფ). 
სხ 03308 000სL 10 ლ0IწმIი 061110005 01 108 სიIით X020ძიL6ძ ხ? 

'Lხ8 ი#ქ1060LIXC 5L0ი§ IL, 1: (2) 05. L=C00ჯე. XL, 1:05. ჯCIVM=> 
C ტი). #/-ტისთ, (0053. / CLთდC# = C80Iწ. #0ნIXL6Mბ-1, 005. (თ2Cთ7= C60198, 
#2ეთ., ხსხ0ხ 101)0VIიი ს (09. (=C68იL89. 0)100VIXC 3:09 (L(ტ): 

085. 1:05(თ=:C60LC. M#ი§L2, 005. ».0§1დC=-C-60Lწ. 1M68L-იხ-1, C)§. დვ1თ- 
/ 111 == C601V. 4))§L0-ს-თ?“-4, (15. თXM(#C7/ ) =“C60LC. L6ჯ (L#X-ისთ), 08. თთ- 

ჯV, = C60LIთ. ქთ6L-ჯთ1-2; (ხ) 09. ჯ=C860X>. #, ს, 0 (იX600010C 
2: ?), 2:05. /:2თ==Cთ6801 წ. #06ძ-M-%, 0ლ–. #Cთე·სჩი= C60L9. I#617-0-ს-%, 

#660-1, C)8. ICI 311 = C60Lწ. :0Xქ1XCთ, (08. X0თ:-2=C060Iთ. 1ბ-LC01"-ჯ, 
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VI5-თ-ს-თ, (08. )იობ/) = >60L9. MIთ, 05. /:C9"02/ბ, MC“ = C60Xი. 

L20, ლვ. #XM20C0=C6C0060L”. IL#M-?/1-2, C18- 7:07 == C(60XC. ქ0700)M-!-!, 
ლია. /Cე/C10#= C60I9ფ. სხ? თბე-ს-, ლა. / დ1-59= C60Lწ. ქ007-0თ-იI-1, 
03. 2V7-თე = C60Lწ. 27“CL2- | 89'თჯ-. 

83. მხგ 035616 0)1)60L1V6C 5100 #”, 25 V06I1 35 ხხ6 დგიი10გს0ძ 7: 

15 X060I6§00(00 1 (60180 28 Lხტ ტ100ლIXVC #§ხ00 X (კ): 0. 

IL 7---C60Lწ. L612-1, 05. M”01C= C60Xთ-. (ბ?თ) LიL021თ, 08. IL"ი0I“ | 

ხთ თ=C60-. 1IL0IIL--I, C3. 21Mთ==Cტ0Lყ. 190, 6ხC, “ი0 §0-0მII- 

იძ 035600 0001V51X6§5 0 ხხ6 00” 10, L00ე მX6 X60I6569100 

1ს C60I018» ხწ7 0100LIVC 95:005, 0მX06IV ხV #9, L, L (პ, C, კ). 

4, ჩე)გხგსთვა)ი00 0 ხვიLIIით0მ1 060L0I51V05 (L”, ე', #,=ბ, 2, 5) 
18 00ხს XL06I160L6ძ 10 C060XC18ი ხ0I0VI0 29, Lხ6 00IV 103806 ხ01იყ 

ფთ60XV. ბბ2/თ--ჯ II. 08. 241:§ | #21-§დ. 

5. #+331ხ118%6ძ §0V02ძა ი, 2, C” 2LI6 X60ძიI6ძ Iი C28იIV9182ი ს” 

ხხ6 §8Mიც 35510118(6# §000ძ§ყ თ, >, C ((), 9, წ): (8) 05. C= C801ყ. 
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C%-§, C%-01-1, (013. 0'0»12= (X60XC. C0ი-2. 10I10600ძ 10 9006 ხიXI0V- 
1099, 15 ხხ86 012100681 00956LIC 31ხ0+ი0 მ(100 0ჯ 2951ს112(%60 მიძ ხV0§ხ1იდ 

8000ძ§8: 09. ი, გ=660LVწ. ბე: იჯ. ით/თიძ= C601§. ბი აიძთL-L, 
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21/'თ = C60XVწ. ი MV19-C, 08. /:თ)-291:= C00LVთ. 0-1მC. 

6. 1906 05390(10 II1IC8IX68§ 5, თ მ0ძ Lი6 06)1)60-1XC 0003003Mს « 

8I6 L60X0560)(00 10 C60XC1მ80 25 ხხ6 30II8ი0ნ9 +, 2: (ღ, ხ) 80ძ. ხხ8 
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Cბი+ყ. თ/!'თI-6ხ-1, 005. 01-6=C260I9ყ. 02/V-, 03. C8507/M#= C6019. 
ბით/-ტხ-თ; (ხ) 03. IIX0ის ეი=ს1Iეისიი დ” (01ძ 0§. ე) 15 160ძ076C 10 

Cთ0ი0LC180 88 ე (9) : 05. C%VX | C+0ჯ1=CX60L9. ძთ-–ეთ6-თ; (ი) 0§. დ= 

C6იჯყ. თ, # (ხ, ქ) : 05. თთLხVX= C60Xთ. 26L-4თ!-ჯ, 08. 210 | 260 = 
Cთ6ი60IC. თ?ძ-%, 05. დთხ222V-M%=C6C060IXC. დთხ?2ებ-1, 008. თ0§ | >ბპ00თ36 = 

Cღ86იIთ. 209M§-§, 05. 7ე:5 | „იე:§=6C60L9. 7%5თთ, 05- 1:20 = C+C60Iწ. 
ჯიქუბ-ინხ-თ, ხსს 05. 2Vიძთ | აიძფ=C060LIთ. /(10-1. 

7. მიგ 0330VIC 13ხ181 801»X8068 /, ს მX6 I60ძ676ძ 10 (>20191მ0 
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01 83 Vი0IMI პს“ ს0L0I'0 )-), /§=ჯა (ვს) : 08. / (ი), = C60LV. 1/(0L6C1I-ს, 

0. / თ-5ვიყ=C60. ჯისთყ-ა-, უ#07M0თ/--, C5. /Vძ1-5/:=(400LC. 
ხიბთით!-2, 05. / VI | / 10ჭ=C601C. ))-ზ0CV, #-2#7-0, 08. (CM) #C/ = 

C0ბ0L-. Lგ»-, 05. / “(CI == C60Iწ. ხ/”თ1/-ს-. (< 170729), ()ყ. 

C/ 315 | C/ 50= თ60Lყ. #დ§-ისხ-ი, ()5. /60§=C6C8680”0. აი-6 (< Vვ-ტ); 
(ხ) 0§. ჯ=C00IV. 8, #, ბ, 05. ?0თC=C001წ. 0 : (05. თ>-I0თ25= 

ფიიIთ. თ02400, (ლ). სირ2?:7C =C601'ყ'. ხ6ს7/-?, 05. იჰ“სორ- (:00Xთ, 
I”სთL--, C)3. §01:0=0C00X9. 5(0ს-1, 05. §:(პ0C11017==(100LC. §0-8)(MIL- 
-იხი, 05. §6ეX('C01' | §ჭ2:01= CX60XC. 302თ9-1, 08. თხ2(((-C= 8009. 

ს2IL--; 035. ჯ!'დე=C00Xთ. 010, ()5. ?00/ (<VVიხ)=(1:00LV, ის-?. 
იხ-0ს-თ. 

8. I'სტ 05500 50))1-V0V0C6I კ 15 I0CIII6I6V 10 (160198191) სV LII6 
Cბიწყ!მ) ?ჯ (ე): 009. #თე=C00IV. 126-20-2, 1#-5L-ჯ: 008. §2ქ)/),= 

C060+თ. §ჯხ-ის-თ. 

9. ''ხგ 083906 ი05915 1, 1 90 ხხ6 110VIC§ 7-, ( 8IL6 X0C0IVI6L- 

იძ 1ი C06იLIთI2) სV 7, 7», ს # I 2! 10051L100§ : 02- 1?VM'V§= 
ფთ0იიLთ. #ითჭ-იხ-თ, 05. თიი»თ= C00LV. C9)11110-45, (05.70 /= C68019ყ. 

ი 9-., (ლ). #02)!1/=C(C60I-. IL)/თ. (13. 1?0Cთ7/= X60IV, 07-/!-0, 
08, 101110 = C(60XC. 1:00, (05. /I(2§ => (160LC. (520) C)§. CM "C(0= 
C060Iფ. 10-VთL--2, (ლ)5. / წ = 660”. )X--?0Cთ-2, 0ა. CCIICყ =(:00LV. 

ძბე-., 08. CთII(1011=(:60IVყ. თIXV-L, IIVI-2, C)§. §I06!!ი1 = (-00LC. 

§6-5MVML-0ხ-თ, (C)5. ვა(II(0%#= (C:0601Iღ . §I(LM40111. 

10. წხ 059016 51ხ1191IL5 §(5), 2(7) 2X6 1IC0იძიLX6ძ 1) C060IVყ18)) 

სხ» სხ6 51:ხII2ის§ §«(§) გ20ძ (ხი 2I”III1C2Lხ6§, 0, 2: (2) 08. §=C0ლ0LVყ. 

§(ს) : 05. დ/ 8:§= CL060Lყ. 8§-6ხ-თ, 6005. ?“#ე:§ = (+001. 7#(§2:თ, C0§. #89 = 

C060Iფ. V§-ი; (ხ) C§. §=C060L9>. 3(9) : 05. 212::0§= C0601'ფ. #ძე85-0ს-(, 
08. §010=(C+00Lთ. ბთხ-2, 03. C/511=C680!9. 40527(; (6) 05. §= 
C060LI9. 028 (ც, 9) : 05. /#Cთ)-§7=C60Lთ. 10602:-C!-ბ, 05. / C7-5§Vქ/ = 
C060Iფ. 10150 ე-1, 05. 1001 5= C60Lწ8. 96072-2, 86ხC. 'ხ6 %V010601 811)11- 
მას #2 (2) 1§ ი181ი1IV 160ძ6X6( სV #, სVხ10ხ 10 50016 00505 იი291I:09 

1XILი სხ ეწწIიმ2ს6ი 2. C (ძ, 0): 03. /2V1 | ჟპ01= 60. 5/-0L-%. 
05. #იე-2 = C8იLთ. M2-5-იI-ს-თ, 1/2-MXC04--4. : 

11. 11 (+60XVIმ)) ხი01'0X1098 II0I „ს1მი-0550(1C0 Lიხ0L6 00CVL # 
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1ჰ) სხ6 C0I1801) 01% თI0V. 05. 1(2:§ | #02:§ = C6იIV. #'(5თი, 09. ძიძ= 

C00Iფთ. LV-ი. 

'Iწხგ 20XC §Vს500L10) 18 თძCV0ს60 L0 ი) ლLV0I010თIლმ1 მ181X513 
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29(-61-- 'ხI0L”. (0 XIმLLI655 0L ს015L6))= 05. 12წ/0. 'III06LI”, (X601წ. 
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C0რიIი1ე) (/#Mძ-.2, #60? -2 ბითთ-?, Cხლ.). 806 1Iს მ სსიხი იჯ ლ8505 
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მიძ C6იLფ1მ8ი )1მ1ითიმთ05, Vხ10იხ 5ხ091ძ 06 ხი106 12 Iი1იC 10 §01X- 
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აუიბი. მ (#), XIV. IIL30ი0. C= გ)ყგიე. ? (/), VIII6 II) (700101890 თ, 
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L0 ს6 20L%0ძ: 

'წსბ MIძძ1ტ II8019»ს (L8გ)I'ხ190 ვ0ძ C20I810)) V0I060)655 0001C9I1V05 

თ, ხ, MX მIL6 I80ძ0X0ძ, 1» ჩისხ #Iთტ0)1მი მით C860Xთ180ი, 83 0100LIV6 
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ხთ:თ, ჩგIოგი. დრსთ:თაბს, (C60L9. დ0ძ§610თL-2=MI1Iძ. I”გ0. ქ12:C50თ111X; 
- გIიტი. Lთითვის, C60X9. LCხთ§ვLთMჯ=VMIძ. II8ს. ჯთჯძა:!ი; ა””იგსი. 
L6-0, C60Xფ. L61'0-1= M1ძ. IIგი. Xთ”»; 10 სხი6 1I1თიძ10 ვიძ 2Lჯ 
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2. სვ.ნხ)მს 1. II მ80180§,= 21'1)0). # (#)=ლ6C0იC. (0 (პ): 
გოიზ). 1, C60IV. |X2I-0=1MIIV. II2). »! (0Iძ 1ნიI3. ჯV"I), 
გშოიბი. #07 (#ი/),) რC60იყ. ყ00თ-ა-“= ავს. “VI (0Iძ IIგ.M. 

#:9#), 

8. წვXხხ18) დ 1II ((60I9I9II 19, 11 §01))6 C8250§, 10C0L6560L60 25 

ბ) (0, ჯ) VXი006I695 10 -%106CII13)) მ§5§. თ (2): ლ). #გIი8ს, ჟი015C2 

(I 28), C60LVთ. §თჭ-. აიქ- (ა1-თ, §)- 1-7, #ბ-/(I-ჯ) = VII. I12I, 

§26- (§ი>C1). ' 

4. 18)"ხ1მს დ (2)=C-60LV. 2 (ზ), 41) ტი. 85 (2) : VIუი6ი. 1XVL- 
/05=(:60Iყ. 1)CხI/ი2-1== წ გ8XIხს. 12:07)/67#. 

მშ. 1III0I9I 1 2)'წხ1გი # 15 1'0))I6§560(6V 1) სიგმის 25 #, მ0ძ 

Iს C80ჯთმი 85 /# (ფ): ბგIს)იბი. 4“ ///=C80)ს. ჯC1'(-0= C8გILII. 

“უთ. სბ ლძიII)IIმ 100 //-I) 21I190ნ)= "IIII6Iს. /1=(X60L. 1))1 . 

გჰუიზს. 7), თ, C00LV. |) 0-2 (ფარმანი)=სეჯხს. /1-თ))2I!; 

გუიბი. /MIი§თ.ი, C60IV. ))0/'პთე:2 = LსLსხ. /1ძძთყთე:; #10ი060. #I7-I(06# 

(M. იL.), C60”ყ. 177-I((0)--–L8Lნხ. #”6L%C/. 

6. სვგ.ხხ)მს ლიIიI)I08ნ100 /#/ (01 III). 9ო, IიX 1019VL მიძ 

290518 0L, 18 X60IL0680)1L6ი III (160LCI90 ხX 1 (M2.) 0L 1-7, 20ძ II #IV0ი6)- 

1ვს სV #: „ილს. დიი/Mთს, (CX60LC. |)C/MთIL-2 = I:ვXხს.  08/'/L; 
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4206). §60MV, (C+6სIXთ. ,„20ჩი1-+=1Lვ8Lწხ. ჯ»195)MI), ·VIMიი6II. დიVC/I01, 
C001ფ. 2)თ9-99-C, LI 8I"LI). 1027. 

7. Lვ23)ხ)მი იხ05011> მწ წIC8ნხ§ დ, 1C60=#ოისბი. ბ (#4) 9MI6 106- 
ხI086იL6( 10 C60LთIმ)) სV 2, 5, 0 : გშიიტი. #იბ, C6იIი. MVი6ფ-შ“ჯ:- 
ჩვ)სხ. ”,კCბ (0)1ძ 168. 0I6C9XCთ); 21060. ითხV"(C6თV"M, (160L9. ით(- 
M06ე-|==LვXხხ. 1)ი/#-06იI სოხგი. (Lიბთ, C68იIVთ. Lთეი2-2= LგIსხ. 
ბი (0190 1IL6»3. ჯთბთ”თ). 

8. სეI6ხ)2IL 10Iხ)გ1 დიი1ხ1იმLI00 თ? 195 106)006I6( III (:60LV197 
25 # (უ); 10 გIსტი1ეი ხ0ხ6 § 18 1I0ძსიბძ: „1Iს0ი. #5, (X60Lფ., 
?)1C§-1:= LL 2LხL.. 227729. 

5. ნეIხ1მ)) ლიიხ108ხ101) /17. (III 290183116 => „ხI'IIICI1 /·) II ((00I'თ- 
)მი 15 I0C0I0§0ი(00 ხწ ჯი (ურ) C0იიL”. ?1(1'I(Mი0Cთ/'IL-., .V1I)I60. 

)/Vნ0Cთ//V# = 21 ხხ. / 7692:0CVM. 

10. I0 C68იLი18)! 1(010)5 / 15 000515ს6)წIV ძIL0))00ი მხ (იგ იიძ 

0” ვ V0II მით ხენი ): ტ#I”I0). 1L0/)ე (X+60V. #(0)/L-ჯ= XIს. 
Iგი. 1#07:2(C/) »«აI))6ს. XV02§-0,ს (M. 1I0II.), C00I. M0/§2= VIIVL 

ეი, IX ი250M; #IXI060. §თC/.Cთ/,ე (60, §თ1M()ბ1-ჯ= L0Iხხ. §CV1))!:((/; 

ჭოი8.). ბI0//ა (+60)'”. 50 = L8ILხს. 5/C/9 (MMV65წ8)) 5V/0თ09--ძთ). # შხ 
ხხგ ხგდიიI1იყ 0 8 V0IთV ისთ ხიწი6 1) 15 180019 ნIVX6IV L0CLმ11C6C 

1სL C(0010180; 00. სხ6 101Iი§: ქ// 1'Lთ-2 20C 7/?/ე/CIILII-, რC2))სCV-9 
მიძ #იასხის-1, C01ს0)'-% 20 /თI007-1, ძათM-ჯ 20C /#ით§ვიL-ბ?, CI 1'-ზ 
80ძ 216-/)თIM14--6-0ხ-თ, 6ხლ. L0C6C60სLI00 0L / 15 ხ0 ხ6 295164! I8VI)6I 
II VიILV§ (ხვს ხმძ ჩისძ 1Lხ6I!L თმV I10ხ0 C060XI9მი 718 IIL618გI-V 
(0Xხ5 (იL6ვეჯიგხ1ს 2 #I”)იტი!მ.). 4 Iი0IX6C MმხსI2) L60იძლIC”" იL 

C0ბიLIC180ი 15 ხ0 ძLიი # Iს 211 005101005, 95 15 1I)6 0350 10 1)3(0X- 

ძმესგ ხ06X%5. 

11. M#0ჯგ 21§0 5ხ0)1Iძ ხრ 1ი2ძგ იწ ლ–ლმ150§ Iს სხ1იეს ძ15511I112- 

900 0L 110სIძ§ გიძ 9010X0V858 001500315 0060VX§ 10 I0C16V2IL C001ყ- 

180 1(იIივ: 1LეIხხ. 1ამ#(0(02::= გი). 1110LCILC1"Cთ2' =- (+00Lთ. 2)L((LC- 

Lთ”-თს-ჯ LგIსს. ,)6ხ0თ10 = ბოტის. იით/თს( ას = (1608. ხი1C- 
სთ!?ძ-ა IIმ20, უ10C2-%.0CთMC=- MII06ს. ხ0თ2'60თა)ხ= C60I-. )|2XCთI6MC12-L-1; 
ნგჯხხ. #ხC6(ს0)ე) = #Iიბს. ბხ1/სით! = C60L2. ხრიი!. 1XIL601L100 

95ხ0I1ძ 1150 ხგ Iეძ6 01 ხი6 1)CხმL90505 #7 > 7“ მიძ 25> პჯ 1ი §00106 

V0XV§: 1 მჯხხ. „Iჯ0'/0§თV7 > 25X1)I060). „4(1-1(5C17 = (X00)'თ. თ2-L05011-2?; XLIV. 
1Lგი. აითზ> გIო6გი. Vიბე:= C60L. Vთკთ-ჯ (ვასხ-ი). 08 ლი8X80L6L- 

151C311» აIიის1მი II6ნ3:ხ051 2>»5>35ე; (#IოდC60. თბი”) < წვXILხ. 

:სწიMI,) 15 00 1000ძ Iს C60L918ი ხ0II0VIი თვ: ტ#ტლოიმბს). ბხძიებდ= 
Cი6იIყ. 02(:025გ= სმXILხ. ·)თ(2)დბში. | 
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12, IC I§. 2150 (1I0§0IVI)IC 01 მხხტის0ს Lიჩმს ძI1სნ6 მ (6V V0IV5 

.9000ხ0ძ სV (+X00IC180 #IL001 M1ძძ18 IIL80180 ძ1816065 01 სხ 6I' ძ0 110ხ 0ლCსL 

1I ბიო ტბის1გ8ი 01' 31'0 100106560 ხ66ძ. 19 1ხ 10 მ ძ1LI6I:06)ხ 1)0006LLC 0L /I01- 

00010ფ1C21 0ი1X)ს, 200/0I ძ1V6II=6 50I0ი2IL10811V. IMI0I 6X297%01)10, #ILV1060, 
V V 

ხიIბის «თეთრი სძ C80Lწთ. §თბ-, §თCთქ-, 52%L-% (50-2(1-1, 1'6-ML 2, ქ07I- 
მ 

8ე-(), 6LC., 0L #10101. 7ბთ1-თ7-6 = (+60IVყ. 1)16-1C09მ"(ყ/-6, -+IIII60. CI((2- 

"თთL=C801ღ 5. თ#თ20თ-?, თIM02ძ-თრ, ი»C2რC-რ- ე #XIXII06). MბLCიძ!!0L, 
(ლტ0Lთ. M2V5-თხთ)-ზ, 6LC. 

ცი)იი1150ძ Iი L)1§ 38106 იხმი0ს6I, 15 21) 6LVI00I09ყ1Cმ)! ვ3IMმ1V§15 
იL 7ი XIIძძ)6 II2ი19ს VიIძ§ვ I6C29IV6C ხ”» Lსხ1§ VIIL06 25 ხმVI0§ 
სიე ხიI0%V00 (IიI) წვხხIვს 01:ი06 ძII60LIV 0L V18 8II069- 
181C280. 5900 216: ნეIსხხ. თჯმბე (XMIძ. ხი). («/ბ2, თ! 22)“) = 

ტოინს. იხბის, თიბი), (C60Lთ. თხქეთ (აბჯარი) 1მIხხ. /0MII- 
ხმის =- ტI)8ს. #”თოაბხის, (>60LC. CთI9I-I0CX-2; LI2LLხ. /+Cთ1100/| = #II060. 

ჩი)სხით, CX601ფ. თ!/ბხ0ე;-8; LგIხხ. “/თე)L10Cთ2-#2>09: = 411060. Mთ2Mხ0I- 

Lთხთ, (6000. თო»ბიეთ)+თხთბ-- IმXLს. თ:თ2თ= ტჰეიბი. თ72-Cთ200L, 
CბიXთ. ი/0თ2V-., ძ)ინძით; სწვ.ხხ. „4110-0§8თ1 = ტIL0)6ი. 11050), 

C26იLი. 47Lი50V- ILგლხსს. იეჯაფ=ჩIოგს, ი22ძ, C80Lყ. ეMX/0-1: 
L8LLხ. ე+02-#, (X60XCთ. (0M2-12ბ--Cთ, (/%I'2/ბ-%: I 38Xხხ. #7C50თ/;= #XI06M. 

ყათხი. თი ძთიბიე--: წვას. ძC6ვ§ე2)21გ= #ტXიიგს. (6§ჩM0, 

C260Xფ. 0650თM-4, თ2თვსთMბ-?; L2ILხ. ძთ/MI1ბ = ტIიტს. თთI:თ, (CL601წ. 

ძიMბ-ჯ (L 88. თიIMII2); ს მXხხ. ძთთ5) = ტუი60ს. თთ572, (C00XIთ. (105)!-1; 
18XLხხ. წთ”თ= ტობი, იძ, C060IV. მCთ1'მთ-%: L8Iხხ. 0%)7თ#= #ILC6ს, 
ს, C60I1=. ხბ+01თე-1?, 6L6C- 

01 ხხ6 VიI0§ 0L სვგჯLხ1მი 0ILICI0 000ძ0X თ15C0055100, 830106 M2%X6 

ხბგბი 6Iხ6» 0LVI0I0109176ძ 10” Lხ6 I#II5ნ LIII6 0იL IL6Iი601010L00 
ხV ხხ6 იIX656ი( XIIL6I, 0 8000160)60L6ძ ხV 1II05LI9LILV6 ი02%C1181. 

#Iიხეუ 0Cმ50§5 380 ძიი!ს XIს 216 §სიხ «-იIძვ ვმ5: (0009. თხქი! 
“გმლიმი 60%”, “მ110-§7= წვXხი. თმბ2)·, C60L>თ. #X07თე-3 '00Iხ48L”, 'ხი- 

171080006”, თII6-M1C0თე-6 '85-010თ6X =)ნ2მXს. 2%09-თ7/:; (>6019. »IL-ის-ი 
'რ0 მძი” 00056IL'= ნეჯLხ. »:0#- “ხი ძ)I68685: C60IC. რდთLI7!Cთ/- 

“ხII)9006L, “600V16% = ნგIხხ. ჯ0#M42#თ7 'თ011LV.; C60LV. 002-9-თ “ხ0 

ვიიტმ» XIს წმ (თI6856), '/6CIL1I176 = ხვIხხ. %M- (<- ჟბს"I); 
V · 

86860XC. §თ06-, ვთე- "(0 LV 10L 0I””6006;, §1V1-? “/ვ1სხ', "18 = LმIხხ. 
§თბ- “ხ0 ხგ V0ILLსV?, ·360L17:; C00LXC. თ50თL-ჯ “8306”, "მიიცმX3006' = 

LვXხხ. "სთ§C#X; C60LV, თხთ?თს-ჯ 'ხვიძIს, “ხადმ0ძ' =1L83XLხ. 2%0- 
მის; 080016. თმითა '00ხ1)გ'= ნეჯსხ. 2-2X22; (28018. იI/თV+4M-I 
"დვI),=II”80. 0V02, 6LC. _ –_ 
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M1ძძ18 ნგ8»§130-C086019112ი §0სიდ0 00:L0500»იძ- 

80008. M19ძძ18 II8ი180ი V0XCI§ 010, L0X სხ6 Iი05ხ ი3XL, X60L0§56იL0ძ 

10 C60LI=180 სV V0VლI§ 01 სხ6 321M0ც LIIიხIC, ხIC (100912) (005 
ი0ხ 011060196 V0V0CI5 2000IVIIC (0 16იღხხ მიაძ ხIლVILV. "06L6- 

108 MIIVიI)ბ გვ) გს 100 “V0XCIა M2X06 LI 6 3210 0C0)01V2100(Lხ§ 

II C60Iთ1მი 8§ 1ს6 5ხ0XL 0065. 'Iი6 +0VC1§ 9, 11 V მიძ 6, 6 3L0, 

Iს 1056 09508, IL60V0LIX6V ხV7 1ხ C00!=8ი +X0X0I§ «თ, ?, ?, ი, C 
(ა. ი, უ, ე,.ო). 

1. 1 ყით6 C0505 M10016 ჩწფო'იIმი თ 15 10იძი0)0თ 1» C0601'ფ1 

-88 C (ე), 11 2)! #0V05ILI005, ხ1ს I00LX6 0101 10 1ხლ0 1121 §VI)მს16: 

MI. IL86IM5. #V-» '"ვხიეი, 'ხ0იძX=C00XC. Iო-0- "100, "86006 
II მფც; M10. ს0X5. )0ი§ “+ხიი?, "I)6XL”= 66019. ქ1)6§-C-2 “006 01 

.-9 M)მიL”, '(ჯე10 0 8 ყმ1იბ0სL; MII10, 10X95. “იბი011= C00Xღ. ბი5- 

თ 9L-2.. MIIმ. სიI§. ჯ#იVIC# == C060L . 1-M0VX-2; MI10. 60X5. 31)C70 

'(< §ე911ჯყ)=–=C601'თ. C9#60-, C1#C(I-; IIIVC. 0068. Mთე:5C/. (M. 0ნხI.)= 
C06იI9. „MCI8§90; MIძ. LX01:8. ჩით0ძიე2= C08იIთ. 011(I0-ფ-2: MI. IL8გXდ. 
170თ227ა 170222 (თM)ლ= C6019. ხე'01-1: M10. IL0I'9. §72/I 1107 = C60ILC. 

-§ხი§ხ00L-2; M1Iძ. L ი.ვ. CCძთ-2=C6C680L9. Cიძო-2-ჯ, 6ხლ0. 

მ. 10 C6017120, MIIV9IC ნიჯა1ეი ძ, Vხ0ი 10 Lხ6 101121 0051- 
100. 18 0IL020ძ06ძ ხV მი I101I'II51V6C ? (თ: >1თ); სხგ ყეჯიგ 159 0ხ36LX0ძ 

1 Lს6 256 0L 2, ხიხხ Iი ვი1იხხ მიძ 1120: MIთ. I22”8. 273) =- 
-Cთ060L9. ?თმC2?-2, MIIთ. 0613. 20021=C>00L2. ?იLიL-1, M1ძ. ს0I1§. #MMVI/- 
ხი/2 ( 41ხ1(7-2) = (160LC. 7ი0Iხ%2-2, M10. 1L06IL§. ,4სი»ი (M. თსI.)= 
Cიბიჯ. 1070070თ-. M1ძ. L06I8. 6=C6C00I9. ?ი II ხხ6 11ძ9I6 0L 29 
“V0IძV: MIL1ძ. #0601'8. ძC§12217 = C680I8. 02თ§0თ7-%, 6L0.; Lხ15 186 §0I/V- 
0იილV 18 იხეი7მს)გ 1ი (60120 10 00-10 8მი “ი0ILIძა ი§5 X0II 

·(ძიL0%1-2? || ძ2თL%L6MI-2 ე:(2-იხთ || 9%-დ?8C02'-/!-2ე რთ-“ი7-ტხ-ვ || თ-ბ8011-ტხ§5, 
-CV-I:021-0ხ§ || თ-/2თC%-6ხ§, 6LC.). 

3. II C80I19120, MIძძIბ სნ696)9)2ი “V0CX0Iს 2I6 1 §0I06 ი23085 
601806860 ხV V0XV6I5 01 8 ძII”ILCI6ი0L LII0ხIL6C, 6. თ., MIIძ. (6-5. თ= 
(C60L, 1: M1ძ, Lიბ»§. თეი (პმი8M. 2/თ0V/9/თ)=C100L9. ზზე”ჯ-?, VIIძ. 

18.8. #ჯითჯბიბი, == C60XV. 02თთდა-.,, MI0. ტვ. ბით156/= C601'თ. 
524911569" -8. 

4. MIV0I6 Lიიმ) 0 18 I60ძ0X6ძ ხVX 0 ·1II028060(IV6 01 #081- 

იი: MI. XსL06”Iვ. ბ:02=ლ60009. ხი”ი-ს-, MIძ. წ06.ა. ყ1(521=> 
CბიXთ- ·ო1-ე050V-2, M1ძ. სიIვ. #-X5225#=C60IVC. 10802L-1, »ჯ»ი0§5M?ე-§, 
ჯემი. სიბილა. #5, 1:650CM==C060L9. ILიზL-, MIძ. ნია. 7)თ5%7; 
-(M. იI.)= თ8იILყ. .C0L, M1ძ. 1018. XV» = C60LწC. Xიჯა“ი, 

36. მ. ანდრონიკაშვილი 561



გ. MIთ. ხი, ს 18 I6I)ძ0)6# 10. C6იX2XC18ი სV 0 (3): VI0. 

1L6X8. 21 '116', "(815650007 = Cთ20018: გს “გVII, "VICM60, MI. 

06+8. C0)ი0სი/0თ"L (V. ი:.)ლ C60XC. C%Iიხთ00L (გგრობანდაკ). 

6. M1ძძ16 1Vა)ეი 0 15 I6იძიჯ0ძ Iი C060X019ი ხV « (უ) 10 1ხ6 
#იIVVI6 მიძ 9 LსC გით 0 8 V0ი0IV: MIV. 100)'8. 2)0#0:0L= C60»ყ. 
ჩ2თM6Cე/-1, MIძ. L6XI§. #C/#-C/= C60I>. LCVMV-ჯ, M19. L6I3. ,10507- 

ზ01ბ=(X00X=. „411259)'მC91, M1V. L06IL8. ,4/-2C/:= C6018. "497 წML (12-51), 

MIV. 66X§. 9 0151220 = C60L9. 0220, M10. LიI§. 05:0::=6C00Lწ9- 
დ §Cთ. 

7. 1-6ძსის10) 01 V0V6I§5 18 ლ0IიიმI2LIV6I> IL0I6 10 (601918 );. 

Iს მI/6C(§ ხხ6 V0V061§ 2, 1, 0 10 (ხ0 §:60§8 0 MIძთძ16 IX89130 
1080-V0I0§ ს თიხტგი 50წIIX6ძ ხ7 C6იIი18ი §:0M0-8ს111X65: MIძთ. L6I3.. 

/7თ99271(C0C#) = C6ბ0L8. ხ»201-2 (“ჯი 20%-2) MIმ. 1015. ”ვითხთ:= 
ც8იჯთ. #Xთ0ი/-, MI. L6»ვ. თი: =C160I9. #7 -ხMს-0-თა MIძ. I 6I5. 

მთ = C60LIფ. თისი, თხL-, MI0. 16C6Iა. 7Lთ11ეთ4/თბ => (+601 6- 

C2119ბ-0ხ-თ, MI0. LI. ძთთ5Iთ::= C60L-. ძიბ(სიხი, M10. 1003. 
V 

ქთ17სC2ბჯ- = CL601'C. ხოო MIძ. 06. ეყბ20CI==C60L6. ყ#I0თ (10L.),, 

ყIთთ-თ#-ს MIძ. 605. ც/2თ21M=(>60Iთ. C7-იიბ%ე-:1, რთ) 2C#Mქ-2, MI. 

1 2X8. 207= 686019. თოს (<= 57%), M1ძ. 02) 8. “ე4+%IM-I821- == CC6018- 

ყM31» (< ე4-%51), 6ხ0....· 
8, MIძ. L9თ§. თ/, ის 0”(0ი “ხ0ი00I005 0 (ო) 19 ფ016180: 1II9- 

168. ეუმე-ს27 =C60XC. დ070თI-, M1C. 0015. ე"თებიჯ=CC60L>. 2:0I-- 

§თL-, MIძ. ნივ. თ%25ჯ0/:=C60IC. თ08LთL-,, M1ძ0. 1VI6Iყ. ძე) /5= 
ფ060Xწ. ძ7იზ-თ. 

9. ს158ილტმჯგიიგ 0 Lს6 101189) V0CXC6I 15 530M006MI068§ 00561“ 

720618, Lხ15 ხიIით გ 198+6L ძ6X610ით60L: M1Iძთ. II20ს. #2):25=- (+601წ.. 
ი1C§-ბ (< V2ბპთ§-9), MI. )00X8. /+თ2X26თ= #ტოუი6ი. 72'თ0Cთ)“თL = C60ILV.. 

სთხთეთL- (< #7 თIით/თIX-?). 
1ი6 1(0110%Iიყ იხმ0ფ0§ 806 0ხ50LV2ხ16 1ი Lხ8 X8იძ01109 

01 ლ0ლ005800ვ80L85: 
1. M1ძძ)6C ნ0X5182) X01001658 000105IV6§ ჯ; #, # 10 1ხM6 I0810IIV7 

ი” 081303 მX6 X60ძ6X0V Iი (>60LCI8ი მ5 0ქ100LLVC 35005 დ, % L 
(პ, ტ, კ): M1ძ. 16.9. »IM==C60XC. I-ი, §-ი?-ი, M)ძ. 6013. 
§ონL(0L)=C60IC. §ი0ლის-:, M1I0. სი». §22)=C060LC. §0C,ჯ MIძ. 

#06X8. X#თ”» = C60L9. L6C-ი-7, 6ხლ. 1390L 03308 0ლლსL იიხ 101600601 
«ხ8ი M1ძ. 19Iბ»ყ. ჯ, #, # 3I6 LI60ძ06L6ძ ხწ +ხ6 C060X913,0-V7016061033- 

2301>9(06§ ჯ7, 1, # (ფ, თ, ქ) ვით ხ#/ +ი106ძ ხ, ძ, ყ (ბ, დღ, გ): 

(8) M1I0. 165. ჯ0CIყთ-ი#=C60”+C. ქ#თI0თX-I, MI, 100). უM#(0M)= 
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C060)დ. ჯ-ს VXIIძ. ILIX18. #(0(0თ/=C0C060)ლწ 0. 1:C)(IVL-§, XIV. LXCIC. 

IIხის=0C80L-ყ. I:MIხთ/.2 (ხ) XIII. IL86Iვ. /7ლბე?, (M. |1M'.)== 
Cი0იყ. #05/0სე MIძ. 109. §5თ1)%/1= 6C00I'თ. §Mხ!!/-?, MIძ. 1I>CI"§. 

ბი»XVI= C0601LCთ, ბთხVM%-2, MIIთ. 16IL8. L6 )ს)თ7: (I080):)= C00M9. 1იხიL-2, 
XIIთ. L015. ყ1(1)00'I(თ/:)= C060I9. ქეI(V1C7CI-2, MI10. სტ). 27/07/:2)' => 

C060Xთ. ?C(Iძ0)“4, ML1V. IL06L8. /:თ/-I0VI= C60Lწ- /:01/Iძე-., MIV. IL0I%. 

11C0I= C601ლC- CICყ/-2 MIV. LI6-ა. ითMC6=C6019. ი! /-, M10. IXI§, 

211IICI0I:= C060LC. #100Cთყ/-, MIV. 60198. /,C%))(თო/I)=C0010. 8)1040-?) 

6ხC.: (6) 10 C00X-919), 2 1ხ6 ხგო)იი10ფ 0, მ Vი0)MI, MII0თ. 6015. / 

15 §01006(1I005 106)ძ0X00 235 იმ5მ1 XL (მ): MI. ბ)... უ1)C;-L-= C00I". 
წი (20თ12-ეს-- '·0X06§5) IაIხს. 220/I/-== C60|ყ. #102'7-%(C 

(ძ) 1ხ68 06იძ1)C -ი/: (-ი,) 10 2 იხIხიL იწ 202505 15 IX6CIVCI%XVC III 

Cბ0იIე1მს მ8 -ძთ (-ახ) II1თ. IL0I. ეIIIX=0C06010. ეIით- (გლახ 
IIთსL.)), ყLთღ>-თ# 1? 

9. M1ძძ16 1 0I§12უ V0100# ბ, თ, ყ« (10 101:0LV00211C 1005ILVI0V), 

8, 2, 7) 2I6 I0C0ძ0»L6ძ 10 (700112) ხV 000051 §5000018 ი, ძ, ყ 

(ბ, დ, გ). 50IIL20L1731100 15 006 1-0I)00ლ(0ძ 10 C001 01007: M1თ. ICI. 
ხIე2=C60ყ. ხი?ი-ს2, III. IიIა. ძთვბმსი)= Cლ00!ფ. ((ძ5LI(1“-?, 

M#IV. IL”. ძნა= 660. «ძ0ს-, MIძ. IL0ი”.. იI(თ!C1/L= C60!'-. 

ყა თ-თV-1, IV. IL6)1აი. 0206 = C060Xწფ. იIIIC-1, 6ხ0. MI1. L86Iვ. (« (9) 
ს 1010IV00211C 10051L10სL 19 I60II6ICV 1) 5006 X%0ICვ3 ხVწ 7 LIII9 

ე010(1IC 10 1061I ხ27)Xყ სიტი სი1'I0V0CC VI18, #10001807: M1ძ. წ01-», 
ბთ5ა102ჯ= 8 60იXწ–. C050101-:L--, VI1ძ. 168. /4-ძთე)20თ/=C6C601ფ. X>L- 
ხთ-თL-ჯ, M1ძ. 16-0L5. MCთIM-:009=C60Iთ. თMბხ021, XII. I 6IL8. ე:66= 

თიით. თ027-2, M1Iთ. 26. #ი0ი”/ძ: (M. დთ0IX.).=0ფ001.. 90ქ2CL-1' 

(M.. ჯ».). Cი. ლიჯგვიიითიფ #Iთიგი1მ) 10105: 251074 72თღოძ?'ძIL 
#იბი)/,, «0V/, #თეძთ!-თL (ხხ +«იIX9 მXC IვმI0I7 ი LეჯხხIეი 
0I1ფ1L). 

8. ხგ 16იძი0))თ 1) C60191მი 01 MIძძ16 215918 0მ12L81 8111 - 

C8L05 ბ.ე მაძ 511305 2, % (X6I16ლ(1ი > სხ 019 Iი6ჯ-ა)გი მII)- 

08%06§ ბ, ქ 10 §0006 005101005) 0X0560L5 8 105ნ ძ1VCIX51”160 010LსI. 

II C60X2130 სხ0V მI6 I60X0501:60 მ5 ხხანხ!ით 2II”IICმ(0§ ბ, ), ბ 

(0, ჯ, ქ) 30ძთ მ2551ხ119(6« 0, 2 (0, ძ). MIძ. წლი:ი, ბრ=- თხის. 

ბ. ბ, ქ: M16. 1.0:8. ბით»= C60L8. ბთ”თ-2, MIძ. 16018. C%8:(;= C601წ- 

ბი%#M-2, M1ძ. 1618. §თბ-= C60XV>. §C-%-?, LC-(1-2, M1IV. L6L§. ” თი'თ#= 

Cბ0XC. 7 თბი (M. IXX.), ხსხ M1ძ. X0X5. ბ2X= C60LC. ბთხ?ს-2, M1ძთ. 

L86ჯ§. 2010L=0C60Xფ. 6თ!იL-2?, M1ძ. L06X8. 6თ+1CM, C0)))1თე=C060XV5, ბი?- 
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V 

ეCV-I, VI1თ. 1018. ი/ §21/= C60IV. თხეთ2“-?, MI10. 1 6L§. %2:3;7==Cთ60ჯყ. 

VI)თ)-მ, MIძ9. 1068. ჯი (010 ბაი. თხ?:იე5)ლ– C 6018. სძბი”-!, 

MIV. 1I6I8., 1:0C2/= 060. 4“იბ?L--. MIძ. IXI”0Lვ. ბ=ლ0C00LV. 0, 23 
(ც, ძ): XIIთ. 10)'§. 1)0თ11-6ბ0ჯ= C6019. ქ1CთI%00ძ-2, MI0. ILC61'8. “ეჯი-- 

ა7/1= >X00!'თ. #I(1'61L-2, XIV. IL6I§. 1ი02Cთ”» ((იბი?თ)= 60601 . 162071, 

M1ძთ. 10019. ჯ22ს (XI(Xბ(0-)= C001ფ. 1,0 --?. MI1C. 1015. 1C, X III 

ისს 100511005) 15 ატიქოა6ძ 10 C660M)80 ხX , (ჯ), 2, (9): 

(2) მ1L0L ”, 7, ს” ე (გ): VII. 1L06L5, 1LCII/ 1016)ს= (160'წ. ი III" 

«ხ-V. M10. LC61:§. (ი#/)=60ფ:ყ. LCVქ- ფ- (ც (ს) 8 სხამხ6L 01 V0IXL§, M1ძ. 

16 გუ§. 1= C1601'წ. 25510I1016ძ გ (9ძ): MIIძ. L6):§. ეთ/)=ფ00L9. 006M5-1, 

XIIC. 101). თ95))0/)= C1601დ. 4-Cა02/ვ-0!-, 4802765C (01200 12100), 

MI6. ნფ. ხი)=6060IC. I0V>-,, MIV. 6I§. (107ე0IX (იით6 ი 
10%) == C:60!1'თ. (C0C75C/:-2, 666. 

4. I) MIძთიI6 L20)-5)ე) 1000-Vი0IV V0I00I05§ §0II80L5 /, დ მI% 
160ძ6L60 ხV C060IC187 1) 2 ე: (ფ, ხ): MI. ჩნ0)9. X"”'/თხი? (M. 

შIL.ე)=C60X0. 2 თესისთ8-., MIV. 168. # C)|'თ'=C601ყ9. X#0#7IM=-ს 

MI. L6ILვ. II-6/6I=C60-. 1X/%ძი-, MI0. სტი”. 950/I(იL)= 
CიბიIყ. ბ/ყიჯ-. Iს 306 02568 M10ძ. IC0CI5. / (=C601§6. ფ) 19 X00ძ- 

ბICV 28 VX0I0ლ0თ ბ (ბ): MIძV. 10»8. /7V23(C/)=C060”Iთ. ხ126M-, 
სეფი MIძ. I8გIვ. -ი/ =Cბ01X9. ი (ო, ”IX0M0) -ის) MI. #05. 
-ი70ი/5=C80L=. (იზი. Iს MIძძ)ბი II>21)132) MიIთა ს01)0%X6C VI2 

23XIL001808, ხხ6 ძ0Mი)სI09+100 // 15 16Iთ6-60 ევ 4: XII. 0M6C. 
1 #თე)16Cთ/კ 5 #10 0)1. /0/თ0C2'CI = C60)'ფ. ((1/თL0თ/-ძL-ჯ (1თით?-თL-2), MI. 
L ბის. /;ისძე10:=ჩჩI)ოი6ს. 7//0სთ)'CCL =- C60LC. #0C/Cთქ-1, 60. MIთVIბ 

09180 თ 18 #6)ძ0I6Cძ ხI თ; (ხ) 10 811 0051-1005, Vნ6II6 თ" =ეჯ (ხვ): 
XIV. I”V2გ.პ. თ"2/45)ჯ == C60LC. თხი1ა0,-. (ხვაიშანი), MIძ. II6/ა. 
ეთ25L01:= 6019. თხთ§(თე-1, MI0. 1ნ· 06”. ე"იე50ი= C>601წ. ე:0130L-I, 
#Iძ. მიი. სი.ღბ= C6019. თთობ-, MIძ. 00)8. ჯVთVI/(ჯ):52/! = C601ყწ. 
ს?ხითბ-?, MIძV. L6L5. ძიი:=C60L თ. ძMთL (IV Lსხტ6 0IL006L 112106§ 

CMICIთI(ე:ხ, 74 21-თICIII2L, 6ხ6.). MI0Vძ16C 101:5181! 7 (= 01ძ II 80180 9), 
10L სხტ6 I005ხ სმLხ, 0159)068X8 10 811 005110095, მ0ძ 10 XმI6 62965 

15 X6000I6V ხX #7 (ჰ) (მნ ხხ6 ხინი1ის1ით 0 2 V0IV 29Mთ ხტიLტ 1) 
270ძ ხჯწ ე; (ხ): MIძ. ნ0გ)§. ეფისში-თ:=6C>60X>, მთხთ!?თის-., XIძ. IXL6I§. 

71277), IM 92-31 (M. 1)L.) = C-6018, #4 2, #9-%0ი#%; M1ძ0. 1-3. 22 76L= 

C6860XC. 0თI1თL-ჯ, MIთ. L6»X8. ა2MIX-=(X60Lთ. 11109 2:-ს-თ. 
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8. 106 501))1IX0%615 /, 7 მ2)6 1ლ0Iძი0L Iს C00ICI8ს ხV 2 (ი), 
M (უ) ვით სწ VII6 181))0C6I)(801 ლC00§0021)ნ + (ვ): MIIVI. IM IX. 4/თI/:(0 

(2VCVLXთ)')= CI60I9. 1თ(Iყი2, XII. 1I”0IC. ('((:0,·= (460)'თ. 1'0LVთ)'-?ე 

აIთ. ბლა. თე (< VVICV/ყI0)=C680Lწ9. L//-/ XIII. LC0)'§, #)- 27 == 

C060)'ფ. (#0:ს- 2, XIIძ. I2L§. თ0,= (C00)დთ. (6-2, XIIII. 176LI. 1!:1":1/; ==: 

CლიიL. ჯისიძე-, MI. Iს. „17-ფთ?(! (X. I.)ლ–(0ისIV. 240'CC)I, 

II. 00.8. #86 (XI, 0I.)= C60XC, 716L-/, 6ხ. "ხი ყ0I0 8? +VC-, 

ს) მ01მ20, 1 I0CსძილL6CC 3235 ყM- (გუ გე-) MIX. 178I§. ?-ჯაეე" 

(VIII>1)') = C60L«. ყM)თ/--?, VII. L0)ცს. (რ IIყ6, (#. 1)L,) == (:60|'თ, 

C10-ყ0, XIICI. 100195. C-I0'ისსC14(L07:= C(001ლ. (ჯხ)ჩიხიVL (X. ხL.), 
XIძ. I/ბI8. C (5 (X. 1)0.)1=– C00IVC. (7X5/(IM, 0L0. | 

6. 06 XIII, L0I:9. 110MIII §0028IL5 /,, 1 III IC 1)მ=5:I1 =()11011L5. 1/, 

M მ1C L6იძი10იC სწ LI)6 §8II)6 §0ი97L(5 7-, (, 2)!, 1: CXC01)ს 10 C8§505 01 ძ1§- 

519011010 01 110VIV მIICI §0Iი0I0ს§ §ისIVCI§ (MხICს 18 0121'010115LIC 

ი სხტ (100)'9101) 18სლღIIმყლ) XIIV. L0I.9. 1-Cთ//0/:= (10095. /'C)I(IL-8, 
MI. ს06IX§. კ',(§2/1/= C0C 60". 4'0§01M-2, XII. ნია. 10661ჯ:= C060Iფ. 
#იბ?L-, MIძ. ს06I9. ძ)ე'2თ)I/ლ= (1060LV. (50 1/-%, XIII. 17018. 1)12=> 

C001ცფ. ხი/'-1, XLIV, 110L9§. 27 C)')11/19' (XL. 1)L.)=C:100)'თ. VC7-//!?!, XIICL. 12018. 

18I(0'79)M2/2' (M. 1)I.)= (>60LC. 721( 211121, VII. 120I'ყ. 21(((/-= C00I'V. VICVყ-?, 

M1ძ9. 06. ე)1(= C60ჯფ. 1)%-0, MICL. 168. /ყ2(თ/:= C00)'ფ. ეIIXL/: (1ILყ.), 
XIV. IMტ6L§. ,|/თ301'((= 8 00)'თ. )/თ%-((2M(-8: XLIV, 0018. //2/I1I/C((/7=C001'«- 1.M((“ 

ძიყ-X, M1C. 1015. /282//=-(C:001'ფ. )1150()#-2ე IMIC. 1 61'8. /)CL//(I((9'/2 –-– C 60Lყ. 
თ)1002“3-?; XIICL. L0X§8. 11)ბC1"2V 1))42#= (1001ფ. 1((7-2CIIVI//-8, XMI1CL. I”8გI'8. /(Cთ1)1– 

ე11:თ1 = (X60Lთ. C))I0:021C0/-9, XVLI9L. IL 018. IV I(IILC//=C 00I'V. (VქVI0CII- ნ 

(ანჯმნ-ობა), MIIძ. 101. ?16/272CC/)= C060L9. 1Lი”- MI. 170L§. 

ყIII)1მ/'MCI) =(X001ფ. /I()IC2“0-?1, 6LC. | 

7”. სხგ MIთძ16 170)I:519I V01001ლ5ი 511118965 ა; 5 8II(I L06 V0100CV 

2, 2 3L6 IL690ძ06160 1ს (001180 ხVX §, 2, 3) C მ0ძ 3, 7, 1, ბ: II. 
08I5. §0(0/1= 6019. პთძიყ/-2, XLIV. 10I§8. §)/1= C060Lწ. 30(0 MIIC. 

008. §))61(თ/)= C60I8. §0CIთ)1C-2, XMIIC. 11018. §/03/==C60LIV. ა1(VI, 

IV. ს8)6. §8Cთქ1)1(#= C60LV. 34ხI(/-, XIII. 17015. ძ«50თ/) = C(060X9ფ. 

#-თC§0%/5-0(-:, XIIძ. 208. მა”1/:0)1= C>060IV. §C-იაLV/-ი XIIV. 1IX0Iა. 

#51 = C60L9. /)/'0§01L-2 ILIთ. 065. თ'მა(L= C60LIC. ე;ს(§LთV-+, 

MI. L 0196. 5თ1/5C7 = C601ყ. 5ბ0)1507-1, XIV. L018. თ5C/ ((თჯ)= C+0601ფთ. 

ა )0L-V, M1IVC.. 1018. 1225)|= (160. /,:5C/-1, XIII. სტ. /"2/:45), = 

C20Xფ. ე:;ს(ი?5ა)-ისC, ლ0ხ6C. 
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10 016 10508000, MI. L06IL5. ,5=C(00Lთ. §XV: აIICV. I)გ”§, ფიებლ 

<X60X9. ფით§დ-?. II 8006 C2508 1ხ6 MIIძ. IL06X§5. ვ 30 35 ვ»ბ ჯ6ეძნI- 

6 ხV; ხხბ C6გით1მი 0)ლისII2 იII”II08L095 C, C (წ, 3): MI0. სლ»ყ. 
81)02:(7 = C60IL8. CM160-. C9072C- (წმედ-, წმენდ-), M1ძ. 00:95, ფ'ე§#01= 
C00X9. ე:00C-#-Cთ (ხვეწნა), 8იძ MIძ. 160L§, თ?9C5 /:(0-LC == (00LC- 1სტბი- 
MI0. L6I§. 2 (=IIXგი. 21=C001X=. 2 (%ზ) II მიძ 2ხ Lხ6 ხიე1იი)ით 

01 2 #0IV0: M1ძ. L06I§8. 2C/= C6019. #01--?-C0, M1ძ0. სტ”. 21V21 = 

C-60XC. 2:0-1, XIIძ. IL06I§. 2თ))!25LCთ1? == 60. 207104 -1, M1ძ. C6I5. 

211(14,22 212111 == (6018. 911(0'2თ0CთV-2, IIIC. Lს06Xი. #021/= C00LI9. (071L-1, 

6. Iხგ MIძ. I”2Iა. > 15 I”ვIIIV 066) 1MCIძ6I2ძ Iი (C>60X0130 
(65060121IV 10 1ჩხ6 009510100 ხიიI6 91) სV Lს6 V0100ძ ვ1IIII6C8L6 - (9): 
IV. 16008. #0Cთ1060ე'8=C00L”. რიXXV6I2- (ანდერძ-ი), M1ძ. ბვ, 
CV 60027 (M. 0I.1= (100L9. C0ძ6/-2-1, M1ძ. 102018. / თ 2:121(((/;) = (700Lწ. 
ხრ, ხი, M10. 6I§. 20,,= C601'შ0. 292ე'-2; C0§08 0006MVL 2150 

0 2 სიყ 100002 ხVXV 1Lს6 XV010016989 მ285510ხ11900ძ §იVს0ძ ( (ც): 
M10. 10)§, ხI(2= (X60I 9. ხი01/2-ს-?, M19ძ. IL 6I§. 201)/=CბიLც. CI“. 

1086 160210102 360010058 0 Lხ6 ლხმი10L--ვიძ LI0V ლ005LIL016 

16§ 6§5500L1მ) C0X6--8I6 C6V0L0ძ L0 მ) 66VMI010910მ1 8709.1V5158 01 (160I«- 

10 V0Iძ5 მძიისიძ 1I0I) M10თ016 IL06X§I)გხ. 90I CV6IV X0IC 0031( 
VIIხ მ16 ფთIXცი: (2) 11105წL9LI6 LI 2(01183) 1100 (010 CC60IXთ120 11L6I- 
მXC §6XL8: (ხ) 106 XVიIძ”§ IL8ი180ი 6LVII010CV: (ლ) 1)მX291)01§. 170 

0Lს0IL 1გ)ფხმთი0§ 10 ხI0ხ 1ხ6 “იძ )ი 0II05:10) 15 I601I6560100 
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შემოპლ1ებანი 
წყM?%ბროესი 

აბო –- იოანე საბანის ძე, მარტვილობა აბო ტფილელისა, ადრინდელი ფეოდა- 

ლური ქართელი ლიტერატურა კ. კეკელიძის რედაქციითა და გამოკვლე- 
ვით, 1935. , 

აბდულმესიანი – შავთელი, აბდულ-მესიანი, ს. კაკაბაძის გამოცემა. 1937, 

ამირ. დარეჯ. –- მოსე ხონელი, ამირან-დარეჯანიანი, სარგის კაკაბაძის რე- 

დაქციით, 1939. 

ასურ. მოღვაწ. –- ასურელ მოღვაწეთა ცხოვრების წიგნთა ძველი ოედაე:- 

ციები, ტექსტები გამოკვლევითა და ლექსიკონით გამოსცა ილია აბულა- 

შემ, თბილისი, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, 1955. 

ბალავარ. –– ბალავარიანის ქართული რედაქციები, გამოსცა, გამოკელევა და 

ლექსიკონი დაურთო ილია აბულაძემ, ა. მანიძის რედაქციით. 1957. 

ბას. ეზ. –- ბასილი ეზოს მოძღვარი, ცხოვრება მეფეთ-მეფისა თამარისი, ქართ- 

ლის ცხოვრება, II, 1959. 

ბას. კესარ. –- ბასილი კესარიელი, „ექუსთა დღეთაისა", X-XIII სს-ის 

ხელნაწერთა მიხედვით გამოსცა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო 

ილია აბულაძემ, 1964. 

გალობა –– გალობანი, ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები, X-–--XIIL საუ- 

კუნეთა ხელნაწერების მიხედვით, გამოსცა მზექალა შანიძემ, 1960. 

გამოსვლ. –– გამოსვლათაი, წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, 978 წ. ხელნაწერის 

მიხედვით, ტ,. 1, ნაკ. 1, დაბადებისაი, გამოსვლათაი, გამოსცა ა. შანიძემ, 

1947. 

გრ. ხანძთ. –- 1. გიორგი მერჩულე, ცხოვრება გრიგოლ ხანძთელისა, ნ. მარის 

გამოცემა, სანკტ-პეტერბურგი, 1911. 2. ცხოვრება გრიგოლ ხანძთელი- 

სა და მოყუასთა და მოწაფეთა მისთა, დედანი აღადგინა და გამოსცა 

პავლე ინგოროყვამ, I, აღდგენილი დედანი, 1949. 

დაბ. –– დაბადებისაა, წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. |, ნაკ. 1, გამოსცა ა. შანი- 

ძემ, 1947. 

დავ. აღმაშ. –– დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსი, ცხოვრება მეფეთ-მეფისა 

დავითისი, ქართლის ცხოვდლება, ტ. I, ტექსტი დადგენილი ყველა ძირი- 

თადი ხელნაწერის მიხედვით ს. ყაუხჩიშვილის მიერ, 1955. 

ე. მცხ. –– მარტვილობაძ და მოთმინებაი წმიდისა ევსტათი მცხეთელისაი, ს, კა- 

კაბაძის გამოცემა, საისტორიო კრებული, წიგნი III, 1928. 

ესაია «სი –- წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. I, ნაკვეთი 2, გამოსცა ა. შანი- 

ძემ, 1948. 

ვ. ტყ. ––- ვეფხის ტყაოსანი, ალ. ბარამიძის, კ. კეკელიძის, ა.. შანიძის, რედაქციით, 

სახელგამი, 1957. 
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ვისრამ. –– 1. ვისრამიანი, ა. ბარამიძის, პ. ინგოროყვას, კ. კეკელიძის რედაქ- 

ციით, 1938. 2, ვისრამიანი. ტექსტი გამოსაცემად მოამზადეს, გამოკვლე– 

ვა და ლექსიკონი დაურთეს ალექსანდრე გვახარიამ და მაგალი თოდუამ, 

თბილისი, საქ, სსრ მეცნ. აკად. გამ-ბა, 1962. 

თამარიანი –- ჩახრუხაძე, თამარიანი, ს, კაკაბაძის რედაქციით, 1937, 
ირბ, –- იობისი, წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. 1, ნაკ. 2, გამოსცა ა. შანიძემ. 

1948. 

იოვან. –- სახარება იოვანშსი, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, სამი 
შატბერდული ხელნაწერის "მ-ხეხეით (897, 98 და 973 წწ.). გამოსცა 

ა. შანიძემ, 1945. 

იოან, მინჩსნ. -- იოანე მინჩხი, ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომა- 

თია, LI, შედგენილი სოლ. ყუბანეიშვილის მიერ, 1946, 

ისტ. აზმ. –– ისტორიანი და ახმანი შარავანდედთანი, ქართლის ცხოერება, IL, 

1959. 

კათ. ეპისტ. იაკობ, –- კათოლიკე ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები, . 

X--XIV საუკუნეთა ხელნაწერების მიხედვით, გამოსცა ქ. ლორთქიფანი–- 

ძემ, 1956. | 
კვუპრიანეს ცხოვრ. –- კვპრიანეს ცხოვრება (4295, 7582), იხ. ბალაგარიანის 

ქართული რედაქციები, გვ. 035. ილ, აბულაძის გამოცემა, 1957. 

ლ. მრ. –– ლეონტი მროველი, ცხოვრება ქართუელთა მეფეთა და პირველთაგან– 

თა მამათა და ნათესავთა, ქართლის ცხოვრება, I, 1955. 

ლევიტ. –“– ლევიტელთა, წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. 1, ნაკვ. 2. ა. შანი- 

ძის გამოცემა. 1948. 

ლუკა –- ხახარებაი, ლუკაისი, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, გა- 

მოსცა ა. შანიძემ. 1945. 

მათე –– სახარება მათფსი, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, გამოს- 

ცა ა, შანიძემ. 1945. 

მამ. სწავ ლ. –– მამათა სწავლანი X და XI სს, ხელნაწერების მიხედვით. გამოს- 

ცა ილია აბულაძემ ა. შანიძის რედაქციით. თბილისი, საქ. სსრ შეცნ. აკად. 

გამ-ბა, 1955. 

მარკ, –– სახარება- მარკოზისი, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, გა–- 

მოსცა ა. შანიძემ. 1945. 

მარტ. გობრონ. –- წამებაი წმიდისა მოწამისა გობრონისა, რომელი განიყვა- 
ნეს ყუელის ციხით, ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათია, I, 

შედგენილი სოლ. ყუბანეიშვილის მიერ, 1945. 

მარტ. კონსტ, კახ. –- ცხოვრებაი და წამებაი წმიდისა მოწამისა კოსტანტი- 

სი ქართველისა, რომელი იწამა ბაბილოენელთა მეფისა ჯაფარის 

მიერ, ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათია, I, "შედგენილი 

სოლ. ყუბანეიშვილის მიერ, 1946. 

მარტ. შუ შჟშ. = იაკობ ცურტაველი, მარტკლობაი შუმანიკისი, გამოსცა ილია 

_ აბულაძემ, 1938. 

მატ. ქართ. -- მატიანე ქართლისა, ქართლის ცხოვრება, 1, 1955. 

მიმო დასლვ. მოციქულთა -- მიმოდასლვანი მოციჭულთა, 0. ქურციკი- 

ძე, ქართული ვერსიები აპოკრიფებისს მოციქულთა შესახებ (IX- 

XI სს ხელნაწერთა მიზედვით), თბილისი, 1959. 
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მოქც. ქართ. –- მოქცევაი ქართლისაი, L, 1 2MეIIIIIცIIXII, CIIIICმIVIIC 0VM0IIIICCII 
06II0ლ182 ხმCილ0ლსმIნIIი L00M0IM9M0C0IM C00MIL #ი0VII#CMX010 Mმ2- 
ლლჩCIII9, 1. II, 8ხII. 1-4, 1IIთM9IC. 1906--1919. 

ჟამთ. აღმწ. –– ჟამთააღმწერელი, ქართლის ცხოგრება, II, 1959. 

რუსუდ. –– რუსუდანიანი, ილია აბულაძისა და ივანე გიგიხეიშვილის რედავ- 

ციით, 1957. 

საქმე –– საქმე მოციქულთა, ძველი ხელნაწერების მიხედვით გამოსცა ი. აბე- 

ლაძემ ა. შანიძის რედაქციით. 1950. 

სახისა სიტყუაი -- მვეცთათჯს სახისა სიტყუაი, წიგნთაგან თქმული წმი- 

დისა ბასილი ეპისკოპოსისა კესარიელისა, ქართული ენის ისტორიული 

ქრესტომათია, ტ. I (V--X საუკუნეების ძეგლები), გამოსცა ი. იმნაიშვილ– 

მა, 1949, 

ს. ზ, –– ბასილ ზარზმელი, ცხოვრება სერაპიონ ზარზმელისა, "ადრინდელი ფეო- 

ღალური ქართული ლიტერატურა, კ. კეკელიძის რედაქციით, ნაკვ. I, 

1935. 

სინ. მ რ. –– სინური მრავალთავი 864 წლისა, ა. მანიძის რედაქციით, 1959. 

სუმბატ დავითის-ძე –- სუმბატ დავითის ძე, ცხოვრება და უწყება ბაგრა– 

ტონიანთა, ქართლის ცხოვრება, I, 1955. 

ფს –-– ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები X-XIII ს საუკუნეთა ხელნაწე– 

რების მიხედვით, გამოსცა მზექალა შანიძემ, I, თბილისი, საქ. სსრ მეცნ. 

_ აკად. გამ-ბა, 1960. 

ქ. ცხ. –– ქართლის ცხოვრება, ტექსტი დადგენილი ყველა ძირითადი ხელნაწერის 

მიხედვით ს, ყაუხჩიშვილის მიეთ, ტრ. I, (1955), ტ. II (1959). 
ანას. ქართ, ცხ. –- ქართლის ცხოვრება, ანა დედოფლისეული ნუსხა, ს. ყა- 

უხჩიშვილის რედაქციით, 1942. 
ქტ. ცხ. სომხ. თარგმ. -- ქართლის ცხოვრების ძველი სომხური თარგმანი, 

გამოსცა ილია აბულაძემ, 1953. 

ქართ. ენ. ისტ. ქრ. -- ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. I, 

(V--X საუკუნეების ძეგლები), გამოსცა ი. იმნაიშვილმა ა. შანიძის ოე- 

დაქციით, 1949. 

ქება –– იოანე ზოსიმე, ქებაი და დიდებაი ქართულისა ენისაი, სინური მრავალთა– 

ვი 864 წლისა, 1959. 

ცხოვრ. გ. ათონ. –– ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა 

ჩუენისა გიორგი მთაწმიდელისაი, ძველი ქართული ლიტერატურის ქრეს- 

ტომათია, I, 1946. 

ცხორ. წმიდ, მამ. სინ. –– ცხორებაი წმიდათაი და ნეტართაი მამათაი, რო- 
მელნი მოისრნეს მთასა სინასა და რაითს ბარბაროსთაგან. სინური მრა–- 

= ვალთავი 864 წლისა, 1959. 

ძვ. ქართ. ლიტ. ქრ. –– ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათია, IL, 

შედგენილი სოლ. ყუბანეიშვილის მიერ, 1946. 

ხანმეტ. ტექსტ. –- ხანმეტი ტექსტები (მრგლოვანად), ქართული ენის ის– 

ტორიული ქრესტომათია, ტ. I, 1949. 

ჯუანშ. –- ჯუანშერი, ცხოვრება და მოქალაქეობა ვახტანგ გორგასალისა: 

1. ქართლის ცხოვრება, ანა დედოფლისეული ნუსხა. ს. ყაუხჩიშვილის 

რედაქციით, თბილისი, 1942; 2. ქართლის ცხოვრება, I, 1955. 
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ბიბლიოგრაფია 

აბულაძე იუსტ, შაჰნამე, I, ლექსიკონი –- შაჰნამეს ანუ მე- 

ფეთა წიგნის ქართული ვერსიები, ტექსტი გამოსცა და წინასიტყვაობა 

და ლექსიკონი დაურთო იუსტინე აბულაძემ, 1916. 

აბულაძე იუსტ.“ შაჰნამე, II, ლექსიკონი –- აბულ ყასიმ ფირ- 

დოუსი, შაჰნამე, ქართული ვერსიები, ტ. II, იუსტ. აბულაძის, ალ. ბა- 

რამიძის, პ, ინგოროყვას, კ. კეკელიძის, აკ. შანიძის კომენტარებითა და 

რედაქციით და ი. აბულაძის ლექსიკონით, 1914, 

აბულაძე იუსტ, ვისრამიანის ლექსიკონი –- ვისრამიანი, 

ალ. ბარამიძის, პ. ინგოროყვას და კ. კეკელიძის რედაქციით, ლექსიკონი 

იუსტ. აბულაძისა, 1938. 

აბულაძე იუსტ... „ვეფხის ტყაოსნის ლექსიკონები – 

ივეფხის ტყაოსნის“ იუსტინე აბულაძისეული გამოცემების (1914, 1922 

და 1926 წლებისა) ლექსიკონები. 

აბულ აძე ილ, ქართ.-სომხ. ლიტ. ურთ. --– ილ. აბულაძე, ქართუ- 

ლი და სომხური ლიტერატურული ურთიერთობა IX-X სს-ში. თბი- 

ლისი, 1944. 

აბულაძე ილ, ქართლის ცხოვრების სომხ. თარგმანი-- 

ქართლის ცხოვრების ძველი სომხური თარგმანი, ქართული ტექსტი და 
ძველი სომხური თარგმანი გამოკვლევითა და ლექსიკონით გამოსცა ილია 

აბულაძემ, 1953. 
აბულაძე ილ, გოვარი-გუარი –- ილ. აბულაძე, ძველი ქართულის 

ლექსიკიდან” !. გოვარი-გუარი იბერიულ-კავკასიური ენათმეცხიე- 

რება, ტ. IV, 1952. 
ალავიძე მ, ლეჩხუმური ლექსიკონი -–– მ. ალავიძე, ქართველური 

ენების ლექსიკა. I. გურული, ზემო იმერული და ლეჩხუმური ლექსიკო- 

ნები, 193წ. 
ანდრონიკაშვილი მ, პარსვა, ვარცხნა, დაყუენა--მ, ანდრო– 

ნიკაშვილი, პარსვა, ვარცხნა და დაყუენა სიტყვების წარმომაგლობისა- 

თვის, თსუ შრომები, ტ. 99, 1962. 

ანდრონიკაშვილი მ, ირან. წარმოშობის ზოგი ქართ. სი- 

ტყვის ეტიმოლოგია – მ“ ანდრონიკაშვილი. ირანული წარმო– 

შობის ზოგი ქართული სიტყვის ეტიმოლოგიისათვის. იბერიულ-კავკა– 

სიური ენათმეცნიერება, I, 1946. 

ანდრონიკაშვილი მ., საკანღ. ღისერტაცია -– მ. ანდრონიკაშვი– 

ლი, ირანული წარმოშობის სიტყვები ძველ ქართულ ორიგინალურ ძეგ- 

ლებში (V--XI სს), თბილისი, 1946, დაბეჭდილია თეზისები. 

ანდრონიკაშვილი მ, არაბ. სიტყე. –- მ. ანდრონიკაშვილი, არაბუ- 

ლი სიტყვების სპარსული გზით შემოსვლის შესახებ ქართულში. თსუ 
შრომები, ტ. 105, 1965. 
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ანდრონიკაშვილი მ., მარაგი –- მ. ანდრონიკაშეილი, ეტიმოლოგია 

სიტყვებისა მარაგი„ მარადღე, მრავალი. საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, 

ტ. XXV, M# 2, 1960. 
ანდრონიკაშვილი მ, ირანული გეოგრაფიული სახელე- 

ბი –– მ, ანდრონიკაშვილი, ირანული სატომო და გეოგრაფიული სახე- 

ლები ძველ ქართულ საისტორიო წყაროებში, ენათმეცნიერების ინსტი- 

ტუტის შრომები, I, აღმოსავლურ ენათა სერია, 1954. 

ანდოონიკაშვილი მ, ირანულ-ქართ. ლექსიკ. ურთიერთო- 

ბიდან-– მ. ანდრონიკაშვილი, ირანულ-ქართული ლექსიკური ურთი- 

ერთობიდან. ენათმეცნიერების ინსტიტუტის შრომები, II, 1956. 

ანდოონიკაშვილი მ, ფალ-ქართ. ლექსიკ. შეხვედრები -– 
მ. ანდრონიკაშვილი, ფალაურ-ქართული ლექსიკური შეხვედრები, თხე 

შრომები, ტ. 71, 1958. 
ანღრონიკაშვილი მ. ეტიმ. შენიშე. –– მ. ანდრონიკაშვილი, ეტი- 

მოლოგიუჟრი შენიშვნები. თსუ შრომები, ტ. 91, 1960. 

მცხეთა – ა, აფაქიძე, გ. გობეჯიშვილი, მ. კალანდაძე, გ. ლომთათიმე., მცხეთა. 

არქეოლოგიური კვლევა-ძიების შედეგები, I, თბილისი, 1955. 

ახვლედიანი გ. ავესტა -–- გ. ახვლედიანი, ავესტა, ქართული თარგმანი 

და კომენტარი. ლიტერატურული ძიებანი, II, 1944. 

ახვლედიანი გ, ფონეტიკის შესა%ვ., -–- გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფო- 

__ ნეტიკის შესავალი. 1956. 
ახვლედიანი გ, ფონეტიკის საფ. ––- გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონე- 

ტიკის საფუძვლები. 1949, | 

განმ. -ლე ქს. –– ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, არნ. ჩიქობავას ს»- 

ერთო რედაქციით, I-––VIII, 1950-––1965. 

გამყოელიძე თ. –– თ. გამყრელიძე, სიბილანტთა შესატყვისობანი და ქარ- 

თველურ ენათა უძველესი სტრუქტურის ზოგი საკითხი. 1959. 

გონიაშვილი თ, ჩაჩნურ-ქართ. –– თ. გონიაშვილი, ლექსიკური შეს- 

ქედრები ჩაჩნურისა ქართველურ ენებთან, ,ენიმკის“ მოამბე, V--VI, 

1940. 

გამყრელიძე, მაჭავარიანი – თ, გამყრელიძე და გ. მაჭავარიანი, სო- 

ნანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველურ ენებში, 1965. 

გიგინეიშვილი, თოფურია, ქავთარაძე ქართული დია»- 

ლექტოლოგია – ი. გიგინეიშვილი, ე. თოფურია, ი. ქავთარაძე, 

ქართული დიალექტოლოგია, I, 1961. 

დოჩანაშვილი ე, მასალები –- ელე დოჩანაშვილი, მასალები ადიშის 

ოთხთავის წარმომავლობის საკითხისათვის, მას. საქ. და კავკ. ინტორიისა- 

თვის, ნაკვ. 32. 1955. 

თოფურია ვ. ფონეტიკური დაკვირვებანი –- ე. თოფურია), 

ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, II, ბგერით მოვლენათა 

თანამიმდევრობა. ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, X, 1930. 

ინგოროყვა პ, მნათობი--პ. ინგოროყვა. ქართული ლიტერატურის მოკ- 

ლე მიმოხილვა, მნათობი, 1939, M#MM#6” 4, 10--11. 

ინგოროყვა პ, ლ. მროველი -–– პ, ინგოროყეა, ლეონტი მროველი, 

„ენიმკის“ მოამბე, X, 1941. 

«ინგოროყვა ბპ, მერჩულე –– პჰ. ინგოროყვა, გიორგი მერჩულე. 1954. 
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ისგოროყვა პ, საქ. მუზ. მოამბე -ძველ-ქართული მატიანე ,.მოქცე- 
“ვა ქართლისაი“ და ანტიკური ხანის იბერიის მეფეთა სია, საქართეე- 

ლოს სახელმწიფო მუხეუმის მოამბე, IX---8, 1941. 

ს„ეკელიძე კ, ლეონტი მროველის წყაროები-- კ. კეკელიძე. 
ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები, თსუ მოამბე, III, 1923. 

ჯეკელიძე კ, ქრისტიანიზმი და მითრაიზმი – კ. კეკელიძე, 

ქრისტიანიზმი და მითრაიზმი, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატუ- 

რის ისტორიიდან, IL, თბილისი, 1954. 

ჰეკელიძე კ. ვახტანგ გორგასალი –კ. კეკელიძე, ვახტანგ გორგასა- 

ლის ისტორიკოსი და მისი ისტორია, ეტიუდები, IV, 1957. 

კეკელიძე კ. ქართ. ლიტ. ისტ. - - კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერა- 
| ტურის ისტორია, I (1951), 1I (1958). 

კობიძე დ. –- დ. კობიძე, შაჰ-ნამეს ქართული ვერსიების სპარსული წყაროები, 

· 1959, 

კობიძე დ. ეისრამ. საკ. –– დ. კობიძე, ევისრამიანსს საკითხები, თსუ 

შრომები, 1965. 

აკალათია ს. ხევი - ს. მაკალათია, ხევი, თბილისი, 1934. 

ხლ
ა 

C7
2 

აჭქავარიანი გ, ხმოვან. შესატყვის. ისტორიიდან – გ, მა- 

ჭავარიანი, ხმოვანთა შმესატყვისობის ისტორიიდან ქართველურ ენებში, 

თსუ შრომები. ტ. 69, 1958. 

მაჭავარიანი გ, კონსონანტური სისტემა -–- გ. მაჭავარიანი, სა- 

ერთო-ქართველური კონსონანტური სისტემა. თსუ, 1965. 

მელიქიშვილი გ. –– გ. მელიქიშვილი, საქართველოს, კავკასიისა და მახლო- 

ბელი აღმოსავლეთის უძველესი მოსახლეობის საკითხისათვის. თბილისი, 

გამომ,). „მეცნიერება“, 1965. 

ოჩიაური თ, გერინი –- თ. ოჩიაური, ხევსურული მთიბლური სიმღერა 

–გურინი“, მიმომხილეელი, 1I, 1951. 

ეღენტი ს, ქართვ. ენათა ფონეტიკა -- ს. ჟღენტი, ქართველურ 

უნათა შედარებითი ფონეტიკა, I, მარცვლის აგებულების პრობლემ), 

1960. 

როგავა გ. ძსტ. ფონ. ––- გ, როგავა, ქართველურ ენათა ისტორიული ფო- 

ნეტიკის საკითხები, 1. 1962. 

საბა –- საბა-სულხან ორბელიანი, სიტყვის კონა. ს. იორდანიშვილის რედაქციით, 

1949. · 
"ტრაბონი –-- თ. ყაუხჩიშვილი, სტრაბონის გეოგრაფია, ცნობები საქართგე– 

ლოს შესახებ, 1957. 

ფოგტი ჰ, ქართული ენის ფონემატური სტრუქტურა -- 

ჰანს ფოგტი, ქართული ენის ფონემატური სტრუქტურა. თბილისი, თბი- 

ლისის სახ. უნივერსიტეტი, 1961. 

ფუთურიძე ვ. –– სპარსული ისტორიული საბუთები საქართველოს წიგნთსა- 
ცავებში, წიგნი I, ნაკვეთი 1, გამოსცა ელ. ფუთურიძემ, 1961. 

1ავთარაძე ივ. ქართ. ენ. ისტ. -- ივ, ქავთარაძე, ქართული ენის ისტო- 
რიისათვის XI1--XVIII სს., I, 1964. 

მანიძე ა, ქართ. სტრუქტ. და ისტ. –- .. შანიძე, ქართული ენის 

„ სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხები, 1, 1957. 

მანიძე ა, ხევს. პოეზია –- ა. შანიძე, ხევსურული პოეზია, 1, 1931, 

მანიძ ე ა, სიმფონია -– ა. შმანიძე, ვეფხის ტყაოსნის სიმფონია, 1956, 

37, მ. ანდრონიკაშვილი 577



შანიძე ა, ქართ. გრამატიკა – ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის ს.- 

ფუძვლები,. I, 1949. 

შანიძე ა, სინური მრავალთავის: ლექსიკა –– ა. შანიძე, სინუტი 
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1935. 

შანიძე მ, ძველი ქართ. ლექსიკიდან – მ. შანიძე, ძველი ქარ–- 

თული ენის ლექსიკიდან. წაკითხულია მოხსენებად თბილისის უნივეC- 

სიტეტის ფილ. ფაკ. III სამეცნ. სესიაზე. 1958 წ., თეზისები. 

ჩიტაი გ, ხევსურული სენა–გ, ჩიტაია, ხევსურული სენა, სენე. წა- 

კითხულია მოხსენებად საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის სამეცნიერო სესიაზე 

1944 წლის დეკემბერში. 
ჩიქობავა არნ, შედარ. ლექსიკ. –– ა. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქარ– 

თული შედარებითი ლექსიკონი, 1939. 

ჩიქობავა არნ, სახ. ფუძ. -- ა. ჩიქობავა სახელის ფუძის უძველესი 

აგებულება ქართველურ ენებში. თბილისი, 1942. 

ძიძიგური შ, დიალექტ. ლე ქქსიკონი–შ. ძიძიგური, ქართული დია- 

ლექტების ქრესტომათია. ლექსიკონითურთ,.1956. 

წერეთელი გ, ბილინგვა–- გ. წერეთელი, არმაზის ბილინგვა, „ენიმკის“: 

მოამბე, ტ. XIII,, 1942. 

წერეთელი გ, სემიტური ენები. – გ. წერეთელი, სემიტური: ენები: 

და მათი მნიშვნელობა ქართული კულტურის ისტორიისათვის. უნივერსი– 

ტეტის სამეცნიერო სესიათა მოხსენებების კრებული. თბილისი, 1947. 

წერეთელი გ, პალესტინის წარწერები – გ. წერეთელი, უძვე- 
ლესი ქართული წარწერები პალესტინიდან. თბილისთ, 1960. 

ჭინვქარაული ა, ხევსურული – ა. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისე– 

ბურებანი. 1960. 

ხუბუა მ, ბაჟგისმიერები.-- მ. წუბუა, სპარსული ბაგისმიერები ქარ– 

თულში, საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, IV, # 10,. 1943. 

ჯავახიშვილი ი, ქართ. ერ. ისტ, –– იე. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის 

· ისტოდია, ტ. 1, თბილისი,.. 1928. 

ჯავახიშვილი ი., საბუთები –- ივ. ჯავანიშვილი, ქართული საბეთები" 
აღმნიშვნელი ტედმინები, მიმომხილველი. I,. 1926. 

ჯავახიშვილი ი, სიგელთამცოდნეო-ბა–-ი. ჯავახიშვილი, ქართული 

სიგელთამცოდნეობა ანუ დიპლომატიკა. თბილისი, 1926. 

ჯავახიშვილი ი.,. სამართლის: ისტორია -–– ი, ჯავახიშვილი, ჭართე– 

ლი სამართლის ისტორია, I, IL III, თბილისი „ 1928--1929. 

ჯავახიშვილი. საქ. ეკონომ. ისტ. –- ი. ჯავახიშვილი, საქართველოს. 
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ერის მატერიალური კულტურის ისტორიისათვის. I, 1I, LII1IL--IV, თბილი- 

სი, 1946, 1962, 1965. 

ჯავახიშვილი ი. ისტ-ეთნ. პრობლ.–-ივ, ჯავახიშვილი, საქართველოს, 
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პრობლემები. 1950. 

ჯავახიშვილი ი, ენისა და მწერ. ისტ. -- ივ. ჯავახიშვილი, ქარ- 
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#6268, ტს ისელვივ58ლMხგ2ი ყწმეჯიძლს IC60იMლ2 -–- 8. II, #6808, 
ჩყ”IIელჩისნი(მ98 IმMVIICხ IC60MCმ. 110 მ29ICMIIC #21 0IMII, I. M.-)II., 1945. 

#62389, LგაიIინ/,მისიI- 8, II. #ტიმის, IIგიიIლს /L0იIIწ 1 0 C000V- 

M6IIIII ქსნიისმ2 8 CV30, 11028ICMMC #3LIMII, 1. M.-ჰ/I,, 1945. 

X+X628689,0900 –- 8. II. #6გ-8, CX6IIMIICMMII M3ხIX II ფ0უნMუ0ი, I. I, M.-ჰI., 

(ქვუ-ცს0 #II CCC#L, 1949, 

#6303, =VCCM0-C0X»IICMMI იულზმის– 8. I/, #»6308, -VCCM0-0ლ06- 

1MIMCMIIVI CI0880ხ, M., 1950. 

–X62გ60, 0 #0 ი700იIMX 000+IIMCMIX330M0IL12X –- 8, II, #ინმლს. 

0 #M0«010ი0სIX 000ჰI!!I(CMIIX 3I/0M00X2X ნ I”ი0V3IIIIC#0CM, I 9MVIIხI LIICII4- 
M”MVI2 #830IM03IL!21II7, I. VI, M6., 1956, 

–X-6869, IICX70/იIM0-9+1IIM0210VMყ00MII Cუ00სმის –– 8, II, #6ვ- 
ლ8, IICI00IIMC-31IIM0.10LV90CMIII CI0სეიხ 000+XIIICM0-0 93LILMმ0, I. I, 
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#6გ09, I413 IC700ი0MI C)08 – 8, II, ტნანს, 113 IC”0იIII CM08, #I0C890- 

0VCC«06 M0ხყMI -«XMV3II6VI > MM -0II0MIMM M00Mს. 80'0ი00ხI 93ხIL:03Mმ01IM9, 
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ბუI88, Mყესი ––- II ტუნსის, M142MI9, ქ 00ლი9M6MII6C (0CVIხC80 98 #60ხ- 

ხI100)I!I /#30ი68IL1X:0Iმ. C90ი0MII II0 MCI0ი") 2530060IXXმMგ. 69MV, 
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9CMCIVXLს! 8 I0V3IIMCM0M, 1 0VMხI II MV, „I. 108, 1964, 

2X8)8IIM8MV, C60იMMMLMხM360მ1ს8IIX0გნ60X-–- I. C. 2X810IIV0#M, 

C600MIIM M3602ხIILMIX იმ60+ I0 0C61IIIICM#0CMV M3სIXV, I. 16MXMLCII, 1960. 

ნგ8გ03M#098, 40ი 26010.0VC6MMIM CM)088ი5 –- X, L. ნმი2908, #ც26- 

010-ი0VCCსIII CIX082იხ I, II, M.-ჩ”I., 1940-–41. 
ნი»IVM9M0820, LL მ80იხიი”"” ?X20Mგ3! -–- #. ნ0»VVII082, I მ0იხ0იV 

06 #იMმ3!. 87IIII, #ი 2, 1949. ' 

(უ606-- 3. IICIIC, #0II0-C8000CICLM6, 2 8 ყელIIMI0CIII 1 უV0)!MCMIIC 9110MCIL- 

+ხ: 8 L#2Vვ3IIMCM0M 93IM6, C60M0MIIIM M2100Mმ2X08 ჟში9 0IIIC82VIM% MლCI- 

M0CI/CI! I იMCM690 M28L2გ3მ, მხIი. 31, 1IIთაიXC, 1909, 

ჰმXგსმXსI8IMI9, 160MIMხ M#MC0MVC07X7 9 2--I4. 8. IIXX288XIMIII8VIIII, 
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I სV3I!", Mგიიგვი M სემაიIლ0ი 80070%8 #ილი!I!ლ!IICI 3M0XI. 8II, 
M 4, 1939, 

მიი მხჩმIIსI/ოიუ#8 – M. სარმ)ვიIო9M, Mგსთ,მხინCIIII #30IM I CM20MII0-იVC- 
CVIII. I0MMII C0I0M#0ლM08ცლIIIი M0XILV 3XIIMII 93სIMმMIM, «C60ჯIIIIX 

Mმ10წMMIმე08 ქე ი0IIIლმI. MCCIII0CXCII I I1CMCI LL2სMმ3მ», 8ხII. 31, 
1IMVCდულ. 1902, 

1Iს6-60/M/0ი, 107009085 MM II –- I. M, ·71ს89M009, I41C100I9 MVი- 

III. M.-)I., 1950, 
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#8. )IIII8IIIIII, #L0C4VMCIIXLI IMI3 IIIICსI, 1 8, 70 II. 9. II 100809901! 76უ9IIხIC 

IწIი”I იენი») M0CM88, 1960, 
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II0”MIIIII 11CI)CIM/ICM0-90VCCIMIII CIX03გიხ, I. I, II, IM., 1914. 

X28Cგლ0მ, 0007Iლ0L0-0VCCMMI C#M0ს 20 –- 4, M, ICგლმლ9, CX61IIM- 

0C40-იVCლCIIII C.ჰჩ08მ0ხ. M., 1952. 
110 613.0, II გM2820C%MM –– LM. C. #0CM0CMII930, I 0V3MIIICM«მ#9 00C0CIM9 გიმნ- 

C#000 XLIIIII8 C8, MI029ყ9Mმ )ILმ2Mმ8მ0MMM9მ. LI31მ2# M CII26;II3 IIC09610ჩ2- 

III6M IL. IXCIMCIIMII36, X8., III, ცხIიI. II, CI1IC., 1915. 

I XIIM 089, 37MM0Cუ,ა07190600#M# ი„უ0ზ0ე0ჩნ – (1. #4 M#VIIM08, 9%(M0- 

Xჩ0ILIIV0CMIMM CM0830ხ M201886ი»ხCMIIX #30სIM08. M., 1964, 
I V 9 მ8M#080XVII, ს» 2#ხI –– LC, IIVომსი08CVIIII, ტიაგის I0C C06716VIIMM MI1მC- 

0I9060MVIX 9# შM3290XIMIVCMIMX ი0M0270MX0CM, ILM68, 1899. 

ILV»VCთდ+9)V9, ჩიXიიეა0”Mყს00MM6ი0იმ20წ0იMI – ჩ, #, IVთIIIII, /40X00- 

M0”I9M900MMC 082CM00MM 8 1იMშუნ+I, I, 106IMM9VCM9M, 1941, 

Mგი2M#8X7#Mმ, Iს მ80C0M-6V# წლყ«ხიი90უს – C. MმIMმXV2XVIმ, /L801ICMMM% 

MCM0ნ000/ხ. C0801C#089 20X00ჰულ0III9, XI, 1949, 
Mვ3) მ MX98990, 0 #6M#0700X 06 006936M8მ8X –– წ, ჩ. MგიმII19I, C M6- 

#010იხIX ი006X6MმX IIC70იMV" უილმIლ! #იMნIIIII" I 32Mმ28M23ხ#. 

00821, 1944. 
M#გიი9ი, 380, V – II #9. Mვგიი, ხი0I69M3Iს9ი M2 MIMMIV: I1C700I!900M%09 L02M- 

M2IMM2 00800M0M90”70 მხMMწ9Mლიიილ 9#3M2 00012 1IIთIVIIC2. IMICCC- 

ყიზგნI C, I10Mლ00Mმ, MგწIიგ ლიეს III მუხის #3MIMX086XM6IM7. 

380. 1. V, CI16., 1890. 

Mგიი, IM/I3 ი0031MXMM8 ტთ0M –- IL წ. Mგიი, IM13 90030M# IM28 #თიჩ. 0 

L90V3IMMCMMX 0VM00M0M%X IMI860ი2. ––- 0 იხ. მგიამ2M60. –– C) 7008M6- 

L0V3MIMCIIIX 060080I2X C მ0M9IIC«0”0. 2XMIIII, M201, 1899, 

გინ, 379M0X0LM9 #18»X XC0MMM00 – II, წ. Mმიი, 5IMM0უ0L9# 
M9VX 160MIVV08 გ0MMVCMX0-0 თრიი/იისMი:0 C”იიი. 380, +. XI, 1899. 

M#გიი, 0 იიბზაინ0ი0,გი86M0M M006MIV0M 09010X78C-ILLI §I, M2გიდ, 
0 იიძ4ი0Mმ20/მ86M0M M0იCIIL0M 0010-0806 X06X 80M#9IVCMMX CI08, 380, 

7”, V, 1891; +. XI, 1899, 

Mმ8იი, #0M990--Mნ#MCMM6C082)ს10038M07## –– LM. #. M800, 
40M9900-CV0MMლM406 ლ#0800M5I0 38MCI%I, I, 380, +. XIII, 1900. 

Mეჩნ, ##ინი12თM9M960MM0Mე10იMI2»ჩ»ს –- IM, 9, Mმიი, #M0-0მ- 
თდMყლCMV6 M8+60Mმ/ხ ხიხ0 IიVქIIICMIM იVMი0IIC/M 1186იმ. 380, 
7. XIII, 1901. 
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ბიჩი, Iიილსს.+-IV 5, Mეის, 14I005I1, წ0უხე0სიIIC IIლ0CIIII IIსCIლVI. 'წ6M- 
CIხI I ი03ხIC#«8IIM# 00 2ი0M9IICM0-”იV1IIICM0II 0IM0ი0!, MII, III, I90L. 

M2გნიის, 60”M# –- II, 5. M8გიი, ნ0IMM 930IMCCM0M 1 VვIIII I0C ,(0CIMILC--0IVIIIII- 
CMIIM IIC109IMIIMმM. 3860, I. XIV, 1902, 

M«2გ2იი, 0იისის IM -- II. 9. Mგის, ილი C ვო 0,0IIIICIხ, 10M- 
ლს I ი03ჩICMმIMI9I II0 20M.-ი0Vქ3. (0IIქ., MII. IV, 1909. 

Mენი, წილი) ს6ლMIC 3CMლI»7Iს –- II 95 ზ ეისი, 210007 ILCMIIC 

მულMაIწს ცს #3ხIM2X 2ზი9MMCIIIIII. I %II, 191 I, 

Mიიი, | იV3)I)CMმM ”X03M8 «8 წვის იისი0ს0ის! II. 00 
LL. 51, Mგიი, I #9VV3IIIVCM88 I103M8 <8I/03ნ ი იეილ0#M0LI IIIMV IC» III0+LI 

M3 IVლ-მცი M ხ0ზგი MVუხ+% ი -IIC+იიI!ლლMესე (ნიიხნIლM28. I1.VII, 

ლლიIIM IV, I. 19)7. 
Mგიი, I#MII –- I. წი. Mგიი, 9C0XIIICCIIC 9უ6CMლI(I14 0 93% X. %V)MICIIIIII. 

II VII, XI, 1919, 
Mგილი, იგიMიხლMII .60იMMV9ყ 21:0-მV -- II. 9. Mგიი, V0MVIICIII წლი- 

MIIL 2ILძ-მV- MM MI. 1920. 

Mვგიი, II0-ლ-8800Mმ2 M3V9Mლ0III9M #3I41MI0I --- LM, წ. Mგის, 1I100”ეII0სI(:2 

M3VMCMM#9 #3ხIMშ 8 MI0080M Mიმლ9IIგ2ნი I მიჯიქ1CIIII წI3II%M, LI3009ML- 
IხI(C იი60+1L, IV. ICIIIII2X, 1928. 

Mგიი,IIგ2უიMC6 ნ6X»CIM II – M9M, #9. Mგიეი. 11შ2აIIICს ნ0ჯოა II 13 M2%V. 
380, ». XXV, 1921, 

Mგიი IიქსIიხC21VXVIმ II -– წ 5. Mგიეე. 1I0XMIIICს CIიაVიი II 8 
ჩIმ8II-I0იM 88 სწმიუქნსიC(0M ი3ლილ, «3MIIIICXII Mესიევლრიი0 XIV309>, 
Cინი 8ც, I. CII6., 1919. . 

Mგიი, I13 II2IV9CICM0I LI –დმIII –- II, %. Mგ)ი, 113. IIIIXIIIICIICI(0IV 
I VიMIII. 1138. IXIMI#II, +, V. 1928: I1?, IV, 

Mგიი, MX 80ი0ლ0X 0 იი000X07X109IIII მიამნCMIX»X MIIC.IIIL- 

წ რუსს ს წ. წ. Mგის, 1 მიწიიCV 0 III.0IICX0MICIIIIII შ))060MIIX 
"IიIII6უხIსX», 38. +. V, 1931; I136იეIIVსIC 0260+ჩM, IV, 

M2გიი, ნMIIმILსI –- IM, წ, Mმიი, წIიწიიე ს ნჯ)ჯი-0(0M :V0X0C0.1000ICC50M 
00786 4«ჩIIIIიIს». 1 იV1ს (1 M42MIL. I, I. 1931, 
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„III. – IIრი აი კა ას 

ენათა შემოკლება 

აბაზ, –– აბაზური ავარ. –– ავარული ანგლ. – ანგლოსაქსური 

აგულ. –– აგულური ავღან. –– ავღანური · არ. –– არიული 

ადიღ, –“– ადიღეური ალან. –– ალანური არაბ. –– არაბული 

ავ. –– ავესტური ალბან. –– ალბანური არამ. –– არამეული 
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არქ. –– არჭიული 

ასურ. –– ასურული 

აფხაზ. –- აფხაზური 

აქად. –- აქადური 

ახ სპ. –“- ახალი 

სული 

ბელუჯ. –– ბელუჯური 
ბერძნ. –- ბერძნული 

ბულგ. –– ბულგარული 
ბერმ. –– გერმანული 

გილან. –– გილანური 

გუთ. –– გუთური 
ლარგ. –– დარგუული 

დიგ. –– დიგორული 
დიდ. –- დიდოური 

ესტ. –“– ესტონური 

სპარ– 

პედ. –– ვედური 
ვეინახ. –– ვეინახუოი 

ზაზ, -- ზაზა 

ზან. –– ზანური 

თალმუდ.-–თალმუდური 

თურქ. –- თურქული 

თუშ. -- თუშური 

იაკუტ. -- იაკუტური 
9«აღნ, –– იაღნობური 

ინგლ, –– ინგლისური 

ინგუშ. -- ინგუმური 

ინდ. –- ინდური 

ინდ.-ევრ, –– ინდო-ევრო- 
ბული 

ინდ.-ირან. –– ინდო-ირა- 

ნული: 

ირლ. –- ირლანდიული 

ირონ. –– ირონული 

იტალ. –-– იტალიური 

პელტ. –– კელტური 
კუთხ. -–- კუთხური 

ლათ. –-– ლათინური 

ლაკ. –– ლაკური 
ლეზგ. –– ლეზგიური 

ლეჩხუმ, –– ლეჩხუმური 

ლურ. – ლურის დია- 

ლექტი 
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მაზანდ. –– მაზანდერა- 

ნული 

მალყარ. -–- მალყარული 

მანდ. –– მანდეური 

მეგრ. –- მეგრული 
მიდ. – მიდიური 

მონგ. –– მონგოლური 

მოხევ. –– მოხევური 

ორმ. –-– ორმური 

ოს, –– ოსური 

ბამირ. –– პამირული 

ჰამირ. ბართ. –- ბართა- 

ნული 

პამირ. ვახ. -–- ვახანური 

პამირ. მუნჯ -– მუნჯანური 

პამირ, ორმ. –– ორმური 

პამიორ. 

პამირ. მუგნ.––შუგნანური 

პართ, – პართული 

რუშ.--რუშანული 

პოლ. –-– პოლონური 

რაჭ. _–_ რაჭული 

რუმ. –– რუმინული 

რუს. -- რუსული 

საკ. –– საკა 

სანგლ. –– სანგლეჩი 

საშ ირან. -- სამუალო 

ირანული 

საშ. სპარს. –– საშუალო 
სპარსული 

სერბ. –– სერბული 

სვან. –– სვანური 
სირ. სირიული 

.· სკვით. –– სკვითური 

სლავ. –– სლავური 

სლოვ. –– სლოვენუღი 

სომხ. –– სომხური 

სოღდ. –– სოღდური 

სპარს, –- სპარსული 

სუმერ. –- სუმშმერული 

ტაბასარ.–––ტაბასარანული 

ტაჯიკ. –– ტაჯიკური 

შიგურ. –- უიგურული 
უკრ. -- უკრაინული 

უნგრ. –- უნგრული 

უნგრ,.-ფინ. 55 უნგრულ- 

ფინური 

ფაზ, -- ფაზენდი 

ფალ. -–- ფალაური. 

ფარს. –– ფარსი 

ფინ. –– ფინური 

ფრანგ. –– ფრანგული 

ფშ. –– ფშაური 

პართ. –-– ქართული 

ქართე. –– ქართველური 

შაბარდ, –- ყაბარდოული 

ყარაჩ, –-– ყარაჩაული 

ყირგიზ. –- ყირგიზული 

შუა ზ. გერმ. –-– შუა ზე- 

მო გერმანული 

ჩაჩნ. –– ჩაჩნური 

ჩერქ. _– ჩერქეზული 

ჩეხ. –– ჩეხური 

ჩუვ. -– ჩუვაშური 

ძვ. ზ. გერმ. –-– ძველი ზე–- 

მო გერმანული 

ძვ. ინდ. –– ძველი ინ- 

დური 
ძვ. ირან. –- ძველი ირა- 

ნული 

ძვ. სლაე. –– ძეელი სლა- 

ვური 
ძვ. ოს. –– ძველი ოსური 

ძვ. პრუს. –– ძველი პრუ- 

სიული 

ძვ. რუს. –– ძველი ოუ- 
სული 

ძვ. სპარს. –– ძველი სპარ– 

სული 

ძვ. ებრ. –– ძველი ებრა– 
ული 

3ან. –– ჭანური 

„ ხევს. –– ხევსურული 
ხეთ. –– ხეთური 

ხვარაზმ. –– ხვარაზმული:
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